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NİÇİN ANLAŞAMAYIZ? 


" AGAH SIRRI LEVEND , 


> > angi konuda olursa olsun, tartışmalarda anlaşmazlık, 


| kelimelere verdiğimiz anlam ayrılığından, tariflerde bir- 
İİ leşmemekten, daha kötüsü, işin aslını öğrenmek zah- 
m metine katlanmadan, önceden varılmış yargılara sapla- 
nıp kalmaktaniileri geliyor. Hele bu sonuncusu, bizde unulmaz 
bir hastalık halindedir. Örnek mi iştiyorsunuz ? İşte dil dâvası! 
Gün geçmez ki, gazete ve dergilerde dayanaksız iddialara, 
önceden varılmış yargılara, çeşit çeşit dileklere raslamış olmıya- 
lum. Bir gün bakarsınız, tanmmış bir yazarımız yakınır: “Türkçe 
bir lügâte ihtiyacımız var. Dil Kurumu neden bu işi ele almıyor. 
Böyle bir ihtiyacı da karşılaradıktan sonra ne işe yarar ?”. Buna 
cevap vermeyiz. Hücumu karşılamadığımızı gören üyelerimiz ve 
okurlarımız bize çatarlar: “Niçin cevap'vermiyorsunuz ? Neden bu 
yazara bir sözlük göndermiyorsunuz? Yayınlarınızı tanıtamadık- 
tan sonra yaptığınız iş neye yarar ?”. 


Dostlarımız haklıdır. Bilmezler ki, Kurum o yazara bütün 
öteki yazarlara olduğu “gibi, sözlükten de, başka eserlerden de 
yollamıştır. Nasıl tahmin etsinler ki, bu ünlü yazar, kendine gön- 
derilen sözlüğü, üzerindeki kuşağı bile çözmeden bir kenara at- 
mıştır. 

Şimdi siz gelin de: “Efendim, eksik de olsa, kusurlu da olsa 
Kurumun bir sözlüğü vardır. Her yeni basımında biraz daha dü- 
zelmekte, biraz daha olgunlaşmaktadır. Sözlük'ten size de bir 
tane gönderilmiş, eser hakkındaki yüksek düşünceniz sorulrauştur” 
diye cevap verin. Alacağınız karşılık, hiç şüphe etmeyin ki şuna 
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yakın birşey olacaktır: “Türkçe Sözlük ha! hani şu binlerce lira 
harcıyarak meydana getirdiğiniz sözlük; öyle mi? İçinde hurşid 
gibi, şems gibi en basit kelimeler bile bulunmadıktan sonra, 
buna sözlük denir mi? Benim kastettiğim, bugün seve seve kul- 
landığımız kelimeleri içine alan geniş ve etraflı bir Tügattir”. Bu 
cevabı karşılamayı bilmem gerekli bulur musunuz? Üşenmeden 
der misiniz ki: “O sizin seve seve kullandığınız kelimeler, bizim 
ark, unutulmasını istediğimiz sözlerdir. Bu gibi kelimelerden 
meydana gelecek sözlük, Osmanlıca sözlük olur. O da faydalıdır; 
o da başka bir ihtiyacı karşılar; ama elimizdeki sözlük bugünkü 
dilin sözlüğüdür. Bugün -kullandığımız sözlerden derlenmiştir”. » 
Umarım ki, böyle bir cevabın o ünlü yazara hiçbir etki yapmı- 
yacağını, tersine onu büsbütün çileden çıkaracağını siz de anla- 
muşsınızdır. O halde, ker şeyden önce, Türkçe sözlük nedir? Bu 
konuda anlaşmamız gerekir. 


Yine bir gün bakarsınız, ünlü bir başka yazarımız, yana yakıla 
şikâyet eder: “Birbirimizi anlıyamaz hale geldik. Baba oğlun, 
oğul babanın ne dediğini anlamıyor. Bir öz Türkçe dâvasıdır, 
gidiyor. Her gün yeni bir kelime uyduruyorlar. Güzel Türkçemizi 
Çağatayca'nın kaba ve katı kelimeleriyle doldurdular....”, Bu 
gibi sözleri belki yirmi kere karşılamış ve düşüncelerimizi açık- 
lamışızdır: “Kelimeler birer vahiy olarak gökten inmez. İnsanlar 
tarafından uydurulur. An'ane, münakaşa, istimlâk gibi kelimelerin 
hepsi uydurmadır. An'ane, Arabın den den anlamına gelen an an 
sözlerinden uydurulmuştur, hiçbir anlamı yoktur. Münakaşa, 
Arapçada bir kimsenin muhasebesini incelemek anlamına gelir. 
İstimlâk kelimesini biz uydurmuşuz; o zaman için pek de iyi 
etmişiz. Bugün de an'ane yerine gelenek kelimesini uydurduk. * 
Yalnız arada bir fark var: Dün Arapça köklerden uyduruyorduk; 
bugün Türkçe köklerden uyduruyoruz. 


Baba ile oğulun anlaşamıyacağı kelimeler, çocuğun okulda 
öğrendiği üçgen, dörigen, açı gibi bilim terimleri ise, baba bunlara 
müselles, murabba, zâviye demekte direndikçe, yahut yeni sözleri 
küçümsemeyi marifet saydıkça, elbette oğlundan uzak kalacaktır. 

“Okadar hor görülen Çağatayca, bizim için en tabii kaynaktır, 
Muhtaç olduğumuz kelimeleri ondan almakta zarar değil fayda 
vardır. Onu küçümsemek, en zengin bir kaynaktan kendimizi yok-. 
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sun bırakmak demektir”. Şemsettin Sami, bundan 50 yıl önce Ka- 
mus-ı Türki'nin önsözünde Çağatayca kelimelerden bahsederken 
şöyle söylenmişti: “Bunlar halis ve sâfi türkçe kelimelerdir ki bizce 
ihmal olunup unutulduğu halde, şarktaki hemcinslerimiz tarafın- 
dan, yani Türkçenin beşiği ve mahall-i aslisi olan Türkistan'da 
bıfzolunmuştur. Bunların bizce dahi mevki”-i istimale konularak 
ihyasıyle lisanımızın bir kat daha kesb-i vüs'at ve istigna etmesi 
ker sahib-i hamiyyetin arzu edeceği bir iştir.” 

Ama siz, bunları her gün en yeni örneklerle tekrarlasanız, 
onlar yine anlamak istemiyeceklerdir. Çünki önceden vardıkları 
yargıya saplanıp kalmışlardır. İşin aslını öğrenmek zahmetine 
bir türlü katlanmak istemezler. 


Birkaç yıl önce, gazetelerin birinde bir yazı görmüştüm. 
Yazı sahibi: “Dil Kurumu ne iş yapıyor? Ayda bir dergi çıkardığını 
görüyoruz. Onda da ciddi bir araştırma yok. Yalnız hir dergi çı- 
karmak için bir kuruma, böyle bir teşkilâta ve ihtiyaç var” diyor- 
du. Kendisine bir mektup yazarak, aylık Türk Dili dergisinin 
Kurum çalışmalarının ancak küçük bir parçası olduğunu, bundan 
başka, bilimsel araştırma ve incelemeleri içine alan bir de Yıllık 
dergi çıkardığımızı, ayrıca, türlü konular üzerindeki çalışmalarımızı 
anlatarak, Türk dili ve edebiyatı ile ilgili eserler yayımladığımızı 
bildirdik; son yayınlarımızdan da birer tane gönderdik. Mektup 
ve eserler arkadaşımızı inandırmış olacak ki, yazının arkası gel- 
medi. Fâkat herkes böyle insaflı olmuyor. 

Biz; kurum olarak, tasfiyeci olmadığımızı, yerlerine karşılık- 
İarını bulmadan bütün yabancı kelimeleri atmayı düşünmediği- 
mizi söylüyoruz. Onlar hâlâ önceden varılmış yargılara saplanıp, 
dil devrimini taşlamaktan kendilerini alamıyorlar. Biz: “Kelime 
yaratmağa muhtacız” diyoruz. Onlar, bu işe kötü anlamıyle uy- 
durma damgasını vuruyorlar. Çünki okumuyorlar; anlamağa da 
niyetleri yoktur. 

İşte anlaşmazlığın sebebi budur. Bu gibilere cevap vermeyişi- 
miz de, faydasız olduğunu bildiğimiz ve bunu çok denediğimiz 
içindir. Ama bu, hiçbir yazıya cevap vermiyeceğiz demek de- 
Bildir. 


SÖYLEYİŞ BOZUKLUĞU VE ALFABEMİZ 
ii 


ÖMER Asım Aksoy 


: 4 abancı kelimelerin bozuk söylenmesinden şikâyet edenler 
diyorlar ki “söyleyiş bozukluğu alfabemizin yetersizliğinden 
leri gelmektedir. Bu yetersizliği gidermek için alfabemize 
bazı harfler eklenmelidir”. 

Böyle düşünenler başka dillerin alfabelerine ballırlarda Türk 
alfabesini yetersiz görmenin doğru olmadığını anlıyacaklardır. Hiç- 
bir dilin alfabesi, o dilin kelimelerini söylenişlerine yüzde yüz uygun 
olarak yazmaya yetmez. Bundan dolayıdır ki her dilde kelimelerin 
nasıl söylendiği kulaktan öğrenilir. Bilimsel yazılarda söylenişi 
eksiksiz gösterebilmek için de fonetik alfabe kullanılır. 

İngilizcenin “a” sı, kelimesine göre “a” da okunur, “o” da 
okunur, “e” de -.. “Picture” kelimesinin “t” si “ç” gibi söylenir, 
“u” su “a” ya Sik “1” sesi çıkarır, “r” sesi belitilse de, 
belirtilmese de olur, “e” hiç söylenmez. Kelime sonundaki “-tion” 
harflerinin okunuşu, İngilizcede “şın”, Fransızcada “sion” 
dur. Farsçada bir “vav” harfi vardır ki yazılır ama okunmaz. 
Arapçada yazılıp da okunmıyan “a”lar, yazılmadığı halde okunan 


“-in”ler, “a” sesi taşıyan “(& i”ler vardır. 


Biz yüzyıllarca Arap alfabesini kullandık. O zaman meselâ bir 


3 vav” harfini hem “ve” ” diye okumak, bem “o, ö,u, ü, v” seslerini 
bu harflerle göstermek zorunda idik. Cümledeki yerine göre kelimeyi 
gerektiği gibi söylerdik, 

Bu örnekler gösterir ki alfabeler, söyleyişi ancak bir dereceye 
kadar sağlar. Üst tarafı kulaktan öğrenilir. Öte yandan, söyleyiş 
bozukluğunun bütün suçlarını alfabeye yüklemek de haksızlıktır: 
Bügün “kelime” yi “kelime”, “lisan”ı “Hisan” diye söyliyenlerin 
yaptıkları yanlış, alfabemizin yetersizliğinden ileri gelmemek- 
tedir. Çünkü bu kelimeler alfabemizin “i” harfiyle yazılır. Bu 
harf ise uzun okunmaz. Demek ki alfabemiz doğru söylemeyi 
gerektirdiği halde yanlış söyliyenler gene bulunmaktadır. 

Dil işleriyle ilgili bir kişi alfabemizin eksikliğini ispat için 
demişti ki: 


SÖYLEYİŞ BOZUKLUĞU VE ALFABEMİZ 5 


— Hizmet eden anlamındaki “hâdim” ile yıkan anlamındaki 
“hâdim”i birbirinden ayırdedemiyoruz. Bu, alfabemizin yetersiz- 
liğini göstermez mi? 

Kendisine verdiğim cevap özet olarak şa idi: 

—Evet, bu iki kelime arasındaki ses farkını belirtmek için 
Türk alfabesinde ayrı ayrı harfler yoktur. Çünkü kelimeler Türkçe 
değildir. Her milletin alfabesi kendi kelimelerini yazmaya yarar. 
Türk alfabesiyle Arapça, Fransızça, İngilizce... kelimeleri —kendi 
dillerindeki özel söylenişi belirtecek şekilde elbette yazamazsınız. 
Nitekim Arap, Fransız, İngiliz alfabesiyle de Türk seslerini bütün 
incelikleriyle gösteremezsiniz. il , 

İki “hâdin” arasındaki söyleniş ayrılığını gösterebilmek için 
aHabemizde “e hı” ve “A he” için ayrı ayrı harfler kabul etmek 
gerekir. Tabii “e ha”lı kelimeler için de aytı bir harf bulu- 


nacaktır. Aynı gerekçe ile Arapçanın “) ze” ve “5 zal”lı 
kelimeleri arasındaki farkı belirtelim diye iki türlü “2”; “b se”, 


p EN PRE 5 Ğ mesi iğ 

“ sin” ve“ sad” için üç türlü “s”; “te” ve “b ta” için iki 
: 

U Sd çık ğ 

türlü “t” kabul etmek gerekecektir. Hattâ “ıstırap”ı “5” veya “2” 


ile göstermeyi yeter bulmazsanız Türk alfabesine bir de “ye dad” 


eklemek zorunda kalırsinız. İşte ancak o vakit “zabıt”taki Ky” 


ile “darphane” deki “d” yi aslındaki gibi yazabilirsiniz. “Dâva” 
kelimesini doğru okunacak şekilde yazabilmek ise alfabemize bir 
“Ç ayn” harfi koymayı gerektirir. 

Dilimizdeki yabancı kelimeler Arapçadan ibaret olmadığına 
göre Fransızcanın, İngilizcenin, Almancanın, Yunancanın... kelime- 
İerini kendi dillerindeki söylenişleriyle yazabilelim diye bu dillerin. 
alfabelerinden birçok harfler alıp Türk alfabesine koyduğumuzu bir 
düşünün. O zaman belki yüz elli harflik bir alfabe meydana gele- 
cektir. Bu çıkar bir yel mudur? Hangi dilin alfabesi böyledir? 
Böyle bir alfabe kabul etsek iş gene bitmiyecektir. Çünkü yabancı 
bir kelimeyi aslındaki söylenişle yazabilmek için onun kendi di- 
linde hangi harflerle yazılmakta olduğunu da bilmek lâzımdır. 
“İstrap”ı “s” veya “z” ile yazmayıp “dad”la gösterebilmek, 
bu kelimenin Arap harfleriyle imlâsını bilmeye bağlıdır. 


LR 
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Bir dilden başka dile geçen kelimelerin ses ve kılık değiştir- 
mesi çok yaygın bir dil olayıdır. Bu konuda pek “mutaassıp” olan 
Arapça, başka dillerden alıp kendi İonetiğine ve yapısına uydur- 
duğu kelimelere “muarreb” diye ad bile koymuştur. Meselâ Fars- 
çanın “bunduk, benefşe, benk, şelvar, senk ü gil” kelimeleri Arapça- 
ya “funduk, benefsec, bene, seravil, siccil” olarak geçmiştir. 


İngilizler, Fransızlar, Araplar... Türkçe kelimeleri bizim 
söyleyişimiz gibi gösterebilmek için alfabelerine Türk harfi koymayı 
düş ünmemişlerdir. Türkçenin “ç”si, Arapçada ya “ec”, ya “ş” 
olur. Araplar bizim “paşa”mızı ““bâşâ” diye yazar ve söylerler. 
Biz de onların” pp hâdin” ini yazarken pek tabii olarak “h” 
harfini. kullanacağız. Kaldı ki en doğru yol “pl hâdim” i de 
ça hâdim”i de bırakıp Türkçelerini kullanmaktır. 


* #4 


» Alfabemizde eksik harfler yok mu? Var. Ama bunlar başka 
dillerin kelimelerini yazmağa değil, Türkçe kelimeleri doğru sesle 
- yazmağa imkân vermiyen eksiklerdir. Meselâ Anadoluda çok yaygın 
olan kapalı “6”, geniz “ü”si ve “; b” sesleri alfabemizde yoktur. 
Bundan dolayı Anadoludaki “4 kelimesini alfabemizle ya “iü”, 
ya “el”, “yâşil” kelimesini “yeşil” yazıyoruz. “Detiz, geldii” 
kelimelerini de “deniz, geldin” şeklinde gösteriyoruz. Şark illeri- 
mizdeki “çoh”, “ohumab” söyleyişlerini ancak “çoh”, “ohumah” 
olarak gösterebiliyoruz. Alfabemizin eksikliğinden bahsedenler 
bunun üzerinde dursalar kendilerine bir dereceye kadar hak : 
verilebilir. Şu kadar ki bu seslerin alfabeye alınmaması unutulmuş 
olmalarından değil, bütün söyleyişleri İstanbul konuşmasında bir- 
leştirmek içindir. 

Yazdıklarımızı özetliyerek diyebiliriz ki : 

1 — Yabancı kelimelerin söylenişleri, Türkçenin ses kural- 
larma uygun olarak bozulmakta ise buna yerinmemeli, sevinme- 
iyiz. ' 

2 — Yabancı kelimeleri kendi sesleriyle yazamadığımız için 
alfabemizin yetersizliği ileri sürülemez. Böyle bir yetersizlik ge- 
rekçesiyle alfabemize harf eklemek de gerekmez. 


Dilbilgisi konuları : 


BİLEŞİK KELİMELER VE YAZILIŞLARI 
ÜZERİNE DENEME 


/ 


SAMİM SİNANOĞLU 


İ ileşik kelimelerin yazılışını  tâyinde yanılmamak için 
© V) her şeyden önce KELİMENİN TANIMI ve KELİME- 
! YE | LERİN GRUPLANMASI ile KELİMELERİN BİLEŞ- 
İ MESİ OLAYLARI üzerinde biraz durmak gerekmektedir. 


Kelime sözün en küçük birimidir; adlar kümesine girenlere 
fül bölüğüne giren kelimeler birer kavram, ünlem bölüğüne giren- 
ler birer aşırı duygu anlatır, edatlar kümesine girenler ise öteki 
kelimelerin birbirine bağlanmasını sağlıyan, sözün kuruluşunda 
birer görevi olan veya anlama herhangi bir çeşni veren kelimelerdir. 

Bir dilin kelime hazinesini zenginleştiren birimler kavramlı 
kelimelerdir (isim, sıfat, zarf, fil). Bu çeşit kelimelerin pek azı 
eski kalıt kelimeler, pek çoğu ise türeme kelimelerdir. Ancak, 
bunlar ne kadar bol olursa olsun, yabancı dillerden sızan kelimelerin 
yardımı ile dahi, bir toplumun 'anlatına ihtiyacını karşılıyacak 
nicelik sağlanamaz. Bu sebeple dilde birçok kavram çoğu iki 
kelimenin - birlikte kullanılarak kalıplaşmış şekli ile anlatılır. 


İmlâ. Kılavuzu'nun oldukça önemli bir pürüzünü gidermek 

, için, yani birlikte kullanılan birtakım kelimelerin bitişik mi yoksa 
ayrı mı yazılacağını isabetle tâyin edebilmek için, çok çeşitli olan 
bu gruplanmaların niteliğini incelemek ve gerçekten bileşik olup 
bitişik yazılanların kategorilerini mümkün olan açıklıkla sınır- 
landırmak gerekir. i 


Gruplanmaların çok büyük çoğunluğu genel sintaks kural- 
larına uygun olarak meydana gelir: genel sintaks grupları teşkil 
eden kelimeleri hiç duraksamadan ayrı yazarız; “vatan için” 
(isim--edat grupu), “trene binmek” (isim -4-fiil grupu), “çalışkan 
öğrenci” (sıfat--isim grupul), “bahçe kapısı” (isim--isim grupu 
veya isim tamlamasi) gibi. 
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Ancak, genel sintaks gruplarının yanında bir de, her dilde oldu- 
ğu gibi, dilimizde söz dizimine büyük bir kıvraklık veren özel siniaks 
grupları vardır; özel sintaks grupları teşkil eden kelimeleri çoğu 
ayrı yazıyoruz, ama aksine de sık raslanılmaktadır: “Anadolu'yu. 
bölge bölge, karış karış dolaştık” cümlesinde bölge bölge ve karış 
karış sözleri bir kalıp'tır; dilimizde çok defa bir bütünün kısımlarını 
anlatan kelimelerin yalın halde (ve yalnız tekil sayıda) tekrar- 
İanması ile bir tarz tümleci kurulur; işte bu bir özel sintaks grupu, 
bir sintaks idyomudur: bu ve buna benzer şekilde birtakım kalıp- 
lara uyan gruplarda kelimeler muhakkak ayrı yazılmalıdır. Ne 
yazık ki her zaman bu yoldan gidilmiyor: “Geçen yıl Anadolu'yu 
gezdik” cümlesinde geçen geçen yıl sözünü ele alalım. Bu söz, 
genel sintaks kuralına göre, basit bir sıfat tamlamasıdır; yıl 
ismi de hiçbir morfem almamıştır, yalın haldedir; ama özne duru- 
munda değildir: ne zaman? sorusunu cevaplandıran bir zaman 
tümlecidir. Halbuki Türkçe'de, bir genel sintaks kuralına göre, 
ne zaman? sorusu zaman kelimesinin ve zaman bölümü gösteren 
kelimelerin -de morfemi almış şekilleri ile cevaplandırılır (, geçen 
yıllarda, gelecekte gibi). Durumun açıklanabilmesi için, dilbilgisi 
kitaplarının sintaks bölümünün “hallerin görevleri” kısımında “za- 
man. bölümleri gösterip işaret sıfatları ile veya gelecek, geçen, son. 
gibi birtakım sıfatlarla belirtilen isimler çekim eki almamış şekil- 
leri ile zaman bildirmeye de yarar” şeklinde özel bir kuralın ilâve 
edilmesi gerekmektedir. İşte bu kalıba uyan sözler ayrı yazılmakta 
iken aynı nitelikte olan bu gün sözü çoğu bitişik yazılıyor; milletler 
arası, şehirler arası, köprü altı (çocukları) gibi belli sintaks idyom- 
larını bileşik bir kelime imiş gihi, bitişik yazma eğilimi hayli yay- 
gındır. Âynı şey bir isim--etmek fülinden meydana gelen gruplar 
üzerine de söylenebilir. * 


e o Yukarda ileri sürülen düşünceleri şöyle özetliyebiliriz : dilde, 
genel ve özel sintaks grupları vardır, genel sintaks grupları basit 
cümlenin kısımlarını teşkil eder; özel sintaks grupları anlatıma 
ayrı bir çeviklik verir; her iki halde de gruplar herhangi bir kavramın 


* İcat etmek, sebep olmak gibi gruplar ayrı yazılmalıdır; ancak affetmek, 
hissetmek örneklerinde görüldüğü gibi birinci öğede son sessizin çift olarak 
yeniden belirmesi ve emretmek örneğinde görüldüğü gibi ses düşmesi 
hallerinde gruplar bitiştirilmekidir. 
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elemi olmuş değildir; o halde bileşme olayı mevcut değildir: bu 
çeşit grupları teşkil eden kelimeler ayrı ayrı yazılır. 

Böylece bileşikler konusunda “ağyar”ın bir kısmını teşhis 
edip sınır dışı bırakmış oluyoruz. Ancak bertaraf edilecek olanlar 
yalnız bunlardan ibaret değil: sintaks idyomlarının yanında bir 
de semantik idyomları veya deyimler vardır: “el uzatmak”, “dile 
© vermek” gibi çoğu mecaz anlamı ile kullanılan ve kelimeleri ayrı 
ayrı yazılan gruplar da göz önünde tutulmalıdır. 

Son olarak sintaks bakımından hiçbir özellik göstermemekle 
beraber, semantik bakımından çok defa verdikleri anlamlar, grup- 
ları meydana getiren her kelimenin kendisine has çeşitli anlamları 
ile izah edilemiyen ve, yalnız bu özellikleri dikkate alınırsa, sadece: 
birer semantik idyom sayılabilecek, fakat bundan başka bir de 
sülistik bakımından değerlendirilmesi gereken birtakım sülisüik 
idyomları veya deyişler vardır. Meselâ “etekleri zil çalmak” sözü. 
ne fonetik, ne morfoloji, ne de sintaks kuralları bakımından bir 
- özellik göstermediği halide, “etek”, “zil” ve “çalmak” kelime- 
lerinin anlamları ile hiçbir ilgisi olmıyan bambaşka bir anlam ver- 
mektedir, yani semantik bakımından dikkati çeken bir gruptur. 
Fakat bu sözün özelliği bundan ibaret değildir, karşılık olarak 
sadece “sevinmek” veya “çok sevinmek” diyemeyiz. Başka bir 
misal alalım: “yerin kulağı var” deyişinde, “bir sırrın en inanılır 
kimselere dahi söylenmemesi gerektiği” anlamından başka bir 
de söyliyenin ruh halini bildiren veya, hiç değilse anlatışı belirten 
bir unsur daha vakdır. “Sırrını kimseye açma” sözü açık ve sanki 
nesnel bir emirdir; “yerin kulağı var” sözünde ise, önceki misal- 
den farklı olarak bir emir bulunmamakla beraber, telkin kuvve- 
üni arttıran bir öznel unsur vardır; bundan dolayı deyiş daha 
tesirli, sanki daha renkli ve canlıdır. 

O halde genel sintaks grupu, özel sintaks grupu (veya kalıp) 
semantik grupu (veya deyim), stilistik grupu (veya deyiş) niteliğin- 
de olan grupları meydana getiren kelimeler ayrı ayri yazılır. 

Fakat, başka dillerde olduğu gibi, Türkçe'de de öğeleri kaynaşa- 
rak müstakil bir kavrama âlem olan kaynaşmış gruplar veya bileşik- 
ler vardır. “Deniz” ve “altı” kelimeleri ile meydana getirilebilecek 
çeşitli grupları ele alalını: 

“PBıriımalı havalarda bile denizin altı sâkindir” cümlesinde 
görüldüğü gibi denizin ali şeklinde, sintaksın bir genel kuralına 
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uygun bir takılı isim tamlaması vardır (genel sintaks grupu). 
“Denizin altında da volkanlar vardır; bunlara deniz altı volkan- 
ları denir” cümlesinde ise, isim--isimden oluşmuş, isim 
niteliğinde bir özel sintaks grupu veya kalıp vardır: bu kalıba uygun 
başka sözler de vardır: “yer aliz servetleri”, “köprü altı çocukları” 
gibi; bu gruplar belirten görevindedir. “İkinci Büyük Savaşta 
Alman denizaltıları düşmanı büyük zarara'uğrattı” cümlesinde ise 
aynı grup, öğelerinde belirmiyen bir varlığa alem olmuş ve, bir 
morfoloji özelliğinden de anlaşılacağı gibi (1 hali denizalımı değil, 
denizaltıyı'dır), yeni bir kelimeye vücut vermiştir: denizaltı sözü 
bileşik bir kelimedir ve öğeleri bitişik yazılır. i 

Dilde mevcut iki (veya daha çok) kelimeden oluşarak bir kavrama 
alem olmuş kelimeye bileşik diyoruz. Bileşik kelimeleri inceliyecek 
olursak, bunların yapısında birtakım gramer özellikleri görürüz; 
bu özelliklere göre bileşikleri şu bölümlere ayırabiliriz! 


1. Fonetik bileşikleri : 


a) boşboğaz, açıkgöz, yurisever, elvermek gibi gruplarda vurgunun 
son hece üzerinde bulunması; 


b) pazarlesi, pastane gibi gruplarda kraz (ses kaynaşması) 
olayının mevcut olması !; 


c) emretmek, hissetmek gibi gruplarda katma seslisinin düş- 
mesi veya kökteki çift sessizin yeniden belirmesi olaylarının 
görülmesi (bu durum mevcut olmadıkça öğeler ayrı yazılmalıdır; 
icat etmek gibi) bu grupların fonetik bakımından kaynaşarak birer 
bileşik kelime teşkil ettiğini göstermektedir. 


2. Morfeloji bileşikleri : 


onbaşı, denizaltı, ayakkabı gibi kelimeler aslında birer 
isim tamlaması iken, zamanla bu nitelikleri unutulup sesli 
ile sona eren alelâde kelimeler gibi çekildiklerinden böyle bir mor- 
foloji özelliği göstermektedirler: bu çeşit kelimelere morfoloji 
bileşikleri diyebiliriz. 


! pastane kelimesi ayrıca : a) vurgusu son hece üzerinde bulunduğundan 
fonetik bileşikleri, b) iyelik eki olmadığından da, sintaks bileşikleri arasına 
girer, 
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3. Sintaks bileşikleri : 


eczâne, hasiâne veya hastahâne gibi kelimeler aslında birer 
isim tamlaması olup üçüncü şahıs iyelik eki almaları gerekirken, 
bu kuraldan ayrılmaktadırlar;i bu çeşit gruplara da sintaks 
bileşikleri diyebiliriz. ei 


4. Semantik bileşikleri : 


Yukarda saydığımız bileşik çeşitlerinden başka, ne fonetik ne 
morfoloji ne de sintaks bakımından bir özellik göstermiyen ve, 
böyle olduğuriçin, tefrik ve tesbitinde hayli güçlük çekilen, yazılışla- 
rında da çok defa çelişmeye düşülen birçok bileşikler daha var- 
dır. Bunların teşekkülünde bileşen öğelerin kavramları ile bileşiğin 
kavramı arasında ilinti bulunmaması veya görülmemesi esastır (bu 
sebepten bu çeşit bileşiklere semantik bileşikleri adını veriyoruz). 
Fransızca grammaire kelimesine karşılık olarak “dilbilgisi” “bile- 
şiği”ni kullanıyoruz. Bu kelimenin bileşik olduğunu kabul edelim: 
dil kelimesi bağımsız bir kavramın alemidir; bilgi kelimesi de öyle; 
“dilbilgisi” kavramı ise bağımsız değildir; bu kelimede iki kavram. 
birleşmiştir: kavram alanı çok geniş, fakat anlatımı zayıf olan bilgi 
kelimesinin önüne dil kelimesi getirilmekle bilgi kelimesinin kav- 
ram alanı daraltılmış, fakat anlatım gücü arttırılmıştır. Başka bir 
misale bakalım: öğrenci kelimesi belli bir kavramın alemidir; 
çalışkan kelimesi de öyledir; çalışkan öğrenci grupu da, ilk bakışta 
belli bir kavramın alemidir, ama bu kavram tek ve bağımsız bir 
kavram değildir: her iki kelime kendi kavramını muhafaza etmekte 
olup, birincisi belirten ikincisi de belirtilen durumundadır; normal 
bir sıfat tamlaması ile karşı karşıya bulunduğumuzdan, kelimeleri 
ayrı yazıyoruz. “Dilbilgisi” örneğinde durum bundan farksızdır; 
yalnız buradaki sıfat tamlaması değil, bahçe kapısı, insan hâli gibi 
normal bir isim tamlamasıdır. Bileşiklik söz konusu olmadığından 
grupu meydana getiren öğeler ayrı yazılmalıdır: dil bilgisi. Yukarda 
verdiğimiz örneklerden çok farklı olarak tavşan kulağı kelimesi 
gerçekten bir semantik bileşiğidir, çünki bu kelimenin alem olduğu 
kavram tavşan ve kulak öğelerinin teker teker alem oldukları 
kavramlardan ayrı bir şeydir; yeni kelimenin o kavramı ile, 
bu kelimeyi meydana getiren öğelerin kavramları arasında 
bir ilinti yoktur veya görülmemektedir: tavşankulağı bir. süs 
bitkisinin adıdır. 
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O halde, herhangi bir kelime grupunun “semantik bileşiği 
olduğunu ileri sürmeden önce, öğelerin belirten—belirtilen duru- 
munda olmadığını tesbit etmek gerekmektedir. 

Yukarıda yaptığımız açıklamalara dayanarak, konumuzu 
ilgilendiren kuralları şöyle sıralıyabiliriz : 


1, Kelimelerin gruplanması olayında genel ve özel sintaks 
grupları, deyimler ve deyişler kaynaşmış gruplardan yani gerçek 
ayırt edilmelidir. 


2. Bileşik kelimeler, yapılarında görülen özelliklere göre 
şu Gülel ayrılır : 


a) Fonetik bileşikleri; 
b) Morfoloji bileşikleri; 
e) Sintaks bileşikleri; 
d) Semantik bileşikleri. 


: 


3. İmlâ kuralı: Yalnız kaynaşmış gruplar, birer (bileşik) 
kelime teşkil ettikleri için, bitişik yazılır. 


AYVALIK SABAHLARI 


I 
Bakıyordum gönlümü emsirecek ışık yok, 
Diyordum : “Anasızlık bana ezelden kalık ! 
“Gönlümün kendisini, vereceği yer yok mü, 
“Hepside mi bırakıp gideceğim kiralık?” 
Bana çamların kadar dert ördü olmadı 
Koskoca kentlerdeki kupkuru kalabalık. 
İşte sensin gerçekien sevdiğim - Bağlandığım ; 
Ötekiler avutup oyalıyan odalık... 
Gönlümü yalınayak bwraktım yollarına ; 
İçimde Âdem - Havva çağından kalma kılık. 
Ey iri ayva gibi sapsarı güneşini 
Canımın dişleriyle ısırdığım Ayvalık ! 

nu 
Dökülmüş gökyüzünün erimiş cevherleri ; 
Daldır bakır tasını, gümüş olsun bu suda, 


Yıldızlardan sağılmış bir süt gölüdür deniz 
Adaların dilleri yalamaya pusuda. 


Sırasında bir küçük şey de bozar düzeni: 

© “Göğün çıplak tenine değmiş bir dal koruda/ 
“Ne var, ne olmuş?” diye esinde bir fısıltı; 
Gözünü oğuşturan her şey hep bu soruda... 
“Rahatlık battı size /” der de doğrulur güneş; 


«Gerçeğin tamusu bu; yaş ta yanar kuru da!.. 


BENçET KEMAL ÇAĞLAR 


A K TÜRKÜ 


Günler ağaçlar sevgiler uzundu 
Koşardık biz, 
Koşardık da kanamazdık güzelliğin tadına 


Mavi gökler bitmez tükenmezdi. ki, 


Delice açardı dallar binbir kez 
Mor kırmızı pembe turuncu sarı. 
Bir doğalar şenliğine katılırdık kuşlarla 


Yoşilcek, 


Irmaklarında çimerdik yuriların 
Balıklarla bir olurduk ışıksı. 


Düşününce acıkırdık, 


Su içerdik ekmek yerdik anılarda üç öğün. 


Süslü evlerimiz vardı aydınlık 
Süslü giysilerimiz 
Yeni yeni yaşardık biçimlerde, 


Sevincimiz susmaz eksilmezdi ki. 


yle Baba dağlar uzakları beklerdi, 
Gece, ulu gece gelirdi en son. 
Durur idik uykulara 


Güler idi yıldız bacı. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


AŞK VE ALLAH 


Gökyüzü kapanınca üstüme 
Gördüğüm seven gözlerindir 
Soluğum kara toprağa gömülü 
Kaldır yüreğime bastığın eli 
Kalbimi ışığınla sevindir. 
İndir güneşten perdeni indir 
Gözlerin göklerden güzeldir. 


Bir elim toprakta kulıçta bir elim 
Korkmadan kim baktı yüzüne güzelin? 
Başımda ölüm sarhoşluğu 

Yüzünü görünce tutulur dilim. 

Açılır geceler önümde açılır 

Işığa geceler içinden geçilir 

Koşmadan kırılır kanadım kolum. 
Aşk acı, Allah acı 

Sevmek ölümün kılıcı. 


Umut gücüm benim, aşk kanadım 
Bu gönül ölüm yollarına düşeli 
Sınadım gökleri, engini sınadım 
Yolum kan döşeli, alev döşeli 
Sevgi Tanrıya doğru bir yokuş 
Aşk ta, Allah ta kurtuluş 

Işığa doğru her adım. ö 


Gün doğsa gizliden engine bir gece 
Güzelin güzele bakışı mıdır? 
Böler tek doğan canı ikiye 

Ateşi midir, kılıcı mıdır? 

“Bir mum ışığı sonsuzluk vakti 
Sallanır ileriye geriye ” 
Yıldızlar maşrığa, mağribe dağılır 
Aşk, Allahla bir, Allahle yüce. 


Ey sevgi! İzinde engini aşalı 
Susadım işığa gönlüm deli 
Beyaz mermerlere uzandım ölü 
Kaldır gözlerime örttüğün eli 


Kor ateşi tullum avuçlarımla . 
Bağrıma yasladım en güzeli 
Aşk ürperişi, can ürperişi 


Allah güzelin görünüşü... 


Açıldı gökyüzü üstüme 

Duyduğum senin sesindir 
Yıldızlar ağdı sesime 

Seçtiğim senin yüzündür 

Tutuştu bahçeler bir yazdan bir yaza 
Donandı gökyüzü yıldızdan yıldıza 
Yücenin suyu derindir. 
Doğmuşum gelemem birden kendime 
Ölemem sensiz yanarım bahtıma 
Umduğum güzel yüzündür 

İndir, güneşten perdeni indir 
Gözlerin göklerden güzeldir. 


SELÂHATTIN BATU 


ÜZÜNTÜLÜ ELLER 


Ne alımlıdır şu acunda 
Yaratıklarla bitkilerle 

İri dağların kocaman denizlerin 
Aya güne duruşu 


Bir güc etmez etiiğini 
Doğadaki bu güzelliklere 
Üzüntülü eller bir kez 
Değmeye görsün 


Oğuz Kâzım Arork 


“FİLDİŞİNDEN KULE” ÜZERİNE 
H., Rınvan ÇONGUR 


gor günlerde Vatam'da* Suut Kemal Yetkin'in “Fildişinden Kule” üzerine bir 
yazısmı okudum. Doğrusu, üzerinde çok yazılmış çok konuşulmuş bir konu 
olmakla birlikte yine de hoşuma gitti o yazı. Yetkin, fildişi kuleyi yerenlerin, 
sanatçıyı tek bir dünyanın propagandacılığını yapmaya zorlıyanların yanıl- 
dıklarmı derli toplu bir dille anlatmış, Yazıyı okudukça, şu son yıllara kadar 
süregelen tartışmaları hatırladım. Bugün hızını yitirdi o tartışmalar. Hattâ 
Yetkintin de dediği gibi, toplumculuktan da güdümcülükten de eser kalmadı 
denilebilir. . N 

Bu yazdıklarım, sakın aklınıza o boş tartışmaları tazelemek istediğimi getir- 
mesin, Ben, sadece sanat akımları üzerinde durmak istiyorum; sanatçının, 
-akımlarla ilgisi üzerinde. 

Gerçek sanatçının, sanat akımlarına eğilişinin belli bir smırı vardır. İlgilen- 
.mez demiyeyim ama, bütün akımların dışında, kendi başına buyruktar gerçek 
sanatçı, Sanatı, bir akımı meydana getirmiş, ya da başkaları tarafından bir akıma 
sokulmuş, üzerine bir etiket iliştirilmiştir. 

Bizde, sanatçı oldukları kanısını ileri süren birtakım insanlar, ortaya öser 
koyarak bu kanıyı doğrulıyacakları yerde, şu veya bu akımın “lâf ebeliği”ni 
yapmakla yetiniyorlar. Oysa, bir kimsenin şu veya bu akımın sözünü etmesi, 
o kimsenin sanatçı olduğuna tanıklık etmez. Akımlardan söz açmak, bu yolda 
uzun tartışmalara girişmek, söz kalabalığı ederek çevresindekileri susturmak, 
baskı altında tutmak.. olsa olsa sanatçı yaratılıştan payı olmıyanların yapa- 
bileceği bir iş. Ancak geçici bir tanınmışlık'elde etmek için böyle bir yola sapıla- 
bilir. 

Gerçek sanatçınm, ne öyle söz kalabalığı etmeye zamani vardır ne de öyle 
hareket etmesine onuru izin verir. 

Şimdi bir de bizdeki tartışmaları hatırlayın: Yok, sanat sanat içindi, top- 
İum içindi, yok faydacıydı, yok güdümlüydü. . kavgalarını. Sanatçılığı kimselere 
bırakmıyanlar arasında geçti bütün bu kavgalar. İçlerinden bir tek gerçek sanatçı 
çıktı m? Üstelik bu tartışmalarda, gerçekten eser verebilecek birkaç şairi, birkaç 
hikâyeciyi yitirdik. Zamanlarını böyle boş söz-yarışmalarına hasrettikleri için, 
daha başlangıçta solukları tükendi. Giden veya kalanların içinden, bu boş tar- 
tışmaların dışında kendilerini, kozasını ören ipekböceği gibi sanatlarına vermiş, 
fildişi kulelerinde yalmz sanatlarını düşünmüş üç beş isim sayabiliriz o kadar. 
Yetkin'in bütün dünya sanatçıları için ifade ettiği gibi, bu kargaşalıkta 
bizde de sokaklara dökülenler oldu, ama evciklerine dönmediler; omuzlarında 
“büyük kalabalığa yol göstermiye çalışmanın” kaderi, hâlâ sokakta bu baylar. 


* Yatan gazetesi, İ eylül 1958. 
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Bana kalırsa, sanatçıya yakışmıyacak tarzda, bu, sağa sola sataşanların,. 
şuna buna öğüt vermiye kalkışanlarım, sanatla değilde sanatın lâkırdısıyle 
zaman öldürenlerin gizli bir amacı ver: söz kalabalığı ederek sanatçılıklarmın 
enanacağımı sanıyor, kalabileceklerini umuyorlar. Böyle yapmakla ne kalınabilir 
ne de sanatçı olunabilir. Bir kez düşünsek: Zaman, kimleri silip süpürmedi ? 
Tutunduğu tek dal, sanatı olmıyan bir tek sanatçı gösterilebilir mi? Gerçek sanat- 
ia topluma eğilmenin veya eğilmemenin, faydanın, güdümün, anlamlılığın 
sözü mü olur? Bir Dostoyevski hadi toplumla ilgilendiği, toplum meselelerini: 
eserlerine konu edindiği için kaldı diyelim, gerçekte onun için mi büyük romancı? 
Ya Hamsun, neden kaldı? Victoria'sı nedeni hâlâ okunuyor? Dostoyevski'yi de 
Knut Hamsun'u da büyük sanatçı yapan ne? Bize birlikte nasıl gelebildiler? 
Tek gerçekte, sanatta birleştikleri için değil mi ? 

Gerçekçi sanatı, gerçekten seven adamdı Ataç. Bununla birlikte duyduğu- 
nu, düşündüğünü dosdoğru söylemekten de çekinmezdi. Yazılarından ikisinin 
başbıklarını hatırlıyorum: biri, “Aşk Şiirleri İsteriz” öteki, “Düşe Çağrı”! Ataç 
da nerden aklına geldi? diyeceksiniz. “Fildişinden Kule*yi okurken hatırladım. 
Yetkin, yazısında, “bir aralık sevgi üzerine, özlem üzerine şiir yazmak neredeyse 
yasak edilecekti. Yasak edildiği memleketler de oldu” diyor. Ataç da bu yasaktan 
acı acı yakımınıştı. Yazısına, kendini tutamayıp “Aşk Şiirleri İstiyoruz” baş- 
ığını koyması da tanıklık eder buna. O yazısında Ataç: “Bilirim, diyordu, bü- 
günkü günde aşk şiiri yazmanın kolay olmadığını. Bir konu ki yüzyılar boyunca 
işlenmiş, Batılılar oni söylemiş, Doğulular onu söylemiş, hangi bahçeye bir bül- 
bül gelmişse onu söylemiş. Günümüzün şairleri ise. ciddi insanlar... Biraz da 
bıraksınlar o ciddiliği, birazda uysunlar eskilere, bizi aşk şiirlerinden yoksun 
bırakmasmlar.”* Ataç'ın yakındığı, Yetkin'in de söylediği gibi, bir aralık bu ülke- 
de sevgiden, özlemden söz açmak yasak edildi. Dudak bükülerek karşılandı, 
alay konusu oldu böyle şiirler. Güçlüğünden kimsecikler bahsetmedi ama. Hele 

© bazılarının ideolojik hir terim uydurarak “burjuva duyguları” demeleri sadete 
bir yaftaydı. Ya aşk diye bir şey vardır, kabul edilir; bütün kişi oğlanun ortak 
duyuşudur, ya da kabul edilmez, ki o zaman da herhangi bir ayrım yapmaya, 
terim uydurmaya lüzum kalmaz. O yazısında Ataç, haklı olarak şu soruyu s0- 
yuyordu: yalnız şairler değil, hikâyeciler de aşk konusundan çekiniyorlar. Sehep? 
Cevâp: “bayağı oluyormuş, okuyanların duygularını okşuyormuş da öyle beğeni- 
Hyormuş...” Ataç Bibesco'nun bir sözünü hatırlatıyor; “edebiyat, tutkular 
bilimi (la science des passions) dir,” dermiş Bibesco. Kendisine özlemi, sevgiyi, 
aşkı konu edinen eserler neden bayağı olsun? Bir sanat eseri, okuyanların duy- 
gularını okşadığı için beğenilir mi hiç? “Aşk edebiyatı” ile dolu nice magazinler; 
hikâyeler, romanlar yazan nice “büyük yazar”lar var! Hiç sözleri ediliyor mu? 
Sanatçının, sanatseverin ilgisini çekiyorlar mı? Eleştirme konusu ediliyorlar mı? 
Bayağı olmak, okuyanların duygularını okşamak.. bahane bütün bunlar. İşir 
aslı güçsüzlükte, bir ideolojiye saplanıp kalmakta. 

Fildişi kuleye saldırışiarının sebebi bu. Yoksa, pek iyi bilirler ki, sanatçının 
kulesine, yalnızlığına çekilmesi, yarattığı dünyada sanatıyla başbaşa kalması, . 
toplumla ilgisinin kesilmesi anlamına gelmez. Gerçeğin önünde boynumuzu eğe- 
Um, güçsüzlüğümüzü, daha doğrusu güçlükleri yenmeğe çalışmaktan kaçın- 


YENİ İKİ “MEVLİD” YAYIMI DOLAYISIYLE 


ÂHMED ATEŞ 


E debiyatımızın en çok sevilen ve okuman eseri olan Süleyman Çelebi'nin Mev- 
1idi, tabii olarak, sık sık yayınlanmaktadır. Bu yayımlar üzerine bilim ba- 
kımından söylenecek birçok şeyler olabilirse de, bunlara dokunmamağı daha 
uygun buluyordum. Ancak Türk Dili'nin 1958 ağustos sayısında sayın Hikmet 
Dizdaroğlu'nun haklı olarak kullandığı bir cümle beni bu yazıyı yazmak zorunda 
bıraktı. H. Dizdaroğlu, Bay Ahmet Aymutlu'nun Süleyman Çelebi ve Mevlid-i 
Şerif adlı eserini tanıtırken, şöyle diyor: “Yazarın bildirdiğine göre Mevlid'deki 
merhaba bölümünün Süleyman Çelebi'ye değil, Ahmet! adlı bir şaire ait oldu- 
gunu ilk önce kendisi ortaya koymuştur (s. 23), kendinden sonra mevzuu 
kaleme alanlar nedense mehaz göstermemişlerdir. Gerçekten böyle ise, Aymut- 
Ia'yu kaklı buluruz”, İlâve edeyim ki, ben de tamamiyle sayın H. Dizdaroğlu” 
nun kanısındayım. Ancak gerçek hiç de Bay Ahmet Aymutlu'nun iddia ettiği 
gibi değildir. ; 

Bay A. Aymatlu yukarıki iddiasma kaynak olarak tezini gösteriyor. Tezinde 
(Süleyman Çelebi'nin hayai ve eserinin edisyon kritik'i, 1945-1946, mezuniyet 
tezi, Üniversite Kitaplığı, yeni numarası 1269, s. 31) şöyle diyor: “Süleyman 
Çelebi'den sonra bir çok kimseler mevlid yazmış fakat onun kadar muvaffak 
olamamıştır. “Merhaba” ile başlayan kısım kimin tarafından yazıldığı bilin- 
memekle beraber Çelebi'nin. eseriyle karıştırılmış. . tr. Bunlar arasmıda Selim 
ağa kütüphanesinin Asarı Cedide kitapları arasında 1642 ve 1469 numaralarda 
iki mevlud vardır.... Her iki nüshayı tetkik etmek üzere hocamız İsmail Hik- 
met Ertaylan'a getirdim, o da üzerinde çalıştı... Selim Ağa kütüphanesindeki 
bu iki eseri Bursalı Rıza efendi 26 nisan 1936 tarihinde bediye etmiştir. 

Süleyman Çelebi devrinde yaşadığı aşağıdaki beyitten anlaşılan İpsalalı 
Ebülhayr'ın yazdığı mevlid...” i 

Bay Ahmet Aymutlu'nun bu parçasında açıkça görülüyor ki, 

1) Kendisine göre, merhaba kısmının kimin tarafından yazıldığı bilinme- 
mektedir; z , 

2) Bu parçada —ve tezinin başka kısımlarında — şair Ahmed'in adı 
asla geçmemektedir. 

Kendisinin bu ifadesi yazılı ve “hıfz” edilmiş dururken, eserindeki iddiayı 
nasıl yazdığına ve tezini kaynak göstermesine şaşmamak kabil değildir. 


dığımızı kabul edelim. “Fildişinden Kule” yazarı bir gerçeğe dokunuyor: 
“Birkaç partizan dışımda, bir ân için fildişinden kulelerini birakanlar yine 
oraya dönmüşlerdir. Böylece, sanatın herhangi bir dâvayı değil, sadece kendi- 
sini güttüğü bir kere daha meydana çıkmıştır.” 
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Yukarıki parçada bahsettiği Selim Ağa Kitaplığına ait iki nüshadan biri 
(1642 numaralı olanı) gerçekten Ahmet'in Mevlid'idir. Fakat yukarıki ifadesi 
yine açıkça göstermektedir ki, kendisi eserin içinden yazarın adını çıkaramamıştır. 
Son olarak bir şey eklemem gerek: kendisi bu mevlidin şair Ahmet'e ait olduğunu 
ve içinde merhaba kisminin bulunduğunu tesbit etseydi, bu yine yukarıki iddi- 
asma dayanak olamazdı. Çünkü bay A. Aymutlu'nun bahsettiği üzere, Süleyman 
Çelebi'nin Ahmet üzerindeki etkisi meydanda ise —bu düşünülecek bir soru- 
dur—, Ahmet bu kısmı Süleyman Çelebi'den almış olabilirdi; yabut ta bu 
parça bildiğimiz veya bilmediğimiz üçüncü bir mevlidden alınarak, her iki esere 
eklenmiş bulunabilirdi. Soruyu: çözebilmek için bu ihtimalleri tesbit etmek ge- 
rekirdi. Benim yapmak istediğim (bk. Mevlid, s. 66. v. dd.) bu parçanın Sü- 
Teyman Çelebi'nin değil de, şair Ahmet'in olduğunu ispâtlıyacak delilleri ara- 
yp bulmaktı. Bugün genel bir şekilde —hattâ A. Aymutlu'nun kendisi tara- i 


fından— kabul edildiğine göre, bu deliller bulunmuştur. 


Mevlid bir de “Yeditepe Türk klâsikleri” arasında bay Tahir Alangu tara- 
fından yayınlandı. Bastıran önsözünde şöyle diyor (s. 14): “...Bundan dolayı 
Ayasofya yazmasını temel aldık. Buna sonradan katıldığı belli olan parçaları 
çıkardık, ...bahislerin birbirine ulalı olarak yürüyüşünü bozan kısımlarda, 
başka kitaplara baş vurarak lüzumlu beyitleri ekledik...”. Ayasofya nüshasını 
görmüş olanlar bilirler ki, bu nüsha Mevlid'in en eski nüshası olduğu halde, o 
kâdar karışık ve yanlıştır ki, bundan düzgün bir metin çıkarmak tamamiyle 
imkânsızdır. Bundan dolayı ben bay T. Alangu yayımını Ayasofya yazması ile 
karşılaştırdıra. Görülen sonuç şudur: a) genel sıralamada, b) seçilen kelimelerde 
T. Alangu yayımı asla Ayasofya yazmasına uymaz. 


Buna karşılık benim yayınladığım ve Türk Dil Kurumu'nun bastırdığı 
metinle karşılaştırınca gördüm ki, genel sira buradaki sıradır, farklı kelimeler 
yalınız bu metinde bulunan kelimelerdir. Benim tesbit ettiğim metinle Ayasofya 
nüshası arasında yüzlerce ve yüzlerce ayrılık vardır, bu ayrı noktalarda ve ekler- 
de Bay T. Alangu'nun yayımı yalınız benim metne uymaktadır. Nitekim bir 
kelime veya beyit için nüsbalarda görülen 3 veya 4 şekilden bay T. Alangu met- 
ninde yalınız benim seçtiğim şekiller vardır; Ayasofya nüshasında bulunup da 
metne alınmıyan beyitler veya Ayasofya nüshasında bulunmayıp da başka 
nüshalardan âlınan beyitler yalınız benim attıklarım veya aldıklarımdır. Bun- 
ların ayrıntılarıyle tesbit edilmesi —bunu yapmış bulanuyorum— ve “Vikir 
ve sanat eserlerini koruma" kanununa göre, bir mabkeme katında ispatı çok 
kolay iken, Bay T. Alangu'nun bunları gizlemek ihtiyacını neden duyduğunu 
anlamak benim için imkânsızdır. Kendisi, bir gün böyle bir karşılaştırmanın 
yapılabileceğini nasıl düşünmemiş? 


BURSA” YA 


Bursa dedim yeşiline sarıldım 

Bursa dedim güzeline vuruldum 

Yandı Bursam, felek sana darıldım 
Bursam mehel değil ağıtlar sana 
Açımı iletmez kâğular sana. 


Kardeş olmuş iken aya, güneşe, 

Hangi kopası el vermiş ateşe? 

Yapılar yerine yürek tutuşa 
Bursa'nın yolları ırak mı ırak, 
Ağlıyan insana olmaz dur durak. 


Dönmüş cehenneme Kapalı Çarşı, 
Tarih duman duman kapladı arşı... 
Atalar ne söyler ihmale karşı? 
İnsin Uludağ'in karı Bursa'ya, 
Türklüğün, tarihin yâri Byrsa'ya. 


Top top ipeklerle emit çınarlar, 

Yarışa kalkmışlar dil dil yanarlar... 

Yürek yangınını eriimez karlar 
Bursa'nın sokağı yitirdi nemi 
Bursalım yaşadı son. cehennemi. 


Denizler yürüse, bulut inseydi, 

Seller taşıp gelse, rüzgâr dinseydi, 

Kara talih yarı yoldan dönseydi 
Melil melil bakar karşı bayırlar 
Titraşir yapraklar, korkar çayırlar. 


Bunca “Yatır”ıyla ayekta Bursam... 

Dinmez sızım bunca ağlasam dursam 

Başımı taşlardan taşlara vursam 
Ufak tefek değil Bursa'nın taşı 


Yıllarca sürmese gözlerin yaşı. 


Osman Ârrirâ 


TEDİRGİN YOLCULUK 


Artık kitaplar da avulmuyor beni, değişen manzaralar da geri dursun, 
Ne yemişlerin tadına varabiliyorum, ne doğu güneşi umurumda. 

Hep seni geziyor, seni dolaşıyor, seni kokluyorum bitmiyorsun, 

Bir kızlıktır ki senden esen, som güller açtırıyor kucağımda. 


Tutkularımın denizinde, mor bir çalkantıdır başlıyor, 

Ve gözlerinin karanlıklarında, çakıp sönüyor şimşekler. 

Bir rüzgârdir ki senden esen, içimde kumrular havalanıyor; 
Düşsel bir adanın koylarında, gönül yuva kurmuş, seni bekler. 


MENMET SALİHOĞLU 


AĞAÇ DİYOR Kİ 


Hepinizin korktuğu toprak oltı var ya, 
Öyle korkulacak gibi değil. 

Böyle gövdemi yükselten; dal yaprak 
“ Bilmezsiniz ne iyi yüreklidir toprak. 
Küöklerim uzar bağımsız alında 

Korku nedir bilmez hayatında. 


Gövdeme dallarıma gelince, sayenizde 

Bir günü uymaz bir gününe. il 

Ya rüzgâr, ya balta, ya çoluk çocuk 

Durup dururken estikçe akıllarına 

Kastederler hayatuna 

Oysa ki; çiçek açıp yeşermek isterim bulutlara karşı. 


Yine de şikâyetim yok kimseden 

Köklerim toprak altında çürümeden 

Baharla birlikte yeşillenirim 

Hep sizin içindir dallarım, çiçeklerim, yemişlerim 
İyilik sağlık havamza... 

Burcu burcu kokan bir günaydın yaşamanıza !.. 


Önce benden günaydın, 

Sonra dallarındaki kuşlardan 

Bu güzel havalar ne iyi değil mi!?. 

Haydi çıkıp evlerinizden gelin bana 
Salıncak kurun çocuklar, gölgemde oturun 
Siz olmasanız ağaç olduğumu unuturum !. 


İpranin MİNNETOĞLU 


HER SABAH 


Aç gözlerini, her akşam gün batar, 
Bahçelerde güller açar her sabah... 
Gün solar, gül solar, geçer zamanlar, 
Bizlerden de bir şey uçar her sabah... 


COŞKUN ERTEPINAR 


RESSAM 


Merdiven dayadım havaya 
Gökyüzünü boyamak için. 
> Şöyle gönlümce : 

Bir koyu mavi. sürüverdim. 
Sonra : 

Yaldızlı boyaya batırarak fırçamı: 
Boşluğa doğru salladım. 

Sonsuz noktalar parıldamaya başladı. 
Koskoca sarı bir tekerlek çizdim 
Arzumca dönen . 

Bir sigara yakıp 

Keyfime baktım. 

Dalıp gümüşim... 


.Üyanınca ne göreyim dostlarım : 
Kızıl saçlı bir yaramaz çocuk 
Silip süpürmüş yaptıklarımı 


Dağların ardından gülüyordu bana... 


EROĞUL ELEVLİ 


ÖZGÜRLÜK 


Akşama dek özgürlüğümce yapayalmız 
Gerçek kuramadığım düşe yanıyorum 
Sai geçmiş gelecek anıları vurur 
İşte düşüncelerim işte kanıtları 


Burada yaşama yüreğin alar durur. 


Ölüm duygusu dolar içime 
Pe gün boyu uzar giderim 
Kızların yazıp gizdiklerini düşünür 


Yetinirim. 


Alçalıp yükselen bulutların geripliği 
Sarıp sarıp gözlerimi ürkütüyor 

Bir esenlikiir ellerime doldu 
Avuçlarımdan günahlarım. uçup gitti 
Ellerim dondu. 


AÂçın pencerenizi sesin akışına 
Dinleyin türküleri" sabaha dek 
“Her günün insana bir “deri olduğunu” 


Size bu türküler söylüyecek. 


Yeryüzü alacakaranlığı ile sardı yöremi 
Artık ellerim boş dönüyorum. 
Ömrüm zpıssız denizler ortasında 


Gerçekten kuramadığım düşe yanıyorum. 


Air ERGİN Şavır 


daha ZARFININ ANLAM VE KULLANILIŞLARI 


Tarâr TEKİN 


on zamanlarda yazılan Türkiye Türkçesi gramerlerinin başlıcalarında daha 
kelimesi hakkında verilen bilgiler oldukça eksik ve birbirinden epeyce 
farklıdır. Bunlardan Deny'ninkinde daha için başlıca üç anlamI, Emre'ninkinde 
ikisi birbirinden farksız, öbür ikisi de birbirine çok yakın olmak üzere- beş 
anlam tesbit edilmiş ?, Kononov'unkinde de daka'nın kullanılışma ait birkaç 
örnek vermekle yetinilmiştir.8 Bu gramerlerin daka'yı tanımlama Ve sınıflamaları 
da birbirinden farklıdır. Deny bu kelimeyi, nicelik zarfı (—adverbe de guan- 
titâ) ve zaman zarfı (—adverbe de temps) olarak kullanıldığını da belirtmekle 
beraber, nitelik zarfları (—adverbes de maniöre) bölümüne almış, Emre ile 
* Kononov ise öbür kullanılışlarını dikkate almıyarak zamar zarfları bölümüne 
sokmuşlardır. Emre, ayrıca, “Eylemin kılınmasını veya kılmmamasını bildiren 
bir zaman ulacıdır.” diye kelimenin yanlış bir tanımını da vermiştir. Türk dili 
gramerinin birçok bölüm ve bölümcükleri hakkında olduğu gibi daha kelimesi 
için verilen bu eksik ve birbirinden farklı bilgiler bizi bu kelimenin çeşitli anlam 
ve kullanılışları üzerinde küçük bir inceleme yapmağa sevk etti. Bu konudaki 
çalışmamızın sonuçlarını sunuyoruz. 

1. daha kelimesi, sayı sıfatları ile yapılmış tamlamaların sonuna getirilerek 
mevcut miktara bildirilen miktar kadar ilâve olunduğunu veya olunacağını 
ifade eder. Bu kullanılışı ile daha, bir edattır: 

Bir cıgara daha yakıyorum. (Önce; yaktıklarıma ilâve olarak...) 

(Sait Faik) 

Akşama “bir saat daha var. (—Geçen samana ilâve olarak...) 

Beş kilömetre daha yürüyeceksiniz. (— Yürüdüğünüz mesafeye ilâve olarak...) 

Bu anlamiyle daha, “bir kere”, “bir defa” gibi zarf guruplarının da sonu- 
na gelebilir : 

Bir kere daha söylüyorum; iyi dinleyin. 

Bir defa daha iccrübe et; belki muvaffak olursun. 

Bu şekil ifadelerde “kere” ve “defa” kelimeleri kaldırılabilir. Böylece bir 
daha şekli meydana gelir: 

» “Cihana bir daha gelmek hayal edilse öile, 
Avunmak istemeyiz öyle bir teselliyle.” 
(Yahya Kemal Beyatlı) 


1 Deny, J.: Grammaire de la langue turgue, Paris, 1921, s. 270-272, (Türkçe 
tercümesi: Elöve, A. U.: Türk dili grameri, İstanbul, 1941, s. 262 - 264). 

2 Emre, A. C.: Türk dilbilgisi, İstanbul, 1945, s. 361 - 362. 

3 Kononov, A. N.: Grammatika sovremennogo o iuresiskogo İiteraturnogo 
yazıka, Moskva - Leningrad, 1956, s. 160 ve 284. 
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bir daha gurupu, böylece, “artık, bundan sonra” anlamını kazanır: 
Bir daha seni hiç üzmiyeceğim, anneciğim. * 
Matematikte, sayı adlarının sonuna getirilerek toplama bildirir : 
İki, iki daha: dört. 

daha'nın bu kullanılışımdan çıkmış olan az daha deyimi “az kalsın” anla- 

mında kullanılır : ği Ğ 
Dikkatli olsan-a, evlâdım: az daha çiğnenecektin / 

Not : 1. daha kelimesi, bu anlamiyle, miktar bildiren tamlamaların başına da 
sgetirilebilir : 

Akşama daha bir saat var. 

Bu şekil kullanışla “Akşama bir saat daha var.”.şekli arasında, pek kesin 
olmamakla birlikte, ince bir fark vardır. Birinci yani daha'nın sona alındığı 
şekil objektif bir ifade tarzı olduğu halde, daha'nın öne alındığı ikinci tarz ifadede 
“kalan vaktin çoğumsandığı sezilmektedir. $ ğ 


Not : 2. Miktar ilâvesi anlamı ile daha tek başına da kullanılabilir. Bu çeşit 
kullanışta kelirsiz bir miktarın mevcudâ katıldığı veya katılacağı bildirilmiş 


solur : 
Daha çalışacakmış. (— Çalıştığı süreye ilâve olarak...) 
Daha bekliyecek miyiz? 
Bu kullanıştan “bundan fazla, bundan başka” anlâmı çıkar: 
“Daha nem olacaktın, bir tanem? 
Gülen ayvam, ağlıyan narımsın.” 
, (Bedri Rahmi Eyüboğlu) 

Tek başına kullanıldığı zaman daha, zarftır. 

2. Olumsuz cümlede veya cümlecikte, öznenin, nesnenin veya yüklemin 
başına getirilerek fülin, konuşma ânına kadar, kılınmamış olduğunu bildirir, Bu 
kullanılışı ile daha, “henüz” zarfının anlamdaşı olur : 

“Mektepten kaçtığım o şahane günlerdeyim, 
Daha ne derdi, ne mihneli kapımı çalmış.” 
(Cahit Sıtkı Tarancı) 
“Daha döniz görmemiş bir çoban çocuğuyum!” 
(Kemalettin Kamu) 


4 Deny, daha için, ilk olarak “bir aksiyonun yenileşmesi, tekrarı” ahlanını 
verdikten sonra “Daha yarın gelecek”, “Daha gelmiyecek” örneklerini sıralıyor. 
“Olumlu cümlede “tekrar, bir daha”, olumsuz cümlede de “artık” anlamına gelen 
bu kullanılışlar halk ağzına mahsustur; edebi dilde “Daha yarın gelecek” gibi 
bir ifade yoktur. 

5 Deny, yer değişmesi halindeki anlam farkını “Daha altı ay var” ve “Altı 
ay daha var” cümleleri ile belirtmeğe çalışıyorsa da muvaffak olamıyor. “Daha 
altı ay var” cümlesi, Deny'nin sandığı gibi, “Ancak altı ay. var” anlainmda değil- 

«dir. Yukarıda da belirttiğimiz gibi, bu ifade şeklinde kalan vakti azımsama değil, 


tersine, çoğumsama yardır. 
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“Hava keskin bir kömür kokusiyle dolar, 
Kapanırdı daha gün batmadan kapılar.” 
(Ahmet Muhip Dranas) 
Sıra cümlelerde, sebep cümlesi görevinde olan cümlenin yükleminden önce 
getirilerek: temel cümlede bildirilen fiilin kılınması için vaktin müsait ve erken 
olduğunu bildirmeğe yarar: 
Saat daha bir buçuk; sinemaya yetişebiliriz. 
Geçmiş zamanlı cümlelerde “dün, bugün, şimdi” gibi zarflarla zarf görevin- 
.deki grupların başına getirilerek fiilin kılmış zamanının yakımlığını ifade eder: 
“Daha dün en akur ölümlere güldünüz.” : 
(Kemalettin Kamu) 
“Daha dün-kü şair, üslübuna sürdüğü alacalı renklerle bir hafta içinde, soluk 
bir eski elbise zavallılığına düşerken, sıfatsız, teşbihsiz, istiaresiz Homiros, saf 
bir billür ekramı gibi, hâlâ güneşin ışıklarını güneşe aksettirip duruyor.” 
(Ahmet Haşim) 
3. Yüklemin başına getirilerek filin kılınışının belli bir başlangıçtan konuşu- 
lan âna kadar devam ettiğini bildirir. Bu kullamılışı ile de “hâlâ” ve “elân” 
zerflarının anlamdaşı olur: 
“Sen daha akıllanmıyacak misin?” 
“—bDaha uyuyor mu? Öğleler oldu ayol. . . 
ti Rahmi) 
4. Karşılaştırmada sıfatların başına getirilerek birinci unsurun, vasıfça, 
ikincideri üstün olduğunu pekiştirmeğe yarar : 
Sağlık servetten daha değerlidir. 
“Bütün bu şeraitten daha elim ve daha vahim. olmak üzere, memleketin dahi- 
linde iktidara sahip olanlar gaflet ve dalâlet ve hattâ hıyanet içinde bulunabilirler.” 
(Mustafa Kemal) 
Karşılaştırmada üstünlüğün derecesi de bildirilebilir. Bu takdirde bir kere 
daha, bir kat daha gibi şekiller meydana gelir: ğ 
“Baktım: konuşurken daha bir kerre güzeldin.” 
(Yabya Kemal Beyatlı) 
Not : daha'nin bu kyllanılışından daha doğrusu, daha bir gibi bazı deyimler 
de çıkmıştır: 
“Üç beş gönüldeş bir araya geldik mi, Fuzuli'den, Baki'den, hattâ Neşati ile 
Km beyitler gazeller okuyoruz, sohbetin, içkinin yardımiyle onlar coşturu- 
r, Daha doğrusu coşmak için böhane arıyoruz da o şiirlerin bizi sardığını samı- 
e bi (Nurullah Ataç) 
“İçince daha bir âşıkım sana, 
Esrik bakışlı yör ?” 
iğ (Yılmaz Tümer) 
daha kelimesinin tesbit edebildiğimiz anlam ve kullasılışları bunlardır. 
Yukarıdan beri verdiğimiz örneklerden de anlaşılacağı üzere daha kelimesi 
Türkçede hem edat (1. ve 4. maddeler), hem de zarf olarak (2. ve 3. maddeler) 
kullanılmaktadır. Edat olarak kullanılışı da iki türlüdür: 1. Miktar katılmasını 
ifade eden edat, 2. karşılaştırmada sıfatların anlamını pekiştiren edat, 


Folklor ;: 
i YAĞMA GELENEĞİ 


Camir ÖzrELLİ 


ayın bilgin Abdülkadir İnan'ın Türk Dili (sayı 70) de Han-ı Yağma deyimi- 

nin kökeni üzerine bir araştırma yazısı çıktı. Türk tarihinin pek eski çağ- 
Tarından gelen yağma sofrası göreneğinin Potlaç'ın devamı olduğu tanıklarıyla 
ispatlanmıştı. Dede Korkut'ta “Salur Kazan'ın evinin yağmalanması”'nı okur- 
ken bu yağma işi beni de düşündürmüştü. Daha sonra, Dede Korkut'taki gele- 
neklerin buğün Anadolu'da izleri nelerdir, sorusuna dayandım. Bu sorunun ce- 
vabımı günlük yaşayışta aradım. Bu arada tarih kaynaklarını da taramaya 
çalıştım. Sonunda, eski geleneklerin bazılarının eskisi gibi, bazılarının azçok 
değişik olarak, yaşamakta olduğunu anladım. Bunlardan yağma ile ilgili olan- 
lara, sayın İnan'ın eski kaynâklara bazı yenilerini de katarak, bugünkü duru- 
munu göstermeye çalışacağım. 


1. Kanuni Sultan Süleyman, şehzadeleri için yaptırdığı ünlü sünnet düğü- 
nünde ÇAL. 1536) yapılan eğlenceleri “Lokman” adındaki nakkaş (ressam) “Hüner- 
,nâme” adını verdiği eserinde minyatürlerle canlandırmıştır. Her bakımdan pek 
değerli olan bu eser Topkapı Sarayı hazinesinde (1524) sayıdadır. Hünernâme'nin 
(cilt 2, yaprak 119 b -120 a) da iki minyatürden birisinde “Çatak yağması” 
görülmekte ve üzerine “Sultan Mustafa ile sünnet olan şehzadeler düğününde 
ulema ziyafetinde çanak yağması ve sair teferrüçlerdir.”” yazısı vardır. Bu çanak 
yağması minyatüründe padişah, yanında şehzadeleriyle saray penceresinden 
seyretmektedir. Aşağıda yere konmuş yemek çanaklarını “ulema efendiler” 
kapışmaktadırlar. Demek ki çanak yağması, bilim adamları tarafından bile bırakı- 
Jamaz bir gelenektir. 


2. Yeniçerilere maaşları verilirken veya başka sevinçli günlerde saray 
bahçesinde verilen ziyafette çanaklar kapışılırdı. Buna bazı tarih kitaplarında 
“çorba kapmak” deniliyor. Çorbayı kapmamak asker arasında bir başkaldırmaya 
işaret olduğundan merak uyandırırdı, istekleri sorulurdu. Çorba kapışılınca da 
padişaha müjde gider, kurbanlar kesilirdi. Silâhtar tarihindeki şu not, askere 
çorba kaptırmamak suretiyle bir dolap çevirmeyi göstermektedir: Yeniçeri 
ağası Çalık Ahmet Paşa sadrazam olmak ister (1703). Edirne vakasından sonra 
yeni padişah İstanbul'a gelince Ahmet Paşa sağa sola kafa tutmaya başlıyor, 
sadaret mührünü beklerken yeniçeriyi ayaklandırmayı düşünüyor. Silâhtar 
Mehmet Ağa bu konuda şöyle yazıyor: “.... ve ulüfe divanında yeniçerileri 
tahrik edüp çorbayı kaptırmamak ve tâ mühr-i şerif kendüye gelmedikçe def-i 
cemiyet etmemek fikr-i fâsidinde olduğu sem'-i hümayun-ı padişahiye ilka olun- 
mağın....” diyor ki burada çorbayı kaplırmamak askeriv ayaklanmaya hazır 
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-olduğu anlamını taşıyor. Ulüfe (aylık) dağıtılırken asker, matbah-ı âmirede hazır- 
Janan çorba, pilâv ve zerdeden ibaret yemeği Bâb-üs Saâde önünden koşarak 
kaparlar ve avluda yemeye başlarlardı. Asker çorbayı kapmazsa ve yemeği 
yemezse bir isteği vardır, olmazsa ayaklanacaktır, demektir, 


3. Yeniçeriler, yalnız çorba kapmıyotlar, maaşları verilirken ortaya konan 
para keselerini de verilen işaret üzerine kapışarak alıp götürmeleri de bir çeşit 
yağmadır (Bu konuda daha geniş bilgi için bakınız: İsmail Hakkı Uzunçarşılı, 
Osmanlı Devleti Teşkilâtında Kapıkulu Ocakları, c. 1, s. 415 ve devamı). 


4. Köklerinin, tarihin karanlıklarından gelen “Potlaç” olduğu sanılan bu 
"yağma olayı için kurulan sofraya Divan-ü Lügat-i? Türk'te “kençliyü” diye ad 
verilmiş ve şöyle açıklanmıştır: “Bayramlarda ve hakanların düğünlerinde yağma 
edilmek üzere, otuz arşın yüksekliğinde minare gibi yapılmış bir sofradır.” 
«deniliyor. Demek ki XI. yüzyılda “yağma sofrası” veya “çanak yağması” süre- 
.gelmektedir. Bu törenin Karahanlılar veya yağma boylarında görülmüş ola- 
bileceği düşünülüyor (bakımz: A. İnan'ın makalesi). 


Bu yağma olayının silik te olsa, Dede Korkut'taki varlığını hatırlatır bir 
.durumda, Anadolu'da bulunması gerekir. İşte buna benzer bir olayı Zile'de 
(Tokat'ın ilçesi) gördüm. Zile'de düğün evinde eşyalar yağına edilir. Ev sahibi 
karşı koyamaz. Yağma davetlilerin hakkıdır. Geri de alınamaz. Onun için ev 
sahibi, ortada kolayca götürülebilecek eşyayı daha önce kaldırır. Davetlilerden 
istiyenler ortada buldukları eşyayı, hattâ sandalye gibi taşınması güç öteberileri 
pencereden sarkıtılmak suretiyle kaçırılır. Bu kaçırma işi olaya bir çeşit yağma, 
kapışma rengi de verir. Bu iş daha çok gençler tarafından yapılır. 


Bundan başka, yine düğünlerde yemek yerken, baharda delikanlı veya 
genç kızlar tarafından verilen kır yemeklerinde, son yemek ortaya gelince, bu 
yemekler tabağı ile kapılır ve kaçırılır. Önce davranıp kaçıranları ötekiler ko- 
valar. Böylece ortalık karışır, kovalama ve bağrışmalarla ziyafet sona erer. 
Yine düğünlerde gelinin başımdan serpilen para, çerez gibi şeylerin kapışıl- 
ması da bugün Anadolu'nun her yerinde genel bir gelenektir. Yukarıda 
söylenen geleneklerle yakından ilgili olarak Ankara'da şöyle bir gelenek daha 
var: Dünür, kız evine hediyeleri götürünre, kendisine bir hediye (mahrama) 
verilir. O da acele ile koynuna saklar. Fakat kendisiyle birlikte gelenler açıkgöz- 
lük edip elinden kaparlar. O zaman o hediye kapatın olur (Bu son olay için 
bakınız: Hâmit Zübeyr Koşay, Türkiye Türk Düğünleri, s. 12). 

5. Çumra (Konya ilçesi) köylerinde dikkati çeken iki “Kapma” olayı bugün 
.de sürmektedir. Gelin, oğlan evine geldiği zaman kapının önünde durunea, bir 
tavuğu damdan kalabalık üstüne atarlar. Kalabalık tavuğu kapmağa uğraşır. 
Bu iş canla başla yapılır. Bazan bu yüzden çetin çarpışmalar da olur. Buna 
“Tavuk kapma” denir. Bu kapma işi yalnız erkekler arasında olur, Tavuk kapma 
Zile köylerinde de vardır. Ayrıca Kırım Türkleri arasında yapılmakta olan bu 
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gelenek, gelir: oğlan evine gelince tavuk üç kere gelinin başında dolandırılıp ondan 
sonra kalabalık üstüne atılırmış (bakınız: Müstecap H. Fazıl, Dobruca ve Türkler, 
8. 166, Köstence 1940). 


6. Yine düğünlerde yemek verildiği zaman, sofraya pilâv gelince herkes 
elinde kaşık beklemektedir. İçlerinden biri haydi, deyince yağma edercesine 
acele ile ve telâşla kapışılarak yenilir. Başka yemek yoktur (Kara Sınır köyü, 
mün bildirdiği “Han-r. 
yağma” için “Sultanların ve başka kibar ve zengin kişilerin düğünlerinde herkese 
yedirilen” yemeğe çok benzemektedir. Yine Kâşgarl'nm yazdığı gibi “Bay- 
ramlarda ve hakanlarm düğünlerinde, yağma edilmek üzere hazırlanan sofra- 


Çumra, Konya). Bu son durum, Burhan-ı Küatt” si 


ya da benzemektedir. Bunu söylerken, zamanla ve geleneklerin değişmelere 
uğrayacağı gerçeğini de hatırdan çikarmıyoruz. 

Adı ne olursa olsun, ister Han-ı yağma —ki bu deyim okumuşların yabancı * 
dille kurdukları bir çevirmedir— ister Çanak yağması, ister Çorba kapmak olsun, 
için doğrusu düğünlerde, ziyafetlerde “yağma” işinin asıl olduğudur. Geçmişin 
varlıklı gürilerinde sultanların, hanların halka verdikleri büyük şölenlerin yerini 
bugün daha sade törenler alınıştır. Belki eskiden bu gelenek yalnız büyüklerin. 
değil, halkın da genel bir geleneği idi, fakat siyasi birlikler büyüdükçe, masraflı 
olduğundan büyüklere has bir gelenek durumuna geçmiştir. Böyle olmakla bir- 

> Hikte yine de halk arasında daha az gösterişli ve daha silik olarak sürüp gelmiştir. 
Bunun gibi “pay vermek” (Bamsı Beyrek hikâyesi) geleneği de bugün yaşamak- 
tadır. Şu araştırma gösteriyor ki en eski gelenekler bile bugün de sürmektedir. 


ZA A 
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1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


mamasını, 


2) Yazıların makine ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 


birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


PX 
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ÖN 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Türkçelerini yetersiz bulmak : i 


Geçen yazımizda “Türkçe kelimeleri beğenmemek, ya sesçe çirkin bulmak» 
tan, ya da anlamca yetersiz görmekten ileri gelir” demiş, “sesçe çirkin bulma” 
yı incelemiştik. Şimdi “anlamca yetersiz görme” ye bakalım: 

'Tanınımş bir yazar “doğu, batı” kelimelerini “şark, garp” kelimelerinin 
yerini tutmak için yetersiz buluyor. “Doğu” ve “batı” nın ancak yön bildiren 
“şark”? ve “garp” yerine kullanılabileceğini, fakat “garp medeniyeti” gibi söz- 
lerdeki “garp”in “batı” ile karşılanamıyacağını iddia ediyor. Bu düşüncenin 
sakatlığı da meydanda: “Garp” kelimesine bizim sonradan yüklediğimiz ikinci 
anlam, “batı” kelimesine neden yüklenemesin? (Bu konudaki sözlerimiz bitmedi.) 


Omarılmasını * tedavi : 


“Philologie prensipleri ve Türk dilinin akalın dair” başlıklı bir yazıda 
şöyle deniliyor : Neologeism, filologlara tarihin büriyesinden psikolojinin derin- 
iiklerinden, kelimelerin ve kavramların nasıl bir itina ile çıkabileceğini öğreten 
çok güç bir bölümdür. Her aydın, her edip, her muharrir bu könuda söz söylemeğe" 
yelkili değildir. İlimde ihtisasa saygı gösterilmelidir. Ben bu kelimeyi beğeniyorum, 
genel zevke uygundur, tutuyor, tütmüyor gibi mütalâaler mânasızdır. Hastalıkları 
nasıl ıp ilmi tedavi ediyorsa dil onarılmasını da filoloji ilmi tedavi eder. 

İçinde “dil onarılmasını tedavi” gibi bir söz bulunan yazıdan -ne kadar 
“âlimane eda” taşırsa taşisin— dilin onarılmasına yarar bir şey öğrenileceğine 
inanır mismiz? 


Tahsisatta hulunmak : 


Bix gazete haberinin 'başlığı : 

Ticaret Bakanlığı dün 32.5 milyon liralık tahsisasta bulundu. 

“Tahsisatta bulunma”ırun ne olduğunu anlamak için yazman içini okuyalım: 

. Böylelikle demirperde gerisinden yapacağımız ithalât için ceman 32.5 
milyon lira tahsis edilmiştir. 

“Tahsis edildi”, “tahsisat konuldu”, “tahsisat ayrıldı”, “tahsisat verildi” 
olur, “tahsiste bulunuldu” da olur ama “tahsisatta bulunuldu” olmaz. “Yaksis 
edildi” ile “tahsisat verildi” de ayrı ayrı şeylerdir, Genç olduğunu sandığım bu 
gazeteci neden Türkçe kullanmaz da -inceliklerini bilmediği— Osmanlıca sözler 
kullanmayı yeğler? 


ÖMER ASIM AKSOY 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


—ıs— 


intaş : çimlenme 

intıba : izlenim, duygu, duyuş 

intibak etmek : 1. uymak, kendini alıştırmak. 2. uygun gelmek 
intibah : uyanış, kendine gelme 

intifa : yararlanma 

intiba : son, sona erme, bitim 


intihap : seçim 

intihap etmek : seçmek 

intikal etmek : 1. geçmek. 2. anlamak 

intikam döc © 

intikamcü : öc güdücü 

intisabı olmak : ilişiği olmak 

intisap etmek : 1. (bir topluluğa) girmek. 2. kapılanmak 
intişar etmek 1. yayılmak. 2. çıkmak, yoyımlanmak 


intizam : düzgünlük, düzen , 
intizamlı : düzgün, düzenli 

intizamsız : düzensiz, bozuk düzen, karmakarışık 
intizar etmek : beklemek, gözlemek 

“inzibat i : düzön bağı 

inzimam etmek : katılmak, üstüne gelmek, eklenmek, binmek 
ipbam : örtüklük, kapalılık 


ipka etmek 3 (yerinde) bırakmak, alıkomak 
iptal etmek © kullanıştan çıkarmak, sıradan çıkarmak, kaldırmak 


iptida 2 1. başlangıç. 2. önce, önceleri 
iptidai 2 1. ilkel, 2. ilerlememiş, geri 
iptlâ : düşkünlük, aku 

iptizsle uğramak: bayağılaşmak, ayağa düşmek 
irat : gelir 

irat etmek : getirmek, vermek 

irca etmek : çevirmek, döndürmek 

irfan 1 1. sezgi. 2. (kültür anlamına) ekin 
irkâp : bindirme 

irs : soya çekme 

irsal etmek : göndermek, yollamak 
irsaliye : gönderme belgesi 

izsi “ : soydan gelme, soydan 

irşat etmek » doğruyu göstermek 

irtibat : bağlantı, bağlaşmı 


irtica : gericilik, geri 
irticai : gerici, geri dönücü 


JULİUS VON FARKAS 
(1895-1958) 


Prof. Julius von Farkas'ın ölüm haberini vermek dergimiz için acı bir ödevdir. 

Prof. Julius von Farkas doğrudan doğruya türkoloji alanında çalışmış bir 
bilgin değildir. Ancak, Berlin Üniversitesi Macar Enstitüsü müdürü olarak Prof, 
Julius von Farkas türkolojiye büyük hizmetlerde bulunmuştur. 

Bilindiği gibi, 1916 da Berlin Üniversitesinde bir Macar dili ve yazını kür- 
süsü kurulmuş ve bu kürsüye Prof. Robert Gragger çağrılmıştı. 1917 de Macar 
“dili ve yazını kürsüsüne yeni bir enstitü de eklenmiştir (Macar Enstitüsü). Bu 
enstitünün çalışma alanı “hungaroleji” adiyle belirtilmişti (Buad, Prof. Robert 
Gragger'in buluşudur). 

Macar Enstitüsü, Prof. Robert Gragger'in yönetimi altında çok çabuk bir 
gelişme göstererek birkaç yıl içinde ciddi bir araştırma özeği halini almıştır. 
Enstitü kitaplığında Macar araştırıcıları yanında türlü uluslara bağlı birtakım 
bilginler çalışmağa başlamıştır: İşte bu çalışmaları yaymak ve Macarca yayınları 
tanıtmak üzere Macar Enstitüsü 1921 de Ungarische Jahrbücher adlı bir dergi 
çıkarmağa ba;lamıştır. Ungarisehe Jahrbücher'in, Macar Ensütüsünün yayır 
organı olarak, daha çok bir hungaroloji dergisi olması beklenirdi. Oysaki daha 
ilk sayılarından başlıyarak, bu dergide hungaroloji ile ilgili birtakım bilim 
kollarına da yer ayrılmış, bu arada türkoloji araştırmalarına özel bir değer veril- 
.miştir. Böylelikle Ungarische Jahrbücher dergisi, Avrupa'da en ciddi türkoloji 
organları arasında yer almıştır. 

Prof. Robert Gragger, ölümüne kadar (1926) Macar Enstitüsünün başında 
Kalmıştır, Onun ölümünden sonra Prof. Julius von Farkas bu enstitünün yöne- 
timiyle görevlendirilmiştir. 

Macar Enstilüsünün yeni müdürü, Prof. Robert Gragger'in programına 
uyarak, Enetitünün yönetiminde yeni başarılar kazanmıştır. Ungariseke Jalhr- 
bücher dergisi, tanınmış türkologların araştırmalarını yayarak, türkoloji: ala- 
nındaki değerini bir kat daha artırmıştır. 

Macar Enstitüsünün çalışmaları ikinci cihan savaşının sönüna kadar sür- 
müştür. Savaş sonunda enstitü ile birlikte Ungarisehe Jahrbücher dergisi de 
ortadan kalkmıştır. Ancak, savaş sonu koşullarının. normalleşmesi üzerine Prof. 
Julins von Farkas, 1952 de Göttingen'de Ural-Aliaisehe Jahrbücher adı altında 

yeni bir dergi çıkarmağa başlamıştır. Ungarische Jahrbücher'in bıraktığı boşluğu 
doldurmak üzere tikarılan bu dersi, bugün türkoloji alanında özel bir yer tut- 
rauştur. 


İşte Prof. Julius von Farkas, Ungarisehe Jahrbücher ve Ural-Âltaische 
Jahrbücher dergilerini çıkararak, Türk dili araştırmalarına büyük hizmetlerde 
bulunmuştur. 

Prof. Julius von Farkos'ı saygı ile ararken, çalışma arkadaşlarının bu alanda 
onun çizdiği yoldan ayrılmıyacaklarını umuyoruz. 


H.E. 


Okuyucu mektupları : 


PEYAMİ SAFA'YA AÇIK MEKTUP 


Sayın yazar, z 

119.958 tarihli Milliyet gazetesinin edebiyat sütunundaki “Edebiyatın 
Tadı Ve Bilgisi” başlıklı yazımıza “Benim çocukluğum ve ilk gençliğim.. ii 
sözleriyle giriyorsunuz. Sonra, çocukluk ile ilk gençlik, anılarının gözlerinize 
taktığı tozpembe gözlüğün ardından bakarak düşündüğünüz için olacak, yarım 
yüzyıl önceki edebiyatımızın bugünküne göre daha ileri ve o zamanki edebiyat 
hayatımızın şimdikine göre daha canlı, daha heyecanlı olduğunu söylüyorsunuz. 
“Fakat mill kültürle yeni nesiller arasına köprüsüz bir uçurum açan harf inkı-- 
lâbı bu heyecanı söndürdü ve edebi gelişmeyi durdurdu” demekle de harf devri- 
mine, devrimlerimizin bu en köklü ve ep yararlı olanına karşıt bulunduğunuzu. 
açıklıyorsunuz. Ayrıca, harf devriminden sonra edebi gelişmenin durduğunu ve 
yeni kuşağın işe sıfırdan başladığını belirtiyorsunuz. 

Peki, ne yapmamızı istiyorsunuz, sayın yazar? Yeniden eski harflere dön- 
memizi mi? Yazınızın sonundaki tümceye, “Milk kültürümüzle onler arasında 
yıkılan köprüleri yeniden kurmak vazife ve mes'uliyeti karşısındayız” tümce- 
sine bakılırsa bunu yapmamızı istediğiniz anlaşılıyor. 

Yeniden eski harflere dönülmesi artık bir düştür, suya düşmüş bir düştür, 
sayın yazar. Harf devriminden sonraki edebiyatımızın eskisini her bakımdan 
aşmış, hem de pek çok aşmış olduğu ise bir gerçektir, bütün canbhığıyla ortada 
duran bir gerçektir. ' 

Siz hangi milli kültürden söz ediyorsunuz ? Birkaç “Hâfız” ile birkaç “Çelebi” 
min, birkaç “Şeyhin yapıtları çevresinde toplanmış, çöreklenmiş ve çürümüş. 
olan o duruk kültürden mi? O kültürle aramızdaki köprünün yılalmış olmasına 
niçin bu kadar hayıflanıyorsunuz? Değer mi? Evet, harf devrimi o köhne, o her 
yanı dökülen köprüyü yıkmıştır. İyi ki yıkmış.. Ama onun yerine yeni kuşakları. 
Batı kültürüne bağlıyan yepyeni ve sağlam bir köprü kurmuştur. İşte bu köprü- 
dür ki, yeni kuşağın Batı kültürüyle, Batı edebiyatıyla alışverişimi arttırmış, 
ufuklarını alabildiğine genişletmiştir. Gene bu köprüdür ki, edebiyatımızı (şiiri- 
mizi, hikâyemizi, romanımızı...) bugünkü üstün ve ileri noktalarına ulaştır- 
muştur. 

© Eski köprüyü yıkmakla birtakım kayıplara uğradığımız belki doğrudur.. 
.Ama yeni köprüyü kurmakla elde ettiğimiz kazançların kayıplarımızı kat kat 
aştığı, örttüğü de doğrudur. 

Yeni kuşağın işe nereden başladığı noktasına gelince: Hayır, yeni kuşak 
işe dediğiniz gibi sıfırdan değil, harf devriminden sonra dilimize kazandırılan 
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yüzlerce yapıttan ve o yapıtların dayanağı olan yüzlerce yılık Batı kültüründen 
başlamıştır. Yoksa siz Batı kültürünü ve bizi o kültüre yönelten Atatürk'ün 
gerçekleştirdiği harf devrimini sıfır mı sayıyorsunuz ? Tutalım ki, dediğiniz doğ- 
rudur. O zaman da yeni kuşağın kutlanması ve övülmesi gerekmektedir. Öyle ya, 
sıfırdan başlayıp da otuz yıl içinde edebiyatımızı bugünkü durumuna getirebil- 
mek az başarı mıdır? Ama siz işe sıfırdan başladığımızı söylediğiniz balde, bugün- 
kü durumumuzu başarılı ve övünmeye değer olduğunu kabul etmiyorsunuz. 
Olabilir. Bugünkü edebiyatımızın de birtakım aksaklıkları bulunabilir. Ama 
bunları gidermenin çaresi yeniden eski harflere dönmek, eski köprüleri kurmak 
değildir herhalde. Kaldı ki, bugünkü edebiyatımızın, bütün aksakhklariyle bir- 
likte, yarım yüzyıl önceki edebiyatımızdan çok daha ileri durumda olduğu, 
çok daha hızla gelişmekte bulunduğu bir gerçektir. 


Yarım yüzyıl önceki gazetelerin edebiyata .daha 'çok yer ayırdıklarından, 
çünkü o zamanki edebiyatımız ile edebiyat hayatımızın daha ileri ve daha canlı 
olduğundan söz açarak: “Büyük taribi günlerde gazetelerin (birinci sayfaları- 
na meşhur manzumeler girerdi. Hattâ ilk kar yağdığı gün birkaç gazetenin 
birinci sayfasında Cenab Şahabeddin'in meşhur kış manzumesi, “Elhan-ı şita”sı 
neşredilirdi” diyorsunuz. Bu noktada da yanılıyorsunuz. Zira, bugünkü gazete- 
lerin edebiyata daha az yer ayırmaları, birinci sayfalarında şiirler yayınlamama- 
İarı yeni edebiyatımız ile edebiyat hayatımızın daha geri ve daha cansız olma- 
sından değil, gazetecilik anlayışımızın o günden bugüne bir hayli gelişmiş bulun- 
masından ileri gelmektedir. 


Bütün bu gerçekleri niçin görmüyorsunuz, ya da görmemezlikten geliyor- 
sunuz, sayın yazar ? $ 


Saygılarımla. 
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“Ben yaşadığımı seni düşünmekle 
duyuyorum” demek istiyordu. “Sen 
varsın diye hayatın bir anlamı var” 
demek istiyordu. “Günlerin sürekli 
olarak geçip gidişi o günlerin ardından 
gelecek günlerin içinde sen bulunacağın 
için önemsiz” demek istiyordu. “Sen 


yokken yaşamıyorum, bomboşum, canlı 
olduğunu sanan bir kuklayım. Soluk 
alıp veren, dola- 
şan, gereksiz işlerle (ovakit öldüren 
bir kukla” demek istiyordu. “Hayat 
senin gülümsiyen bakışını gördükten 
sonra başladı. Yaşadığın bir şehirde 
bulunmak — mutluluğu o bile yeter 
insana” demek istiyordu. “Elini tu- 
tayım, sana 
mun 


konuşan, gezen, 


dokunayım, Var oluşu- 
kuşkusunu ortadan kaldıra- 
bilmek için gereklisin!” demek istiyor- 
du. “Gençsin sen, bense yaşlıyım, çir- 
kinim, Evrenler var aramızda. Türlü 
bağlar var. Çeşitli sınırlar var. Yıllar, 
yıllar var” demek istiyordu. “Sen 


erişilmesi zor bir duygu ve düş 
kaynağısın” demek istiyordu. “Se- 
ninle kimsesiz bir gazinoda bir sa- 
atimi başbaşa geçirmek, iki caz 


plâğı dinlemek, şiir okumak, şundan 
bundan söz etmek. Sadece bun. 
lar, Bu kadarcık mutluluklar ...” 
demek istiyordu. “Ayda bir benim için 
giyin, benim için süslen, benim için 
sokaklardan geç, benim için çevrendeki 
insanların bakışlarından ürk, benim 
için uzun merdivenleri çık, benim için, 
yalnız benim için bana gel” demek 
istiyordu... 


ÇIKMAZI 


OKTAY ÂKBAL 


Biliyordu, bir tekini bile söyliye- 
miyeceğini. İçinde başı ezilmez bir 
duygu yetmez diyordu, seviye yetmez 
bunlar, sevi olamaz, sevi yaratılamaz 
bu kadarcıkla, Kişi yetinemez bu 
kadarcık şeyle. O senin olmalı. Gece 
gündüz. Hep. Süresiz. Ya öyle, ya hiç. 
Bileceksin, her yönüyle tanıyacaksın. 
Sabahları nasıl kalkacaktı yataktan? 
Gözlerini nasıl oğuşturacaktı ? Yorganı- 


nın kenarından sarkan sol bacaği loş 
odanın içinde nasıl görünecekti? Saç- 
ları ilk güneş ışınları altında nasıl yanıp 
yanıp sönecekii?.. Bilmek gerek bun- 
ları. Yaşamak gerek. Tatmak gerek. 
Sonra, Sonra geceleri bir balkonda, bir 
deniz kıyısında evren kurmalı. Onu 
çeşit çeşit elbiselerle görmeli. Çeşit 
çeşit elbiseleri giyip çıkardıktan son- 
raki hallerini tanımalı, Her bir hali için 
ayrı bir düş kurmalı... Bir kadınla 
özel bir evren yaratrnak böyle olurdu. 
ancak. Yoksa ayda bir senin için sokağa 
çıksın, senin için uzün merdivenleri 
tırmansın, küçük, tozlu, loş bir odada 
bir iki saat kaldıktan sonra çıkıp git- 
sin... Olmazdı böyle şey. Buna sevi 
denebilir miydi? Boşunaydı. Boşuna 
tutkuları, çılgınlık özlemteri. 
Karşısındaydı Aslı. Gözlerini göz- 
lerinden ayırmıyordu hiç. Eli elinde. 
Bir adım ötesindeki sandalyede. Diye- 
ceklerini unuttu. Hiçbirini söyliyemedi. 
Odaya bak. Dört beyazımsı duvar. 
Yer yer kireçleri dökülmüş. Küçük 
pencerenin dışında ağacın en yüksek 
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dalları. Çıtırdıyan yapraklar. Bir serçe 
cama konup kaçtı. Aslı kahvesini içti, 

“Fal bakalım” dedi. 

“İstemem”. a 

Hem yakındı ona, hem uzak. Bir 
süre sustu. İkisi de. Sanki Aslı bir 
gemiye, ya da bir uçağa binmişti. 
Boyuna uzaklaşıyordu. Boyuna engine, 
bulutlara doğru açılıyordu. Uzatıp elini 
tatamıyordu. Bu gücten yoksundu. 
Gözü önünde yitip gidecek bir seviyi 
tatamıyordu, önliyemiyordu. Bırakı- 
yordu özgürlüğüne. 

“Ben erken gideceğim” dedi. 

“Gene mi?” 

“Gene”, 

Hep böyle derdi zaten. Ne yapsa 
giremiyordu Aslı'nın acununa. Sezinli- 
yordu bir şeyler. Birçok şeyler. Ama 
kesin değildi hiçbiri. Bir sevi olabilir 
miydi bu? Bu soru bile gülünçtü. Gül- 
dürüyordu kişiyi. Hem güldürüp, hem 
ağlatıyordu içten içe. Ne bulabilirdi 
Aslı kendinde. Yaşamaniri yıpratlığı 
adamda. Aydınlık çağını yaşıyan Aslı 
çevresine mutluluk; saçan bir yaratıktı. 
Gençliği, güzelliği ele geçmez bir düşü 
izlemini veriyordu. Aslı'sız bir düş, 
gerçekten bir düş olamaz gibiydi. Bü- 
tün düşler, bütün seviler içinde ondan 
bir şeyler bulunurdu, bulunmalıydı. 
Şarttı bu. Seviler, düşler ancak Aslı'nın 
bakışıyle, gülüşiyle anlama kavuşur- 


du. 


“Söylemiyorsun” dedi. 

“Neyi?” R 

“İşte söylemiyorsun”. 

Aslısızken söyliyecek o kadar çek 
söz vardı ki! Nice düşler, istekler. Ama 
şimdi dalıp dalıp gidiyordu ötelere. 


Bilemiyordu konuşmasını. Kelimeler, 


gerekli kelimeler dilinden kaçıyordu. 
Tutamiyordu onları. Bir utanç duy- 
gusu içini yakıyordu. hep. Aslı başımı 
yana eğmişti azıcık. Pencereden sokağa 


bakıyordu. Ağacın üst dallarında kuş- 
lar vardı. Bir e dala bir bu dala konuyor- 
ardı. Aşağıda ise sokağın her günkü 
tatsız serüveni. Karşı evlerde nice 
değişik, ama birbirine eş yaşamalar... 
Pencerelerden biri açıldı, bir kadın aşa- 
ğıyabir sepet sarkıttı. Aslı da sokağın 
yaşamasına dalınış gitmişti. Çok sür- 
medi birden erkeğe dönüverdi. Kulak- 
larındaki ince uzun yeşil küpeler sal- 
landı. Ta gözlerinin içine baktı. Sonra 
güldü. Elini tuttu, sıktı. 

“Ne güzel şey bu” dedi. 

Lâf olsun diye konuşmuştu. Ama 
belki de değildi. Bir başka anlam var- 
dı. Elini uzattı. Yakasındaki iğneyi dü- 
zektti, Şaha kalkmış bir at bir saray 
arabasına koşuluydu. Küçücük bir iğ- 
neydi. Ama at da araba da öylesine can- 
ydı kit... Bir masal acununa doğru 
götürdü bu kalkmış at onu. Külkedisi 
masalına benziyen bir öykü kurdu hir- 
den. Küçücük bir kız birden büyü- 
yüvermişti. Şehzadeleri, prensleri çılgı- 
na çevirmişti. Ama kimse, kimse ona 


söz geçiremiyordu. Kimse ona el süre- 
miyordu. O külkedisi, tek bir insanı 
seviyordu. Onu bulmak, ona kavuşmak 
için şaha kalmış atını arabasına koşu- 
yordu. Onunla buluşmaya geliyordu. 
Şehrin bilinmez bir köşesinde yüksek 
merdivenlerle çıkılan bir odada ona 
kavuşuyordu. Gerçeğine inanılması Zor 
masallardandı bu. Kendi gerçekleri de 
maşa) gibiydi. Aslı külkedisi gibi şu 
kapıdan çıktıktan, şu merdivenlerden 
indikten sonra yoktu. Yok olacaktı. Yok 
okuyordu. Onun var oluşuma, var oldu- 
guna nasıl inanabilirdi. Hem var mıydı 
Aslı? Şimdi bile bu kuşkuyu silebilir 
miydi? Atı parmaklarıyla okşadı. 

“Sana benziyor bu at” dedi. 

“Nesi?” 

““Hırçınlığı, düşcülüğü.” 

Aslı niye diye sormadı. Belki o da 
kendi içinden bu benzetişi beğenmişti. 
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Konuşmak istiyordu. Bir şeyleri açık- 
lamak, kendini onu inandırmak. Yapa- 
madı ama, Tikanıp kaldı kelimeler. 
Zaman akıyordu. Boşuna, anlamsızca. 
Hiçbir güc yoktu bu boşuna akan za- 
manı durduracak. Ona anlam katacak. 
Yön verecek. Eli eli yanına düşük ona 
uyacaktı, bırakacaktı kendini. 

“Canınız mı sıkılıyor bugün” dedi 
Ash, 

Sesi değil de bakışları alaycıydı. 
Eğleniyordu. Niçin? 

“Ben sizi sıktım”. 

Erkek birden 

“Bu böyle gidemez”dedi. “Bir sonu 
olacak bunun. Sonu”, 

Vazgeçti. Elini uzattı. Aslı geri 
çekildi. Boşluk büyüdü. Evren kadar 
oldu boşluk. Genişledi, uzadı, yayıldı. 
Birer zerre oldular o boşluğun içinde. 
Artık hiçbir şeyin önemi kalmamıştı. 
Ne seviler vardı, ne de vazgeçilmez 
kişiler, kadınlar, erkekler, dostluklar, 
yakınlıklar... 


“Ben sizin dostunuzum” dedi 

Dostluk muydu sadece istediği. 
Değildi. Dostluk değildi istenen, Elle 
tutulur, gözle görülür bir şeyler özlü- 
yordu. Yalnız sözler, uçup giden dav- 
ranışlar, duygular, düşler değil. Karşı- 
sında boyasız dudaklar görüyordu. İn- 
cecik dişler. Saçlar. Kalkıp inen bir 
göğüs... Hepsini istiyordu. Geceler 
gündüzler dolusu. Yıllarca süren bir 
zaman için... Dostluk neydi ki!, Bir 
havaydı. Hava istemiyordu. Bıkmıştı 
havadan, Gereksiz sözlerden. Kalkmak, 
bu ince vücudu kollarına almak. Öte 
yandan bağlılıklar, koparılmıyan, unu- 
tulmıyan; kendini unutturmıyan ödev- 
ler... 

Aslı yakınlığını, dostluğunu, açık- 
kıyan bir konuşma yaptı. Hep böyle 
kalmalılardı. Böyle yakın, dost. Sevi- 
lerin çıkmazma kendilerini kaptırma- 


malılardı. Çıkmazdan kim kurtulabi- 
lirdi. Çıkmazlarda dolaşmasını sevmez- 
di Aslı. Gereksiz bulurdu. Nice nice 
şeyler söyledi. Biri bile aklında kalmadı, 
Sonra kendisi de konuştu. Nice nice 
şeyler. Onlardan da hatırında birşey 
kalmadı. Hepsi uçup gitti. Biliyordu 
Aslı'nın da, kendisinin de söyledikleri 
boşunaydı. Sözler gerçekleri yok ede- 
mezdi. Gerçekler düşlere boyun eğdirir- 
di daima, Eğdirecekti. Yaşamak denen 
şirkin oyunda yenik düşen hep düşlerdi. 

“Ben gidiyorum” dedi. 

Sesinde kızgınlık, darılma, acı var 
mıydı? Bu kadar çok konuşmaktan 
gelen bir yorgunluk... Çıkmazlarda 
kalan bir sevinin, sevi olmâmak için 
çırpınan bir duygunun, bir tutkunun 
verdiği yıkıcılık... Çıkmazın dibine 
varana kadar her şey iyiydi, hoştu. Ama 
dibinden geriye dönüş. İşte dayanılmaz 
olanı buydu. il 

“Bir çıkmazdayız” dedi. “Birden 
gülmek geldi içinden, “Bir sevi çıkmazı 
bu. Beni seviyorsun. Ben de seni diye- 


İim.. Ama çıkmazdayız sonuçta. 
Arada aşılmaz uzaklık, ya da yakınlık. 
Çıkmaz ama...” 

Hoşuna gitti: 


“Aslı çıkmazı bu” dedi. “Daha 
iyi değil mi?” 

“Asli çıkmazı...” 

Bu çıkmazdan hiç çıkmasam diyor- 
du içinden, Ash çıkmazında ömrüm 
yitip gitse. O çikmazın duvarlarına 
başımı vura vura yaşasam, ölsem. 
Yan yana, birlikte, bir kişigibi, Ama 
Aslı dayanabilir miydi? Dostluk adını 
verdiği bir seviye bu kadar bağlı kala- 
bilir miydi? Seviler ise bir düş değil 
miydiler ? Uyanıncıya kadar güzel, ger- 
çek, çekici olan bir şey. 

Kalktı. Pencereye kadar yürüdü. 
Şimdi şu yoldan gidecekti. Şu köşede 
kaybolacaktı, Bir köprüyü geçecekti. 


Bir vapura binecekti. Belki arkadaş- 
Jarıma raslıyacakir. Serat delikanlıları 
Jâ£ atacaklardı. Biri ta yanına kadar s0- 
kulacaktı, bir şeyler söyliyecekti. Bel- 
ki de gülecekti ona. Sonra kıyı yolun- 
dan evine yürüyetekti. Ufacık bir oda 
içinde bıraktığı adamı düşünecek miy- 
di? Düşünse ne olurdu sanki... Hep 
düşler içinde geçecekti bu sevi. Bu sevi 
serüveni. Hiçbir zaman gerçekleşemi- 
yecekti.. Öyleyse, boşuna. Anlamsız. 


“Aslı çıkmazdan çıkıyor” 
“Kendi çıkmazından,.” 
Döndü, erkeğe yaklaştı. “Saçlarını 


dedi. 


okşadı. Ekledi: 


“Şimdilik,” 
Belki gene dönecekti. O çıkmazın 
havasını özliyecekti bir gün. Çıkmaz 
bir sevinin kısacık süresi boyunca bir 
serüven mutluluğu yaşamak istiyecekti, 
Yaşıyacaktı, yaşatacaktı. Aslı çıkmazı 
hep süregidecekti. Düşler durdukça. 
Kısacası, kişi var oldukça... 


KÜÇÜK EVİM 


jk tanıştığımız günlerin zoraki ince- 
Hğinden başka, biçbir şey, bizi 
birbirimize karşı iyi görünüşlü bir 
arkadaş kılığına sokamadı. İlk günlerde 
hep birbirimizi anlar gibi, gösterişli 
tayırlar takındık. Ama, bir gün ikimiz- 
den biri hayat romanımızı yazacak 
olma gene de © birbirimizden, “bizi 
anlıyan tek insan” diye bahsedebilir. 
Böyle romanlarda âdet olduğu gibi, 
zoman kahramanını bir kişiden fazlası 
anlamamalı, ” 

O, evin içinde, henüz çizilmiş kader- 
lere râzı olunmıyacak çağa yakıştırdı- 
:£ı beni, kendisini beğendirmeğe zorun- 
Au olduğu bir baldız olarak görüyordu. 
Ben de onu, ihtiyarlamış baba ve annem 
bir tarafa konulacak olursa, evde 
kişiliğini dikkate almak gereken biri 
saymıştım. Ablamın düşüncelerini in- 
.ceden inceye bilmem. Aramızdaki çok 
yaş farkı, beni onun ne genç, ne de 
ihtiyar olduğu söylenebilecek yaşlarına 
yetiştirdi. Gençliğindeyse, benimle ilgi- 
Jenemiyecek kadar kendi geleceğine 


AFET MUHTEREMOĞLE 


kaygı duymakta olduğunu şimdi dü- 
şünebiliyorum. 

Eniştem, alım satım işlerine Tan- 
rı vergisi yeteneği ve eğilimi olan bir 
kimseydi. Kendi ölümümüzü nasl 
düşünmeye bile gereklilik görmüyor- 
sak -öleceğimize nasıl akıl erdiremi- 
yorsak- onun da, girdiği çapraşık borsa 
işlerinde kaybedeceğine; herkes zarar 
ederken, onun da etmesi ihtimali olduğu- 
na kulak asmıyorduk. Hattâ böyle bir 
şeyi kaygı ettiğimiz bile yoktu. Onur 
kazanışı, Tevrat'ın evrenin yaratılışını 
anlatışı kadar sadeydi: “Ve Tanrı, 
yaptığı her şeyi gördü ve işte, çok iyi 
idi. Ve akşam oldu ve sabah oldu, 
altıncı gün.” Belli ki eniştem, hakkında 


. yargı yürütmeye tarihi bilgimizin bile 


yetmediği milletlerin kişilerinden her- 
hangi birine de sorabilseniz, onun bile 
yadırgamıyacağı bir iş yapıyordu. Eniş- 
tem ya subaylığını, ya ticaretini bıra- 
kabilir veya bu ikisinde de başarısızlığa 
uğrıyabilirdi. Bunların üçü de olma- 
dığına göre, eniştem hem ölmek için 
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yetiştirilmiş bir adam olarak öbür öl 
mek için yetiştirilmiş adamların kılığına 
giriyor; hem de yaşamaya gönülden 
vurgunmuş gibi, yaşamak için gerekliler- 
den, ne kadar fazlası olursa olsun zararlı 
olmıyacağı söylenen para pul, mal 
mülk peşinde koşuyordu. 

Aslında, ne ölüme koşarak gitmeye 
niyetliydi, ne de yaşamak demek olan 
ve bu adı başlık olarak almış şiirlerde 
çokça raslanan mavi gökyüzüne, kuş 
cvılularına, denizin rüzgârına, yeşilin 
gölgesine tutkunluğu vardı. Ne hayata 
sarılabilen ne de ölüme - yahut onun 
arkasında olduğu söylenen sonsuz ha- 
yata- bel bağlıyabilen eniştem, kurtu- 
Taşunüu bu kadar önemli ij 
bölünüşlerine borçluydu. Bu iki büyük 
uçtan birine bağlanışında harcıyacağı 
inan kuvvetini kolayca işine ve alım 
satımına yatırıyor, hakkı olan sonucu 
hakkı olan bir büyüklükle bekliyordu. 
Bunun arkasında istenecek şeyler, bu 
usta insana -öbür usta insanlarda ol- 
duğu gibi- dünyada bulunuşunu kolay- 
Jaştırmalıydı. 


Bir öğretmen olan ablam iki 
çocuğundan kalan zamanlarda kabul 
gününe gidiyor, öğretmenliğinden kalan 
“vakitlerini de-örneğin, teneffüsleri- yün 
örmekle geçiriyordu. Bir kocaya sahip 
oluşu ona güven veriyordu, —Hani şu, 
kadınların “Kendimi yanımızda güven 


içinde görüyorum.” sözünü ablam eniş- 
teme birçok defa söylemiştir, diye 
düşünüyorum.— İki çocuğa sahip olma, 
onun evlilikten bekliyebileceği şeyleri 
tamamlamış ve ablam yüzüne istedi; 
zaman ve çarçabuk yerleştirdiği gü- 
İümsemesiyle sadece sabahları erken 
kalkmak zorunda kalmıştı. Çoğu zaman 
dağınık duran evini, misafir geleceği 
günden bir hafta önce temizlemeye 
başlar, yardımcı da tutmıyarak ille 
bu temizliğin kendi eseri olduğunu 
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ister ve sonra bunun âhbaplarından 
getireceği beğenmelerle mutlulaşırdı. 
Kocasının tarafı öyle istediği için anne 
olmuştu. Öğretmen olmak için okutul- 
ınası da onun, yine başkaları tarafın- 
dan bildirilecek bir yıla kadar öğret- 
menlik yapmasını gerektiriyordu. Ders- 
lere, teneffüslere çılımak için girdiğini 
çok iyi biliyordum, Evde iki çocuk 
dururken, kocasının herkes gibi kolalı 
yakalar istediğini unutamazken; yün 
örgülerinin ve elişlerinin o bitip tü- 
kenmiyeceğe benziyen üreyişindeki, 
bir düşünce ve duygu durgunluğuyla 
ellerin hareketindeki zevki özlerken. 
meslek aşkından söz açmayışı onun en 
sevdiğim” taratıydı. Herkes öyle yap-. 
tığı için bir yaşayışa şekil verdiğini 
söylemek; bedeniyle bu yaşayışın yol 
larında, duraklarında toza toprağa 
bulanmak; duygulanmalarının en zah- 
metsizlerini geliştirip öbürlerini varlı- 
inim kimbilir nerelerine savmak-—yabut 
hiç bilmemek-; düşüncelerini, kendisi-. 
nin düşmemesi, hiç değilse sendele- 
memesi için kör değneği gibi öne 
katıp götürerek, yahut sürükliyerek 
benimsemek, ne kadar olağan görünü- 
yorsa da o kadar korkunç bir düzendir. 


Ablamın ne yetiştirilişi, ne soyu 
sopu, ne kafası, büyük atılmalara, 
rezaletlere, rahatsız uykulara, gönlün- 
deki bu karışık huzurun çekilip alınması- 
na taraftardı. Ablamın, bulanık uyku- 
ları ve hayatında gün tutulmasına ben- 
ziyecek olan uyanışları sevemiyeceğini 
biliyordum. Onun bütün hayatı, uya- 
nışlarına bağlıydı. Uyanışları güzel ok 
mıyacak korkusiyle taşkınlıklar yap- 
maz, kocasına aşırı sevgiler göstermez; 
etrafında saygı, incelik, soğukluk du- 
varları yaratırdı. Bu uyanışlar zehir 
olmasın diye kötülükten kaçındığını. 
da bilirim. Öğrencilerine bağırmamak 
için sabredişi, ertesi gün uykudan. 
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kalkarken yüreğinin, varlığını düşün- 
dürtmiyecek kadar hafif olmasını iste- 
diğindendi. 

Böylece dışa karşı silâhlanmış, 
parlatılmış, yoluna konmuş hayatları- 
nın, içinde çalışması bitmiyen bir fab- 
rikadaki iki işçi kayıtsızlığiyle didini- 
yerlardı. Ablamın, kabul gününe gide- 
ceği zamanki neşesi, yaz tatiline girile- 
ceği günlerde okul odönüşlerindeki 
veya yıl sonu sınavlarında her bir 
arkadaşiyle, öğrencilerinin gözünde in- 
sanüstü bir önem kazandıkları zaman- 
lardakinden bile ölçülemiyecek kadar 
fazladır. Toplumdışı sayılmış zevk ver- 
me yolları ablamın ve ablam gibi -uya- 
zışlardaki suçluluğa dayanamıyacak, or- 
tahalli— kadınların harcı değildir. Onun. 
için ablamı kabul gününe giderken 
gördüm mü, gidişindeki heyecanı, dö- 
nüşündeki zevkli uyuşukluğu kolaçan 
ederdim. Oraya biraz daha kadınlaşmış, 
insanlaşmış bir sevinçle gider; çok kısa 
süreçli hir neşe ve telâşla dönerdi. 
Süslü yüzleriyle, özenmeli elbiseleriyle, 
ellerinde en ruh gıdıklayıcı işleriyle, en 
ince gülüşleri ve en yumuşak sesleriyle 
oraya giden bütün bu kadınların koca- 
Jarı da, bir arada olmaya -daha erkek: 
Teşmeye- itilerek evlerin dengeleri ku- 
rulurdu. Ablamın bütün saatlerinde 
aradığı, uyanışlarına zarar vermiyecek, 
kalhine bir şey eklemiyecek ve ondan 
bir şey almıyacak, bu sigara dumanları- 
mın arasında -ve onlardan daha çok 
duyulabilecek ağırlıkta - bir yumuşak- 
Ek, incelik, tatlılık, süslülük havasıydı. 
Ablamı o dumanlar, sesler ve yüzler 
içinde elleri, gözleri, kafası, kalbi, 
duyguları bir sallantıya kapılmış, he- 
men hemen kutsal bir uyuşukluk'içinde 
düşünürüm. hep. Eniştemin de buna 
benzer bir uyuşuklukla rahatlamış 
bir yaşama çabası peşinde oluşu, on- 
lara kendilerinin de akıl erdiremedik- 
leri ama herkese pek hoş gelen bir 
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uygun, sevişen. karı koca 
görünümü veriyordu. Annemle babam 


anlaşan, 


daha iyisinin olabileceğini akıllarına 
bile getiremediklerinden görmekte ol- 
dukları “mürüvvet”in tadını çıkari- 
yorlardı. 

Bu hal, eniştemin subaylıktan 
istifa ettiği o yaz başlangıcına kadar 
sürdü. Eniştem, çok para kazanan 
ve böylece herkesi küçümsemeye hak 
elde etmiş olanların içgüdüsiyle mes- 
leğini küçümsemişti. Babam da mes- 
leğinden kendi isteğiyle emekli ola- 
rak ayrıldığı ve bir zaman sonra işini 
aradığı için, enişteme bu işten vazgeç- 
mesinin daha doğru olacağını anlat- 
mağa çalıştı. Hattâ Şeyh Galip'e pek 
düşkün olduğundan, ikide bir “Cihan- 
da itibârm varsa sendendir” -enişte- 
min, subay elbiseleriyle raahallede gör- 
düğü itibarı anlatmak isteyor— diyerek 
konuşmasını süsledi. Ablam bunun 
üzerinde düşünmeyi bile bir yorgunluk 
sayarak ve her türlü sorumluluktan 
kaçan çekingenliğine uyarak kayıtsız 
bir baş eğişiyle “sen bilirsin” dedi. 
Annem de kâk babamdan tarafa olarak, 
kâh ablam gibi tarafsız kalarak kadın- 
Yığını bildi ve uyuyuşlariyle uyanışlarını. 
sağlama bağladı. Bense, düşünecek 
daha önemli kendi işlerim olduğu için 
çekimser davrandım. Yani bu iş anne- 
mi, ablamı ve türlü bakımlardan pek 
ilgilendirmiş sayılmaz. Eniştemin on- 
dan sonraki günleri çarçabuk yayılan 
bir gevşemeyle dolar oldu. Kendisini 
güne başlatan ve yatana dek ayakta 
tutan yaşama gerginliği ortadan kal- 
kınca, alım satım işleri de gevşemeye 
yüz tattu. Eskiden sağlıklı bir çabuk- 
kukla kalkıp ayaküstünde "kahvaltı 
etmeye ancak vakit bulan adam şimdi 
kahvaltı için uyanıyor, öğle yemeği için 
dışarı çıkıyor ve akşam yemeğinden 
iki üç saat önce eve giriyordu, Evimiz 
yine eniştemin parasiyle dönüyordu ama 
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ablam, kocasına bile kendi bakıyor- 
muş sanısını veren bir başa kakışla kafa 
tutmağa başladı. Ablamın başkaldır- 
masiyle bir olay olan bu durum, anne- 
mi de damadına olan sevgisinde küçüm- 
semeye sürükledi. Babama yaptığı 
-hepimizin alışkan olduğumuz- taka- 
zaların, korkusuzca söylenmelerin, her 
âşine kusur bulmaların aynını ona da 
yapmakta artık fark gözetmiyordu. 
Eniştemi uzun zaman $essiz sedasız 
savunan, babam oldu. Onun durumunu 
az çok kavrıyabiliyor ve kendisini sa- 
vunur gibi, kızına ve karısına çatıyor- 
du. Çok iyi ve ağırbaşlı tarafları olmak- 
la birlikte eniştem de 
başlamıştı. Akşamları geç vakte kadar 
babamla içiyorlar, ve hiç kimseye 
faydası dokunmıyan bir alay lâflardan 
sonra yatıyorlardı. -Bu lâfları ortaya 
atanın ve babamı zorla coşturanın 
eniştem olduğunu söylemeliyim.- 


Ablam, eniştemin uyuyuşuna bile 
kızmağa başladı artık. “Çok yorulmuş 
gibi yana yakıla uyuyor” diyordu. 
“İyi ama abla, demek zorunda kaldım, 
diz üstünde oturarak uyuyamaz ya”. 
“Bilmiyorum, dedi ablam, ama eskiden 
.böyle uyumazdı zannediyorum”. Ba- 
bamla benim, eniştemi savunmalarım 
yavâş yavaş etkisiz kalmak üzereydi. 
Biz de öbür tarafa kayıyorduk bazan. 
Bir gece, içki sofrası toplandıktan sonra 
eniştem beni karşısına alarak siyasi 
düşüncelerini belki bininci defa anlat- 
mağa başlamıştı. Bir de üstelik bu türlü 
bir konuda daha uslu bir sesin yakış- 
mıyacağını sanarak bağırıyor, sinirle- 
rimi birbirine katiyordu. Sakinlikle, 
bunları benim bildiğimi, herkese an- 
latmak için o partiye yazılmasının 
daha doğru olacağını söyledim. Ama 
günün üç öğünü için yaşamağa başlı- 
yan bir adamın kürsüye çıkmasını 
düşünmek de bana sıkıntı verdi. Eniş- 


hafifleşmeğe * kitaplarının yerden yere atıldığını gö- 


tem, ben düşünürken milliyetçiliğinden 
konu açmağa koyulmuş. İnsafsız bir 
sertlikle: “Enişte, dedim, milliyetçi 
olan bir adam, bu kadar gününü boş 
geçirirken rahat uyuyamazdı. Hele 
karısı da çalışıyorsa...”. Eniştemin 
esmer yüzünün solduğunu farkettim. 
Acı bir sarıya çaldı. Masum bir susuşla 
bekledi. Ben de konuşmuyordum. İki- 
miz de pişman olmuştuk ve ilk konu- 
şanın, öbürü olmasını bekliyorduk. 
Sessizlik önce saatler, sonra günler boyu 
uzadı. 

O. dışa karşı pırıl piril oldukları 
günlerde çocukların ellerinde ikisini 


rür, ikisine de sitem ederdim. Hele bir 
gün Ahmet'in, O. Wilde'ın hikâyelerinin 
parlak cildi üzerine oturmuş olduğunu 
görerek enişteme “iç yoksunlukları” 
hakkında çok dokunaklı olması ge- 
reken birkaç söz söylemiştim. Ama 
sözlerim üstü kapalı olduğundan, gü- 
rültüye gitmiş, kimse de buna darıl- 
mayı akıl etmemişti. Geçen gün eniş- 
tem bir çanta dolusu kitapla çıkageldi. 
Sahafları dolaşmış, eski yeni, değerli 
değersiz birçok kitabı yüklenip gelmiş. 
“Ben kendi kendimi yetiştireceğim” di- 
yor. Kitaplarının hiçbirisi ticaretle 
ilgili değil. “Sen tüccarsın enişte, de- 
dim, kendini işinde yetiştirecek kitap- 
lar oku.” 

Eniştemin kitapları gün geçtikçe 
çoğaldı. Türlü konuda dergi ve kitaplar, 
okunduktan sonra yanyana yerleştirili- 
yorlardı. Eniştemin bu kararsızlığı bü- 
tün ev halkında sağlam bir sağduyuyüu, 
hattâ sağlam bir düşünme derinliğini 
açığa çıkarmağa başlamıştı. Herkes, 
eniştemin başka bir zayıf tarafını bulu- 
yordu. Kendini boş vakitlerinde Ziya 
Gökalp'le, tanzimat şairlerini okumağa 
veren babam —ona da dönüp dönüp 
aynı şeyleri okumaktan bir fayda edi- 
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nemiyeceğini anlatmağa çalışırdım ya,.— 
Bir gün “Evlâdım, dedi ona. Ben çok 
gazete okuyan adamlardan hoşlanmam. 
Dokuz tarakta bezi olanları da sevmem. 
Her gün seyir yerine gitmek, vakit ge- 
çirmenin en kolay yoludur.” Eniştem o, 
sorumluluğu olmadan yatışları ve câ- 
nim uyanışları tam tadiyle tadamadan, 
günün bu dört yanlı sıkıntıları başlı- 
yordu. “Ona biraz anlayışsızca dav- 
zanmıyor muyuz?” diyordum kendi 
kendime. Fakat o, üstüste yığılmış 
çeşit çeşit kitapları görünce, içimi bir 
karartı sarıyor, ona vaktiyle O. Wilde 
hakkında söylediklerim için pişmanlık 
duyuyordum. 

Alım satım işlerinden başka derin- 
leşecek bir alan bulamamış olan dü- 
şüncesi romanların, biyografilerin ya- 
rım yamalak ağırbaşlılığı ve değişikli; 
içine girince kolay bir küçümseme il 
İetine tutuluyordu. Eniştemi hiçbirimiz 


anlar görünmüyorduk. Bazı büyük © 


adamların, hayatlarının son yılına 
doğru kendilerini topluma kabul ettir- 
diklerini öğrenmiş; önündeki yıllar 
için, arasıra ufak çabalarla beslediği bir 
mucizeyi bekliyordu. Günlerin getire- 
ceği güzelliklere kayıtsız, sabahların 
istediği çabalardan sıyrılmış; bu düzlük 
ortasındaki varlığının yükselişiyle ö- 
vünçler içinde bedeninin istediği bir cins 
yaşamayı tutturmuş, gidiyordu. Evi- 
mizdeki eski düzen bozulmuş değildi. 
Yine eski neşe, eski alışkanlıklar, ve 
eski işlerle günleri devredip duruyor- 
duk. Yalnız, bir gizli gerginlik çoğu 
zaman aramızda dikilir kalır, çeneleri- 
mizi kısa 'bir zaman için de olsa, 
sımsıkı gererdi. Eniştemin sağlığı gün 
geçtikçe bozuluyordu. Bizse, namaz 
borçlarını ödemiş bir sofu kadın gibi, 
şen ve güvenli bir hava yaratmağa 
başlamıştık. Eniştemin kaygı verici 
gidişiyle birlikte kafalarımız kendilerini 
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doğrudan doğruya ilgilendirmiyen bir 
güçlük üzerinde durmak zorunda kal- 
muştı. Dört yanımızı kuşatmış bu gizli 
kaygı, bizi ister istemez kendisiyle ilgi- 
lenmeye sürüklüyordu. 


Ablam artık o kutsal uyuşukluk- 
larında eski heyecanı bulamaz olmuştu. 
Kabul günleri hâlâ kadınliklarla doluy- 
du ve kabul gününün dışındaki erkekler 
kocaman üstünlükleriyle bu günlerden 
sonraki mutluluğun dengesini kuruyor- 
lardı. Ablamın evindeki bu yapma 
mutluluk bozulmağa yüz tutunca, eniş- 
teme saygı duydum. Dışlarındaki parıl- 
tıdağılıyordu. Hiç değilse bu iki “yüz” 
arasındaki farktan kurtuldular diyor- 
dum. Evimizdeki düzenin değişmeye 
yüz göstermesi, alaturka: müziğe olan, 
bir çeşit içgüdüye benzemiş olan alışkan- 
Tığımızı da yıkıyordu, Babaniım sabâ 
şarkılara duyduğu hüzünlü düşkünlüğe 
raslamaz oldum. Bazan bu seslerin 
uydurmalığı, zorlamaları, hattâ baya- 
Zılığı bize bıkkınlık veriyordu. Dinliye- 
ceğimiz müziği titizlikle seçişimiz öbür 
yeniliklerle bozuşmıyacak bir olaydı. 
Babam gençleri rasgele paylamağa veya 
beğenmeğe hak kazanmış yaşlardaydı. 
Bütün genel yahut alışılagelmiş heye- 
canlara yürekten katılması, bir düşünüp 
taşınmanın sonucu olmıyabilirdi. Oysa, 
şimdiye kadar kendisinde görmediğim 
saygıdeğer bir anlayışla eniştemin üze- 
rinde duruyordu. Bir gün ona: “Sana 
fayda sağlamıyacak ve başkalarının 
okuması, yahut hiç kimsenin okuma- 
ması gereken kitapları bırakmalısın, 
-Üstelik senin okuyabileceğin kitaplar 
da, bu kadar azken—”dediğini duydum. 
Şaşkınlıklar içindeydim. Yıllardır Ziya 
Gökalp'ten bir adım ileri atmamış olan 
bu adam, Geothe'yi ancak adiyle bir 
yerlerden belki duymuş olduğunu anım- 
sıyabilecek olan bu emekli, “hareket- 
İerime bir şey katmıyan her türlü bil- 
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giden nefret ediyorum”! demek isti- 
yordu artık. Sonra beni şaşkınlıktan ve 
saygıdan durduğum. yere giviliyen dü- 
şiincelerini öğrendim: “Sen, oğlum, 
diyordu. Günlük işlerimizi aşağılık bu- 
luyorsun. Sessizliğe çekilip kendinde 
kuruntu ettiğin büyüklükle başbaşa 
kalmayı isteyip duruyorsun. Sen, ben, 
bizim gibiler, önce günlük hayata sarıl 
mali, sonra büyümeliyiz. Anlıyor mu- 
sun, bizim gibiler için bir “boş zaman” 
vardır. Senin bu böbürlendiğin büyük- 
Hik, ancak boş vakitlerinde beslenmeli. 
O vakitlerinde iyi şeyler yapabiliyor- 
san otur sevin, Ama biz, yaşamalarının 
her yamına yayılmış bir yaratıcılıkla 
çalışan -yahut çalışmaz görünen- adam- 
ler gibi olamayız. Bu düzeni kurmuş 
olanları ben küçümsiyemem. Kimin 
büyük ,olacağını, kimin de sadece 
mutlu olması gerektiğini bu düzen 
kârarlaştırır.” 

Erken emekli olmakla, genç bir 
yaşta başıboş kalmış bir adam olarak 
babam enişteme her türlü öğüdü ver- 


1 Geothe 


mekte söz sahibiydi. Kendini toparlayıp 
belli bir iş tutana kadar geçirdiği sur- 
sıntıları annem bâlâ anlatır. İlk gör- 
düğüm gün subay elbiseleri içinde bana 
korku veren bu heybetli adamın baba- 
wn karşısında kendini savunmağa bile 
kalkışmaması beni acımaktan deli etti. 
Babam kendisine bu düşünce gürlüğü- 
nü ve doğruluğunu kazandıran adama 
kendisine ödev olan öğütleri verirken 
ona iyilik serpiyormuş gibi, coşkun 
tavırlar takınıyordu. Eniştemi şimdi. 
onun farkedemiyeceği kadar 
bir anlayışla seviyordum. Ona şimdiye: 
kadar takındığımı sert tavırlarla artık 
gideriltmiyecek (suçlar işlemiş gibi 
ümitsizleniyordum. , 
Sofada eniştemle göz göze gelince: 
iik defa birbirimizi seven. iki arkadaş 
gibi yapmacıksız, gülümsediks Ona 


engin 


hâlâ ne kadar kıymet vermekte oldu- 
gumuzu anlatmak istiyör, bütün ev 
halkı adına ondan özür dilemek isteğiyle- 
dolup  taşıyordum. Şaşkınlık içinde 
ablamın yanıma giderek, yaşımdan. 
haşımdan habersiz, ancak “Abla ne 
olar enişteme iyi davran” diyehildim.. 


TERKEDİLMİŞ BİR ŞEHRİN 
HAYATI. — Daha birinci cildi birçok 
resimler, o haritalar ve klişelerle dop- 
dolu aramıza katılan “Harput Yolları”! 
sonraki ocililerile (birlikte 
memleket bölge araştırmalarında bü- 
yük bir adım olacaktır. Fikri Hoca'- 
nın “Antalya” sı, Uzunçarşılıoğlu'nun 
“Balıkesir”, i İ. H. Konyalının “4- 
danya” sı, “Akşehir? i oOgibi eser 
lerle başlıyan bölge: araştırmalarını 
türlü açılardan yapmak mümkündür: 
1—Bir yerli veya yabancı bilim uzmanı 
bir bölgedeki belirli bir konuyu ele 
alarak fotoğraf objektifliği ile inceler, 
Bu bir coğrafya, arkeoloji veya sosyo- 
loji monografisi olabilir. Fakat hiçbir 
zaman incelediği çevrenin halini, geç- 
-mişini yaşıyarak, duyarak anlatamaz. 
2-—Bir kısım bölge araştırmaları oranın 
yerli ve meraklı yazarları tarafından 
yapılır. Çoğu kendi ilinin sınırlarından 
çıkmamış olan bu yazarların samimi 
ve iyi niyetli eserleri, ister istemez, 
birçok eksiklerle dolu olacaktır. İshak 
Sunguroğlu'nun eseri bunlardan her 
iki grupa da girmez. Çünkü o tam 
mânasile bir yerli yazar olmasına rağ- 
men doğduğu şehirden çıkalı yarım 
yüzyıl olmuş ve bilgi ufkunu çok geniş- 
letmiştir. Kitap birinci elden Kaynak- 
lara, arşiv belgelerine dayanmaktadır. 
Bununla birlikte esere asıl değerini 
eren yön bu belgelerin soğuk bir mal- 
zeme anbarı halinde kalmaması, bütün 
duygusu ve heyecanı ile bir şehrin 
hayatını aksettirmesidir. 


bundan 


“Harput Yolları” kendi türünde az 
bulunur bir uzun mersiyedir. Öz türkçe- 
de buna sagu veya ağit deniyor. Sun- 
guroğlu, içinde gençlik yıllarını geçir- 
diği harabolmuş bir şehrin, hem de 


üç bin yıllık bir şehrin hâtıralarını 
canlandırırken Kaâni'nin Medayin man- 


.zumesi gibi bir mersiye hazırlamıştır. 


Bu tarzda Marcel Brion'un La Rösur- 
rection des Villes Mortes adlı bir eseri 
vardır ki Mezopotamya, Suriye, Mısır, 
İran, Eti, Çin, Hind, Orta Asya, Afrika 
ve Amerika'nın bütün yıkılmış, harabol- 
muş eski şehirlerinden bahseder. Fakat 
soğuk arkeoloji malzemeciliğini aşmış 
olan bu eserde de, nihayet dünya me- 
deniyeti ilgisi gibi soyut bir düşünce- 
den öteye gidemiyor. Sunguroğlu'nun 
kitabı ise insanın kendi başına çöken, 
kendi yaşadığı, kendi duyduğu faciayı 
anlattığı için çok daha gerçek ve insani. 
dir. Yazar kitabına yıkılmış şehrinin 
harabeleri içinde döktüğü göz yaşları 
ile başlıyor. Eserde bol belge, resim, 
malzeme ve tarihi araştırmayı yoğuran 
ve onlardan bir Ağıt bütünü çıkaran 
bu gözyaşlarıdır. Burada hâtıralar, 
duygular, incelemeler birbirile çok iyi 
kaynaşmıştır. Kitap ihmi bakımdan 
şöyle bir sira takibediyor : 1) Şebrin 
coğrafi tetkiki, 2) Tarihi, 3) İdari ve 
mülki tarihi, 4) Arkeolojik araştırma- 
lar. Fakat bu soyut ve mantıki sırada 
her satırın arasından dajma yazarın 
kendi kişiliği ve bu açıdan görülen, 
yıkılmış. şehrin bütün macerası yaşa- 
maktadır. 

“Harput Yolları”*nı meydana geti- 
ren sebep nedir? Doğu Anadolu'nun 
önemli merkezlerinden biri olan eşki 
bir Ortaçağ şehrinin birdenbire. yok 
oluşu. Yazar bunda birçoklarile birlikte 
bütün Harputluları, onların tasasızlık- 
larını sorumlu görüyor. Şehirden ayrı” 
geşen uzun yıllar sonra ilk dönüşünde 
karşılaştığı bu harabe görünüşü o kadar 
dokunuyor ki, ona ömrünün önemli 
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bir kısmını verdiği bu eseri yazma 
kararını verdiriyor. Eski hâtıralarını 
canlandırarak şehri baştan araştırmağa 
başlıyor. Fotoğraflar çekiyor. Eski 
defterleri ve dosyalarını topluyor, eski 
aile dostları ile temasa giriyor, nihayet 
İlkçağ'dan başlıyarak bütün devirlerde, 
Harput'u arıyor. Başvekâlet Arşivi'nde, 
Seyahatname'lerde, Salname'lerde, coğ- 
rafya ve hâtırat kitaplarında, her 
yerde, Mecnun'un Leylâ'yı aradığı gibi 
Harput'u arıyor. Ve bu yorulmaz arayış 
ona bu değerli eseri kazandırıyor. 
İshak Sunguroğlu kitabını yaz- 
maya kalkmadan önce garip bir tesa- 
düf eseri, ben de buna benzer bir meraka 
düşmüştüm. Bir yüzyıl önce Nizip 
savaşı sırasında ordunun iki yıl Malat- 
ya'da kışlaması yüzünden şehir halkı 
evini barkını bırakarak Yaylakta kal- 
maya meebur olmuş, ordu çekildikten 
sonra da harabolmuş evlerini tamire 
gücleri yetmediği için yaylakta yerleş- 
mişler, bu yüzden eski Malatya boşal- 
mağa başlamış, yavaş yavaş bütün 
halk bağlık bahçelik olan yeni Malatya'- 
yâ taşınmış. Buna benzer bir olaym 
Malatya'da cereyan etmiş olduğumu 
Sunguroğlu haber vermişti: vali Ahmet 
Reşit Paşa aşiret beylerile ava çıkmak 
için çoğu zamanını Mezraa'da geçirir- 
ken, nihayet orada bağ bahçe ve konak 
yaptırmış, şehre gidip gelmemek için 
daireleri de oraya taşıtmış. Bunu gören 
şehir eşrafı Mezras'da birer konak 
tedarikine başlamışlar. Bu suretle baş- 
lıyan göç hızlanarak merkez Mezraa'da 
yerleşmiş. Zamanla Harput bırakılmış 
fakat son otuz yıl içinde bu oley bir 
yıkıntı şeklini almış. İşte Sunguroğlu'- 
mun Harput'u ziyareti sırasında gör- 
düğü acıklı manzara bu son safbaya 
ait idi. Eski Malatya'yı gezenler de 
buna benzer bir manzarayla karşılaşır- 
lar. Şu farkla ki orası bırakılalı çok 
zaman olduğu için hâtıralar silinmiş ve 
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bunları tesbit edecek kimse kalmamış- 
tr. Bu iki şehrin yer değiştirmesinde 
beni ilgilendiren mühim bir içtimai 
morfoloji olayı idi. Bu tarzda şehir kay- 
ması, yer değiştirmesi olaylarına çok 
raslanır, Hele transhumance ile yaşı- 
yan yarı göçebe bölgelerde bu olay daha 
açıktır. İlk defa Malatya'da 1938 de 
bu olay ile karşılaştım. İkinci defa 
1951. de ziyaretinde iki Amerikalı 
profesörün aynı olayla meşgul olduk- 
Jarını ve bunu Elâzığ'daki Amterikan 
kolejinin etkisine atfettiklerini öğren- 
dim. 


Sunguroğlu'nun verdiği bilgiye gö- 
re Sultan Aziz Zamanında valinin sa- 
raya gönderdiği mazbatadaki teklifi 
kabul edilerek vilâyetin adı Ma'muret- 
ül-Aziz'e çevrilmiş. Sunguroğlu, yakın- 
larda El-Aziz kısaltılmış adının, eti- 
molojik bir benzetme ile Elâzığ'a çev- 
rilmesinini tarihi gerçeğe uymadığını 
ve Harput kelimesinin bir Ürartu veya 
Eti kelimesi olduğunu, ermenice ile 
alâkası bulunmadığını delillerle göster- 
dikten sonra, bu kelimenin eskisi gibi 
kullanılmasını teklif ediyor. Yazarın 
bu teklifi bizce de çok uygun ve yerin- 
dedir. 

Yazar, 1944 de Elâzığ'da çıkan 
Turan gazetesinde arkadaşı Kisirik'li 
Hoca Mevlüd Özaydım'ın bir yazısından 
aldığı heyecanla işe nasıl başladığını 
anlatarak kitaba girmektedir. Bundan 
sonra Harput'a sık sık ziyareti, harabe- 
ye dönmüş eski şehrin bıraktığı yürekler 
acısı intıbalar birbiri ardından geliyor: 
önsöz ve Harput portresibu ağıtın 
en acıklı kısımlarıdır. Fakat yazar 
Harput'un coğrafi durumu gibi kuru ve 
objektif olması beklenen bölümlerde de 
aynı heyecanı gösteriyor. Harput'un 
akşamlarını, güneş batışını, mehtap- 
Tarımı, Harput kırlarını aynı duygu Ye 
heyecanla dolaşıyoruz. 
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Harput'un tarihi en eskilerden ve 
çok geniş ele alınmıştır. Bütün kitap- 
ta tarih, hâtıra ve duygu birbirile o 
kadar kaynaşmıştır ki burada da olay- 
ların kuruluğunu silen okul sıraların- 
daki ilk sıcak inibalarla başlıyoruz. 
Yazar, devirlerin üzerinden geçerken 
olayların birbirine arapsaçı gibi karış- 
ması yüzünden yalnız şehir ve civarında 
kalamadığını, daima bölge, hattâ bü- 
tün Anadolu tarihini ele almağa mecbur 
olduğumu işaret ederek devirleri gözden 
geçiriyor. Önce Harput kelimesinin 
aslını araştırıyor. Bunu ilk defa Milât- 
tan 1280 yal önce Etilerde Harpata şek- 
Hinde buluyor. M. VEKİL. yüzyılda yine 
Etlerde Harpata-vanas kelimesini bu- 
Tayor. Araplar bununla birlikte Ziyata 
tâhirini de kullanmışlar, fakat Harput 
kelimesi Kaybolmamıştır. 


Bundan sonra Hurriler, Eüler— 
Hattiler, Urartular, Medler, Persler, 
Partlar, Sasaniler, Selefkiyos hanedanı, 
Ermeniler, Roma ve Bizanslılar, Sup- 
hane kırallığı, lk İslâm halifeleri, 
Emeviler, Abbasiler zamanında Har- 
put ve bölgesinin tarihinden geçiyoruz. 
Fakat bunların çoğunda devrin büyük 
olayları arasında Harput, ya bir valinin 
tâyini, yahut bir savaş yeri dolayısile 
anılıyor. Bu uzak çağların kaybolmuş 
teferrüatı arasından Harput'a ait daha 
zengin bilgi ele geçirmek kabil olmadığı 
için, yazar her nerede Harput bölgesine 
ait bir olay bulmuşsa, köklerine kadar 
giderek onu yazmadan zevk alıyor. 
Çok defa bu tafsilât, yazarmda söyle- 
diği gibi, Harput'a değil geniş çev- 
resine âittir. Burada tarihi sıraya 
uygun olarak Parilardan sonra Roma- 
klar, Bizensliler ve oradan Sasaniler 
ve İslâmlara geçilmesi daha doğru 
alurdu gibi geliyor, 


Bölgeye. Türk akınları ve Doğu 


Anadolu'ya Türklerin yerleşmesi yeni 


bir faslın başlangıcıdır. Yazar çok 
haklıolarak buxada Türklerin yerleşme- 
sine VELİ. yüzyıldan -126- başlıyor. 


.799 da Hazarların gelmesi, 1038 de 


Diyarbekir havalisine akınlar, 1041 de 
Amid civarma yerleşme, 1042 de Mu- 
suba yerleşme, 1045 de Selçuk sultanı 
Tuğrul beyin Diyarbekir civarına gel- 
mesi, 1058 de Harput civarına yerleş- 
me, 1059 da Murad suyunu geçmeleri, 
1062 de Diele ve Fırat havzalarına 
yerleşmeleri, 1066 da Emir Gümüş- © 
tekin'in, Afşın'ın, Ahmet Şah'ın büyük 
kuvvetlerle Doğu Anadolu'ya gelme- 
leri, 1067 de Malatya civarıma yerleş- 
meleri, 1070 de Malazgirt zaferi üzerine 
Bizans ordularının esir edilmesi, Doğu 
ve Orta Anadolu'nun tamamen ele 
geçirilmesi üç yüzyıllık olaylar zinciri 
halinde birbirini takibediyor, Anado- 
Ta'ya dair yazılan eserlerin çoğunda 
bu olayların gözönüne alınmaması, 
Malazgirt savaşında sanki Türkler ilk 
defa Anadolu'ya gelmiş zannını uyan-. 
dırmakta ve Türklerin yeni vatanlarına 
yerleşme başlangıcı yanlış olarak 1076 
diye kabul edilmektedir. Bu olaylar 
zincirine dikkat edilirse Anadolu'nun, 
hele Doğu Anadolu'nun Türkleşmesi 
VII. yüzyılda başladığına göre, 12 
yüzyıllık bir tarihi vardır. 
Sunguroğlu, bundan sonra Çubuk 
emirliğini, Selçuklular devrini, Artuk- 
İular zamanında Harput'u, bölgeye 
Cengiz ve İlhani'ler zamanındaki Me- 
gol akımların, Dulgadır oğulları ve 
Akkoyunlular zamanında Harput'u, 
nihayet Osmanlı idaresi zamanında 
Harputu? anlatıyor. Büyük bir kısmı 
genel tarih kitaplarına girmiş olan 
bu olaylar arasında yazarın bulduğu 
en önemli noktalar mahalli? araştırmaya 
ait belgelerdir. Bunlardan Uzun Hasan 
zamanına ait olan “Harput livasi 


kanunnamesi”? teşkilât tarihimiz bakı- 
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mından önemli bir belgedir. Osman- 
klar devri de Yavuz'dan IV. Murat'a 
kadar, IV. Murat'tan TI. Abdülhamit'e 
kadar başlıca iki devre ayriıyor. Bu 
sırada Harput'a ait en önemli olaylar 
Yavuz ve Kanuni'nin İran seferleri 
sırasında, İV. Murat'ın Revan ve 
Bağdat seferleri sırasında meydana 
çıkıyor. Yazarın Başvekâlet Arşivinden 
naklettiği başlıca belgeler de bu devrele- 
re ait olanlardır. 2,5 yüzyıllık “perdeli” 
bir devirden sonra Harput'a ait kayıtlı 
ve tafsilâtlı bilgi ancak TI. Abdülhamit 
zamanında başlıyor. 93 seferi, Yunan 
muharebesi, Balkan karbi ve Birinci 
Cihan Harbi tafsilâtında törihle hâtıra- 
Jar birbirini tamamlıyor. Hâtıralar ta- 
rihi aydınlatmaya yardım ediyor; olay- 
lar, duygulu, heyecanlı, relief”li karşi- 
mızda canlanıyor. Çünkü bunların bir 
kısmında yazar olayların arasında ya- 
şamış, bir kısmını da bütün inceliklerile 
şehrin yaşhlarından dinlemiştir. Bu 
olayları canlandırırken Birinci Cihan 
Harbi dolayısiyle yayınlanmış başlıca 
eserler de yazara yardımcılık etmekie- 
.dir. En sonra Osmanlı İmparatorluğu- 
nun yıkılışını ve Cumhuriyet devrinde 
Harput'u görüyoruz. 


Bundan sonraki bölümler Harput 
-Elâzığ- nüfusuna, vilâyetin idari tari- 


hine dairdir. Yazar, burada bulabildiği” 


kadar bütün Salname ve nüfus tahriri 
kayıtlarını vermekte, LL, Murat zama- 
nından beri Harput'un idari bölüm- 
lerini ve M. Reşit Paşa'dan sonra -1836- 
Harput'ta valilik edenleri anlatıyor. 
Harput valileri arasında tamılmış ik 
ler var: meselâ son yüzyıl Türkiye 
fikir tarihinde iz bırakan değerli 
profesör Mehmet Ali Ayni'den birkaç 
satırla bahsederken gönül isterdi ki, 
başka valiler vesilesile birçok çıkışlar 
-istitratlar- yapan yazar burada da 
fikir adamımızdan daha etraflı bah- 


imz 


setsin. Bu bölümden sonra Harput'un 
mahalleleri ve şehrin plânı etrafındaki 
bölüm geliyor. Tasarladığım içtima 
morfoloji incelemesinde böyle bir bö- 
lüm daha geniş bir yer alacaktır. 
Amacı bambaşka olan sayın yazarın 
burada verdiği bilgi bile böyle araştır- 
malar için birçok ipuçlarını içinde 
bulundurmaktadır. Daha sonra askeri 
durum, en sonra Harput'un bir müddet 
nahiye merkezi -hattâ köy- halinde 
kaldıktan sonra, halkın Devlete baş- 
vurmaları üzerine kaymakamlık şek- 
İline getirilmesi ile bölüm bitiyor. 

Son kısımlâr Harput'un bina ve 
âbidelerihe ayrılmıştır. Yazar, burada 
bir arkeolog gibi çalışmaktadır. Eserleri 
teker teker görmüş, kitabelerini top- 
lamış, - eserlerin yapılışını aydınlatan 
tarihi kaynaklara başvurmuştur. Bu 
münasebetle Lehmarn -Haupt'ın, H.E. 
Tozer'in eserlerine 1, Evliya Çelebi'ye, 
yine Başvekâlet Arşivlerine, Salname- 
lere başvurduğunu görüyoruz. Kita- 
belerin okunmasında kendisine yardım 
edenleri bol bol anıyor. Burada ince- 
İenen eserler Harput'un Süt kalesi, 
camileri, mescitleri, türbeleri, zaviye ve 
ziyaretgâhları, kiliseleri, hamamları, 
geşmeleridir. Şehirde hâlâ sağlam kal 
mış, yarı harap veya tamamen yakılmış 
tarihi eser olarak her ne varsa kitapta 
yer almaktadır. Hazırlanması mümkün 
olanlarının plânları yapılmış, kitabeleri 
yazılınış, eski veya yeni resimleri kon- 
muştur. Binalar hakkında yalnız bir 
hâtıratçı veya tarihçi gibi değil, bir 
arkeolog ve mimarlık tarihçisi gibi 
de açıklamalar yapılmıştır. Burada 
da -eserin her tarafında olduğu gibi- 
en kuru ve objektif olmas; gereken 


1 Lehımann—Hawpt 1915-18 ara- 
sında İstanbul üniversitesi “Ekyam-ı 
kadime-i-şarkiyye” müderrisi idi. 


KİTAPLAR 


yerler yazarın duyguları ve intıbaları 
ile canlandırılmaktadır. 

Sayin yazar, malzemesini toplarken 
büyük bir titizlik göstermiş, her konuda 
güvenilir bilim adamlarına ve uzman- 
lara başvurmuş, onların mütalâalarını 
almıştır. Fakat objektif bilgiye sadıklık 
bakımından gösterdiği bu titizlik dini 
duygulara bağlılığını, evliyalara saygı- 
sını, milli ve dini hâtıralara üstün 
değer vermesini ifade ederken hiçbir 
zarar vermemekte ve cephe birbirile 
birçok yerlerde iyice uyuşmaktadır. 
Tarihe ait bölümlerde çoğu kere uzak 
devirlerden işe başlaması Harput'la 
ilgili olayların köklerine inmek için 
pek uzaklara açılmasına sebebolmak- 
tadır. Gerçi bu açılma ve genişleme 
gereksiz değilse de yapılan açıklama 

© yalnız haşiyelerde bırakılabilir veya bir 
“ kısmından vezgeçilebilirdi. Meselâ Sel- 
çukluların köklerinden bahsederken 
Türk tarihine verilen yaygın bilgi bun- 
lardandır: “Selçukiler de Türkler gibi 
Uygur ailesine mensup olup Oğuzların 
üç kolundan Kınık boyuna bağlı olduk- 
ları söylenir.” cümlesini tarihi bakım. 
dan gerçeklendirmeğe imkân yoktur. 
Pek önemsiz olmakla beraber, teknik 
bir noktayı işaret etmeden geçemiyece- 
ğim. Özel adlar veya bazı deyimlerin 
parantez içine alınması okuyucuyu 
şaşırtabilir. Parantez yalnızca sâdet 


dışı cümleler için kullanılsa ve has. 


isimler hiçbir zaman parantez içine 
alınmasa, tarih veya ölçülerde parantez 
yalnız açıklayıcı kelimelerde kullanılsa 
okumayı kolaylaştıracaktır sanırım. 
Sunguroğlu, baş taraflarda bir 
“saçlı hoca”dan bahsediyor. Bu zat 
hakkında Ahmet Kutsi Tecer'den din- 
lediğim bir hâtırayı kaydetmeden geçe- 
miyeceğim: Harput boşaldıktan sonra 
bu adamcağız şehrin harabeleri ara- 


sında uzun müddet yapayalnız yaşamış. 
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Yıkılmış binaların yıkıntısı içerisinden 
eski kitaplar bularak bunları bir yerde 
topluyormuş, böylece, bırakılmış Har- 
put'ta bir kitaplık meydana getirmiş. 
Bu yarı meczup adamcağızin gayreti 
A. K. Tecer'in pek içine dokunmuş, 
bunu önemle anlattı, sonra bu kitaplık 
ne olmuş? Orasını bilmiyorum. Eser 
sahibinden bu cihetin araştırılınasını ve 
“saçlı hoca”nın, hakkında halk arasın- 
da ne söylenirse söylensin, daha yakın- 
dan tanılmasını rica ederiz. 

“Harput Yolları””nın birinci cildi 
bize taptaze pekçok yeni bilgiler veti- 
yor. Bizi samimi, sıcak bir duygu dün- 
yasma götürüyor. Anadolu'nun canlı 
hâtıralarla, kahramanlıklarla dolu bir 
Ortaçağ şehri, şövalyeler ve evliyalar 
şehri havasını yaşatıyor. Bundan son- 
raki ciltlerile tamamlandığı zaman Ana- 
dolu tarihinin “bir ağıt anıtı olarak 
kalacaktır. Yorulmak bilmez yazarına 
Allahtan kuvvet ve başarılar dilerim. 


Hirmi Ziya ÜLKEN 


* 


İSLÂM TARİHİNDE İLK SAH- 
TE PEYGAMBERLER.— Açılışı için 
bir zamanlar ileri - geri tartışmalar 
yapılan İlâhiyat Fakültesi'nin nekadar 
gerekli ve faydalı olduğunu ancak 


şimdilerde anlıyoruz. Umarız ki, türlü 


düşüncelerle açılmasına karşı olanlar, 
Fakülte'nin olgun ve dolgun yayımla- 
rını gördükçe, vehmettikleri tehlikenin 
temelsizliğini anlamış, eski kanıların- 
dan vazgeçmişlerdir. 

İşte o yayımlardan birisi: İslâm 
Tarihinde İlk Sahte Peygamberleri. 


1 Dr. Bahriye Üçok, İslâm Tari- 
hinde İlk Sahte Peygamberler, Ankara, 
1957, 146 sayfa, I harita, 5 lira. 
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İlâhiyat Fakültesi asistanlarından Dr. 
Bahriye Üçok'un incelemesi. Nasıl s6- 
vinmezsiniz; bir bayan bilgin, dindaş- 
larına, İslâm dininin en dikenli konu- 
larından birini irdeliyerek sunuyor. 
Eseri okurken, tarafsız ve nesnel yön- 
temin, bilim ablâkıma uyarlığın pürüz- 
süz belgesini buluyorsunuz. Dr. Bah- 
riye Üçok, her satırında belgeleri ko- 
nuşturuyor; sağlam kaynaklara daya- 
»ıyor; Batı bilginlerin, din adına, 
nasıl taraf tuttuklarını ve belgeleri 
nasıl işlerine geldiği gibi kullandıklarını, 
hattâ “tahrif” ettiklerini belirtiyor. 
İncelemenin belki en faydalı yanı da 
budur: İslâmlık söz konusu olunca, 
Batılı bilgin, güvenilir kişi değildir. 
Rahmetli İsmail Habib Sevük'ün o ka- 
dar övdüğü L. Caetani'nin, bilgin kılığı 
altında ne sinsi bir ruh taşıdığını, 
Bahriye Üçok'tan dinleyiniz bir de. 


Eser beş ana bölüme ayrılmış: 1. 
Giriş, II. Bibliyografyaya Genel Bir 
Bakış. ILI. Sahte Peygamberlerin Or- 
taya Çıkış Sebepleri. IV. Sahte Pey- 
gamberlerin Ortaya Çıkışları ve Bun- 
ların Hayat ve Faaliyetleri. V. Umumi 
Netice. 

Her dinde peygamberler var; fakat 
onların yanı sıra, birtakım “sahte 
peygamber”ler de görüyoruz. Bunları 
nasıl ayırmalı? Asıl: peygamberlerle, 
peygamberlik iddiasında bulunanların, 
-bir başka deyimle- “gerçek”le “sahte” 
sinin farkı nedir? Bunları ayırmak 
için hangi ölçüyü kullanacağız? Giriş 
bölümünde bu mesele çözümleniyor. 
İnceleyitiye göre, “... peygamber ol- 
duğunu iddia ederek ortaya atılanlar- 
dan hangilerinin hakiki ve hangilerinin 
sahte olduğunu tesbit edecek bir kıstas- 
tan” yoksunuz, ancak öznel olarak bir 
ölçü bulabiliriz, o da şudur: “...Ken- 
dişinin peygamber olduğuna ve Tanrr- 
dan vahiyler aldığına bütün varlığı 


ile inanan ve bu vahiylerle vaazda 
bulunduğu kütlelerin : ahlâki, sosyal, 
hukuki duramlarını yükseltmeğe çalı- 
şan ve bunda ınuvaffak olan, bütün 
kalbiyle. inandığı bu dâva uğrunda 
hayatını bile fedadan çekinmiyen ve 
kendisi öldükten sonra dahi eseri 
yaşıyan, fikirleri büyük kütleleri hâki- 
miyeti altına alan ve eserlerinin izleri 
hiçbir suretle silinip kaldırılması müm- 
kün olmıyan kimseler hakiki peygam- 
berdirler.” 


Dr. Bahriye Üçok, konusuna ışık 
tutan kaynakları eleştirme süzgecinden 
geçirdikten, oryantalistlerin gayretkeş- 
liklerini sayıp döktükten, hangi yazar- 
İara ne derece güvenilmesi gerektiğini 
açıkladıktan sonra, sahte peygamber- 
Jerin ortaya çıkış. sebeplerini inceliyor. . 
Bu sebepleri üç maddede topluyor : 

1 — Sahte peygamberlerin ortaya © 
atılmasını hazırlıyan etmenler arasında, 
islâmlığın ilk doğuşu sırasında, Arap 
yarımadasında hâkim olan dint durum 
başta gelir. z 

İslâmlığın doğduğu zamanda, A- 
rapların çoğu puta tapıyordu. Fakat 
Basra Körfezi, Irak, Suriye, Kızılde- 
niz'le sınır olan yerlerde, sızıntı halinde, 
Mecusilik, Musevilik ve İıristiyanlık'a 
da raslanıyordü. Böylelikle, “İslâmi- 
yet doğmadan biraz evvel, Arap'lar 
kâinatı kuran, düzenliyen hir Tanrı'nın 
varlığına hükmetmişlerdi. Fakat onun- 
la kendileri arasında henüz bir müna- 
sebet kurulmamıştı.” Hanif adı verilen 
kimseler, putatapıcılığı kandırıcı gör- 
miyerek, tek Tanrı inancı ardında 
koşuyor, “...bu Tanrı'nın görünen, 
bilinen herşeyin üstünde olup ona şerik 
koşulamıyacağına, onun doğmamış ve 
doğurmamış olduğuna, onun bütün 
mahlökatı yarattığına iman ediyorlar- 
dı.” Bunların da yardımı ile, Arap ya- 
rımadasında tek Tanrılı birdini kabule 
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* hazır bir hava yaratılmış bulunuyordu. 
Sahte peygamberler, bu duxumdan fay- 
dalanmışlardır. 

2 — Hazret-i Muhammed'in ölü- 
münden sonra, ortaya birtakım anlaş- 
mazlıklar çıkmış, bu anlaşmazlıklar, 
sahte peygamberler için elverişli bir 
“zemin” hazırlamıştır. Bazı kabileler, 
“,..yeni bir şefe, hem de kendi mensup 
oldukları kabilelerden, peygamberliğini 
iddia eden, yeni bir şefe tâbi olmayı 
uygun bulmuşlardı”. Bu hal, sahte 
peygamberlerin işine çok yaramıştır. 

3 —a) Arap kabileleri arasındaki 
rekabet, sahte peygamberleri körükli- 
yen bir başka etmendir. Çünkü, “Eler 
Arap, kendi kabilesinin üstünlüğünü 
fırsat düştükçe, muvaffak olabileceği 
nisbette müdafaayı âdeta bir vazife 
bilir ve hürriyetine olduğu kadar, 
asaletine de düşkünlük gösterirdi”. 

b) Ekonomik ve siyasal öğeleri de 
bunlara katmalıdır. “İslâmiyet Arap 
yarımadasında geniş halk kütleleri ta- 
rafından kabul edilince, Medine şehri 
hem dini, hem siyasi bir merkez hâlini 
almaya başlamıştı. Bunun tabii bir 
sonucu olarak iktisadi bakımdan da 
.bu şehrin önemi arimiştı; çünkü İslâ- 
mın şartlarından birisi olan zekât ve 
savaşlardan elde edilen ganimetler 
gene Medine'de toplanıyordu. Bu, öteki 
kabilelerin, bilhassa Temim ve 
Hanife kabilelerinin tamaını ve 
kıskançlığını mucip oluyordu.” 

Böylece, “Bu iktisadi ve siyasi 
durumdan faydalanmak istiyen bâzı 
kimseler, kendi kasaba ve bölgelerini 
Medine hükümetinin nüfuzundan sıyis 
rarak kendi şahıslarına bağlamak ve 
böylece zekât veya başka adlarla top- 
lıyacakları vergileri, kendilerinin ve 
kabilelerinin refah seviyesini arttır- 
mak için kullanmak istiyorlardı. İşte 
böyle bir gayeye ulaşabilmek için 


bâzı kimseler peygamberlik iddiasını 
da kendilerine uygun bir yol olarak 
seçtiler.” 

e) Öteki şartların yanı sıra, pey- 
gamberlik dâvasında olan kimselerin 
özel bazı yetenekleri bulunduğunu ve 
halk üzerinde bu yolla da etki yaptık- 
larını unutmamalıdır. Gerçekten, pey- 
gamberlik iddiasında bulunanlar ya 
kabilelerin şefi, ya da soylu kişiler idi, 
üstelik kâhindiler. “Bunlar kabiledaş- 
larmdan uyanmış olan dini temayül 
lerden, kâhinlerin eski ifade vasıtaları 
olan secili konuşma üslübu ile söz söy- 
liyerek kendi hesaplarına istifade et- 
mesini bilmişlerdi”. 

Sahte peygamberlerin çıkış sebep- 
lerini aydınlatan Dr. Babriye Üçok, 
bunlardan önemli bulduğu, “... yalnız 
islâm dini ve devleti bakımından kısa 
bir zaman için de olsa büyük bir tehlike 
teşkil etmiş olan”? dördünü ele alıyor: 
Esved-ül-Arist, Tuleyha b. Huveylid, 
Seceh, Müseylimet-ül-Kezzab. 

Araştırıcı, her biriyle ilgili bölüm- 
de sahte peygamberlerin bayatla- 
rını, tutum ve davranışlarını anlat- 
makla yetinmiyerek, onları bu yola 
götüren özel sebepleri de açıklamıştır. 
Bu suretle, bir yandan sahte peygam- 
berin hayatını ve kişiliğini öğrenirken, 
öte yandan onu hazırlıyan özel şart- 
lar hakkında bilgi edinmiş oluyoruz. 

Burada işareti gerekli gördüğümüz 
nokta, araştırıcının, birbirini tatmıyan 
hattâ bazı yerlerde çelişen söylentileri 
ayıklıyarak  bağdaştırması, doğru ile 
yanlışı ayırması, Batı'lı bilginleri yanıl- 
tan noktalarda bile sürçmemesi, gerçeği 
sezebilmesidir. Bu vesile ile, misyoner 
ruhlu oryantalistlerin, olayları yorum- 
larken, tarafsızlıktan bile bile nasıl 
uzaklaştıklarını, zayıf temellet üzerine 
yargılar verdiklerini, taraf tuttuklarını 
hayretle görüyor, ve bilim ahlâkı 
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adıma üzüntü duyuyoruz. İlle de İslâm- 
lığı küçültmeği aklına koyan sözde bil- 
gin, İslâmlıktan yana olan kaynakları 
görmezlikten geldiği halde, ona karşı 
olan en küçük bir söylentiyi asla gözden 
kaçırmıyor! OÖylelerine raslanıyor ki, 
İslâmlığa ait olumlu belgeleri kendisi 
yayımlıyor, fakat apaçık bir çelişmeye 
düşmeyi göze alarak metinlere aykırı 
ve karşıt fikirleri öne sürmekte bir 
sakınca görmüyor... , 
İncelemesini bir sonuca bağliyan 
sayın Babriye Üçok, sahte peygamber- 
ler meselesinin “İslâm tarihi bakımın- 
dan ikisi müsbet, biri menfi olmak üzere 


üç önemli tesiri” bulunduğunu söyle- 
mektedir. 


Bunları şöyle sıralamak mümkün- 
dür: İslâmlığı yıkmak için ortaya çıkan 
sahte peygâmberlerin, amaçlarının tam 
tersine, islâmlığa iki faydası dokunmuş- 
tur. Birisi, bu hareketlerin, müşlüman- 

.lar arasında birlik ve dayanışma ruhunu 
kuvvetlendirmesi, artırmasıdır. Tehli- 
kenin nereden geldiğini anlıyan müs- 
Tümanlar, “islâmiyeti ve kendi menfa- 
atlerini korumak için Halife Ebubekir- 


>in etrafında toplanmak ve birleşmek 
mecburiyetini hissetmişlerdir.” 


Öteki fayda da şudur: “Gene sahte- 


peygamberlerin önayak oldukları Rid- 
de? hareketi Arap'ları, ya o zamana 
kadar bağlı bulundukları kabileleri ile 
birlikte hareket etmeğe, yahut da İs- 
Iâmiyet'te sebat edip bizzat kendi kabi- 


2 “Arabistan'da islâmiyet'in bü- 
yük zaferlerinden birkaç yıl sonra Pey- 
gamber'in hastalığı, sonra da ölümü 
haberi, süratle etrafa (yayılmıştı. 
İşte birbirlerini takip eden bu iki haber 
üzerine bâzı kabileler ve şefler irtidat 
ettiler, yâni İslâmiyet'ten çıktılar, doğ- 
ru dini reddettiler,Bunlardan bir kışmı 
Peygamber'in ölümü ile onun kurduğu 
dinin de sona ereceğine inanmış bulu- 
nuyorlar, diğer bir kısmı ise onun 


lelerine karşı hareket etmeğe sevk et- # 
miştir. Böylece İslâmiyet veya Ridde 
yollarından birini seçmek mevkiinde 
kalanlar, kabileleri ile kendi araların- 
daki bağları koparmışlardır. Birinci 
yoldan gidenler çok kere kendi kabile- 
lerine, hattâ yakın akrabalarına karşı 
hareket etmekten çekinmemişlerdir.” 
Sahte peygamberler hareketinin za- 
rarları ise, kendiliğinden anlaşılacak ka- 
dar açıktır: Tutum ve davranışlariyle 
İslâmlığın yayılmasına, gelişmesine, 
kuvvetlenmesine kısa bir süre için engel 
olmuşlardır. Ama hangi zararlı hareket 
sonuna kadar tutunmuştur? Sahte pey- 
gamberlerin direnişleri de bekledikleri 
sonucu doğurmamış, İslâmlık, doğal 
yolunda gelişme ve yücelmesine devam 
etmiştir. Çünkü, yürekten bağlı kalın- 
mıyan ve kişiyi içinden kavramıyan 


“inançlarla halkı sonuna kadar aldatmak 


mümkün değildir. 

Sayın Dr. Bahriye Üçok, doktora 
tezi olarak hazırladığı eserinde, “İslâ- 
miyet'in ilk devirlerindeki sahte pey- 
gamberler meselesini aydınlatma” ama- 
cına başarı ile ulaşmıştır. Kitabin her 
sayfasındaki alt-notlar ve sonundaki 
bibliyografya listesi, araştırıcının tu- 
tum ve yöntemini belirtmektedir. Bi- 
limsel çalışma işte böyle olur, diyor, ve 
eseri güvenle okuyuculara salık veriyo" 
TUZ. Ni 


HİKMET DizDAROĞLU 


bıraktığı dine birçok bakımlardan sa- 
dık kalmayı kabul etmekle beraber, 
halefi Ebu Bekir'e itaat etmeyi ve 
zekâtı vermeyi asla düşünmüyorlardı.” 
Bu harekete Ridde denir. Sayın 
araştırıcının belirttiği gibi, ““Ridde 
tamamiyle siyasi ve iktisadi sebepler- 
den doğmuştur. Ridde Kureyş hükü- 
metine karşı bir ayaklanmaydı, yoksa 
her yerde dinden ayrılma demek değil. 
di», 
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ESENDALIN TOPLU - ESERLE- 
. Rİ.— Eskilerin külliyat sözü yerine 
bugün toplu - eserler diyorlar. Akenkli, 
düzgün, kullanılışı uygun, güzel bir 
terim. Ama yine de bahtsızlıktan kur- 
tulamıyan, bol bol kullanılamıyan bir 
söz. Yabancı yazarların eserlerinden 
söz ederken dile gelince kullanıyoruz, 
ama yine de kalemimize uzak duran bir 
kelime. Türk yâzarlarından, hiç ol- 
mazsa en ünlülerinin toplu eserlerinin 
yayınlanacağı, kolayca bulunabilece- 
ği, okullarımızda, ev kitaplıklarımızda 
yex alacağı mutlu günlere kadar bu ke- 
limenin dilimize yerleşebileceğini, yay- 
gın ölçüde kullarılabileceğini sanmıyo- 
rum, Bana göre bir kelimenin bulunma- 
sı, sözlüklere geçmesi yetmiyor, yaşa- 
mada yer etmesi, karşılığının kullanılır 
hale gelmesi gerekiyor. 


“Yabancı dilden kitaplar satan dük- 
kânlara yolum düştüğünde, sergilerdeki 
alacalı kapaklı eserlerin gerisindeki raf- 
larda, bir sıraya dizilmiş, hepsi bir boy- 
da, ciltli, sırtlarında adları, cilt sayıları 
parlıyan toplu eserlere gözlerim takı- 
Ur. Ucuz, ortahalli, lüks yıldönümü 
baskıları halinde karşınızda yalçın bir 
anıt gibi yükselirler. Yanaşır, adlarına 
bir göz gezdirirsiniz. Ünlü birkaç 
tanesinin adlarını duymuşsunuzdur, 
belki bir ikisini okumuşsunuzdur. Da. 
ha başka eserlerinin de varlığını görür, 
şaşarsınız. Son eserlerinden dağınık 
küçük yazılarına, terekesinde çıkan 
müsveddelerine, mektuplarına varınca» 
ya kadar geride bıraktığı “mânevi mira- 
se” derlenmiştir. Avrupanın bir ucun- 
da, ta Kanada'da basılmış, önünüze 
getirilmiştir. İlk cildini açarsınız, yaza- 
rın bütün eserlerini kucaklıyan, doyu- 
rucu, kişiliğini, değerini belirten uzunca 
bir giriş bölümü vardır. Son cildinde 
bütün eserlerinden rahatça faydalan- 
mağa yarıyacak indeksler bulunur. 


Metinler yer yer açıklayıcı notlarla iyice 
aydınlatılmıştır. Her şey kişiyi kahre- 
den bir olgunlukta ve güzelliktedir. Ne 
zaman yeni gelmiş böyle bir toplu 
eserler baskısı ile karşılaşsam, içimi 
bir üzüntü kâplar, dilimize, edebiyatı- 
mıza emek vermiş yazarlarımızin ök- 
süzlüklerini düşünürüm. 


Böyle batılı anlamda, düzenli ba- 
sılmış toplu eserler hangi yazarımız için 
hazırlandı? Okuyucular .için kitapçı 
dükkânlarında, araştırıcılar için kitap- 
lıklarda bulunur mu dersiniz? Toplu 
eserleri şu yara bırakalım, daha dün 
denecek bir tarihte göçmüş yazarla» 
rımızın eserlerini tam takım halinde ne 
satışta, ne de kitaplıklarımızda bula- 
mazsınız. Burada adını vermek istemi- 
yorum, Ankara'nın ve İstanbul'un en 
düzenli kitaplıklarında bile, Gumhu- 
riyet'ten sonraki : yazarlarımızın eser- 
İerini takım kalinde bulamazsınız. Gerçi 
eski ve yeni birkaç yaymevimiz, 
birkaç » yazarın çoğu eserlerini içine 
alan seriler yayınlamışlardır. Hilmi 
Çığıraçan'ın eski ve yeni Halit Ziya 
Uşaklıgil ve Hüseyin Rahmi serileri, 
Remzi'nin Yakup Kadri serisi, Ahmet 
Halit'in Ömer Seyfettin serisi, Varlık 
yayınevinin Saü Faik serisi, birkaç 
yazarımızı bu gün de yaşamak ve 
okunmak  talihine kavuşturmuşlardır. 
Ama bunların hiçbiri tam anlamında 
toplu eserler değildir, bu soy eser- 
lerde bulunması gereken düzenden yok- 
sundurlar, hepsinden çoğu bunlar “mâ- 
nevi mirası” derlermekten çok uzak, 
ancak ticari serilerdir. 

Amacım toplu eserlerin nitelikle- 
rini burada anlatmak, bu alandaki 
dağınıklığımızı tasvir etmek değildi, 
Dost yayınevi son günlerde Esendal'ın 
“Ayaşlı ve kiracılar” adrudaki roma- 
nının ikinci baskısını temiz ve düzenli 
bir Balıkta ortaya çıkarınca, ölümü 
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üzerinden ancak altz yıl geçen bu büyük 
yazarın, bütün yanmalar, yakılmalara 
rağmen unutulup bırakıldığını düşün- 
düm. O da öbürleri gibi satışta ve 
kitaplıklarda toplu eserlerinin bulun- 
mayışından yakın bir zamanda unutu- 
Tup gidecektir. 

Esendal, ölümünden o birkaç yıl 
önce eski hikâyelerile yeni yazdıklarını 
derliyerek toplu eserlerini yayınlama 
işine girişmişii. Arkadaşlarile birleşerek 
bir “Kültür basım ve yayım kooperatifi” 
kurulmasına ön ayak olmuş (1946), 
aynı yıl içinde iki cilt halinde yayınladı. 
ğı kitaplarına yirmi beşerden 50 hikâ- 
yesini almıştı. Tasarladığı üçüncü cildi 
bastıramadan göçtü. Yaptığım araş- 
tırmalara göre vaktiyle hikâyelerini 
yayınladığı bir gazetede bu ciltlere 
girmiyen daha 14 hikâyesi kalmıştır. 
Bunlara 1947-1952 yılları arasında ya- 
zılmış, dergilerde kalımış 10 hikâyesini 
de katarak yine 25 hikâyelik bir cilt ta- 
sarlıyordu. 

Ölümü ardından yazı yazanlar 
arasında Salim Şengil, onun henüz kitap 
haline getirilmemiş hikâyelerinin sayı- 
sını 46 olarak gösteriyor. Cahit Külebi 
ise, yirmi cilt tutacak toplu eserlerin- 
den, birkaç piyesinden, aralarında 150 
şer sayfa tutanları da olmak üzere 
terekesinde 200 tane hikâyesi bulun- 
duğundan söz ediyordu (Türk Dili, 
I temmuz 1952). Bu sayıları verenler, 
Ulus gazetesinde çıkan 34 hikâyeyi de 
hesaba katıyorlar mı bilmem? Baba- 
larının mânevi mirasını yayınlamakta 
gok geciken çocukları elbette bu konuda 
bilgi sahibidirler. Ama onların da 

- ancak ellerindeki müsveddelerden ha- 
berleri vardır sanıyorum, Bu müsved- 
deleri şimdilik bir yana bıraksak bile, 
yaymlanmış ve kitaplarına girmemiş 
hikâyelerinin kalın bir cilt tutacağını 
umuyorum. 

Kitapçılarin bugünün basım şart- 
ları altında onun toplu eserlerini basa- 


cak sücte ve niyette olmadıklarını 
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sanıyorum, Sanatımıza öncülük eden 

birkaç yaymevinin de bu eserlerin. 
şimdiki sahiplerinin istiyecekleri telif 

hakkımı ödeyecek halde olmadıkları da 

meydanda, Hazırlanması emek, basımı 

ve satılması da büyük para istiyen 

böyle bir ülkü işini, çok kârh okul kitabı 

basmaktan vazgeçip yüklenecek bir 
kitapçıyı bulamayız kanısındayım. İşte 
Salim Şengil yapabileceği kadarını 
yaptı. 

Bu şartlar karşısında Esendal'ın 
toplu eserlerini basmak ve yaymak işini 
ancak Türk Dil Kurumu'nun ülkücü 
çalışmalarile başarılabileceğini düşü- 
müyorum. Bu büyük işin ele alınması, 
Türk diline de, edebiyatına da en bü- 
yük hizmet olur, Kurumun amaçla- 
rına da uyardı. Esendal'ın eserlerinde 
kullandığı türkçenin nitelikleri, halk 
dilinden alıp günümüz sanatçılarına 
örnek, edebiyatımıza da yön gösterecek 
bir ustalıkla kullandığı dilini, anlatışın- 
daki o eski halk hikâyecilerinden kopup 
gelen ustalıkları burada sayıp dökecek 
değilim. Dil Kurumu'nun eski üyesi, 
Türk Dili dergisinin ilk sayılarından 
başlıyarak yazarı olan, Esendal için bu 
hizmeti yapmanın bir borç da olduğu 
ortada, 

Dil Kurumu'nun bilim yayınları, 
eski metinleri, kitaplıkların tozlu vaf- 
larından kurtarıp dil alanında, bilim 
yolunda çalışanların masalarına ulaş- 
tarışı gibi büyük hizmetlerinin yanında 
bu soy dil ve sanat anitlarına da ergeç 
yer vereceğini umuyorum, Günümüz 
ve geleceğin edebiyatının dil evriminde 
eski metinlerden çok Esendal'ın eser- 
leri sırasındaki metinlerin yol gösterici- 
liği yapabileceği gerçeği bilmem savu- 
nulmalı mıdır? 

Edebiyatımızın büyük dil ve sanat 
anıtların, onlorım yazarlarını yıldö- 
nümlerinde anmak, ardlarından yan 
makla değil, onları okutmak ve yay» 
makla canlı tutabiliriz. 


'TAHİR ALANGU 
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YÜCE KONU : 


Türk Dili'nin temmuz sayısında, 
Mustafa Şerif'in Pazar Postası'nda ya- 
yınlanan “Günlük” adlı yazısının bana 
düşündürdüklerini anlatmıştım. Mustafa 
Şerif beğenmemiş o düşüncelerimi, Pazar 
Postası'nın 3 ağustos sayısındaki “Gene 
günlük” adlı yazısında, ilk yazısının 
havasını yanlış gösterdiğimi ileri sürü- 
yor. Hemen söyliyeyim: yanılıyor. Ken- 
di yazımı da, Mustafa Şerif'in yazısı- 
nı da bir daha okudum. Mustafa Şerifi 
severim, bunun için, onu haklıçıkara- 
cak şeyler bulayım diye zorladım dur- 
dum kendimi. Ama bulamadım. Mustafa 
Şerifi haklı çıkarmasa bile, yanılma- 
sında haklı gösterebilecek bir nokta var 
yalnız: ben yazımda, Mustafa Şerif'in 
yazısını eleştirmekten çok, o yazının 
aklıma getirdiği düşünceleri belirtmiş- 
tim. Belkide Mustafa Şerif bunu seze- 
memiş, her sözüme kendi yazısında 
bir karşılık aramıştır. Mustafa Şerif'in 
böylesine yanılmasını başka türlü açık- 
lıyamıyorum. 


Mustafa Şerif, yazısının havasını 
yanlış gösterdiğimi söyledikten sonra, 
“Bir günlük ille de yayınlanmak için 
yazılır, demiyordum” diyor. Ben de 
öyle dediğini ileri sürmemiştim ki. 
Türk Dilönin temmuz sayısı önümde 
"duruyor: “Mustafa Şerif'in bu sözlerin- 
den de, yazısınm başka yerlerinden 
de anlaşılıyor ki bir sanaiçı günlüğünü 
daha çok yayınlamak için yazar.” Mus- 
tafa Şerifin yanıldığını göstermek için. 
sözlerimden üç kelimenin altını çizmek 
yeter ya ben gene de açıklıyayım 
Mustafa Şerif'e: burada sanatçı gün- 
lüğü söz konusudur, “ille de”deyimi ile 
“daha çok” deyimi arasında da dağlar 
kadar ayrılik vardır. 


ARASINDA 


Biraz ileride de şunları söylüyor 
Mustafa Şerif:“Gene o yazıda bir roman 
günl tutmağa çalıştığımı söylüyor- 
dum. Tahsin Yücel “günlük eskiden 
romanlarda, hem de değersiz roman- 
larda görülürdü” diyor. Bir roman 
günlüğü tutmanın Tahsin Yücel'i gün- 
lük biçiminde bir roman yazmak yargı- 
sma nasıl vardırdığını anlamadım.” 
Benim de anlıyamadığım bir şey var: 
Mustafa Şerif nereden çıkarıyor böyle 
bir yargıya vardığımı? Ben o sözü 
söylerken, bizim edebiyatımızdaki kötü 
örnekleri düşünmüştüm, sonra da kimi 
öğrencilerin bu kötü romanların etkisi 
altında kaldıklarını söylemiştim. Mus- 
tafa Şerif'in “Roman günlüğü” deyimi 
aklıma bile gelmemişti. Kendisi, “ro- 
man günlüğü” deyimiyle, yazılacak bir 
romana temel olacak bir günlüğü an- 
latmak istiyormuş. İyi ama benim söy- 
lediklerimle bu gözlerin ilgisi ne? İki- 
sinde de “roman” kelimesi geçiyor, 
hepsi bu. Mustafa Şerif bu biricik keli- 
meye dayanarak bağıntılar kurmuş 
arada, varmadığım, aklımdan bile geçir- 
mediğim bir yargıya vardığımı ileri 
sürmüş. 

Yazısının bir yerinde de şöyle 
diyor: 

“Benim örnek gösterdiklerim Nu- 
rullah Ataçla Salâh Birsel'di. O 
yazıda Ataç'ın günlüğünde kendime 


göre kusurlu Oyönler bulmuştum. 
Salâh Birsel için ne düşündüğünü 
bilmem ama, düşüncesine odeğer 


verdiğine inandığım Ataç günlük yazdı 
diye, Tahsin Yücel o okul arka- 
daşlarına baktığı gözle mi bakacak 
Ataç'a”, Ataç'a değer verdiğimi belirt- 
üği, Ataç'la alay ettiğimi söylemediği 
için Mustafa Şerife teşekkür borçluyum, 
Bir tek kelimeye bakarak benim adıma 
yargılar ortaya attıktan sonra, bunu da 
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rahatça ileri sürebilirdi. Böyle bir şey 
yapmamış, yalnız soruyor. Ben de 
karşılığını vereyim: “Hayır”, Hiçbir 
zaman alaylı bir gözle bakmadım 
Ataç'a. Ataç çok yazan bir yazardı. 
Son günlerde günlüğü de denedi. Öyle 
sanıyorum ki bu yazılarında kendini 
sıkmadan, aklıma gelenleri şöyle bir 
giziktiriyor, böylece hem uzun bir 
yazı konusu yapmayı düşünmediği 
düşüncelerini belirtiyor, hem de yazıla- 
rna yeni bir çeşni katmış oluyordu. 
Bunun için neden alaylı bir gözle baka- 
cakmışım ona? Mustafa Şerifde onün 
günlüğünde kusurlu yanlar bulmuş 
(kendisi: “yön”? demiş ama “yan” de- 
mek daha doğru olur), Ataç'ı tepeden 
tırnağa kusurlu bir yazar mı sayacak? 
Mustafa Şerifin bütün bu yanıl- 
malarının suçunu kendi üzerime ala- 
bilirim. “Belki de ben iyi anlatamadım” 
© deyip geçebilirim. Ama şu sözlerine 
ne demeli: “Olayların içinde yaşarken 
onları daha iyi görürüz. Bir ruh karga- 
şasının ayrıntılarını ona en yakın oldü- 
ğumuz zaman daha iyi duyarız. Bir 
yaşantının ayrıntılarında. derinleşmek 
zaman geçtikten sonra daha zor olur.” 
Duyduğuma göre, Mustafa Şerif'in 
dergi arkadaşları arasında bir hayli 
baytar varmış. Bu sözleri onlardan biri 
söylese güler geçerdik. Ama Mustafa 
Şerif baytar değil, hekim. Bir hekimin 
ruhbilimden anlaması gerekir, Ruhbi- 
İimden anlıyan bir kinise de böyle şeyler 
söylemez. Tutkularımızı, coşkularımızı, 
aşklarımızı, kinlerimizi yaşarken hiç de 
iyi: anlıyamayız onları, yaşamaktan 
öteye pek geçemeyiz, incelemiye, anla- 
mıya kalktık mıydı güçlerini yitirirler, 
o eski tutkular, eski coşkular olmak- 
tan çıkarlar. Olayların içinde yaşarken 
daha iyi göremeyiz onları, görsek bile 
daha iyi anlıyamayız. Biraz daha nes- 
nel, biraz daha uzak olduğumuz zaman 
daha iyi anlıyabiliriz. 


Mustafa Şerif, bütün bu yanılma- 
larından sonra benim için bir dilek dile- 
miş, “Bundan böyle daha dikkatli 
olacağını umarım,” diye bitirmiş yazısı- 
sını. Teşekkürler. Ben de onun dikkatli 
olmasını dilerim. 


ETKİLENMEK. BAŞKA, ÖYKÜNMEK 
BAŞKA: 


“Noktalama işaretlerini kaldırmak, 
yer yer “italigue” cümlelerle yazmak 
Bay Yücel'in sandığı gibi yazıyı ka- 
rıştırmak, karanlıklaştırmak için değil, 
gerçekte karanlık, karışık olan duyum- 
ları, iç-konuşmelarını verebilmek için 
yazılmıştır.” Bu güzel cümleyi Pazar 
Postası'nın 10 ağustos sayısından, 
Ferid Edgü'nün “Nato Mermer” adlı 
yazısından aldım. Bu cümle, biz ölüm- 
Tüler için yanlış kurulmuş bir cümledir, 
böyle bir cümle kuran bir ortaokul 
öğrencisi öğretmeninden sıfır alır. Ama 
bunun zerre kadar önemi yok. Hiç 
şüphem yok, gelecek kuşakların yazar- 
ları, Ferit Edgü'nün sanatı, deyişi 
üzerinde kitaplar hazırlarken, bu cüm- 
leyi gördükleri zaman çok başka, çok 
parlak sözler söyliyecekler, dilde bile 
hiçbir kural tanımıyanı, acar bir yazar 
olduğunu belirtecekler. Biz şimdilik 
sağduyumuzdan faydalanip günümüzün 
türkçesine, düzgün türkçeye çevirelim 
bu sözleri: “Noktalama işaretlerini 
kaldırmak, cümleleri yer yer “italigue” 
harflerle yazmak (Biz ölümlü insanlarız , 
günümüzü gün eden kişileriz “italigue 
cümle” sözü bize bir şey söylemez.), 
Bay Yücel'in sandığı gibi yazıyı karış- 
tırmak, karanlıklaştırmak için değil, 
gerçekte karanlık, karışık olan du- 
yumları, iç-konuşmaları (“iç-konuşma- 
larını”? denildi mi bizler “kimin iç- 
konuşmalarını?” diye sorarız.) vere- 
bilmek içindir.” 

Ferit Edgü'nün ne demek istediği 
biraz olsun anlaşılabilir artık. Şimdi de 
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bu sözü neden söylediğini anlatayım: 
Ferit Edgü bana karşı söylüyor bunu, 
benim bir sözümü çürütmek için söy» 
lüyor. Ama biraz boş bulunmuş, Türk 
Dili'nin ağustos sayısında yayınlanan 
yazımdan, çürütmek istediği o sözleri de 
alınış. Şöyle demiştim ben: “... hele 
Faulkner'in bu yola, incir çekirdeği 
doldurmaz, ipe sapa gelmez şeyleri 
şişirip öyküler yapmak için değil, 
anlatılmazı anlatabilmek amaciyle sap- 
tığını bilmedi mi...”. Biraz düşünü- 
Türse, Ferit Ed söyledikleriyle 
benim söylediklerim arasında büyük 
bir ayrılık olmadığı görülür. Bütün 
ayrılık benim biraz düzgün söylemem- 
le onun kötü söylemesinde. 

Ben yazımda Faulkner gibi, Joyce 
gibi yazarlara öykünmekle (bu yazar- 
ları taklidetmekle) genç bir yazarın 
hiçbir şey kazanamıyacağını belirtmiş, 
Ferit Edgü'nün bir öyküsünü de buna 
örnek göstermiştim. Ferit Edgü buna 
kızmış, vermiş veriştirmiş. Ama benim 
sözlerimin gerçek anlamına yaklaşmı- 
yan karşılıklar vermiş hep. Ben öykün- 
mekten söz ettim, o tutmuş etkilenme- 
nin erdemlerini sıralıyor. Çok da ileri 
gidiyor. İlkin şunu söyliyeyim acar 
yazarımıza: etkilenmekle öykünmek 
arasında dağlar kadar ayrılık vardır. 
Etkilenmekse ne küçültücü bir şeydir, 
ne de kendisinin söylediği, söylemek 
istediği gibi büyük bir erdem. Olağan 
bir şeydir. Herkes etki altında kalabilir. 
Ben de hiçbir yazarın etkisi altında 
kalmadığımı ileri sürmedim. Ne var ki 
etkilenmeyi, etkisi altında kalınan ya- 
zarın bir uydusu olmak anlamına al- 
mamalı. Etkisi altında kaldığımız ya- 
zarın yaptığını, hattâ daha kötüsünü 
yapmaktan ileri gidemedikten sonra 
ne diye yazmalı? Etkilenmemiz bizi 
ayrı, kendimize has bir yola, bir anlayışa 
götürmezse faydalı değildir. Başka- 
larının etkisi altinda kalmıyan yazar- 


57 


ların “gücsüz, zavallı” kişiler oldukla- 
rını söylemek de haksızlık olur ben- 
ce. Neden zavallı olsunlar, neden güc- 
süz olsunlar? Örneğin Ferit Edgü'yle 
kendisine yakın bulduğu zaman James 
Joyce'u alalım ele. Joyce yeni bir yolun 
öncülerindendir, Ferit Edgü ise onun 
etkisi altında kalan genç .bir yazar. 
Acaba hangisi daha güclü? Kusurları 
erdem gibi göstermekle hiçbir şey geç- 
mez elimize. Hiç değilse sanat alanında 
bu yollara sapmasak... 

Ben, “Faulkner geliyor aklına. 
Gene onun yolundan giden birkaç ünlü 
yazar geliyor” dedim ama “onun 
yolundan” sözünü “ardından giden” 
anlamına kullanmadım. “Aynı yoldan 
giden” anlamına kullandım. Bunu söy- 
lerken de Joyce ile Virginia Woolk 
gelmişti aklıma. Üçü de aynı çağın 
yazarlarıdır. Ferit Edgü'nün söylediği 
gibi Joyce, Faulkner'den çok önce 
değildir. Fazla fazla altı yedi yıl vardır 
aralarında. İki yazar arasındaki ayrılık- 
lar da Ferit Edgü göremese bile çok 
büyüktür. Gene Ferit Edgü'nün söy- 
lediği gibi, bu yazarlar, 1920 sıralarında 
bu yeni yanlarıyla ortaya çıkmışlar- 
dır. Şiradi yıl 1958. Joyce da, Wirginia 
Woolf da pek ünlüdür, Faulkner Ne- 
bel armağanını kazanalı yıllar oldu, 
kitapları bütün dünya (dillerine 
çevrilmiş bir yazardır, dünyanın dört 
bir yanında, sayısız okuyucuları var. 
Ferit Edgü yıllardan sonra bu yazar- 
lara öykünmekle büyük bir iş yaptığını, 
edebiyatımıza bir yenilik getirdiğini 
ileri sürüyor. Bizleri küçümsüyor, hor 
görüyor. Ne denir? Hele düşleriyle 
avunsun, bir zaman kendini aldatsın 
bakalım... Ama “nato mermer” gibi, 
“Yazar. değil kâhin mübarek” gibi 
hantin evlâdı nükteleri böylesine yük- 
seklerde kanad çırpan bir yazara hiç 
yakışmıyor... 

Tansin YüceL 


GAZETE 


“Yahancı Kelime Sutistimeali 


işl?den Harbiye'ye kadar, sağlı sollu 

hemen bütün mağazaların isimleri 
ya Fransizca veya İngilizce kırması ya- 
bancı kelimelerdir. Müsbet veya menfi 
reklâm yapmamış olmak için misel 
veremiyeceğim. Fakat bu mağazaların 
hepsinde, Türk olmak bir küçüklükmüş 
gibi, yabancı görünmek özentisi göze 
çarpar. Sahipleri Müslüman, Rum, 
Ermeni veya Musevidir. Son zamanlar- 
da salgın hâlini alan bir yabantaparlık 
(ecnebiperestlik) bu mağazaların bulun- 
duğu caddenin bir Türk caddesi oldu- 
ğuna inandırmayacak kadar çirkin bir 
istilâ manzarası arzetmektedir. 

* 


Avrupa dillerine ait yabancı keli- 
melerin istilâsı yalnız mağaza isimle- 
rinde değil, ilim ve aydın dilinde ve 
en kötüsü devlet dilinde de göze çar- 
pıyor. 

Milletlerin birbirlerinden kelime 
almaları bir zarurettir. İngilizcede bin- 
lerce Fransızca kelime olduğu gibi 
Fransızca ve Almancada da yabancı 
kelimeler pek çoktur. Saf ve katıksız 
dil olamayacağına göre bu ihtlât bir 
dilin tekâmül şartlarından biridir. Bir 
asırdan beri Türkçeye de Avrupa 
dillerinden yüzlerce kelime girmiştir 
ve daha da girecektir. 


a a 


LERDEN 


Ancak, dilimizin özlüğünü kaybet- 
mesi felâketi, karşılığı bugünkü Türk- 
çede bulunan yabancı kelimeler kabul 
edildiği zaman başlar. “Takım”? mâna- 
sına gelen “ekip” gibi kelimeler bun- 
lardandır. “Başkan” yerine “şef”, 
daire başkanı yerine “büro şefi”, 
“bölge”, “bölüm”, “saha” veya “alan” 
yerine “sektör”, “yatırım” yerine “en- 
vestisman”, “sermayelendirmek” veya 
“para yardımı” yerine “finansman” 
ilh...kelimeleri de bunlardandır. Aran- 
sa bu yabancı kelimelerin daha uy- 
gun Türkçe karşılıkları da bulunabilir. 
Fakat hir çok münevverlerimizin ve 
devletin dilinde Avrupalılaşmaya doğru 
bir yönelme seziliyor. Sanki “istihsal” 
derseniz cehâlet, “prodüksiyon” derse- 
niz ilimdir. Çok defa bir Türkçe kelime- 
nin sâdece. Grekçe veya Lâtincesini 
söylemek onu târif ve izah etmeğe 
yeter sanılıyor. 

* 

Aşırı yabancı kelime düşmanlığı 
nasıl bir dil taassubu ise, Türkçe karşı- 
lığı bulunan veya bulunabilecek olan 
yabancı kelime hayranlığı da züppelik- 
tir. Zâten bu memleket ne çekmiş ve 
çekiyorsa softa ve züppe kafası yüzün- 
den çekmiyor mu? 

PEYAMİ SAFA 


Milliyet : 13. IX. 1958 


BİL BAYRAMI 


Türk Dil Kurumu, 26 eylül 1958 cuma günü, ilk Kurultayı'nın toplandığı 
günün 26 ne: yıldönümünü kutladı; o gün Kurum merkezinde saat 15 te top- 
lanıldı, ilk Kurultay üzerindeki anılar tazelendi, Büyük Kurucumuz Atatürk 
sevgi ve saygı ile anıldı. 

Bu yıl, Türk dili armağanlarını kazananlara ödülleri de bu bayramda 
verildi. Sonra topluca Âmıt - Kabir'e gidilerek çelenk konuldu. 


Ödüllerimiz 

1958 Bilim ve Sanat Eserleri Yargıcı Kurulları 25 eylül 1958 perşembe 
günü Ankara'da Türk Dil Kurumu'nda âyrı ayrı toplandı. Bilim eserleri arasında 
dil bakımından ödülü kazanacak nitelikte bir eser bulunamadı. » 


Edebiyat ödüllerine gelince: 

a) Şiir türüne gönderilmiş olan 7 eserden Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın 
Delice böcek adlı şiir kitabı oy birliği ile ödülü kazandı. 

b) Hikâye yarışmasına gelen İl eserden hiçbiri gerekli oyu alamadığı 
için bu dala ödül verilemedi. 

c) Yarışmaya katılan 6 romandan Oktay Akbal'ın Suçumuz insan olmak 
adlı romanı 5 oyla ödülü kazandı. . 

d) Tiyatro yarışmasına gelen tek eser, gerekli oy sayısını toplıyamadı. 

e) Deneme - eleştirme - gezi türlerine gelen 3 eserden biçbirisi gene gerekli 
oy sayısını toplıyamadı. 

£) Çeviri türüne katılan olmadı. 


Yönetim Kurulu toplantısı N 

Bu yılın üçüncü toplantısı 20 eylül 1958 cuma günü Ankara'da yapıldı. 
Bu satırlar basımevine verilirken konuşmalar devam etmektedir. Yönetim 
Kurulu toplantısından gelecek sayımızda bahsedeceğiz. 


OKUYUCULARIMIZA 


Türlü sebeplerle dergimizin fiyatını yükseltmek zorunda kaldık; şüphesiz, 
bunda kâğıt ve baskı ücretlerinin büyük etkisi oldu. 

Bu sayımızdan başlamak üzere Türk Dili dergisi 1 Uraya satılacaktır; 
yıllık abone bedeli de 10 biradır. 


HABİB EDİB TÖREHAN ÖDÜLÜ ESER 
GÖNDERME SÜRESİ BU AY SONUNDA BİTİYOR 


Yeni İstanbul gazetesi sahibi ve başyazarı Habib Edip Törehan'ın, Türkçeyi 

en iyi kullanmış bir sanât eseriyle bir bilim eserine verilmek üzere 5000 lira 

© bağışladığını, bu yarışmanın yürütülmesini Kurumumuza bırakmış olduğunu 

geçen sâyılatımızda okurlarımıza bildirmiştik. Bu yarışmanın şartlarını veri- 
yoruz. 


Törehan Dil Ödülüne Katılma Şartları 


1 — Bağışta bulunan sayın Törehan, ödülü kazanacak eserlerin dil bakı- 
mundan “orta ve hattâ ortam. da aşağısında bulunanlar” tarafından anlaşıl- 
masını şart koşmaktadır. 

2 — Ödülün tutarı 5000 liradır. 

3 — Bu 5000 liranın “2500 lirası ister telif, ister tercüme biraz tekniğe ve 
ilme ait bir esere verilecektir”. Bu eserler yayımlanmış olabilirler. 

4 — Geri kalan 2500 lirası da “ister telif, ister tercüme” edebi bir esere 
verilecektir. 

. 5 — Edebi eser, dil bakımından yukarıdaki şarta uygun bir roman veya 
hikâye kitabı olacaktır. Yarışmaya katılacak bu hikâye ve romanların gazete 
ve dergilerde yayımlanmamış ve kitap halinde çıkmamış olması şarttır. 

6 —Bu yarışmaya katılmak istiyenler, eserlerini 1958 ekim sonuna kadar 
Türk 'dil Kurumu'na göndermiş olmalıdırlar. 

7 — Yârışmâya katilacak roman ve hikâyelerin yazı makinesiyle, kağıdın 
bir yüzüne yazılmiş, olmasi ve üçer tane gönderilmesi gerektir. 

8 — Yarışmaya katılacak bilimsel eserlerden je yedişer tane gönderilmesi 
gerektir. iğ 

9 —Ödül kazanacak edebi eserler, belirli bir telif ücreti ödenmek şartiyle 
Yeni İstanbul gazetesinde yayımlanacaktir. 

10.— Yarışmanın sonucu aralık ayında ilân edilecektir. : 

11 — Türk Dil Kurumu'nun Bilim ve Sanat Eserleri Yargicı Kurulları, 
bu eserleri de -yargılayacaklardır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Mü dürü ü : Türk Dil. 
Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND. 
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die BİR ULUSUN AĞLADIĞINI 
GÖRDÜM 


ORHAN HANÇERLİOĞLU 


kasım sabahı ne aydınlık bir 

gün doğmuştu. Sanki bir tem- 

muz öğlesiydi. Güneş, yapıların 

4) duvarlarını, kaldırımları, dük- 

ç kânların yarı açılmış kepenklerini boyu- 
yordu. Ayağımızın altındaki toprak, daha sabahm ilk saatlerin- 
de, ısınmaya başlamıştı. Hukuk fakültesinin son smıfındaydım. 
Saat dokuzu beş geçerken, birinci derse hiçbir zaman yetişeme- 
diğim için, otobüsteydim ker halde. Belki de Şişhane'yi geçmiş, 
Bankalar yolunu ağır ağır inmeye başlamıştık. Eğer öyleyse, 
her sabah yaptığım gibi, yol boyunca dizilen elektrikçilerin, 
nalburların, dikimevlerinin adlarını bir kez daha sıradan geçir- 
mişimdir. Atatürk'ten başka her şeyi düşünmüşümdür. O gün- 
lerde okuduğum bir roranı, öğleden sonra buluşacağım sevgi- 
liyi, arkadaşlarımla giriştiğimiz o bitmez tükenmez tartışmaları, 
Florya barını,. Viyana birahanesini anmışımdır. Atatürk'ün öle- © 
ceği akhma bile gelmemiştir. Gün aydınlık, sıcak, yaşamakla 
dolu. Gazetelerde yayınlanan doktor raporlarının doğurduğu can 
sıkıntısını her halde yenmişimdir. 

Saat dokuz buçukta Beyazıt meydanına varmış, Üniversi- 
tenin o ağaçlıklı uzun yolunu, dudaklarımda bir ıslıkla, geçmi- 
şimdir. Hukuk fakültesinin merdivenlerini tırmanmış; yumurta 
sarısı tahta sıralarda oturarak zilin çalmasını, birinci dersin 
bitmesini, yarı karanlık sofaların tanıdık yüzlerle dolmasını bek- 
lemişimdir. Sonra, Profesör Neumark, Kessler, Ebülülâ hoca 
canımı sıkmak için ellerinden geleni yapmışlar, ne biliyorlarsa 
anlatmışlardır. Saat bire doğru, sınıfın kapısı gürültüyle açılmış, 
şom ağızlının biri koşarcasına içeri girerek profesörün kulağına 
bir şeyler söylemiş, Atatürk'ün ölüm haberi, üşütücü bir yel gibi, 

© bütün salona yayılmıştır. 

Bir gün gelip onun da her insan gibi ölebileceğini bir ân bile 
düşünememiş olan biz genç kuşaklar, bir aydınlık günde, yaşa- 
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makla dolup taşmış mutlu bir öğle başlangıcında, bir şom ağız- 
lının getirdiği bu olanaksız habere elbette inanmıyacaktık. Sev- 
meye, sevilmeye, yaşamaya öylesine yaraşan Atatürk bu kadar 
güzel bir günde ölemezdi. Aydınlık, sıcak, pembe. Böyle bir 
günde ölmek için insan gerçekten yenilmiş olmalıydı. Atatürk 
yenilmezdi. Onun da her insan gibi bir insan olduğunu bir ân bile 
düşünememiş olan biz genç kuşaklar, yaşamakla dolup taşmış 
mutlu bir öğle başlangıcında, onun da her insan gibi ölümle karşı- 
laşabileceğine elbette inanmıyacaktık. 

İstanbul taş kesilmişti. 

Dükkânlar kapanmış, sinemaların afişleri indirilmiş, radyo- 
lar susmuştu. Mavi bir boşlukta ışıl ışıl yanan o ilgisiz güneşten 
başka yaşamayı hatırlatan hiçbir şey kalmamıştı. Sokakları dol- 
duranların yüzlerinde bir solmuşluk, bir bitmişlik, bir şaşırmışlık 
vardı. Kenti, boşalmak için dolan, taşmak için bekliyen göksel 
bir sessizlik sarmıştı. Toplum, masallardaki büyülü değnekle 
dokunulmuş gibi, birdenbire dağılıvermişti. İnsanlar kendi içle- 
rine çekilmişler, teker teker yaşamaya, ya da büsbütün yaşa- 
mamaya başlamışlardı. Düşcül bir gerçek, ağır ağır, çöküyordu. 

O kasım gününü kovalıyan günler, ne yaptığını, ne yapa- 
cağını bilmiyen deliler gibiydik. Mavi boşlukta ışıl ışıl yanan 
güneş, yerini karanlık bir göğe bırakmıştı. Puslu bir sabahın yarı 
aydınlığında, Atatürk, bir daha dönmemecesine İstanbul'u bıra- 
kıyor, başkente, Ankara'ya gidiyordu. İstanbul, caddeler boyunca 
onun yoluna dökülmüştü. Yüzler gene solgun, gene bitkin, gene 
şaşkın, oysa birçok şeylerle dolu bir bekleyiş içindeydi. İstan- 
bullular mutlu geçmişlerinin son gününü yaşıyorlardı. Az sonra 
Atatürk, çiçeklerle örtülü kocaman bir tabutla geçecek; yüzlerini 
bir daha görmiyeceği, içlerine bir daha karışmıyacağı, aralarında 
bir daha dolaşmıyacağı milyonları ardında bırakarak, son yol- 
culuğuna çıkacaktı. 

Çevresini generallerin sardığı tabut görünür görünmez, o 
âna kadar acıdan kıvranan insan yığınları, oldukları yerlerde 
yeniden dondular. Önce, caddeleri, bir duayı, bir yalvarışı, bir 
sitemi andıran Tanrısal bir mırıltı kapladı. Sonra, tek, kocaman 
bir hıçkırık, o puslu göğü kavrıyan bir gürültüyle tabutun üstüne 
döküldü. Bir insan, beş insan, bin insan değil bir ulus ağlıyordu. 
Sarsıla sarsıla, hıçkıra hıçkıra, 


TÜRK ŞİİRİNDE ATATÜRK 
Bençer KEMAL ÇAĞLAR 


ürk şiirinde diye başlamamız yersiz değildir; çünkü 

Hindistan, Pakistan, Arabistan, Endonezya gibi Asya 

memleketlerinin şiirlerinde Atatürk'ün yeri vardır. Bu 

ulusların nice ünlü şairi Atamız için yazdığı mısralarla 
da ayrıca ün kazanmışlardır?. 

Atatürk, ölümlü bir kişi gibi anılıp unutulmakta değil, bir 
canlı bayrak gibi kurtuluş savaşlarının önünde dalgalanıp dur- 
maktadır: Çin önderi Çan Kay Şek'in bıkkın, bunaltılı gecelerinde 
karısı, Atatürk'ün Çinceye çevrilmiş büyük nutkundan bir uygun 
sayfayı açıp başı ucuna koyunca, ertesi sabah eskisinden büyük 
bir istekle işi başına gittiğini kaç kere görmüş ve izlemiştir ?. 

Cezayir'in özgürlüğü için savaşan gönüllülerden vurulanların 
kimliğini öğrenmek üzere koyun ceplerini arıyan Fransızlar hemen 
her defasında Kurtuluş Savaşı Mustafa Kemal'inin kalpaklı res- 
mini bulmuşlardır; bunun üzerinedir ki bugünkü Fransız sözlüğü, 
“ Batı sömürgeciliğine karşıt Batı uygarlığını kazanıp özgür yaşa- 
mak istiyen Doğu uluslarının çabasını anlatabilmek için Kema- 
lisation (Kemalleşme) diye bir tilcik yaratmıştır 3, 

Türk şiirinde, hele yeni Türk kuşaklarının şiirinin ilham 
kaynakları arasında, Atatürk sevgisi, yaşama sevinci ve yurt 
sevgisiyle bir önemde, bir düzeyde yer almaktadır. Hangi yeni 
şiir kitabını açıpta “İçindekiler”e baksanız, “Atatürk”, “Mus- 
tafa Kemal”, “Ataya ağıt” gibi başlıklarla karşılaşırsınız. Genç 


1 İşte bir örnek olmak üzere Pakistan şairi İkbal'in “Masiafa Kemal 
Paşa'ya sesleniş” adımı taşıyan şiirinden birkaç mısraı çevirisi: “Bizim aslımız 
rengi uçmuş bir kıvılcım iken onun bakışiyle cihanı kaplıyan ve aydınlatan 
bir güneş haline geldik. i 

? Çan Kay Şek'in kaskın beş büyük Amerikan dergisine beş yıl önce 
verdiği demeçten.. 

“ Fransız dergileri bunların resimlerini Yayaılarılâr, Remalisation terimini 
Figaro gazetesi birkaç kere kullandı. 
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şairler, Atatürk'ün, ağzından o kadar çok şey yazmışlar, Ata- 
türk'ün nutukları öyle özlü ve düzgün nazma çekmişlerdir ki 
eğer sözlü şiir ve masal, destan çağlarında olsaydık yüzyıllar 
sonra bunları okuyanlar, Mustafa Kemal'in —ispkı Köroğlu'nu 
sandığımız gibi — döğüşken olduğu kadar da şair bir yiğit ol- 
duğuna bükmedebilirlerdi. Bu cins beş on örnekten ilk elimizin 
altındakini alıyoruz. En ustaca, en güzel olanını seçip ayırmı- 
yoruz; en gencin, en duyulmamışın eseri olmasına ancak dikkat 


ediyoruz : 
Yüzyıllar öncesinden — 
Yüzyıllar sonrasından sesleniyorum size 
Ben Mustafa Kemalim hey.. 
Ben Mustafa Kemalim. 


Büyük büyük denizlerim vardır benim 
Özgürlüğü içmiş dalgalarım 

Özgürlükle kabarmış dalgaların vardır benim 
Ben Mustafa Kemalim hey.. 

Karanlığı deler gözlerim. 


Dalgalara binip gelmiş kahraman 
Gökçe gözlerine türküler yaktığınız 
Hani bir güneş doğmuştu ya Samsun'dan 
İşte benim.. Ben.. 
Rustafa Kemal. 
Vuran VAHİY SUİÇMEZ 
Genç şairler, eski halk şairlerimizin büyük sevgileriyle yollara 
“düşünce kurda kuşa seslenişlerini sevgilinin giydiklerini, yedik- 
lerini dile getirişlerini örnek edinircesine, Mustafa Kemal şiir. 
lerinde onun bindiği gemiden giydiği kalpağa kadar nice şeyleri 
konuşturmuşlardır. Mustafa Kemal'in kalpağını ve kamçısını bile 
anlatıp konuşturan Arif Hikmet Par anıp Mes'ut Tarcan adlı 
pek genç bir şairin “Bandırma vapuru” ağzından yazdığı şiirden 
parçalar aktarıyoruz : 
Ben “Bandırma” vapuru 
Esme rüzgâr esme halim perişan 
Mustafa Kemal'im güvertede 
Ben Karadeniz'de dalgalarla boğuşan 
Küçük köhne bir tekne 
Baştan. ayağadek iman dolu 
Bu hasrellik daha ne kadar uzar 
Uçmak isterim Samsun'a doğru 
Bakışlarım kararır gözlerim dolar 


Me 


Karadeniz'de ik köhne bir tekne 
Yağma yağmur esme rüzgâr 
Yolumu bekler Anadolu 

Gümüş dere durmaz akar 

Mustafa Kemal'im güvertede 
Dayamış alnını ufka bakar. 


Ben “Bandırma” vapuru 
Far git başımdan Karadeniz 
Bu gece efkârım var 

Noldu ey gönül noldu 
Gümüş dere durmaz ağlar 
Kan ağlar altmış üç ilimiz 
Kan ağlar Anadolu 


Ben “Bandırma” vapuru 

Mustafa Kemal'im güvertede 
Kaputuna bürünmüş 

Bakışlarında karanlık saçlarında rı 
Yıldızlar geçiyor alnından 

Uzak seferlerin şavkı vurmuş yüzüne 
Meteler Buminler Kutluklar 

Sıyrılıp Altay karanlıklarından 

Ona doğru yürümüş 


Ben “Bandırma” vapuru 

Duyarım sesler gelir Anadolu'dan 
Samsun'a doğru 

Bir şey var gecenin içinde 
Rüzgârlarla karanlıklarla dağılan 
Bir şey var gecenin içinde 
Mustafa Kemal'in sevinciyle ağaran 


Ben “Bandırma” vapuru 

Var git başımdan Karadeniz 

Mustafa Kemal'im güvertede 

Duman duman gülüyor uzaktan Anadolu 
Gökler gibi denizler gibi susar yüreğimiz 
Ardahan'dan Edirne'ye kadar 

Kan ağlar Türkiyemiz 

Kundakta bebeler ağlar 

Yatakia nineler ağlar > 

Yolundan dönersek kahpeyiz 

Ata'm andımız var 
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Ben. “Bandırma” vapuru 

Mustafa Kemal'im güvertede 

Deniz yorgun duruyor Samsun önlerindeyiz 
Dalgaların üstünde alı al moru mor bir güneş doğar 


Hiç bir zaman bu kadar ağarmadı bir deniz 
Ortalık aydınlık içinde 
Gümüş dere durmaz akar 
Karanlık günleri geride bıraktık 
On dokuz mayıs, mayısın on dokuzu 
Hiçbir kuvvet bükemez artık 
Kolumuzu. | 
ği Mes'ur TARCAN 


Ölümsüz Atatürk, Türk şiirinde yaşamaktadır. Daha doğrusu, 
Türk şüri Atatürk'le de yaşamaktadır. Özgürlüğüne, Türklüğüne, 
insanlığına Atatürk sayesinde kavuşan Türk şairi, ona saygısını 
en içli, en duru, en derin mısralarla belirtmektedir; beş altı Ata- 
türk antolojisinden herhangi birinin herhangi bir sayfasını açıp 
okumak bu iddiamızı ispata yeter, işte Varlık antolojisi ve rasgele 


ŞU SONSUZ KOŞU 


Sanısuna ayak basmış kahraman bugün 
Çayır çimen yeşermiş zafer yolunda. 
Davul zurna sesinde şahlanır düğün, 
Gönlüm coşup öler bir bahar dalında. 


- Atanın rüyasına gelincikler sun, 
Emek bahçelerinin güzel gülünü... 
Biz sonsuz bir sabahtayız... O uyusun, 
Sevincimiz coşturur onun, gönlünü. 


Nasıl çıkmış bir sabah Samsundan yola 
Dağlardan dağlara o zafer türküsü 
Şahlanıp bayrak çekmiş her eski kola, 
Taze bir bahar açmış yurdun gözünü. 


Al bayrağım Ankara kalesinde hür, 
Dalgalanmakta altın bir çağa doğru, 
Yeni, kahramanlar kol kol, boy boy yürür 
Şu karlı dağlardaki bayrağa doğru. 

On dokuz Mayısın hür başına çelenk, 
Kiraz mevsimi, gençlik ayı, gül ayı, 
Bir bahar bahçesinde gönüller renk renk, 
Şu sonsuz koşuya bak, sarmış yaylayı. 


CEYHUN AruF Kansu 
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Her 10 kasım'da, her sanat ve fikir dergisinin sayfalarında 
açan yeni musralarla Türk şairleri gönül bahçelerinin çiçeklerini 
Anıt - Kabrin sarı taşlarına serpmektedirler; örneğin, Türk Dili 
dergisinin 1956 kasım sayısı, Atatürk'e seslenen birbirinden 
coşkun, uzunlu kısalı, 16 şiirle dolu çıkmıştır; işte rasgele bir 
tanesi : 

Evet, Anut-Kabirden dönüyorum, 
Yatan toprakları sarmaş dolaş. 
Baktım zamanla diz dize ufuklar, 
Bütün dünyayı görüyorum. 

Sen dağlarda bayrak, 

Sen ovalarda yel. 

Bir ses geliyor göklerden, 

Güzel, 

Bu senin sesin gürül gürül, 
Yakından-yakından, gelir. 

Bir göz kapadığım an içinde, 
Cihan dize gelir, 

Göklerle, sularla, toprakla, 

Seni bölüşmüşüz Atatürk 
Sonra bakmışız ne görelim, 


Bir bütün olmuş nasibimiz 
Bir karınca çabası sarmış, 
Koca Anadoluyu sence, 
Ne var ışık, ışık; heyecan, heyecan, 
Türkülerin, ümütlerin bittiği yerde. 
Bir buğday tanesi vardı tarlada, 
Büyümüş, büyümüş senin için, 
Sonra altın altın renklenmiş, 
Doğurmuş düşündüğün Türkiyeyi. 
Şimdi. beşikte uyuyan çocuklar, 
Yarın seni. öğrenecekler, 
Sonra bir ses gelecek içlerinden, 
Seni bizim gibi bilecekler, 
Bütün kasımpatları getirin, 
Bütün kasım aylarını da. 
Ağlamak yetişmez Atatürk'üm, 
Seni anlatmakta. 
CAHİT OBRUK 
Türkiye'de en çok satılan antolojiler, Atatürk şiirleri üzerine 
olan seçmelerdir; Nebioğlu, Yenilik, Varlık yayınevleri böyle 
antolojiler tertiplemişlerdir. Ayrıca, Hüseyin Karakan gibi tek 


başıma böyle seçme şiirler ayırıp bir kitap halinde bastıranlar da 
olmuştur. 


TÜRK ŞİİRİNDE ATATÜRK 6 


Bu antolojilerden sade birinde 102 imza yer almaktadır. 
Türk çocukları arasında bellekleri (hâfızaları) en zayıf olanlar bile- 
bir iki Atatürk manzumesini ezber bilmektedirler. 

Beğendirmek için yazılan eski şiir yerine inandırmak için 
yazılan gerçek yeni şiirin Atatürk'ü söyliyen mısraları gözleri 
yaşartacak, göğüsleri kabariacak kadar güzeldir. Çarpık ideolo-. 
jisini acemi gözlerden gizlemek için ondan özenti olarak söz açan 
göz boyacılarını bu konunun dışında tuttuğumuzu ayrıca hatır- 
İatmak gerekmez sanırız. 


Yalnız aydınlar değil, şurada burada, sazı koltuğunda, dola- 
şıp duran âşıklar da (halk şairleri de), Atatürk şiirlerine en özlü, 
en yerli mısraları katmış bulunmaktadırlar; Osman Attilâ, daha 
1946 da Atatürk gününde yayınlanmış bir “Ülkü” sayısına 
yazdığı araştırmada Atatürk'ü öven ve ölümüne ağıt yakan halk 
şairlerini bir çırpıda sayarken Kozanlı Çolak Hacı'dan Şarkışlalı 
Veysel Şatıroğlu'na kadar on'dan fazla âşık üzerinde durmuştur. 
© yıldan sonra da büyük şehirlerde adı duyulmaya başlıyan Ni-. 
hanflerin, Çevlânilerin, Özkam'ların da Atatürk'ü anlatan ve 
ölümüne yanan ateşli mısralarına sık sık yaslanmıştır. Buracığa. 
onlardan birinin üç mısramı almakla yetiniyoruz : 


Arık toprağa yaslanı yaslanı 
Sığır giderken yazdım ben bu destanı 
Nasıl methetmeyim öyle arslanı... 


İşte, kuru düşünceye, ucuz övüşe, yersiz “mübalâğa”ya dök- 
meden, duyguları ve sevgileri, sade, tabii, özlü ve ileri anlat- 
manın her zaman mümkün olduğunu ileri süren ve gerçek yeni 
şiir, bu iddiasını konuların bu en güzelinde de çok güzel ve kesin 
ortaya koymuş bulunmaktadır. Buracıkta da “şöbret”lerin değil, 
pek yenilerin bir iki şiirini örnek diye vermeyi yeter buluyoruz £ 


YİTİK. 


Sen arıydın 
Balını alamadan 

- Kaçırdık elimizden 
Açız 


Sen çeşmeydin. 
Suyunu sebil ettik 
Yanıyoruz 
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Sen doğan gündün 
Uyuyakalmışız 
Karanlıktayız 
Güc verirdin içimize 
Duanı eksik etmezdin üstümüzden 
Nimettin nimmettin bize 
Kadrini, bilemedik. - 
MUAZZEZ MENEMENCİOĞLU 


YÜRÜYELİM ARKADAŞLAR 
Neden bu mevsimde dökülür yaprak? 
Neden bu mevsimde başlar yağmurlar? 
Bu mevsimde aramızdan ayrılıp 
Geri gelmeyen biri var. 
Biri var gözümüzde gönlümüzde 
Dolaşır vücudumuzda damar damar 
Dilimizden düşmiyen 
Biri var... 
Toprakta, tohumda, havada, suda 
Her şeyde her şeyde o var. 
Vatandır, millettir, hürriyeltir 
Hürriyetir o çocuklar... 
Ondokuz mayısta bir avuç toprak 
Geçer elden ele huduttan gelir. 
Ulus meydanında bir tunç heykel 
Yükselir, yükselir, yükselir... 
AHMET TUFAN ŞENTÜRK 
VATAN, RÜZGÂRLARINLA DALGALANDI 
Tekmil Anadolu ayakta 
Bu gelen Bandırma vapuru, 
Mustafa Kemalin bakışı 
Göklerden duru. 
Boz kapağını hele bir çıkarsın Mustafa Kemal 
Altın saçları pırıl pırıl uçuşur rüzgârda. : 
Musiafa Kemalin elbisesi 
Rütbesiz, nişansız.. , 
Fe avuçlarında 
Kaderi yazılmış Türkiyemin 
Mustafa Kemalin gözlerinde 
Mavi bir umman var. 
Mustafa Kemalin ellerinde 
Zafer çiçekleriyle bezenmiş bir dal; 
Bir güneş gibi. doğacak Samsun ufkundan 
19 mayıs sabahı 
Mustafa Kemal. 
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Atatürk için yazılmış şiirleri, ilk günden bugüne doğru ince- 
İemekle bu konuyu okuyucularımızda da uyandırmış olacağız; 
Mustafa Kemal'i görmek mutluluğuna ermiş eski ustalar arasında 
Abdülhak Hâmit “Livâ-livâyı Mustafa Kemal” diye biten bir 
kısa şiirle kahramanımızı şairlik çağlıyanının kuruduğu yıllarda 
şöylece kutlayıp geçmekten başka bir şey yapmamıştır. O kadar 
sevdiği İstanbul'u düşmandan kurtaran Çanakkale kahramanı 
Mustafa Kemal'i karanlık mütareke günlerinde bir umut kaynağı 
diye ziyaret eden Yahya Kemal onun için bir destan yazmayı 
düşünmüş, konusunu tasarlayıp anlatmış ve belki buna da birçok 
şiirleri gibi bir uçtan başlamış, fakat bugüne kadar tamamlıya- 
mamıştır. Ahmet Haşim'in “Gazi'yi Gördüm” başlıklı nesri, 
şiirden daha güzel ve derin bir hayranlık söyleyişidir. Mustafa 
Kemal için ilk manzumeleri yazanlar arasında Ziya Gökalp, 
Samih Rifat, Tunalı Hilmi gibi aslında şair olmıyan, kurtuluş 
savaşının coşkunluğu ile şairleşen düşünürler ve bilginler baş 
yeri alır. İşte, bunlar arasında en meşhur olmuş bir tanesi Ziya i 
Gökalp'in “Gaziye İstida”sı : 

Bu yurt mahrum güzellikten, umrandan.... 
Köylülerin nasibi yok irfandan, 

Ey kurtaran bizi zâlim Yunandan! 

Kurlar bizi daha birçok düşmandan! 


Medeniyet, gerçi bize uzaktır, 
Mefkâremiz güneş kadar parlaktır, 
Bütün mille yükselmeğe müştâktır; 
Kurtar bizi cehaletten, noksandan! 


Mektep, müze, darülfünun isteriz, 
Terakkimiz her ân koşsun ister 
Halkçılığa uyan kanun isteriz. 

Kurtar bizi beynelmilel hüsrandan! 


Sen dâhisin, buna çoktan inandık. 
MefRüresiz rehberlerden pek yandık. 
Garpla şarklı yaşayıştan usandık : 
Kurtar bizi beynelmilel hüsrandan! 


Göster şimdi ilmi, harsi hedefler! 

Âlim, şair, kumandan da hep asker... 
Her şey olur; yalnız iste, emir ver... 
Kurtar bizi meskenetten, hüsrandan! 
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Mehmet Emin Yurdakul, onlardan daha öz türkçe ile uzun 
uzun manzumeler yazıp yiğitimizi gönlünden kopan duygularla 
öğüp durmuştur. İşte Mehmet Emin'in “Kurtarıcı”ya başlığını 
taşıyan uzun manzumesinden ilk kıtalar: 


İnönü, Sakarya ve Dunlupınar... 

Bunlarla mağrur ol sen ey muzaffer. - 
Ölümün yonttuğu bu yalçın taşlar 

Tarihe dikilmiş tunç âbideler. 


Meteris tepeden yükselen kubbe 
Şerefin, namusun bir *siperidir; 
Şu Dua tepeyle şu Koca tepe 
Bir büyük türbenin bekçileridir. * 
Bu aziz toprakta yurt için ölen; 
Hürriyet yolunda can verenler var; 
Bir büyük aşk için kanı dökülen 
Hak için mucize gösterenler var. 


Edebiyat-ı Cedide'den kalma Hüseyin Siret, Fecr-i Âti'der 
kalma. Celâl Sahir gibi şairlerin de onun için yazılmış az çok 
başarılı mısraları vardır. İşte, Celâl Sahir'in bir Atatürk şiirinden 
de son mısralar : 


Yu, 1919. 

Mayısın on dokuzu. 

Ufukta duran gemi gitgide yaklaşıyor. 
Sanki harlı bir ateş 

Yakıyor ruhumuzu, 

Beklemek üzüntüsü her gönülden taşıyor, 
Üzülmemek elde mi? 

İz yüklü, inan yüklü, umut yüklü bu gemi! 
O umut yayıldıkça ruhlara sıcak sıcak. 

O hız doldukça bütün damarlara kan gibi, 
Gizli inleyen her yürek canlanacak, 
Ateşler püskürecek uyanan volkan gibi! 


Ginikçe büyükleşen 
Gölgene dikilmekten 
Karardı gözlerimiz. 
Koş, atıl gemi, sana engel olmasın deniz! 
Ak saçlı dalgaları birer birer kes de gel! 
Kuşlar gibi uç da gel, rüzgâr gibi es de gel! 
Kurtuluş savaşının Mustafa Kemal sevgisinin ilk gerçek 
şairi bence Kemalettin Kamu'dur. Genç yaşta öğretmen okulu 
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sıralarında Ankara barakalarına ve İnönü siperlerine koşan Ke- 
malettin Kamu Kurtuluş Savaşı şehitleri için olduğu gibi Kurtuluş 
savaşı Gazisi için de ilk gerçek şiiri yazmak şerefini kazanmıştır. 
Ata'ya ağıtı da en güzellerinden biridir : 


Sırma sarısını yay saçlarına, 

Gözüne rengini koy denizlerin ; 
Düşün dudakların en incesini, 
Yüzüne twcunu ver benizlerin. 


Onda yürüyüşün en yiğilçesi, N 
Onda bükülmezi vardı dizlerin, 
Gezerdi ülkede bir Hızır gibi. 
Em olup derdine çaresizlerin. 

Hecenin beş ünlü şairi içinde Ankara'ya ilk ulaşan ve Mus- 
tafa Kemal'e en çok şiir yazan Faruk Nafiz Çamlıbel olmuştur. 
İşte, şairin daha çok öz Türkçe ile ve hece vezniyle yazdığı Ata- 
türk şiirlerinden biri : 


Göky: binlerce yıl çalışmış gece gündüz, 
Yeryüzüne en güzel örneği versin diye. 
Ulusların gözünü kendine çeksin o yüz, 
Bu göz yabancıları toprağa sersin diye. 


Türklük onunla buldu en ulu yıldızını, 
Ülkemiz ondan aldı dağ deviren hızını. 
Gündüz güneş, gece ay, ışıklardan kızını 
Gönderir el öpmiye en büyük “Er”sin diye 


şimdi o baştan bu yurda sencileyin 


ın güneş doğar, ay doğar geceleyin. 
Ey kimsesiz uluslar, ülkünüzden dileyin 
Bu büyük baş size de kol, kanat gersin diye. 


Ayrıca Kahraman adıyle yazdığı manzum bir piyes, bunun 
güzel bir belgesidir, ondan da birkaç mısra verelim : 


Ok derim, bakışıdır, yay derim, kaşıdır o; 
Tutuşmuş yelesile bir arslan başıdır o! 
öğmüş te yaratmışır yaratan; 
Yıldırım der sesine yabancılar uzaktan, 
Gök diye gözlerine dalar yanındakiler... 
Güneşi yıldızların haddesinden çektiler, 


Öne altan saç oldu ışıklar huzme huzme, 
Aksini görmek için bir bak yanık yüzüme. 
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Orhan Seyfi'nin, Yusuf Ziya'nın da Atatürk için, sağlığında 
ve ölümünden sonra yazılınış şiirleri vardır. Fakat bunları öteki 
şiirlerine kıyaslayınca güzel saymamak, gene şairleri lehinde bir 
karar olacaktır. Duru Türkçeyi hece vezniyle çok iyi yazan bu 
şairler, Atatürk gibi bir Türkçüden ve dilciden söz açarken aruza 
kaçmayı, duyguca derine inemeyince ahenkçe gösterişli olmaya 
sapmaktan başka ne ile yorumlayabilirler?.. 

Mustafa Kemal için Mithat Cemal'le İbrahim Alâcttin de | 
aruzlu, tumturaklı, iri kıyım lâfl, güzel manzumeler yazmışlar- 
dır. Her birini ayrı ayrı sevip saydığımız, Mustafa Kemal'imize 
yazdıkları mısraları yıllarca coşkun bir imrenişle okuduğumuz bu 
ustalar, bizi affetsinler, Bunların hiçbirinde şu yanı başında ölen 
oğluna yaktığı ağıttaki “Elveriyor elveriyor — Orta direk bel 
veriyor” deyişi kadar Ata'nın göz yaşartan samimiliğini bula- 
bilmiş değiliz. Halbuki dilini, ahengini, inanışını arıyan yeni şiirde 
Atatürk, bir kurtarıcı, bir yükseltici tepe gibi belirmekte; oraya 
her tırmanan yeri şair, sanatının en sade, en inandırıcı, en derin 
örneğini verebilmektedir. İşte, adını belkide ilk defa bu sayfa- 
larda benden öğreneceğiniz iki şairden iki şiir: 

Büyük yorgunlukların sonunda 
Yeniden başlardı ödev 

Bir koza örülürdü ipekten 
Bir devrim doğurdı karanlığa 


Pırıl pırıl geleceklere özgür 
Sağlam düşüncesinden 


Mutlu kişiler toplanır 
Öğünürlerdi alabildiğine 
Konuşurlardı Atatürkten 


Güvercinler uçardı komşu ülkelere 
Uluslar bacı-kardaştılar 
Sıyrılmışlardı kinden 


Günlük güneşlikti ortalık 
Bozulmazdı hiç ağızların tadı 
Korkulmezdiı ateşten selden 


Aydın rüyalar görürdük geceleri 
Atatürk'ün çağında her şey güzeldi 
Uçardık sevincimizden 
CeLân ERTUĞAY 
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SAAT KAÇ 


Aydın. günler Mustafa Kemal 

Gün doğdu Dolmabahçe üstüne 
Gözlerinde bir başka ışıl var 
Haberler güzel mi ne 


Anaları yaşıyorsun besbelli 

Şimdi Çanekkale'de-Dumlupınar'da 
Sanırım Kocatepe'desin şimdi 
Ellerin umuda açılmışsellerin. ulu 
Bir büyük kararın mu var 

Neden gözlerin buğulu 


Saat kaç mı 

Saati neylersin Mustafa Kemal 
İyisin-dünden iyisin bugün 

Seni iyi gördükçe biz de mutluyuz 
Bak —gün adam boyu yükseldi 
Saat dokuz 


Saat kaç mı 

Dokuzu beş geçiyor Mustafa Kemal 
Saat 

Dokuzu 

Beş geçiyor 

İçimden kan geçiyor 

Hışım gibi bir yel esiyor Dolmabahçe'den 
Madem böyle bir kararın vardı 
Saklamamalıydın bizden 
Ağlayamam-ağlamayı öğretmedin sen bize 
Sözlerini unutmadım Mustafa Kemal 
Anıları ben yaşarım bundan böyle 
Çanakkale-Kocatepe-Dumlupınar 


iii . ül 
Özcan Doğruöz 


Cahit Sıtkı Tarancı, Behçet Necatigil gibi yeni şiirde yalnız 
kendi iç dünyalarını işliyenler bile, bir-iki önceki kuşağın bu cins 
şairleri gibi, “Biz günümüzün olaylarından uzağız” dememişler, 
Atatürk'e içlerinden gelerek en güzel mısralarını söyleyivermiş- 
lerdir. İşte, Cahit Sıtkı Tarancı'nın Atatürk'e yazdığı şiirlerden 
biri : t 

Atatürküm eğilmiş vatan haritasına 
Görmedim iunç yüzünde böylesine geceler, 
Atatürk neylesin memleketin yarasına 
Uçup giümiş elinden eski makbul çareler... 
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Nerde İstiklâl harbinin o mutlu günleri, 
Türlü düşmana karşı kazanılan zaferi. 

Hiç sanmam, öyle ağarsın bir daha tanyeri, 
Aiatürküm ben ölecek adam değildim der. 


Giz hemşerim, git kardeşim toprağına yüz sür. 
O'dur, karşı kıyıdan cümlemizi di 
Resimlerinde bile melül mahzun görünür. 
Atatürküm kabrinde rahat uyumak ister. 


Bu mısralar da “Olmıya devlet cihanda Atatürk'ü sevmek 
.gibi” diyen Behçet Necatigil'den: 


Her gün, - 
Enginlerden engin, 
Yücelerden yüce 

Bir duygu sarar bizi, 
Bu sınıfa girince, 


Yanda, bir uçtan bir uca, 
Mavi deniz, N 
Odanın. içinde güneşleri bulunca, 
Isımırız. 


Enginlerin engini deniz olsa 
Deniz ufak! 

Yücelerin yücesi güneş olsa 
Güneş küçük! 

İlk günü gördük, nerden geldi: 
Duvardaydı 

Denizleri, güneşleri 

Küçülten büyüklük. 


Kürsünün üstünde bir resim: 
Gözleri denizlerden mavi 
Bakışları güneşlerden sıcak, 
Dört mevsim, 

Kürsünün üstünde: 

Aiatürküm arkasında al bayrak, 
Kollarını kavuşturmuş göğsünde. 


Bu resimle başlar bizim günümüz 
Karşımızda Atatürkü gördükçe, 
Kıwançla dolar, taşar gönlümüz. 


Tıpkı sınıflaki gibi, 
Yapacağım bir işde 
Bu resmindir rehberim ; 
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Kötülüğe uzanırsam 

Çat kaşlarını, 

Tutulsun ellerim. 

Tıpkı sınıftaki gibi, 

Bütün ömrüm boyunca 

Yaptığım bir işde 

İyi, doğru oldumsa, 

Sevincini belli et, 

Gülümse! 

Yaprak yaprak dökülürken önümde 

Her yıl, dört mevsim; 

Sınaflar içinde yalnız bu sınıf, 

Resimler içinde yalnız bu resim! 
BrrçerT NecaticiL 


Kendi kuşağının en başarılı şairi Fazıl Hüsnü Dağlarca, 
teknikte yeniye, konuda yerliye ve dilde duruya yönelmesini pek 
iyi başaran bir şair olarak, Atatürk konusunu da bütün yön- 
leriyle çok iyi işlemiş, bir ölümlü kişiye ağıt yazmaktan daha 
çok bir ölümsüz fikrin bayrağını selâmlar gibi, Mustafa Kemal'i 
anlatmasını ve içe sindirmesini bilmiştir. Hele, Anw Kabir kita- 
bında Atatürk yeniden yaşamaktadır diyebiliriz: 


BİR MUSTAFA KEMAL DAHA 


Gün gelir üfler vatanımın boruları 
Kan kırmızısını sabaha 

Kılıçlar bismillah der 

Kalkar atlar şaha 

Feleğin kahbe yazısı okunur yeniden 
Dağ başını duman alır kardeşim. 
Bire bin olur, bire yüzbin olur düşmanımız 
Ölüm yıldız yıldız girer günaha, 
Savaşın sonudur büti sanırsınız 
Yatan ve bayrak ” 
Bir çocuk daha doğar 

Bir Mustafa Kemel daha. 


Atatürk'e yazılan bu şiirlerde, divan edebiyatı kasidelerinde 
olduğu gibi, lâf ola beri gele, kuru mübalâğalar, fikirsiz medih- 
ler yoktur; yerinde öğmeler, içten kavramalar, güzelce beliri- 
meler ve yolunda yürüyen antlar yer almaktadır. Bu şiirlerde 
zamau zaman Atatürk'ün hayatını, çocukluğundan ölümüne kadar, 
tarihlerden okuyormuş gibi, olaylar ve belgelerle kovuşturmak 
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imkânı vardır. O kadar ki türlü şairlerin eserlerinden seçmeler 
yaparak bunları bir araya getirsek Atatürk'ün bütün yaşayışını 
bir tarih halinde nazma çekilmiş görebiliriz. Cahit Külebilerin, 
Halim Yağcıoğulları'nın yalnız Atatürk için yazılmış oratoryo- 
ları, destanları da bu arada yeni kuşaklar adına ağır basan eser- 
lerdir. li 

Atatürk'e sağlığında yazılmış şiirlerde bir dalkavukluk, bir 
yaranma yönü de olabileceğini düşünen kuşkucular, ölümünden 
sonra daha coşkun, “daha sürekli şiz yazmaları karşısında artık 
utanıp susmuş olsalar gerektir. 

Atatürk'e yazılan bu şiirlerde Atatürk'ün dil görüşüne gittikçe 
daha uygun, gittikçe daha öz ve duru bir dil kullanıldığı da ayrıca 
göze çarpmaktadır. 

Eski divanların başlarındaki münacaailar gibi bir türe uymuş 
olmak, yahut da bir minneti ödemek, bir vefayı göstermek gibi 
özentilerden ötede, bir sevgiyi dile getirmek, gönülden kopan bir 
duyguyu söze dökmek, bir dâvaya dil olup bir inanı haykırmak 
için yazıldıkları daha ilk okuyuşta belli olan bu şiirlerle dâvada 
Atatürk'çüler kadar dilde Türkçüler de övünüp kıvansalar yeridir. 


Le 


pelin 


YİRMİ YILIN SONUNDA 


—Benim gönlüm anası erken uçmuş bir serçe 
Pır pır eder uçamaz, birikir üstüne kar.. 
Senin ( eksikliğinle Türkiye (o kartalının 
Kanadları yolunmuş, çırpınan bir hali var.— 


Hey ne yalımdır ki bu yirmi yıl sonra bile 
Yarasa gözlerini kamaşlırıp duruyor. 
Yürmi yıldır her aydın her namuslu hür Türkün 


Göğsünde yürek diye senin hızın vuruyor. 


Endonezyalı çocuk taşımakta adını; 
Cezayirli yiğitin koynundan resmin çıkar; 
Sen “temize çekilmiş” yairyorsun köşede 


Şurda burda baş olmuş beş-altı müsvedden var. 


Adın “Göktaşı” gibi düşmüştür Avrupa'ya; 
Kanadının ardından Asya koşuyor, yaya; 
“Kemalizasyon” diyor şimdi Frenk sözlüğü 


Seninhini andıran ulusel kalkınmaya. 


Yollarda yankıları yerce zamance uzak 

“Ya ölüm ye hürriyet” diyen büyük sesinin. 
Sen bir avuç mayayı yoğurup kabartarak 
Bıraktın bir ucuna şu dünya teknesinin. 


Yakın gözler kamaşmış ateşten harflerinle; 
Nerdeyse diyecekler : “Yersizdi o ihtlâl!..” 

“Me Nehli taslı Föris”* Bâbil duvarındaymış, 
Dünyanın duvarında şimdi MUSTAFA KEMAL, 


BençerT KEMAL ÇAĞLAR 


* İsrail oğullarının 70 yıllık Bâbil esirliğinin son gününde duvarda beliren 
ateşten kelimeler. 5 


YİR Mİ NGC€Cİ YIL 


Öne yirmi yıl mı olmuş 

Büyüdün yirmi yıl daha, 

Sanki baktın kocaman gözlerinle 

Bana doğru Cezayir'e doğru Macaristan'a doğru 


Bütün gündüzlerde sen. 


Burası bir “anıt..” değil 
Yediden yetmişedek ulusun art sana. 
Bir “, kabir” değil burası 
Aranızda dağlar var, 
Ölüm nerde, nerde sen. N 
: Söyler işte 
Bir kavakta yurdun yeşilcek 
Dinlersin 
Özgürlüğü, sonsuzluğu, egemenliği, 


Bir büyük mermerde sen. 


İşte Mustafa Kemal'im yirmi yıldır 
Bölüştünüz sanki 

Evreni bir uzun, bir ak çizgide: 
Gökle bayrak, 


Yerde sen. 


Fazın. Hüsnü DağLarca 


BÜ YÜ K A NI 
ŞAHAP Sırrı 


Eyitti : 
©“ — Saat kaç?” 
Saat kaç mı Mustafa Kemal'im, saat, zamanın durduğu, 
yüreklerin acı ile vurduğu ân. 
Oysa, 10 kasım 1938 sabahı, dokuzu beş geçiyor. Ne zalim, 


ne amansız alınyazısı bul 


Dokuzu beş geçenin ardından kahredici, öldürücü ağırlığiyle 
bir kara haber yayılacak ki dünyaya, dost, düşman, bütün yü- 
rekleri pare pare edecek. Bir vatan en büyük evlâdını, dünya 
hemşehrisini yitirecek. j 

Dolmabahçe'nin etrafını çepeçevre saran yüzleri tasayla 
uzamış insanlar arasında bir kıpırdama oldu. Dalga dalga büyü- 
yen sessizlik, bir vakitler cömeri varlığiyle ufkunu kapladığı 
vatan topraklarından geçip sınırlara vardı. Oradan, uzak ülke-. 
lere, ta okyanuslar ötesine dayandı. 

Çaresizlikle birbirimizin yüzüne bakıyor, ne edeceğimizi bil- 
miyoruz. Yollar boyunca maksatsız gidip gelmeler oluyor. Bay- 
raklar yarıya çekildi. İçimizde yüce yitiğin acısı, sağa sola ko- 
şuyor, döneniyor, sonra rasgele bir yere çöküyoruz. Dükkânlar 
kapandı, yollar adam almıyor. Dudakları kilitlenmiş açıklı-koyulu 
şeritler caddelerde dalgalanıp duruyor. Gene havada bir uğultu. 

Hayatı, şerefli kavgalar, zaferler, kahramanlıklarla yüklü 
büyük kurtarıcı, bir alınyazısı sıkışıklığiyle birden dünyamızdan 
ayrılıverdi. Mustafa Kemal'in ruhu göklere yükseldi. Yüceliği 
tasamızın sonsuzluğundan belli, doldurulamaz, yerinde koskoca- 
man kara bir boşluk duruyor. 

Bu türlü acılar gözyaşı doğuramazlar. Nasıl büyük dal- 
galar küçüklerini yutar, nasıl büyük yangınlar. küçüklerini sön- 
dürürse, biz de öyle, bir büyük boşluktayız. Henüz ağlıyamı- 
yoruz. Bir ağlasak, bir esip başalsak, konuşabileceğiz de. De- 
nize baksak, masmavi gökyüzüne baksak, uçuşan ak kanadlı 
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kuşlara baksak hep O'nun hakkını yemiş gibi oluyoruz. Acaba, 
bir milletin onunla başlıyan ikbali, gene onun apaçık yokluğuyle 
sönmeğe mi yüz tutacak? Yoksa, yattığı yerde gene güç, gene 
kuvvet vermesi sürüp gidecek mi? 


Akşam üstüne doğru göz yaşlarımız boşandı. Şaşkınlığımızın 
yerini büyük bir acı kapladı. İstanbul ufukları usul usul 
karardıkça yüreklerimizin ağırlığı da artıyor. Mustafa Kemal'siz 
ilk gecemiz bu! Dolmabahçe'de meşaleler yanıyor, alev alev. En 
genç subaylarla en yaşlı generaller komutanlarının başucunda 
nöbet tutuyorlar. Kılıçlarının uçları parlıyor, yağız yüzlerini bir 
çelik parılusiyle ağartıyor. Bayrakların öylesine mahzun bir 
görünüşleri var ki! il 

Bütün gün susan radyo sonunda konuştu. Üzüntümüzü artır- 
maktan başka neye yarar! Bütün vatan ağlıyor. Her yerde O 
konuşuluyor. Fısıltısı bile ölümün o derin gerçekliğini haber 
veren bir uğultu! Havada yanık kokusu! 


Gece, her yer kapalı. İnsanlar gene sokaklarda. Birbirlerini 
ite kaka bir yere varmak istiyorlar. Ama nereye gittikleri belli 
değil. Yüzlerimiz Dolmabahçe'ye dönük. Dolmabahçe'de yanan 
meşalelerin ışığı esmer havayı yalıyor. Nöbetçilerin miğferleri, dal 
kılıçların uçları, silâhlarm namluları parıldıyor. Biz O'nun ölüm- 
süzlüğüne inanmıştık, Böyle tesellisiz koyup gidişi, dayanılır şey 
değil. 

Sabaha kadar İstanbul kaynadı durdu. Ertesi gün Atamızın 
huzurunda son saygı için bütün İstanbul sıraya girdik. Yukarı- 
dan, aşağıdan, denizden insan selleri akıyor. Yürümüyor, kıpır- 
dıyorlar. Türk donanması gelip Boğaza demirledi. Ardından 
yabancı devletler filoları da göründü. 


Bir gündü, bir haber yayıldı. Aziz Atatürk'ün naşı Anka- 
ra'ya götürülecek, Dolmabahçe daha da dolup taştı. O gün geldi, 
bir top arabası, zaptedilemiyen hıçkırıklar, yüz binlerin arasm- 
dan dolana dolana Köprü'ye, oradan Sarayburnu'na getirildi. 
Zafer torpidosu yanaştı, aldı alacağını, Yavuz'a taşıdı. 


Kurtarıcıyı Ankara bekliyordu. Ama bu yol, Dikmen sirt- - 
larından değil, Başşehire yas getiren bir trende. 


ATATÜRK'E VERİLEN AD VE SANLAR 
KErim YunD 


teden beri Türk toplulukları, kişilere verilen doğum 
adları ile yetinmezler, genel olarak onlara başka adlar, 
sıfatlar da verirler. Başka bir deyimle, kişi yeni adlar 
ve sıfatlar alır. Hele ünlülere, yaratılışma ve yaptıkları 
işlere göre bir veya birkaç ad konurdu. Bunlardan tutunanlar, 
tutunmıyanlar, süreli, süresiz olanlar vardı. Günümüzde de bu 


gelenek yaşamakiadır. 

Atatürk, çevresini küçük yaştan beri ilgilendiren, yaptığı 
ilerledikçe kapsamı genişliyen, yalnız bizlerin değil, dünyanın da 
eşsiz adamlarından olan, seçkin bir kişi idi. Onun da aldığı adlar, 
sanlar vardır. Bu yazımızın konusu Atamızın doğumundan 


bu yana aldığı adlara ve sanlara bir bakıştır. 


Mustafa adı: 


Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu ve ilk Cumhurbaşkanı 
Atatürk, 1881 yılında Selânik'te doğdu. Doğum veya öz adı 
Mustafa'dır. i 


Mustafa, Müslümanların, Türklerin çok sevdiği, çok kullan- 
dığı bir sözdür. Bu, peygamberimizin tanınmış adlarından biridir. 
Tarihimizde Mustafa diye anılan pek çok ünlü kişiler vardır. 
Arapça olan mustafanın türkçesi; seçik, seçkin, seçilmiş”iir. 

Atatürk İstiklâl savaşını kazandıktan sonra onu öğen birçok 
deyişler yazıldı; bunlardan biri de “Mustafa Kemal Paşa'nın 
validesinin lisanından” başlıklı idi. Okul defterlerinin hemen hep- 
sinin arkasında da bu deyiş vardı. Deyişin ilk parçası : 

“Yurduma düşman doldu, 

Her tarafta cenk oldu 

Yetiştirdim büyilitüm 

Mustafam Gazi oldu” 
diye bitiyordu. il 
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Mustafa adına Kemal adı da ekleniyor: 


1893 yılında Selânik Askeri Rüştiyesine giren Mustafa, 
okulda matematik derslerine merak ediyor ve bu derste başarılar 
gösteriyordu. Kendi adı da Mustafa olan öğretmeni bir gün 
küçük Mustafa'ya : , ğ 

“Oğlum, senin de adın Mustafa, benim de.. Bu böyle olmı- 
yacak. Arada bir fark bulunmalı, bundan sonra senin adın Mus- 
tafa Kemal olsun” diyor. 

İşte o zamandan başlıyarak, küçük Mustafa'nın adı Mus- 
tafa Kemal oluyor. Okul kütüğüne de adı böylece işleniyor. 
Kemal, arapçadır. Olgun, ergin anlamma gelir. Kemal adlı 
birçok Türk büyükleri yetişmiştir. O zamanlarda ise Namık 
Kemal ün salmıştı. Atatürk de. Namık Kemal'i sevmiş, yazılarını 
beğenmiş, şiirlerini ezberlemiştir. 

Atatürk'ün olacağını küçük yaşında sezerek ona Kemal adını 
veren öğretmeni de kendini tarihe mal ederek görüşünün ödü- 
Tünü almıştır. 


M. Kemal : 


Uzun adlar, yazmada, hele imza atmada güçlük doğurmak- 
tadır. Bundan dolayı dünyanın her yanında birçok kişiler, uzun 
adlarından, sanlarından bazılarını imza atarken kısaltmak yahutta 
hiç koymamak yönünü tutmuşlardır. Mustafa Kemal de imza- 
larında “M. Kemal” diye bir kısaltma yapmıştır. Bazı metinlerde 
de bu kısaltma görülür, 


Kemal : 


Konuşma dilinde de uzun adların kullanılması zorcadır. 
Bazan Mustafa Kemal yerine yalnız “Kemal” adıda kullanılmıştır. 
Atatürk'ün soyadı kanunundan sonra aldığı yeni harflerle yazıl- 
mış nüfus hüviyet cüzdanında da adı yalnız “Kemal” kayıtlıdır. 
Atatürk'e soyadı verilmesi ve bu soyadımı başkalarının alama- 
masına dair kanunlarda da onun öz adının Kemal olduğu yazıl. 
mıştır. 


Mustafa Kemal Paşa : 


Mustafa Kemal, Çanakkale'de gösterdiği başarıdan sonra 
paşalığı hak etmişti. 1 nisan 1916 da rütbesi tuğgeneralliğe 
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yükseldi. Bu rütbeyi alanlara Paşa deniyordu. Paşalık yakın 
zamanımızda öyle bir rütbe, öyle bir unvan idi ki, o işten ayrıl- 
dıktan sonra da, öldükten sonra bile sahibi bırakmıyor, gelecek 
soylarına bile, haklar kazandırıyordu. Atatürk, Mustafa Kemal 
Paşa adı ve sanı ile ün saldı, yurda ve ulusa büyük yararlıkları 
dokundu. Bu yararlıklarma şükran olarak Kurtuluş savaşından 
sonra Bursa'nın Kirmasti ilçesinin adı “Mustafa Kemal Paşa” 
© diye değiştirildi. 

M. Kemal Paşa: 


Mustafa Kemal, Paşa olunca onun adı basında “M. Kemal 
Paşa” şeklinde de geçmiye başladı. Bu, adı biraz daha kısalimak 
amacıyla yapılıyordu. Nitekim, yukarıda da Mustafa Kemal Paşa 
diye adlandırıldığını belirttiğimiz ilçenin de bazan M. Kemal Paşa 
diye yazıldığı görülmektedir. 

Kemal Paşa : 


Az da olsa gerek konuşmada, gerek yazışmada Mustafa 
Kemal Paşa'ya, Kemal Paşa da denildiği duyulup görülmüştür. 
Kendisi de bu kısaltmayı iyi karşılamış olmalı ki, İzmir'in ilçe- 
lerinden “Nif”in Atatürk'ün Kurtuluş Savaşında orada konakla- 
masından da hız alınarak adı, “Kemal Paşa” diye değiştirilmişti. 

Sarı Paşa : 

Mustafa Kemal sarışındı. Bu, onu başkalarından ayırt eden 
bir özelliği idi. Bundan dolayı kendisine, Sarı Mustafa Kemal, 
Sarı Yüzbaşı, Sarı Bey, Sarı Paşa gibi adlar da takılmıştır. Özel- 
likle Sadrazam Talât Paşa, onu çok sever ve beğenirdi. Ken- 
disine de “Sarı Paşa” derdi. Talât Paşa, bazı yazılarında bu lâkabı 
da kullanmıştır. 


Paşa: 

Mustafa Kemal Paşa, Atatürk soyadını alıncaya kadar Paşa 
unvanıyla da anılırdı. Yakmları ona saygı olsun diye sadece 
“Paşa” derdi. 

Gazi Mustafa Kemal Paşa : 

Türk tarihinde ve dünya tarihinde eşine az raslanan Sakarya 
Meydan Savaşını Mustafa Kemal'in kazanması dolayısiyle Tür- 
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kiye Büyük Millet Meclisi, kendisine 19 eylül 1921 de kabul 
ettiği 153 sayılı kanunla, müşirlik ve gazilik sanını vermişti. 
O günden sonra Mustafa Kemal uzun müddet bu sanı kullandı. 

Gazi, arapça bir sözdür. Savaştan dönenlere, savaş kazanan 
komutanlara verilen bir sandır. Bazıları bunu ad olarak da al- 
mıştır. Dinimiz ve geleneklerimiz gazileri kutlu sayar. Gazi sanıyla 
anılan Türk büyüklerimiz vardır: Osman Gazi, Orhan Gazi gibi. 
Bunlardan en sonu ve ünlüsü, Gazi Osman Paşa'dır. Atatürk'e 
verilen Gazi sanının tarihimizde böyle bir geçmişi vardır. 

Mustafa Kemal, Gazi sanını çok benimsemiştir: Kazandığı 
Sakarya Meydan Savasında attan düşerek kaburgası kırılmış, 
fakat o aldığı bu yarayı hiçe sayarak, bir koltukta oturup savaşı 
idare etmiştir. N 

Gazi unvanı onun müşirlik, son deyimle Mareşallık sanını 
gölgelemiştir. O, birçok imzalarının üstüne veya önyanına “Gazi” 
diye yazmıştır. > 

Gazi M. Kemal Paşa çok kullanılmıştır. Kendisinin de Gazi 
M. Kemal şeklinde imzaları çoktur, fakat Gazi Kemai Paşa 
kullanılmamıştır. 


Gazi Paşa: 


Atatürk'e verilen Gazi sanı o kadar yayılmıştır ki ona “Gazi 
Paşa” denilmekie de yetiniliyordu. O zaman Silifke ilinin bir 
ilçesi olan “Selinii”'ye de Gazi Paşa adının verilmesi kararlaştırıl- 
mıştı. Bugün Antalya'ya bağlı olan bu kasaba Mustafa Kemal'in 
kısa adı ile “Gazi Paşa” diye anılmaktadır. 


Gazi: 


Halk çok söylediği ve çok sevdiği adları kısaltıyor. Büyük 
kahraman Mustafa Kemal Paşa'nm da adımı kısaltma yoluna git- 
miş ve ona yalnızca “Gazi” demiştir. 

Gazi, o kadar Mustafa Kemal'in yerini tutmuştur ki, şiiri- 
mizde, kitaplarımızda, konuşmalarımızda, onu bu kısa ünü ile 
anma, ona olan bir saygı durumuna gelmiştir. 

Samih Rifat'ın, 

Yürü ey şanlı Gazi, 
Kılcı kanlı Gazi 
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Seni Meriç bekliyor 
Büyük ünvanlı Gazi. 
şiri ve Faruk Nafiz Çamlıbel'in, 
i Yeryüzünde üç gök var, bunun ikisi bizde. 
Biri güneşlerini yakarken devrimizde, 
Biri karanlığın şimşekliyor mazinin : 
Bu iki gök, ufuksuz gözleridir Gazi'nin. 
şiirleri hep onun kısalan ve kısaldıkça mânalaşan, güzelleşen 
adından hız almaktadır. 


Atatürk: 

Mustafa Kemal, yalnız savaşlar kazanmış bir kahraman 
değil, Türkiye Cumhuriyetinin kurucusu, ilk Cumhurbaşkanı, 
büyük devrimler yapmış bir Türk ulu'su idi. Yurttaşların birer 
soyadı alması üzerinde durmuş, birçok tanıdıklarına ve dileyen- 
İere soyadları vermişti. Soyadı alınması, 2 temmuz 1934 tarihinde 
2525 sayılı kanunla bütün yurttaşlara teşmil olundu. Mustafa 
Kemal de hangi soyadını alacağını düşünüyordu. Henüz bir adda 
da karar kılınmış değildi. Türk Dili Tetkik Cemiyeti Başkanı 
olan Saffet Arıkan, 26 eylül 1934 tarihinde Dil Bayramı için bir 
konuşma hazırlamıştı, Atatürk'e konuşmayı önceden “okudu. 
Konuşma “Ulu önderimiz Atatürk Mustafa Kemal” diye başlı- 
yordu. Gazi Atatürk sözünü çok güzel bir buluş olarak beğenmiş 
bundan sonra da soyadı olarak kullanmaya başlamıştı (bk. 27 
eylül 1934 günlü Hâkimiyeti Milliye gazetesi, 26 ekim 1949 
günlü Ulus'taki Baha Arıkan'ın, Atatürk'ün Soyadı yazısı, 
3 aralık 1949 günlü Ulus'taki Naim Hazım Onat'ın, Atatürk 
Soyadı Üzerine, başlıklı yazılara). 

Türkiye Büyük Millet Meclisi de 24 kasım 1934 tarihinde, 
2587 sayılı kanunla millet adına ona Atatürk soyadını verdi. 
17 aralık 1934 de 2622 sayılı kanunla da Atatürk soyadını başka- 
larının alması önlendi. 

Atatürk soyadı, hem, İrili,“ hem yurttaşların, hem de 
yabancıların sevdiği, ısındığı bir ad idi. 


Gazi Mustafa Kemal Atatürk: 
Soyadı kanunuyla, ağa, bey, paşa... gibi unvanlar kaldırıl- 


mıştı. Bunun için kendisine Gazi Mustafa Kemal Atatürk deni- 
liyordu. Bu çok uzun adın söylenmesi ve yazılması kolay değildi. 
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Gazi M. Kemal Atatürk: 

Bazı yazarlar yukandaki adı kullanıyorlardı. Bu da kısa 
- değildi. 

M. Kemal Atatürk: 

Mustafa Kemal bu adla da anılıyordu. 


Kemal Atatürk : 


Mustafa Kemal bu adla da anılmıştır. Nüfusunda WMusta- 
fa'nın bulunmayışı ve yukarıda adı geçen Atatürk'e ait kanun- 
larda da öz adının Kemal olduğu belirtilmesine göre Gazi unvanı-. 
nım da hüviyet cüzdanında olmadığına bakarak, Atatürk'ün resmi 
adı ve soyadının yukarıda olduğu gibi “Kemal Atatürk” olması 
gerektir. 


K. Atatürk: 


Yeni yazılarla ad yazmak uzun iş idi. İmza atmak da uza- 
yordu. Soyadları çıkınca iş daha da zorlaşmıştı. İmza ise çok 
çabuk. atılmalı idi. Bu durumlar da göz önünde tutularak, Mus- 
tafa Kemal imzalarını yalnız K.. Atatürk diye atıyordu. 


Atatürk; 
Bugün bütün dünya ve Türkler ona Atatürk diyor. 
Ala: i 
Gramer ve hukuk bakımından Atatürk'ten Ata diye bir 
özet çıkarmaya manik yolu kapalıdır. Fakai halk ve yazarlar, 
Atatürk'e yalnız, “Ata” diye seslenmektedir. Hele içli ve duygulu 
konularda, hitabelerde, şiirlerde bu özet çok kullanılmaktadır. 
“Atatürküm” yerine “Atam” hitabını ozanlarımız çok içli ve 
ululayıcı bulmaktadır. 46 sayılı Yücel dergisinde Garip Mus- 
tafa'nın, 
Toprağı öperiz yerdesin diye 
Göklere bakarız göktesin diye 
Gihan ağlar “Atam” nerdesin diye. ; 
şiiri bir örnektir. Bu görüş ile aşağıdaki olayın da ilgisi vardır : 
Baruthane diye anılan, İstanbul'da 60 bin kişilik modem 
bir inşaat yapılacak semtin adını Emlâk ve Kredi Bankası © 
yarışa koymuş ve jüri, Atatürk'le ilgili olarak buraya, Ataköy 
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adının verilmesini uygun bulmuştur. Şimdi buraya Ataköy denil- 
mektedir. 

Kâmâl Atatürk : 

Türk dilinin sadeleşmesine, özleşmesine, onu gölgeliyen 
yabancı sözlerden arınmasına Atatürk büyük önem verdiği sıra- 
larda Kemal'in Arapça olduğu ve Türkçede Kâmâl diye bir söz , 
bulunduğu ileri sürülmüş, Atatürk de bu görüşü uygun bularak 
Kemal yerine Kâmâl yazmaya başlamıştı. Basın da buna uy- 
muştu, Sonraları bu bırakıldı. Yine Kemal yazılmaya başlandı. 

Ebedi Şef : 

Mustafa Kemal'e verilen ünlerden biri de “Ebedi Şef”tir. 
Cumhuriyet Halk Partisinin ömrü boyunca değişmez genel baş- 
kanlığını yapan Atatürk'e, C. H. P. de ölümünden sonra 26 
aralık 1938 de yaptığı olağanüstü kurultayda, onu partinin 
Ebedi Şefi olarak ilân etmişti, 

Atatürk'e, ölümünden önce de şef, önder gibi ünler verili- 
yordu. Ebedi Şef sanı da çok kullanıldı. 1946 yılında yurdumuzda 
demokrasi rejimi geliştiği sıralarda şefliklere çok hücum yapıldı. 
Şef sisteminin kötülükleri, belirtildi. Bundan dolayı da Ebedi Şef 
söylenilmez oldu. i 


Başka sanları: 


Atatürk'e, yukarıda saydıklarımızdan başka birçok sanlar, 
verilmiştir. Bunlardan bellibaşlı bir kaçını sayalım: Münci—kur- 
tarıcı demektir. Mehmet Emin Yurdakul, Zafer şiirinde, 

Binlerce şan sana şerefler sana, 

Ey büyük Münci ki hırsı devirdin; 
Esirler gömleği giyen vatana 

Bir atlas bayrağı hilat getirdin. 


diye seslenir. Ona halâskâr unvanı da verilmişti. Hemen adı 
geçen şair, yukarıdaki şiirinin başka bir parçasında da, 
Şüphesiz Türklerin sen ey Halâskâr 
Bu dehre şan veren kahramanısın ; 
Lâkin sen kahraman olduğun kadar, 
Asrın da en büyük bir insanısın. 


diyordu. Ona Bozkurt, Yıldırım sanları da verilmişti. Bunların 
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hiçbiri uzun boylu tutunmadı. Ancak bunların içinde “Yıldırım 
Mustafa Kemal” bir aralık oldukça tutunmuş ve resimlerinin 
altına bu san konmuştur. 


Yıldırım Mustafa Kemal sözü, belki Atatürk'e de hoş geli- 
yordu, çünkü, Birinci Cihan Savaşında, Yıldırım Orduları Grupu 
diye bir komutanlık kurulmuş, Atatürk de 18 temmuz 1917 de 
bu grupu teşkil edecek ordulardan Halep'te toplanmakta bu- 
lanan 7. ordunun başına getirilmişti. Burada da zaferler kazan- 
mıştı, Yıldırım Orduları Grup komutanlığını da daha sonraları 
eline almıştı. 


Mütareke sırasında, Yıldırım ordularının dağılmasını emre- 
den kabineye karşı, Atatürk şöyle teklifte bulunmuştu : 


“Orduları dağıtalım. Fakat unvanı muhafaza edelim. Müsaade 
edin; en ufak bir müfreze halinde dahi olsa, bu namla ben onun 
dahi komutanlığı ile iktifa eyler ve vatanıma hizmet ederim.” 


İşte Atatürk'e Yıldırım sanının verilmesindeki münasebetin 
sebebi budur. 


Yaptığımız bu kısa incelemeden sonra diyebiliriz ki; Türk 
milleti Mustafa Kemali kendine ata bilmiş ve onu unutmak 
şöyle dursun, günden güne artan saygı ve sevgisi ile gönlüne 
yerleşiirmiştir. 


MUSTAFA KEMAL TÜRKÜSÜ 


Yağız aiların önünde hep 
Mustafa Kemal dururdu 
Avuçlarında kocaman 

Yarım kalmış maviler vardı 
Kalpağının üstünde özlem gibi 


Sarışın kuşlar uçardı 


Onu görseydiniz kıvanırdınız 
Yaşamak gibi bir şeydi 
Uyurken düşünür gibi 
Bakarken söyler gibiydi 


Önünde uzun yollar 

Ardında askerleri 

Yürüdü ötelere doğru 

Onu hiç göremedik 

Büyük bozkurların-ortasında hep 


Onun türküsünü söyledik 


Mustafa Kemal maviydi 
Bütün maviliklerden öte 
Saçları bizim için uzamıştı 
Mustafa Kemal ölende 
Dağlar taşlar ağlamışiz 


ENGİN ÜnsaL 


A TA TÜR K 


Yine 10 kasım tarihlerden 

Ağlamaklı gözlerle bakıyorum gökyüzüne, 
Yapraklar solmuş sararmış vaktinden önce 
Masmavi ışıklar fışkırıyor Anukabir'den. 


Yirmi yıl öncesini hatırlıyorum 

Devrin İlkokulunda okuyordum Nazilli'de. 
10 kasım 1938 di tarihlerden 
Yedisinden yetmişine dek ağlıyorduk. 


Ağlamaklı gözlerle düşünüyorum 

Sen ölmedin ki Atatürk'üm" 

Milyonla: yürekte sen varsın, sen yaşıyorsun 
Çisil çisil yağıyor yağmur 

Üstümüzde susuk bir gökyüzü 

Büyük wmaklar olup geleceklere akıyorsun! 


Yüce düşlerden uyan, kalk Atatürk'üm 
Seni, bir kez daha yaşamalı evren! 
Güneş Anukabir'den doğmalı artık 
Masmavi gözlerinin şavkına durup 
Dünyaya meydan okuyorum! 


Daha büyük, daha yücesin sen Atatürk'üm 
Şimşeklerce çakan gök gözlerin üstümüzde 
Bu yürekte mademki sen varsın, sen yaşıyorsun 
Türkiye'm bayrak bayrak dalgalanacak 

Ve senin sevginle Atatürk'üm 

Kıyamete dek yaşıyacak! 


ŞAHİNKAYA DiL 


ATATÜRK İÇİN YAZILMIŞ YA. 
ZILARIN BİBLİYOGRAFYASI —Ata- 
türk'ten ve Atatürk ideallerinden can- 
lı birer anı olarak yaşıyan ve yıllar 
geçtikçe yaşama güçleri artan iki bilim 
kurumumuz vardır; Türk Dil ve Türk 
Tarih Kurumları. Her iki kurum da 
kuruluş ve gelişmelerinde Atatürk'e 
çok şeyler borçludurlar. Bu yüzden, 
bir yandan Atatürk'ün Türk dili ve 
Türk tarihi konularındaki 
gerçekleştirmeye çalışırlarken, bir yan- 
dan da büyük Ölümsüz'e karşı duy- 
dukları şükran borçlarını ödemeye 
çabalarlar. Türk Tarih Kurumu, bu 
borcu ödeme yolunda büyük bir adım 
atmak üzeredir. 

Sonradan sözünü edeceğim bu 
adımın ilk müjdecisi olarak Kurum'un 
yayımladığı bibliyografik bir eser ay- 
dınların istifadesine sunulmuştur, “10 
Kasım—31 Aralık 1938 Günlerinde Türk 
Basınında Atatürk İçin Yazılmış Yazı- 
ların Bibliyografyası” adını taşıyan 
eseri Sami N. Özerdim hazırlamıştır. 

Gerçek bir Atatürkçü'nün titiz 
ellerinden çıkan bu yeni Atatürk bib- 
liyografyası, şimdiye kadar kitap ola- 
rak yayımlanan Atatürk bibliyografya- 


idealini 


larmın dördüncüsüdür. Hatırlandığı 


üzere ilk üç eser, Prof, Dr. Herbert 
Melzig'in 1941 ve 1944 yıllarında iki 
kere basılan “Atatürk Bibliyografyası, 
Yeni Türkiyenin Siyasi Bibliyograf- 
yası”, Muharrem D. Mercanlıgil'in 
1953 te yayımladığı “dtatürk ve Dev- 
rim Kitapları Kataloğu” ve geçen yıl 
kuruluş yıl dönümünde İş Banka- 
sının çıkardığı M. Orban Durusoy'la 
M. Muzaffer Gökman'ın hazırladıkları 
“diatürk ve Devrimleri Bibliyografyasv* 
adlı kitaplardır. Her üçünde de Ata- 
dürk ve devrimlerini konu edinen ki- 


tapların künyeleri yer almıştır. 5. N. 
Özerdim'in hazırladığı son bibliyog- 
rafyada ise, bu ilk üç eserden büsbü- 
tün başka bir yol tutulmuş; kitap- 
Tarım değil, 10 kasım — 31 aralık 1938 
günleri arasında Türk basınında çık- 
mış Atatürk'le ilgili her türlü yazı ve 
haberin künyeleri tesbit edilmiştir. 
Eser bu bakımdan yalnız Atatürk bib- 
liyografyaları arasında değil, geçmişi 
çok kısa olah Türk bibliyografyacı- 
lığında'da yeni bir adım sayılsa yeridir. 

“Atatürk İçin Yazılmış Yazıların 
Bibliyografyası”, (İçindekiler) yapra- 
Şından sonra gelen sekiz sayfalık bir 
önsözle başlamaktadır. Yer yer Ata- 
türk hayranlığının dile getirildiği ön- 
söz, arı bir türkçeyle yazılmıştır ve 
birkaç bölümcüğe ayrılmaktadır. 

İlk bölümcük (Amacımız) baş- 
lığım taşıyor. Duygulanmadan oku- 
mak elde değil İşte bu amacı belirten 
birkaç cümle: - 

“.. Atatürk tarih değildir, geç- 
miş değildir; gelecektir, umuttur, muş- 
tadur. Bilim adamları, henüz gizlilik. 
İer içinde örtülü duran dehayı açık- 
lamağa çalışırken, hakkında yazılmış 
tek satırı bile ihmal etmiyecektir. 

“İşte yapmak bu 
çetin çalışmaya kendilerini adayacak 
olanlara ince bir yol çizgisi açmaktır. 
Atatürk'ü henüz pek az tanıyoruz. 
Omı tanımak, tanıtmak dünya ölçü- 
sünde bir işiir.” 

II nci bölümcükte 5. N. Özerdim 
(Galışmalar)ını anlatmakta, bibliyog- 
rafyasna neden 10 kasım 1938 tari- 
hiyle başladığını ve ileriki çalışmaları 
için nasıl bir yol çizdiğini yazmaktadır. 

Bu arada, Türk Tarih Kurumu. 
nun Ankara ve İstanbul'da iki ekip 


istediğimiz, 


904 zi KİTAPLAR 


halinde “Atatürk Makaleler Bibliyog- 
rafyası”nın hazırlanıp yayımlanması 
işini nasıl ele aldığı ve bu konuda 
Kurumca bir programın yapıldığı 
anlatılmaktadır. Yazımn başlarında 
sözünü ettiğim adım, Kurum'un işte 
bu büyük ve gerçekten bilim çevre- 
İerinin yararına olan kararıdır. 

IML ncü bölümcük (10. 11. 1938 
31. 12. 1938 günlerinde bulduğumuz 
yazılar) başlıklıdır. Burada taramanm 
nasl (o yapıldığı, nasıl Oo toplandığı 
açıklanıp, bibliyografyaya alınan ve 


almmıyan unsurların irahı yapılmak- 


tadır, 

(Bibliyografyamızın düzeni) adını 
taşıyan İV ncü bölümcükte (Asıl metin), 
(Ek 1), (Ek 17), (Ek HİM), (Bihliyog- 
rafyamızın bibliyografyası) ve (Dizin- 
ler)in düzeni anlatılmaktadır. V nci 
bölümcük (İmlâ ve öz adlar meselesi), 
VE ncı bölümcük (Teşekkürlerimiz) 
başlıklarını taşımaktadır. 

Bibliyografyanın asıl metni 143 
sayfa tutuyor. İçinde 203 süreli yayın 
(gazete ve dergi)den taranıp derlen- 
miş, aşağı-yukarı 3000 kadar makale, 
fıkra, nesir, şiir, söylev, röportaj, 
mülâkat, anekdot, anket, yazarının 
imzasını taşıyan haberler, yemin me- 
tinleri, karikatür, resim, kabartına ve 
büst klişelerinin künyeleri yer almış- 
tür. Bibliyografik künyelerde yazar 
adı, yazı adı, süreli yayın adı, gazete- 
lerde ay ve gün, sonra sayfa kaydı; 
dergilerde, cilt, sayı, tarih ve sayfa 
kayıtları tesbit edilmiştir. Yazılar 
yazarların soyadlarına, soyadları bu- 
Iunamamışsa —ki ender denecek kadar 
azdır— adlarına, yazar adı yoksa yazı 
adlarına göre alfabetik olarak sıralan- 
muşlardır. Yazılarında değişik imzalar 
kullanan yazarların adları bir şekle 
irca edilmiş, bununla kalınmıyarak 
yazıda hangi imzanın kullanıldığı ay- 
rıca köşeli parantez içinde gösteril- 


miştir. Soyadını kullanmıyan yazar- 
Tarım soyadları aranıp bulunmuş, eserde 
pek az yazar soyadsız kalmıştır. Soy- 
adsız yazanların adlarından soyad- 
larma atıflar yapıldığı gibi, yanlış ve 
eski soyadlardan da asıl soyadlara 
atıflar yapılmıştır. Rumuz halinde, 
harflerle yazılan imzaların büyük bir 
çoğunluğunun da aslı tesbit edilmiş, 
rumuzlardan asla atıflar yapılmıştır. 

Soyadları tesbiti ve rumuzların 
gözülüşü, eserin değerlendirilmesi yapı- 
lrken özellikle üzerinde durulacak bir 
konudur. 

Bibliyografyadaki yazı adlarına 
gelince, çeşitli süreli yayınlarda çıkan 
bir yazımın, yayımlandığı ilk süreli 
yayın belirtildikten sonra öbürleri alfa- 
betik sıralanmışlardır. Eğer 
yazı, öbür süreli yayınlara ektarılır- 
ken adı değiştirilmişse, bu değişik ad 
da ayrıca gösterilmiş ve bu adlardan 
atıflar da yapılmıştır. Yabancı dile 
çevrilen yazıların, yabancı dildeki baş- 
ıklarından da türkçe başlıklarına atıf 
yapılmıştır. Bu bakımdan elimizdeki 
bibliyografyayı yalnızca bir tarama ve 
düzenleme eseri sayamayız, o, aynı 
zamanda bir inceleme ve karşılaştırma 
ürünüdür de. 

Bibliyografyada asıl metinden 
sonra üç ek yer alıyor. (Ek 1) de Ata- 
türk'ün kendi sözleri (1. Çeşitli konuş- 
maları, yazıları —yıllara göre krono- 
lojik dizilmiştir—, hâtıraları, gençliğe 
hitabesi, Onuncu yıl söylevi, orduya 
mesaj, Onbeşinci yıl söylevi, vasiyet- 
namesi; 2. Dağınık özdeyişleri)nin çık- 
tığı süreli yayınlar; (Ek II) de (10 
Kasım -31 Aralık 1938 günlerinin 
Eronolojisi ile yabancı heyetlere men- 
sup olanların demeçleri) vazdır, (Ek 11) 
için Ankara'dan — o tarihte başka 
günlük gazete bulunmadığından— Ulus 
İstanbul'dan da —haberlerde tekerrür 
olmaması düşüncesiyle— Cumhuriyet 


olarak 
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ve bayram günleri çıkan Kızılay gaze- 
teleri taranmıştır. Eserin eleştirmesi 
yapılırken bu yön bir eksiklik sayılırsa, 
bu eksiklik te (Ankara ve İstanbul 
basınmdan birkaç tamamlayıcı haber) 
ve (Ankara ve İstanlul dışındaki gaze- 
telerden yerli haberler) bölümcükle- 
leriyle giderilmiştir. 

(Ek Tif)deki (yabancı basından 
özetler, yabancı ülkelerdeki yankılar) 
için yine Ulus, Cumhuriyet, Kızılay 
taranmış, derlenenler kronolojik olarak 
dizilmiş, başka gazetelerden taranan 
birkaç tamamlayıcı haber de eklen- 
miştir. 

Süreli yaymlar (Bibliyografyanm 
bibliyografyası) bölümünde, taranan 
203 süreli yayının, önce alfabetik ola- 
rak künyeleri açıklanmış, sonra çıktık- 
ları şehirlere göre dağılışları alfabetik 
olarak gösterilmiştir. Bu bölümün 
sonunda “Kasım - Aralık 1938” sayı- 
ları görülemiyen yedi süreli yayının 
adları da ayrıca eklenmiştir. —Sonra- 
dan bunlardan üçü bulunup taranmış, 
derlenen künyeler eserin en sonunda 
verilmiştir—. 

Eserin sonunda, bibliyografyadan 
araştırıcıların büyük bir kolaylıkla 
yararlanmalarmı sağlıyan (Dizinler) 
bölümü bulunuyor. Dizinler hazırla- 
nırken bütün atama ihtimalleri göz 
önüne alınmıştır. 

“Atatürk İçin Yazılmış Yazıların 
Bibliyografyası”, * ancak inanılan ve 
ülkü edinilen çalışmalarda görülen bir 
sabır ve dikkatle, yıllarca süren bir 
çaba sonunda ortaya konmuştur. Ko- 
nusunun büyüklüğüne yaraşır ciddi- 
likte öncü bir eserdir. Elden geldiğince 
eksiksiz ve hatasız çıkarılmaya çalışıl- 


* ÖZERDİM, Sami N.: 10 Kasım- 
31 Aralık 1938 günlerinde Türk bası: 
nında Atatürk için yazılmış yazıların 
bibliyografyası. Ankara 1958, Türk 
Tarih Kurumu Basımevi. XTI, S.-- 
121y.--235 5.--(2)y. 89. Fiyatı 21 lira. 
(Türk Tarih Kurumu Yayınlarından, 
XII Seri, No. 3). 


mıştır. $. N. Özerdim'in gösterdiği 
bir-iki ufak eksik —Rumca ve Erme- 
nice süreli yayınlardaki yazılar— bu 
dilleri bilen ya da konuşan birkaç 
Atatürksever'in küçük gayetleriyle kısa 
zamanda giderilebilir. İlerde raslana- 
cak eksiklikler ve eserin sistematik 
düzeni için de aynı şey söylenebilir. 

Bibliyografyanın o sayfaları ara- 
sında büyük yasımızın yazıya dökül- 
müş anıları yatıyor. Onları gözden 
geçirirken, Atatürk'ü yitireli yirmi yıl 
geçmemişçesine, bir ân o günlerin 
içleri sızlatan, gözleri yakan hava- 
sının çevremizi sardığını duyar gibi 
oluyoruz. Bugün yoksun kaldığımız 
bir şeyi, o günlerin ruhunu getiriyor, 
$. N. Özerdim'in bu mükemmel eseri. 
Ata'sının arkasından tek vücut olarak 
bütün bir ulusun ağladığı günlerin ve 
eli kalem tutan herkesin bibliyograf- 
yası. Türk bilim çevrelerine ve Ata- 
türk üzerinde çalışacaklara böyle bir 
eser kazandırdığından dolayı sayın 
5. N. Özerdim'e teşekkür etmek iste- 
rim, Başarısından dolayı da ayrıca 
tebrik ederim. Bu arada, eseri yayım- 
ladığı ve büyük bir Atatürk bibliyog- 
rafyası hazırlatmak kararını verdiği 
için Türk Tarih Kurumu'nu da alkış- 
Tamamak elde değil, 

Bundan böyle hazırlanacak bib- 
liyografyada $. N. Özerdim'in bu yola 
ömür adamış bir kişi olarak üzerine 
düşeni yapacağı ve en büyük yükü 
omuzuna alacağı umudu içindeyim. 
İş büyüktür. Fakat yapılamıyacak 
gibi değildir. Ulusça Atatürke çok 
şeyler borçluyuz. Bu borcu ödeme 
yolunda ömür harcıyanlara ne mutlu, 
Onların çalışma yolları ışığını Ata- 
türk'ten almaktadır. Nitekim 5. N. 
Özerdim eserinin önsözünü şu cümle- 
Jerle bağlıyör : ” 

“Bu ülkenin yarını, ancak Ata- 
türk'ün açtığı yolda yürümekle kuru- 
labilir, Bu iman bize ışık tutmaktadır.” 

. Bu yolda çalışacakların çalışma- 
Tarı verimli, başarıları sürekli olsun. 


MüJGâN CUNBUR 


KUR'AN VE TÜRK ŞİLİ 


Acâm Sırrı LEVEND 


Jesele, günlerden beri gazetelerde tartışma konusu ola- 
İlrak sürüp gidiyor. Türk Dili, bir fikir dergisi olarak, 
çevresinde olup bitenlere elbette kayıtsız kalamaz. Bu 
konudaki düşüncelerimizi soran ve bunların dergide 
açıklanmasını istiyen okurlarımızı haklı buluyor, dileklerini ye- 
rine getirmeyi görev biliyoruz : i 

Her millet, hak tanıdığı dini kendi diliyle yazılmış eserlerden 
öğrenmek ister. Başka türlüsü de olamaz. Bunun içindir ki, 
Tevrat'ı, İncili, her millet kendi diline çevirmiş, okumuş ve 
anlamaya çalışmıştır. İslâmlığın kabulünden sonra, Kur'an da 
gerek süreler halinde, gerek bütün olarak Türk diline çevrilmiş, 
âyetler üzerine türlü “tefsir”ler yazılmıştır. O zamanlar da, buna 
engel olmağa çalışanların bulunduğunu biliyoruz. XV. yüzyıl 
yazarlarından Devletoğlu Yusuf, manzum Vikeye tercümesi'nde 
İmam-ı Azam'ın bu konudaki düşüncesini şu beyitlerle açıklıyor: 
Çünki ma'ni mahksud oldı bigüman 
Türk dilince nola olmaz hiç ziyan 


Türki dir dersi müderrisler dahi 
Hem müfessirler muhaddisler dahi 


Bu Hanife kim odur sâhib-usul 
Me'nidür Kur'an didi bir kavli ol 


Farisi Kur'anı câiz gördi pes 
Kim namazda okusan kılsan heves 


Sâkıt oldı bunda elfaz iy püser 
Lik dâim ma'ni olur muteber 


Ya'ni ma'ni maksud oldı bigümen 
Laf: ana âlet gibi oldı heman 


Eyle olsa her ne dilce olsa ger 
Lafz âlet me'ni ola muteber 
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İşte Türk milleti için gereken budur. Tanrı buyruğunu kendi 
dilinden okuyup öğrenmek, ibadeti kendi diliyle yapmaktır. 

Ama, Kur'anın aslını öğrenmek, ne dediğini anlamadan 
okumak istiyenler bulunabilir. Bunu istiyenlere, “Arapçayı yahut 
Arap harflerini öğren” diyebilir miyiz? Yapılacak tek iş, Kur”- 
anı Türk harfleriyle tesbit edebilmektir. İşte dâva buradan 
başlıyor: Kur'an Türk harfleriyle yazılabilir mi, yazılamaz mı? 

Diyanet İşleri Reisi, şeriat sözcüsü olarak buna “hayır” 
diyor. Örnek olarak da “hâlık” kelimesini gösteriyor. “H” har- 
finde nokta olup olmadığına göre, bu kelimenin “Allah” ve 
“berber” anlamına geldiğini söyliyerek, lâtin asıllı harflerle bu 
anlam ayrılığının. belirtilemiyeceğini iddia ediyor. 

Bilim ise, bunun mümkün olduğunu söylüyor. Gerçekten, 
bugün Arapça ve Farsça kelimeleri, söylendiği gibi tesbit etmek 
mümkündür. Transkripsiyon işaretleri bu işi başarmıştır. Bu 
işaretler, Türk harflerinin kabulünden sonra icadedilmiş “bid'at” 
değildir. Yabancı “müsteşrikler”, bu işaretleri yüzyıllardan beri 
türlü şekillerde kullanmakta, böylece harflerin şeklini ve sesini 
tesbit etmektedirler. Bugün bizim kullandığımız son şekil, önce- 
kilerin hepsinden olgundur. Yazıyı değil, asıl söyleyişi amaç 
tutmaktadır. Meselâ, O ale uaâS kelimesi eskiden “Keşf al- 
zunün” diye tesbit ediliyordu. Bugün “Keşfü'z-zunün” olarak 
yazıyoruz. Bu basit işaretlerle, Arapça ve Farsça kelimeleri, kendi 
harflerinin bir türlü sağlıyamadığı doğrulukla yazıp okumak 
mümkün oluyor. Hem işaret Arapçada da vardır. “Hareke”ler 
ve “secavend”ler birer işaretten başka bir şey değildir. Bunlar 
bile, Arapçayı, hele birbirine benziyen kelimeleri doğru okuya- 
bilmeyi asla sağlıyamamıştır. 

Transkripsiyon işaretleri sayesindedir ki, misal olarak gös- 
terilen “hâlık” kelimesi, “Allah” anlamına geldiği zaman “Halık”, 
“berber” anlamına geldiği zaman “hâlık” şeklinde yazılır; dâva 
da ortadan kalkar. 

Meseleyi anlam bakımından ele alsak bile, yukarıdaki iddia 
yine hükümsüz kalır. Bir adam düşünülebilir mi ki, işaret konul- 
masa da, meselâ Arapça: “Allahü hâlıku's-semâvâti ve'l-arz” 
cümlesine, “Allah göklerin ve yerin berberidir” anlamını vermiş 
olsun. 
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Bundan başka, Kur'an Peygamber'e yazılı olarak gönderil- 
miş değildir. Söz olarak Cibril aracıyle “telkin” edilmiştir. Böyle 
olunca yazının hükmü kalmıyor. Nitekim, Arap harfleriyle Pey- 
gamber'den sonra yazılmış olan ilk ,Kur'an nüshalarının yazısı, 
bugünkü yazıya hiç benzemez. Arap yazısı zamanla birçok deği- 
şikliklere uğradıktan sonra bugünkü şeklini almıştır. 


“Telâffuz” denilen söyleyiş özelliği ise, hiçbir zaman ortadan 
kalkamaz. Araplarda bile söyleyiş ayrılığı vardır. Hicaz, Yemen, 
Afrika Arapların “telâffuz”u asla birbirine uymaz. 


Bütün bunlar bilim alanında kaldıkça, üzerinde rahatça ko- 
muşulup tartışılabilir. Ancak Diyanet İşleri Reisi, ilk yazısında 
şu cevabı veriyor: “Kur'an'ı lâtin harfleriyle yazmak şer'an caiz 
değildir”. Diyanet İşleri Reisi, şimdi şeriat bahsini hiç kurcala- 
mıyor. Gazeteciler de bunu unutmuş görünüyor. Halbuki asıl, 
mesele buradan çıkmıştır. Böyle bir iddia, dinimizin esaslarına 
uymadıktan başka, bazı çevrelerde Türk harflerine karşı kötü bir 
hava yaratır. Karanlık ve sinsi düşünceler bundan faydalanarak 
ortaya çıkar. 


İşte bundan dolayıdır ki, Diyanet İşleri Reisi'nin bu 
fetvası, bilim bakımından da, din bakımından da, rejim bakı- 
mından da doğru değildir. 


HUKUK DİLİNİN ÖZLEŞMESİ 
Ömer Ari 


il devriminin mutlu gelişmesine bir türlü uyamıyan bir yönü var dili- 

mizin: Hukuk dili, i 

Cumhuriyetten bu yana özellikle 4 ekim 1926 da yürürlüğe giren “Türk 
Kanunu Medenisi”, “Borçlar Kanunu” ile başlıyan hukuk devrimi ne yazık ki 
dilini seçerken Doğu hukukunun etkisinden kurtulamadı. Batılı bir düşünceye 
doğulu bir araçtı bu. 

Bir evren görüşünün on üç yüzyıllık ürünü olan Dinsel İslâm Hukuku'nu 
bırakıp, bir başka evren gö: ün ürünü olan lâik Batı Hukuku'na geçerken, 
bu öze elverişli anlatım aracını seçmek de gerekirdi. . 


Bir yandan hukuk devriminin yapıldığı yıllarda, daha dil devriminin önemle 
ele alınmış olmaması; öte yandan hukuk devriminin uygulayıcılarının ne de 
olsa İslâm Hukuku eğitimiyle yetişmiş, ya da bu hukukun etkisinden sıyrıla- 
mamış kişiler olması yüzünden İslâm Hukukunun dili, lâik hukukun dili olarak 
süregeldi. 

Her ne denli hukuk, kanundan başka ise de, hukuk dili, hukukçunun dili 
kanun dilinden ayrılamaz. Çünkü terimleri kanunlardadır. Bütün teknik diller 
gibi, hukuk dili de terimlere sıkı sıkıya bağlıdır. 

Bunun için hukukçu kanunlarda donup katılaşan yabancı kökten terim- 
lere bağlı kalmak zorundadır. Özellikle, hukukun uygulayıcıları olan yargıçlar, 
savcılar, avukatlar kanun terimlerini kullanmak, bu terimlerle anlaşmağa 
çalışmak zorundadırlar. 


Hukukçu ne denli dil devriminden yana olursa olsun, uğraşının adı olan 
hukuktan başlıyan bu yabancı terimleri kullanmaktan geçemez. İşinin gele- 
neğine kar,ı koyarak ağdalı, yabancı yabancı sözcüklerle dolu bir dil kullan- 
mıyabilir; giderek klişeleşmiş deyimleri de özleştirip, türkçeleştirebilir. Fakat 
bu çabası terimlere geçemez. Çünkü bir yazar dili, kullandığı sözcükler yüzün- 
den yazılarının okunmayışına aldırmıyabilir. Yazarın ilk ereği düşüncelerini 
anlatabilmektir. Buna elverişli dili, sözcükleri seçmekie özgürdür. Oysa hu- 
kukçu yazdıklarının dili, kullandığı sözcükler yüzünden ( anlaşılmamasına 
aldıtmazlık edemez. Çünkü üçüncü kişilerin haklarına ilişkin bir görevi, uğraşı 
vardır. 

Salt kendi düşüncesini anlatabilmek kaygısında olan yazar için bir “anla- 
um aracı” olan dil, hukukçu için daha çok bir “anlaşma aracı”dır. 

"Bu yüzden terimlerinin büyük bir kısmı Arapça olan hukuk dilinde özleş- 
menin ilk koşulu (şartı) kanunlardaki terimleri türkçeleştirmektir. Adı iki 
yabancı sözcükle bir yabancı tamlama kuralına göre kurulmuş olan “Kahunu 
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Medeni”nin ilk maddesinden başlıyarak hukukçunun her dakika kullanmak 
zorunda olduğu terimler değişmedikçe hukuk dilinde gerçek bir özleşme olamaz. 


Dilin özleşmesi için doğal bir evrimden yana olanlar bile hukuk dilinde 
bir devrimin ancak yasayanm (kanun vaz) yani T. B. M. M.nin yasama yoliyle 
bu alana karışması ile gerçekleşebileceğini taplamak (Kabul etmek) zorunda- 
dırlar sanıyorum. 


Çünkü Kanunu Medeni'de “hakkın suistimali”, “hüsnüniyet” terimleri 
kaldıkça “hakkın kötüye kullanılması”, “iyi niyet” hile hukuk diline girip 
yerleşemez. Bu türlü örnekler sonsuzdur denebilir. : 


Hukuk dilinin özleşmesi yolunda atılan en önemli adım, 10 ocak 1945 te 
yapılan “Teşkilâr Esasiye Kanunu”nu “dnayasa”ya çevirme atılımıydı. 24 
aralık 1952 de “Teşkilâtı Esasiye Kanunu”nun geri dönmesiyle ancak altı yıl 
yaşıyabilen Anayasa atılımı duraladı. Fakat bu altı yıllık denemeden çok değerli 
bir ders kaldı geriye. Yirmi iki yılda tutunamamış terimlerin türkçe karşılık- 
İarının benimsendiği, tutunduğu'anlaşıldı. Bugün kamu oyu da, hukukçular da 
bir devrimsel davranışa 1946 ya göre daha hazırlıklıdır. 


Anayasa yürürlükten kalktığı halde birçok terimleri, Teşkilâtı Esasiye 
Kanunu'nun terimleriyle birlikte, belki de daha çok kullanılıyor. Örneğin; 
anayasa, egemenlik, cumhurbaşkanı, başbakan, bakan, bakanlar kurulu, baş- 
kan, yetki, denetleme, bağımsız, özel, genel, seçim, süre, dönem, toplanma, 
çevre, çağrı, üye, oy, sanık, yargı, savunmak, ödenek, oturum, soru, gensoru, 
Genel Kurmay, tüzük, yönetmelik, içtüzük, eşit, dokunulmazlık, dernek, olağan- 
üstü, güvenlik, basın, sıkıyönetim, ortaklık, öğretim, eğitim, gelir, gider, il, 
ilçe, bucak, katma bütçe, yorum, sözleşme, anlaşma, andlaşma, barış, onamak, 
tekel, soruşturma, tören, tartışma, görev, sorumlu, sorumluluk, uyuşmazlık, 
Damştay, Yargıtay, Sayıştay, tasarı, uygulamak... 


Hukuk dilinin özleşmesini geciktiren bu yasamanın gereksizliği anlaşıl- 
dıktan sonra, hukuk dilinin kalıpları olan kanunlarımızda donup kaldığı için 
dilimizden çıkmış olan benzerleriyle birlikte ölemiyen yabancı asıllı terimlerin 
de türkçeleşmesi çağı geldi diyebiliriz. ğ 

Kuruluş kanunu olduğu için hukuk düzeninde çok önemli bir görevi bu- 
lunan Anayasa'nın ardısıra ana kanunlardan birkaçının (Türk Kanunu Mede- 
nisi, Borçlar Kanunu, Cesa Kanunu) dil yönünden değiştirilmesiyle, ancak 
gerçek anlamda bir devrim beklenebilir hukuk dilinde. 


ÇAĞIL ÇAĞIL DENİZ 


Deniz rengi bulutlar içiyor denizi 
Kuşlar savruluyor geceye kıyıdan 
Kırıyor billârdan göğsünü rüzgârın 
Dalgalar sabaha kadar uyanmadan 

Bir sevinç şarkısı martılar denizde 
Köpükler dağları aşıyor, yaman! 
Akıyor bir ışık sağnağı içinden 
Yıldızlar bir eleğimsağmanın altından 
Çağıl çağıl deniz, bir köpük, bir duman 


Belli memnun dalgalar hayatından. 


SELÂHATTİN Baru 


PARILTI 


Gölgesi düşmez kalbe hiçbir tasanın 
Parça parça olur da bulutlar 
Dolar avuçlarına insanın 

Tüy gibi hafifler kollar bacaklar 
Durgun sularında bir parıl 
Nedir? 1 


Sen misin kendi aksi içine vuran. 


MÜNİRE Dıranas. 


TARLA VE DARI KELİMELERİ ÜZERİNE 
ABDÜLKADİR İNAN 


arım aygıtlarının ve hububatın adları olan kelimelerin kaynaklarını araş- 

tarımak yalnız dilbilgisi bakımından değil, fakat genci Türk kültürü, hele 
Türklerde tarım kültürü tarihi bakımından çok önemli ilmi bir iştir. Tarım 
kültürü ile ilgili birçok terimlerin kökleri çok eski çağların derinliklerine gö- 
mülmüş, etimolojilerinin açıklanması güç, bazılarının ise büsbütün imkânsız 
olmuştur. Bu güçlüklere rağmen bizde XIX, yüzyılın son yarısından başlıyarak 
birçok dilbilgisi meraklılarının zihinlerini bu mesele meşgul etmiştir. Dilbilgisi 
ve filoloji alanında hiçbir bilgisi olmıyanlar da bu işe karışmışlar, bilimsel 
değeri olmıyan etimolojiler yapmışlardır. O devrin “indi ve uydurma iştikak”- 
larından şikâyet ederek rahmetli Necip Asım “Ağaç bayramı” başlıklı bir yazı- 
sında şöyle diyor: 

“Türkçemizin henüz bir iştikak lügati yapılamadı. İştikak ilmi lisanca 
tehlikeli, fakat meraklı ve cazip bir meseledir. Bazı zevat iştikakın cazibesine 
kapılıyor, pek aykırı iştikaklar yapıyor, böyle uydurma, indi şeyler gazete 
sütunlarında, konferans salonlarında bile yer buluyor” (İkdam, 9 mart 1339). 
Türk dilbilgisi ve filolojisine önemli hizmetlerde bulunmuş olan üstadın kendisi 
de zamanının bu “indi iştikak” cazibesinden kurtulamamıştır. Aynı yazısında 
ağaç, ağlamak, yağmur, çayır, çamur, bayram kelimelerinin etimolojilerini 
açıklaması şikâyet ettiği çağdaşlarının “iştikak”larından daha iyi değildir. 
Türk diline unutulmaz büyük hizmetler yapmış olan Ş. Sami gibi bir bilgin 
bile bu “iştikak cazibesine arasıra kendisini kaptırmıştır. “Tanrı” (KT 429) 
ve “karakol” (KT 1067), “irmik” (240), “çeri” (510) kelimelerinin etimolojisi 
bunu göstermektedir. 

Tarım kültürü terimleri olan kelimelerden Ş. Sami “tarla”, “darı”, “buğ- 
day” kelimelerinin etimolojisine de dokunmuş, “tarla” kelimesini “taramak”tan 
diye açıklamıştır (KT, 372); “darı” kelimesinin etimolojisini şöyle açıklıyor: 
“darı-asıl kadim türkçe “tarık” ki “tarmak” fiilinden olup o da tırmıhlamak 
ve zer'etmek demektir” (KT, 597). Ş. Sami'nin “tarla” ve “darı” kelimelerini 
“tarmtarı-” köküne bağlaması isabetli etimoloji olmakla beraber bu kökün 
“taramak” ve “turmıhlamak” kelimeleriyle ilgisi şüphelidir. “Buğday” kelime- 
sinin etimolojisini “boğumlu ve başlı olması münasebetiyle “boğmak'tan” diye 
açıklamıştır (KT, 316), ki hiç de isabetli bir etimoloji değildir. 


si 


“Tarla” kelimesinin eski şekli “tarığlağ”” olup “tarığ” kelimesiyle -la-4-& 
ekinden kurulmuş isimdir. Bu kelimeyi Kâşgarlı Mahmut “ekitecek yer” (mez- 
xea) diye açıklamıştır (DLT, 1, 414, çev. 496). Kâşgarlı tarafından Xİ. yüzyılda 
tesbit edilen bu kelime XITI. yüzyılın sonlarında Kuman - Kıpçak Türkçesinde 
“tarlav” şeklini almıştır (K. Grönbeci, Kom. Wb. 236). Çağdaş Türk lehçe- 
lerinden Sagaycada “tarlağ” (Radloff, Wb. III, 856), Batı Türkçesinde “tarla” 

olmuştur (tarığlağ>> tarılağ>tarlağ> tarla). 

“Tarığlağ” kelimesinin tabanı olan “tarığ” kelimesine gelince, Kâşgarlı'nin 
açıklamasına göre bu kelime Oğuzcada “darı”, başka Türk lehçelerinde “buğ- 
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day” demektir (I, 311). Çağdaş bütün Türk lehçelerinde bu “tarığ” kelimesinin 
gelişmiş ve değişmiş şekli “darı” demektir, yani eski Oğuzcadaki anlamiyle 
yayılmıştır; Tarancı lehçesinde “tarik” (Radloff, Wb. III, 851) Altayca “tarü” 
(a.e. 851), Baraba ve Televüt lehçelerinde “taraan” (a.e. 841) “darı” demektir. 
İbn Mühenna Arapça “elcavurs” kelimesinin Türkçe karşılığı olarak “kızıl 
tarığ” ve “ed-duhn” için de “tarıg” kelimesini göstermiştir, Ebu Hayyan ise 
“ed-dulhn” kelimesini “tarı” diye açıklamıştır. 


“Tarığlağ > tarla” kelimesini meydana getiren “tarı” kelimesinin en eski 
anlamı ne idi? Kâşgarlı'nm XI. yüzyılda yaptığı açıklamaya dayanarak en 
eski anlamın “buğday” veya “darı” olduğunu kabul etmek mümkün değildir. 
Çünkü Türkler, tarım kültürünü daba tanımadıkları çok eski devirlerde bazı 
hububatı tanımış ve bunların yere düşmekle bir müddet sonra büyüyüp çoğal- 
dıklarını görmüş ve bu durumu, klan ve soyun bir atadan türeyip çoğaldık- 
larına benzeterek, tohum ve yayılma anlamını bildiren bir kelime ile anlatmış 
olacaklardır. Bu kelime de her halde “tohum”, “soy” anlamını bildiren 
#tar(>tar--ığ) olmuştur. 

Türklerin tarım kültürünü benimsemeye başladıkları çağda buğday, arpa, 
darı gibi hububatian hangisini ilk tanıdıklarını ve ektiklerini tâyin etmek 
güçtür. Bununla beraber Türk uluslarının çoğunluğunun ilk tanıdıkları tahılın 
darı olduğunu tahmin etmek mümkündür. Göçebe Türk boylarında dini âyin 
ve düğün törenlerinde saçı (libation) olarak süt ve ürünleri kullanıldığı halde 
gittçi boylarda darı kullanılmıştır. Buğdaygillerden birçoğuna darı denilmesi, , 
Türklerde çok yaygın olan bozanın darıdan yapılması da bu tahmini kuvvet- 
lendirmektedir*, 


“Tarığ” kelimesinin eski anlamının “tohum” demek olduğuna Kâşgarlı'nm 
eserinde de işaret vardır: “tarığ” kelimesini birkaç yerde “bazr”, yani “tohum” 
kelimesiyle karşılamıştır (mes. 1, 125, 176). Dikkate değer ki “tarıg” kelimesi 
bütün Altay dillerinde “soy, kabile, tohum” anlamına gelen “uruğ” kelime- 
siyle birlikte anlamdaş kelime olarak kullanılmıştır Çuruğ-tarığ). Kâşgarlı 
“uruğ” kelimesini “tane, tohum” diye açıklarken bısımlara dahi “urug tarıg” 
denir demektedir (DLT, 1, 61, çev. 1, 63-64). Kutadgu Bilig'de “uruğluğ tarığ- 
lg” deyimi “asil, soylu” demektir (Mısır n. 267). Yakutçada da “urü tar?” soy- 
daşlar, hısımlar demektir (Pekarski, Yakut Sözlüğü, 3069)**, Bütün Türk 
tehçelerinde “urug” kelimesi hem kabile, soy, hem tohum demektir, yani 
çok eski çağlarda Türkler bütün hububata “tohum, soy, nesil” anlamını bil 
diren “tarığ” ve “uruğ” adlarını vermişlerdir. Bizim “tarla” ve “darı” keli- 
melerimizin kökeni bunlardır. 

“Tarıg” kelimesinin bir fil kökü olan ““*tar-” kelimesinden -ıg eki ile yapı- 
Jan deverbal isim olacağı da hatıra gelir. Fakat, genel olarak, fiile ait gramer 
olayları dilin çok gelişmiş çağına aittir. 


* Bütün dünya tarım kültürünün en eski tarihi için Reallexikon der Vor- 
geschichte 1, s. 10-16 “Ackerbaw” maddesine; darının kökeni ve tarihi için 
aynı eserin V. cildindeki “Herze?” maddesine (s. 327) bk. 

** “Uruğ” ve “tarığ” kelimeleri için yine bk. A. İnan “Türk etnolojisini 
ilgilendiren birkaç terim-kelime üzerine” (TDA Yıllığı, 1956, s. 182-183). bk. 


Bu yıl Türk Dil Kurumu ödülünü kazanan eserler : 


DELİCE BÖCEK 


Günnüz Akıncı 


elice Böcek, Kurtuluş Savaşının büyük destanlarından biridir; Fazıl 
Hüsnü Dağlarca, bu konuda daha önce Üç Şehitler Destanı, Samsun'dan 
Ankara'ya, İnönüler'i yazmıştı. 

Dağlarca'nın anlatışı, destan havasına çok elverişli; onun dili, günlük 
anlamını aşar, karanlıkla büyür. Cahit Külebi'nin bir eseri dolayısiyle “Günü- 
müzün, Türk şiirinde başlıca üç anlatış tarzı var : Birincilerin öncüsü Fazıl Hüsnü 
Dağlarca'dır. Bu kümedekilerin dili, biraz tulukça, biraz soyutçadır —kelimeleri 
onunkiler kadar eski değilse de— bu anlatış, Abdülhak Hâmivin dilini okşar, 
biraz kitapçadır” yollu bir yargıda bulunmuştum (Türk Dili, 18. sayı, 386 sayfa). 
Delice Böcek'i okuyunca, o düşüncemin bir iki yerini düzelimem gerekiyor. 
Onun üzerinden 6 yıl geçti; şimdi Dağlarca, eskiyi değil, günümüzünkini değil, 
geleceğin dilini yazıyor (yaşıyanlar üzerinde -yargıda bulunmak, adamı işte 
böyle yanıltır). O, sanatını Türkçenin yoluna adamışa benziyor. Hiçbir şair, 
onun kadar Türkçenin gücünü, yetisini aramıyor, Eskiden, Abdülhak Hâmit 
de yeni bir anlatımın imkânlarını araştırmıştı; yazık ki başaramadı; nedenine 
gelince, Hâmit denemesini ölü bir toprakta, Osmanlıcada yaptı; oysa, bu taşıma 
bir topraktı, yel vurdu, yağmur aldı, böylece onun çabası boşa gitti. 

Dağlarca da Türkçe söze yeni arlamlar kazandırmak yolunda; bu yüzden, 
çok kez, günlük anlatışın üstünde kalıyor, soyut bir dilin arkasma düşmüş; 
başka bir deyimle o, bu davranışiyle Türkçe sözün anlam boyutlarını deniyor. 

Yalnız, burada açıkta kalan bir yere dokunayım: Delice Böcek'in birkaç 
yeri daha bir ışık istiyor, Ses Gece başlıklı parça gibi. Böyle de olsa, “Dağlarca 
bu, elbette kolay anlaşılmaz, sözlerin altında bir anlatacağı olmalı”? deyip ondan 
yana çıkıyoruz. Onun için böyle oluyor, ama bu yol, onu izliyenlere uğurlu 
görünmüyor; Dağlarca'da başarı sayılan, onları bir anlam çıkmazına sokuyor. 

Şimdi gelelim Delice Böcek'e : : 

1919 da Erzurum'da böceğin biri, yabanların yurdumuza ayak bastığını 
duyarak Kurtuluş Savaşına, o kutsal ve çetin yola düşer; Doğudan Batıya, 
gece demez gündüz demez, Erzurum'dan İzmire yürür. Bu, Anadolu'nun bir 
iç güdüsüdür, yaban ayağının pis ağırlığına karşı kurdu ile kuşu ile böceğiyle 
toprağımızm bir tepkisidir. Delice Böcek, yoksul Türk köylüsünün, bitki ve 
böcek gibi yaşıyan Anadolu çocuğunun karşılıksız o delice yurt sevgisinin bir 
örneğidir : 


Hasta idi eşim kodum yuvada 
İki yavrum iki ağlaşırkene. 
Üstümde yüce bir toprak 

Ulu bir ağacı, 
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Ulu bir ağaç 
Koca bir kartalı, 
Koca bir kartal 
Kocaman bir göğü 
Taşirkene. 

Evsi, her varlık b işler başarırken Delice Böcek nasıl yerinde dura- 
bilirdi! Yol rak, acı sonsuz da olsa, bir adımda bir toza ulaşsa da gene kuşlar- 
dan daha hızlı gidiyordu. Bu da Evrene kadar dalgalanan bayrağın sesini duy- 
masındandı. Ama, yol da bitmek tükenmek bilmiyordu : 

Ayaklarım masallarla benden ayrı 
Sanki başkasının. 

Ayaklarım gider ben kalırım, 
Ben giderim ayaklarım kalır. 


Gene de dayanır Delice Böcek; o, başını bu yola koymuştur. ölse de döne- 


mez, bem: 
Ölüm ne ki, 
Gönül isteğini yitirmeyince. 


Sonra da üstünde kuşun uçtuğunu duyuyordu ; bu uçuş, umudun kanadıdır, 
yaban ayağının kırılacağına bir salıktır. Öyle ise, dayan Delice Böcek'in dizleri: 
Ben ayağımı kaldırsam | 
Fil ayağını kaldırır 
Onca ağır sanki 


Ben ayağımı kaldırsam 
Dağ ayağını kaldırır 
Onea' ağır sanki 


Ben ayağımı kaldırsam 
Gök ahacık, gök ayağını kaldırır 
Onca ağır sanki 


Ama, kişi bir ü 


nün ardına düşerse gönlü yalnız onun aydınlığına erer, 
acı bile ona sevinç estiri > 


Bir parıltı, bir umu, bir düşünce, 
Benek bağrım, upulu, Tenruna dek. 
Delice Böcek, bir gün sevinçle haykırır: 
9 eylül 1022 
Aha İzmir'e vardım 
Ulaşım yeryüzüne 
Bu, onun karanlıktan kurtuluşu, gün yüzüne, özgürlüğe kavuşmasıdır. 
Evet, bu uzun yolculukta toprak acı çekti, kendi acı çekti, ama sonunda aydın- 
Uuğa, bütünlüğe erişti. 
Dağlarca da, o delice yiğitler gibi, ülküsünü, bilincinin altındakileri amaca, 
gün ışığına ulaştırırken uzun emek çekiniş; ama sonunda dileğine kavuşmuş, 
Türkçeye böyle güzel bir destan armağan etmiş, ne mut ona! 


Bu yl Türk Dil Kurumu ödülünü. kazanan eserler : 
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Hikmer DizDaroğLu 


iman filozofa Sehopenbaur'e göre varlığın temeli, iradedir. Ancak onunla 

çevremizi etkiliyebilir, dünyayı anlamlandırabiliriz. Oysa irade dışında 
nice şeyler vardır ki yönümüzü değiştiriyor, alınyazımızı başka kılığa sokuyor. 
Bir küçük raslantı, kişioğlunu bambaşka kimliğe bürüyor, hayatını ters yü; 
edebiliyor. Kişi olsum da hayatında birkaç raslantı yer almış bulunmasın, görül 
müş değildir. Niceleri onun elinde varlığını yitirmiş, niceleri de bu kör kuvvetin 
dürtüsü ile mutluluğa ulaşmıştır. Hüseyin Rahmi Gürpımar, raslantıların ne 
akla sığmaz oyunlar oynadığını göstermek için Tesadüf adlı koskoca bir roman 
bile yazmıştı. 


Oktay Akbal da romanını, ilk bakışta önemsiz görünen bir raslantı üzerine 
kuruyor (Olay Ankara'da geçiyor, fakat kişilerin hepsi İstanbulludur. Olay- 
ların bir kısımı, sona doğru, İstanbul'a kayar). 


M. Bakanlığında 256 lira aylıkla çalışan bir küçük memur, Nuri Kayalı, 
bir gün, dairesine giderken, evlerinin yakınındaki apartmanın bodrum kat 
pencerelerinden içeri bakınca, bir kadın gördü. Kadınla göz göze geldiler. Hepsi 
bu kadar. Fakat işte bu bir ânlık raslantı, hayatlarının “yıllardır sürüp giden 
değişmezliği içinde açılıveren apayrı bir dünya” olur ikisine de. 


Nedret, Nuri'nin gördüğü kadındır bu, kendisinden on sekiz yaş büyük 
bir adamla evlidir. Kocası, Hamdi, bir şirkette muhasebecidir. “Kötü bir insan 
olmaktan uzaktı. İyiydi, karısını seven bir erkekti. Ama istese de istemese de 
yorgun düşmüştü hayatın zorluklariyle. Yaşamanın sevincini karısına tattıra- 
mazdı.” İkisi arasındaki karşıtlık, hemen belli oluyordu. 


Nedret hayal kurmağı severdi. “Küçük yaşından beri yoksunluklar, fakir- 
Uiğin üzüntüleri, umutsuz düzeni içinde onu 'yaşatan hep bu hayal gücü olmuştu”. 
Gerçek aşkı tatmamıştı, aşkın ne olduğunu bilmiyordu. “Onun aşkları, sevgi- 
lileri hep iç dünyasında geçti. Bazı ufak tefek önemsiz serüvenleri de vardı. 
Ama serüven bile denemezdi onlara. Ancak bir aşk başlangıcı, bir hoşlanma 
duygusu. Özleyişten gelen, gerçekten yaşanmışa benzer bir his”, Evlendikten 
sonradır ki, “gerçek hayata, gündelik yaşamanın içindeki kişiliğine döndü. 
Yeryüzünde bir genç kadındı. Yılların üst üste koyduğu hayaller, avunmalar, 
kişilikler, mutluluklar” sona ermişti artık. 


Nuri de yaratılışça ona benziyordu. “Nuri için hayalle gerçek birdi. Ya 
gerçek diye bir şey yoktu. Bütün hayat, bütün olaylar, birer hayal oyunuydu. 
Ya da hayallerde yaşamakla, şu gündelik hayatı sürdürmekle birdi”. Aradan 
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yıllar geçip de Selmin'le evlenince, iç dünyası da değişti, eski Nuri'den iz kal- 
madı ortada. “Bir zamanlar düzene girmez, âsi hırçın bir insandı. — Zamanla 
bu âsi kişiliğini hayatın rüzgârları farkına bile varılmadan yitirip yok etmişti”. 
O şimdi, “30 lira aylıkh, küçük memur, iki çocuk babası, gözü duvardaki saatte, 
kulağı paydos zilinde bir kişioğlu”dur. 


Nedret'in Sevim, Nuri'nin de Nedim adında çocukluk arkadaşları vardır. 
Sevim, Nedret'in “Tâ kenar İstanbul mahallesinden Ankara'nın Yenişehir'ine 
kadar birçok ortak bağlarla, ortak hayallerle, anlarla bağlı olduğu bir insan, 
bir dert, bir sır yoldaşı, bir dost”. Nedret hayallerle avunmaktan öteye geç- 
mediği halde, Sevim, hayatın içine girmek, yaşamak, eğlenmek'ten zevklerini 
iadmaktan hoşlanırdı. “İşin güzeli, hayatı, kendine, mizacına uydurdu da. 
Daha okul sıralarından beri hülyaları gerçek şeylerdi. Katı, elle tutulur, gözle 
görülür şeyler isterdi. Olmıyacak hayalleri yoktu. Hep paralı bir koca düşü- 
nürdü. Zengin olsun da ister yaşlı olsun, ister bunak”. Bu amaca ulaştı. An- 

> kara'nn ünlü bir doktoru, bir iç hastalıkları uzmanı ile evlendi. Paraya ve 
rahata kavuşmuştu. Ama iç huzurundan yana öyle değildi. “Hayatı adım adım 
tadarak yaşamış”, “nice gönül oyunları, önemli ve öremsiz serüvenler” geçir- 
miş bir kadının düpedüz bir hayata alışması beklenemezdi. Çünkü “içindeki 
şeytan uyumuştu, ölmemişti. İlk fırsatta başını kaldıracaktı. Gençliğinin, hattâ 
çocukluktan ilk çıkış yıllarının sevgilisi, kendisini taparcasına seven, onun 
hayali ile yaşıyan bir genç adam vardı. Onun'varlığı onu mutlu kılmıştı... 
Ama onu gerçekten sevmemişti”. 


Bu, Nedim'dir. Güzel Sanatlar Akademisi öğrencilerinden bir genç. Aka- 
demiyi bitirememişti, iyi bir ressam da değildi. “İçki, dağınık bir hayat, amaç- 
sız geçen günler, boşlukta bir yaşama”, Hayatımın bilânçosu bu. Ayrıldıkların- 
dan sekiz yıl sonra Ankara'ya çıkagelir. Sevim'i tekrar bulur. Münasebetleri 
ilerler, Nedim'in metresi olmağa kadar gider. Gider ya, bunun böyle devam 
etmesi de imkânsızdı. Çünkü Sevim'in anlayışına göre aşk denilen şey, “sadece 
birtakım görünüşler, bir de cinsi zevklerdi. Cinsiyetti o kadar. Bir yanda raha- 
tını, öte' yanda cinsi zevkini sürmek istiyordu”. Nedim'le ilgisini bu açıdan 
görüyordu. Bu, onca, “tehlikeli, tehlikeli olduğu kadar da çekici bir oyun”du, 
“Ama kocası durumu kavrayınca elindeki imkânları kaybetmek tehlikesi” 
belirebilirdi, oyuna bir son vermek gerekirdi. Nitekim, tehlikeyi sezinleyince, 
Nedim'den kaçmağa başladı. 

Romanın başlıca kişileri bunlardır. Nedret - Nuri münasebeti, denebilir ki, 
Sevim - Nedim çiftinin madde ve ete dayanan sevişmelerinde itici kuvveti 
bulmuştur. Önlerinde Sevim - Nedim örneği olmasaydı, belki de “memnu 
aşk”ı daha ileri götüremiyeceklerdi. Her ikisi de Sevim ve Nedim'den farklı 
yaratılışta olduklarını biliyorlardı, aşkı onlar gibi anlararyorlardı. Fakat gönül 
bir kez sevmiye görsün, geri dönmek olamazdı aşkta, 

İkisi de evliydi, Toplum hoş karşılamazdı ilgilerini. Ne var ki aşktan ve 
onun getirdiği mutluluktan vazgeçmek güçtü. “Mutluluk nedir şimdi biliyordu 
Nuri. O, aşil ışıl bir bakıştı, anlamı derinlerde saklı bir gülümseyişti. Ilık 
bir sesti, — Mutluluk, kısacası aşkın başka bir adıydı. Aşkınta kendisiydi. 
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“doğrucası...” Öyle heyecansız, sevgisiz, tutkusuz bir hayata alışmıştı önceleri, 
evlenişinin hemen ardından, “Artık aşksız bir dünyada yaşadığına, yaşıya- 
sağına inanmıştı”. Aldanmıştı meğer, “..Tam bu kalıbın biçimine kendini alış- 
tarmak üzereyken birden bir pencere açılmıştı. Bir baş; sarışın bir kadın başı 
uzanmıştı üzerine. Hayat alışılmış düzeninden çıkıp kopmuştu”. 

Nedret de Nuri gibi düşünüyordu bir zamanlar. Gerçi “kocasını sevmi- 
yordu. Ama ona bağlıydı. Onu, hayatının gerekli, vazgeçilmez bir parçası, bir 
-eşya gibi kabul etmişti. İçindeki aşk özlemine, tâ o ilk gençlik çağından bu 
yana zaman zaman duyduğu romanımsı aşkları nasıl olsa hayatta bulamıya- 
cağına inanmıştı, Onun hayatı hep böyle geçecekti. Kaderi buydu”. Nurü'yi 
tanıdıktan sonra, başka biçimde düşünür oldu. Yalnız, duygularını anlamlan- 
dıramıyordu, açık ve seçik değildi. Nuri'yi sevip sevmediğini iyice bilmiyordu 
kendisi de. “Yabancı bir erkeğe, evli bir adama, birkaç defa pencereden görüp, 
bir iki defa yolda karşılaştığı bir erkeğe aşk duyulmazdı elbette. Aşk değildi, 
ama duyguları bakımından bir yakınlık vardı ona karşı”. 

Görülüyor ki roman, “memnu aşk” temi üzerine kurulmuştur. Baştan 
sona, bu tem geliştirilmiş, sosyal baskılarla duygu ve tutkuları arasında boca- 
yan kişioğlunun, Nedret'le Nuri'nin ve onların yanında Sevim'le Nedim'in 
birbirine paralel olan alınyazıları çizilmiştir. 

Bu koyuyu, Eylül yazarı da işlemişti. Ancak, Suçumuz İnsan Olmak'la 
Eylül arasında, yazarlarmın tutum ve anlayış farklarından başka, xomanların 
bitişi yönünden de ayrılıklar vardır: Eylü/'de, roman kahramanlarının —Suat 
ve Necip— ikisi de “visal”e ermeden, umutsuz aşklarının kurbam olur, bir 
yangında ikisi de göçüp giderler. Oktay Akbal ise, romanını böyle romantik 
bir sonuçla bağlamıyor. Kahramanları ölmedikleri gibi, bir defacık olsun, bulu- 
şabiliyorlar da. 

Nedret de, Nuri de çapraşık duygular içinde azap çektiklerinin farkında- 
dırlar. Arasıra yaptıkları “vicdan muhasebesi”, çıkmaz bir yola saptıklarını 
Kendilerine anlatmaktadır. Böyledir diye geriye mi dönmeliydi? Bu, imkânsızdı. 
“Böyle olması tabiatın işiydi. Kimsenin yoktu suçu. Olsa olsa belki insan ol- 
maktaydı suç. İnsan neydi ki? Tabiatın elinden ne yapsa kopamıyan, onu aşa- 
mıyan, bilgisine, aklına, düşlerine rağınen tabiatın bir parçası olduğunu bilen, 
buna katlanan bir yaratık”, 

Onlar, “memnu aşk”'ın özrünü de buluyorlar kendilerinçe. “İnsan, hayatının 
bomboş olduğunu görüverir ömrünün bir çağında... Değer verdiği ne varsa 
hepsi yıkılmıştır. Onların anlamı, değeri olmadığı zamanla anlaşılır. İnsan 
bunca zamanımı niye ziyan ettiğini anlamaya çalışır. Karşısına çıkan ilk fırsatı, 
ilk insan, ilk raslayış onun kişiliğine yeni imkânlar, yeni ufuklar açar”. Nedret 
ve Nuri, hayatlarının böyle bir döneminde idiler. İkisi de, mutluluğu, insanın 

“ancak kendi eliyle yakalıyabileceği” inancında idiler. “Ya sen, ya başkası. 
İkisi birden olmazdı. Biri sevinince öteki ağlardı. Biri kaybeder, öteki kaza- 
nırdı”. Katı gerçek buydu. “Zaten yeryüzünde mutluluk da başkalarının. felâ- 
keti, acısı üzerine kurulabilirdi ancak”. 

Romancı, kişioğlunun da, hayatın da “bayağı” ve “iğrenç” olduğu kani- 
.sında, Gerçek mutluluk yok yeryüzünde. Çevre, sosyal inançlar, gelenek ve 
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görenekler, ber şey kişioğlunun mutluluğuna engel. Onlar ne kadar zorlu ise 
kişioğlu da o kadar gücsüz. Bu şartlar altında mutluluk bir hayal, bir düş. 
“Bunda kimsenin suçu yoktu. Vardı belki de. O da insan olmaktı. Bu bildik 
dünyanın insanı olmaktı”, O dünya ki, “içinde ne varsa pisti, kirliydi”, 

Kişioğlu yeryüzünde tek başınadır. “Anlayıştan, dostluktan yoksun”. 
Kimse ona yardım etmez, herkes bir başka dünyada yaşar sanki. Bir bilme- 
cedir insan. “Çözemezdi onu kimse. Kendi kendini bile, Kişi kendini bile tanı- 
yamazdı. Anlıyamazdı. Kişioğlu, hele çağımızın insanı sorumsuz bir yaratıktı. 
Kopmuştu. Paramparçaydı. Çıkmazdaydı hep”. 
> Ne yapmalı öyleyse? Bu “çıkmaz”dan nasıl kurtulmalı? Romanın son iki 
cümlesi, bu soruyu yanıtlıyor: “Hayatın üzerinde fazla düşünmeye gelmezdi. 
Hele büyütmeye hiç:?, Rahat yaşamanın, huzura kavuşmanın şartı bu. Böylece 
romancı, kişioğlunun hayat ve gerçekler karşısındaki durumunu belirtmiş, 
mutluluk anlayışını yansıtmış oluyor. Doğru mu, yanlış mı söyledikleri? Bunu 
irdelemeğe hakkımız yok. Nihayet romancıya özgü bir dünya görüşüdür. Biz, 
görüşlerinin doğru ya da yanlışlığı üzerinde değil, bunların anlatımı, yazıya 
geçirilişi, geliştirmek istediği tema ile uyarlığı yönlerinden fikir yürütebiliriz 
ancak, ” 

Oktay Akbal'ın roman ve hikâyelerini okuyanlar bilirler ki, eserlerinde 
olaylar değil hayaller, tasarılar, anılar ve düşler daha çok yer kaplar. 
Bu, hareketi azaltmakla birlikte, yazara, çözümleme için geniş imkânlar sağlar. 
Yeterliği ve yeteneği olan bir yazar, aşırılığa kaçmadan, bundan faydalanabilir. 
Oktay Akbal, yeni kuşak romancı ve hikâyeci arkadaşlarından bu niteliği ile 
ayrılır, Onda konuşmalar, olaylar en azına indirilmiştir; yazar, kişilerin yaptık- 
larını anlatmak yerine, onların düşüncelerini, düşlerini, hayallerini yakalamayı, 
hayatlarına etki yapan ve yön veren iç öğeleri aydınlatmayı daha ilginç bulur. 
Çünkü hayaller de gerçeklerden farksızdır, başka soy gerçektir onlar; “yaşan- 
dığı sürece her şey var” izlenimini bırakırlar insanda. e 

Suçumuz İnsan Olmak'ta tutumunu değiştirmemiştir. Kişileri bir adım 
atmadan, bir şey yapmadan hareketlerini hazırlıyan sebepleri açıklıyor ilkin. 
Öyle ki, iş olunca, kişileri şöyle ya da böyle yapınca bu biçim davranışlarının 
niçin ve neden'lerini anlamakta güçlük çekmiyoruz, Romancı, bunları önceden 
açıklamıştır bize, 

Bunun bir tehlikesi var: Romanının ilk plâna geçişi, kişilerin ve kahra- 
manların silik kalması, Oktay Akbal, bu teblikeyi de ortadan kaldırmanın 
yolunu bulmuştur: Hep o konuşuyor ama, kişileri ağzından. İçlerini döken, 
dertlerini dinleten, hayallerini ve anılarını dile getiren kendileridir sanki, Ro- 
mancı onları yazıya geçirmiştir sadece. Cümlelerinin çoğunda hikâye kipine 
yer vermesi, kompozisyon bakımından yerinde bir hareketgplmuştur. 

Önemsiz saydığımız, küçük gördüğümüz şeylerin alınyazımız üzerindeki 
etkileri kuvvetle belirtilmiştir romanda. Kişioğlunun iç dünyası ile onu kuşatan 
çevrenin uyuşmazlığı; mutluluğumuzu engelliyen baskılar çağdaş romanın 
başta gelen sorunlarındandır. Oktay Akbal, romanında işte bu tema üzerine 
eğilmiştir. Çatışmada yenilgiye uğrıyan kişioğlu, ister istemez karamsar ola- 
caktır. Çünkü bütün kapılar kendisine kapalıdır. Romancı, bu umutsuz duruma 


AYINLI VE HEMZELİ KELİMELER 


TarârT TEKİN 


ilimizde söylenişleri ve yazılışları tereddüt doğuran bir kısım yabancı men- 
şeli kelimeler de ayını ve hemze'li olanlardır. “Sür'at”, “mel'un” ve “cür'et” 
gibi kelimelerin böyle mi, yoksa Türkçe Sözlük'te gösterildiği gibi, “sürat”, 


“melân” ve “cüret” tarzında mı söylenip yazılacağı hususunda çok kimse 


kararsızdır. Asıllarına uygun olarak “va'd”, “va'z” ve “na'ş” tarzında tesbit 
edebileceğimiz kelimelerin yazılışını İmlâ Kılavuzu, “vait”, “va” ve “naış” 
şeklinde, gösterdiği halde gazete, dergi ve kitaplarda bunların “vaad”, “vaaz” 
“naaş” hattâ “nâş” suretinde yazıldıkları görüyoruz. “İstifa” kelimesinin 
ikinci hecesindeki seslinin uzun mu, kısa mı söyleneceği hususunda tereddüde 
düşenler var. “Mısra”, “bâyi”, “terfi” gibi kelimelerin, genç kuşaklarca, sonu 
vokalli kelimeler gibi çekildiğine sık sık şahit oluyoruz. 

Bu tereddüt ve kararsızlığın başlıca sebeplerinden biri, şüphesiz ki, ayın 
ve hemze seslerinin Türk fonetiğinde bulunmaması, bunların Türk halkı tara- 
fından çıkarılamamasıdır. Süreksiz boğaz sessizleri olan bu iki ses Arap fone- 
tiğine mahsustur. Bunlardan ayın, en derin boğaz sesidir ve gırtlağın derinliğin- 
den çıkar. Hemze de küçük dilin kapatılması ile gırtlağın üst kısmında bâsıl 
olan kuvvetsiz bir patlayıştır. İslâm kültür, ve medeniyetine bağlı olduğumuz 
yüzyıllar boyunca, Arapçanın öğretildiği hattâ bilim dili olarak kullanıldığı 
medrese çevrelerinde, bu iki boğaz sesini ihtiva eden kelimelerin aydınlarımızca 
Arap söyleyişine uygun bir şekilde söylenildiği muhakkaktır. Bu medeniyetle 
ilişiğimizi kestiğimiz son devirlerde ise, bu gibi kelimelerin söylenişinde aydın- 
larımız da halkın söyleyişine yaklaşmış hattâ uymuşlardır. Ancak türkçenin 
Arap harfleri ile yazıldığı ve okullarda Arapça ile Farsçanın okutulduğu son 
devirde yetişmiş bir kısım aydınlar hayatta olduklarından ayınlı ve hemzeli 
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sık .sık dokunmaktan, “hemcins”lerinin savunmasını yapmaktan kendini ala- 
mıyor, tekrar tekrar aynı konuya dönüyor. “Suçtu kişioğlu için güzel olan ne 
varsa. Hepsi sınırlıydı. Hareketler, istekler, düşler bile. Oysa ki, asıl suç insan 
olmaktı. İnsan yaratılmaktı”, 

Çözümleyici #elikte olan romanın havasını, temiz dili ve kısa cümle 
düzeni hafifletmektedir. Oktay Akbal, bazan kelimeye kadar inen kısa cümle- 
leriyle romanın akış hızını kesmemektedir. O, öztürkçe akınımın gönüllülerin- 
dendir. Dil Devrimi'ne inananlardandır. Öteki eserleri gibi Suçumuz İnsan 
Olmak da bu inancın belirtileriyle doludur. Türk Dil Kurumu'nun roman ödü- 
Tünü kazanmasında, romancılığı kadar, dile verdiği önemin de payı büyük 
olmuştur her halde. 
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kelimelerin söylenişinde nesil ve öğrenim farkından ileri gelen bir ayrılık henüz 
vardır. 


Kararsızlığın öbür önemli sebebi de, bizce, bu gibi kelimelerin yazılışlarını, 
söylenişlerine —imkân nispetinde— yakın bir şekilde tesbit edecek kesin kural- 
lardan imlâmızın yoksun oluşudur. İtiraf etmeli ki imlâmız, olabileceği 
kadar fonetik değildir. Alfabemizde mevcut harf ve işaretlerle Türkçe için 
daha fonetik bir imlâ sistemi vücuda getirilebilirdi. Alfabemizin yeniliği ve 
imlâmızdaki © kararsızlık göz önüne almırsa bu imkânın bugün için de var 
olduğu düşünülebilir. Yeni harf ve işaretlere lüzum kalmaksızın, bazı kuralların 
genişletilmesi ve kesinleştirilmesi ile daha fonetik bir imlâya kavuşmamız 
mümkündür, Meselâ (“) ve (*) işaretleri, ayınlı ve hemzeli kelimelerin yazılış- 
Jarını söylenişlerine uygun olarak tesbit etmekte çok faydalı olabilir; yeter ki 
kesin kurallar konulsun. Bunun için de, önce, bu gibi kelimelerin genel kültür 
dilindeki söylenişlerinin doğru olarak tesbit edilmesi gerekir. 

İşte biz, bu yazımızda, imlâmızda yapılması belki de uygun görülecek 
yeni düzeltmelere bir hazırlık olmak üzere ayınlı ve hemzeli kelimelerin genel 
kültür Türkçesindeki doğru söylenişlerini tesbit etmeğe çalıştık. Kelimelerin 
Arap harfli imlâlarından sonra transkripsiyonlarını, daha sonra Türkçemizdeki 
bugünkü doğru söylenişlerini, nihayet ayırma yayları içinde İmlâ Kılavu- 
zu'ndaki şekillerini gösterdik. 


1. Aymlı kelimeler: 

a) İlk hece veya kelime başındaki ayın sesinin hiçbir fonetik değeri yoktur; 
bu gibi kelimeler ayından sonraki normal kısa veya uzun vokalle başlatılır : 

ğâe “aşk aşk (aşk), 54b “üşik âşık (âşık), 

öle “Osmân Osman (Osman), 

ölgle “unvân unvan (unvan), w>,e “üdi üdi (udi), 

ös “rk ırk (irk), 

ge ilm ilim (ilim), se “İsevi İsevi (İsevi). 

b) İkinci, üçüncü ve dördüncü hecelerin başındaki ayın sesi kelimeyi, bu 
hecelerin başından hafif kesmeli okutur: 

4aiş vak'a vak'a (vaka), 

cepa sürat sürat (sürat). 

öşala meltün mel'un (melün). 

Sa meb'üs meb'us (mebus), 

dağa meşale meş'ale (meşale), 

anini şa'şa'a şâşa'a (şâşaa), 

asus mubâya'a mubâya'a (mubayaa). 

Not; 1. Bu gibi kelimelerin bazısı kesmesiz söylenir olmuştur : 

Sane san'at sanat (sanat), 'caz.l istidtâ istidâ Çistida) 

Not: 2. Bazılarında erase olayı olmuştur: 

4x5 tebe'a tebâ (tebaa), 

asl mâ'adâ mâdâ (maada), 

saslua müsâ“ade müsâde (müsaade). 

Not: 3. İki kelimede, ikinci hece başındaki ayın sesi kendinden sonraki 
kısa vokali uzatmıştır : 
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4ar cuma cumâ (cuma), “> def'a defâ (defa). 

c) Hece sonunda bulunan ayın sesi kendinden önceki kısa vokali uzatır : 

“el a'la âlâ (âlâ), 

Wes da“vâ dâvâ (dâva), 

Sia) lanet lânet (lânet), 

öksi nu'mân Nüman (Numan), 4.«3 şu'be şübe (şube), 

öğel ilân ilân (ilân), 

gzel itibâr itibar (itibar), 

ea» mi'mâr mimar (mimar), 

pine mide mide (mide), 

azl istilâ istifâ (istifa). 

d) Son hece veya kelime sowudaki ayın sesi kendinden sonraki kısa 
vokali uzatır. 

iL mâni* mânt (mâni), 

gl büyi* bâyi (bâyi), 

e“ tâbi tabi (tâbi—bağlı)!, 

gb tâbi“ tâbi Çtabi—basıcı)?, 

gs teberru* teberrü (teberru). 

Not: 1. Bu gibi kelimelerin ikisinde ayın sesi Wye değişmiştir ; 

gile tül“ talih (talih), 

b tama“ tamah (tamah). 

Not: 2. Bir kelimede, ayın sesinin uzattığı vokal kısalmıştır ; 

gele câmi" câmi (cami). 

Not: 3, Bu gruptan kelimeler, cami hariç, sonu konsonlu kelimeler gibi 
çekilirler : 

bâyi-e, bâyi-in, bâyi-i. 

e) Kelime sonundaki ayın sesinden önce bir uzun vokal bulunuyorsa, 
ayın sesi, kelimenin yalın halindeki söylenişinde, hiçbir fonetik değer taşımaz : 

pas vedâ“ vedâ (veda), ği 

Elnas mısrâ* mısrâ (mısra), 

göj terfi terfi (terfi), 

£kizi ictimâ“ içtimâ (içtima), 

gz intifa“ intifâ (intifa), 

&yeks matbü“ matbü (matbu). 

Not: Bir kelimede, sondaki ayın sesi, halk söyleyişinde, hye değişmiştir : 

gü. metâ* matah (meta, matah). 

$) Sonu çift konsonla kapalı bir heceden ibaret kelimelerde ayın sesi ortada 
bulunuyorsa kendinden önceki kısa vokali uzatır: 

ös na't nât (nalt), 

Al ma'ş nâş (naiş), 

ae va'd vâd (vait), 


1 Türkçe Süzlük; tabi. 
? Türkçe Sözlük; tâbi. 
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ke; va'z vâz (vaz), 

- sa'y sây (sây). 

Not: 1, Bu gibi kelimelerin bazılarında, ayın sesi, kendinden önceki vokal 
cinsinden bir vokale değişir : 

pa şir şiir (şiir), 

6 fil fil ÇE). 

Not: 2. Bir kelimede ayın sesinin hiçbir fonetik değeri kalmamıştır: 

Jai nal nal (nal). 

g) Sonu çift konsonla kapalı bir heceden ibaret kelimelerde ayın sesi sonda 
bulunuyorsa kısa i vokaline değişir : 

r cem' cemi (cemi), 

gp fer“ feri (feri), 

&râ şer“ şeri (şeri). 

Not: Ayınla yer değişen bu kısa vokal bir kelimede uzamıştır: 

es nev' nevi (nevi). 

h) Ortada yan yana çift ayın ihtiva eden kelimeler hafif kesmeli okunur : 

lab faal fa'al (faal). 

2. Hemzeli kelimeler: 

a) Hece başındaki hemze sesi kelimeyi ortadan hafif kesmeli okutur: 

Sİ cüret cür'et (cüret). 

“ili neş'e neş'e (neşe), 

dgn mes'ül mes'ul (mesul), 

pgiâs meşüm meş'um (meşum). 


Not: Bu gibi kelimelerin bazıları kesmesiz söylenir olmuştur: 

dja.. mesele mesele (mesele), 

uf.» hey'et heyet (heyet). 

b) İlk hece sonundaki hemze sesi kendinden önceki kısa vokali uzatmıştır: 

gele me'mür ımömur (memur), > 

öl mezün mözun (mezun), 

Gi telif telif (telif), 

eyi tesis tösis (tesis), 

g3» mütmin mümin (mümin), 

L3, rütyâ rüya (rüya, ruya). 

c) Sonu çift konsonla kapalı bir heceden ibaret kelimelerde hemze sesi 
ortada bulunuyorsa kısa i vokaline değişir: 

vi bes beis (beis), 

vw yes yeis (yeis). 

Not: Bir kelimede hemze sesinin hiçbir fonetik değeri kalmamıştır: 

sb rey rey (rey). 

d) Kelime sonundaki hemze sesinin de hiçbir fonetik değeri yoktur; 

"wi şey” şey (sey), 

sy» cüz” cüz (cüz). 


DENİZ ÖZLEMİ 


Bir kutsal sancı. gibi, aklımın ucunda 
Ayrılışın çıplak gerçeği tutuştu 
Lâciveri-yeşil bir ışık ötelerden 
Uzatıldı sanki ellerime 


Sonra... her yönümde su 


Raylar gözlerimi çalıyor suların ortasında 
Oynaşan ve rüzgârın uğultusu 

Üstümüzü steak yokluyor küçük istasyonlardu 
Tenlerimizi bir yapışkan 

Ter kokusu 


Deniz panayırları kuruluyor anılarımızda. . . 


Sırkı Sariir GÖR 


GÖNÜL BU 


Geçim. derdi, 
Ekmek derdi, 
Sayar dökerdi; 


“Ben evlenemem” derdi. 


Günlerden bir gün, 
Kara kaşlı, 

Kara gözlü, 

Edalı bir kızla 


“Dünya evine” giriverdi.. 


O gün, bugün, 
Ne geçim dedi, 
Ne ekmek dedi. 


Gönül bu, 
Fermanmış, darlıkmış; 


Dinler mi?.. 


KENAN AKANSU 


SEN-BEN 


İçimde; boylu boyunca uzanan bir sır, 
Düşünce; düğüm düğüm olmuş yüreğimde, 
Bir garip sancı sarmış her yanımı 


Bütün duyularım sende, 


ORHAN ULUKAN 


KARANLIKLARA 


Bir bahar yeli gibi esip geçen çocukluğum, 
Nerdesin? 

Şimdi anıların 

Güz yaprakları gibi 

Gözlerimin önünde uçuşuyor. 

Bir solgun yüzlü kızın 

Saçlarına bağlanmış gençliğim 

Tellim bulutlarla dolaşıyor 

Deli dolu. 

Çözüm çözüm çözülerek geceleri 


Yağıyor karanlıklara, 


EROoĞuL ELEVLi 


UMUT YOK ARTIK TANRIM 


Macar şairi Jozef Gali konuşuyor 
Bahçemizde ağaçlar tanığımız 
Tanığımız çocuğumuz karımız 
Yıllardır açık avuçlarımız gökyüzüne 
Kılın bile kıpırdamadı Tanrım 


Bir gün yıldırım düştü toprağımıza 
Karanlık kaybolacak sandık 
Karardı iyice dünya 
Güneş doğmadı Tanrım 
Hurşit SAİM 


GAZETELERDEN 


PEYAMİ SAFA'NIN CEVABI 


Değerli arkadaşımız Peyami Safa'nın, geçen sayımızdaki okuyucu mek-* 
tubuna cevap olarak “Milliyet” gazetesinde çıkan yazısını olduğu gibi alıyoruz: 


BİR İNKÂR FACİASI 


“Türk Dili” dergisinin okuyucularından biri orada bana hitaben bir açık 
mektup yayınlamış. İlmi bir dergide çıkmasaydı. cevaba değmeyecek kadar bilgi 
ve düşünce hatâlariyle dolu satırların, başında Agâh Surı Levend gibi bir 

“ edebiyat tarihçimiz bulunan yazı kurulundaki değerli arkadaşlarımızın gözünden 
kaçmasına ve dergide yayınlanmasına hayret ve teessüf ettim. 

Okuyucu Milliyet'in “Edebiyat” sütunundaki bir makalem üzerine bana 
hitab ediyor : 

“Çocukluk ile gençlik anlarının gözlerinize taktığı toz pembe gözlüğün. ardın- 
dan. bakarak düşündüğünüz için olacak, yarım yüz yıl önceki edebiyatımızın bu- 
günküne göre daha ileri ve o zamanki edebiyat hayatımızın şimdikine göre daha 
canlı, daha heyecanlı olduğunu söylüyorsunuz”. 

Makalemde yarım yüz yıl evvelki edebiyatımızın bugünkünden daha “ileri” 
olduğuna ait hiçbir hüküm yoktur. Eskiden edebiyata karşı umumi alâkanın daha 
canlı olduğuna dair misaller vardır. 

Harf inkilâbinın edebi hayatımıza getirdiği durgunluğu belirten cimlelerim- 
den de benim bu inkilâbın muarızı olduğum neticesini çıkaran mektup sahibi, 
“nesiller arasına açılan köprüsüz uçurumu doldurmak için eski harfleri kabul 
etmemiz lâzım geldiği iddiasında bulunduğumu sanmış. 

Nesiller arasındaki uçurumu doldurmak için yeni harfleri ap eskilerini 
kabul etmek şart değildir. Yapılacak daha bir çok şeyler vardır ki, bunlardan 
birini aynı derginin geçen sayısında Agâh Sırı Levend izak emi. Başka bir çâre 
de, Üniversitelerimizdeki Arap harfler öğretimini liselere teşmil etmektir ki, bir çok 
yazılarımda bu teklifi ben ileri sürdüm, Lâtin harflerini atmayı hiçbir zaman 
düşünmüş ve yazmış değilim. 

Bu çarpık yorumlara ve anlayışa dayanan okuyucu, gerilmiş, gerilmiş, bütün. 
mili kültürümüze, tarihimize, Lâtin harflerinden evvelki edebi felsefi, ilmi eser- 
İerimize, kitaplarının çeşidi milyonu aşan milli kütüphanelerimize “Canı cehen- 
neme!” der gibi bir tekme savurmuş: 

“Siz hangi milli kültürden bahsediyorsunuz? diyor, bir kaç “hâfız” ile, bir 
kaç “çelebi”nin, bir kaç “şeyh”in yapıtları çevresinde toplanmış, çöreklenmiş ve 
çürümüş olan o duruk kültürden mi? O kültürle aramızdaki köprünün yıkılmış 
olmasına niçin bu kadar hayıflanıyorsunuz? Değer mi? Evet, harf devrimi o köhne, 
o her yanı dökülen köprüyü yıkmıştır. İyi ki yıkmış. Ama onun yerine yeni ku- 
şakları (nesilleri) Batı kültürüne bağlayan yepyeni ve sağlam bir köprü kurmuştur”. 


» 
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Besbelli ki bu genç okuyucunun bütün dünyada Aristo'dan sonra “ikinci 
üstad” lâkabiyle tanınan. Türk filozofumuz Farabi'den zamanımıza kadar geçen, 
on asır içindeki Türk düşünce tarihinin mili kütüphanelerimizde yatan sayısız 
mahsullerinden de, Divân, Edebiyat-ı Cedide, Fecr-i-Âti ve bizim nesil edebiyat- 
larının bir çol. yabancı dillere tercüme edilen eserlerinin dünyada uyandırdığı 
hayranlıktan da, bu eserlerin gerçek ve iam metinlerinden de, ölmez değerlerinden de 
haberi yoktur. Atatürk'ün kurduğu Türk Tarih Kurumunun, Neşriyat Kongre- 
sinde, bugünkü harflere çevrilmesini istediği yüzlerce tarih kitabından, çevrilen 
bir kaçı müstesna, hepsinin ve daha binlerce yazma, basma tarih eserinin yeni 
nesillere meçhül kalmasının bugünkü ve yarınki kültürümüze neler kaybettir- 
diğinden ve ettireceğinden de haberi yoktur. Mil kültürüyle teması olmayan bir 
tek millet olmadığından da haberi yoktur. Bizi Batı kültürüne bağlayan tarihin 
Lâtin harfleriyle başlamadığından ve edebiyatımızın Tanzimatlanleri Batıya doğru 
süratle istikamet aldığından da haberi yoktur. 


Bu kadar şuursuz ve cüretli bir inkârın kökleri ancak böyle katmerli bir 
cehâlet koleksiyonunda yer alabilir. Fakat böyle bir mektup ilmi bir dergide nasıl 
yer alır? İşte bu inkâr hâdisesini ferdi plândan çıkarıp milli plâna sokan asıl 
Jâcia da budur. 


Derginin yazı kurulundaki dostlarım, siz de bu mektup yazarı gibi düşünü- 
© ; 
yorsanız, yazıklar olsun size ve sizin gibilere! 


Milliyet: 14.X.1958 
Peyami Sara 


Değerli arkadaşımız, bahsi geçen okuyucu mektubunu dergiye koyduğumuz 
için bize sitem ediyor. Bir dergi, çevresindeki fikir hareketlerini takibetmekle 
yükümlüdür. Böylece, okurlariyle kendi arasında düşünce ve duygu bağları 
karmak ister. Gün geçmez ki, okurlarımızdan dil meselelerine dokunan mek- 
tuplar almış olmıyalım. Bunlar, gazete ve dergilerde çıkan çeşitli yazılar üzerine 
kaleme alınmıştır. Kimi okuduğu yazıdaki fikri savunur, kimi ona karşı koyar; 
bazısı düşüncesinde haklıdır, bazısı da kendini kuruntulara kaptırmıştır, Fakat 
hepsi de, duyduğu üzüntüyü belirtmek ve böylece içini boşaltmak ihtiyaciyle 
bize yazmaktan kendini alamaz. Çünkü dil dâvasını benimsemiştir ve Türk 
Dil Kurumu'nun organı olan Türk Dili dergisinde sesinin yankı uyandıracağına 
inanmıştır. 


Bunun gibi, yine gün geçmez ki, memleket dâvaları, devrimle ilgili mese- 
leler üzerine çeşitli yazılar almış olmıyalum. Okurlarımız hep aynı ihtiyaçla 
dertlerini dökerler, Hattâ zaman zaman bize çıkışmaktan bile kendilerini ala- 
mazlar. Bu, her gazete ve dergi için de böyledir. 


Gelelim, değerli arkadaşımızın Milliyet'te çıkan ilk yazısiyle, yukarıya 
aldığımız ikinci yazısındaki düşüncelere ve uyandırdığı yankılara, Bunlar günün 
en canlı, en önemli meseleleridir. Arkadaşımızın düşüncelerini savunanlar bulu- 
nabileceği gibi, yanlış yorumlıyanlar da olabilir; elverir ki, haklı olmaktan çok 
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samimi olsun. İşte, şalısını tanımadığımız okurumuzun mektubunu bu nite- 
likte bulduğumuz içindir ki dergimize aldık. 


Mektup sahibi, üzüntüsünü açıklıyarak bu konudaki düşüncelerini yazıyor. 
Onu yatıştıracak en güzel karşılık, üzüntülerinin yersiz olduğunu söylemektir. 
İşte arkadaşımız yukarıdaki yazısiyle bunu yapmıştır. Gerçi deyiş bakımından 
biraz ağırcadır; ama bazılarında uyanan üzüntüleri gidermeğe yardım etmiştir. 
O halde, bahsi geçen mektubu dergimize koymakla isabet etmiş olmuyor muyuz ? 


Bu arada kendi düşüncelerimi de söylemeliyim: Aziz dostumun yukarıki 
yazısında, kendisine katıldığım noktalar da var, katılmadığım noktular da. Eski 
eserlerimizin gençlere tanıtılması fikrinde onunla birlikteyim. Gençler milli 
kültürümüzün kaynaklarını bilmeli, geride bıraktığımız düşünce ve duygu 
âlemini edebiyat yoluyla öğrenmeli, hiç “değilse bu edebiyatı ana çizgileriyle 
tanımalıdır. Fakat hepsini değil; ancak yüzde onunu, hattâ beşini. 


Bunları nasıl tanıtalım bahsine gelince: burada arkadaşımdan ayrılıyorum. 
Lise programlarına haftada birkaç saat ders koymakla, gençleri b 
metinleri okuyup anlıyacak hale getireceğimizi sanmıyorum. 


Bu iki nokta üzerindeki düşüncelerimi ayrı bir yazı ile tekrar açıklamak 
isterim, Ancak şu kadarını söyliyeyim ki arkadaşımızın tamamile bilim yönün- 
den ileri sürdüğü bu fikri, kara düşüncelerine siper yapmak istiyenler bu mem- 
lekette henüz vardır. Beni ürküten de budur. 
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1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullamıl- 


MGMASINI, 
2) Yazların makine ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şir ve yazıların asılları ile 


birlikie gönderilmesini rica ederiz. 
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BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Türkçelerini yetersiz bulmak (arkası): 


Yabancı kelime, anlamca yerini tutabilecek Türkçe karşılık bulununcaya 
kadar dilimizde kalır. Ama “garp”teki anlam inceliği “batı”da yoktur, gibi 
çürük bir iddia, “garp”in dilimizde kalmasına sebebolamaz. 

Yabancı kelimelerde bulunan anlam inceliği, bazan kelimenin aslında 
olmadığı halde bizim sonradan eklediğimiz özelliktir, Hattâ bazan yabancı 
kelimenin kendisini bile biz yapmışızdır. Bu durum düşünülürse karşılık olarak 
önerilen Türkçe kelimelerin oplar yerini tutabilip tutamıyacağı daha iyi anla- 
şılır. Bir örnek; “Münazara” kelimesi yerine “tartışma”? veya “aytışma” kulla- 
namaz mıyız? diye sorulsa Osmanlıca meraklısı, “münazaradaki anlam inceliği 
ve dolgunluğu tartışmada ve aytışmada yok” cevabını verir, Oysaki “müna- 
zara” aslında “bakışmak” demektir. “Bakışmak” anlamına gelen bir kelime 
bugünkü kavramı belirtebildikten sonra “tartışmak” veya “aytışmak”, yüz 
kere daha iyi belirtir. Başka bir örnek: “Vaziyet” kelimesini Arapçada bulun- 
madığı halde biz yapmışızdır. Şimdi bunun yerine kullandığımız “durum” 
için “vaziyetin yerini tutamaz” diyenler görülüyor. “Vaziyet”i yapan da ona 
bir onlam inceliği veren de biz olduğumuza göre, gene biz, kurala uygun olarak 
yaptığınız “durum” kelimesine aynı anlam inceliğini neden veremiyelim? 
“Durum”un suçu Türkçe olması mıdır? 


Kelimelerin yeri: 


En iyi, en güzel anlatma yolunu bulabilmek için yazdıklarımızı bir daha, 
bir daha gözden geçirmeli, gereken düzeltmeleri yapmalıyız. Tanınmış bir 
yazarın şu cümlesini okuyalım ; 


Şamun henüz eylülde adaylığını koyup koymıyacağını bildirmemiştir. 
Şimdi “henüz”ün yerini değiştirerek cümleye şu şekli verelim : 
Şamun eylülde adaylığın koyup koymuyacağını henüz bildirmemiştir. 
İkinci cümlenin yapısı daha sağlam olmadı mı? 


Yukarıdakine behzer bir ihmali şu gazete havadisinde de görüyoruz : 
Cesetler çok denizde kaldıkları için şişmişler ve.. 

Burada da “çok”un yeri değiştirilmelidir : 

Cesetler denizde çok kaldıkları için... 


ÖMER Asım Aksoy 


TÜRKÇ ELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


İrtifa 
irva 
isabet etmek 


isabetli 
isabetsiz 
is'af etmek 
isal etmek 
iska 

iskân 

iskât etmek 
isnat 

isnat etmek 


isnatta bulunmak : 


.israf 

istiane etmek 
istiap 

istiap etmek 
istib'at etmek 
istical etmek 
isticar etmek 
isticvap etmek 
istila 

istidat 

istidlâl etmek 
istifa etmek 
istifade etmek 
istifham 
istifsar etmek 


istiğna göstermek : 


istiğrap etmek 
istihâle etmek 
istihdaf etmek 
istihdam etmek 
istihfaf etmek 
istihkar etmek 
istiblâf etmek 
istiblâk etmek 
istihraç etmek 
istihsal 
istihsal etmek 


BRE EN 
yükseklik ' 


sulama 

1. düşmek. 2. değmek. 3. yerinde iş görmek, yerinde 
söylemek 

yerinde, uygun, elverişli 

yersiz 

(bir dileği) yerine getirmek 
ulaştırmak 

sulama 

yerleştirme, barındırma, yurtlandırma 
susturmak 

suç atma 

üstüne atmak, yüklemek 

suç atmak, kara sürmek 

savurganlık, tulumsuzluk 

yardım dilemek 

dolum 

(içine)almak 

uzak görmek, uzaksamak, olmaz sanmak 
evmek, evecenlik göstermek 

(kira ile) tutmak, -den kiralamak 
sorguya çekmek 

dilekçe 

anıklık, yetenek 

dolayısiyle anlamak, çıkarmak 

(işten) çekilmek 

yararlanmak . 

soru 

sormak, yoklamak 

toklanmak, doygun davranmak, nazlı davranmak 
tuhaf bulmak 

biçim değiştirmek, .. biçimine girmek 
amaçlamak, amaç edinmek ği 
(hizmette) kullanmak, çalıştırmak 
küçümsemek, dudak bükmek 

hor görmek 

yerine gelmek, yerine geçmek 
yoğalımak, tüketmek 

(anlam, sonuç) çıkarmak 

üretin 

1. çıkarmak, elde etmek. 2. üretmek 
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ece, saat bire doğru yağan sulu sep- 

ken yağınurdan sonra toprak biraz 
rahatlamış gibiydi. Sabahleyin, güneş 
ışığı ile birlikte, erken tohumların ilk 
filizleri, korkak ve çekingen bir neşe 
içinde geceki yağmurun yumuşattığı 
toprağın üstünde, uçuk sarıya yak- 
laşan yeşil renkleriyle parıldamağa 
başladılar. Bahçıvan henüz uyuyordu. 
Ancak, yağmur başladığı zaman, saat 
birde, yüreğinde tatlı bir serinlik 
duyarak uyuyabilmişti. Tohumların 
filizlenen ilk neşesini bu yüzden göre- 
medi. Yalnız armut ağacı, yağmur 
başlar başlamaz uyandı ve ne zaman- 
dan beri beklediği yağmurun serinliğini 


iyice duymak isteğiyle bir daha uyu- 


madığı için sabahın ve yeşil neşenin 
tadını canının istediği kadar çıkara- 
bildi. 

Güneş ışıkları ile birlikte armut 
ağacının ilk işi, göğdesinin toprakla 
birleştiği sert ve katı toprakta tutun- 
mağa ve orada yeşermeğe çalışan 
tohuma bakmak oldu. Bu sırada, ancak 
ağaç dallarınca sezilebilen sabah yeli 
çıkmıştı. Armut ağacı bundan fayda- 
lanarak toprağa en yakın dalını, eğe- 
bildiği kadar, gövdesiyle toprağın bir- 
leştiği yere eğdi. Dalın ucundaki to- 
murcuklar tenbel, isteksiz ve kördü. 

Tohum orada duruyordu. Yağ- 
murdan sonra, örümcek ağının iplik- 
Jerinden daha ince ve ıslak bir beyaz- 
ıkta üç küçük kök salmıştı, Bu kök- 
lerle toprağa hırs ve kaygıyla sarıl 
mıştı, Güçlükle tutunabildiği iki kü- 


Musrara NECATİ SEPETÇİOĞLU 


çük toprak parçasını bırakmak iste- 
miyordu. Öteki kökü boştaydı. Top- 
rTağım içine doğru gidebilmek için fırsat 
bekliyordu. Fakat toprak insafsızdı. 
Tohumu tanımak istemiyordu. Tohu- 
mun bütün çırpınmaları boşa gitmişti. 
Ama bu son fırsatı da kaçırırsa yok 
olacağını, çürüyeceğini ve içindeki 
gömüyü güneş ışığına çıkarıp her şeyin 
inadına ve küçük görmelerine —öteki 
filizlerin, otların, arsız çayırların ve 
hele şü odunlaşmış armut ağacının 
küçük görmelerine— karşı utanacağını 
anlamıştı. Son bir gayretle boşta kalan 
üçüncü kökünü, toprağa hızla bas- 
tırdı, Kök, bir milimetre bile ilerle- 
medi. Toprağın kararı kesindi. Tohu- 
mu tanımıyacaktı. Tohum, bu son 
denemenin de bir kazanç getirme- 
diğini görünce umutsuz ve çaresiz, 
yüzünü buruşturdu. Sırtındaki ince 
çailaktan görünen ıslak yeşillik ha- 
fifçe sarardı. Biraz sonra, güneş ortalığı 
iyice ısıtınca, bu sarılığın artacağı 
yüzdeyüzdü. Tohum, kendisini öteki 
arkadaşlarından ayınp bu kuru ve 
seri .toprağa düşüren kaderine küstü 
ve lânet etti. 

Armut ağacı, tohumun bu boşuna 
gayretine içten içe güldü. Toprağın 
bütün. suyunu çekmek için köklerini 
kımıldattı. Toprağın suyunu kurut- 
mak, bütün suyu göğdesinde toplamak 
istiyordu. Bakalım bücür tohum ne 
yapacaktı? 

Tohum toprağın kuruduğunu sez- 
di. Belki henüz büsbütün kurumamıştı. 
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Fakat tohuma öyle geldi ki toprak 
artık dayanamıyacaktı. Zaten yağan 
yağmur yetmemişti. Armut ağacına 
bile yetmemişti. Biraz sonra, güneş 
iyiden iyiye ısınınca... 

Sırtındaki hafif çatlaktan görü- 
nen ıslak yeşillik buruştu. Örümcek 
ağının iplikleri kadar ince üç kök, 
artık tohumun sözünü dinlemiyordu. 
Tohum sonunun geldiğini anlamıştı. 
Armut ağacına baktı. İri bir dev 
gibiydi. Toprağın derinliklerinde kı- 
mıldıyan kökleri vardı. Dört bir yanı 
bir ölüm gibi sarmışlardı. Bir dam- 
Jacık suyu esirgiyen bu kökler, tohumu 
boğuyorlardı. 

İki küçük toprak parçasına güç- 
Jükle tutunmağa çalışan tohumun kök- 
çükleri gevşedi. Tohum sarsıldı. İyi ki 
bir taş parçacığına yaslanmıştı. Yoksa 
yuvarlanmak, iyi kötü şuracıkta otu- 
rup, birkaç saatten çok kalmıyan 
ömrünün sonunu görememek işten bile 
değildi. Oysa ki ilk önce, bir yaşama 
sevincinin verdiği sarhoşlukla taş par- 
çasına ne kadar kızmıştı, Onun yüzün- 
den kökçüklerini başka bir yana sal 
mak zorunda kalmıştı. 


Armut ağacı tohumun ne yap- 
tığını göremiyordu. Yel esmediği için, 
toprağa en yakın dalını göğdesine 
kadar uzatamıyordu. Tohumun ne 
yaptığını görmek için kendi kendini 
yediği halde yelin esmesini de iste- 
miyordu. Hattâ, güneşin bir ân için 
küçük bir bulutun arkasına saklan- 
masma bile kızmıştı. Oyunun sırası 
mıydı? Temmuz sonlarına doğru o 
kadar içten yalvarır yakarırdı da 
güneş bir saniyecik olsun bir bulutun 
arkasına saklanmazdı. Oysa ki şimdi 
tohum ölüyordu. Ve güneş bulutun 
arkasına ne kadar az saklanısa to- 
humun ölümü o kadar erken olurdu. 
Köklerinde toplanan suyu bütün gü- 


HİKÂYE 


cüyle dallarına doğru çekti. Fakat su 
ancak, yaşlı göğdenin üç parmak 
yukarısma kadar çıkabildi. Armut 
ağacı hırsından çatlıyacaktı. Yeni 
baştan esmeğe başlıyan yel onu, büs- 
bütün çileden çıkardı. Fakat tohumun, 
hareketsiz, buruşuk ve can çekişir bir 
durumda “olduğunu görünce biraz ra- 
hatladı. 


Tohum armut ağacının yaptık- 
larından habersizdi. Gerçi güneşin bir 
ân için bulutun arkasına saklanması 
ve ondan sonra yelin esmesi onu iyi 
kötü sevindirmişti, Ama biliyordu. 
Bütün bunların aldatıcı olduğunu, pek 
az sonra her şeyin biteceğini, ne olursa 
olsun sonucun değişmiyeceğini biliyor- 
du. Bununla birlik bu durumdan fay- 
dalanmak istedi. Bu kez en uzun 
köküyle irice bir toprak parçasına 
sarıldı, Bunu başardı da, Hattâ öteki 
kökçüklerinden birine de, toprağın 
içinde yer bulabildi. Şimdilik üçüncü 
kökçük açıktaydı.' Yel, azıcık daha 
eser ve güneş yeniden bulutların arka- 
sına çekilirse belki üçüncü kökçüğe de 
yer bulabilirdi. Birdenbire gelen bu 
mutluluk tohumu şaşırttı. Sanki top- 
rak bütün inadından ve tersliğinden 
utanmıştı. Her zamanki gibi iyi ve 
temiz olmuştu. Ama dikkat edince, 
bütün bu kolaylıkların topraktan gel- 
mediğini gördü. Bir solucan kendine 
yol yapıyordu. Ve solucanın hareke- 
tinden toprak gevşemiş, belli belirsiz 
ıslanmıştı. Korkmasa tohüm, solucanı 
öpecekti. 

Yel, üçüncü esişinde, armut ağacı 
tohumu memnun gördü. Zaten, göğ- 
desinden üç parmak öteye yüksel- 
miyen suya kızıyordu. Büsbütün deli 
oldu. Fırtınaya tutulmuş gibi titredi. 
Yenilmişti. Kiiçülmüştü. Ve bu oyunu 
ona, bulutun arkasına çekilen güneşle 
esen yel, birlikte oynamışlardı. Kuru- 
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mağa yüz tutmuş, artık filiz vermiyen 
dallarını gıcırdattı. Tohuma hiçbir şey 
yapamıyacaktı, 

Armut ağacı, kurumağa yüz tut- 
muş, artık filiz vermiyen dallarını 
gıcırdatırken, topal bir karınca ağacın 
göğdesine tırmanmağa başladı. Dal 
ların noktasındaki yuvasına 
gidecekti. Armut ağacı, karıncanın bu 
edepsizliğine son derece kızdı. Güneşe 
bir şey diyememişti. Diyemezdi. Elin- 
den bir şey gelmezdi. Yele bir şey 
diyememişti. Diyemezdi. Elinden bir 
şey gelmezdi. Ya şu topal karıncaya 
da ne oluyordu? Yaptığı edepsizlikten 
başka bir şey değildi. Utanmazcasına 
bir işti. Yüreğinin başında yuva yapan 
bu gözü kara hırsızların yaptığı yeterdi 
artık, ği 


ayrım 


Karıncanın, üstünde yürüdüğü 


kabuğu, armut ağacı birden bırakıverdi. 


Karınca, kabukla birlikte yuvar- 
landı. Karıncanın, kabukla birlikte 
yuvarlanması, armut ağacının sinir- 
lerini yatıştırdı. Hiç olmazsa bu pis 
topala karşı rezil olmamıştı. 

Karınca bu tepeden inme yuvar- 
lanıştan sonra bir zaman kendine gele- 
medi. Üstelik yaralıydı da. Akşam 
karanlığında bahçıvan bahçeyi gezer- 
ken üstüne basmıştı. Beceriksizliği 
yüzünden çiğnenen karıncanın birçok 
yerleri ezilmiş ve bir bacağı kopmuştu. 
Bütün gece ezilen yerleri ve kopuk 
bacağı sızlayıp durmuştu. Açtı. Gerçi 
bu kezki yuvarlanışın büyük bir zararı 
olmamıştı, Açlık, uykusuzluk ve gece 
boyunca çektiği eziyet kurmcanın 
başını döndürmüştü, Üstelik bir bacağı 
da yoktu. 

Yavaş yavaş yürümeğe çalıştı. 
Güçlük çekiyordu. Fakat yürümezse 
ölebilirdi. Tohumun kokusunu aldı ve 
ona doğru süründü. 

Tohum üçüncü kökçüğüne yer 
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aramakla (o uğraşıyordu. Can kaygr 
sından gözü hiçbir yeri görmüyordu. 
Solucan kendine yol açmağa çalışır- 
ken bir şey yaparsa yapabilecekti. 
Topal karınca taa yambaşına kadar 
gelip de duyargalarıyla tohumu şöyle 
bir yoklayıncaya kadar hiçbir şeyden 
haberi olmadı. Bir şeyin kendisini 
yokladığını, şurasını burasını ellediğini 
duyunca .önce irkildi. Karıncayı gö- 
rünce de korktu. 


Karmea, tohumu oracıkta yiye- 
bilirdi, Fakat bütün gece yuyasından 
uzak kalmıştı. Orada obekliyenleri 
vardı. Ve başına gelenleri kimse bil 
miyordu. Onun için tohumu yuvasına 
götürmek istedi önce; tohumun üstüne 
çıktı. Armut ağacının göğdesine, ot- 
lara, otların dibine baktı, Ortalıkta 
bir tek karmea bile yoktu, Olsa iş 
kolaydı. İki üç karınca bir olur tohumu © 
kolayca taşıyabilirlerdi. Kimseyi göre- 
meyince indi. Ağzıyle tohumu, çatla- 
mış ince bir çizgi gibi görünen buruşuk 
yeşil parçasından yakaladı, Çekti. 
Dördüncü ayağının yokluğu, şimdi 
yüreğini daha çok yakıyordu. 

Tohum karıncanın ağzında çır- 
pınıp duruyordu. Artık, sonunun gel- 
diğini iyiden iyiye anlamıştı, fakat, 
henüz yeni kavuştuğu, henüz yeni 
tadını tattığı toprağı bırakmak iste- 
miyordu. OBırakmıyordu; bırakamı- 
yordu, Utanmasa toprağa yalvaracaktı, 
“Beni bırakma” diyecekti. “Ben sen- 
den ayrılamam” diyecekti. “Ben sen- 
den ayrılırsam...” Ama ölüm kaçı- . 
nılmaz bir şeydi artık. Buna toprak ta 
bir şey yapamazdı. 

Karınca, ayaklarını dayayarak 
güç alacak sağlamı bir yer aradı. Sol 
iki ayağını toprağa iyice yerleştirdi. 
Sağdaki tek bacağı ince bir çöp par- 
çasının üstüne geldiği için bütün gü 
cüyle vücudünü geriye almak istediği 
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zaman çöp dönüverdi. Dengesini yiti- 
ren karınca yan üstü düştü. Kopan 
bacağı da acıyıp duruyordu. 


Tobkumu bu kez başka bir yanın- 
dan tuttu, Yeniden gerildi. Tohum, 
kökçüklerinden birinin koptuğunu his- 
setti. Nerede ise öteki de kopacaktı. 
Sırtındaki yeşille. karışık uçuk sarı 
çizgi sapsarı oldu. Titredi. Toprak 
aldırış etmiyordu. Toprağm bu hare- 
keti tohumun içine işledi. Bu bencillik 
gururuna dokundu. Titremesi geçti. 
Kendini bıraktı, Fakat ikinci kökçüğü 
de kopup, tohum azcık daha yerinden 
oynaymca büyük bir korku içinde, 
kalan tek kökü ile toprağa yeniden 
sarıldı. Bu umutsuz sarılış karıncanın 
gözünden kaçmadı. Güc toplamak ve 
son bir çekişle avını koparıp yerinden 
çıkarabilmek için tohumu bıraktı. Din- 
lendi. 

Solucan kendi işi ile uğraşıyordu. 

Armut ağacı topal karınca ile 
tohumun çekişmesini görmüştü. Ve 
içinde yeni bir umut uyanmıştı. Ka- 
.rzınca bu işi başarabilirse ona güzel 
bir şölen verecek, çok sevdiği armut 

- ağacının özsuyundan bol bol içmesine 
bir şey demiyecekti. Artık tohumun 
son saatı gelmişti. Bundan onu kimse 
kurtaramazdı, Karıncayı bilmeden yu- 
varlamakla iyi bir iş yapmıştı. 
© Karıncanın dinlenerek güclenme- 
sine karşılık, tohum hiçbir şey elde 
edememişti. Üstelik son dakikaların 
verdiği korku ve umutsuzluk onu bitir- 
mişti. Kendinden geçmişti. Yorgundu. 
Bitkindi. Toprağa kızıyordu. Güneşe 


, kızıyordu. Yağmura ve yele kızıyordu. 


Bütün bunların bencilliği yanında 
yaşamanın bir değeri kalmamıştı. Hele 
toprağın, bu kadar zaman koynunda 
yattığı toprağın bu vurdumduymazlığı 
tohuma çok dokunmuştu. Hayat yaşa- 
mağa değmezdi artık. Daha başlangıçta 


HİKÂYE 


bir avuç güneşi, suyu ve toprağı çok 
gören bir çevrede bundan böyle yaşa- 
mak sürünmek demekti. 

Tohum, yüreğinin başına bütün 
acısıyla bir bıçak saplanmış gibi büzülü- 
Topal karınca değil, uyuz 
bir pire bile kanadiyle dokunsa onu 
yerinden kaldırıp atabilirdi. 


verdi. 


Karınca tohumun yine karşı koya- 
cağını sandığı için en son gücüyle 
asıldı. Fakat umduğu olmadı ve ka- 
zınca arka üstü yuvarlandı. Kalktı. 
Artık kendinin olan tohumu yavaş 
yavaş sürümeğe başladı. Çekişmeyi 
gördüğü ândan beri işkilli ve kuşkulu 
seyreden armut ağacı derin bir soluk 
aldı. Kurumağa yüz tutan, artık filiz 
vermiyen dallarını o sırada esmeğe 
başlıyan yelin isteğine bıraktı, Oyna- 
mağa başladı. Fakat karıncanın to- 
humu göğdesine doğru getirdiğini, 
göğdenin toprakla birleştiği yerde biraz 
durup dinlendiğini, sonra yukarıya 
doğru yeniden tırmandığını görünce 
bütün neşesi kaçtı. Yüzünü ekşitti. 

Karınca ağzında tohum, başı aşağı» 
da geri geri gövdeyi dört beş parınak 
tırmanıncaya kadar armut ağacı neşesi 
Kaçmış, yüzü ekşimiş bir durumda, 
düşündü. Sonra kıs kıs güldü. Karınca, 
şu ânda armut ağacının aldığı durumu 
görse korkar, iğrenir, ağzından tohumu 
atar ve kaçardı. Fakat görmedi. Bütün 
bir gece uzak kaldığı yuvasında bek- 
diyenleri ve onlara götüreceği tohumu 
düşüne düşüne tırmanışına devam etti. 
tohumu ortaya 
bırakınca... dört bir yanını çocuklarla 
birlikte . çevirince... birer birer ilk 
parçayı koparınca... şöyle bir gev... 


Yuvasına gidince... 


Karıwcanın kopuk bacağı, armut 
ağacının gövdesindeki budaklardan 
birine takıldı ve ağzındaki tohum 
yuvarlandı. Karınca kalakaldı. Bütün 
kanının çekildiğini hissetti. Ve şimdiye 


HİKÂYE 


kadar harcadığı emekler gözlerinin 
önünden yuvar yuvar yuvarlandılar. 
Armut ağacı şaşırdı. Bir tuhaf oldu. 


Karınca hiçbir şey olmamış gibi 
yere indi. Tohum neyse ki pek uzak- 
lara gitmemişti. Buldu. Bu kez daha 
iyi yakaladı. Ve yeniden çıkmağa baş- 
ladı, Yuvasına döndüğü zaman nasıl 
olsa bütün bu yorgunlukları unuta- 
caktı, Diyecekti ki... Fakat bu seler- 
de kopuk bacağının yanındaki ayağı 
bir çukura battı. Az kalsın tohumla 
birlikte kendisi de yuvarlanacaktı. 
Ucuz kurtuldu. Ağzındaki kıskacı to- 
huma iyice geçirdiği için tohum da 
düşmedi. Bu işe en çok armut ağacı 
sevindi. - 

Yol boyunca hiçbir şey düşün- 
medi. Her şeyi yuvasında sona erdire- 
cekti. Yalnız... yalnız şöyle bir uza- 
nıp dinlenecekti. Yuvasına eli boş dön- 
miyen bir baba olarak yatacaktı. 
Uyuyacaktı. 

Karınca yorulmuştu ama yuva- 
sına geldiğini de sezmişti. En çok on 
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1 den 84 üncü sayıya kadar dergimizi edinmiş olanlar, 
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adım sonra, armut ağacının bodur 
gövdesi bitiyor ve dalların ayrım nok- 
tası başlıyordu. Burası düzlüktü. On 
adım daha gidecekti. Güneydeki çürük 
kolun üstündeki delikten tohumu bıra- 
kıverecekti. O zaman bütün bu sıkın- 
tılarımn sonu gelmiş olacaktı. Şimdi 
biraz dinlenebilirdi öyleyse. 

Armut ağacı, deminden beri soluk 
almadan bu fırsatı kolluyordu. Topal 
karıncanın üstünde dinlendiği kabuğu 
birden bırakıverdi. Karınca bunu hiç 
beklemiyordu. 

Tohum, yeniden armut ağacının * 
dibine, otların arasına düştü. 


Bahçıvan uyandığı zaman hava 
kapalıydı. Gökyüzüne baktı. Güneş 
olsaydı ancak bir mızrak boyu yük- 
selmiş olabilirdi. “Öğlene kalmaz yeni- 
den bu hava yağar” dedi. 

Kovadaki suyla yüzünü yıkarken 
içi rahattı. Artan suyu, bir karış bo- 
yandaki şeftali fidanmın dibine döktü. 


DİLİ 


Kurumumuzdan . alarak 
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TÜRK DESTANI İÇİN KAYNA 
Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı 
tanılmış edebiyat tarihçisi Agâh Sırı 
Levend, “Gazavatnameler” adlı bu son 
eserinde, Suzinin Mikaloğlu Ali Bey 
Gazavatnamesi'ni yayımlamak vesilesile 
Osmanlı tarihinde yazılımı; bütün Ga- 
zavatnameleri toplıyan bibliyografik, 
etraflı bir eser yayımladı. Yazar ön- 
sözünde eseri nasıl hazırladığını anla- 
tıyor: buna göre Suzf'nin kendisinde 
bulunan ve tek nüsha olduğunu 
sandığı Gazavatuamesini yayınlamağı 
düşündüğü sırada, Adnan rzi'nin 
bildirisi üzerine Berlin ve Zagreb'de 
de birer nüshası olduğunu öğreniyor. 
Bu üç nüshayı karşılaştırarak tıpkı- 
basımı ile birlikte yayınlamaya karar 
veriyor. Fakat bu vesile ile İkinci 
Muravtan beri Osmanlı tarihine ait 
gazavatname ve fetihnameleri gözden 
geçirmiş bulunuyor. Bunları, araştır 
masının birinci bölümü yaptığı için, 
kitap “Gazavatnameler” adını alıyor. 
A. Sırrı Levend, Gitiş bölümünde 
cihad ve gaza'nın eş anlamlı olduklarını, 
sonradan cihad yerine gaza kelime- 
sinin kullanıldığını ve böylece dini 
savaşlara gaza denildiğini, eskiden beri 
bu türlü savaşlar için “meğazi” denil- 
diğini söylüyor. Peygamber zamanm- 
daki ilk küçük savaşlara gazve denil- 
mekte idi. Gaza bunların büyüğü idi. 
Cihad aslında gayret etmek, nefsile 
savaşmak demektir. “Cahidü fi sebi- 
hilâh!”” sözü mutlaka cenkleşmek de- 
mek değildir. Batılılar İslâmiyetin 
cenkçi bir din olduğunu ve savaşın 
ilk emir olduğunu göstermek için cihad 


* Gazavainameler, Agâh Sirri Le- 
vend, s. 362, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi Ankara, 1956. 


kelimesini yalnız savaş anlamına sıkış- 
tırmışlardır. Daha ilk halifeler zama- 
nında da savaşlara megazi denilmesi 
bu kelimenin ötekinden ayrılmakta 
olduğunu gösterir. 

Yazar, önsözünde fetihnamelerle 
gazavatnameleri ayırdığı halde me- 
tünde bazı düşüncelerle ikisini birleş- 
tiriyor. Bizce de bu birleştirme daha 
doğrudur. Eğer bir sınıflama yapmak 
gerekirse biz gazavatname adı altında 
toplanan eserleri şu tarzda ayırmayı 
düşünürdük : ii 

1. Tarih? olayları tamamiyle as- 
hna uygun olarak anlatmakta olan 
nesir veya nazım halinde eserler. Şüp- 
hesiz bunlarda manzum olanlarla men- 
sur olanları edebiyat bakımından iki 
alt bölüme ayırmada fayda vardır. 

2. Tarihi olaylara dayanmakla 
birlikte bunlara hayal gücü ile birçok 
katmalar yapan ve esere bir destan 
manzarası verenlerdir ki, bunlar doğ- 
rudan doğruya Üpopee türüne girme- 
mekle birlikte hayal unsuru üstüne 
olduğu için o zümreye konabilir. 

3. Tamamiyle hayal gücüne da- 
yanan ve tarihi olayları esaslı bir su- 
rette değiştirenler. Bunların tarihi 
olaylarla hiçbir ilgisi olmadığı söyle- 
memez. Fakat üstün olan hayal unsu- 
rudur ve tarihi temel tamamiyle indi 
olarak kullanılmıştır. Birinci zümreye 
girenlere genel olarak “Tevarih-i âl-i 
Osman” deniyor. İkinci zümrede olan- 
Jar arasından bazıları “Gazavatname- 
ler” arasında yer almaktadır. Üçüncü 
zümre bu kitaba katılmamıştır. Fakat 
ikincisi ile üçüncüsü arasında belirli 
bir sınır farkı olmadığı için hangilerinin 
buraya girdiğini kestirmek güçtür. 
Bundan dolayı birçok destan karakte- 
rindeki eseri —ayrı da olsa tarihi 
gerçeklere dayandıkları için— bu ki- 
taba almak doğru olurdu. 


KİTAPLAR 


Sayın Levend “Gazavatnameler”e 
11. Murat ile başlıyor. Onun zama- 
nında ve onun emrile yazdırılmış olan 
Molla Arif Ali'nin Melik Ahmed Du- 
nişmend destanı'nı, biz olsaydık, bu 
gazavatnameler arasında zikvederdik. 
Tarihte Molla Arif Ali'den şöyle bah- 
sediliyori: “Molla Arif Ali vilâyeti 
Rum kasabatından birindendir. Za- 
manında Arif Ali diye şöhret bulup 
evâil-i halinde erbab-ı ticaretten idi. 
Sultan Murad Han emri ile Melik 
Ahmed Har fütuhatımı bir manzum 
kitab eylemiş. Münşi alâf'nin lisan 
fars üzre yazdığı kitabından hikâya- 
tını ahz etmiş ve ol mukabelede nice 
cevâiz-i seniyyeye destres olmuş, ba 
del-ihsan Tokad dizdarlığın alıp huzur 
ve rahat tarikine sülük etmiştir. Bu 
ebyat ol kitabdaki nazmın güzide ebya- 
tındandır : 


Çü subh irdi belürdi gün şafakdan 
Bezedi yer yüzin altın varakdan 
Cihana rahmet asarı saçıldı 
Güneş doğdı, kara akdan söçildi 
Gecenün zulmetini eyledi dür 


Seraser dehr içinde kıldı ma'mur v.s. 


Eser Danişmend Gazi'den başlıyarak 
Osmanlılardan TI. Murat'a kadar gel- 
diği için, aynı zamanda bir Tevarih-i 
âli Osman karakterini taşıyor ve başka 
Danişmendname'lerden ayrılıyor. Bat- 
tal Gazi'nin torunu ve Anadolu fatih- 
lerinden diye halk arasında ün almış 
olan Melik Ahmed Gazi, Niksarlı 


1 Âh, Künh-ül ahbar, İkinci Mu- 
rad devri. Şair ve âlimler kısınında, 

? Buceser Dil Tarih Fakülte- 
sinde Doç. Dr. Şükrü Akkaya tara- 
fından bulunmuş ve kızı Bn. Akkaya 
tarafından üzerinde incelemeler ya- 
pılmıştır. 

Edebiyat Fakültesi mezuniyet 
tezi olarak hazırlanmıştır. 
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Vehbi'nin nüshasında tasvir edilen 
yarı efsanevi yarı tarihi bir şahsiyettir. 
Melik Gazi destanı —halk arasında 
yaygın mensur şekli ile— bu eserin 
hayal unsuru üstün ve bozulmuş bir 
şekli olsa gerektir. 


Bu tarzda bir Gazavatnameler ki- 
tabı içinde neden meselâ Alperenler'e, 
Sarı Saltık'a v.b., ait destanlar yer 
almasın. Hattâ neden Battal Gazi des- 
tanının nazım veya nesir türlü şekil- 
leri, orijinallerine doğru gitmek şartile, 
girmesin. Sayın Levend eserine Os- 
manlılardan başlamış. Bunun için de 
Rumeli “fütubat”ını hareket noktası 
diye almış. Halbuki “Gazavat”da kas- 
tedilen sırf dini savaşlar ise, Anadolu”- 
nun fethi, Anadolu içinde Bizansla, 
Kafkaslarla savaşlar gibi Osmanhlar- 
dan önceye bütün savaş tarihlerinin 
aynı kadroya girmesi doğru olmaz mı? 
Böyle olunca Mirkat ül Cihad diye 
tanılan Danişmend Gazi gazavatına - 
ait eseri hareket noktası saymak doğru 
olacağı gibi, büyük ve küçük İbn Bibi 
tarihleri de tamamiyle buraya gire- 
cektir, Bu ayırışa sebep olarak Sel- 
çuklular zamanındaki eserlerin farsça 
yazılmış olduğu ileri sürülebilir. Fakat 
Danişmendnameler böyle değildir. Bah- 
riye Matbaasında basılmış İkn Bibi'nin 
bozuk bir çeviri olduğu anlaşılan 
Selçukname de türkçedir. Herhalde 
li. Murat devri gibi halk destanlarına, 
halk lirik hikâyelerine önem verilmiş 
bir halkçılık devrinde yazılmış eser- 
İcrin taranması ve bunlardan birçoğu- 
nun gazavatname ve destanlar ara- 
sında yer alması çok faydalı olacaktır, 
sanıyoruz. 

Sayın Levend'in eseri ince ve 
dikkatli bir tahlil mahsulüdür. Bib- 
Byogratik bakımdan zengin olduğu 
gibi, metin karşılaştırmaları ve edition 
critigue bakımdan da dikkatlidir. 
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Değerli edebiyat tarihçimizin çalışma- 
Tarı hakkında söz söylemeyi fazla gö- 
rürüz, Bu hususta daha etraflı konuş- 
mayı bu konuda doğrudan doğruya 
uğraşanlara bırakırız. Bizi burada ilgi- 
lendiren bir destan karakteri taşıyan 
Mihaloğlu Ali Bey gazavainamesi'nin 
asıl metnidir. Bu metin okununca, 
neden Gazavatname o başlığı altımda 
daha geniş konuları aradığımız anla- 
şıkır. ” 
Sorana dirmiş ol servi semenbu 
Mihaloğlu Ali Bey nakşıdür bu! 
Cihanda müşrikün ol urd. boynın 
O oynadı Ali vü Hamza oynın 
O eidirdi Varat şehrini yağma 
O saldı Engerüsa şur ü gavga 
Tuna kurbinde kurmuşdı otağı 
Adunun cânma urmuşdı düğu 
Zihi server ki bunca iller açdı 
Tunayı üç yüz otuz kerre geçdi 
Yüzi suyın yire dökmüşdi Rusun, 
Puinı sıymış idi Engerusun 
Salay-ı leşker. itse ol bahadır 
Rical-i Gayb olurdı anda hazır 
Erenlerden kuşanmıştır kuşağı 
Yakardı Seydi Gaziden çarağı 


Osmanlı serdengeçtisi burada Ana- 
dolunun efsanevi fatihleri Ali ve 
Hamza'nın halefi olarak görünüyor. 
Mihaloğlu gazavatı âdeta Hazreti Ali 
cengi ve Hamzaname'nin devamıdır. 
Onu bütün Horasan erenleri, gaziler, 
abdallar, alperenler, dervişler, Osmanlı 
akınını mânen hazırlamış olan bütün 
sufiler korumaktadır. Askerinin başına 
geçtiği zaman bütün “rical i Gayb”, 
evliya mertebesindeki sufiler orada 
hazırdır. Nihayet, o meşalesini Battal 
Gazi türbesinden, destanların büyük 
kahramanı ve Anadolu'nun asıl efsa- 
nevi fatihinden tutuşturmuştur. 

Fakat bu olaylar yeni savaş tek- 
niğinin gelişmeye başladığı bir devreye 
aittir. 


KİTAPLAR 


Atldu yıldırım gibi tüfekler 
Giğerler deldi vü yakdı yürekler 
diyor. Nitekim Köroğlu da: 

Delikli demir çıktı mertlik bozuldu 
İğri kılıç kında paslanmalıdır 
demiyor mu idi. Bu teknik gelişme 
yeni “gazavatname”lerin eski destan- 
lar geleneğine bağlanmasına engel ol- 

muyor, 

Dalkılıçlar her 
büyük bir cesaretle önlüyor ve eski- 
sinden daha cüretli, daha coşkun ileri 
atılıyorlar; fakat hiçbir zaman tehlike- 
nin büyüklüğünden de habersiz değil- 
lerdir. 

Ezer def olmaz ise bu beliyye 
Ne İznik kala ne Kostantiniyye 


karşı taarruzu 


dedikten sonra yeni hamlenin şiddetini 
şöyle anlatıyor : , 
Gazanun kapısın anlar açalar 
Tunadan kâfiristana geçeler 
Başından Kayserin tacın kapalar 
Nice deyri yıkıp mescid yapalar 
Yeliş imana gel Osman öninde 
Gaza Allah karında sevgiludur 
Delili Cahidu! dur katilu! dur 
dedikten sonra da gazanın dini bir 
vazife olduğunu şöyle anlatıyor: 
Gazanın hüccet i burhanı çokdur 
Guzaya müşrikin imanı yokdur. 
Gaza için alem çekti Peyamber 
Gaza için. koşandı iğ Hayder 
Mihaloğlu Ali Bey'i Şelmame kalı- 
zamanı Zaloğlu Rüstem'e kıyas eden 
Suzt eserine tamamiyle bir destan ha- 
vaşı vermektedir. 
Mihaloğlu Ak Bey pehlivanun 
Ki şimdi Rüstemi oldu cıhanun 
Eserine eski destanların şeklini yer- 
mek için hikâyesini bir aşk macerası 
ile bitiriyor. İlyada'dan beri bütün 
destanlar böyle değil midir ?Kurtulmuş 
Kudüs'te, Battal Gazi'de bir aşk ma- 
cerası destana hükmetmez mi? 


KİTAPLAR 


© Zuhur Ahmed'e aşk oldu meydan 
Yücud-ı kâinaa aşk menşe” 
Bu mahlükat eger bâlâ, eger pest 


Şarab-ı aşkdandır cümle sermesi 


Sayın Levend'in dediği gibi, bu 
eser yalnızca bir yararlık tasviri değil 
cengâverliğin en şiddetli sahnelerinin 
mükemmel bir destanıdır. Bunun için 
ona ne yalnız tarih, ne de yalnız destan 
gözü ile bakınak doğtu olur. Orada 
tarihi hakikat hayalin ve hissin coş- 
kunluğu ile birleşmiştir. Mihaloğlu 
Gazavatı veya destanı, Battal Gazi, 
Melik Gazi, Danişmend Gazi'den, 
hattâ Hazreti Ali Cengi, Hamzaname- 
den beri gelen bütün destan tarzında 
gazavat kitaplarının geleneğine bağ- 
lıdır. Metni de bunu göstermektedir. 
O halde neden bu tarihi epik eseri 
kendi geleneği içinde, köklerile bir- 
likte incelememeli. Bu destanların s0- 
nuncusu ve güzeli Yahya Kemalin 
şu mısraları değil mi: 


Bin atlı akınlarda çocuklar gibi 
şendik, 

Bin atli o gün dev gibi bir orduyu 
yendik. 

Ak tolgalı beylerbeyi haykırdı : ilerle! 
Bir yaz günü geçtik Tunadan kafi- 
lerle 


Eskiden bu gaza hikâyeleri bir 
Şehname yazarmı eline geçememiş. 
Bunun sebebini aramanın yeri burası 
değil, Edebiyatımızın zirvelerinde ne- 
den Epopee yer bulamamıştır, diye 
çok eskiden sormuştuk?. Fakat ede- 


8 Niksarlı Vehbi, Hasan ibn Ali- 
- ekTokadi'nin eseri olan Danişmend- 
müstensihidir. Bu 
birçok o müshaları 


sadece 
eski 


name'nin 
eserin daha 
» bulunmuştur. 
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biyat tarihimiz —değeri her ne olursa 
olsun-— destanlarımızın en eskisinden 
başlıyarak bütün zinciri tamamlama- 
udır ki yeni nesiller için ilham kaynağı 
olsun. Agâh Sırrı Levend'in “Gazavat- 
nameler”i bu yolda atılmış en önemli 
adımdır. Saym yazarından bu dileği- 
mizi gerçekleştiren yeni eserler bekleriz. 


Hilmi Ziya ÜLKEN 
K 


GÜNLERİN GÖTÜRDÜĞÜ. — Su- 
ut Kemal Yetkin adını ilkin ortaokul 
sıralarında tanıdım. Edebiyatın türlü 
konuları üzerinde düşündüklerini bir 
kitapta toplamıştı !. Ne yalan söyliye- 
yim, o günlerde bu kitap benim işin, 
güzel ve sürükleyici türkçesi, insanı 
içten saran sıcaklığı ile, yakın bir 
dosttan öteye geçememişti. Güzel ve 
sürükleyici türkçesinin, insanı hemen- 
cecik sarıveren sıcaklığının yanıbaşım- 
da, benim için bir dev gibi büyüyen 
düşüncelerini anlıyamadıysam suç ne 
bende, ne de bu düşünceleri o zaman 
benden saklıyan, kaçıran Suut Kemal 
Yetkin'deydi. Ben ustanın, kulakla- 
rıma doğru uzanan ellerindeki anlam 
yüki anlıyamıyacak bir çağda, ilk 
gençliğimin eşiğindeydim. 


Sonraları Suut Kemal Yetkin beni 
yalnız bırakınadı. Edebiyat Üzerine'yi ? 
ne zaman elime alsam, kulaklarımda 
hep aynı sesi, yıllar öncesinin sıcak, 
büyülü, dost canlı fısıltısım duydum. 
Artık, bu ses, düşünceleriyle de bana 
dosttu. Beni elimden tutuyor, korkut- 
madan, güçlük dikenlerini arada bir 


1 Edebiyat Konuşmaları, o Suut 
Kemal Yetkin, Remzi Kitabevi, İs- 
tanbul, 1944. 

? Edebiyat Üzerine, 5. K. Vi, 
Yenilik Yayınları, İstanbul 1952. 
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bütün acısı ile duyurarak, arada bir 
bu dikenleri yumuşatarak, içimden 
gitmek istediğim, fakat bilinmez bir 
kuşku ve işkil içinde gidemediğim yer- 
lere götürüyordu. Yabancı dil bilme- 
menin acısı yüreğime oturduğu zaman- 
lar Edebi Meslekler 9 içimde bir serinlik 
gibi yayılıyordu. 


Bugün, henüz bana yalan söyle- 
miyen, henüz beni aldatnıyan bu 
eski dostun yeni kitabı* bana, o ik 
gençliğimin eşiğinde yaşadığım günleri 
geri getirdi. Genç olmama rağmen 
“günlerin götürdüğünü” sezdiğim bir- 
çok iyi ve güzel şeylere yeni baştan 
kavuşmuş gibiyim. 


Fakat bu eski ve sevimli dost 
beni korkutuyor: “Brunetidre doğmacı 
ve nesnel metodu ile Baudelairei mi 
arlayabildi, Rimbaud'yu mu değerlen» 
dirdi? İyisi mi tenkidçi, okuduğu ki- 
tabın kendinde uyandırdığı izlenimleri 
anlatmakla yetinsin! Yeter ki anlatı 
lanlar özlü bir kişinin sözleri olsun”, 
cümlesinden çekiniyorum. Değerlen- 
dirmek bir yana ancak anlamağa ça- 
Tıştığım Suut Kemal Yetkin için söz 
söyleme özlülüğüne erişebilmenin, onun 
istediği gibi değil de benim sandığım 
kadarı bile kolay değil, Bununla bir- 
Tikte, içimde uyanan izlenimleri anla- 
tabilirim. 


Suut Kemal Yetkin'in yazıları, 
“önceleri ne ise, sonradan da öyle” 
olan, günümüzün birçok yazarları gibi 


? Edebi Meslekler, S. K. Y., Remzi 
Kitabevi, İstanbul, 

* Günlerin Götürdüğü, S5. K. Yy. 
Varlık Yayınları, İstanbnl 1958. 

5 Günlerin o Götürdüğü, o Merak 
“Uyandırmak, s. 50, 

Sa.e., Önsöz. 
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ikide bir, birbirinin bütün bütüne 
karşıtı fikirleri savunmıyan öz, ger- 
çek, sağlamı yazılar. O'nun başarısı da 
burada. Okuyucu “dün sen bunları 
söylüyordun, bugün büsbütün ayrı 
bir şeyi nasıl oluyor da söyliyebili- 
yorsun ?” diyemediği için Suut Kemal 
Yetkin'den ayrılamıyor. 


Günlerin Götürdüğü'nde Suut Ke- 
mal Yetkin “Yarına İnanmak” baş- 
ğı altında, bugünkü edebiyatımızın 
durumunu çiziyor. Ardı ardına süre- 
gelen savaşlar, türlü toplum sıkıntıları 
bugünün insanında yarına güven diye 
bir şey bırakmamıştır. Yarına güven 
ortadan kalkınca da, gününü gün et- 
mek isteği yerleşmiştir. Bu, sanatın 
zararma oluyor. “Ün uğrunda” yitri- 
len güçler, “ünü ucuza maletmek” için 
didişmeler, sanatı ciddilikten alıp 
gülünçlüğün, garip ve anlaşılmaz bir 
gelişi güzelliğin kucağıma atıyor. O za- 
man, yeni diye ortaya çıkarılan sanat, 
bilinen ve anlaşılan anlamdaki sana- 
tn büsbütün dışında bir karışıklığın 
ifadesi durumuna giriyor. Bu yalmz 
bize özel bir sanat anlayışı değildir. 
“Sonu “isme” ile biten” bir sürü ede- 
biyat akımı, Fransa ile birlikte birçok 
milletlerin edebiyatını korkunç bir 
yağma ve talan alanı yapmıştır. Oysa 
ki “Ne şiirin, ne sanatın. yenisi eskisi 
olur. Sadece şiir, sadece sanat vardır. 
Hangi şir Baudelaire'inkilerden daha 
şiirdir? Yeni kelimesini ağızlarından 
düşürmiyenler ya tükenmiş olanlar, 
ya da kendilerinde yaratma gücü bulun- 
mıyanlardır”? 7, 


“Sanatı ve edebiyatı insan var- 


lığının en kutsal yaratışlarından biri””8 


————— 
7 a.e., Yarına İnanmak, s. 7. 


8 a.e., Yarına İnanmak, s. 7. 
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sayan Suut Kemal Yetkin bu durum- 
dan üzülmektedir. 1939 dan bu yana 
sanat ve edebiyatımızda birbirine kar- 
şıt olan ve bir buhran durumu gös- 
teren karışıklık, onun bir denemeciden 
çok ince bir sanatçı içliliği taşıyan 
yüreğini sıkıyor. “Sanatta ve edebiyatla 
irili ufaklı birtakım O topluluklardan, 
hareketlerden başka ne görüyoruz? Mi- 
mari yerinde sayıyor; resim kendi bil- 
diğini, edebiyat da kendi. bildiğini oku- 
yor. Bugün yirmi ile kırk arasında 
bulunan neslin (P) 
şiiri insanlı ve insancı! Bu duruma, 
düzenliyer ve ufuk gösteren bir düşün- 
cenin, bir davranışın eksikliğini de 
ekleyin! Nesilden söz edilebilir mi?” ?, 


resmi insansız, 


Bununla birlikte bu durum, Suut 
Kemal Yetkine umutsuzluk getir- 
miyor: “Son on onbeş yıl içinde ken- 
dilerini tanıtan sanatçılarımız arasında 
özü arıyan ve yalın bir dille yazan 
şairlerimiz, gerçekle düşe haklarını veren 
hikâyecilerimiz yok değildir,, 10. diyor. 
“1939 dan beri 
sevdiren şairlerimizin, hikâyecilerimizin 
yaşıya yaşıya, deneye deneye, aynı 
hayat ufkunda birleştiklerini, aynı dav- 
ranış içinde geniş bir topluluğu kendi- 
lerine çektiklerini bir gün görmek hiç de 
imkânsız değildir” kanısına varıyor. 


kendilerini tanıtan, 


Fakat ne kadar umutlu olursa 
olsun, geleceğe ne kadar güvenle ba- 
karsa baksın yeni bir kitap onun için 
kuşku ve işkil doludur. Bütün yeni- 
lğine rağmen eskilerin o tekrarından 
başka bir şey olmyan bu kitaplar, 
eskilerin düştükleri yanlışlık zincirini, 
yalnız başlangıç halkalarını değiştirerek 


* m.e., Edebiyat Nesilleri, s. 32. 
10 a,e,, Edebiyat Nesilleri, 5. 32. 
HU a.e., Edebiyat Nesilleri, s. 32. 
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devam ettirmektedirler: “Yeni diye 
çıkan eski şeylerden bunaldığım zaman- 
lar eski bir roman veya hikâye alır, 
okumaya dalarım. Onlarda beni düşün- * 
dürecek neler bulamam” derken bu 
kuşkuyu seziyoruz. Bu yüzden, bir 
kitabı okumağa başlamadan önce iyice 
sorup soruşturuyor: “Geriye kalan yıl- 
larımın daha sayılı ölduğu için mi 
nedir, önceden sorup soruşturmadığım 
kitapları elime artık alamıyorum, al- 
sam da okuyamıyorum” 18, 


Günlerin Götürdüğü'nün ana me- 
selelerinden biri de sanatçınm egemen 
ya da bağlı olup olmama meselesidir. 
Suut Kemal Yetkin sanatçının ege- 
men olmasını istiyor. Güdümlü ede- 
biyatı, sanatı ve sanatçıyı yok eden 
bir dev gibi görüyor: “Romancı ro- 
manını, Şair şiirini niçin yazar? Ün 
almak için mi, para kazanmak için mi? 
Birtakım doğruları yaymak, topluma 
düzen vermek için mi? Böyleleri de 
Her sömürücüleri 
olduğu gibi, edebiyatın da sömürücüleri 
14, 


bulunabilir. şeyin 


vardır. Bunlardan söz etmiyorum ben 


Ona göre sanatçı “ne bir ilim, 
ne de bir siyaset adamıdır. Ne bir fara- 


“ziyeyi ispatlamak, ne de bir dâvayı 


gütmek ister”. Mesele insanı ve hiçbir 
zaman değişmiyecek olan insan değer- 
lerini yakalıyabilmektedir. “Bana öyle 
geliyor ki, sağ eserler, kalp eserlerin 
aksine, yaşlarla birlikte eskimiyen, her 
yaşa bir şeyler söyleyebilen eserlerdir”16 
demekle bu değişmez ve şaşmaz öl- 
çüyü bütün kuvvetiyle anlatıyor. 


YP a.e., İkilik, s. 15. 

3 a.e., Okuduğum Romanlar, s. 61. 

1 a.e., Niçin roman, 
okuruz? 8. 39. 


niçin Şiir 


“ a.e., Roman üzerine, 5. 36. 
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Beğendiği on xomanın başarıya 
ulaşmasındaki sebepleri sıralarken de 
önemli olan bu noktadır; 


“1, Bu romanlar olan'ı değil, ola- 
bileni yaşatmaktadır. Bu bakımdan 
herkes onlarda kendisinden bir şeyler 
bulabilir. 


“2. Bunların hiçbirinde, herhangi 
bir maksatla, okuyucuyu bir sonucu 
benimsemeye zorlayış görülmez. 


“3. Hepsinde iç zenginliği, hayal 
gücü, iç ve dış gözlem keskinliği göze 
çarpar”18, i 


bir 
yazan sanatçılar unutulmayı önceden 


Bunun dışında “maksatla” 
kabul etmelidir, Nitekim Tolstoy, sa- 
matçııktan “yol göstericiliğe” geçtiği 
gün değerini yitirmiş, bizde Hüseyin 
Rahmi, toplumla birlikte 
unutulup gitmiştir. 


anlattığı 


Yaşadıkları zaman ün alıp da 
sonradan unutulan yazarlar için Suut 
Kemal Yetkin “Bu yazarlar” diyor 
“zamanlarındaki toplumun değişen gö- 
rümüşleri ile yelindikleri, bunların derin- 
liklerine inerek insanı değişmez yönleri, 
meseleleri, ülküleri, sürüp giden duy- 
guları ve düşleri içinde kavrayamadık- 
ları için uzaklaşıp gitmişlerdir. Bat 


edebiyatı bu türlü yazarların eserleri 
ile doludur” 1. 


Öyleyse “sanat eseri, insan içine 
inmeyip de değişici görünüşlere kendini 
kaptırdı mı, moda gibi gelip geçer, 
modası geçmiş giyin: kuşam gibi bir 
kenara atılır. Böyledir bu, ama yazar 


1 a.e., Okuduğum Romanlar, s. 61. 


7 a.e., Roman Üzerine, $. 35. 
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da insan olarak kendini yeni görünüş- 
lerin, gösterişlerin o çekiciliğinden © bir 
tirlü kurtaramıyor”!8 , 


Uzaklaşıp unutulanlar, sağlıkla- 
rında büyük bir üne kavuşup da ölür 
ölmez ya da ölmeden ünlerini yitiren- 
Jer sadece gelip geçici değişikliklerin 
sanatçılar değildir. 
Daha çok bizde görülen bir unutuluş ' 
sebebi de dil'dir. Günlerin Götürdi 
de savunulan ana meselelerden biri de 
dil meselesidir. Bugün Halit 
gibi 


ardından giden 


Ziya 
şair 
Ahmet Haşim'in unutulması, Abdül- 


gerçek bir romancımızın, 


hak Hamit'in olduğundan çok sevim- 
sizleşmesi kullandıkları ve değerini 
dilleri yüzündendir. 
Suut Kemal Yetkin bir gece yarısı 
yalnızlığında, bunlardan çok daha eski 
bir şairi, Yunus'u, ürperti ve huzur 


anlıyamadıkları 


içinde okuyabiliyorsa, bu, Yunus'un 
insanı ve insan değerlerini can alıcı 
yerinden yakalaması kadar kullandığı 
dili yüzündendir. Edebiyatçıların So- 
rumluluğu 19, Okunmıyan Eserler * ba- 
hislerinde Suut Kemal Yetkin bütü- 
niyle bu mesele üzerinde duruyor. 


Bizde yazılmış eserler kadar çev- 
rilmiş eserler vardır. Yazarlarımızın 
birçoğu, dalın kolay geldiği için midir 
nedir çeviriye daha çok yöneliyorlar. 
Başarıyla çevrilmiş eserler yok değil. 
Fakat daha çok gelişigüzel, çok kere 
yazarın iç düzenini aulamaksızın ve 
eserin yazılış havasına da giremedik- 


 a.e., Uzaklaşanlar yaklaşanlar, 
Wae,s di i 


“ae, s. 26. 
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lerinden çeviriciler, çalakalem çeviri 
veriyorlar. Hele şiirde bu büsbütün 
sırıtıyor. Suut Kemal Yetkin, Seya- 
hata Davet başlığı altında Baudelaire? 
den aynı adı taşıyan şür çevirisini 
veriyor. Yazıda adım adım bir çevi- 
rinin güçlüğünü takip ediyoruz. Or- 
taya çıkan çevirinin nasıl bir titiz- 
liğin sonunda başarıya ulaştığını gö- 
rüyoruz. Bu yazı, şiir çevirisi ile uğra- 
şanlarca, satır satır okunacak kadar 
önemlidir. 


Suut Kemal Yetkini Günlerin 


Götürdüğü'nde anlatmak, bende ka- 
lan izlenimleri duyurmağa çalışmak 
o kadar irakânsız ki! Ne yapsam yarım 
olacak. En iyisi alıp Günlerin Götür- 


düğü'nü okumak. Fakat birkaç kere. 


MusTAFA NECATİ SEPETÇİOĞLU 


il me.,s. 18. 


* 


HOŞ SADA, SON ASIR TÜRK MUSİKİ- 
ŞİNASLARI * — Uzun bir ömürden 
sonra, geçen yıl hayata gözlerini ka- 
pıyan İbnülemin Mahmut Kemal İnal; 
yaşadığı çevrenin değişmelerine sırtımı 
çevirmiş, konağında ve kafasında ya- 
şattığı eski biçim gidişin, eski biçim 
düşünüş, duyuşun smırları içinde kal- 
“Son Asır Türk 

Devrinde Son 


makta direnmişti. 


Şairleri”, “Osmanlı 


* Yazan: İbnülemin Mahmut Ke- 
mal İnal. İstanbul 1958 Maarif Mat- 
baası, LII14-317 6. resimli, 15 lira. 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları 
Seri 1, No. 10. 
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Sadrıazamlar”1, “Son Hattatlar”, en 
sonunda elimizdeki kitap, eski biçimde, 
eski. dilde, eski görüşün ürünü olarak 
yazılmış biyografya kitaplarının başlı- 
calarındandır. İbnülemin M. K. İnal, 
dil özleşmesinin en sıcak yıllarında 
çıkan kitaplarında eskinin eskisi bir 
dil kullanmış, sözcükleri bundan yüz 
yıl önce söylenildiği gibi yazmış; bu 
kitapları basanlar ne dile, ne imlâya 
dokunabilmişlerdi. Sadece, kitapların 
o acayip adlarmı değiştirebilmişlerdi?. 


Onu tanıyan herkes, hele İstanbul 
Üniversitesinin bazı öğretim üyeleri, 
iğne ile kuyu kazan bilgisinin, bir o 
kadar da azarlayıcı yaratılışının önün- 
de diz çökmüşler, onun bütün huy- 
suzluklarma baş eğmişlerdir. Maarif 
Vekâleti bile, adının Milli Eğitim Ba- 
kanlığı olduğu günlerde de, onun ki- 
taplarını basarken tuhaf imlâsına, mü- 
zelik diline dokunamamıştır. Sözün 
kısası, İbnülemin M. K. İnal, çevre- 
sindekiler tarafından bir küçük çocuk 
gibi şımartılmıştır. 


İbrülemin M. K. İnal'ın bilgisine 
saygısı olanlardan biri de eski bakan- 
lardan Hasan-Âli Yücel'dir. Elimizdeki - 
kitap, onun zorlamaları ile ortaya çık- 
mıştır, Kitabın başında Yücel, kitabın 
baskısı sırasında yazardan aldığı mek- 
tupları sıralıyarak, onun bir kitabının 
basılmasımın ne demek olduğunu hi- 
kâye etmiş oluyor. 


Hoş Sada'nm kendisine geçmeden 
önce, baş tarafına konulmuş 53 sayfa- 
hık bölümde Hasan - Âli Yücel'in, Kâ-. 


! Kitabım başındaki listede bu 
kitabın adı “Osmanlı devletinde..” 
şeklinde geçmektedir. 

2 Örneğin, “Son Asır Türk Şair-. 


lerinin asıl adı “Kemal ül Kemal”dir.. 
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zım İsmail Gürkan'ın, Ahmet Hamdi 
Tanpınar'ın, Muzaffer Esat Güçhan'm 
yazar üzerine yazılmış, onun hayatını, 
kişiliğini eserlerini anlatan yazıları ile 
Avni Aktuç'un bir “Kaside”sinin bu- 
Tunduğunu, İ. M. K. İnal'ın eserlerinin 
(tarihleri gösterilmemiş) bir listesinin, 
çeşiti fotoğraflarının verildiğini, en 
sonra, “Vasiyetname”sinin tam olarak 
eklendiğini analım. 


Hoş Sada, hicret tarihiyle 1200 
(1785) yılından bu yana yetişmiş Türk 
müziği 
vermek üzere hazırlanmıştır. İbnük 
emin M. K, İnal'ın ölümünden sonra 
Avni Aktuç tarafından tamamlanan 
kitaba “hazırlanmış”? demek de doğru 
olmaz. Hasan - Âli Yücel'in önsözünde, 


ustalarının o biyografyalarını 


Avni Aktuç'un, kitabı nasıl tamam- 
ladığını anlatan notlarına bakılırsa, 
kitap, yazıldıkça, yazıldığı kadarınca 
basımevine verilmekte imiş. Avni Ak- 
taç şöyle anlatıyor: “Acaba eserin 
diğer müsveddeleri hazır mı idi? Üstadı 
yakından pek iyi tanıdığım için buna 
pek ihtimal vermiyor isem de, yine 
ümidimi kesmiyordum. O 
kadar matbaaya gönderdiği eserler 
hiçbir vakitte tam değildi. Meselâ 
Hattat Sami Efendi maddesini yazar, 
sabahleyin yoltardı”. 


Hoş Sada, 317 sayfalık bir kitap. . 
İ. M. K. İnal kitabın ancak 128 say- 
i Avni Aktuç 
tamamlamıştır. Avni Aktuç, eseri ta- 
mamlarken asıl yazarın notlarından 
faydalanmış. Nasıl faydalandığını da 
kendisinden dinliyelim: “Üstadın her 
zaman oturduğu odanın kapısını açan 
Nihat Beyle bir toz deryasına daldık. 
Yığınlar halinde kâğıtlar, kırık kalem- 
İer, yerlerde kırık fincanlar, ilâç şişe- 
İeri, bir sürü hırdavat... Oturduğu 
kanepenin üstüne atılmış yırtık def- 


zamana 


fasını yazabilmiş, gerisi 
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terler, hemen her tarafı yazılmış, boş 
yeri olmıyan kâğıtlar, basılmış eser- 
lerine ait prova kolonları, resimler, 
gazete kupürleri, torba torba sararmış 
türlü boyda kâğıtlar, takvim kena- 
zıma yazılmış notlar. Bunları tetkik 
ederken acaba Hoş Sada'ya ait bir şey 
çıkacak mı diye geçirdiğimiz helecan- 
Jar. İşte birnot: “... Dellâlzade İsmail 
Efendinin göğsünde kambur olduğuna 
dair malümat siyah kaplı defterde”, 
Biz memnun; ama siyah kaplı defter 
nerede?.. Çıkar, çıkacak diye güneşli 
ve pencereleri kapalı odada ter için- 
deyiz”, “Üstadın odasında üç gün 
çalışmak o suretiyle o toplıyabildiğimiz 
vesikalar tasnif etmek sırası geldi. 
Musikişinaslara ait bulabildiğimiz not- 
ları alfabetik sıra ile zarflâra koymak 
istedim, İstedim ama ilmi bir şekilde 
bu tasnif kabil olmadı; çünkü bir ufak 
kâğıdın. üzerinde üç kişiye ait not 
vardı”. “Sıra büyük Dede'ye gelmişti. 
Elimize geçen defterlerden birinde 
Dede'ye ait ancak bir sahifelik yazı 
vardı. Lâkin Dede bir sahifelik mi idi? 
Hakkında kitaplar yazılması icabeden 
bu musiki dehasına bir sahife mi 
verecek idik? Acaba başka defterlerde 
ve kâğıtlar arasında tafsilât var mı 
idi? Hiçbirisinde tatmin edici bir ya- 
zıya, esef olunur ki, tesadüf edemedim. 
Artık diğer kaynakları taramak lâzım 
geliyordu. Kimbilir, üstad belki De- 
de'yi hâfızasından “yazacak idi. Lâkin 
o hâfıza artık mevcut değildi”, “Üstad 
birçok bestekârları yazmamış idi. Me- 
selâ Ahmet Rasim Bey'i yazmamıştı; 
eser alfabetik olduğu için ben de yaza- 
madım 9. Allah nasip eder de ikinci 


* Ulunay, Milliyet gazetesindeki 
29.8.1958 günlü fıkrasında, kitapta 
yer almamış müzikçilerin bulunduğunu 
belirtmiş, bir iki örnek ad vermiştir. 
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cildi yazılacak olursa, yazılmamış bes- 
tekârlar ile mevlüthanlar, naatgülar, 
icrakârlar, hanendeler, âyinhanlar da 
oraya konulur”, Hoş Sada'ya dair 
tertip edilip bitmiş müsveddeye tesa- 
düf edilmeden cesaretle başladığım ve 
hazırlıksız bulunduğum bu eserde taf- 
silâtiyle yazılmış bestekârlara da tesa- 
düf edilecektir. Onlar şahsan tanıdığım 
bestekârlardır. Eksik de olsa büyük 
bir himmetin mahsulü olan bu eserde 
üstadın ruhunu bir daha taziz eder.....” 


Hoş Sada'nın başlığı yerine bes- 
mele niteliğinde bir Arapça deyim 
bulunan, İran dilinde bile dörtlük- 
lerle başlıyan, biter bir “önsöz”ü var, 
Yazar bu sayfalarda müzikten, müzik- 
çilerden, kötü gülftelerden, müzik bi- 
yoğrafyalarından söz açıyor. İ. M. K. 
İnal'ın üslübu bilinir; bu önsöz nite- 
liğindeki yazıda da, evinde çalmış 
veya çalmak istememiş müzikçilerden 
istediği gibi söz açar. 


Kitapta müzikçiler, küçük adla- 
rına göre alfabe sırasına dizilmiş. Soy- 
adlarını neden kabul ettiğimizi, bun- 
larm ne işe yaradığını sormaktan ken- 
dimizi alamıyacağız? Yazar metin 
#İ.M. K. İnal, başlıksız önsö- 
sonunda eserin dört bölüme 
ayrıldığını söylüyor. Bölümler şunlar- 
dır: “1. Bestekârlar, 2. Sazendeler, 
3. Hâfızlar, mevlid, ilâhi, durak ve 
na'thânlar ve “hanende” namiyle beste, 
“şarkı, semai ve saire okuyanlar, 4. 
Musikiye ve erbabına aid ba'zı meb- 
haslar ve fıkralar”. Kitapta, böyle bir 
bölünme yoktur. Belki, yazar tarafın- 
dan tamamlansaydı bu bölünmeye 
göre tamamlanacaktı, Avni Aktuç'un 
yukarıdaki sözleri de bunu anlatsa 


zünün 


gerektir. 
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içinde de soyadlarım işarete lüzum 
görmemiş. Okuyanların da kendisinin 
dış dünyaya kapalı odasında yaşadık- 
larını kabul etmiş?, Anlatış şekline 
gelince, göze görünen, yazarın konuş- 
tuğu, “sohbet ettiği gibi” yazdığıdır. 
Bimen (Şen)den söz açarken: “Hak- 
kumda hürmet gösterirdi. Ziyaretime 
gelmek, bizim bezm-i musikide teren- 
müm etmek istediğini haber vermiş- 
lerdi, kabil olmadı” der. Türkçesi ve 
imlâsı için bir örnek gerekirse, “Ata- 
ullah Efendi”yi anlatırken eklediği bir 
paragrafı alalım: “Bir sabah ziyaretine 
gittiğimde yanında bulunan seray tü- 
fenkcilerinden bir arnavud, niçe müd- 
detden beri Dergâha sebze verüb para- 
sımı alamayan bir arnavud manavın 
hakkının verilmesi için Dergâhı idare 
eden şahs hakkında şütumı'ğaliza ve 


“ kelimatı şenin savurmakda ve Şeyh 


Efendiyi de tahkir ve tahcil etmekde 
idi. Müdafendan âciz kalan bi çare 
Şeyhin sükütı me'yüsane ve mahcu- 


#5 General Ch. II. Sherriil, Cemal 
Bükerman tarafından dilimize çevril- 
miş (1938) “Üç Adam” adlı eserinde 
(çevri, 6. 266) soyadlarının ülkemizde 
de kanunlaşmasını şu satırlarla önem- 
liyor: “Türkiye'de oturan yabancılar, 
bu memleketin bu kadar uzun bir za- 
mandan beri eski isim sisteminin mah- 
zurlarına katlanmakta devam etmesine 
hayret ediyorlardı. Meselâ Dış İşleri 
Genel Sekreteri Bay Numan ile Ana- 
dolu Ajansı Başkanı Bay Muvaffak'ın 
kurdeş olduklarını kim tahmin eder?” 

“ Kitabın başımdaki önsözlerden 
sonra yazarın vasiyetnamesi tam ola- 
rak alınmış. Bu vasiyetnameden öğre- 
niyoruz ki yazar, mezar yazıtını arapça 
olarak hazırlamış ve “eski harflerle” 
yazılmasını istemiştir (s. LATI). 
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banesi a'sabıma dokundu. Zemanın 
hükmüne göre cahil mütecavizi ürkü- 
tecek suretde siyaset-kârane 
söyleyerek susdurmuş idim. Şeyh Efen- 
di, bir belâdan kurtulmuşçasına mem- 
nan olmuşdu”. 


sözler 


Kitabın “Cemil Bey” (Tanburi 
Cemil) maddesinin sonuna kadar olan 
128 sayfası İ, M. K. İnalındır. Bundan 
sonrası, Avni Aktuç tarafmdan yazıl- 

“ muştur. A. Aktuç'un dili de, imlâsı da, 
yazışı da tabiidir. Soyadlarını eklemede 
özen göstermiştir. Kitabın sonuna 
gerekli “bir iki ilâve” ile bir “İçin 
dekiler” cetveli de koymuştur. 


Biyografyalarda soyadı sırasının 
temel olduğu ilkesine dayanarak, ki- 
tapta soyadları verilmemiş olanlardan 
bulabildiklerimizi buraya not etmeyi 
faydalı buluyoruz. Ölüm yıllarıma ba- 
karak soyadı almış olmaları gereken- 
lerden soyadlarını bulamadıklarımızı 
da işaret edeceğiz : 

Abdülkadir Bey (Töre); (Seyyit Ab- 
dülkadir Töre). 
Ahmed Avni Bey (Konuk). 


Ahmed Mükerrem Bey (Akmeı). 

Ahmed Efendi (Irsoy); (Hafız Ahmet 
İlhami İrsoy). 

Aleko Efendi (Bacanos). 

Ali Rifat Bey (Çağatay). 

Artaki Efendi (Soyadı Terziyan ola- 
rak verilmiştir). (“Candan” ola- 
rak tanınır)”. 


” Mustafa Rona'nın Türkiye Ya- 
yınevi tarafından bastırılan (1955) 
“Elli Yuluk Türk Musikisi” adlı ki- 
tabındaki kayıttan. Bu kitap, bazı 
bakımlardan daha zengin, daha dü- 
zenlidir. 
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Âsım Yesari Bey (Arsoy); (Yesari 
Asım). 

Avni Bey (Aktuç). 

Azmi Bey (s0yadı?). 

Bimen Efendi (Şen). 

Cemal Efendi (s0oyadı?); (İki Cemal 
efendinin de soyadı belli değildir). 

Emin Efendi (Yazıcı). 

Eyyübi Rıza Bey (soyadı Eyyübi 
miydi?). 

Faize Hanım (Ergin). 

Faruk Ârifi (Emhaz). 

Fehmi (Cerrah), (soyadı?). 

İzzettin Hümayi (Hümayi soyadı 
mıdır?) 

Kâzım Bey (Uz). 

Leylâ Hanım (Saz). 

Memdun (kemani) (soyadı?). 

Mildan Niyazi (Ayomak. Fotoğrafma 
eklenmiş). 

Muhlis Sabahattin (Ezgi). 

Şekib Bey (soyadı?) 

Şerif Muhiddin (Targan). 

Şevket Gavsi (Özdönmez). 


* 


Biyografyaları verilen müzikçi- 
lerin içinde bugün hayatta olan bazı- 
Tarımın fotoğrafları konulmamıştır. Bun- 
lar arasında: Fahri Kopuz, Osman 
Nihat Alan, Münit Nurettin Selçuk, 
Yorgo Bacanos da fotoğrafsız olarak 
kitapta yer almişlardır. Mustafa Ro- 
“Elli Yulık Türk Musikisi” 
adı ile daha önce basılan kitabı fotoğ- 


raf bakımından daha zengindir. 


Da'nın. 


Bu kitap biyografya kaynakları- 
mıza —yazılışı, türkçesi, imlâsı nasıl 
olursa olsun; bütün eksikleri bir yana 
bırakılarak— yeni bir yardımcı olarak 
giriyor. Kitabım ortaya çıkmasında 
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büyük emeği geçen Hasan - Âli Yücel'i 
burada anmak gereklidir. İ. M. K. 
İnal'ı da rahmetle analım. Ama, Avni 
Aktaçun hakkı ne olacak? Kitabın 
üçte ikisini o yazdığı, üstelik daha 
özenli davrandığı halde adı ancak içe- 
ride verilmiş. Belki kendisi razı olma- 
mıştır; ama, bir hakkı belirtmek için 
kitabın üzerine, ikinci yazar olarak 
onun adını koymak şarttı, Kitapta 
“Avni Bey” adı ile biyografyası veri- 
len müzikçinin de Avni Aktuç olduğu- 
nu sanıyoruz. İ. M. K. İnal, onun 
soyadını da vermemiş. Önsözlerde de 
“Avni Bey”le “Avni Aktuç”un aynı 
kimse olduğunu belirten bir kayıt 
göremedik. 


Son söz olarak şunu eklemek 
isteriz: Süleyman Nazif'in: “Ne kendi 
Kimseye : benzer, ne kimse kendisine” 
dizesi ile ustaca anlattığı İbnülemin 
Mahmut Kemal İnal'ın bilim tarihi- 
mizdeki yerini onun “meclis”lerine 
girmiş olanların görüşü ile değil, ger- 
çeklerin gerektirdiği gibi aydınlatmak 
yerinde olur, Elimizdeki kitap, ikinci 
yazarının da tanıklığı ile, bize bu 
yolda bazı işaretler vermektedir. 


8. N. Özerin 
* 


GÜNEŞ RENGİ KADEHLER'in 
DÜŞÜNDÜRDÜKLERİ.—Mehmet Çınar- 
yı on yıl önce, Ankara'da Fakülteler 
arasında yapılan bir şiir yarışmasında 
tanıdım. Herkesin alabildiğine vezni, 
kafiyeyi attığı, eski sayılırım korku- 
suyla aruz ve hece vezinlerinden bas- 
bayağı kaçtığı o günlerde Çınarlı, yarış- 
maya aruzun değişik vezinleriyle ya- 
zılmış bir şürle katılmıştı, Gerçek 
şiirin ufuklarından kopup geldiği belli 
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olan “Sonbahar Duyguları? haklı ola- 
rak yarışmada birinci seçildi. 


İki yıl sonra Çınarlı ile aynı der- 
gide buluştuk. Sanat görüşleri birbirine 
gok yakın yedi sekiz arkadaş Hisar 
dergisini çıkarıyorduk. Mehmet Çnârlı 
Hisar'a dört elle sarılmıştı. Bir yandan 
şiirlerini yayınlıyor, biryandan da 
sanat üzerine yazılar yazarak kendi- 
sinin ve derginin sanat görüşünü ve 
tutumunu savunuyordu. 


Bu yazıların birtakım tepkileri 
oldu. Çınarlı'yı hattâ Hisar'cılari top- 
tan eskilik, gerilikle osuçlandırmaya 
çalışıyorlardı. Sebep de Mehmet'in 
şürlerini aruzla yazması, dergide hece 
veznile yazılmış şiirlerin yaymlanması, 
daha doğrusu, Hisar'ın soysuz Şiire 
ve sanata karşı açtığı mücadele idi. 


Sunatta sonsuz bir özgürlükten 
yana olanlar Çanarlı'nın, Munis Faik 
Ozansoy'un aruzla ve öteki şair arka- 
daşların hece veznile yazılmış şiirlerini 
her nedense kabul edemiyorlardı. Oy- 
saki vezin kelimelerin istenen sesi vere- 
bilmesi için şu veya bu biçimde düzen- 
İenmesihden başka bir şey değildir. 
Aruzcu diye tanınan Mehmet Çınarlı 
vezin ve kafiye hakkındaki d 
lerini şöyle anlatıyordu: “Vezinli ka- 
fiyeli söz söyliyen herkesi şair sayan- 
Tarınki gibi, vezinsiz kafiyesiz şiir ol- 
mayacağını ileri sürenlerin fikirlerine 
de katılmıyoruz. Diğer unsurları mev- 


cutsa, sadece vezinsizlik ve kafiyesiz- 
Jik bir şiiri şiir olmaktan çıkaramaz. 
Şiirde vezni kafiyeyi zaruri sayan 
yanlış görüşe kayşılık, bugün, şair ol 
mak için vezinsiz kafiyesiz yazmayı 
şart koşan çok daha garip ve gülünç 
bir zihniyet yer almıştır”. 

Ne olduğu belirsiz özgürlükler 
için haykıranlar kanunlara, düzenlere 
kafa tutan yıkıcılara karp, Mehmet, 
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Özgürlük anlayışını şöyle anlatıyordu: 
“Kanunların nizamların koyduğu çer- 
çeve dışına çıkmamak şartiyle aklın, 
vicdanın emrettiği yolda serbestçe 
yürüyebilen vatandaşlara ne kadar 
ihtiyacımız var. Ben hür insandan 
Fikret'in dediği gibi —Fikri hür, vic- 
danı hür, irfanı bür...— biz insan 
anlarım. Böyle insanlar şa kanunu 
kaldırıp bunu koymakla veya —bazı- 
larının istediği gibi— isyanlar, ihtilâl. 
lerle yaratılamaz. Böyle insanlar go- 
cukluk çağından başlıyan iyi bir ter- 
biye, müsait bir kültürle yetişir.” 


Fakat şiiri ideolojilerin, siyasetin 
bir propoganda aracı sayanlar bütün 
bu yazılanları görmemezlikten, bilme- 
mezlikten geliyor, Çınarlı”yı yeni şiirin 
düşmanı olarak tanıyorlardı. O ise şiiri- 
mizin tabii gelişme işüne uya- 
rak yeniliği ararken kö) süzleşmemeye, 
soysuzlaşmamaya çalışıyordu. Tuttuğu 
ışıklı yolda sağlam adımlarla yürüyen 
şair, çalışmalarını aruz üzerinde top- 
Tayor, aruzla yeni sesler vermek için 
uğraşıyordu. 


Mehmet Çınarlı bu çalışmalarının 
örünü olan çoğu Hisar dergisinde ya- 
yınlanmış 32 şiirini beğeni ile düzen- 
İenmiş bir kitapta toplıyarak “Güneş 
Rengi Kadehlerle”” sundu bizlere. 


Mumcu'nun yaptığı kapak kom- 
pozisyonu kitabın içindeki şürlerle 
uygun ve güzel. 


Aruzun bu usta şairi bu vezni 
hem bugünün diliyle rahatça yazmak- 
ia, hem de aynı şiirde aruzun değişik 
vezinlerini kullanarak bir yenilik yap- 
maya çalışmaktadır. Son yıllarda, hele 
genç şairler arasında aruzu bu kadar 
ustalıkla, başarı ile kullanan yok gibi- 
dir. Çınarlı, bu başarısını biraz da 
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den severek, bilerek okumakla, onlar- 
dan birçok şeyler öğrenmekle sağla- 
muştır sanıyorum. 

Şiirde, dil meselesi çok önemlidir. 
Şair, dili bir araç olarak değil bir gereç 
olarak kullanır. Şiiri doğuran kelime- 
leridir de diyebiliriz. Onun için, şair, 
kelimeleri seçerken son derece titizlik 
ve duyarlık göstermek zorundadır. 
Kelime her şeydir onun için. Kelime- 
leri iyi tanıyan, iyi seçen ve sıralıyan- 
ların şiirdeki başarısı su götürmez. 

Sonbaharin hüznünü, insanı duy- 
galandırışımı pürüzsüz bir dille bir 
güz musikisi halinde anlatan Çınarlı 
mısralarında dile gereken önemi ver- 
miş gibi: 


Dallar geniş açılan kollar insana 


Bir dost kadar yakın geliyor son- 
bahar cana 


Mağrur değil güzelliğe her yer bahar 


gibi 

Yaprak, çiçek, bulu bizi anlar duyar 
gibi 

Yârin baharda koskaca bir dağdı 
hasreti 


Paylaştı her ağaç onu artık hafifledi 


Artık değil, yürekteki, evvelki kay- 
gular 

Bir muhteşem nehir gibi coşmakta 
duygular. 


Şiir fikirle değil hayaller ve sem- 
bollerle yapılır bence. Fakat sadece 
bunlar yetmez. Şiirde mısraların iç 
ahengi yani musiki de gerek. “Güneş 
Rengi Kadehlerle” şiirinde hayal ve 
sembollerin tatlı bir musikiyle kaynaş- 
tığını görüyoruz : 
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Sonbaharın bizi daldırdığı rüya Yalnızlık, sevgilinin vefasızlığı 
geçici o Çinarl'ya karamsar mısralar söyleti- 


Sararan dallarının. çizdiği dünya 7” 


geçici Kış gelmesiyle bitti yazık son ümüt- 


lerim 


Ellerin böyle sokulgan nefesin böyle 
yakın Aruk ne yalvarır ne de beyhude 


beklerim, 
Bana dünyaları vadetse de içten ba- 


kışın 


Güzden vefayı almadı yazdan hara- 
O aşık kaynağı gözlerdeki müne Teli 


geçici Elbe o taş yürek duymaz böyle 


hasreti 

“Sana Dair” adlı şiirindeki umut- p v 
Bir münzevi kadar yapayalnız ve 
” derbeder 
Boş bir sürüklenişle bu günler geçip 
gider 


suz bekleyiş yüreğimizi ürpertmede : 


İçim boş gözlerim yollarda hâlâ 
Ne sen varsın ne senden başka arzum Sonra şair aradığı sevgiliyi bul 
muş, Yalnızlığı geçmişe bırakarak yu- 
Düşündüm. özledim koştum yoruldum  Vasımın mutlu sıcaklığına kavuşmuş- 
tur. Ama, ufacık bir ayrılık bile onun 
duygulu kalbini titretmiye kâfi geliyor 
gene : 


Asılsız çıktı yıllardır bu rüya 


İçim .boş gözlerim yollarda hâlâ. 


Tepebaşı bahçesinde avaz avaz Bu güzel yerde bu cennette bile 


bağ bir pi: 'kıcısı klâsik mu- 
a Geçse günler diye bir bir saydım 


Ne kadar hoş olurdu sahilde 


sikimize sevgi ve saygısı olan Şairi 
üzmüştür : 
Gezinirken seninle olsaydım. 


Avaz avaz bağıran hönendenin Bu güzel yerde duyduğum zevkin 


Sesinde işkence gören Dede'mdir Sensiz eksik kalıyor her çeşidi 
Alkol tüten havasında bahçenin Ne deniz kum ne de bir gölge serin 
Herkesin daldığı başka âlemdir Beni mesut edecek bir sensin 


Kısa bir ayrılışım öğretti 


İçimde arsularım büküm büküm Güneş Rengi Kadehilerle içtiğimiz 


Dolmadan kırılmış bir kadeh ömrüm — şiirlerin tatlı sarhoşluğu içinde Çınar- 


Iyı kutlar, yeni kitaplarını bekleriz. 
Unutmakta haklısın kömür gözlüm 


Haklısın. .Bu sözüm sanma sitemdir. İLHAN Geçer 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, 26 eylül cuma günü İkinci Baş- 
kan Prof. Dr. Selâhattin Batu'nun başkanlığında Ankara'da Dil Kurumu'nda 
toplanmıştır (İtalya'da Felsefe Kongresine katılmış olan Başkan Prof. Dr. 
Macit Gökberk, ikinci günden başlıyarak Yönetim Kurulu'na başkanlık etti). 
Çalişmalar üç gün sürmüştür: : 

Genel Yazman, Yönetim işleri üzerinde geniş açıklamalarda bulundu; 
Kavakhıdere'de yaptırılmakta olan Türk Dil Kurumu binasının durumunu 
anlattı, gerekli malzemenin sağlanmış olduğunu, yapımın hızla devam edece- 
ğini bildirdi. 

Sayman, hesap ve yapı durumunu açıklıyan raporunu okudu, açıkla- 
malar yaptı; arkasından denetçiler raporiyle buna Yürütme Kurulu'nun ver- 
.diği cevabı okudu. * 

Sonra sırasiyle, Kol başkanlarının hazırladıkları raporlar dinlendi, bun- 
lar üzerinde tartışmalar oldu. Bütüniyle, üç yılık programın adım adım 
gerçekleşmekte olduğu görüldü. Yönetim Kurulunun onayı ile karşılandı. 

Akdeniz bölgesi Dil Haritası'nı yapmak istiyen ve bunun için önce 
Balıkçılık terimlerini tesbit etmeyi uygun bulan bir İtalyan bilim derneğinin 
bu alandaki çalışmalara Kurumumuzun da yardım etmesi dileği iyi karşr- 
landı, Prof. Caferoğlu'nun Türk Balıkçılık terimlerini derlemesi kararlaştırıldı. 

Bu toplantıda 1959 yılının Yargıcı Kurulları da seçildi: 


Bilim eserleri yargılar kurulu: Edebiyat eserleri yargıcılar kurulu: 
Zeki Zeren Suzut Kemal Yetkin 

Selâhattin Bata Tahir Nejat Gencan 

Reşat İzbırak Behçet Kemal Çağlar 

Ahmet Ateş Fahir İz 

Mehmet Tuğrul Orhan Hançerlioğlu 

Mecdut Mansuroğlu Fazıl Hüsnü Dağlarca 

Yedekler: . — Yedekler: 

Hilmi Ziya Ülken Hikmet Dizdaroğlu 

Cavit Orhan Tütengil Yaşar Nabi Nayır 


Yönetmelik gereğince bunlara Yayın Kolu başkanı da katılacaktır. 

Son günü öğle sonrası, bilimsel toplantılara ayrılmıştı; Prof. Nusret 
Hızır “Dil ve Mantık” , Prof. Reşat İzbırak “Terim yapma yolları” adlı 
konferanslarıyla çek ilgi çektiler, konuşmalara dinleyiciler arasından katılan- 
lar da oldu; kısacası, bu bilimsel toplantılar Kurum dışından da ilgi çekti, 
geniş yankılar yaptı. Önümüzdeki toplantıda Tahir Nejat Gencan ve Mecdut 
Mansuroğlu konuşacaklardır. 

Yönetim Kurulu gelecek toplantısını Şubat ayında Ankara'da yapacaktır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Gilt: VE 1 aralık 1958 Sayı: 87 


İKİ ÖZ 
Suur Keman YETKİN 
| on birkaç ay içinde Türk edebiyatı değer üzerine değer 
kaybetti, Yahya Kemal bunların başında gelir. Zamanla 


onun büyüklüğü daha da anlaşılacak, şiirimize getirdiği 
yenilikler anılıp duracaktır. 


Yahya Kemal, şiiri, şiire yabancı olan şeylerden kurtarıp 
özüne kavuşturan ilk büyük şairimizdir. Bu bakımdan, Fransa'da 
bir zamanlar üzerinde çok söz edilen öz şiir (po&sie pure) anlayışı- 
nın öncülerinden biridir. 


Çağdaşlarından hiçbiri şiirin bir söyleyiş olduğunu, nesirle 
karıştırılmaması gerektiğini onun kadar anlamamıştı. Her ölçülü, 
uyaklı sözün şiir olmadığını, büyük konuların, derin düşüncelerin, 
yüksek öğütlerin, büyüklükleri, derinlikleri ve yükseklikleri yö- 
nünden büyük şiir olamıyacağını ilkin Yahya Kemal'den öğrendik. 
Düşünceler ve olaylar onun iç dünyasında birer kavram, birer konu 
olarak değil, duygulaşan birer yankı olarak yaşamıştır. Ede- 
biyatımızın en büyük şiirlerinden biri olan “Açık Deniz”de, 
milletinin yayılış ve çekiliş tarihi değil, bu tarihin özlemle 
yanan soluğu yaşar. 


Şüri böylesine özüne kavuşturan Yahya Kemal, Türkçeyi de 
özüne kavuşturma çabasından geri kalmamıştır. Zaten iki özü 
birbirinden ayırmaya da imkân yoktur. 


Kendisi gibi 1884 de doğmuş olan Ahmet Haşim, 1926 da 
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yayınladığı Piyale'de, Göl Saatleri'nin tamlamalı ve ağır dilinden 
kurtulmuıya çalıştığı halde, 


Firâz-ı zirvesi sinâ-yı kahre yükselerek 


gibi, Türkçeye elbette benzemiyen mısralar yazmaktan kendini 
alamazken, Yahya Kemal arı bir Türkçe ile, 


Bir gün deniz ölgündü, bir oltayla balıkta, 
Kuşlar gibi yalnız, yapayalnızdım açıkta. 
diye sesleniyordu. 


Bu mısralarda tek bir terkip bulamazsınız. Firâz soyundan 
kelimelere raslıyamazsınız. Yahya Kemal, tamlamaları çözdükten 
başka, kelimelerini de her gün konuşulan dilden aldı. Doğuştan 
efendi-uşak, güzel-çirkin diye kelime sınıfları olmadığını, onların 
söz dizisindeki yerleri ile alçaldığını veya yükseldiğini şiirleri ile 
göstererek bize saf şiiri tattırdı. Her şiirinde, dil kaygısının başta 
gelişi bundandır. Bu kaygı zamanla daha da büyüyecektir. 
“Sicilya Kızları” gibi ilk şiirleriyle, olgunluk çağının şiirleri kıyas- 
lanırsa dilin nasıl gittikçe yalmlaştığı, mısraların yabancı kelime- 
lerden nasıl gittikçe arındığı apaçık görülür. 


Yahya Kemal'in duyduğunu, yaşadığını, duyurabilen, yaşa- 
tabilen kelimeleri bulmak için nasıl kendini harcadığını hepimiz 
biliriz. Balzac'ın Madame Hanska'ya yazdığı bir mektupta oku- 
duğumuz: “Bir ciririnin altınları tarttığı gibi, cümlelerimi ve 
kelimelerimi tariıyorum” sözü, Yahya Kemal'in sanatına daha 
çok yaraşır. Onun, şiirlerini bir arada toplu olarak görmeden ölüp 
gitmesi, bu kutsal titizliğin, kelimelerin hakkını yiyerek, duyduğu- 
nu duyuramamak kaygısının sonucudur, Bunun içindir ki Yahya 
Kemal, çağdaş şiirimizin bir yapıcısı olduğu kadar dilimizin de 
baş yapıcılarından biridir. 


Çağdaşlarmdan hiçbiri, şiirin ancak konuşulan dille yazılabi- 
leceğine onun kadar inanmamıştı. 


TARİH VE BÜYÜK ŞAİRİMİZ 
YAHYA KEMAL BEYATLI 


AFETİNAN 


er milletin mânevi değerleri vardır. Bunlar, ömürleri - 
boyunca fikir dünyalarının yaratıcı kudreti ile eser ve- 
rirler. Hayatta iken sevilirler, yakın ve uzak çevreleri 
“| vardır, sohbetleri aranır, kendilerini herkes tanımak 
ister. Onlar eğer bu dar çevreleri aşıp da milletin tanıdığı, 
sevdiği, takdir ettiği, eserlerine değer verdiği kimseler olursa, 
milletin temsilcisi sayılır. Her millette böyle değerlere ne kadar 
ihtiyaç vardır ! Çünkü sosyal hayatta her eser veren, o topluluğa 
fikri hayat aşılar ve medeniyetin bütünü içinde yer aldığı nispette 
değer taşır. 


İnsanların mânevi hayatını dolduran bunca fikir hareketleri 
içinde “şiir” en yüksek edebi bir türdür. Halk şairlerinden tutu- 
nuz da en kültürlü şairlere kadar eser verenler, bütünü ile bir dev- 
rin temsileisidirler. 1 kasım 1958 de ölümü dolayısiyle hâtırasını 
andığımız Yahya Kemal'i ben de tanıdım. Atatürk'ün özel kitap- 
lığında güzel ciltlenmiş türlü edebi eserler vardı. Bunları zaman 
zaman özel toplantılarında getirtir ve iyi okuyanlardan dinlerdi. 
Atatürk, bunları Yahya Kemal'in kendisine satın aldırdığını söy- 
lerdi. Yahya Kemal'i 1933 yılından sonra tanıdım. O, kendi şiir- 
lerini ne güzel bir ahenkle okurdu! Hele, Fransız: şairlerinden Vic- 
tor Hugo'nun eserlerini okuduğu vakit içten duygularını ne güzel 
belirtirdi ve Atatürk onun sesinden gerek Fransız şiirlerini, ge- 
rekse şairin kendi şiirlerini dinlemekten pek çok zevk duyardı. 

Kaybettiğimiz büyük şairimiz Yahya Kemal, en geniş kültür 
sahibi, duygulu, şiirde üstün kudretli bir varlıktı. Onun “Sessiz 

- Gemi”si son durağına Rumelihisarı'nda demir attı. Arkasından 
onu aman, öven yazılar çıktı, daha da çıkacaktır. 


Bence Yahya Kemal asıl şimdi, bundan sonra mânevi âle- 
mimizde daha çok yaşama devresine girmiştir. Sağken acaba bize 
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daha neler yazacak diye beklerdik. Gerçi o ömrü boyunca az yazdı, 
ama öz yazdı. Şiirleri hâfızalarımızın süsü, mânevi birliğimizin 
coşturucusu, milli heyecanımızın ifadesidir. İnsan onun Şiirlerini 
okurken haz duyar, coşar, hayalini alabildiğine, onun bin atlıları 
gibi koşturur, koşturur. Bu dolu dizgin gidişte yorgunluk yoktur. 
İnsan tarihin derinliklerine iner, fakat orada bunalmadan Tuna 
boylarının serin kıyılarında geniş nefesler alarak hayat bulur. 
Yahya Kemal'in resmi hayatmda, Darüşşafaka'dan sonra 
İstanbul Üniversitesinde tarih okutma devri vardır. Bu görevi 
sırasında neler okuttu, neler yazdı, kimleri yetiştirdi? Bu ayrı bir 
konudur ve hiç şüphe yok ki Yahya Kemal bu resmi görevlerin 
çerçevesi içinde iyi tarih bilen bir aydındı. Onun şiirinde Türk 
Osmanlı tarihi sanki bir Rönesans devri yaşamıştır. Çünkü, Yahya 
Kemab'in gençliği Osmanlı İmparatorluğunun tam yıkılma devrin- 
de geçer. O bu tarihe karışan İmparatorluğun yüz yıllar önce Fetih 
devirlerinin destanını terennüm etmiştir. Daima o ileri atılışların 
özlemini içten duyar ve bizlere duyurur. Büyük şairimiz, tarih bil- 
gisinin ışığı ile öyle ahenkli bir şiir havası yaratmıştır, ki herkes 
kendini o bin atlıların kafilesi içinde dolu dizgin uçuyor sanır, 
Yahya Kemal'in şiirlerinde tarih ve biz yanyanayız. O, ülkelerini 
kaybeden bir imparatorluğun içinde değil de, âdeta Türk atlıları- 
nın "Tuna'yı geçtiği günlerin tarihinde yaşar gibidir. 
Kısacası, Yahya Kemal tam tarih kültürü içinde yoğrulmuş 
bir büyük şairdir. Meselâ “Açık Deniz” şiirinde: 
Her yaz şimâle doğru asırlarca bir koşu 
Bağrımda bir akis gibi kalmış uğultusu 
Mağlüpken ordu, yaslı dururken bütün vatan 
Rüyâma girdi her gece bir fâtihâne zan 
Yahya Kemal, “Mohaç Türküsü” nde,“ Akıncılar”ında ve daha 
başka şiirlerinde Osmanlı tarihinin büyük fetih devirlerini yaşatır: 
Bin atlı akınlarda çocuklar gibi şendik, 
Bin atlı o gün dev gibi bir orduyu yendik. 
Ak tolgalı Beylerbeyi haykırdı: İlerle! 
Bir yaz günü geçiik Tuna'dan kafilelerle... 
Şimşek gibi bir semie atıldık yedi koldan ; 
Şimşek gibi Türk atlarının geçtiği yoldan. 
diyen mısralarla ne zengin tarih sahifelerini içine almaktadır! Hangi 
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tarih öğreticisi, bu bilgileri bu kadar zevkle ezberlenen birkaç 
satır içine sığdırabilir? 

Şairler Tanrıya en yakın insanlardır, denir. Çünkü onların 
ilhamı ilâhi bir kaynaktan gelir gibidir. Onların söyledikleri güzel 
ahenkli mısralar dilden dile dolaşır, milletin malı olur. Hangi söz 
bir şairin mısraı kadar uzun ömürlü olabilir ? Yahya Kemal tarih bi- 
liyordu; yalnız kendi milletinin tarihi değil, Cihan tarihinin ummanı 
içinde yüzerdi. Konuşmalarında bunları ne güzel anlatırdı! Fakat 
ben onun bu konuşmalarından daha çok şiir okumasını ister, kendi- 
sinden bunu rica ederdim. Atatürk'ün toplantılarında bulunduğu 
vakitler, şiir ve edebiyat gecesi olurdu. Bana öyle gelirdi ki Yahya 
Kemal büyük Türk İmparatorluğunun büyük cüssesini temsil edi- 
yordu. O devirden aldığı nefesle tarih içinden seslenen bir edası 
vardı. Okuduğum tarihlerin sahifeleri, onun mısralarında çevrilir, 
çevrilir ve ben bir ânda koca tarihin yükü altından sıyrılarak 
hafiflerdim. 


Atatürk bir gün onun için demişti ki: “Yahya Kemal geniş 
tarih kültürünün eseridir” ve ilâve etmişti: “Şairlerimiz esaslı 
kültür sahibi olmalı ve tarihi iyi bilmelidirler”. 


Yahya Kemal, Doğu ve Batı kültürlerinin esasını kavramış 
bahiiyar kullardan biri idi, Onun ilhamı gördüğü, sevdiği şeylerdi. 
Bunun yanında tarihi de görmüş gibi bize gösterdi; sevdiği gibi 
sevdirdi. Onun fâni ömrü ardından mısralar dolaşacak. O, nesiller. 
boyunca hep yaşıyacak. Ne mutlu bu ölümsüz varlıklara ki, ya- 
zıları kendilerinden daha uzun ömürlüdür. 


Yahya Kemal Beyatlı, bize tarihten sesler getirdi. Onun tarih 
olan varlığında biz Türkler milli duygularımızın en yükseğine 
kavuşmakla övünebiliriz. i 


Yahya Kemal'in güzel şiirlerinden : 


KAR MUSİKİLERİ 


Bin yıldan uzun bir gecenin bestesidir bu ; 
Bin yıl sürecek zannedilen kar sesidir bu. 
Bir kuytu manastırda dualar gibi gamlı, 
Yüzlerce ağızdan koro halinde devamlı 

Bir erganun âhengi yayılmakta derinden, 
Duydumsa da zevk almadım. İslâv kederinden. 
Zihnim bu şehirden, bu devirden çok uzakta: 
Tanburi Cemil Bey çalıyor eski pilâkta, 
Birdenbire mesudum işitmek hevesiyle, 
Gönlüm dolu İstanbul'un en özlü sesiyle. 
Sandım ki uzaklaştı yağan kar ve karanlık, 


Uykuda bütün bir gece körfezdeyim artık. 


GEÇEN YAZ 


Rüya gibi bir yazdı, yarattın hevesinle 
Her reugini, her şirini, her zevkını hazdan; 
Hâlâ doludur bahçeler en tatlı sesinle 


Bir gün bir uzak hâtıra özlersen o yazdan. 


Körfezdeki durgun suya bir bak, göreceksin, 
Geçmiş gecelerden biri durmakta derinde : 
Mehtap, iri güller ve senin en güzel aksin... 


Velhasıl o rüya duruyor yerli yerinde. 


DENİZ TÜRKÜSÜ 


Dolu rüzgârla çıkıp ufka giden yelkenli, 
Gidişin seçtiğin akşam saatinden belli. 
Ömrünün geçtiği, sahilden uzaklaşıkça 

Ve hayelinde doğan âleme yaklaştıkça, 

Dalga kıvrımları ardında büyür tenhalık; 
Başka bir çerçevedir, gitgide, dünya artık. 
Daldığın mihveri, gittikçe, sarar başka siya; 
Mavidir her taraf, üstün gece, altın derya... 
Yol da, benzer hem uzun, hem de güzel bir masala 
O saailer ki geçer, başbaşa yıldızlarla. 

Lâkin, az sonra, leziz uyku bir encama varır 
Hilkatin gördüğü rüya biter, etraf ağarır. 
Som gümüşten. sular üstünde, giderken ileri, 
Tâ uzaklarda şafak bir bir açar perdeleri.... 
Musikisiyle bir âlem kesilir çalkantı 

Ve nihayet, görünür gök ve deniz saltanatı. 
Girdiğin aynada, geçmiş gibi diğer küreye, 
Sorma bir saniye, şüpheyle, sakın: “Yol nereye?” 
Ayılıp neş'eni yükseltici sarhoşluktan, 
Yılma, korkunç uçurum zannedilen. boşluktan. 
Duy, tabiatte biraz sen de ilâh olduğunu; 
Ruh erer varlığının zevkına duymakla bunu. 
Çıktığın yolda, bugün, yelken açık, pervasız, 
Gözlerin arkaya çevrilmiyerek, yapyalnız, 
Yürü, kür maviliğin bittiği son hadde kadar!. 
İnsan âlemde hayal ettiği müddetçe yaşar. 


AÇIK DENİZ 


Balkan şehirlerinde geçerken çocukluğum, 
Her lâhza, bir alev gibi, hasreti duyduğum; 
Kalbimde vardı Bayron'u bedbaht eden melâl ! 
Gezdim o yaşta dağları, hülyam içinde lâl... 
Aldım Rakofça kırlarının hür havasını, 
Duydum akıncı cetlerimin ihtirasını : 

Her yaz, şimale doğru, asırlarca, bir koşu... 
Bağrımda bir akis gibi kalmış uğultusu. 
Mağlüpken ordu, yaslı dururken bütün vatan, 
Rüyama girdi, her gece, bir fâtihâne zan. 


Hieretlerin bakıyyesi, hicranlı duygular... 
Mahzun hudutların ötesinden akan sular 
Ruhumda hep o zanla beraber çağıldadı; 
Bildim, nedir, ufuktaki sonsuzluğun tadı. 
Bir gün dedim ki: “İstemem artık ne yer, ne yâr 
Çıktım sürekli gurbete, gezdim. diyar diyar. 
Gittim o son diyara ki serhaddidir yerin, 
Hâlâ dilimdedir tuzu, engin denizlerin. 
Garbın. ucunda, son kıyıdan, en gürültülü 
Bir met zamanı gökyüzü kurşunla örtülü; 
Gördüm deniz dedikleri bin başlı ejderi ; 
Gördüm... güzel vücudunu zümrütliyen deri. 
Keskin bir ürperişle kımıldandı anbean; 
Baktım ve anladım ki o ejderdi canlanan; 
Sonsuz ufuktan, öh, o ne coşkun gelişti o ! 
Birden nasıl toparlanarak kükremişti o ! 
Yelken, vapur, ne varsa kaçışmış limanlara; 
Yalnız onundu koskoca meydan ve manzara ! 
Yalnız o kalmış ortada, âsi ve bağrı hün... 
Bin mağra ağzı açmış ulurken uzun uzun. . 
Sezdim, bir aşina gibi, heybetli hüznünü, 
Ruhunla karşı karşıya kaldım o met günü, 
Şekvânı dinledim. ezeli mustarip deniz... 
Duydum ki ruhumuzla bu gurbete sendeniz. 
Dindirmez, anladım, bunu hiçbir güzel kıyı, 
Bir bilmiyen susuzluğa benzer bu ağrıyı... 


EYLÜL SONU 


Günler kısaldı, Kanlıca'nın ihtiyarları 

Bir bir hatırlamakta geçen sonbaharları... 
Yalnız bu semti sevmek için ömrümüz kısa... 
Yazlar yavaşça bitmese, günler kısalmasa. 
İçtik bu nadir içkiyi yıllarca, kanmadık. 

Bir böyle zevke tek bir ömür yetmiyor, yazık! 
Ölmek kaderde var, bize ürküntü vermiyor ; 
Lâkin, vatandan ayrılışın ıstırabı zor. 

Hiç dönmemek, ölüm gecesinden, bu sahile 
Bitmez bir özleyiştir, ölümden beter bile. 


Yanya Keman Bevarıı 


Dil bilgisi konuları: 


DİL BİLGİSİ ÇALIŞMALARIMIZ! 


SAMİM SİNANOĞLU 


VIII. Kurultay'da onaylanmış olan çalışma programına göre 
Dil Kurumu'nun gramer kolu “Ana Gramer'in tam olarak yapıl- 
ması uzun incelemelere ve zamana bağlı bulunduğu için, bu gün 
artık geciktirilmesi câiz olmıyan dil ihtiyaçlarını karşılamak üzere 
kılavuz niteliğinde bir gramerin en yakın zamanda hazırlanması” işi 
ile de görevlendirilmiştir. Karar metninden de anlaşılacağı gibi,. 
Kurultay'ca meydana getirilmesi istenen KILAVUZ GRAMER 
târihi ve karşılaştırmalı dil bilgisi konularını kapsamıyan, okul dil 
bilgisi kitabı niteliğinde de olmıyan, fakat Türk dilinin esaslarını ve 
başlıca meselelerini ele alıp bunların bilimsel bir yoldan açıklanma- 
sını sağlıyacak bir eser olacaktır. Bu görevi yerine getirmek amacı 
ile Gramer Kolu Türkçe'nin belli başlı meselelerinin tesbiti için 
evvelce düzenlenmiş olan “gramer soruşturması”na gelen cevapları 
incelemiş, elde bulunan dil bilgisi kitaplarını yer yer karşılaştırmış 
ve, aynı amaçla, — kısa da olsa — özel bir takım tarama denemelerine- 
girişmiş, söz dizimi bölümünün en önemli konuları üzerine hazırlık. 
çalışmaları yapmıştır. Bu arada, dillerin biribirlerinden çok farklı, 
fakat anlatımda mantık temelinin bir veyâ, hiç değilse, benzer 
olduğu göz önünde tutularak, batı kültür dilleri ile Latin dilinin 
inceden inceye işlenmiş olan gramerleri de, gerektikçe, dikkate: 
alınmıştır. Bundan kasıt, yabancıları taklit etmek değil, onların. 
metotlarını ve buluşlarını görmek, Türk dilinin bünyesinin çok 
farklı olduğunu unutmıyarak, yalnız gerekli hallerde faydalanma. 
yoluna gidebilmektir. Gelecek Kurultay'a Türk dili bilgisinin en. 
az işlenmiş, fakat en önemli bölümü olan söz dizimi (sintaks) bö- 
lümünü meydana getireceğimizi umuyoruz. Kelimelerin bölüklere: 
ayrılması meselesinin türlü araştırmaların ve özellikle söz dizimi. 
konularının ele alınmasından önce incelenerek sağlam bir şekilde 


1 Bu yazı Türk Dili dergisinin 84. sayısında aynı başlıkla çıkan ve 
“Ana Gramer” hazırlıklarını ele alan yazını devamıdır. 
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düzenlenmiş olması zorunluluğunu göz önünde tutarak, ilk iş 
olarak bu konuyu işledik. Çalışmalarımıza devam ediyoruz. 

Kurultay'ın, Gramer Kolu'na verdiği belli başlı görevlerden 

> üçüncüsü, çok sakıncalı sayılan geniş bir değişiklik yoluna git- 
memekle berâber, İMLÂDA BÂZI ÖNEMLİ NOKTALARIN DÜ- 
ZELTİLMESİ görevidir. Haklı olan bu isteklere uyularak Gramer 
Kolu tarafından şu çalışmalar yapılmıştır : 

Memlekette yayımlanan kitap, dergi ve gazeteler incelenerek 
imlâ kurallarının ne ölçüde uygulandığı, hangi durumlarda çelişme 
ve aykırılıklara düşüldüğü tesbit edilmiş ve, İmlâ Kılavuzu'nun 
kurallar kısmı da gözden geçirilerek, oldukça ayrıntılı bir “İmlâ 
soruşturması” düzenlenmiştir. Gönderilen yüze yakın cevap smıf- 
lanmış ve çeşitli görüşler oldukça geniş bir komisyon tarafmdan 
incelenmiş ve değerlendirilmiştir. Bunun üzerine “İmlâmızın ayar- 
lanması” üzerine yapılmış ve yapılmakta olan çalışmaların uy- 
gulama alanına geçirilebilmesi için, Yönetim Kurulu'na sunulan 
bir teklifle Milli Eğitim Bakanlığı ile iş birliğinin sağlanmasına karar 
verilerek bir karma komisyon kurulmuştur. Bu komisyonun çalış- 
malarını kolaylaştırmak için gramer kolu bir “muhtıra” hazırla- 
mıştır; “muhtıra”da genel olarak “İmlâ üzerine soruşturma”da 
tesbit edilmiş meselelerle ilgili çeşitli düşünceler ve gramer kolu- 
nun eğilimleri açıklanmış, ayrıca “soruşturma” ile yeter derecede 
belirlenmemiş konular birer tasarı şeklinde işlenmiştir: 1) Düzeltme 
() işâretinin uzatma ve incelime görevleri ile kullanılışları; 2) kes- 
me () işâretinin kullanılışları; 3) kısa (-) ve uzun (—-) çizgilerin 
kullanılışları; 4) bileşik kelimeler ve yazılışları (bu “deneme” 
Türk Dili dergisinin 1 ekim 1958 târihli sayısında yayımlanmıştır). 

Eğer karma komisyonun çalışmaları başarı ile sonuçlanırsa, 
İmlâ Kılavuzu'nun 1959 yılının ilk yarısında yapılması düşünülen 
altıncı baskısı “ayarlanmış” yazılış kurallarına uygun olarak dü- 
zenlenecek ve böylece bir takım çelişme ve aykırılıkların önüne 
geçmek için bir iki adım atılmış olacaktır ?. 


? Bu yazıda, henüz tasarı halinde bulunan “ayarlanmış” yazılış kural- 
İarı uygulanmıştır. 


BİR MUTLU GECEKİ BU... 


Düşmüşüz seninle ben bir arada geceye 
İçimiz pırıl pırıl bin bir ışığa karşı 
Avuntusuz, tedirgin ağlıyan tanrıçanın 
Lâcivert mendilinde iki damla göz yaşı. 


Dokunmuşum saçına eteğine, derine, 
Göğe değercesine, yıldız öpercesine. 
Canımı mısra mısra dökmüşüm dizlerine, 
Dalmışım gözlerine, gönül emercesine.. 


Bugün dalgalar bile ne sinsi, ne haşarı 

Onlar da benim gibi durulmuş eteğinde. 
» Yıldızlar beyaz beyaz, ışıklar sarı sarı, 

Birer damla bal olmuş gecenin peleğinde. 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


GEZEGEN 
Yeşil durur bir boşlukta, bir uykuda, 
Bir uykuda dal yürür. 


Yümiş özgürlük çobanlar anısı, 
Anısı uzak yaşamaların dağ, yürür. 


Netsem ulu taşlar alır da aklığını, 
Aklığını demeden kadın yürür. 


Ağaçlar susar - ki, 
Ki -su yürür. 


Yaşlı evren uçsuz bucaksız güzelliğinde, 
Güzelliğinde gövdelerin agrı yürür. 


Gide o ülkelere kocaman yıldızlar ışığı, 
Işığı ışığı, gece yürür. 


Yarınım yok çağında ovaların, 
Ovaların üstünde gül yürür. 


Fazıu Hüsnü DAğLarca 


MEVLÂNA'YI ZİYARET 


Sonsuzluktar, kalan anı 
Gökyüzünün önü sonu 
Görmeğe geldim yüzünü 


Geldim bulamadım seni 


Başın derin sudan yüze 
İçin kara kıştan yaza 
Kaldır toprağa düşeni 


Işuan sensin varlığı 
Yüzün güneş güzelliği 
Sesinde can sarhoşluğu 


Acında sevinç dirliği 


Sana koştum âşıklarla 
Denizden doğan ışıklarla 
Âçlım kapuu rüzgârla 


Bir bakışta buldum seni 


Umutlar, ışıklar sende 
Bunca coşkunlar kapında 
Çiçekler açan bahçende 

Her gün bahar, her gün yeni 


Sonsuzluktan kalan anı 
Gökyüzünün önü sonu 
Tanrının Tanrıya inam 


Işığın ışığa güveni 


SELÂHATTİN Batu 


ARTAMIN ARDINDAN 


AcÂH SIRRI LEVEND 


“| rtam'ıda kaybettik. Vefalı dostlar çevresi biraz daha 
daraldı; içinde yaşadığımız değerler âlemi biraz daha 
4 boşaldı. 


ei) Artam'ı fıkralarıyla tanımıyan, hele ikinci dünya 
harbi salma radyodan sesini duymıyan hemen yok gibidir. 
Onun meclisinde bulunanlar, nükteli sözlerini, zarif hikâyelerini 
daima hatırlıyacaklardır. Fakat, onu asıl çeşitli yönlerden tanı- 
yan yakın arkadaşları, bu vefalı dostu aslâ unutmıyacaklar, 
onun yokluğunu her zaman duyacaklardır. 

Artam'la uzun yıllar liselerde öğretmenlik yaptık. Toplantı- 
larda yanyana bulunduk. Nihayet Türk Dil Kurumu'nda aynı 
ülküye bağlı olarak çalıştık. Onu ilk tanıdığım zaman, kuvvetli bir 
hâfızanın beslediği keskin zekâsına hayran olmuştum. Hiçbir 
sözü kaçırmıyor, hepsini kıvrak fıkralar, bilinmedik hikâyelerle 
karşılıyor, böylece dinliyenleri büyülüyordu. 

O, kendi kendini yetiştirmiş bir halk hatibiydi. Hâfız değildi; 
fakat sırası geldikçe Kur'an'ın âyetlerini ezber okurdu. Din 
bilgini değildi; fakat “muhaddis”lerin, “müfessir”lerin sözlerini 
yanlışsız naklederdi. Bunları nerede, nasıl ve ne zaman öğrenmiş, 
unutmadan hâfızasında nasıl saklıyabilmişti? Bunu bilenler, Ar- 
tam'ı ancak yakından tanıyanlardır. 


Artam, Arapça ve Farsça ile birlikte çeşitli bilgileri babasın- 
dan öğrenmiş, Çengelköyü'nün bilgin ve uyanık Kadiri Şeyhi olan 
babasının tekkesinde aydın kişilerin meclislerinde bulunarak, 
onların sohbetlerini dinliyerek yetişmişti. Ölen babasının postuna 
21 yaşında genç bir şeyh olarak oturan Artam'daki olgunluğun 
sebebi budur. Hâfızasının kuvveti, zekâsının parlaklığı, şüphesiz 
bu yolda hızla gelişmesini sağlıyan en büyük etken olmuştur. 

Ondaki hâfıza kuvvetiyle zekâ parıltıları fıkralarında açıkça 
görülür. Üzerinde durmadan geçtiğimiz olayları o hemen yakalayıp 
tesbit eder, daima ilişecek bir nokta bulur ve bunları ustaca anlat- 
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masını bilirdi. Otuz' sekiz yıl önce, Vakitte T. İ. (Toplu iğne) 
kısaltmasını kullanarak yazmağa başladığı fıkralarına, Ankara'ya 
geldikten sonra Ulus'ta devam etti. Resmi görevinden emekliye 
ayrıldıktan sonra ise, kendi imzasını kullandı. 

Artam, gerek bu fıkraları, gerek bu fıkralar dışında kaleme al- 
dığı yazılariyle, gerçek bir nesir üstadı idi. Boş Saailerde'ki yazıları, 
deyişteki kudretine açık birer tanıktır. O, “kalemi kuvvetli” bir 
yazardı; tam bir gazeteci idi. Eline kalemi alınca hemen yazmağa 
başlar ve sayfaları doldururdu. 

Onu fıkralarına, neşeli ve nükteli sözlerine bakarak alaycı ve 
“havayi” bir adam sananlar aldanırlar. Artam'ın asıl iç âlemi, 
Varım Yoğum ve Seccade adları altında toplayıp yayınladığı şiir- 
lerinde görülür. Artam, bu şiirlerde düşünceli, daha çok içli ve için- 
den yaralı, ruhunun tepkilerini saklıyamıyan duygulu bir adamdır. 

Onun, bazı kere “ilâhi ve neşve”, bazı kere de toplumdan 
aldığı ilhamla yazıp bir kenara attığı şiirleri de hayli yekün tutar. 
Hicviyelerini ise ancak yakın dostları bilir. Bunları yazarken Artam. 
toplu iğne değil neşter kullanmıştır. 

Artam, İngilizceyi çok iyi bilirdi. Bu bilgiyi de, yine çocukken, 
babasının dergâhına gelen Hintli bilginlerden edinmişti. Yabancı- 
larm da katıldığı bir toplantıda, İngilizce söylenen uzun bir nutku 
hiç duraklamadan cümle cümle Türkçeye çevirip naklettiğini bili- 
rim. İngilizceden yaptığı çevirmeler de birkaç cilt tutar. 

Artam, dünya nimetlerini hiçe sayar, gösterişi hiç sevmezdi. 
Onun için para, kimseye muhtaç olmadan yaşamak ve arkadaşla- 
rına ikram etmek için bir araçtı. Aylık olarak aldığı paraya “dün- 
yalık” derdi. Evi bir tekke gibi misafirlerle dolup boşalırdı. Evinde 
günlerce kalanlar çoktu. Kendini ziyarete gelen sevdiklerine, eğer 
akşam saatleri ise: “Üstadım, dem zamanıdır; birlikte lokma etsek” 
der ve ısrarla alıkoyardı. 

“Ne talep, ne red” onun sık sık tekrarladığı bir düsturdu. 
Her şeye “eyvallah” diyen alçakgönüllü bir hali vardı. Kimseyi 
incitmek istemezdi. Fakat bu, haksızlığa karşı koymasına, hak 
bildiği yolda ısrarla yürümesine, inandığı şeyi kudretle savun- 
masına hiçbir zaman engel olmamıştır. O, bir Türk düşünürü 
olarak, devrimler karşısında kendi payına düşen görevi yapmış, 
hele dil devrimini, ilk günden beri savunmaktan ve din yobazla- 
rını taşlamaktan geri durmamıştır. i 
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Onun neşesi son yıllarda söndü. Dünyayı umursamaz gibi 
görünen kayıtsız hali değişti. Hastalığının verdiği dermansızlıkla 
üstüne bir durgunluk çöktü. Gözleri, sonsuzluğu arar gibi derinden 
bakıyordu. İçinde duyduğu gizli sızının acısını artık örtemez ol- 
muştu. Bununla birlikte hiç şikâyet etmedi. “Nasılsın” diye soran- 
lara: “Hamdolsun, daha iyiceyim” cevabını tekrarladı. 

Onun için en büyük acı, hâfızasının zayıflamağa başladığını 
sezdiği ân olmuştur. Yine şikâyet etmedi. Hastahaneye kaldırıl- 
masını yine “eyvallah” diye karşıladı. Hastahaneden çıktıktan 
sonra, arasıra Yazı Kurulu toplantıları için Kurum'a geldiği zaman, 
oturduğu koltuğa sessizce gömülür, okunan şiirleri dalgın dinlerdi. 
Çok sürmedi; artan hastalığı ikinci defa onu hastahaneye sürükledi. 
Ölümünden üç gün önce, perşembe günü kendini ziyarete gittiğim 
zaman uyuyordu. Yatağının yanındaki sandalyeye oturup bekle- 
dim. Biraz sonra gözlerini açıp beni görünce çok sevindi: “Sen 
misin üstadım, niye geldiğini bana haber vermedin” diye sitem 
etti. Biraz daha çökmüştü. Fakat “âhiret seferi”ne hazırlandı- 
ğını kimse tahmin edemezdi. Nihayet pazar sabahı (27 ekim 
1958), son sefere çıkmak üzere gözlerini bu geçici dünyaya 
kapadı. 

Pi 


ARTAM'IN HAL TERCÜMESİ 


Artam, 1900 yılında İstanbul'da, Çengelköy Havuzbaşı Kadiri dergâhında: 
doğmuştur. Babası, Şeyh Veli Mehmet Efendi, Türkistan'ın Gazne şehrinden İstan- 
bul'a gelmiş, İkdam gazetesinde yirmi yıla yakın bir zaman İslâm âlemine dair 
yazılariyle kendini tanıtmıştı. Birinci Cihan Harbi sıralarında Tergıb-ı cibad adlı 
bir de eser kaleme almışn. Yedi dil biliyordu. İlk feyzi babasından alan Mehmet 
Nurettin, 1910 yılında Rüştiyenin ilk sınıfında iken, İzmir'de çıkan Abenk 
gazetesinin açmış olduğu şiir yarışmasına katılarak “Külâh- mevlevi” başlıklı. 
şüriyle birinciliği kazanmıştı. Rüştiyeyi birincilikle bitirdikten sonra, açılan ““pa- 
rasız yatılı” sınavında yine birinciliği kazanarak girdiği İstanbul Sultanisini 
birincilikle bitirmiştir. 

1914 Cihan Harbinde Bostancı'daki askeri talimgâha giren, biraz sonra da. 
telsiz telgraf sınıfına ayrılarak Selimiye kışlasına geçen Nurettin Alman kuman- 
danı Lange beye tercümanlık etmiş, gösterdiği başarı ile erkenden “zabiz vekilliği”'ne 
. terfi ettirilerek Şam'daki Yıldırım gurupu emrine verilmiş, nihayet orada esir edil- 
miştir. Yirmi ay süren esaret hayatını tercümanlıkla gazete ve dergi çıkarmakla 
geçirdikten sonra, 1920 de esaretten dönerek İstanbul'a gelmiştir. O sırada Maarif 
Nezareti ile Bab-ı Meşihat'ta açılan İngilizce öğretmenliği sınavına girerek her 
ikisini de kazanmış fakat liseyi tercih ederek İstanbul, Davut Paşa, Vefa, Kadıköy, 
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Erenköy, Çamlıca, İstiklâl ve Feyziati, liseleriyle Ankara lisesinde tam yirmi bir 
.yıl İngilizce ve edebiyat öğretmenliği yapmıştır. 

İkinci Cihan Harbi başlarında Maariften ayrılarak, Basın-Yayın Genel mü- 
dürlüğünde propaganda, kitaplık, derleme müdürlüklerinde bulunmuş, bu arada 
dokuz buçuk yıl “radyo gazete”sini hazırlıyarak okumuş, bu işte gösterdiği başarı 
ile kendini memleket içinde ve dışında tanıtmıştır. 

Gazeteciliğe başlaması 1920 yılındadır. İstanbul'da Vakıt, Haber gazetelerinde, 
Ankara'da Devlet Demiryolları mecmuası ile Yurt ve Ulus gazetelerinde çalışmış 
se Ulus'taki yazı hayatı ölümüne kadar (27 ekim 1958) sürmüştür. Kendisine 
Tanrı'dan rahmetler, çok sevdiği kardeşi Eczacı Cemalettin. Artam'a ve aile halkına 

baş sağlığı dileriz. 

Eserleri : Şeyh Cemaelettin-i Efgani'nin halterciimesi, Eski dilden yeni dile, 
Öz dille sınangılar, Boş saatlerde, Varım yoğum, Seccade, Hayır Paşa Hazrel- 
.leri, Bayrağıma taziyet, Madalya, Mısır çöllerinde Türk gençleri, Karaca Ah- 


med'den Tutankamen'in mezarına, Müslüman çocuğunun din kitabı, Müslüman 
Türkler, 


İngilizceden çevirdiği eserler ; Gengel hikâyeleri, Şekspir'den hikâyeler, Pi- 
.levne müdafaası, Nereye gidiyoruz, Düşman pençesinde. 
Basılmak üzere olanlar : Evliya Çelebi, Kentervil hortlağı. 


T.D.K. 


Rahmetli Ariam'ın SECCADE adlı şiir kitabı yayınlandığı zaman, Agâh 
.Sırrı Levend'in Vakit gazetesinde çıkan yazısını bir anı olarak koyuyoruz: 


NURETTİN ARTAM VE SECCADE'Sİ 


Nurettin Artam, yirmi yıldır Vakit, onbeş yıldan beri de Ulus gazetesinde 
T. İ. (Toplu İğne) kısaltmasını taşıyan yazılariyle, okuyucularının sevgisini 
kazanmış kuvvetli bir fıkra yazarıdır. Onun zekâsının inceliği ile üslübunun kıv- 
raklığını takdir etmekte bütün okuyucular birleşmişlerdir. 

Hakikatte fıkracılık öyle bir sanattır ki, zarif temaslarla yoklayıp geçtiği 
olayların her biri üstünde ayrı cilvelerle parlıyan oynak bir zekâya, dokunduğu 
noktaları bir neşter gibi zedelemeden açan keskin ve kuvvetli bir kaleme ihtiyaç 
gösterir. Fıkra, gündelik makaleden büsbütün ayrı bir yazı nevidir: Anlatmaz, 
işaret eder. Öğretmeye kalkmaz, göstermekle yetinir; kandırmağa çalışmaz, 
okuyucunun anlayışına bırakır. Fıkra bir mizah yazısı da değildir: Bazı kere 
zarif bir nükte ile dudaklarda hafif bir gülümseme uyandırabilir; fakat hiçbir 
zaman güldürmeyi amaç edinmez ve başarıyı geniş ve sürekli kahkahaya vesile 
vermekte aramaz. Fıkracı okuyucuda toplu bir etki yaratmak ister. Zekâsını 
insanlarla olaylar arasında dolaştırırken, onların zayıf veya kuvvetli taraflarını 
.yakalayıp ustalıkla teşhir edebildiği nispette de maksadına ermiş sayılır... 
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Bu yazı nevinin kendine mahsus zorlukları ve tehlikeleri vardır. Dokuna- 
cağı konuyu seçip değerlendirmesini beceremiyen bir fıkracı, kolayca bayağılığa 
düşebilir, Bir defa okuyucuda böyle bir şüphe uyandırdı mı, artık kolay kolay 
“inde-i itibar” edemez. Hele nüktecilik ayrı bir maharete bağlıdır. Bu hüneri 
gösteremiyen fıkracı, yalnız sevimsiz olmakla kalmaz; beceriksizliği nispetinde 
kaba ve hoyrat da görünebilir. 

Hâfızasızlık da fıkracının yazı hayatı için bir ölümdür. Aynı nükteyi unu- 
tarak tekrarlıyan fıkracı, okuyucunun sempatisini kaybeder. Artık onun gazetede 
tuttuğu köşe boş ve sahipsiz bir penceredir. Oradan ses değil, ancak hüzün taşar. 
Ya acır, yahut kayıtsızca gözlerinizi çevirirsiniz. 

İşte Nurettin Artam'ın kazandığı sempatinin sırrı, bütün bu incelikleri 
yazılarında ustalıkla gösterebilmesindedir. Onun bu alandaki kudreti biraz da 
karakterinden gelmedir. Gerçekten o, muhatabını sıkmadan konuşan, daima 
yerinde ve zamanında kullandığı nükteleriyle sözlerine çeşni vermesini bilen zarif 
bir sohbet eridir. Şüphe yok ki bu karakter özelliği fıkra yazarı için önemli bir 
noktadır. Eğer yazar, yaradılışta bu tabintta değilse, soğuk ve zoraki olmaktan 
kurtulamaz. Denebilir ki, Nurettin Artam'ın mesleği ile karakteri birleşip kay- 
naşmış ve böylece bu alandaki sanatma zemin hazırlamıştır. Onun fıkraları, 
bu kaynaktan süzülüp gelen halis bir içki gibidir: Zevk ve neşe verir; fakat sarhoş 
etmez: ' 

Bu bezmin bâdenuşu mest olur amma harabolmaz, 
Nitekim onun toplu iğnesi de acıttığı zaman bile incitmez. Ondan huyla- 
.nanlar, ancak (ham ervah) denen nasipsizlerdir ki gerçekten gocunacak hareket- 
leriyle buna sebep olmuşlardır. 

Dikkat edilirse, Artam'ın fıkralarına değer veren, sadece zekâsı ve nükte- 
ciliği değildi. Doğu ve Batı kültürü ile yuğrulmuş olan irfanının, ona bu üstün- 
Jüğü kazandırmakta elbette büyük hissesi vardır. Bu sayededir ki konularına bir 
özlük ve çeşitlilik vermiştir, Yabancı hazineler onun için, destursuz girilecek bir 
bağ ve meyvaları zahmetsizce derilecek bir bahçedir. Eğer: 

Kimdir bizi men'eyliyecek bağ-ı cinandan 
Mevrus-ı pederdir gireriz hâne bizimdir 
derse çok görülmemelidir. 

Bütün bunlar, Nurettin Artam'ın bilinen ve beğenilen taraflarıdır. Bir de 
onun herkesçe bilinmiyen cephesi vardır ki, o da şairliğidir. Artam, yalnız geçen 
ânlarında kalbinin sesini dinliyen ve bu sesin telkin ettiği mahrem ve esrarlı 
duyguları, dibi görünen bir su berraklığı ile bazı kere cümleler, bazı kere de mıs- 
ralar halinde ifade eden bir şairdir. Daha önce yazıp bastırdığı “Varım Yoğum” 
adlı manzum, eseriyle “Boş Saatlerde” adlı mensur eseri bu ânlarm mahsulüdür. 

Şairlik onda fıkracılıktan tamamiyle ayrı bir nitelik gösterir. Fıkralarmda 
şen ve neşeli görünen Artam, şiirlerinde aksine olarak içli ve bazı kere de yaslı- 
dır. Onun mısralarında, yalnızlığın ve garipliğin bir nevi şikâyeti sezilir. Kala- 
balık bir çevrede yaşıyan Artam'ın bu garipsemesine şaşmamalıdır. İnsanlar 
vardır ki, herkesin içinde bile yalnızlıklarını duyarlar. Kalabalık, onlara bazı 
kere yalnızlığın hasretini duyuran bir azap, bazı kere de, goriplikten kurtulma 
ihtiyacı ile özlenen bir saadet halinde görünür. İşte Artam, bu. ihtiyacı bir sızı 
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halinde içinde duyan insanlardan biridir, Onun neşe ile gülen gamsız ve perva- 
,Sız dış görünüşü yanında bir de iç hüviyeti vardır ki, biri diğerini tamamlar; ve 
her ikisi Artam'ın kişiliğini yaratmış olur. 


Nurettin Artam'ın fıkracılıkla şairlikteki kişiliğini belirtmeye çalışan bu 
satırlardan sonra orun Seccade'sine geçebiliriz. 


Seccade, Nurettin Artam'ın şiirlerini topladığı son kitabının ve bu kitabın 
başına koyduğu ilk şiirinin adıdır. Yetmiş beş sayfalık bu küçük ve zarif şiir 
dergisi, onun tevekkülle isyan, imanla inkâr, neşe ile keder ve hasretle şikâyet 
arasında bocalıyan ruhunun mahşeridir. Bu mahşerde Tanrı da kulla birlikte 
azap çekiyor; melek şeytandan, zebani de rıdvandan ayrı değil, Hepsi de, şairin 
benliğinde yaşıyan çift hüviyetin birer sembolü olarak, rahmeti de gazabı da 
birlikte dağıtıyorlar. 


Herkese kadeh kadeh içki sunarmış gibi, 
Neşe yuğuruyorum saadet sattyorum ; 
Sanki içimde bahtın damlası varmış gibi, 
Yüzümü, gere gere kahkaha atıyorum. 


Sen bakma gözlerimin dışındaki gülüşe 
O, içinde kıvranan öksüzü aldatıyor ; 
Çakıl dolu yolunda hayatın düşe düşe 
Dizlerimde açılmış yarayı kapatıyor. 


İşte bu, şairin ta kendisidir, Birbiriyle çarpışan iki hüviyetinin baskısı altında 
bulunan şair bu ıstıraplı ânda bize olduğu gibi görünmekte bir nevi teselli arı- 
yor. Şu parça da ayrı duygunun ifadesidir: 


Bir küçük cur'adan içtim elemi, 
Neş'enin sâgarı bomboş gibidir; 
Bir ufak kandil ışıklar gecemi, 

Güm güneş günlerimiz loş gibidir. 


Geçmişiz furtınalardan nefese, 
Aşarak engini, bir damladayız; 
Susmamn nağmesi döndükçe sese. 
Bir kıwlecumda sönüp yanmadayız. 


Bazı kere aruz, bazı kere de hece vezninin âhengine bürünen bu mısralarda 
bir sel taşkımlığı değil, tatlı bir akışla gözü ve gönlü alan bir nehir sadeliği ve 
sevimliliği var. Bugünün şiirine alışamıyanlar, Seccade'de aradıkları zevki bu- 
labilirler. Bunun gibi, “mâsiva” dan geçerek “kesret” te “vahdet” arıyan ta. 
savvufun zevkine erenler ile Yunus'a gönül bağlıyanlar da bu şiirlerde aradık- 
larmı bulabileceklerdir. 


Hele “Duyuk” adı altında topladığı kıt'alar, gerek ahengi ve zarafeti, ge- 
rek tek bir duyguyu kuvvetle ifade edebilmesi bakımından eski rübailere rekabet 
edebilecek değerdedir 
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Gülerken ağladım, ağlarken güldüm; 
Güle diken oldum, dikene güldüm ; 
Gönülsüz görüp de kınama beni, 
Bir elden bir ele geçen gönüldüm. 


Tanrıdan ayrılmış, yıldız olmuşum, 
Bir fâni kalıba yaldız olmuşum; 
İçimde birleşmiş hem küfür, hem din, 
Beraber olmuşum, yalız olmuşum. 


Sevgi şarabiyle öyle dolmuşum, 

Bu gece kendimden Tanrı olmuşum; 
Kendimle doluyum, ondan anladım. 
Uzakmış Tanrılık, gene kulmuşum. 


Bunlar, Seccade'ye düşen kadehteki şaraptan ancak üç yudumdur. Mest- 
olmak için katreden deryaya geçmek lâzımdır. 


(Yakit: 5 ekim 1946) 


AGÂH SIRRI LEVEND 


Yine geçen ay içinde kaybettiğimiz Aka Gündüz'ü de 
rahmetle anatız. 


Onun için hazırladığımız yazıyı ne yazık ki bu sayıya 
yetiştiremedik. i 


Ölümü münasebetiyl& : 


BÜYÜK FOLKLORCU 
MEHMET HALİT BAYRI 


Naki TEZEL 


on haftalar içinde memleket sanat ve fikir hayatı büyük 
kayıplara uğradı. İlkönce öğretmen, edib ve gazeteci dos- 
tumuz Nurettin Artam'ı kaybettik. Bir gün sonra, Türk 
gi folklorunun büyük öncülerinden, üstadım Mehmet Halit 
Bayrı aramızdan ayrıldı. Ondan iki gün sonra, Türk şiirinin ölüm- 
süz anıtı, şairler şairi Yahya Kemal'i kara toprağa verdik. Aradan 
henüz bir hafta geçmeden büyük romancı, edib ve gazeteci 
Akagündüz'ü şu amansız ecel alıp götürdü. Tanrı bugünlerde bize 
daha başka acı vermesin. Zira, bu fâni dünyaya gözlerini kapa- 
mış olan bu dört büyük değerin ruhumuzda açtıkları yaralar o 
kadar derindir ki, bıraktıkları onulmaz acıya dayanabilmek 
çok güç... 

İnsanın, saygı duyduğu ve hele kendisinden pek çok şeyler 
öğrenmiş olduğu bir büyüğü, bir üstadı hakkında, hele ölümünden 
sonra, bir şeyler yazabilmesi, o insanın kişiliğini şöhretine lâyık 
bir şekilde belirtmeğe çalışması, oldukça zor biriş... 

Sayın Agâh Sırrı Levend, yakın dostum şair Osman Attilâ 
vasıtasiyle, üstadım Mehmet Halii Bayrı hakkında benden bir yazı 
istedikleri zaman, doğrusunu söylemek gerekirse, hem sevindim, 
hem de üzüldüm. Sevindim; çünkü, esasen yerine getirmeğe hazır- 
landığım bir ödev, bana, Mehmet Halit Bayrı'nın bir başka çok 
sevdiği insan tarafından da hatırlatılmış oluyordu. Üzüldüm; 
zira, yapmağa zorunlu olağan ödevin önemini bir kere daha 
anlamış oldum. . 

Mehmet Halit Bayrı, baba tarafından Diyarbakır'ın eski bir 
ailesindendir. İstanbul'da doğmuş, ilk, orta ve lise öğrenimini 
İstanbul'da yaptıktan sonra, İstanbul Darülfünunu Edebiyat 
Fakültesini bitirmiştir. 

Benim bildiğime göre, annesine pek saygılı olan Halit Bayrı, 
kız kardeşini de yalmız bırakmamak gayesiyle, devamlı şekilde 
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İstanbul'da oturmak zorunda kalmış, bu yüzden de, mesleği ile 
hiç ilgisi olmadığı halde, İstanbul Şehremanetinde memuriyete 
girmiştir. Şehremanetinin, daha sonra-da İstanbul Belediyesinin 
çeşitli servislerinde görev almış, İstatistik ve Neşriyat Şubesi 
Şefliği, İktisat İşleri Müdür muavinliği, Hesap İşleri Murakıplığı, 
Levazım Müdürlüğü ve Mezat İdaresi Müdürlüğü yapmıştır. Bir- 
kaç yıl önce bu görevinden kendi isteği ile emekliye ayrılmış olan 
Halit Bayrı, son yıllarda Çocuk Esirgeme Kurum, nun İstanbul 
Şubesi Müdürlüğünü yapmakta idi. 

Türkiye'de folklor kavramının yerleşmesinde ve iie folk- 
lor çalışmalarının geniş bir şekilde yayılmasında en önemli rolü 
oynamış bulunanların başında gelen Halit Bayrı'nın, henüz erken 
denilebilecek bir yaşta, 62 yaşında ve en olgun eserlerini vermeğe 
hazırlandığı bir sırada, ölümü, memleketimiz fikir hayatı için 
cidden üzücü bir olaydır. 

Mehmet Halit Bayrı, Türk folkloru üzerinde  çalışmağı, ik 
defa, Darülfünun öğrencisi iken düşünmüştür. Bu konuyu o zaman 
sınıf arkadaşı olan profesör Ziyaettin Fahri Fındıkoğlu ile birlikte 
-ki 1921 yılında tanışmışlardı- ele almışlardır. O sıralarda, Mehmet 
Halit Bayrı, Anadolu adlı edebiyat ve fikir dergisini çıkarıyor ve 
Ziyaettin Fahri Fındıkoğlu da, yardımlarını esirgemiyordu. 

1927 yılında, Fındıkoğlu, Anadolu folklorunu derlemek üzere 
bir dernek kurmanın gerekli olduğuna kanaat getirerek bu 
düşüncesini ilkin Mehmet Halit Bayrı'ya söyledi. İki arkadaş, 
düşüncelerini, o zaman İstanbul Belediye Konservatuvarı Müdürü 
bulunan Yusuf Ziya Demirci'ye açtılar. Bir tüzük hazırlandı. 
Fındıkoğlu, Ankara'daki görevi başma döndükten sonra, çalış- 
malara başladı ve tanınmış fikir adamalarmı çevresine toplıyarak, 
1927 yılınm kasım ayında “Türk Halk Bilgisi Derneği”ni faaliyete 
geçirdi, Bir müddet sonra da, Dernek merkezi, Mehmet Halit 
Bayrı'ya, İstanbul'da bir şube kurmak için çalışmalara başlamasını 
bildirdi. O da, derhal Agâh Sırrı Levend, Abdülkadir İnan, Ah- 
met Caferoğlu, Ahmet Kutsi Tecer, İhsan Hamamioğlu, Mahmut 
Ragıp, Dr. Süheyl Ünver, Yusuf Ziya Demirci gibi tanınmış fikir 
adamlarıyle temasa geçerek şubenin kurulmasını sağladı. İs- 
tanbul şubesi, kısa bir zamanda faaliyetini genişletti ve ve- 
zimli çalışmalara başladı. Genel Merkez, zamanla, müspet çalış- 
malarını göz önünde tutarak, İstanbul Şubesini bir merkezi şube 
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haline getirdi ve ödevlerini İstanbul Şubesine devretti. İstanbul 
Şubesi, Anadolu'da şubeler kurmak görevini de üzerine almış, 
bunu da aksatmadan başarmıştı. İstanbul şubesinin “Umumi 
Kâtipliği”ni Mehmet Halit Bayrı yapıyor; profesör Fuat Köprü- 
Tünün başkanlığındaki İlim Encümeni'nde de, Abdülkadir İnan, 
profesör Ahmet Caferoğlu ve Raife Hakkı ile birlikte üye olarak 
çalışıyordu. 

Halk Bilgisi Derneği İstanbul Şubesi, Anadolu'daki şubelere 
direktifler veriyor, mahalli folklor malzemesini toplamanın usul- 
lerini öğretiyor, bu şubelerden gönderilen çeşitli malzemeyi 
inceleyip smıflandırarak umumi efkâra sunuyor, bir yandan 
da, okullarda konferanslar tertipliyerek, gençlerin ve hususiyle 
yarının öğretmenlerinin folklor konusu ile ilgilenmelerini sağlamaya 
gayret ediyordu. Bütün bu çalışmalarda, en büyük pay Halit 
Bayrv'nındı ve bundan da sonsuz bir zevk ve heyecan duyuyordu. 

“Halk Bilgisi Derneği İstanbul Şubesinin fikir hayatımıza armağan 
ettiği eserlerin başında, hiç şüphe yok ki, Halk Bilgisi Haberleri 
Mecmuası gelir. 1 kasım 1929 tarihinde Halit Bayrı'nın idaresi 
altında yayımlanmağa başlanmış olan bu dergi aradaki bazı ak- 
samalarla uzun zaman yaşamış ve 126 ncı sayıya kadar çıkarıl- 
mıştır. İ kasım 1929 tarihinden 1 mayıs 1931 tarihine kadar Dernek 
tarafından yayınlanan Halk Bilgisi Haberleri Mecmuası, 25 nisan 
1933 tarihinden başlıyarak Eminönü Halkevi tarafından ve yine 
Halit Bayrı'nın idaresi altında, şubat 1942 tarihine kadar yayım- 
lanmış, böylece bu eşsiz folklor dergisi bir kısmı kendi imzası al- 
tında, büyük bir kısmı ise imzasız olarak, Mehmet Halit Bayrı'nın 
kaleminden çıkmış veya süzgecinden geçmiş pek değerli yazılarla 
ve bu alanda en yetkili şahsiyetlerin etütleri ve derledikleri mal- 
zemelerle 10 yıl, dört ay yaşamıştır. 3000 sahifelik 10 büyük cilt 
tutan bu değerli ilim dergisi, sahifelerindeki, milli hayatımızın 
çeşitli yönleriyle ilgili ve halk edebiyatımızın bütün kollarına ait 
çok değerli malzeme ile, paha biçilmez bir hazine olarak, kitaplık- 
İarımıza malolmuştur. 

Mehmet Halit Bayrı'yı, bence üç ayrı yönden incelemek yerin- 
de olur: 

1 — İdealist ve teşkilâtçı Mehmet Halit Bayrı, 

2 — Derleyici Mehmet Halit Bayrı, 

3 — Araştırıcı ve inceleyici Mehmet Halit Bayrı. 
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Yukarıda çalışmalarını belirttiğim gibi, Halit Bayrı, bu yur- 
dun öz evlâtlarından biri olarak, idealist bir insandı. Böyle olduğu 
içindir ki bizzat idare ettiği Anadolu dergisinde, yıllarca, memleket 
meselelerine dair fikirlerini savundu. Gene böyle olduğu içindir ki, 
pek büyük bir hazine olan Türk folklor maddelerinin sistemli bir 
şekilde derlenmesi ve bilim adamlarının incelemelerine sunulması 
uğrunda uzun yıllar çalıştı, çabaladı, Halk Bilgisi Derneği'nin 
kurulmasında ön ayak oldu. Derneğin yürütümünde ve gelişmesin- 
de enerji ve fedakârlıkla didindi. Halk Bilgisi Haberleri Mecmuasv « 
nı, her türlü engelleri aşarak yayıma devam etti ve yurdun çeşitli 
bölgelerinden gönderilen pek değerli malzemeyi derleyip toplr- 
yarak dergide yayınladı veya kitap halinde çıkardı. 

Halit Bayrı derleyici olarak da, Türk folkloru alanımda, örnek 
addır. 1932 yılında, Yusuf Ziya Demirci ve Hikmet Turhan Dağlı- 
oğlu ile birlikte Balıkesir, Dursunbey ve Sındırgı'da yaptığı der- 
leme gezisi sırasında, bu bölgelerle ilgili folklor. malzemesini o 
kadar büyük bir titizlikle ve bilim metotlarma uygun bir şekilde 
derlemiştir ki, yalnız bu çalışması bile, onun “derleyici” kişiliğinin 
özelliğini belirimeğe yeter. 1939 yılında Eminönü Halkevi tarafın- 
dan Halk Âdetleri ve İnanmaları adiyle yayınlanan eserinde ve 
daha önce Halk Bilgisi Haberleri Mecmuasının muhtelif sayıların- 
da yer alan yazılarında görüleceği gibi, Mehmet Halit Bayrı, Balı- . 
kesir'de şu önemli malzemeyi toplamıştır: Debağlık, halk âdetleri, 
keçecilik, saraçlıl, pabuççuluk, kısırlığa dair âdeiler, çocuk ve doğum- 
Ia ilgili âdetler ve inanmalar, Dursunbey'de kış sohbetleri ve Balı- 
kesir'de bir şair. 

Bunun, dışında, Mehmet Halit Bayır'nın asıl derleme çalış- 
maları hemen hemen tamamiyle İstanbul'a inhisar etmiştir deni- 
lebilir. Merhumun İstanbul'a ait derleme çalışmaları o kadar geniş- 
tr ki, ciltler dolusu kitaplar meydana getirir. Ancak, bu malze- 
menin yalnız bir kısmı, 1947 yılında Türkiye Yayınevi tarafından 
basılan İstanbul Folkloru adlı kitabında yer almıştır. Henüz yayın- 
lamaya fırsat bulamadığı pek çok malzemenin dosyaları arasında 
kaldığını sanıyorum. İstanbul Folkloru adlı eserinde, edebiyat, 
sağlık, din, şehir folklorumuza ve başka konulara ait paha biçil- 
mez değerdeki malzeme yer almaktadır. Derleme konusundaki 
öbür eserleri, 1932 yılında Halk Bilgisi Derneği tarafından yaym- 
lanan Maniler adlı kitabı ile, 1934 yılında çıkardığı İstanbul Argosu 
ve Halk Tâbirleri'dir, ; 
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İstanbul Argosu ve Halk Tâbirleri adlı eseri, diyebilirim ki, 
kendisinin en çok emek verdiği ve sevdiği eseri idi. 1927-1932 
yılları arasında İstanbul'u semt semt dolaşarak, günlerce, hafta- 
larca kenar mahallelerdeki külhanbey kahvelerinde oturarak der- 
lediği halk deyimlerinden ve argolardan ibaret olan bu eserinde, 
bizzat işiterek tesbit etmiş olduğu 2000 kelime ve deyim yer 
almaktadır. 

Halit Bayrr'nm araştırıcı ve inceleyici kişiliği ise, başka yön- 
lerini tamamlıyan ve bize olgun Halit Bayrı'yı tanıtan tarafıdır. 
O, bir yandan yurt içinde folklor kavramının köklü bir şekilde yer- 
leşmesine ve sistemli çalışmaların genişlemesine bütün. gücü ile 
çalışırken, öte yandan da derlediği malzemeleri değerlendirmek, 
edebi folklorumuzla ilgili materyalleri işliyerek bunları edebiyat 
tarihimize mal eimek için oldukça büyük emekler sarfetmiştir. 

Rahmetli Üstadım, yurdumuzda gelmiş geçmiş, adı duyulmuş 
veya duyulmamış pek çok halk şairini, meydan şairini ve Bektaşi 
şairini, etraflı incelemelerle meydana çıkarmış, bu alanda da, başta 
Halk Bilgisi Haberleri Mecmuası olmak üzere, Ülkü dergisinde, 
Türk Dil, dergisinde, Türk Ocağı dergisinde ve Türk Folklor 
Araştırmaları dergisinde pek çok inceleme yazısı yayımlamıştır. 

1937 yılında Eminönü Halkevince bastırılmış bulunan Halk 
Şairleri Hakkında Küçük Notlar adlı kitabında 13 şairin hayatı ve 
eserlerini dile getirmiş olan Mehmet Halit Bayrı'nın, tesbit ede- 
bildiklerime nazaran aşağıda sıraladığım şairler hakkında yayım- 
lanmış incelemeleri vardır : ğ 

Erzurum'lu Emrah, Balıkesir'li Fatma Kâmile, Gani Zade 
Nadirt, Âşık Şemt, Nuri Mehmet Paşa, Celâl, Kastamonulu 
Âşık Kemal, Fıinat, Âşık Hüzni, Dervişi, Konyalı Âşık Rıza, 
Vehbi, Pir Gaip Aptal, Süruri, Nesli, Rahmi,  Cahidi, Aptal, Nafia 
Hanım, Âşık Demir, Kuloğlu, Bosnavi Baba, Âşık Fasıl, Âşık 
Raci, Âşık Yulankoğlu, Kırşehirli Âşık Kerem, Ziveri, Rehberoğlu, 
Nüzult, Şafii, Âşık Tahir, Âşık Naçari, Âşık Hacı Hakkı, Lârfi, 
Şükrü, Âşık Çileli, Deret, Âşık Cevdet, Âşık Şirazi, İşik Tevfik, 
Âşık Örgeevren, Âşık Necip. 

© 27 ekim 1958 günü hu fâni dünyayı gözlerini kapamış olan 
Mehmet Halit Bayrı hiç şüphe yok ki, adı ve eserleri yaşıyacak, 
kendisinden daima saygı ile bahsedilecek kimselerden biridir, Eğer 
bir gün Türk folklorunun tarihi yazılacak olursa, Mehmet Halit 
Bayrı adı, şeref sahifesinde yer alacaktır. 

Bu satırların yazarı, Türk folkloru sahasında çalışmağa onun 
tarafından teşvik edilmiş, kendisine pek çok şey borçlu bulunan bir 
bir insan sıfatiyle, Üstadın mânevi huzurunda en.derin saygı duy- 


YAHYA KEMAL'E AĞIT 


“Ölüm âsude bahar ülkesidir bir zinde 
Gönlü her yerde buhuzdan gibi yıllarca tüter” 


(X. K. BeyaTLı, Rintlerin Ölümü'nden) 


Büyük acılar içindeyiz 
Seni de yitirdik, inanamıyoruz daha. 
“Rinilerin Hayatı” yaprak yaprak 


Seni götürmek için gelmiş “Sonbahar” 


Büyük karanlıklardan “Ses”ler geliyor 
Ağlasak, çırpınsak nafile. 

Ardısıra koştu “Mehlika Sultan” 

Biz de koştuk 

“Dağdan dağa seslenen çobanlar geçti” 


Dilimiz tutulmuştu bir şey diyemedik! 


“Ne Akdenizde şafaklar, ne çölde akşamlar” 
Sen Yahya Kemalb'sin şairim 

Bütün bir evren var şiirlerinde pır piril 
Yedi rengin mahşerinde 

Seni düşünüyoruz 


Sen Yahya Kemal'sin şairim! 


O güzelim masmavi gözleri kanlı İstanbul'un 
İstanbul senin sevgilindi 


Mısralarında ağlıyacak deniz deniz 


“Bir uykuyu cânanla beraber uyuyanlar” 
Uyanınız artık 

Dolu-dizgin geldi akşamlar 

Memleket bakışlı gözlerin açık değil, 
Rahat uyu yerinde 


Sen Yahya Kemal'sin şairim! 


ŞAHİNKAYA Dir 


Ölümünün 20. yılında: 


DOĞA VE İHTİRAS ŞAİRİ MANNUNZİO 


TAHİR PAMİR 


9 0 yıldan beri köprülerin altından çok sular geçti, fakat Garda gölünün kıyısın- 

- daki “Vittoriale” adını verdiği villâsında gözlerini dünyaya kapıyan kuman- 
dan, şair, romancı ve trajedi yazarı Gabriele d'Annunzio'nun eserlerini yürek- 
lerden silemedi. i 

Gerçekten, çağdaş İtalyan ulusal tarihinde olduğu kadar edebiyat tarihinde 
de d'Annuzio'nun önemi pek büyüktür. Bir bakıma Victor Hugo'nun sesiyle 
gücünü, tabitliğini yitirmiş romantizme karşı lâtin klâsiklerile rönesans bümanisi- 
lerinin yolunu ışıklandıran Carducci (1835-1907) den sonra, ama ondan da fazla 
İtalya'da ve yabancı ülkelerde burjuva sınıfından halk yığınlarına ulaşabilmiş tek 
sanatçı olarak d*Annunzio'yu görüyoruz !, Her ne kadar bazı eleştirmeciler onun 
bu “popularitö”sini, İtalyanlar için şan ve şeref sayfası teşkil eden askeri başarı- 
larına borçlu bulunduğunu öne sürerlerse de, aslında her sanat eseri doğrudan 
doğruya sanatçının iç dünyasından beslendiğine, etkilendiğine göre sanat dışı 
kalan alanlarda elde edilen başarıların yardımıyla sanat alanındaki çabası da kısa 
bir süre okurun ilgisini toplasa bile, bunun hiçbir zaman yılların ve sınırların 
ötesinde bir anlam taşımağa yetmiyeceğini biliyoruz. 

Oysaki dAnunnzio'nun ölümü ile ulusları ve kıtaları kasıp kavuran İkinci 
Dünya Savaşının başlaması birbirine raslar. 

Yine bilindiği gibi savaşın sonunda eski rejimlerin yerine yenileri kurulmuş, 
toplumlarda kökten değişmeler olmuş, sanatta yeni birtakım değer ölçülerine 
koşulmuş, ve bu arada, tabii daha önceki birçok olaylarla onlara bağlı kişiler de 
ya tamamiyle unutulmuş, yahut ta yeni baştan değerlendirilmişti. 

Ama zaman ve değişmeler gerçekten değerli olmıyanın düşmanıdır. İkinci 
Dünya Savaşından sonra da şiirleriyle, romanlarıyla, trajedileriyle d&*Annunzio 
klâsikleşmiş bir yazar olarak karşımızda dimdik durmaktadır. 

D'Annunzio'yu çağdaşlarmdan ayıran en önemli nitelik bütün duyularıyla 
engin, içten hir insanlık şairi olmasıdır. Doğa, insar olduğu için güzeldir. İnsan 


3 1863 yılında Pescara'da doğdu. 1879 da ilk şiirlerini yayınladı. 1895 te 
Yunanistan'a yaptığı bir yolculuk sırasında klâsik sanatı yakından gördü ve ince- 
ledi. 1910 dan Birinci Dünya Savaşının başladığı günlere kadar Paris'te yaşadı 
ve Fıransızca olarak yazdığı bazı eserlerini yayınladı. Birinci Dünya Savaşı baş- 
layınca İtalya'ya dönerek deniz filosunda görev aldı, daha sonta hava kuvvet- 
lerine geçerek Yugoslav sınırı üstünde bulunan Fiume eyaletini ele geçirdi. 1921 
den ölüm tarihi olan 1938 yılma kadar Gardone'deki villâsında inzivaya çekilerek 
kendini tamamiyle edebi çalışmalarıma verdi. 
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ise aşkın meyvasıdır. Canto Novo (1882) ile İntermezzo di Rime (1884) doğa yüce- 
liğini, kadın güzelliğini, yaşama sevincini, yeryüzü nimetlerini senfonik heye- 
canla dile getiren şiirlerden meydana gelmiştir. ; 

Laudi del Cielo, del Mare, della Terra e degli Eroi (Göğe, Denize, Toprağa ve 
Kahramanlara Övgüler) gurupunu teşkil eden şiirler d'Annunzio'nun şahlanmış 
ruhundan fışkıran alevler gibidir. 

Laus Vitae bizi mitolojinin mutlu, sıcak kucağına çeker. Alcione'de d'An- 
munzio'nun ilk maddeci izlemlerin etkisinden arınmış ve pantcist bir özleme 
içinde doğa'nın derinlerine, mahremiyetine ulaştıran dantesk bir yol buluruz. 

Notte di Caprera, POleandro okurken hâlâ sarsan, tüm duygularıyla insanı 
belli zaman kavramlarından uzaklaştıran ulu örneklerdir. 

Eski uygarlıklar, o uygarlıklardan önceki yarı mistik ve tanrısal çağlar, 
dünyanın kuruluşundan beri kaderin eğemeni olmağa savaşan, kimi zaman 
korkulu ve bencil, kimi zaman küskün ve tutsak bir insanlığın kendi kendini 
yaratmak ihtirası bu şiirlerin ana temasıdır. 

Öte yandan La Canzone di. Garibaldi (1901) de olsun, Le Canzoni della Gesia 
d'Oltiremare (1912) de olsun d*Anmunzio'yu antik Roma'nın savaşçılarına sesle- 
nirken buluyoruz. 

Risorgimento'nun * ünlü devlet adamlarından, yazar Massimo d”Azeglio'nun 
“Artık İtalya'yı kurduk, şimdi de italyanları yaratmalıyız.” diyen bir sözü var- 
dır. Bir bakımdan Garibaldi Şarkısı'nın yuhça çökmüş ve toplumca davranış 
gücünü, yaratıcılığını yitirmiş italyan ulusu için yeni bir din değeri taşıdığı söy- 
lenebilir, 

Yine bazı eleştirmeciler Aleione şairinin ulusal duygularla yazdığı şiirlerinin 
içten gelmediğini, Petöfi özeneği (taklidi) olduğunu da öne sürmüşlerdir. 

Lâkin böyle bir şeye inanmak kolay değildir. 

Biliyoruz ki Petöfi her şeyden önce bir ihtilâl şairidir, yani kütle şairidir. 
Kütlenin ortak duygusal eğimini kamçılamak, şahlandırmak için yazmıştır en 
önemli şiirlerini, D*Annunzio ise yalnızca geçmişin büyük eserleriyle övünen, ra- 
hatına, düşkün ve başkalarının sırtından geçinmeği seven, yani bir kelimeyle 
döcadent bir toplum yerine ülkülü, yapıcı, yaşamanın gerçek mânasını ve amacını 
kavramış kişileri yaratmak kaygısıyle yola çıkıyordu, ve bunun için de kolayca 
etkilenebilen kütle duygusundan değil, kişinin mantığından, sağduyusundan 
faydalanıyordu. 

Sonra içten gelmemiş, duyulmamış düşüncelerle gerçek sanat eseri meydana 
getirilemiyeceğine göre d'Annunzio'nun hiç değilse bu şiirlerinin daha önce ve 
daha sonra yazdıklarından değerce farklı olması gerekmez mi? 

Öte yandan, şairin Birinci Dünya Savaşında kendisini “mythe”leştiren 


? 1820 ile 1861 yılları arasında İtalya'nın birleşmesini ve ulusal bütünlüğü- 
ne kavuşmasını sağlıyan ihülâl hareketi olup İl. Victor Emanuel, Cavour, 
Mazzini ve Garibaldi tarafından. yönetilmiştir. 
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hizmetlerini, yılgınlık bilmiyen savaşkanlığını da göz önünde tutarak saf şiirden 
aşılayıcı şiire geçmesindeki ruh hali de kendiliğinden anlaşılacaktır. 

Ama bu yazı d'Annunzio'ya yöneltilmiş tenkidlerin tartışmasını, yahut ta 
savunmasını yapmaktan çok onun sanatını ve italyan edebiyatındaki yerini 
kısaca anmak olduğundan, bu gibi teferruat üstünde fazla oyalanmağı gereksiz 
buluyorum. 


Şimdi romancı Gabriele d*Annunzio'yu ele alalım. 

XIX. yüzyılın italyan romancılığı Giovanni Verga'da (1840-1922) kişi- 
liğine kavuşmuştur denilebilir. 

Fakat gerek Verga, gerekse Luigi Capuana (1839-1915) ve onların ardından 
gidenler Goncourt kardeşlerin, Zola'nın, Huysmans'ın etkilerinden tamamiyle 
kurtulmuş değildiler. Bu yüzden Fransız romanı ile İtalyan romanı arasında önem- 
Hi bir ayrılık olduğu söylenemez. 


Oysaki burjuvalıktan, burjuva yazarı olmaktan sakınan d*Anmunzio ilk anla- 
tılarından (hikâyelerinden) son romanma dek vörisme, naturalisme, röalisme gibi 
adlarla anılan akımların hiçbirine uymamış, “Övgüler”in lirik ve estetik endişe- 
lerine yine bağlı kalmıştır. 

Romanlarındaki kişiler, çoğunda kendisidir. Olaylar birbirine basit şekilde 
bağlanırlar. Ama 7/ Piacere'yi (1989), Ti Trionfo della Morte*yi (1894), Ti Fuoco'- 
ya (1900), hele Forse che si, forse che no (1910), adlı romanını okuduğumuz zaman 
eşsiz bir şiir dünyası bizi saracaktır. 

Birkaç yıl önce ölen Batının büyük düşünürü Benedetto Croce'nin bir sözünü 
buraya aktaracağım. 

Croce diyor ki: “Edebiyatçılar gerçekte iki sınıfa ayrılırlar; birleşimci 
yazarlar ve ayrışımcı yazarlar (letterati sintetici e letterati analitici). Birleşimci 
denilen yazarlar her düşünceyi ve her duyguyu bir kelimeyle özetler. Dante bun- 
Tardandır. Shakespeare'den bir sevişme saatini, yahut birbirleriyle öpüşen enişte 
ile baldızın duygularını dinliyebilirsiniz. Dante susacaktır. D*Annunzio bize bir 
küçük çocuğun ölümünü anlatmak isterse önce yaralarından, gözlerinden, sal 
yalarından söz açacaktır. Bu da onun (şairane) zevkinin misalidir”, 

Le Vergini delle Rocce (1896) ve Il Fuoco'da Nietsche'nin üstün insanma doğru 
bir kayma açıkça görülür. Yine de, kendini edebi okullardan birine sokmamakla 
beraber hayatın kaba, çirkin, bazan gülünç, bazan acımlı taraflarmı göz önüne 
sermekten de çekinmemektedir. Şayet çağdaşı avrupalı yazarlarla karşılaştıracak 
olursak d'Annunzio'nun röalisme'den çok idealisme'e, yahut başka bir deyimle 
pilân görünüşten çok perspektive önem verdiği anlaşılır. İzabella'nın erotik kişi- 
liğini tanıtan Forse che si, forse che no, bu yönden Maupassant'ı aşan güçlü kuru- 
nuyla (uslâbuyla) dikkati çeker. : 

1921 de yayınlanan Noiturno ile iki yıl sonra yayınlanan Per Pltalia degli 
italiani. adlı eserleri d&*Annunzio'nun Birinci Dünya Savaşı sırasmda yaşanmış 
anılarımı topluca veren otobiyografik birer günlüktür. Ama aynı zamanda sanatçı- 
nın düzyazı alanındaki “çaptan düşm e”sinin de iki belirtisidir. 

Nitekim ileriki yıllarda düzyazıya pek ilgi göstermemiş olmasını da bunu 
sezinlediğine atfedebiliriz, 
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Niccolini ile (1782-1861) başlıyan XIX. yüzyıl italyan tiyatrosunun —Nicco-. 
lini'nin Shakespeare, Schiller, Byron gibi yabancı yazarları kendi kişiliğinde 
öğütüp eleyen sanatçılığı dışında — genellikle önemli bir özdenlik Çorijinalite) 
taşıdığı söylenemez. Başta Sardou ile Dumas'ın, yüzyılın sonralarına doğruysa 
İbsen, Sudermann ve Hauptmann'ın eserleri belli başlı tiyatro yazarlarının dajma 
el altında bulundurduğu kaynakları teşkil ediyordu. 

Gabriele d*Annunzio'nun bu alandaki çalışmalarına bakılacak olursa grek 
ve klâsik tiyatro anlayışının ve yapısının eserlerinin ruhuna işlediği görülecektir. 

Şiirlerinde ve bazı romanlarında olduğu gibi ihtiras ve şehvet duygusu 
trajedilerinde asıl kahramanına hükmeder. 

La Cittâ Morta (1898) ve Fedra (1909) gerçekçi bir pilin üstünde durmuyor- 
sa da, insanoğlunu yeryüzünde ilk varolduğu ândan bu yana saran çeşitli ruh 
problemlerini modern yazarlardan pek azının erişebildiği bir başarıyla aksettire- 
bilen sayılı eserlerdir. 

La Figlia di Jorio (1904) ile La Nave (1908) alışılmış melodram yapısının pek 
dışma çıkmamakla beraber d”Annunzio dünyasının en özlü, en tipik örnekleridir. 
Bu irajedilerde olanca soyutluğuyla ve bütün ruh komplekslerile kendini açığa 
vuran bir d*Annunzio'yu kolaylıkla teşhis ederiz. 

Yazarın yukarda saydıklarımızdan başka tiyatro alanında meydana getirdiği 
öbür irajediler şunlardır: La gioconda (1899), La Gloria (1899), Francesca de 
Rimini (1902), La Fiaccola sotto il Moggio (1904), Piü che V Amore (1907), Il Ferro 
(1914). 

» 

Hiç şüphesiz, şu birkaç sayfada sunulan yüzey (sathi) bilgiler, yüzyılımızın, 
ilk yarısını temsil eden beş büyük sanatçıdan biri olan Gabriele d'Annunzio'yu 
ve onun aktüel değerini gereğince tanıtacak yeterlikte değildir. 
ün 20 nci yıldönümünü vesilesiyle, ilerde daha geniş çapta 
hazırlamağı düşündüğüm etütlere bir giriş mahiyetinde olmak üzre, d'Annunzio'- 
nun sanatını ana çizgileriyle Türk okurlarına kısaca duyurmaktan kendimi 


alamadım. 
pi 


Yazımı bitirmeden en önemli kaynaklardan bazılarını da burada belirtmek 
isterim. 

Franco Sossi: Carattere e valore dell'opera dannunziana, “Tl Rostro” yaymevi, 
1955. 

Guglielmo Gatti: Vita di Gabriele dAnnunzio, Sansoni yayınevi, 1956. 

Benedetto Croce: La letteratura della nuova Jtalia, IV. Gilt, Laterza 
yayınevi, 1949. 

Ugo Ojetli: D'dnnunzio amico-maestro-soldato, Sansoni yaymevi 1958. 

V. Monzini: Commento al D'Annunzio romanziere, Marzocco yayınevi, 1956. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Harf devrimi - özleşme: 


3 kasım 1928 de yürürlüğe giren bir kanunla kullanmağa başladığımız yeni 
Türk hartleri, 3 kasım 1958 de otuz yaşını doldurdu. Bu demektir ki şimdi 37 
yaşında bulunanlar, okula girdikleri yıl yeni alfabe ile derse başlamışlardır. 
Sanıyorum ki bu yaşta birçok profesörlerimiz vardır. Hele doçentlerimizin pek 
azı daha yaşlıdırlar, Eski yazı ile yetişmiş olanlar da artık dedelik çağına ermiş 
bulunuyorlar. Harf ve yazı devrimi deyip geçmiyelim, Bir ulusun böyle bir dâvayı 
gerçekleştirebilmesi, düşüncelerin erişemiyeceği ölçüde güç ve o ölçüde önemlidir. 
Başarımızı Atatürk gibi bir önder yetiştirmiş olmamıza borçluyuz. Bugün, güç- 
Tükler arkada bırakılmış, yeni harflerin meyvalarını toplama devrine girilmiştir. 
Harf ve yazı devriminin getirdiği çeşitli mutlulukları burada ayrı ayrı belirtmeye 
imkân yoktur. Bu konudaki kazançlarımızdan yalnız birine işaret etmek istiyo- 
rum: Yeni harflerin kabulünden sonra on yıl içinde dilimizde görülen özleşme 
ve gelişme, ondan önceki yüzyılda elde edilenden kat kat ileridir. Çünkü yeni 
harfler bizi Arapça ve Farsça sözlerden uzaklaşmağa, onlar yerine Türkçe sözler 
kullanmağa zorlamıştır. 


Yahya Kemalb'in söylediği son beyit: 


Gördüğüm sekiz gazete, bu beyiti şu şekilde bildirdi : 


Ölmek kaderde var yaşayıp köknemek hazin 
Buna bir çare yok mudur ya Rabbül'âlemin 
Bir gazete de ikinci mısraı yukarıdaki gibi göstermekle birlikte birinci mısraı 
şöyle yazdı ; , 
Ölmek kaderde var yaşayıp köhnemek ne hazin 
Rahmetli üstattan bu beyti işitenler, öyle görünüyor ki birkaç yerini yanlış 
zaptetmişler. Aruz bilenlerle Arap gramerinden biraz anlıyanlar bunları hemen 
görmüşlerdir : Birinci mısrada “ne” bulunmıyacaktır, İkinci mısradaki “buna” 
kelimesinin yeri “yok mudur” dan sonradır, “Ya Rabbül'âlemin” sözü de “ya 
Rabbel'âlemin” diye düzeltilecektir. Yani beyit şöyle olacaktır : 


Ölmek kaderde var, yaşayıp köhnemek hazin 
Bir çare yok mudur buna ya Rabbel'âlemin 


“ Birkaç memleket ” denilecekti: 


Tanınmış bir yazardan : 


Kambiyo kaydının mevcut olmadığı dünyada müstesia birkaç memleketlerden 
biri de Lübnan'dır. 


ÖMER Asım Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 


istikamet 
istikamet almak 
istikbal 

istiklâl 
istikrah 
istikrar 
istikraz 
istiksar etmek 
istilâ etmek 
istilâm etmek 
istilzam etmek 
istimal etmek 
istimdat etmek 
istimzaç etmek 
istinas etmek 
istinat etmek 
istinatgâh 
istinkâf etmek 
istinsah etmek 
istintaç etmek : 
istintak etmek 
istirahat etmek 
istirdat etmek 
istirham etmek 
istirkap etmek 
istisal etmek 
istisgar etmek 
istiskal etmek 


istiskâle uğramak 
istismar etmek 
istisna etmek 


istişmai 
istisnasız 
istişare etmek 
istişhat etmek 
istişmam etmek 
istitaatı fevkinde 
istitrat 

istizah 

istizah etmek 


KULLANMIYALIM 
—ı9— 


1. yön, 2. (matematikte) doğrultu. 3.( insanda) doğruluk 


: se doğrulmek, yönelmek 

1 1. gelecek (zaman). 2. karşı çıkma, karşılama 
: bağımsızlık 

: iğrenme 

< durulma 

: ödünç alma, borç alma 

: çok görmek, çoğumsamak 

© basmak, kaplamak, bürümek, salgın altına almak 
: bilgi istemek 

: gerekli kılmak, gerektirmek 

: kullanmak 

: yardıma çağırmak 

: düşüncesini yoklamak, söğügnimak 


alışmak, ısınmak 


: dayanmak 

: dayanak 

2 el çekmek, çekimser davranmak 
: (yazı) örneği 

: sonuç çıkarmak, ...sonucuna varmak 
: sorguya çekmek | 

: dinlenmek 

: geri almak 

: yalvarmak 

: çekememek, kıskanmak 

3 1. ele geçirmek. 2. sökmek 


içimsemek, azımsamak 


: soğuk davranmak, yüz vermemek, kovumsamak 

: soğuk karşılanmak, yüz verilmemek, kovumsanmak 
: 1. sömürmek. 2. çıkar sağlamak 

: ayrı tutmak 

: olağan dışı 

: ayrıksız 


danışmak, birbirine danışmak 


: tarık getirmek, tanık göstermek 
: konusunu almak, sezinlemek 

: gücünü aşan 

: ara Söz 

: (parlâmentoda) gensoru 

» açıklâmasını istemek 


— Arkası var-— | 


SOBA BORULARI 


K asketini sol yanma yıkmıştı. Kas- 
£ keti ile alnı arasından bir tutam saç 
fırlamış, kırlangıç kanadları gibi bitişen 
kaşlarının solundakini örtmüştü, Du- 
daklarmın arasına bir sigara yerleştir- 
mişti; bıçkınca. Yüzü püskürtme ben- 
Hiydi. Kalın dudaklarında sigaradan mı 
yoksa başlamakta olan güz akşamın- 
dan mı,neden olduğu pek belli olmıyan 
bir bükülüş vardı. Gözleri buğuluydu. 
Ve elleri cebinde. 

Bir akşam başlangıcında herkes 
yukarıya, evlerine dönerken bir o yal- 
mızdı. Ve bir o, aşağıya, öteki insanların 
tersine gidiyordu. 

“Yürüdüğü yol, çevresindeki insan- 
lar, silinmişti. İnsansız, ağaçsız, otsuz 
ve topraksız bir boşlukta yürür gibiydi. 
Beyninde bir şeyler kımıldıyor, bu kı- 
mıldıyan şeyler beynini ılık, bayıltıcı 
ve uyuşturucu tırmalıyordu. Adım- 

“ larında, ceplerine soktuğu ellerinde, 
dudaklarının arasındaki sigarada, bey- 
ninde duyduğu ama ne olduğunu an- 
hıyamadığı ılık tırmalayıştan bir parça 
vardı. 

Birden irkildi. Bir adam, çevresinde, 
bütünlüklerden uzak belirsiz birer iz- 
lenim olarak geçen insanlardan birisi, 
koltuklarının altında götürdüğü pırıl 
pırıl soba borularıyla delikanlının bu- 
ğulu gözlerine bir kazık gibi batmıştı. 
Özlenmiş bir kadına sarılır gibi soba 
borularma sarılan adamdan çok boru- 
İar delikanlınm bütün bedenini bir 
elektrik akımı hızıyla dolaştı; gözlerin- 
de ve beyninde durdu. Adamın soba 


Musrara NECATİ SEPETÇİOĞLU 


borularına sarılışmda bir kadın, birkaç 
gocuk, bir kadın ve birkaç çocuğun 
havasıyla dolu bir oda vardı. Delikanlı 
daha çok akşamları kışın yaklaştığını 
sezdiren güz yellerini hatırladı. Gök- 
yüzüne baktı. Durgun ve anlamsız bir 
akşam başlangıcının esmerliğiyle ma- 
viydi. Akşam bulutları bir köşede, 
düzgün yığılmış odunlar gibi kat kat; 
başka bir köşede kül rengi soba boruları 
gibi upuzundu. Bir baca, bomboş ve 
anlamsız gökyüzünün ortasında tütü- 
yordu; alay edercesine. 

Delikanlı, dudaklarının arasına 
bıçkınca kıstırdığı sigarayı tükürür- 
cesine fırlattı, Soba boruları ile birlikte 
adam, ötekilerin arasına karışmıştı. 
Fakat borular bir yabancı ışıkla parıl- 
dıyarak evlerine dönen öteki adamların 
da koltuklarındaydı. Gidenlerin herbi- 
ri, havanın sıcaklığını, soba burularıyla 
birlikte avuç avuç götürüyorlar, tü- 
ketiyorlardı. 

Delikanlı, başı önüne eğilmiş, dön- 
dü. Damarlarında buzlaşmış bir kan 
dolaşıyordu. Omuzları kırılmıştı. Ka- 
lın dudakları incelmiş, gözleri irileş- 
mişti, Alanı öylece geçti. Ayakları 
sağdaki yola kıvrıldı. Burda da insan- 
Jar vardı, Burda da insanlar koltukları- 
nın altındaki soba borularına havanın 
sıcaklığını, doldurup doldurup götürü- 
yorlardı. Duvara dayandı. Cebinden 
sigara paketini çıkardı. Sigarayı gelişi- 
güzel dudaklarının arasına kıstırdı. 
Kalın dudaklarının arasında sigara 
ürkek, çekingen ve korkak duruyordu. 


HİKÂYE 


Sigarayı yakamadı. Yakmadan attı. 
Karşıya geçecekti. Geçmek için hazır- 
Janıyordu. Birisi “Hemşerim” dedi. 
Ses, kulaklarına sıcak ve dost bir tit- 
reyişle doldu. Bir düşdeydi sanki, 
Uzun boylu, esmer, kırkını çoktan aş- 
muş, gözlerinin içinde bir çocuk yüzü 
titreyen bir adam ona “Hemşerim beni 
bağışla. Sana bir şey soracağım” diyor- 
du. “Akar Oteline nerden gidilir?” 
diyordu. Gözlerinin içinde titreyen ço- 
cuk yüzü utanıyor, yanlış bir iş yapmış 
gibi sıkılıyordu. Delikanlı, damarlarm- 
daki buzların çözüldüğünü, kırılan 
omuzlarının yumuşayıp kabardığını, 
çevresindeki insanların soba borularına 
doldurdukları havanın sıcaklığını geri- 
sin geriye boşalttıklarını sandı. “Otele 
mi gideceksin?” diye sordu. “Senin 
evin yok mu?” Adam şaşırdı. Gözlerinin 
içinde titreyen çocuk yüzü ağlamağa 
başladı. Delikanlı üzüldü. “Yok onu 
demek istemedim” dedi. “Biliyorum 
evin Vürdir senin de. Benim de var ama 
uzakta. Sen yabancı mısın diye soracak- 
tım.” Adam kekeliyerek “Evet” dedi, 
“Yabancıyım. Buraya da ilkin geli- 
yorum, Askerde oğlum var da onu gö- 
receğim”. Delikanlı “Akar Otelini bu- 
Juruz” dedi. “Biliyorum yerini, Seni 
oraya götürebilirim. Ama oraya gil- 
inesen olmaz mı? Benim yattığım otele 
gelsen.. İyidir. Çok iyidir hem de. 
Yazıcıya söylerim, sana iyi bir oda verir 
gıcır gıcır çarşaflar getirir.” Delikanlı, 
düşten uyanırım korkusuyla birbiri 
ardınca konuşuyor, soluk almıyordu. 
“Yarın da oğlunu birlikte ararız. Ha? 
Ne dersin?” Adamın gözlerinin içinde 
titreyen çocuk yüzü gülümsedi. “İyi 
olur ama hemşerim” dedi “İyi olur 
ama bilmem ki nasıl etsek. Bana bizim 
hemşeriler Akar Otelini sağlık verdiler 
de. Bilmem ki nasıl etsek. ?” Delikanlı, 
adamın gözlerinin içinde titreyen çocuk 
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yüzünün durgunlaştığmı, ezilip bü- 
züldüğünü görünce “Peki hemşerim” 
dedi “Seni Akar Oteline götüreyim. 
Orası da kötü değildir. Ben orada da 
yattım epeyce.” 


Akar Oteline gelinceye kadar hiç 
bir şey konuşmadılar. Adam yol boyun- 
ca bir şeyler sormak istediyse de deli- 
kanlı düşten uyanmamak için karşılık 
vermedi. Adam da oğlunu, kendi as- 
kerliğini, memleketini anlatmağa baş- 
ladı. Akar Otelinin kapısına gelince de 
“Seni yordum” dedi. “Buralara kadar 
seni yordum. Ama hemşeriler burayı 
sağlık vermeseydi senin otelinde ya- 
tardım. Oğlumu da birlikte arardık. 
Benim oğlum da sana benzer biliyor 
musun ? Senin küçülmüşün”. Delikanlı 
yine susuyordu. Düşten uyanmak kötü 
olacaktı, Bir daha adamın gözlerinin 
içinde titreyen çocuk yüzünü göremi- 
yecekti. Adam “Sağol” dedi “Seni 
yorduğum için beni bağışla”. Ve kapı- 
dan içeri girdi. 

Adam kapıdan içeri girince düş de 
bozuldu. Soba borularından boşalan 
havanın sıcaklığı yine soba borularına 
doldu ve delikanlı yeniden damarla- 
rında buzlaşmış bir kanın dolaştığını 
sezdi. Ni 

Ortalık iyiden iyiye kararmıştı. 
Evlerin ve sokakların ışıkları yanmıştı. 
Evlerin pencerelerindeki perdeler pem- 
be ve sıcak bir aydınlıkla sokağa mey- 
dan okuyordu, Bu pembe ve sıcak ay- 
dınlığın içinde gölgeler dolaşıyordu. Ka- 
dın gölgeleri. Çocuk gölgeleri. Perdeler, 


duman duman tütüyordu. 


Pıtpıtın kahvesine varmadan, sağ- 
daki dönemecin başında bir evde, 
üçüncü katta bir kadının kahkahası s0- 
kaktaki karanlığa ve bütün yalnızlığiyle 
esen yele karıştı. Delikanlı başını kal- 
dırdı fakat evlerin ışıl ışıl gözlerinden 
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korktu. Koşarcasına Pıtpıtın kahvesine 
girdi. 

Kahve boştu. İki hamal dipte bağı- 
ra çağıra altmışaltı oynuyordu. Pıtpıt 
İbrahimle konuşuyor ve gençten, bu 
kahvede ilkin gördüğü, kırmızı yüzlü 
bir adam sigarasını dudaklarında eze 
eze pencereden dışarısını seyrediyordu. 
Çay bardağı önündeki masada yarım- 
dı. Adamın, hiç değilse yarım saatten 
bezi bardağa elini sürmediği belliydi. 

İbrahim Pıtpıt delikanlıyı görünce 
ayağa kalktılar. İbrahim “Üç gündür 
seni arıyordum Cemil” dedi. “Pıtpıta 
da sordum, Görmediğini söyledi. Otele 
de saat birden önce gelmiyormuşsun.” 

Cemil “İyi” dedi “Şimdi gördün 
işte. Ne söyliyeceksen söyle”. Pence- 
renin yanında oturan adama bakıyor- 
du. Pıtpıt, Cemile çay yapmak için 
ocağa gitmişti. İbrahim şaşkındı. “Dar- 
gın mısın?” diye sordu. “Sana birşey 
yapmadım ki.” “Yok canım” dedi 
Cemil “Ne dargınlığı. Aldırma ser. 
Üç günden beri şurama bir şey oturdu 
da.” Göğsünü gösteriyordu. “Çıkarıp 
atamadım bir türlü”. 

Pıtpıt çayı getirdi. Sarı tepsinin 
üstünde üç çay bardağı, bir kadın kah- 
kahası gibi sıcak ve nemliydi. Kıpkır- 

mızı maugaldaki ateşler gibi. Cemil, 
bardağı sağ avucuna aldı. Avucunun 
içinde bir oda bütün sıcaklığıyla bü- 
yüdü. Odanın içinde, dört duvar bo- 
yunca köşeilen köşeye kül renginde 
soba boruları uzandı. Bir kadın güldü. 
Bir çiçek en güzel kırmızılığıyla açtı, 
Kadın çocukluğunu, ilk genç kızlığını, 
bahçesinde ağaçlar olan, küçük bir ark 
dolusunca su akan bir evi anlatmağa 
başladı. 

İbrahim “Sen hasta mısın Cemil ?” 
diye sormasaydı avucunun içinde büyü- 
yen odada kadın belki ilk aşkını da 
anlatacaktı. Bir gece, evde kimse yok- 


HİKÂYE 


ken gelen hırsızı da. Fakat İbrahimin 
sesi kadını susturdu, Cemilin avucunun 
içinde büyüyen odayı yıktı. Cemil 
yine sokakta kalmıştı. 

Pencerenin yanında oturan adam 
yeni bir sigara yakarken Pıtpıta çayı 
yenilemesi için seslendi. Pıtpıt kalkar- 
ken Cemil “Adamı tanıyor musun?” 
diye sordu. Pıtpıt “İlkin geliyor” dedi. 
“Yabancı olmalı”. Adam sokaktan 
bir şey bekliyor gibiydi. Pıtpıt daha 
çayı getirmeden adam kalktı. Masanın 
üstüne para bıraktı. Ve kimseye bak- 
madan dışarı çıktı, Pıtpıt önce, elindeki 
çayla kalakaldı. Sonra çayı bırakıp 
masaya koştu. Parayı aldı. Pencereden 
adamı gözetledi. Döndüğü zaman “Böy- 
lesini de hiç görmedim” diye şaşkın 
şaşkın konuştu. “Bir buçuk bardak çay 
içti, Üçüncüsünün yüzünü bile görmedi. 
Sonra da masaya bir lira bırakıp çıktı.” 

Cemil “Kimbilir” dedi uykulu bir 
sesle “belki onun da yüreğine bir şey 
oturmuştur.” Avcunun içindeki odayı 
yıktığı için İbrahime kızıyordu. 

İbrahim “Sana iş buldum” dedi. 
“Yarın değilse bile öbürgün başlama- 
ısın.” Cemil oralı olmadı. Kendi kendi- 
ne konuşur gibi “Yarın değilse bile 
öbürgün ben gidiyorum” dedi. Pıtpıt 
ve İbrahim “Nereye”? diye sordular 
birlikte. “Nereye gideceksin?” Cemil 
soğuk ve kuru “Memlekete” dedi... 
“Buralarda sürttüğümüz yeter artık”. 
Pıtpıt, adam için doldurduğu bardaktan 
bir yudum aldı. “Demek gidecek- 
sin?” dedi. “Madem ki bekliyenin 
var.. gitmelisin.” Bardağı masaya br- 
raktı, Gözleri, geniş ve dümdüz yüzünde 
yok olurcasına küçülmüştü. “Benim de 
bir bekliyenim olsa” dedi “giderdim!” 
Cemil “Benim de yok” dedi. “Gerçi 
bekliyenim var ama bana inanan yok, 
Beni bekliyen, bana olan. inancını 
yitirmiş bir kez. Beklese de bir alış-. 


HİKÂYE 


kanlık yüzünden bekliyor demektir. 
Ama yine de gideceğim.” İbrahim 
“Demek öyle ha?” dedi “Gidecek 
sin, Yazık! Sana alışmıştım.” Başını, 
altmışaltı oynıyan hamallardan yana 
çevirdi. Cemil “Alışkanlık kötü şey” 
dedi. “Alıştığın bir şeyi çok kez yitire- 
ceğin korkusu vardır içinde. Yitirdiğin- 
de de acı çekersin. Ama inanırsan...” 


Pıtpıt “Bırak şimdi” dedi. “Yine 
kitap gibi konuşma. Bize neden gitmek 
istiyorsun onu anlat. Anlatacaksan.” 


Cemil, avucunun içinde odanm 
büyümek için kımıldamağa başladığını 
sezdi. “Üçgün önceydi” dedi. “Bir 
kadın gördüm.” Pıtpıt iskemlesini Ce- 
mile daha çok yaklaştırdı. “Kadın 
mı?” dedi. “Nerede?” Bir yandan da 
Cemile sokuluyordu. Cemil susmuştu. 
İbrahim “Anlatsana” dedi. “Anlat- 
sana, Nerede gördün? Güzel miydi?” 
Cemil “Evde” dedi. “Bir odanın içinde. 
Bir koltukta oturuyordu, Bacak bacak 
üstüme atmıştı.” Pıtpıt İbrahime gö- 
zetti. “Bak bak! ” dedi “Bizim oğlan 
evleri gözetliyor gayri”? “Yok canım” 

“dedi Cemil de alayla “Kim dedi evleri 
gözetlediğimi? Bir kadımı, bir odanın 
içinde gördümse hemen evleri mi gözet- 
demiş olurum ?” İbrahim, “Barak canım 
Pıtpıtr? dedi. “Kadın sözünü duyunca 
ne diyeceğini şaşırır o; bilmez misin? 
Sen kadını anlat. Güzel miydi?” “Gü- 
zeldi” dedi Cemil, “Çok güzeldi. Islak 
bir gece gibi saçları vardı. Bir koltuğa 
oturmuştu, Bacak bacak üstüne atmış- 
tr. Kitap okuyor olmalıydı. Dizleri- 
nin üstüne koyduğu kitap, eteğinin 
açık bıraktığı diz kapağını örtüyordu. 
Kadın, başını koltuğa yaslamıştı. Gö 
lerinde uzak bir özlem gölgelenmişti. 
Belki de inancını yitirmenin sıkıntısı 
gözlerinde gölge gibi toplanmıştı. Sağ 
yanağındaki gamze gözlerindeki gölge 
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ile birlikte derinleşmişti. Odada soba 
yoktu ama külrenginde upuzun bir 
soba borusu, odanın tavanında bir uç- 
tan bir uca uzuyordu. Masanın üstünde, 
bembeyaz bir saksı içinde bir çiçek kır- 
mızı kırmızı, benek benek açmıştı. 
Kadın güzeldi. Çok güzel, Yüreğime 
oturdu.” 

Soluk almadan Cemili dintiyen 
Pıtpıt “Hee?” dedi. “Konuşmadınız mı 
hiç?” Sonra döğüşür gibi altmışaltı 
oynayan hamallara dik dik baktı, Cemil 
“Konuşmadık” dedi. “Konuşamadık. 
Kadın, benim ona baktığımı bile bilmi- 
yordu.” İbrahim, “Bilmez olur mu 
canım” dedi. “Öksürseydin bir kez; 
bakardı.” “O kadar dalmıştı ki” dedi 
Cemil “Öksürseydim belki kokardı. 
Birdenbire sıçrardı. Üzmek, korkutmak 
istemedim.” Pıtpıt “Yavaşça adım 
söyleseydin” diyebildi. Cemil'in kadınla 
konuşmamasına üzülmüştü. “Söylesem 
de duymazdı”? dedi Cemil, Duysa bile 
benimle konuşamazdı ki. Pıtpıt gözlerini 
aça aça “Dilsiz miydi kadın ?” diye sor- 
du. “Yoksa sağır mıydı?” Cemilin canı 
sıkılmıştı. Aptal aptal bakan Pıtpıtın 
geniş ve dümdüz yüzünü avuçlayıp 
buruşturmak istedi. Bunu yapamıya- 
cağını anlayınca arkasına yaslandı. 
Uykuda konuşanlar gibi yavaş ve bu- 
lanık bir sesle “Keşke” dedi “dilsiz ol- 
saydı, sağır olsaydı da resim olmasaydı. 
Keşke konuşmasa, beni duymasa da 
canlı olsaydı. Yanımda olsaydı. Gözle- 
rindeki gölgeyi silerdim.” 

İbrahim “Nec!” diye bağırdı. “Sen 
bu kadını gerçekten görmedin mi?” 
Cemil başını salladı. İbrahim “Resim- 
de miydi bu anlattıkların?” diye bir 
daha sordu. Cemil yeniden başını sal- 
İadı. Prtpıt, başına kocaman bir taş 
vurmuşlar gibi sersem sersem “Zaten 


sana inanılmaz ki” dedi. “Adamı deli 
edersin.” 


Bir İspanyol hikâyesi : 


RAMON NONNATO, 


H izmetçi, odasının kapısını çalmak- 
tan yorulunca, kapıya yüklenip 
içeri girdiğinde efendisini yatağında, 
sağ göğsünden uzanan bir kan şeriti ile, 
maskot gibi daima yanında taşıdığı, 
saatlerce seyrine daldığı kadın portresi 
yanında, morarmış, soğumuş bir halde 
buldu. 

Bu külrengi güz gününün arefe- 
sinde güneş batarken Ramon Non- 
nato göğsüne bir kurşun sıkmıştı. O 
gün öğleden sonra da her zamanki gibi 
ıwmağın hemen kıyısında, kenardaki 
kavaklardan bir daha dönmemek üzere 
dökülen sarı yaprakları suların rasgele 
sürükleyip götürüşlerini seyrederek yal- 
nız başına dolaşırken görmüşlerdi onu. 
“Önümüzdeki, benim göremiyeceğim 

“ilk baharda yeni kuşlarla birlikte ağaç- 
lara dönecek yapraklar ne için başka- 


darı olacak?” diye düşünmüştü Nonna- 
to. 


İNTİHAR 


MİGUEL DE UNAMUNO'dan 
Çeviren: Yınmız ERSOY 


İntihar haberi yayılınca yalnızca 
açıklı bir haykırış duyuluyordu: “Za- 
vallı Ramon Nonnato!” 
sından da “Onu intihara sürükliyen 
rahmetli babası” diye ekliyorlardı. 
Nonnato böyle bir ölüme sürüklenme- 
den birkaç gün önce babasından kalan 
bir sürü maldan en sonuncusunu sa- 
tarak son borcunu da ödemişti, annesi- 
nin genç kızlık eviydi bu. Önce eve 
gitmiş, orada, başka bir hâtırası bulun- 
madığından olacak, elleri arasında an- 
nesinin poriresi, yalnızlığına ağlıyarak 
bütün gününü tek başına geçirmişti. 
Bu, kendisi için daima daima bir anı, 
bir umut kaynağı olan, yarından. 
ayırmadığı, hep göğsünde taşıdığı port- 
reydi. 

Zavallı adam, babasının bin bir 
çeşit ihtikâra ve borsa oyunlarına baş- 
vurarak büyüttüğü serveti bitirmişti, 
oysaki sefalet denebilecek, yoksunluk- 


Hemen arka- 


Gemilin yüzündeki püskürtme ben- 
ler kapkara oldu. Kırlangıç kanadları 
gibi bitişik kaşları yukarı kalktı. Bu- 
gulu gözleri dikenleşti. Yüzü bölük 
börçüktü. Pıtpıt'a kötü bir şey söyle- 
yecekti. Dudaklarını açmıştı. Söyleme- 
di. Yüzü düzeldi. Kaşları indi. Püskürt- 
me benleri eskisi gibi oldu. Yalnız göz- 
leri diken gibi kaldı. “Öyle” dedi. 
“Bana inanılmaz. Bana inanılsaydı böy- 


le olmazdım. İyi olurdum.” Pıtpıt bar- 
dakları payiak paytak ocağa, yıkamağa 
götürürken “Çocuk” diye söylendi. 
“Henüz çocuk daha,” 

İbrahim neden olduğunu bilmeden 
“Keşke çocuk olabilseydi.” diye mı- 
rıldandı. “Çocuk olabilseydi keşke!” 

Cemil, köşede, sanki kahvede kim- 
se yokmuş gibi bağıra çağıra altmışaltı 
oynayan hamallara bakıyordu. 


HİKÂYE 


Jarla dolu bir sadelik içinde yaşıyordu. 
Kendisi için ancak gerekeni kadar para 
harcıyor, ihtiyatla hareket ediyor, faz- 
Jasını yârdım kurumları ve halk hiz- 
meti için kullanıyordu. Kendi kendisi- 
ne cimri davranan Nomnato, başkala- 
rına ve hele babasının düşmanlarına 
karşı pek cömertti. Böyle yapması- 
nın sebebi, önce servetini mümkün 
olduğu kadar artırmağa; büyütmeğe 
çalışmak, sonra da babasından gelme 
günahları affettirebilmek için bu serveti 
halk hizmetinde kullanmak istemesiydi. 
Küçük çaptakı yardımları, hele baba- 
sının verdiği zararları silebilmek için 
dağıttığı parayı yeterli bulmuyordu. 
Kesilen parmak yerine gelir miydi hiç? 

Babasmın son nefesinde söylediği 
sözler aklındaydı hep. Şöyle söyle- 
mişti : 

—Beni üzen şu oğlum, sen her ne 
kadar sanmasan da gerçek bir sanat 
eseri olan, o kadar çalışıp didinmekle 
elde edilen, temelini benim attığım 
bu servet senin elinde çar çur olup gide- 
cek, Bendeki ruh geçmemiş sana, ne 
para aşkı var sende, ne de ticaretten 
anlıyorsun. İtiraf ederim ki yanıldım 
sende. , 

Babasının bu son sözlerini işitince 
Nonnato “Ne saadet” diye düşünmüştü. 
Gerçekten de ihtiyar, oğluna ne paraya 
olan kuvvetli, derin aşkımı aşılıyabil- 
mişti, ne de saltekârlıkla kazanılan 
üçü, hakkiyle kazanılan dörde tercih 
ettiren ticaret ahlâkını. 

Bu korkunç adamm durmadan 
adının karıştığı sayısız dâvaları için 
zavallı Nonnato avukat olmuştu: şüp- 
hesiz bedava bir avukat. Babasının 
istediği gibi bir avukat olabilmek için 
Nonnato, telecinin mağarasının en 


1 İspanyolcası “dökülen su top- 
lanır mı hiç” anlamında. 
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kuytu girdaplarına girmek zorunda 
kalmıştı, bulutlarla 
ruhu kederlenmiş, özgürlüğünü hiçbir 
şekilde elde edemiyeceği bir tutsaklığa 
yakalanmıştı. Kendini bir türlü kur-. 
taramıyordu, bu insanı tutan bırakmı- 
yan adamın soğuk, keskin bakışlarına 
nasıl karşı koymalıydı? 


sonunda nemli 


Zavalh Nonnato'nun mesleğinin, 
babasının zoruyla tahsil ettiği, nefret 
duyduğu bu mesleğin sıkıntılı yılları. 
O korkunç ders yılından sonra bir kıyı 
köyüne gidince, babasının borçluların- 
dan birisinin evinde geçirilen böylece 
alacağından daha çok faiz elde etmiş 
oluyordu yaz aylarında Nonnato, ok- 
yanusun yalnızlığı ile kendi yalnızlığını 
dindirmek ve toprağın hüznünü unut- 
mak için yalnız başma deniz kıyısına 
gidiyordu. Deniz hep avutucu bir anne 
gibi çağırmıştı onu, bu dalgaların çır- 
pıntılı türküsünü çocukluğunda işite- 
mediği ninni gibi kabul ederek annesinin 
resmini seyrediyordu. i 

Babasının evinden iyice kaçmak, 
olgunlaştırmak 
için denizci olmak istemişti. Fakat 
ücretsiz bir avukata ihtiyacı olan ba- 
bası, kanunların püf noktalarını yaka- 
Jaması için onu denizden vazgeçirerek 
hukuk tahsil etmeğe zorlamıştı. İşte 
meslek yıllarının sıkıcılığı bundandı. 


ruhunun yalnızlığını 


Bu yıllarda yalnız kalıp gençlik 
günlerinin acısı ile ruhunu tazelemek 
avuntusunu bile elde edemedi, o günler 
buz çölünün ortasında bir kış gecesi gibi 
geçmişti. Yalnızdı, bu çirkin işlerle hiç 
ilgisi yokmuş gibi çok az sözünü eden 
ve zaman zaman “Bunu senin için yapı- 
yorum, başlıca senin için, hemen he- 
men yalnızca senin için. Zengin olmanı, 


çok zengin, son derece zengin olmanı, 
bize dudak büken bu zenginlerin en 
zengininin kızı ile evlenmeni istiyo- 
rum.” diyen bu baba ile yapayalnızdı. 
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Fakat genç adam bütün bunların ya- 
lan olduğunu, babasının yalnızca kendi 
keyfi, tefeciliğinin ve cimriliğinin çem- 
beri içinde kendisini savunmak için bir 
bahaneden başka şey olmadığını anlı- 
yordu. İşte bu zamanda annesinin 
portresini almış, ruhunu onun havası 
ile doldurmuştu. Babası ise ondan 
hiç söz etmiyordu. 


Zavallı delikanlı, arkadaşları an- 
nelerinden söz ederken, kendi annesi- 
nin nasıl olacağını tahmin etmeğe 
çalışıyordu. Onu süt ninesinin kolları 
arasından alan, babasının sırdaşı sert 
ve hissiz eski hizmetçiyi boşu boşuna 
soru yağmuruna tutuyordu. Bu çatık 
kaşlı ve pek sessiz kadının şarkı söyledi- 
ğini hiç duymamıştı, En uzak çocukluk 
anılarmda kaybolan da bu kadındı. 


Çocukluk! Hiç çocuk olmamıştı ki 
o, Birçok yılların tek ve uzun bir gü- 
münden, külrengi ve soğuk bir gününden 
ibaretti çocukluğu; bütün günleri bir- 
birinin aynı idi, hattâ saatleri de. Okul 
ise evden daha az sıkıcı değildi. Orada 
da babasının sahtekârlıkları ile vahşi- 
cesine alaylar, çocuk alayları yöneli- 
yordu üzerine, Bir defasında “tefecinin 
oğlu” denince ağladığını görmüşler, 
bu alaylarını daha da artırmışlardı. 
Süt ninesi zamanı gelince bırakıp 
gitmişti, yaptığı hizmetin karşılığı öden- 
miyordu çünkü, Kadının kocası tefe- 
siye olan borcunu böylece ödüyordu. 
Ramon Nonnato, kendisini dünyaya 
getirmeden önce ölen annesinin henüz 
soğumamış cesedinden koparılışımn 
tam kırk ikinci yılında intihar etmişti, 
Yani ruhunda intiharla doğmuştu o. 
Zavallı annesi! Hayatının son gün- 
lerinde dünyaya getireceği çocuğun, 
karanlık ve soğuk yeni evi bir güneş 
aşığı gibi aydımlatacağı ve bu korkunç 
adamın ruhunu değiştirebileceği ümi- 
diyle ne çok heyecanlanmıştı! “Hiç 
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olmazsa, diye düşünüyordu, bu dünya- 
da yapayâlnız olmıyacağım, çocuğu- 
ma ninni söylerken bu esrarlı odada 


Güneşli havalarda yavrusunu ır- 
mak kıyısına götüreceğini, orada, çalı- 
şan insan neslinin bütün ağrılarını 


“dindiren beşiğin ölümsüz şarkısına ken- 


di şarkısını katarak, toprak ananın 
çarpan göğsüne dayalı, ona göğsünü 
vereceğini düşünüyordu. 

Nasıl olmuştu da bu adamla ev- 
lenmişti? Kendisi de bilmiyordu. Bir 
aile meselesi, daha sonra kocası olan bu 
adamla babası arasındaki bir ticaret 
meselesiydi. Korkulu bir durumdan 
şüphe ediyordu, ama pek altını eşele- 
mek istemiyordu. Annesinin uzun uzun, 
ağlamaktan gözleri kızardıktan sonra, 
babası onu odasına çağırmış, şöyle 
söylemişti: 

—Bak kızım, kurtulmam, bütün 
bir ailenin kurtulması sana bağlı, sen 
bir fedakârlıkta bulunmıyacak olursan 
aile mahvolmakla kalmıyacak, şerefi 
de elden gidecek. 

—Söyle baba, diye cevap vermişti 
oda, 

—Atanasio ile, ortağımla evlenmen 
şart. 

Zavallı kız, bütün vücudu tepeden 
tumağa titriye titriye susmuştu, babası 
ise susmasına bakıp kabul ettiğini 
sanarak eklemişti : 

—Teşekkür ederim kızım, teşekkür 
ederim; zaten senden başka türlü cevap 
beklemiyordum ben de. Evet, bu feda- 
kârlığı... 

—Fedakârlık mı? demişti kız, bir 
şey söylemiş olmak için. 

—Ah! evet, kızım, sen onu tanımı- 
yorsun, onu benim gibi tanımıyorsun 
sen!... 

—“El Espejo dela Muerta”dan — 


FUZÜLİ DİVANI'NIN YENİ BA- 
SIMI ÜZERİNE. — Büyük Türk şairi 
Fuzuli'nin ölümünün 400. yılı dolayı- 
siyle yapılan çeşitli yayınlara bir yenisi 
katıldı: TÜRKÇE DİVANI. Fuzülünin 
bu yeni basımı, Ankara Dil ve Tarih- 
Coğrafya Fakültesi Türk Dili ve Edebi- 
yatı kürsüsünün teşebbüsü üzerine 
dört bilim kişisince hazırlanmıştır. Ha- 
zırlayıcılar: Prof. Kenan Akyüz, Dr. 
Sedit Yüksel, Süheyl Beken, Dr. Müj- 
gân Cunbur. 


Uzun ve yorucu bir emeğin verimi 
olan Türkçe Divan, geçen ağustosta, 
Türkiye İş Bankası Kültür serisinin 
8. kitabı olarak çıktı. İş Bankası, 
kuruluşunun yıl dönümlerinde değerli 
eserler yayınlıyarak kültür alanında 
önemli bir boşluğu doldurmakta, de- 
ğerli hizmette bulunmaktadır. Bu ba- 
kımdan Fuzüli Divavını hazırlıyanlorla 
birlikte bu milli bankayı da kutlamak 
yerinde olur. 

Büyük boyda altı yüz sayfaya 
yakın Divanda kısa bir önsözden sonra 
“Mukaddime” ile asıl divana giriliyor. 
Kırk iki kaside ikinci bölümü meydana 
getiriyor ki şimdiye değin yeni Türk 
harfleriyle yapılan iki basımda bu bö- 
Tüm yoktur. Genel olarak, bu üçüncü 
yeni basımın eskilerden biricik ayrımı 
kasidelerin alınmasıdır. Kasidelerden 
bir tanesi ilik olarak bu divanda yer 
alıyor ki daha önce Kemal Edib tara- 
fından yayınlanmıştı. (Ankara Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakitliesi Dergisi, e. 6, 
sayı 4). Buradaki kasideyi, saym hazır- 
Jayıcılar Kemal Edil'in aldığı divandan 
başka dört yazmada daha bularak, nus- 
ba ayrıntılarını da göstermişler. Bu 
notlardan birinde kasidenin Veys Beg 
yexine Elvend Beg için yazıldığı anlaşı- 


lıyor. Şairin hayatını aydınlatına bakı- 
mından bu kayıt tartışılmalıdır. Acaba 
önce Elvend Beg için yazıldı da sonra- 
dan Veys Beğe mi sunuldu? İşin bu 
yönünü Fuzüli uzmanları incelerler her 
halde. Yalnız Veys Beg hakkında veri- 
len bilgi saym Kemal Edib'in ver- 
diğinden daha kısadır. 

Aynı makalede K. Edil'in yaymla- 
dığı birinci gazel için gösterdiği yazmayı 
Divan hazırlayıcıları da incelemişler, 
fakat ayrı üç kaynak göstermişler ve 
“diğer yazmalarda yoktur” demişler. 
Acaba bir “zühul” mü olmuştur? 
İkinci gazel Divanda yoktur. Kürk- 
çüoğlu'nun elinde bulunan kendisine 
ait bir cönkte varmış. Bunu da Divana 
alsalar iyi olurdu. Sayın hazırlayıcılar 
hiç olmazsa eksik metinler olup ol- 
madığı için, basılmış divan ve makale- 
leri inceleselerdi, Divan hem eksiksiz 
olacak, hem de bazı tereddütleri orta- 
dan kaldıracaktı. Meselâ (s. 190) daki 
gazel hakkında ileri sürülen düşünceye 
kuvvetli bir belge bulunmuş olacaktı. 
Çünkü bir tek yazmada bulunan ve ilk 
olarak bu Divanda yer alan bu gazel da- 
ha önce bir dergide çıkmıştı (BK. 
Şürler dergisi sayı 2, 1947). Bu dergi- 
deki redifler “bar” yerine “var” dır. 
Böylece, hazırlayıcıların ileri sürdük- 
leri tahminlerinde haklı oldukları mey- 
dana çıkmış oluyor. 

Gazel bölümünde (302) metin yer 
alıyor. Önsözde gazellere beş tane, 
divanlarda bulunmıyan gazelin katıl- 
dığı söyleniyorsa da hangileri olduğu 
bildirilmiyor. Metinlerin altma da bu 
yönü belirten bir not konmamış. Bu 
yüzden biz de kesin bir tesbit yapa- 
madık. Bunların hangileri olduğu bil 
dirilseydi, karşılaştırılmalarında kolay- 
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hk sağlanmış olurdu. Biz bu konuda 
bir sonuç el edebilmek için Ali Nihat 
Tarlan ve A, Gölpmarlı basmalarını 
karşılaştırdık. Bu iki divan daha önce 
basılmış, bilinen divanlara da başvur. 
dukları için, bizim karşılaştırmamız 


da bütün divanları içine almış sayılabi-* 


lir. 1 Yaptığımız karşılaştırmada beş 
yerine yedi tane yeni gazel bulduk. 
Belki yanıldık. Bu gazellerin altında 
yeni olduklarını bildiren bir not ta 
yoktu. Yalmız üçünün tek yazmalarda 
bulunduğu bildirilmişti. Basımlarda bu- 
Tanmadığı bildirilen beş gazele karşılık, 
basımlarda beş tane gazel İş Bankası 
gazel basımında yoktur. Görülüyor ki 
beş gazel katılırken beş tanesi dışarda 
kalmıştır. Yeni basıma girmeyen bu 
beş gazelin dördü İstanbul basımında 
var. Yine bunlardan ikisi Konya'da 
İzzet Koyunoğlu divanlarında ve biri 
bendeki bir imecmuada da yazılıdır. 
Bu durum göstermektedir ki bu beş 


gazel şüpheli değildir. Bu beş gazelin 


Gölpmarlı basımındaki sayfaları şun- 
lardır: (98 “bu gazel A. N. Tarlan 
basımında da var”, 119, 143, 220, 312). 


1 Sayın hazımayıcılar, Gölpmarl- 
nın iki basmadan faydalandığını söy- 
lüyorlarsa da doğru değildir. Adı geçen 
iki basmayı İstanbul Basmalarını da 
(1328 ve 1342 tarihli olup gerçekte 
ikisi de aynı divandır. Yalnız ikinciye 
Köprülü'nün bir önsözü katılmıştır.) 
katmak gereklidir. Sayın hazırlayıcılar 
yine burada bir: yanlış yapmışlar: 
Gölpmarlı'nm faydalandığı Tebriz bas- 
masının tarihini 1262/1846 olarak bil 
dirmişler. Bu yanlış Gölpınarlı'daki bir 
dizgi hatasından ileri gelmiştir, Gölp 
narlı daha yukarıda doğrusu olan 1266 
tarihini vermiştir. Dört Tebriz bas- 
masında 1262 tarihli baskı yoktur 
(Bk. Yeni Yayınlar, aylık bihliyog- 

© rafya dergisi, e. 2. sayı 10—IX.,) 
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Sayın hazırlayıcılar “.. şimdiye 
kadar eski ve yeni harflerle yapılan diğer 
basımlardan ayıran özellikleri” bildi- 
zirken “... daha önceki basımlardan 
faydalanma yoluna gidilmemiş ol 
ması”nı söylüyorlar, Niçin böyle ya- 
Pıldığını da bildirmiyorlar, Faydasız mı 
olurdu? Yoksa ötekiler başka şairin 
midir? Bilim eserleri hazırlanırken en 
önemsiz sanılan kitap ve makalelerden 
de faydalanma yolu ihmal edilmemeli- 
dir. Kaldı ki daha önceki basımlari 
hazırlıyanların ellerinde bulunan yaz- 
malar kendilerinde yoktur. Resmi dev- 
İt o kitaplıklarında bulunan altmış 
sekiz yazmayı karşılaştırma gibi pek 
yorucu işe bir girişilince, el altında 
bulunan hazır birkaç basmaya bakmak 
her halde pek kolay olurdu ve hiçbir 
faydası olmasa bile şu beş gazel eksik 
kalmazdı. Hattâ daha ileri giderek 
denebilir ki onların (meselâ A, N. Tar- 
lan, A. Gölpmarlı) elinde bulunan di- 
vanlar da istenebilirdi. Öteyandan, 
bilim âleminin dikkatini çeken İzzet 
Koyunoğlu müze ve kitaplığında bulu- 
nan üç divan da istifadeden uzak tu- 
tulmamalı idi, ki bunlardan minyatürlü 
ve şairin elyazısı ile olduğu sanılan di- 
vanın Mili Kütüphanece mikroflimi 
alınmıştı sanırız. Bütün bunlar yapıl 
madığı için bunca emek ve masraftan 
sonra elimizde yine eksiksiz bir Divan 
yoktur. 

Yine bu yüzden, yani basılmış 
divan ve başka eser ve makalelere 
bakılmadığı için, başka eksiklikler ve 
öteden beri sürüp gelen yanlışlar ol- 
muştur. Divanda Vİ ve XL sayılı 
kasidelerden birincisi Hz. Ali'ye ait 
değildir. Buna daha önce işaret edenler 
olmuştu (Bk. A, Gölpmarlı, Fuzüli, 5. 
XII - XXUI ve A, Karahan, Fuzüli, s. 
131). Bu kaside, içinde de bildirildiği 
gibi (beyi 22) südattan Muhammed 
Necef#ye yazılmıştır. Ayrıca ikinci 
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kaside de adı bildirilmemekle birlikte 
yine aynı kişiye yazılmıştır. İzzet Ko» 
yonoğlu divanlarından birinde her iki 
kaside üzerinde, söylediğimiz kişi için 
yazıldığı açıkça bildirilmektedir. Mu- 
hammed Necefi'nin Peygamber soyun- 
dan ve Hz. Ali türbesi mütevellisi ol- 
duğu anlaşılıyor. (Bk. Gölpınarlı basımı) 


Fuzüli kendi eserlerinden anlaşılacağı . 


üzere, bir zaman da Necef'te oturmuş- 
tur. Bu zamanda, mahrum kaldığı “*râ- 
tibe”sini istemek üzere bu kasideleri 
yazmıştır. Eğer basımlara bakılsaydı, 
sürüp gelen bu başlığı yanlışı düzelecek 
ve Koyunoğlu divanı incelenseydi ikinci 
adsız kasidenin kime yazıldığı meydana 
çıkmış bulunacaktı. 


Basınalara bakınamakla eksikler 
yukarıda söylenenlerle bitmiş değildir. 
Önsözde iki yeni rühai alındığı söylen- 
miş. Fakat, gerek A, N. Tarlan, gerek 
A. Gölpmarlı baskılarından üçer tane 
fazla rübai var, Bunların ikisi her iki 
basımda da bulunmadığına göre İş Ban- 
kası basımında fazla olarak üç rübai 
var demektir. Buna karşılık Gölpmarlı 
basımında beş tane, İş Bankası bası- 
mında bulunmayan rübai tesbit ettik, 
(no: 31, 35, 40, 67, 81). Bunlardan üçü 
Tebriz basımından alınmış. Aynı karşı- 
laştırmada Gölpınarlı basımında iki 
murabba (sayı 2, 4) ile bir kıta (no: 
XLIV) ve iki beyit fazla olarak görül- 
mektedir. Ayrıca Koyunoğlu yazma- 
larında bir rübai ile bir kıta hiçbir 
basmada görülmemektedir. 

Sayın hazırlayıcıların önsözde bil- 
dirdikleri ““basmalara bakmak” ve “bas- 
malarda bulunmayan metinler” üzerine 
yaptığımız karşılaştırmanın sonucunu 
yukarıda bildirdik. Belki biz de hataya 
düşmüş olabiliriz. Maksadımız son basım 
olan ve 68 yazmanın edisyon kıritiği de 
yapılarak hazırlanan Divanın eksiksiz 
dilemektir. 


olmasını Divan üzerine 
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başka konulardaki düşüncelerimizi ge- 
lecek yazımızda vereceğiz. 


Camir ÖzrELLi 
ir 


ZAMAN ZAMAN İÇİNDE.— Masal 
ve tekerleme der, geçeriz. Acaba kaç 
kişi, bunların Halk Edebiyatı içindeki 
yerini ve önemini gereğince kavramış- 
tır? “Adam sen de, masal değil mi, uy- 
dur uydur söyle!”? Masal konusunda bir-. 
çoğunun davranışı budur. Uydurmak,.. 
Ama sanat dediğimiz, bundan başka 
şey midir? Haşim, sanatın bir “yalan” 
olduğunu söylemiyor muydu? Sanat 
alanında yaratılan ürünlerin tıpkışım 
tabiatte ve gerçekte bulabiliyor muyuz ? 
Örneğini kopya eden reproduction bile- 
aslından nekadar ayrıdır! 

Kaldı ki, masal, gerçek-üstü ve ger- 
çek-dışı olaylarla tıkabasa dolu olduğu. 
halde, yine de gerçekle olan ilintisini 
kesmemiştir: Masalcı, “masal havası” 
içinde, “kendi toplumunun dilini konuş- 
turmayı, bu toplumun sevinçlerini, 
dertlerini, şakalarını — açık veya kapalı, 
türlü yollarla — dile getirmeyi” ihmal 
etmez. Gerçi masalda belli bir yer, 
bir zaman yoktur; fakat usta bir masal- 
cı, “az çok bir kültür birliği meydana: 
getirmiş bir ülke üzerinde, uzun çağ- 
ların yaşayış sınamalarının bir top- 
lamı olan bir dünya görüşü ile yüklü 
insan tipleri çizer”, Böylece masalcı, 
“masalın kişilerini, sehâmatigue birer 
düşünce, duygu kalıbı olmaktan” kur- 
tarır, 

Folklor ve Halk Edebiyatı alan-. 
larındaki çalışmalarımı ilgililerin pekiyi 
bildikleri Pertev Naili Boratav, Za-. 
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.man Zaman İçinde 1 adlı kitabında, 
bizi, masal ve tekerleme dünyası içinde 
dolaştırıyor. Bu, sadece bir gezi değil; 
yeni şeyler de öğreniyoruz. Önsöz ve 
giriş bölümleri, bu konuda yapılan 
en ağırbaşlısı ve bilimsel olanı. 

Şukadar masalımız var, bunlar- 
.dan kaçı yazıya geçmiş, yani basılmış- 
tır, hiç düşündünüz mü? Düşünseniz 
bile, kolayca işin içinden çıkamazsınız. 
Boratav bu zahmeti göze almıştır; ver- 
“diği bilgiye göre 1946 yılında, basıl- 
mış masal metinlerinin sayısı 500'- 
dür. Derlenmiş olanların yanında bu 
sayı, önemsiz kalır. Bir misal vermek 
için söyliyelim, Dil ve Tarih-Coğrafya 
Fakültesi arşivinde basılmamış 2500 
masal metni bulunmaktadır. Bunu 
yurt ölçüsünde genişletiniz, yazıya 
geçmemiş daha O binlerce masalımız 
-olduğu meydana çıkar. 

Masalların (masal derken, daima, 
sözlü gelenekte yaşıyan Türk halk ma- 


sallarını anlatmak istiyoruz) özellik- 
deri nelerdir?. 


Yer ve zaman bağlantısı yoktur 
, masallarda ilkin. yer adları 
ve zaman bildiren sözler geçer ama, 
bunlar bir kesinlik taşımaz. Zaman 
belirsiz, silik, sınırsız bir süre; yer ise 
“olup bitenlerle gerçek biz bağı düşünü- 
lemiyecek bir ülkedir.” Kişiler de öyle. 
.Adsızdır çoğu: Padişah, şehzade, ko- 
cakarı, tüccar.... Adı olanlara da bu, 
ya serüvenin anlaşılmasını kolaylaş- 
tırmak, ya da “sahibinin bir halini, bir 
özelliğini belirtmek üzre takılmıştır: 
.Sitti Nusret, Keloğlan, Köse, Alin 
Toplu Sultan.... gibi.” 


Bazı 


1 Pertev Naili Boratav, Zaman 
.Zaman İçinde, İstanbul, 1958, Remzi 
Kitabevi, 10 lira (9-12 önsöz, 14-49 
giriş, 51-213 tekerleme ve masal me- 
#inleri, 215-217 metinlerin kaynakları, 
218-224 notlar). 
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Bazı masallarda insanların yerini 
ya hayvanlar alır, ya da cin, peri, dev, 
ejderha dediğimiz tabiat-dışı varlıklar. 

Olaylar olağanüstüdür; olağanüs- 
tü öğeler bulunmıyan masallara da 
raslanır, ancak “bunlar da kuruluşla- 
rındaki ve üslüplarındaki özelliklerle 
tabiat-dışı konulu masallarla birleşir.” 


Masallarda, akla gelen herşey ola- 
gandır; “masalın kendine göre bir 
mantığı peşin olarak kabul edilmiş 
imkânları vardır.” İnsanlar başka 
varlıkların kılığına bürünür, hayvanlar 
konuşur, cansızlar canlılar gibi hareket 
eder, 


Masallarda karşıt olan nesneler, 
durumlar karşılaştırılır, olumlu, her 
zaman, olumsuzu yener; “olumlunun 
sonunda üstünlüğü alması masalın ka- 
nunundandır, çünkü masal iyimserdir.” 
—“İnsanoğlunun kendi cinsine güveni- 
ni yitirmemeğe çalışır.” — “Kötü, ettik- 
lerinin cezasını, kendine baskın çıkanın 
eliyle görecek, hak yerini bulacaktır. 
Ama böyle halterde bile asıl maksat, 
oyunun daha cünbüşlü olmasıdır.” 

Türk masallarında kadınla erkeğin 
yerleri ayrıdır. “Masallarımızda, çol- 
luk, erkeğe baka kadının önde yer 
aldığı görülür.” Sebep basit: “Masal 
bizim memleketimizde — mâni, ağıt... 
gibi — kadın çevresinde gelişmiş, sanki 
kadının imtiyazı diye tanınmış bir 
sanattır. Masalı yoğuran, şekillendiren 
kadın sanatçı olunca, kendi cinsini daha 
keskin çizgilerle ve özene bezene belirt- 
mesini, onun alınyazısı üzerinde ısrarla 
durmasını, dâvalarım ön plâna alma- 
sımı, yadırgamamak gerekir.” 

İnsanı hayrete düşüren, ama masal- 
da geçtiği için olağan saymamız gereken. 
bir durumu da şuracıkta işaret edelim: 
“Masallarımızda kaynana, peşin hü- 
kümlere meydan okurcasına, çokluk 
şefkatli ve yumuşaktır.” 
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Destanlarda kadın ikinci plândadır, 
“erkek niteliklerine yaklaştığı ölçüde 
önem kazanır; kendi nitelikleriyle silik- 
tir.” 

Türk masallarının erkek kişileri 
boy boy, çeşit çeşittir. Başka Keloğ- 
Jan gelir. Hor görülen, önem verilmiyen, 
itilip kakılan delikanlı, Fakat o, “hem 
fakirin, âcizin O hasretli düşlerini, 
hem de önündeki çetin yolun mihnetle- 
rini hisaba katarak, gözünü budaktan 
sakınmadan maceraya atılan insanın 
savaşını ifade eder.” Keloğlan, bazan 
kişi'nin sınırlarını aşarak tip kimliğini 
kazanır. O, “aşınmıyan tabanlarına 
güvenen, diyar diyar dolaşmaktan bez- 
miyen” gücü ile, “bir parçada gurbete 
şıkmış köylümüzün alınyasısını taşır.” 

Keloğlan'a “bir destan kahrama- 
nın çalımını,” “bir evliyanın mânevi 
çehresini”? veren Türk masalı, karşı 
ucda Köse tipini yaratmıştır. “Bu, baş 
belâsı, şirret, kötülük etmekten zevk 
duyan insandır. Ama Türk masalı 
Köse'yi bile, korkutucu değil, güldürü- 
cü bir unsur olarak kullanır.” 


Masallarımızın bir özelliği de, ger- 


çek hayatta sevmediğimiz, yerdiğimiz, 


kanun dışı saydığımız kimselerin, gü- 
nahlarından anmış olarak tanıtıl- 
malarıdır: Eşkiyalar, soyguncular, hır- 
sızlar “kanun dışı olmanın elverişsiz 
şartları içinde bile, hesaplı zekârın, 
ölümle her ân karşı karşıya bulunduğu- 
nu bilen bir serdengeçti cesaretinin, kat 
kat üstün güçleri nasıl alt edebileceğini 
göstermek için, masalcının er meyda- 
nına saldığı pehlivanlar gibidir.” 


Masallar, insanoğlunun düşlerini, 
özlemlerini, hayallerini dile getirdikleri 
gibi, öteki edebiyat türlerini de “konu- 
lariyle beslemiş”lerdir;. Bir yandan, 
her milletin edebiyatında, dizi dizi 
masal kitapları buluruz. Öte yandan, 
eski çağlardan başlıyarak, bugüne kadar 
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dar uzayan sürede destanlarda, cheva- 
İier romanlarında, menkıbelerde,: halk 
hikâyelerinde, ilk roman ve hikâye 
denemelerinde “masal thöme'lerinden 
ve motif'lerinden pek çok şey”e raslı- 
yoruz. Hattâ yeni çağ edebiyatlarında 
dahi “konu almak veya ifade tekniğin- 
den, söyleyiş tarzından faydalanmak 
için” masallara başvürulmaktadır. 
Bir 
önemli konudur bu. Türlü yolları var 
var bunun. 


Masallar nasıl derlenmeli? 


Bir kısım derleyiciler, Grimm Kar- 
deşler bunlardandır. “Masalcının dilin- 
deki özellikleri yitirmeden okuyucuya 
sunma”ya çalışmışlardır. Bu yolu tu- 
tanların amaçları, “masalın konusu- 
na dokunmamak”, “halk masalını asıl 
kaynaklarından almak”, masalın yapı- 
sını iyice bilmek, “onun sözlü gelenekte- 
ki tadma yaklaşan bir üslüp ve dil 
.çeşmisi”'ne ulaşabilmektir. Ne var ki, 
bu tatumu beğenenler, “okuyucunun 
sanat zevkini incitmemek kaygısı ile, 
her biri kendi anlayışına göre masal 
dilini, üslübunu yontmaktan, incelt- 
mekten kendilerini alamamışlardır.” 
Böylece, bize verdikleri metinler “tam 
anlamiyle halk masalı değil, hiç olmaz- 
sa dilinde ve üslübunda az çok edebi- 
leştirilmiş, işlenmiş metinlerdir.” 

Bazıları da, masalcınm söyledik- 
lerini olduğu gibi zaptetmek, hiçbir 
kelimenin yitirilmesine meydan ver- 
memek taraflısıdırlar. Folklorcuların ve 
bilim adamlarının davranışları böy- 
ledir. Ancak, bu, gerçekleştirilmesi im- 
kânsız bir tutumdur. Çünkü halk ma- 
salımı “aslındaki tamlığı ile” yazıya 
aktaramayız. Masalda yer alan birçok 
ayrıntıları, el ve yüz işaretlerini, ma- 
salcının ses tonunu, tekerlemelerle man- 
zum kısımları söylediği makamları... 
yazıda belirtme nasıl mümkün olabilir? 

Geriye üçüncü bir yol kalıyor. 
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Birincisine yakın, — çünkü işin içinde 
masalcının söylediklerine müdahale var- 
vax — fakat sonunda ondan ayrılan bir 
yol: “Usta masalcıdan yazılan bir ma- 
sah, ona hiç dokunmadan yayınla” 
mak.” 


Bunu, folklorcuların ve dil bilgin- 
lerinin yaptıklarından sanmamalı. Bu- 
rada “dokunmadan” kelimesinin anlamı 
başkadır. Masalcmın söyledikleri ol- 
duğu gibi geçmiyecektir yazıya. Tam 
tersine, derleyici, metinde bazı değişik- 
likler yapacak, yani işe karışacaktır. 
Şa şartla ki, bütün dikkati, “masalın 
dilinde ve üslübunda: halk sanatçısının 
çeşnisini bırakma”ya yönelecektir. Çün- 
“halk masalının sözlü gelenekte eriştiği 
bir üslüp, dil veifade olgunluğu vardır.” 
Bunu sağladığımız ölçüde masal, aslı- 
na yaklaşmış olur. 


Boratav, yayımıladığı 22 masal ile 
21 tekerlemede bu yolda hareket et- 
miştir, en verimli yolun bu olduğu ka- 
nısındadır. Yazara hak veriyoruz. Ân- 
cak, şu da bir gerçek ki, masalın içinde 
bulunan bir yığın ayrıntı sebebiyle, 
ne kadar titiz davranılırsa davranılsın, 
masalcmın ağzından derlediğimiz metni 
aynı ayrıntılarla yazıya geçirmek hiç- 
bir zaman mümkün olamıyacaktır, 
zaten bunu kendisi de kabul etmektedir 
(s. 22). Bütün mesele, doğruya en yakın 
metni verebilmek, bunu yaparken de 
masala özgü havayı sağlıyabilmektir. 


» 


Tekerlemelere gelince: Masal baş- 
larında — bazan da aralarında - söylenen 
bu kalıp-sözler, dudak bükülüp geçile- 
cek soydan değildir. “Tekerleme, gün- 
lük hayatımızın ölçülerine sığmayan, 
olmıyacak işleri olağan sayan bir masal 
dünyasına ayak basacak dinleyiciyi 
gerçek-üstü ve gerçek-dışı havaya 
alıştırmak için bir giriştir. Masalcı 
bununla, daha baştan, masalı tarif 
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edecek, onun niteliğini, amacını belirte- 
cektir. Asıl masalın metninde rastlana- 
cak olanları çok geride bırakan şaşırtıcı 
hayal oyunlariyle yalanın perdesi ar- 
kasından gerçeği görmeye, tekerleme, 
bir davet gibidir.” 

Tekerlemeler her zaman masalın 
başında bulunmaz; masalcı, “masalın 
içinde ve sonunda çeşitli kalıp-ifadelerle 
bazı da zemin ve zamana uygun dü- 
şürerek” tekerlemeler yapar. 


Tekerlemeleri, masala eklenmiş 
“yama” saymak yanlıştır; tekerleme- 
ler, masalın yapısına sıkı sıkıya bağlıdır. 
“Tekerleme, dinleyicisini hazırlarken, 
ona masal dünyasının bir çeşit kılavuz- 
Juğunu yaparken, masalın anlatacağı, 
anlatamıyacağı birçok gerçekleri şaka, 
oyun kılığında, bazı bir anlık çıkmtılar- 
la, bazıda, kelimelerin ve söz zincirle- 
melerinin yüklendiği çağrışım güciyle 
kavratır. 

Tekerlemenin masala üstün bir 
yanı da vardır. Masal bize herşeyi 
söyliyemez, veremez, Temeli düz yazı- 
ya dayandığı için çağrışım gücü sınır- 
lıdır. Oysa “tekerlemede, yer yer nes- 
rin kolaylıklarından faydalanan bir 
şiirin kesifliği, sürati ve kıvraklığı var- 
dır, onda sözün çağıltısından gelen 
tadı, kelimelerin baş döndürücü can- 
bazlıklarının verdiği heyecanlı iç-ür- 
permesini duyarız.” “Bir tek masal in- 
san ve toplum gerçeğinin bir köşesini 
aydımlatıyorsa, tekerleme bize bir an- 
da bu gerçeğin tümünü birden kavra- 
tabilir”. 

“Tekerlemelerin tem'leri belirlidir; 
“değişik şekiller altında, hemen aynı 
şeyi söylerler.” Masalları 378 tipe ayı- 
ran Boratav, tekerlemelerin temvlerini 
üç ana gruptd toplamaktadır. Yazar, 
tekerlemelerin bir kısmının meydana 
gelişinde, düşlerin etkisini görmekte- 
tedir. “Düş, din ve sihre bağlı inanış 
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değerlerini yitirip bir sanat yaratması- 
sma konu olunca, bazı çeşitten ma- 
salları, tekerlemeleri meydana getirmiş 
olmalıdır.” 


Bazı tekerlemeler doğrudan doğru- 
ya halk şiirinden geçmiştir. Halk ede- 
biyatındaki belirtilerine bakılacak olur- 
sa, tekerlemelerin, XIİI. yüzyıldan beri 
halk geleneğinde yaşadığı görülür. Te- 
kerlemelerin kaynağı, Orta Asyadır. 

Hattâ tekerlemelerde Şaman du- 
alarının özelliklerini buluruz. Şaman 
duaları, “yine kutsal değerlerini, sihir 
güçlerini yitirecek tekerlemelere yeni 
mânalar içinde malzeme vermiş”lerdir. 


Boratav'a göre tekerlemeler ilkin 
masalın bir çeşidi idi, sonraları kısalmış 
ve masal başlarında söylenmeleri gele- 
nek haline gelmiştir. 


Araştırıcının tekerleme üzerine in- 
celemesi, pek ilginç olan bir düşünce 
ile sonuçlanıyor: “Yeni bir şiir anlayışı 
“kelimelerle oynamak, gerçekle oyna- 
mak, gerçeği kurcalamamakla birdir” 
kuralından kalkarak “birbirine yabancı 
sanılan kelimelerin karşılıklı ışığında” 
gerçeği, “alıştığımız, gündelik düzeni 
içinde” değil de, “unuttuğumuz yü- 
ziyle” görebileceğimize inanıyor. Yeni 
şiirin bu denemelerini ben, “tekerleme” 
nin .gelişmesinde ulaştığı son konak, 
onun yeniden “ciddiye dönüşü sayı- 
yorum”. 

Bu yargıda yazarla birlikte olmak 
isterdik, Ne yazık ki ondan ayrılı- 
yoruz. Çünkü bu görüş, gerçeği yansıt- 
mıyor. Halk sanatçısının tekerlemede 
yaptığı şeyle şiiri bir sayıklama, abuk 
sabuk söyleyiş haline getirmek isti- 
yenlerin davranışlarını bir cinsten say- 
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mak, bilimsel anlayışla bağdaştırılamaz. 
Batı'da çoktan iflâs eden bir denemeyi 
“yeni” diye önümüze sürenlerin bu 
hareketlerini, “ciddiye almağa imkân 
yoktur. Böyle olduğu içindir ki, şuur 
altı hezeyanlarını “tekerlemenin geliş- 
mesinde ulaştığı son konak”diye tanım- 
lamak ve onlarda “ciddi?” bir çabanın 
izlerini görmek herşeyden önce, şiir ve 
sanatı “ciddi”ye almamak olur. 

Derleyici, masal da olduğu gibi 
tekerleme metinlerini tesbit ederken 
de “her tekerlemede — kendinden bir- 
şey katmaksızın - birkaç metinden s€- 
çilmiş unsurları bir araya getirmek 
suretiyle en tam, en iyi metini biçim- 
İeme”yi denemiştir. 

Kitabın sonunda, basılmış ve basıl- 
mamış masallarla tekerlemelerin kay- 
nakları belirtilmiş, ayrıca bir “notlar” 
bölümü eklenerek burada, iki veya da- 
ha çok kaynaktan faydalanılıp biçim- 
lendirilen tekerlemelerin nereden alın- 
dığı açıklanmış, masalların özel dosya 
numarası, Türk masalları kataloğun- 
daki tip numarası ve milletlerarası 
kataloğ numarası verilmiştir. 

Zaman Zaman İçinde adı altında 
bize sunulan eser, işin kolayına gidilerek 
derlenmiş masal ve tekerlemeleri 
bir araya getiren bir cilt değildir; 
onda Türk masal ve tekerlemelerinin 
en güzel parçalarını okumakla kalmıyor, 
masal ve tekerleme üzerine yapılmış 
en bilimsel incelemeyi de buluyoruz. 

Böyle bir çalışma ürününü gör- 
dükten sonra, yazar, kendini yitirerek 
neden yâd illere düşmüştür, demek- 
ten insan kendini. alamıyor. 


Hikmer DizmDarRoğLu 
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Türk Dili 


Türk Dil Kurumu 1958 yilı sanat 
ödülleri yargıcılar kurulu 25 Eylül 
1958 günü Ankarada toplandı. Kurulun 
altı üyesi; Profesör Suut Kemal Yetkin, 
Profesör Fahir İz, Edebiyat öğretmeni 
Tahir Nejat Gencan, Şair Behçet Kemal 
Çağlar, Doçent Gündüz Akıncı, Orhan 
Hançerlioğlu toplantıya katılmışlardı. 
© Yedinci üye edebiyat öğretmeni Hik- 
met Dizdaroğlu Ankara'ya gelememiş, 
düşüncelerini bildiren raporunu gön- 
dermişti. > 

Sanat ödülleri, sekizinci Türk Dil 
Kurultayının yönergesine uyularak şiir, 
roman, hikâye, tiyatro deneme-eleştir- 
me-gezi, çeviri olmak üzere altı sanat 
türüne verilecekti. 1 Ocak 1958 günlü 
Türk Dili dergisinin 76 ncı sayısında 
yaymlanan ödül yönetmeliğinde de 
belirtildiği gibi her türe 1.500 lira 
ayrılmıştı. Türk Dil Kurumu 1958 
yılı bütçesine bu amaç için, bilim 
ödülüyle birlikte yedi alana dağıtılmak 
üzere 10.500 İira koymuştu. Katılma 
gerekleri de Türk Dili dergisinin 76 
ıncı sayısında yayınlanmıştı. Bu gerek- 
lere göre ödüle aday olmak isteyenler 
bu isteklerini Kurum'a bildirebilecek- 
leri gibi ilgili yaymevleri, kurumlar, ki- 
şiler de kuruma başvurarak istedikleri 
yapıtları aday gösterebileceklerdi, An- 
cak bu yapıtların 1957 yılı içinde ya- 
yınlanmış bulunması. en genç 1958 yılı 
Şubat ayı sonuna kadar kuruma on ta- 
ne gönderilmiş olması gerekliydi. 5 
Ekim 1958 günlü Vatan gazetesinde ya- 
yınlanan sanat ödülleri konusundaki 
açık oturum konuşmalarında da belirdi- 
Bi gibi. içlerinde sekizinci Türk Dil Ku- 
ultayının yayın komisyonunda çalışmış 
Dil Kurumu üyelerinin de bulunduğu 
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bir çoklarımca yanlış anlaşılan bu gerek, 
1 Ağustos 1957 günlü Türk Dili dergisi- 
nin 7İ nci sayısında yayınlanan Kurul- 
tay yayın komisyonu tutanağında 
şöyle açıklanmıştı: “Armağana katıl- 
mak için adayların Kuruma başvurma- 
ları gereği kaldırılarak bir yıl içinde 
yayınlanıp Dil Kurumuna yeter sayıda 
gönderilen bütün yapıtların yargıcılar 
kuruluna sunulması uygun görülmüş- 
tür”, Sekizinci Türk Dil Kurultaynın 
onayladığı bu yönergenin 
açıktı. Armağana katılmak için aday- 

larm Kuruma başvurmaları gereği 

kaldırılmıştı. Ancak Kurumun da” 
yurdun ber bucağında yaymlanan 

yapıtları toplayamıyacağı göz önünde 
tutularak “Kuruma yeter sayıda gön- 

derilmek” gereği konulmuştu. Her 

dileyen, sanatsever bir okuyucu da 

beğendiği yapıttan yeter sayıda gön- 

dererek o yapıtın aday gösterilmesini 

sağlayabilecekti. 

Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlı- 
Bı, belli süre içinde Kuruma gönderilen 
aday yapıtları 28.3.1958 günü yargıcılar 
kurulu üyelerine sunmuş, 15 Eylül 1958 
gününe kadar raporlarını bazırlamala- 
rını istemişti. Yapıtlar, sekizinci Türk 
Dil Kurultayının yönergesine uyularak 
dil yönünden olduğu Kadar sanat 
yönünden de incelenecekti. 

Sanat yapıtları, yargıcılar kurulu 
Fahir Nejat Gencan'ı başkanlığa seçe- 
rek çalışmaya başladı. Yargıcılar ödüle 
katılan bütün yapıtları incelemişler, 
raporlarmı göndermişlerdi. Önce şiir 
türü üstünde tartışıldı, Şiir türüne 
Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın Delice Böcek 
*i, Ümit Yaşar Oğuzcan'ın İki Kişiye 
Biz Dünya'sı, Dinçer Sümer'in Denize 


anlamı 
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Çıkan Cadde'si, Edip Cansever'in Yer- 
çekimli KaranfiPi, Faruk Erem'in Faw- 
tasya'sı, M, İskender OÖzturanlı'nın 
Başbaşa'sı, Fazıl Oyat'ın Bu Gün De 
Türk Kahraman'ı olmak üzere yedi 
yapıt katılmıştı. Bu yapıtlardan bir kaçı 
daha olgunlaşmamış bir sanat çabası 
içindeydiler. Dil kuşkusu, dil çalışması 
hemen hepsinde açıkça görülüyordu. 
Ancak gereken dil titizliği, pek çoğunda 
yoktu. Bu gerçek, daha sonra incelenen 
öteki türlerde de böylece beliriyordu. 
Yapıtlarının bir yerinde en aşırı tilcik- 
leri kullanmaktan çekinmeyen sanat- 
çılar, yapıtlarının bir başka yerinde 
artık en yaşlı kuşakların bile dillerinden 
attıkları yabancı tileikleri kalemlerin- 
den kaçırıyorlardı, Adet, ihtiras, gibi 
karşılıkları tutmuş yerleşmiş tilcikler 
bir yana; Devletin kanunlarına bile 
girmiş olan göçmen'e muhâcir, öğren- 
siye talebe demekten çekinmeyenler 
yardı. Hele dilimizin varlığı kesin til 
ciklerinden Okara'ya siyah, tad'a 
lezzet, yeryüzüne zemin diyenler bir 
dil ödülünde nasıl hoş görülebilirdi? Ge- 
rek sanat, gerek dil yönlerinden ödüle 
katılan yapıtları inceleyen yargıcılar 
şiir türünde Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın 
Delice Böcek'i üstüne oy birliğine var- 
dılar. Delice Böcek, yedi yargıcınn 
yedi oyunu da toplayarak şiir ödülünü 
kazandı. 


Roman türüne altı yapıt, Oktay 
Akbahın Suçumuz İnsan Olmak?ı, Sa- 
mim Kocagöz'ün Onbinlerin Dönüşü, 
Kemal Tahir'in Rahmet Yolları Kesti”- 
si, Tarık Dursun'un Rızabey Aileevi, 
İlhan Tarustun Var Olmak'ı, Aziz 
Nesin'in Mahallenin Kısmeti katılmıştı. 
Bu altı yapıttan çoğu yargıcıların ayrı 
ayrı beğendiği, değerli yapıtlardı. Çe- 
şitli bakımlardan birbirlerine üstün- 
Tükleri vardı. Yukarda anlattığım sav- 
zukluklar gözden kaçmamakla beraber 
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dil çabaları sevindiriciydi. İçlerinden. 
birini seçmek oldukça güç bir işti. 
Ancak Oktay Akbal'ın yıllardanberi 
dil titizliği gösteren bir yazar oluşu, 
çoğunluğu onun adına çekiyordu. Ni-. 
tekim uzun tartışmalardan sonra oyla- 
maya geçilince Oktay Akbal'ın yedi 
oydan beşini topladığı görüldü, Kemal 
Tahir”le İlhan 'Tarus birer oy almışlardı. 
Rızabey Alieevi'yle güçlü bir roman 
veren Tarık Dursun K.'ın oy alama- 
ması hikâye türüne de Vezir Düşü adlı 
yapıtıyla katılmış olmasından, o türde 
kazanabileceği düşüncesinin belirme- 
sinden; ötürüydü. 


Hikâye türüne on bir yapıt katıl- 
mıştı. Bu yapıtlar Muzaffer Buyrukcu- 
nun Acı, Tarık Dursun Kun Vezir 
Düşü, Vüs'at Bener'in Yaşamasız, 
Şahap Sıtkr'nın Çırılçıplak, Aziz Nesin- 
*in Kazan Töreni, Bir Sürgünün Hâtı- 
raları, Ölmüş Eşek, Deliler Boşandı, 
Eflâtun Cem Güney'in Nasreddin 
Hoca Fıkraları. Evvel Zaman İçinde, 
Dertli Kaval adlı betikleriydi. Aziz 
Nesin'in dört betiği güldürü türünde 
yazılmış başarılı yapıtlardı. Ancak 
hir kaç yargıcının birleşen düşüncesine 
göre bu betikleri hikâye türünde değil, 
ayrı bir türde, güldürü türünde ele 
alıp incelemek gerekirdi. Eflâtan Cem 
Güney'in yapıtları da öyleydi. Nas- 
zeddin Hoca Fıkraları, adı üstünde 
bir fıkra betiğiydi. Evvel Zaman 
İçinde, adı üstünde, bir masal beti- 
giydi. Hikâye türünde değerlendi- 
rilemezlerdi. Dertli Kaval, bir ağıt- 
lar betiğiydi. olsa olsa eskilerin men- 
sur şiir dedikleri bir türe girebilirdi. 
Çoğunlukça böyle düşünülmekle beraber 
yargıcılardan biri Aziz Nesin'e, biri de 
Eflâtun Cem Güney'e oy verdi. Bu 
durum, usta işi iki güçlü hikâye yapı- 
tanın, Tarık Dursun'un Vezir Düşü'yle 
Vüs'at Bener'in Yaşamasız'ının karşı- 
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laşmasından doğan kargaşalığı biraz 
daha arttırdı, oyları büsbütün parçala- 
mış oldu. Ödül yönetmeliğinin 6 ıncı 
maddesine göre ödülü alabilmek için 
en az dört oy gerekiyordu. Geriye kalan 
beş yargıcı, Vezir Düşü'yle Yaşama- 
sızı aşağı yukarı eşit değerde görmekle 
beraber, oylarında ayrılıyorlardı. Bun- 
dan başka ödül yönetmeliğinin gene 
6 ncı maddesi ödülün bölünemiyeceğini 
bildiriyordu. OYargıcılardan biri de, 
oyunu vermemekle beraber, Muzaffer 
Buyrukçu'yu, eğer katılırsa, gelecek 
yarışmalarda önemle ele almak gerek- 


tiğini ileri sürmüştü. Durum çok güçtü, 


çıkmazdaydı. Tekrarlanan oylamalar 
hep bu sonucu veriyordu. Hikâye ödülü, 
yönetmeliğe göre bu değerli yapıtlar 
arasında bölünemediği gibi, biç birine 
de verilemedi. İki değerli yapıtın bir 
yıl içinde yayınlanmış olması her ikisi 
için de talihsizlik oldu. 

Eflâtun Cem Güney'e gerek fpik- 
lor, gerek dil çalışmalariyle dil amacına 
yararlığından ötürü bir teşekkür mek- 
tubu yazılması çoğunlukça uygun gö- 
rüldü. 

Tiyatro türüne yalnız bir yapıt 
katılmıştı. Bu yapıt da Halit Fahri 
Ozansoy'un Bir Dolap Dönüyor adlı 
oyunuydu. Halit Fahri Ozansoy bu 
oyununda Dil Kurumunun çalışmala- 
zımı yeriyor, üstelik de dil ödülünü isti- 
yordu. Tuhaf bir istekti. Ödül, dil 
amacıyla alay edenlere değil, o amaca 
yararlı olanlara veriliyordu. Yargıcı- 
lardan bir kaçı Bir Dolap Dönüyor'un 
dil ödülüne herhalde yanlışlıkla (!) ka- 
tıldığı kanısmdaydılar. 

Deneme »- Fleştirme - Gezi türüne 
üç yapıt katılmıştı. Bunlar da İlhan 
Tarus'un Uzun Atlama, Salâh Birsel'in 
Sen Beni Sev, Nermin Neftçi'nin O 
Yakadan Bu Yakaya adlı betikleriydi. 


DERGİLERDEN 


İlhan Tarus usta bir yazardı, oysa diline 
önem vermemesi kendisine oy kaybet- 
tiriyordu. Salâh Birsel'in temiz bir dili 
vardı. Nermin Nefiçi'yse yargıcıların 
çoğunca ilk kez karşılaşılan bir dene- 
meciydi. Oysa küçücük yapıtı hemen 
bütün yargıcılarca beğenilmişti. Ker- 
kük'ü anlatan bu küçük betiğin başarılı 
bir dili, sevimli bir deyişi vardı. Bu 
türde de oylamaya geçilince oylar bir 
hayli dağıldı. Her üç yapıt da, sevilmiş 
yanları bulunmakla beraber, gereken 
dört oyu toplayamadı. Ancak Nermin 
Nefiçi'ye gerek folklor, gerek dil 
çalışmasından ötürü bir teşekkür mek- 
tubu yazılması çoğunlukça uygun gö- 
rüldü. 

Çeviri türüne katılan olmamıştı, 

Böylelikle 1958 yılı dil ödülleri sa- 
dece romanla şiir alanına yerilmiş oldu. 
Fazıl Hüsnü Dağlarca'yla Oktay Ak- 
baha ödülleri 26 Eylül Dil Bayramı 
günü törenle verildi. Bayram günü her 
ikisi de ödül kazanan yapıtlarından bi- 
rer parça okudular. Dil Kurumunun 
küçük toplantı salonunu dolduran sa- 
natsever kalabalığınca alkışlandılar. 

Dil Kurumunun yönetim kurulu 
toplanlısında 1959 yılı sanat ödülleri 
yargıcılar kurulu seçimi yapıldı, Hikmet 
Dizdaroğlu'nun yerine Fazıl Hüsnü 
Dağlarca seçildi. Kurulun öteki üyeleri 
görevlerinde kaldılar. 

Tartışmalı, çekişmeli geçen Türk 
Dili sanat ödülleri yargıcılar kurulu 
toplantısının sonunda beliren bir gerçek 
vardı: Dil devrimi, en yaşlısmdan en 
gencine kadar, bütün sanaiçıların 
kaleminde günden güne gelişerek, başa- 
rıyla yürüyordu. 

ORHAN HİANÇERLİOĞLU 


(Varlık, Sayı: 488) 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : 
Türk Dil Kurumu adıma Agâh Surı LEVEND. 
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SELÂHATTİN Bartu 


mdi yeni yıla girerken bizi habersiz koyup gidenleri dü- 
; işünüyorum: Ârtam, Âsaf Hâlet Çelebi, Aka Gündüz ve 
e hemen onun ardından Yahya Kemal, o hepimizin ustası, 
— sevgilisi, birer birer hizi bırakıp gitüler.... Böylesi 
ölümler ta içimizden acılandırıyor bizi; göçenler hesabına, ka- . 
lanlar adına hayıflanıyor, üzülüyoruz. Ama, bize, kalanlara 
kim üzülsün, diyeceksiniz belki de; hangimiz o yolun yolcusu 
değiliz ki? Gerçekte kişioğlu başkalarının ardından bile kendi 
ölümünü düşünmez. Elinde avucunda üç beş yılın kaldığım 
bilmez. Bu kısacık sürenin zamansızlıkla kıyaslanınca bir hiç bile 
sayılamıyacağını bilmez. Ayrıldığı sevgililere çarçabuk İkavuşa- 
cağını hatırından bile geçirmez. Oturur, başkaları için anıtlar 
kurar; ağıtlar yakar; üzülür, sızlanır, ağlar. 


Ama gerçekleri ne kadar düşünsek, düşündüğümüz gibi duya- 
mayız ki... Elimizde değildir bu bizim; göçenlere göçüp gidiver- 
dikleri için acumamak elimizde değildir. İşte Artam”ı hatırlıyorum 
şimdi: Yazı Kurulu toplantılarında her zamanki köşeciğine oturur, 
.daha çok susar, dinler, arada bir nükte atar ortaya, bir taşı gediğine 
koyuverir; eski yazınımızdan, yeni şiirimizden yerinde mısralar 
seçer; fikrini, görüşünü belleğindeki bu güzelliklerle canlandırırdı. 
O da soluk alırdı bizim gibi; konuşur, düşünür, çalışırdı. 


Asaf Hâlet Çelebi'ye de çok üzülmüştüm. Benim mizacıma, 
zevkime çok uyan bir havası vardı şiirinin; eski güzel günlerin 
şimdi yitip gitmiş bir neşesini, bir hüzünlü şarkısını şakırdı hep. 
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Aşk diye, Mutlak diye, Tanrı diye çırpınan bir çağı, o kadri yüce 
ulu canları duyururdu bize. Yerde sürüngenler gibi yaşıyan günü- 
müzü, o katı, çok ağır havasiyle bir başka seviyeye, bir başka at- 
mosfere kaldırmaya çalışırdı... O da şakıdı, konuştu, bir masal 
anlattı hepimize; ama o da uyanılmaz bir uykuya dalıp gitti. 


Aka Gündüz'ü tanımamıştımı hiç, ama bir yazarı tanımamak 
olur mu? Çevremizde bir sesti o da, kişi bir ses olur da duyulmaz 
ms? Kişiliğini, kişiliğinin niteliklerini bilirdim şüphesiz, bir fikrim 
vardı söyledikleri üstünde. O da kalemine dayanarak yaşamıştı; 
yazılariyle yol açmıştı kendine; soluğunu nice yığınların soluğuna 
katmış, içini, içinin gerçeğini on binlere, yüz binlere ulamıştı. 
Ama işte göçüverdi aramızdan; bir düş gibi o da belirsizliklere 
dakp gidiverdi. 


Yahya Kemal'in göçüşü daha bir başka oldu elbette: Kişinin 
ölümü de yaşamasına eş, soluğunun kesilişi bile yaratışına, kurabil-. 
diklerine eş kişinin. Yüceden, saltanatlı bir deyişi vardı ustamızın; 
kişi değil toplumdu sanki. Ben onda koca bir ulusun içiyle, görünü- 
şiyle özleştiğini görür gibi olurdum, Düşüncemiz kadar meşrebimiz, 
mizacımız; ulu, kahraman yanlarımız kadar ihmaleiliğimiz; derya- 
dilliğimiz, ışıklı-gölgeli her yanımız onun kişiliğinde carlanmıştı. 
Doğu ile Batının bir kavuşağı idi oda; bir Sokrates gibi popüler ol- 
muştu o yüzden. İkili dünya görüşümüzün, ikili yaşama anlayışımı- 
zın başta gelen sembollerinden biriydi. Bir yandan Dedelerin beste- 
lerini duyardı ta içinde, öte yandan en Batılı fransız şairlerini de 
severdi. Bir yandan “Açık Deniz” ve “Ses” kadar çağdaş, öte yan- 
dan rübaileri kadar çağımızdan uzaktı. Ve bir osmanlı çelebisiydi 
her haliyle, içten gelme kibardı; sevimliydi, cana yakındı. 


Ama hangimiz bu çeşit karşıtlıklar içinde değiliz? Hangimiz 
bir Doğulu-Batılı değiliz? İstanbul, iki düşüncenin, iki ayrı dünya | 
görüşünün kucaklaştığı yerdir, Yakya Kemal de İstanbul'da doğup 
büyümüştü kalbiyle; bu şehrin her mevsimi onda kişileşmiş, deyi- 
mini bulmuştu. Türkiye, Asya ile Avrupa'nın el sıkıştığı ülke değil 
midir? Doğulunun nereye gideceğini, ne yapacağını bilemediği yer 
değil mi ? Yahya Kemal bu kararsızlığın tanı kıvamlaşması, sanatta 
biçimlenmesidir bence; bizim renk renk anlayışlarımız onun şiirinde 
ve yaşamasında ölümsüzleşmiştir. 
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Ben, Yahya Kemal'in sanatı kadar kişiliğinin bu güzellikleriyle 
sevildiğine, anlaşıldığına, alkışlandığına inanıyorum. O da çoğumuz 
gibi yazmaktan çok konuşmuş, nice Doğulular gibi dünyaya yüz 
çevirmiş, bir yurt yuva bile kuramamış kendine; sokak sokak 
dolaşmış bir deryadil derviş gibi herkesle düşüp kalmış; yemiş, 
içmiş, söylemiş, anlatmış ve bu kıvamsız yaşamayı en soylu bir 
biçim anlayışiyle, Batı'nın çekirdeği olan bir üslüp titizliğiyle 
bağdaştırmıştır. 


Ama işte o da bir kanad vuruşiyle uçup gidiverdi. O da artık 
ötelerde, içimizin, acımızın ulaşamıyacağı bir yerde. Ardından 
hayıflanarak ağlıyoruz onun da; onu da son sevgilerimizle, son 
öygülerimizle uğurluyoruz. 


Gene de bir yeni yıla başlarken yaşıyanları düşüneceğiz... 
Hayat, ne zaman, hangi ölümle durmuştur ki?... Günler birer 
birer bize yaklaşıyor yine; hepsi taze, hepsi gürbüz, hepsi bir umut, 
bir imkân... Gençler var dört yönümüzde; her gün yeniden do- 
anlar, yeniden doğacaklar var. Bir topluluk, bir sınırdan öte 
sınıra dek, yaşıyor, düşünüyor, kuruyor, yaratıyor. Nice nice Yahya 
Kemaller gelecek daha; hepsi bir başka anlayışı, bir başka zevki, 
bir yeni, taze olgunluğu gerçekleştirecekler. Onlar da işliyecek bizi 
yavaş yavaş; bir eksiğimizi, bir yokluğumuzu da onler giderecek- 
ler. Onun için ölüm kadar hayata inanalım yeni yıla girerken; 
hem yarına inanmak, düne inanmaktan daha güzeldir. 


AKA GÜNDÜZ 
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i ocukluğumun bir gökyüzü vardı, masmaviydi. Kırk 
sonrası çâğımın gökyüzü bulut bulut üstüne her gün 
A maviliği yitiyor. Her ölümü bir buluta benzetirsem: 
OE bulut ilkin, ufkun bir ucundan bükülüp ağmaya baş- 


lıyor, derken varıp tam başımın üstünde duruyor ve yağıyor. Bir 


değil, beş değil, on değil, bir yığın; geçmiş zamanla unutulanlar 
yahut burada anmağa değmiyenler yabut yaşamaları gibi ölüm- 
leri de sessiz yankısız geçmeğe hükümlü yaratılanlar, sonra soy 
sop, yakın ırak bir tüm, büyüklü küçüklü bu gökyüzünü kap- 
Lyorlar. 


Aka Gündüz'ün tabutu arkasında yürüdüğümüz sonbahar 
gününde bunu düşünüyordum. Kalabalığın arasında bir ahret 
yalnızlığına tutulmuştum ve sembolik gökyüzü benimle birlikte 
geliyordu. Aka artık bir buluttu, olanca ralımetini üzerime dök- 
mekteydi. O, bana bakarak, epeyi eski bir kuşağın şimdi tek tük 
kalmış kişilerindendi. Aramızda, aşağı yukarı, yirmi beş yıllık bir 
yaşama, deneme, görme açıklığı vardı. Görme derken bir yanlış 
anlayışa meydan vermemeli, Aka Gündüz, bilmem yetmiş şu kadar 
yaşında, genç çağdaşlarının, gerekince en taze görüşlerine sahip 
bir insandı. Hep ileriye, yeniye, batıya dönüktü. Medeniyetçi, 
devrimci, insanvı idi. Aramızda çeşitli konularda türlü konuş- 
malar geçmiştir hayat üzerine, medeniyet, sanat, insanlık üzerine, 
ve her defasında görmüşümdür ki, Aka düşüncelerinde benden geri 
© değildir, hattâ kimi zaman, beni geride bile kor, sadece şu tek 


fikri tartışmaz ve bölüşmez: vatan. Bir gün bana: “vatan ve ölüm 
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yegâne iki mutlak” demişti. O sırada yetmişinde bulunan bu adam, 


vatan sevgisini kalbinde, sanki, binlerce yıl yaşamış gibiydi. 


Bu satırları, üstadın gömüldüğü günki düşüntülerim, dağınık, 
yıpranık hatırlamalarım olarak yazıyorum. O gün bir aralık şöyle 
bir görge gözlerimin önüne geldi: tabut önde gidiyor, Aka tabutun 
içinde ölü değil, benim yanımda diri ve yürüyor. Halinde hiç telâş 
yok; sanki bir başkasının tabutu arkasından gidiyor. Birden 
hatırlıyorum, ki, beş on gün önce bir başka cenaze daha getirdik 
buraya. Ne tuhaf, o da, tıpkı bu gibi, tabutunun içinde değil de 
benim yanımda gidiyordu: Efgani gözleri, karasarı rengi, büyükçe, 
kır ve dervişçe yana bükük başıyla, ber zamanki mahzun hali de 
üstünde yok yahut daha az kederli, Nurettin Artam. Mezarı hemen 
şuracıkta bir yerde olmalı. Oysa ki, onu kaç kereler başkalarının 
tabutları arkasında kendi cenazesi peşinden gidiyormuş gibi 


giderken gördümdü. 


Şimdi birlikte oturmalarımız, O düş olmuş günler aklıma 
geliyor. Aka Gündüz, çoğu zaman susar, dinlerdi. Taşbebeksi 
yüzünde tatlı gülümseme bitmez tükenmezdi, gülümseme aralandı 
mı, hoşuna gitmiyen bir söz duyduğunu ya da bir olay hatırla- 
dığını anlardık. Şeyh Nurettin her yudumda bir nükte savurur 
yahut bir zarif fıkra söyler, ama, garip, ne masanın kalıkahaları, 
ne onu esendiren coşgu, ille içinin bir tarafında bir gözeden sızan 
olası hüznünü bir türlü gidereniezdi! Nasıl bir olay? Kim bilir? 
Aka yakman, içini döken, çekiştiren, haset eden, kınayan bir adan 
tipi değildi. Nice aydınlarla üstatlar boş saatlerini dedikodular!a, 
çekiştirmelerle süslerken, O başkalarına saygı ve sevgisinin fakir 
masasında otururdu. İyiliğin, hoşgörürlüğün, sevişin mirasyedisi 
gibi bir şeydi. Ya kendisini kıranlar, kızdıranlar? olursa umursa- 
mazdı; sadece ilgilerini keserdi; maddece gelirile bağdaş ta olsa! 
Ah! Bütün bunlar yiğit, töreli, inançlı, ülkülü, yaşamanın beş on 
başla saldıran devine omuz silkebilen gücte kişilerin özellikleridir. 
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Tu başından beri böyle. Hüseyin Avni, Enis Avni, Aka 
Gündüz, bir yığın eser yazmışlar, bir o kadar serüven yaşamışlar 
ama ne sayfalarda, ne hayatta, vicdanı rahatsız eden bir lekeleri 
var. Kişisel çıkarı da hiç mi hiç düşünmemişler ki, işte, şu ânda 
birkaç kürekle üstü örtülecek Aka'nın yeryüzünde bu mezardan 
başka toprağı, baş ucunda büyüyecekten gayrı dikili ağacı yoktur. 
Oysaki fırsat, elvermiş, bu oluru ona vakit vakit bağışlanış. 
Fakat bunlar, yani üç isim altındaki AKA'lar, günün birinde, 
geçici de olsa, aç kalıp ta eski pazarına çoraplarını satmaya gide- 
ceklerini düşünmeden, ihtiyarlığın yalnızlığını, gelirsiz, hastalık- 
lı, unutulmaklı günlerini akla getirmeden, biricik ödülleri halkın 
sevgisi, hülâsa günü gününe yaşama gerekleri dışında, bencil 
kaygıları umursamadan kımıldadılar. 


: 


TI 


İstemek veya istememek artık elinde olmadığına göre kocaman 
bir tohum gibi, bir kök parçası gibi işte onu toprağına koyu- 
yoruz. Görüntüsü yanımda bulanmaya yüz tuttu. Artık son. 
Ötede bir yaşama var ya yok, ne diyelim, ama bu yanda, yetmiş 
beş yıllık bir ömür serüveni, bir çukurun açılıp kapanmasiyle, 


evet, son buluyor, ya da tut ki, son bulmuş gibi oluyor. 


Mezarlığın içinden, bir patikadan tıpış tıpış dönüyoruz... 
Şehre. Hem yürüyor mezarlığın gerilerine, derinliklerine bakarak, 
hem düşünüyorum: bir gün gelirde diyorum. Aka'nın bağındaki 
kuyu dolayının kocamış yılanı gibi uysal, alışık, çocukları bile 


ürkütmiyen bir hal alır mı ölüm, ihtiyar ölüm, insan dilerse?...1 


İnsan dilerse evet! İnsan dilerse, vefa duygusunu her cenaze 


ile bir defa gömmezse, kahramanlıkları, çabaları unutmazsa, 


I Aka Dikmen'de oturduğu sırada, evinin bahçesinde ihtiyar bir yılan 
bulur ve bir zamın bu yılanı besliyerek üdeta ehlileştirir. — A.M.D. 
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insanlığın, memleketin, ilerlemelerin yararına edilen, hâttâ en 
savusuz, bizmetleri değerlendirirse ölümden niye korkulsun! Bu 
korkusuzluk sadece bir cesaret değil hem de bir ödev olur 
o zaman, hizmet için bir ödev olur. Ama ne çare ki, dilemiyeceğiz 


ve yine ilk iş unulmak'la bü korkuyu yaşamıya devam edeceğiz! 


Ii 


Günlerden sonra bütün bunları o cenaze öğle sonrasile bir- 
likte niçin hatırlıyorum! Alka Gündüz hakkında çok az şey yazıldı. 
© Halbuki o üç beş fıkra çerçevesinin dışında çok daha geniş yazı- 


lara lâyıktı —Ağla gözüm ağla hicran yaraşır—. 


—Ağla gözüm ağla hicran yaraşır— memleketin en karanlık 
günlerinde, galiba Balkan sıraları, ruhların ümitsizliğe, beden- 
lerin uyuşukluğa düştüğü günlerde, üstelik divan ağzı kerliferli 
şiirlerin gözde olduğu zamanlarda, ölü canların üzerine kırbaç 
gibi şiirler şaklatan Aka bu Aka idi —Erkehsiz vatana düşman 
yaraşır—. Acılı, aldatılmış, vurulmuş Türk kızlarının romanını, 
Bu Toprağın Kızları'nı, Bozgun'u, Tang Tango'yu, İki Süngü 
Arasında'yı yazan da, ve bugünkü Türkçeyle bu Aka idi; sürgün- 
.den sürgüne giden, Milli Mücadeleye ilk gününden koşan da bu.. 
Bu, bu, bu... 


Burada Aka Gündüz'ün ve eserlerinin bir eleştirmesini yap- 

- maktan uzağım. Bu satırlar bir duyuşlar toplamıdır. Ne var ki, 
bir duygu beni dürtüp duruyor. Aka Gündüz kaybetmişse bir 
noktada, ne gariptir, çok idealist oluşunda kaybetmiştir. Hayat- 

tan alındıkları halde kahramanları çoğu zaman, oldukları gibi 

değil, olmaları gerektiği gibi de değil, yazarın olmalarını istediği 

gibi olmuşlardır. Bu yüzden olaylar da doğal akışından çıkmış, 

kâh kâh bize yadırgı, gerçeğe aykırı yönlere sarkumıştır. Olsun! 

şimdi şurdan burdan uçup gelen sonbahar yapraklariyle örtülü me- 

zarın içinde, de ki, usta bir şair değil, büyük bir romancı da değil, 
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ama, kimliğini kitapları kadar bayatiyle de tanıtmış, halk dostu, 
devrim âşığı bir vatansever yatıyor! oldu mu ? 


IV 


Aka ile ölümü arkada bırakmış, bunları düşüne düşüne 
yokuştan aşağı iniyorum. Birdenbire Aka'nın binlerce ve binlerce 
sayfası bir kar halinde yağmıya başladı üstüme. Her yan, içimle 
birlikte, bembeyaz kesildi. Bu karın hemencecik erimesinden korka- 
rak yürümeye devam ediyorum. Bunca bir adamın bir o kadar 
kitap, bir o kadar serüvenle dolu ömrünün bittiği gün ve sayfalar 
yağmaya devam ediyor. Kimse bu sayfaları toplamıyacak, milli, 
klâsik bir kitaplığımız yok ve Aka, sadece, Edebiyat Tarihinde, 
bir de, bazı parçalarla okul kitaplarında kalacak. Tâ, kadirbilen 
bir kuşak gelinciye kadar... 


Gel gelelim, benim maviliğim bir bulutluk daha daraldı. 


ki 


Dilbilgisi konuları : 


KELİMELERİN BÖLÜKLERE AYRILMASI. 
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SAMİM SİNANOĞLU 


jsena has olan düşünme faaliyetinin temeli, fertlerin. içinde ya- 

şadığı toplumun kültür ve medeniyet seviyelerinin yüksekliği 
ölçüsünde bollaşan kavramlar arasında birtakım ilintiler kurul- 
masına dayanır; gene insana bas olan konuşma da genci olarak 
çeşitli. kavramların .birer işareti olan kelimeler aracı ile gerçek- 
leşir. Bu sebeple kavram ile kelime arasındaki bağ çok sıkıdır: 
gerçekten kelime, kavramla seslerin sentezidir denebilir. Nitekim 
insan hançeresinden çıkabilen her ses veya ses dizisi bir kelime 
değildir; böyle bir ses veya ses dizisinin kelime sayılabilmesi için 
her şeyden önce seçik ve aynı dili konuşanlar tarafından anlaşılır 
olması lâzımdır: masa, güzel sesleri birleştirilerek ve belli 
seslileri perdelenerek söylenince gözümüzün önüne belli bir nesne 
ve belli bir vasıf gelir. 

Sözde mantık birimi kelime değil, cümle'dir; kelime, sözü. 
çözümleme yolu ile varılabilen en küçük fikir birimidir. Fakat 
bu birimler cümlede çoğu yalın şekilleri ile değil, çekimli şekilleri 
ile yer alır; bu sebeple, kelimelerin smıflanması konusu işlenir- 
ken, yapılması gereken ilk iş bunları ilinti kurulmasına yarıyan 
eklerinden ayırmaktır. Yıldızlar görünmüyor cümlesini inceliyelim: 
Yıldızlar ve görünmüyor birimleri yalın değil, çekimli kelimeler- 
dir; çözümlemeye devam edersek, yıldız, -lar, gör-, -ün-, -mü- 
ve -yor öğelerini buluruz. Bunlardan yıldız yalın şekilde, tek 
başına da var olan bir kavram birimi, bir kelimedir; -lar çoğul 
fikrini veren, fakat tek başına var olmuyan bir birim, bir ektir; 
gör- kavram anlatmaya yarıyan, fakat tek başına var olmıyan 
bir birim, bir köktür; -ün-, -mü- ve -yor- öğeleri de çeşitli fikir 
vermeye yarıyan, fakat bağımsız varlığı olmıyan birer ektir 
(bu örnekte hüviyeti belli kelime görünmek'tir). Bölümlemede 
daha da ileri gidersek, meselâ yıl ve dız gibi, cümlede geçen kav- 
ram veya fikirlerle hiçbir ilgisi bulunmıyan ses dizilerine kadar - 
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varırız. Şu halde yıldızlar görünmüyor cümlesinde kelime olarak 
ele alınacak şekiller yıldız ve görünmek'tir, çünkü gerçekte yıldız, 
yıldızlar, yıldızlardan veya gördüm, görecekler gibi şekiller değişik 
morfemli, fakat bir semantemli öğelerdir. 

Kelimenin hüviyetini böylece tesbit ettikten sonra, çeşitlerini 
âlem oldukları kavramları göz önünde tutarak, yani anlam ilkesine 
dayanarak tayine çalışalım. İnsan bu çetin hayatta başarı kaza- 
nabilmek için elbet çok çalışmalıdır. ve Oh, evimize kavuştuk! 
cümlelerinde geçen kelimeleri daha ilk bakışta iki büyük kümeye 
ayırabiliriz: KAVRAM ANLATAN KELİMELER (ev, insan, 
hayat, başarı ; çalışmak, kazanabilmek, kavuşmak ; çetin, bu; çok) 
ve KAVRAM ANLATMIYAN KELİMELER (oh; için; elbet). 

Kavram anlatan kelimeleri gözden geçirirsek : 


1) Bazılarının birer somut varlık (ev) veya soyut kavram 
(Kayat) anlattıklarını görürüz: kim veya ne sorusunu cevaplan- 
dıracak nitelikte olan bu kelimeler İSİMLER BÖLÜĞÜnÜ mey- 
dana getirir. 


2) Birtakım kelimeler de genel olarak li anlatmaya 
yarar (çalışmak, kavuşmak); cn basit (mastar) şekilleri ile bir 
çeşit eylem isimlerinden anlam bakımından hemen hemen İarksız 
olan bu kelimeler FİİLLER BÖLÜĞÜnü meydana getirir. 

3) Bazı kelimeler ise bir varlık veya kavranın kendisini 
değil, bunların genel olarak bir niteliğini (çetin, bu) açıklamaya 
yarar: nasıl, kaç, hangi, ne kadar gibi soruları cevaplandıracak 
nitelikte olan bu kelimeler SIFATLAR BÖLÜĞÜnü meydana 
getirir. 


4) Birtakım kelimeler de fillerle ve bazı sıfat, zarf ve isim- 
İcrle anlatılan kavramların cereyanı veya oluşu üzerine katma 
bilgi vermeye yarar (çılgınca sevmek; gerçekten güzel; 
çok insanca; kurnazca bakış); sıfatların isimlerin yanında 
gördüğü görevi genel olarak fillerin yanında gören bu çeşit keli- 


meler ZARFLAR BÖLÜĞÜnü meydana getirir 1. 


3 Zarflar, isimlerle fill ve sıfatlardan farklı olarak, yalın bir kavramın 
alemi değil, çoğu bir yapı eki (insan-c a, çılgın-ca) veya görevini kaybetmiş 
(donmuş) bir çekim eki aracı ile (gerçek-te n, kıyası-ya) AR kavram kelime- 
lerinden türetilmiş katma anlamlı kelimelerdir. 


KELİMELERİN BÖLÜKLERE AYRILMASI ÜZERİNE DENEME 199 


5) Belli anlam veya anlamları olmayıp — ismi bildirilmiş olsun 
olmasın — herhangi bir varlık veya kavramı dolaylı yoldan göster- 
meye yarıyan, isim niteliğinde birtakım yedek kelimeler de 
ZAMİRLER BÖLÜĞÜnÜ meydana getirir. . 

Görülüyor ki kavram, kelimelerin yalnız var oluşunda değil, 
aynı zamanda sınıflanmasında da çok önemli bir dayanaktır, 
o kadar ki hangi çeşit kavrama alem olduğunu bilemediğimiz 
bir kelimenin sınıfını da tayin edemeyiz veya — doğru yanlış — 
bir çeşit anlam yükliyerek, kelimeyi buna göre kullanırız: klâs 
bir vuruş, Adriyatik denizi sözlerinde olduğu gibi *. Kastedilen 
anlamın etkisi o kadar kuvvetlidir ki, bir li özü değil, 
belirtici vasıfarı bildirilmek istendiği zaman, lal isim olan 
kelime sıfat değerinde kullamlır: İnsan çocuk, tahta köprü gibi. 
“Bunun aksine, bir nitelik öz varlık olarak düşünülürse, aslında 
sıfat olan kelime -isim değerinde kullanılır: eğriye eğri, doğruya 
doğru sözünde olduğu gibi. Böyle olmakla beraber insan, tahta 
kelimeleri birer isim; eğri, doğru kelimeleri birer sıfattır. Ancak 
ikinci veya üçüncü bir anlamı kesin şekilde oluşmuş olan eş köklü 
ve eş sesli kelimeler, sırası ile alem oldukları kavramların çeşitine 
göre değişik kelime bölüklerinde ver alır: meselâ açık kelimesi 
“açılmış, kapalı olmıyan” anlamı ile bir sıfat, fakat “kapalı 
olmıyan yer” anlamı ile bir isimdir. 

Kavram anlatan kelimelerin sınıflanmasında kavram ilkesine 
dayanmanın en doğru yol olduğu gözden kaçırılmamak şartı ile, 
tereddüde meydan veren hallerde şekil bilgisi ve sözdizimi bilgisi 
ilkeleri'ne de başvurulması — bazı ip uçları bulmak amacı ile — 
faydalı olur. İsim yapı eki eklenerek kendisinden yeni bir kelime 
türetilen kelimenin isim bölüğünden olması, benzer şekilde sıfat 
yapı eki eklenerek kendisinden yeni bir kelime türetilebilen keli- 

. menin de sıfat bölüğünden olması muhtemeldir. Yuruş ile vur- 
mafk) kelimeleri anlam bakımından birbirine çok yakın olup, 
yalnız kavram ilkesine dayanılarak sınıflandırılması güç kelime- 
lerdir. Bu durumda şekil bilgisi ilkesinden faydalanabiliriz: -iş 
eki (tarz gösteren) isim eki, me(k) eki ise fiilin mastar ekidir; 
iş eki ile yapılmış kelimeler isim çekimine göre çekilir, en basit 


-? klâs aslında bir isim, .4driyatik ise bir sıfattır. 
# eğri ve doğru kelimeleri (geometri terimlerinde) aynı zamanda birer 
isimdir. 
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şekli -mefk) ile biten kelimeler ise çok geniş kadrolu fül çekimine 
göre çekilir (isim-füil, sıfat-fiil ve zarf-fiil şekilleri de bu kadroya 
girer). Sözdizimi bilgisine başvurursak, vuruş kelimesinin yalnız 
özne, nesne veya tümleç olarak kullanıldığını, bir sıfat veya isim 
tamlaması ile açıklanabileceğini görür, — bir tereddüdümüz de 
olsa — isim bölüğünden olduğuna bükmederiz. Vurma(k) kelime- 
sinin ise özne, nesne veya tümleç olarak kullanılabildiğinden 
başka, yüklem kurduğunu, bir nesne ile tamamlandığını, bir zarf 
veya tümleçle açıklanabileceğini görür, fiil bölüğünden olduğu 
kanısına varırız. e 

Kavram anlatan veya bir kavramın anlatılması ile ilgili keli- 
melere ve bunların sınıflanmasına topluca bir bakıştan sonra, 
cümlenin kuruluşunda görevi olmıyan, fakat, her dilde görüldüğü 
gibi, Türkçenin de kelime hazinesinde yer alan kelimelerin tes- 
bitine geçelim. Eyvah, ne yer ne yâr kaldı!— Karanlıkta dan diye 
bir silâh sesi işitildi cümlelerinde geçen eyvah ve dan kelimeleri 
anlamlı ve anlamsız kelimeler arasında yerleştirilmesi gereken 
çeşittendir. Bunlardan, acı (ay!, of!), üzüntü (eyvah!, heyhat!), 
haz (oh!), usanç (0f!) ve benzerleri gibi şiddetli bir duygulan- 
manın etkisi ile sanki haykırılan kelimeler ÜNLEMLER BÖ- 
LÜĞÜnü meydana getirir. Bu bölüğe (işte!, hey!, şşt! gibi) 
şiddetli duygulanma sonucunda değil, sadece dikkati çekmek için 
kullanılan kelimeler de girer. 

Bazı ses veya hece dizileri de çevremizde işittiğimiz gürültü 
veya Seslerin taklidinden başka bir şey değildir. Cart, şangır, küt 
gibi, cümleye daima diye edatı ile katılabilen ve yukarıda gözden 
geçirdiğimiz kelime bölüklerinden hiçbirine girmiyen bu çeşit 
ilkel kelimeler de YANSIMALAR BÖLÜĞÜnü meydana getirir. 

Ancak, sayageldiğimiz kelime çeşitleri, kelime ve çekim 
kadrolarının zenginliğine rağmen, insanın çok yönlü ve çok ayrın- 
tılı düşünüşünü sadakatle aksettirmeye elverınediğinden, aslında 
kavram bildiren birtakım kelimeler, anlam muhtevalarını kay- 
bederek, sözün kuruluşunda yalnız bağlama görevi olan veya söze: 
öznel bir öğe katmaya yarıyan birer ÂLET-KELİME (EDAT) 
niteliğini almışlardır. i 

Meselâ okul için değil, hayat için çalışmalıyız cümlesinde 
kullanılan için son takısının son, gaye anlamına gelen wc isminin 
ince seli'li şekline -7 araç gösterme ekinin katılması ile oluştuğu. 
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anlaşılmaktadır 1. Sakınmak fiilinin ikinci şahıs hal emir kipi 
olan sakın şekli, anlam zayıfaması ve kayma sonucunda — Sakın 
galancanın başına bir hal gelmiş olmasın gibi bir cümleden de 
kolayca anlaşılacağı gibi — olumsuz istek ve olumsuz emir cüm- 
lelerinde kullanılan bir âlet-kelime haline girmiştir; bu hüviyeti 
ile de sözlükte madde olarak kaydedilir. 

Anlam muhtevası kaybolacak kadar zayıflamış olan bu -çeşit 
kelimeleri anlam ilkesine göre sınıflandırmak tabii mümkün değil- 
dir; bu kelimeler çekimsiz olduğu için, şekil bilgisi ilkesinden de 
ip uçları elde edilemez. Bu durumda baş vurulacak biricik ilke 
sözdizimi ilkesidir. Bu ilkenin ışığı altında âlet-kelimeleri şu 
bölüklere ayırabiliriz : 

1) İsim çekimi eklerinin bağışladığı imkânlarla bildirilemiyen 
tümleç veya nesnelerin anlatılmasını (araba ile gitmek, biri 
ile konuşmak) yahut da tümleçte farklı hir fikrin belirtilmesini 
(eve gitmek; eve doğru veya eve kadar gitmek) sağlamak 
amacı ile kullanılan kelimeler SON TAKILAR BÖLÜĞÜnÜ 
meydana getirir. ; . 

2) Sıra cümlecikleri birbirine, yan cümlecikleri ise temel 
cümleciğe bağlamaya yarıyan (çalıştı, fakat başaramadı; m a- 
demki düşünüyorum, varım) veya cümlede eş değerli öğelerin 
arasına konulan (sen ve ben, dost veya düşman, ili ile Veli) 
kelimeler BAĞLAÇLAR BÖLÜĞÜnÜ meydana getirir. 

3) Gümlenin kuruluşunda görevi olmayıp, söze ancak öznel 
bir çeşni katmaya yarıyan kelimeler de (çalışan insan elbet 
yorulur; sakın uyanmasın) EDATÇIKLAR BÖLÜĞÜnü mey- 
dana getirir. 


Kavram kelimeleri | İlkel koliler Âlet-kelimeler 


Bazi İsimler 
Se Füller 
Zamirler 
Gani Sıfatlar Ünlemler Son takılar 
Zarflar Yansımalar Bağlaçlar 


Edatçıklar 


4 Bk. A. N. Kononov, Grammatika sovremennego tureçkogo İiteraturnogo 
yazıka, s. 317, $ 667. Benzer bir anlam gelişmesi ile lâtince finis (son) kelimesi 
de gaye anlamını kazanmıştır. 


YA K A RI ş 


, Hakkı varmış Mallarmö'nin; 
Vücut yorgun, kitaplar boş... 
Yolu var sırra ermenin, 


Kuşlar mavilikle 'sarhoş. 


Damdan, duvardan usandım, 
Biraz ışık, biraz hava; 

Başka dünyan yok mu, Tanrım, 
Güneşi, suyu bedava? 

Çayırlar boyunca yeşil, 

Denizler boyu mavilik... 
Dostluklar hesaplı değil, 

Değil sevgiler gündelik. 


Günahlardan soyunarak, 
Bütün bilgilerden yoksun, 
Karşındayım, çırılçıplak, 


Bana sır ver, ne olursun! 


Hangi iniş, hangi yokuş 
Sana götürür sonunda? 
Bilirim, Kur'an'la, yokmuş 


Başlangıcın da, sonun de. 


Bir gök ver, sevgince berrak, 
Bir deniz, offinca sonsus, 
Olmasa “da olur toprak, 


Göğe, denize tutkunuz. 


Herkes binbir iddtada, 
.Atomdan ötesi nedir? 
Benim ellerin duada, 


Bana göklerin yelişir. 


Munis Faik 


Ozansoy 


BÖLÜŞÜLMÜŞ EKMEK” 


Bir ışık üstünde gelir. 


.Bir dev gece 

Tarlalarda 

Tarlalarda 

Buğday tanelerini toplar. 


Bir dev v5 

Yalnızların soyunduğu yeralır, 
Yalnızların soyunduğu yeralız 
Benim anılarıma. ' 


Bir dev 

Yiten. ülkelerde 
Yiten üllcelerde 
Gömütler sürücüsü. 
Bir dev 

Usun 

Usun 

Duyusu bir dev 


Bir dev 

Senir elin 
Senin elin, hey 
Benim elime. 


Kara 

Kara derililerin 

Kara derililerin attığı 

Kara derililerin attığı ok 

Kara derililerin attığı ok bulsa da 

Kara derililerin attığı ok bulsa da beni 

Kara derililerin attığı ok bulsa da beni sevgileyin 
Gider bir ışık üstünde, 


Bir ışık üstünde gelir 
Artı değil 
Yaşaması yaşamamızdan 


Eksi değil 


Gider bir ışık üstünde. 


Fazı. HÜSNÜ DAĞLARCA 


* “Mevlâna'da Olmak Gezi”den. 


YAHYA KEMAL 


Mihriyar ağladı, Leylâ dövünür; 
Mehlika geldi, sorar: “Nerdedir 0?” 


Dursun evlâd ile ahfad selâm 
Ki bugün tunçta, mermerdedir o. 


Yine dönmekte Fetih günlerine, 
Yine Gülbank'te, mehterdedir o. 
Çaldıran'larla, Ridaniyye'yle 


Kabaran koskoca mahşerdedir o. 


Gürzü olmuş Mohacın, Niğbolu'nun.. 
Okta, kalkanda ve şeşperdedir o. 


Turgud'un, Barbaros'un talihine 
Akdeniz'den doğan ahterdedir o 
Ve Şetihlerle zaferler dönüşü 
Lâle Devri'ndeki dilberdedir o; 
Belki kumralla buluşmuş, belki 
Endülüs'ten gelen esmerdedir o. 
Göksu'dan gökyüzü bir hatveymiş 
Ki Erenler meyi Kevser'dedir o 
Ve namaz sureleri 
Gibi  ezberdedir o. 
Ey bilenler Sinan'ın kubbesini, 
Geliniz, işte bu şehperdedir o; 
Şi'r okur, ayet okur, elde kılıç, 
Şanlı ma'betteki mimberdedir o, 
Ebedi san'ata İstanbul'dan 
“Açılan perdedir o. 
Yıkamaz çağ, silemez çağlar onu 
Ki som altından eserlerdedir o. 
Tahtı olmakta bugün tahtırevan ; 
Başta, başlarda ve miğferdedir o. 
Kutlu bir hâtıra haliyle Hisar 
Toprağından tüten amberdedir o. 
Sanmayın öyle uzaklarda onu.. 
Kendisinden boşalan yerdedir o 
i Ve namaz sureleri 
Gibi ezberdedir. © 
ARir Ninar Asya 


* Ankara'da Yahya Kemal'in ölümü münasebetiyle yapılan törenlerde 
şairi tarafından okunan bu şiiri uyandırdığı ilgi bakımından dergimizde yayım- 
Jiyoruz. . 


BIRAK KALMASIN 


Ko çırpınsın kanadı acıda 
Sevince uçan kuşların 

Ko sönüp gitsin karanlıklarda 
Işığı doğan güneşlerin 

Sürmez sevinci aldanışların 
Sonu yok syuyup uyanışların 
Bırak kalmasın anısı bile 


Görüp unuttuğum düşlerin. 


SELÂHATTİN BATU 


N ği 
——. 


BEBEK'TE ÇIRPINAN SANDALLAR 


Su, bir ileri - bir geri, 
Yaşama karaltıların. 
Bebek'te akşam üzeri 


Son uçuşu martıların, 


, Gemiler, ardından vapur, 
Orada dur, burada dur! 
Günü biter, akşam olur 
Bebek'teki sandalların. 

* 
Zevkin ne sonu, ne ilki, 
Başka yer böyle değil ki! 
Sandallarda Bebek halkı, 
Gazinoda kalabalık. 


Gecenin saat üçünde, 
Ay Üsküdar hörgücünde. .. 
Sandal dalgalar içinde 


Aydınlanıyor ortalık, 


Osman ATİLA 


BEN 6 İ sU 


Güneşi gördüm bir buz parçasının ortasında, 
Güneşin ortasında seni gördüm; 
" Yedi renkle sıkı fıkı, uçarı, 


Gülmekle gülmemek arasında. 


Denizin dibinde pullu bir gece, 
Ahtapotlar kol kol aydınlığa uzanmış. 
Gündüz bakışlı, ürkek balıklar, 


Ölmekle ölmemek arasında. 


Toprağın üstünde yeşil karanlık, 
Nereye uzansam, daldır elimde, 
Şeftalisi, portakalı, yıldızı, 


Olmakla olmamak arasında. 


Uçan dairelerce bir gül : 
Yaprak yaprak içinde kanadlı. 
Ben o gülde seni gördüm seni, 


Açmakla açmamak arasında, 


Yolumun üstünde asmalı bahçe; 
Sen akarsın ortasından Bengisu. 
Dudaklarım özleminle çatlamış, 


İçmekle içmemek arasında. 


MEHMET SALİHOĞLU 


TEKERLEMELER 


DİNÇER SEZGİN 


özlü halk yazınını meydana getiren folklor içerisinde önemli bir yeri de te- 

kerlemeler tutar. Fakat, bugüne değin bunlar toplanmış ve incelenmiş değil- 
dir. Yalnız, Fuat Baymur ile Kemal Demiray'ın yayınladıkları “Çocuk Edebiyatı 
Antolojisinde tekerlemelere, kitabın başında birkaç sayfa yer verilmiş, kısa 
bir açıklama ile tekerlemelerin önemi belirtilmiş, ardından örnekler verilmiştir. 
Gerek eğitim yönünden, gerekse folklor yönünden tekerlemelerin özel olarak 
ele alımp bölümlenmesi, incelenmesi gerekmektedir. Genel olarak, sözlü ma- 
hiyette küçüklerin hayatına giren tekerlemeler, ilkin dil malzemesi olur, sonra 
da küçüklere şiir zevkini aşılıyarak eğitim görevini tamamlar. İşte, folklor ve 
dil malzemesi olması yönünden tekerlemeler üzerinde durmak faydalı olacaktır. 

Çocuklarına daha beşikteyken annelerin söyledikleri ninniler, ilk öğrenim 
çağını gelmeden, küçüklerin kendi kudretleri ile yaratacakları tekerlemelere 
bir temel olur. Daha ziyade kendilerinden bir önceki kuşaklardan öğrenilenler, 
her küçük kendi duyuşundan da bir şeyler katarak yeni bir tekerlemeyi meyda- 
na getirir, Meselâ şu ferk bu sözlerin doğruluğunu ispat eder: 

Lâdes tutuşurken : 

— Yerde ne var? 

— Nohut. 

— Gökte ne var? 

— Bulut. 

— Sen bunu hemencecik unut. 
diye İzmir'in kasaba ve köylerinde söylenen tekerleme, Çanakkale köylerinde: 

— Yerde ne var? 

— Boncuk. 

— Gükte ne var? 

— Bulut. 

— Sen de bunu kırk gün kırk gece unut. 
diye geçmektedir. Bu şekilde her küçük, tekerlemeye kendi bütünlüğünden 
bir parça eklemiş olmaktadır. 

İlkokula gelmeden veya ilkokulda el ele tutuşarak oynanan oyunlarda 
tekerlemeler bir anlaşma vasıtası olur. Çoğu kere tekerlemelere “küçük şiircikler” 
demek âdet olmuştur. Fakat bunlar çocuk acunundan çıktıkları için bazan bir 
anlam da taşımaz. İşte burası Türkçe Sözlül'ün “yarı mânalı, yarı mânasız 
sözler” demesini doğrular : 

Bom bom portakali 

Semali vali 

“Katamali kuleli - 

Zerden ten-yo-ner. Kepez — ÇANAKKALE 
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Bir anlam vermediği halde, bunun sevilmesi nedendir? Çünkü, küçükler 
ilkin sözün anlamında değil, müziğindedirler. Onların seslerine vücutlarını 
uydurarak söyledikleri tekerlemelerde kristal acunlarını renklendiren bir nitelik 
vardır. Bundaki ahenk onların hoşuna gider, en anlamsızları beğenilir, 


“Tabiattaki sesleri dinlemek çocuklara müzik bakımından ne sağlarsa, 
tekerleme dinlemekde şiir zevki uyandırmada aynı rolü oynar”! diyenler vardır. 
Bunu kabul edecek ve ilkokulun ilk devresinde bir inceleme yapacak olursak, 
küçüklerin şiir dağarcıklarının tekerlemelerle bir hayli yüklü olduğunu göre- 
ceğiz. Öyleyse tekerlemeler, şiire geçmeye etki etmekte ve kolaylık sağlamak- 
tadır. 


Çocukların baharda leylekleri karşılamaları ne hoştur : 


- Leylek leylek havnda 

Yumurtası tavada 

Çağırın gelsin el yesin 

Et yemezse ot yesin Tepeköy — İZMİR 
Bu, bir gurup tarafından söylenirken hissedilenler anlatılamıyacak Okadar 
derindir. Bu, bir karşılayıcı tekerlemedir. Buna benzerleri çoktur. Tekerlemeler 
çoğun kısadır, Onun için bir oyun müddetince birçok defalar tekrarlanır. Bu 
tekrarlar milhanikidir. Bunlardaki ritim, bir satirdan öbürüne geçmeyi kolay- 
laştırır. Bütün tekerlemelerde de en çok hoşa giden ritimdir. Çünkü ritim: 
“En küçük yaştan itibaren ruhu harekete getiren, zevk uyandıran mühim bir 


»2. 


âmildir 


Tekerlemeler iki kişi tarafından söylendiği gibi, guruplar halinde de söy- 
lenir ve daha çekici olur. Meselâ karşılıklı olarak iki gurupun konuşmalı olarak 
söyledikleri şu tekerleme nasıl? : 

— Can can çikolata — Hani bana limonata? 

— Limonata bitti — Hanım kız gitti. , 

— Nereye gitti? — İstanbul'a gitti, 

— İstanbul'da ne yapacak? — Terlik pabuç alacak. 

— Terlik pabucu ne yapacak? — Düğünlerde şıngır ımıngır giyecek. i 

Tekerlemeleri çokluk “yarı anlamlı, yarı anlamsız” diye tanımlamıştık. 
Bu anlamsız söz dizileri, anlamlıları kadar zevkle oynanır. Örneğin, ebe seçer- 
ken söylenen bir tekerleme : i 

İni mini dudu mini 
Tıralan kaçalan 
Deliva dalivan bit Kepez 


ÇANAKKALI 


Bu anlamsızların yanında çocuksu sayamıyacağımız tekerlemeler de vardır. 
Mısraları arasında genci bir bağıntının kurulduğunu gördüklerimiz, büyüklere 
de seslenen bir nitelikleri olduğuna tanıklık ettiklerimiz vardır. İşte oyun 
içinde söylenen bir tekerleme : 


1 “Çocuk Edebiyat Antoloji”şi, Yuat Baymur - Kemal Demiray, sayfa 3. 
2 Aym eser. 
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Tıkırdatma bakırı 
Kaçırırsn katırı 

Katır kaçar dağlara 
Sen kalırsın ablana 
Ablan seni öldürür 
Taş köprüye götürür 
, Taş köprünün hocası 
Zeynep ablanın kocası. 


p 


Kepez — ÇANAKKALE 


Tekerlemelerin çocuğa gerek dil alıştırmaları sağlaması yönünden, gerekse 
neşe ve sıhlıat kaynağı olması yönünden önemli rolleri vardır. Onun için de 
tekerlemelere her bölgenin çocukları arasında raslanır, 


Oyun başlamadan önce söylenen tekerlemeler vardır. Bunların ereği “ebe”yi 
Ş b 5 Y 


belirtmekten ibarettir. Çocuklar. tekerlemeyi söyliyenin etrafında toplanırlar, 
Ebeyi belirtecek olan, her heceyi veya kelimeyi bir kişiye isabet ettirecek şe- 


kilde söylemiye başlar : 


Oo, do ondurma 

Yiyeceğim dondurma 

Allah ben çıksanı 

Anya manya 

Kumpanya 

Aranızdan çıktım ya 
Veya bir başkasını söyler : 

İğne iğne üç düğme 

Fil gelince 

Kuş dilince 

Horoz ölü 

Tavuk tepti 

Kadın kıza selâm etti 

Alcık morcuk 

Sana dedim “çık”. 


Kepez — ÇANAKKALE 


Tepeköy — İZMİR 


İşte oyun başlamadan cebeyi belirtmek için söylenen bu tekerlemelere 
“oyun dışı tekerlemeler” diyoruz. Bunlar da öbürleri gibi çoğu kısadır. En son 


kalan, iki kişi için uzunları söylenir : 
Ahmet ağa fil (il 
Nerden buldun karanfil 


Karanfili allıyahm pulluyalım 


Edirne'ye yolhyalım 
Edirne'nin divitleri 
Biz olalım sahipleri 
Osman Paşa gelirse 
Anahtarı sorarsa - 
Halep'tedir Halep'te 
Dolaptadır dolapta 
Kahveden kız gelir 
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Al duvaklı kız gelir 
Sırma saçını çek 


DU-VA-CI-NI, 


Kepez — ÇANAKKALE 


Ebe belli edildikten sonra, oynanan oyunun biçimine göre el ele tutuşularak 
halka olunur, karşılıklı iki sıra halinde durulur veya oturulur, İşte karşılıklı 
iki gıradan iki temsilci arasında geçen “gelin alış verişi”nin tekerlemesi : 


— Uzun urgan — Leblebi sultan. 
-— Ne yersin? — Yemiş. 

— Ne içersin? — Şırlanyağ. 

— Ne dökersin? — Burma 

— Verdiğim süt pişti mi? — Pişti. 
— Gelin hanım içti mi? — İçti. 


— Kaç kaşık içti? —Üç. 


— Gelini ne ile verirsin? —Davulla zurna ile. 


ÇANAKKALE 


Örneklerde olduğu gibi, oyun başladıktan sonra söylenen tekerlemelere 
“oyun içi tekerlemeleri” diyoruz. Bu türlü tekerlemeler de pek boldur. Hepi- 
mizin küçükken, yerimize geçecek ebeyi bulmuk için söylediği : 


tekerlemesi ikinci bölümün tipik bir örneğidir. 


Yağ satarım 
Bal satarım 
Ustam ölmüş 
Ben satarım 


İZMİR - ÇANAKKALE 


Sonra küçüklerin bacakları arasından top geçirme oyununu oynarken 


söyledikleri : 


Al kardeşim 

Bak kardeşim 

Ben yoruldum 

Sen oyna 

İsmin ne? 

e (isim söylenir) 
Astım mastım 


en bir kama bastım, 


tekerlemesi ne hoştur! 


Tekerlemelerde hiçbir kötü iz bulunmaz. 


raslamak mümkün değildir. 


Kepez — ÇANAKKALE 


Karamsar olan tekerlemelere 


Çocuklar oyunda muzıkçılık eden arkadaşlarını : 


Ali Ali 

Elma dalı 
Yeme beni 
Yerim seni 


Zındık zındık zıvana 
Çal başını duvara 
Duvar senden aşağı 
Sana güzel bir kaşağı. 


Çanak dibi 
Çömlek dibi 
Ak devenin 
Şırlak dili 


“BİR DİL SEVERİN ÖLÜMÜ 


Babası gibi Türkçenin gelişip özleşmesini ülkü edinen Aydın Uğuz'un 
genç yaşında ölümüne çok üzüldük. Aşağıya onun için babasının yazmış ol- 
duğu Ağıt ile Sintaşı yazıtını alıyoruz. Kendisine Tanrı'dan yarlıgama ve acılı 
yuvasına da sabırlar dileriz: 


AĞIT 


—Avukot Aydın Uğuz için— 
“Bir çiçek dermeden sevgi bağından” 
Ecel şerbetini içerek gitti!... 
Murada ermeden, gençlik çağında 
Ölümlü dünyadan geçerek gitti!... 
İnancı bütündü, Ulu Tanrıya 
Kavuşmak diledi, uçarak gitti!... 


Geride bıraktığı 

Bağrı yanık anayla 
Babasının dileği: 

Bir tanecik oğula 

Tek Fatiha okunsun, 
Temiz ruhu şen olsun! 
Okuyanın ömrü de 

Yüz yıldan uzun olsun. 


İsmain Uğuz 


A RR 


diye kızdırırlar. Bazı tekerlemelerde isim bulmak mümkündür : 
Mustafa mıstık 
Arabaya kıstık 
On mum yaktık 
Seyrine baktık 

Veya: 
Ahmedi medi 
Kuyruklu kedi 
Bir sıçan tuttu 

Yalamaıdan yuttu. 

Bu örnekler de mızıkçılık eden kardeşlere söylenir. 

Doğadaki olaylar küçükleri de ilgilendirir. Yağmur yağarken, pencerenin 
önüne oturup, yerden çıkan toprak kokusu kadar güzel bir tekerleme söylemek 
içten gelen bir şeydir: 

' Yağmur yağıyor 
Seller akıyor 
Arap kızı damdan , 
Bize bakıyor. Tepeköy — İZMİR 

Artık akşam olmuş, yemek vakti gelmiştir. Herkesin evine gidip, sıcak 
sofraları başına oturması gerekmektedir. Oyum da bitmiştir : 

Bıtırak bıtırak ” 
Herkes evine oturak 

Evli evine, köylü köyüne 

Kimin evi yoksa, sıçan deliğine. 


AHMET HAŞİM'DE KADIN 


NÂZAN GÜNTÜRKÜN 


Ş jr, bir bakıma, bize şairin psikolojisini, yaşayış tarzını ve hayat görü- 
şünü verir. Bunu göz önünde tutarak Ahmet Haşim'in şiirlerinde KADIN 
ve SEVGİLİ aranırsa, psikolojik durumu ile yakından ilgili olduğu görülür. 

Haşim'in belirli bir âlemi vardır. Bu âlem içinde'yaşıyan kadın, anne ve- 
hayaldeki sevgili olarak ikiye ayrılmıştır. Biz, bazan birbirinden ayıramadığı- 
mız bu iki hayal kadının Haşim'deki yerini görebilmek için önce “anne”nin, 
şairin psikolojisi ile olan ilgisini düşünelim: 

Haşim, çocuk yaşta annesini kaybetmiş, bu ölüm onda, hayatı boyunca 
kapatmıya çalıştığı bir boşluk bırakmıştır. Hayal ve daimi bekleyiş buradan 
doğuyor. Bir türlü unutamadığı anne hâtırası, bazan bir özlem, bir arayış, 
bazar da üzüntü ve korkuyu anlatır. Nitekim : 


Bilsen o çocuk, bilsen o mahlük-ı siya-hâh, 
Zulmette neler hissederek korku duyardı. 
Ruhumda benim korku, ölüm, leyle-i târik, 
Çeşminde onun aks-i kevakiple dönerdik.,, 1 
mısralarında korkuyu, 
Gelsen ve bu hicranı, bu çâlâmi bitirsen, 
Sen anlıyacaksın beni ey ruh-ı ziya, sen? 
de de bekleyişi ve özlemi buluyoruz. 
i Anne hâtıralarında hastu ve solgun olarak yerleşmiştir : 
Bir hasta kadın Diclenin üstünde, her akşam 
Bir hasta çocuk gezdirerek çöllerde gül-fanı 
Sahilleri sessiz dolaşan hasta hayâle, 
Bir nur-ı teselli taşır alnındaki hâle, 
Hattâ o soluk çehreye nurun dokunurken, 
Bir buseye benzerdi ki gelmiş ona senden 
“Hasta iken” şiirinde de aynı solgun kadını buluyoruz : 


Bir gün yine biçare kadın hasta uzanmış 


Tüllerde... 


1 Ahmet Haşim, Şerif Hulüsi (Sensiz s. 64). 
? Şal Nisan, s. 33. 
30.5. 62. 
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Bir valide, bir zevc-i mükedder, sonra müphem 
Bir ince çocuk çehresi —ben— muzlim-i epkem'* 
Bi-his uzanan hastayı durmuş düşünürken 
Haşim'in annesile tanıdığı bu soluk ve hüzünlü kadın çeliresi, daha sonra 
yerini sevgiliye bırakacak. Nitekim “Hayal-i Aşkım” şiirinde, hemen ikinci 
mısrada “Zerdi-i iğbirar”la başlıyan sarılık, bütün şiirde solgun ve sarı bir 
çehre şeklinde dolaşıyor ve Haşim'de yer eden soluk renkli anne kayali, şiirin 
sonunda yerini aşka bırakıyor. 
Bazan kimin sözünü ettiğini pek anlamıyoruz. 
Bilirsin ey gülen âsüde ruh-u çehre kadın 
Leyl-i vahdet-ü gurbete beklenen sendin 
mısraları, önümüzde belirsiz bir kadın olarak duruyor. “Leyl-i vahdet-ü gurbette 
beklenen” doğrudan doğruya Dicle kıyılarındaki anne mi, aşkı özliyen Haşim'in 
arzuladığı kadın mı, yoksu gayri şuuri olarak annesinin kayalile birleştirdiği 
ideal sevgili mi? Biz bu son ihtimale dahu çok yer veriyoruz. 


il N e e. Saslai âa . : m 
Amnesinin ölümü ile çok sevilen bir kadın, hayal elmuştur. Bu yüzden, 


onda tekerrür eden “Hayal sevgili”yi, çocukluk hâtlıralarıma bağlıyoruz. 


Dikkatimizi kronolojik sıraya göre değil de, Haşim'in yaşayış tarzı ve- 
hâtıraları üzerinde topladığımız bu konuda, bir kayıpla başlıyan duyguların 
sonradan hayal aşk ve muhayyel sevgili şekline girdiği söylenebilir. 


Şairin saadeti uzaklarda araması da dikkate değer. Bu, muhakkak ki bulun- 
duğu yere uyamuyışı ile ilgilidir. Onda hayat tarzına bağlı olarak kimsesizlik,. 
yalnızlık duygusu hâkim. i 

Eşcâr ü havâ gölyede sessiz sarışır, gel! 
Gel, yalnızım ey bellenilen hüsn-i muhayyel ?. 


Bu bekleyişi gene çocukluktaki kaybı ile birleştirmek mümkün. 


Haşim, çirkin bir insan olduğuna du inandığı için kadinlarca sevilmemek 
korkusu ile gerçek aşktan kaçıp hayali gerçeğe üstün tutar. “Parıltı” şiirinde 
bu çok belirlidir : 

Kaçtım o balıştan, o dudaktan, 
Baktım ona sessizce uzaktan, 


Şairin sevgili karşısında aldığı bu tavır, bu uzaktan bakış gene kişiliğiyle ilgili, 
“Haşim mektep sıralarında iken İstanbul'un kenar mahallelerinde dolaşır, 


kafes arkasında sevgili hayal ederiniş. Bu hayal sevgili karşısına çıkımen da 
utanır kaçarmış” *, 


Üzerinde durulması gereken bir vokta da kadınla hüznün birleştirilmiş. 
olmasıdır. Onda çocukluğundan beri hâkim duygu hüzün olmuştur; Haşim.. 


n 


Peri-i Hürriyet, s. 94. 
Şeb-i Nisan, s. 33. 
Yakup Kadri, Ahmet Haşim, İstanbul 1934, s, 16-19, 
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benimsediği bu duyguyu sevdiklerine doğru götürüyor : 


Bilsen 
Melâl-i hasret ü gurbetle ufk-ı şâma bakan 
Bu gözlerinle, bu hüznünle sen ne dilbersin ! 


Semâ senin o saman müâteminle, hüznünle 
Deniz senin o zaman hâtıranla mâlidir *. 
mısraları, bu melânkolik birleştirmeyi gösteriyor. 
Gene Haşim bununla ilgili olarak, Akşam Saatleri'ne de fazla yer vermiştir. 
“ Ayrıca inceliyeceğimiz bu ân meselesi önemlidir. Bu bakımdan, “Akşamlarım” 
e “Geldim” şiirleri dikkate değer. “Havuz”da * 
Gânan gülüyor eski yerinde, i 
Gönan ki gündüzleri gelmez 
Akşam görünür havz üzerinde 
diyen şair, sevgilinin akşam saatlerinde geldiğini açıklıyor. 
Sular sarardı... yüzün perde perde solmakla 
Kızıl havaları seyret ki akşam olmakta *. 


Burada, yavaş yavaş gelen akşamlu, silinen bir kadın çehresi anlatılıyor. Haşim, 
realitenin kaybolduğu akşam saatlerini seçiyor. ii onda kadın da realite- 
den uzaktır, silinmiştir, hayaldir. 

Haşim, sevmek istiyor, hem de bunu kuvvetle istiyor. Fakat, kendisini 
gerçekten ziyade hayale veriyor. “Şeb-i Nisan'da kıyıları arzu ile dolaşın 
şair, 


Bir cism-i perestideyi kalb üstüne sarmak 
Hırsile başım sıtmalı, gözler kuru, parlak, 
Eller asabi, hıçkırarak sahile indim 
Karşımda deniz... göklerin altında gezindim. 


muısrularında ruh hâlini çok güzel aksettirmiş. 


Sonuç olarak diyebiliriz ki: Haşim'de kadın, hayat tarzı ile ve ruh hâli 
ile ilgili olarak gelişir; hepsi hayalidir. Sevgiliyi yakında aramaz, uzak- 
lardan gelmesini bekler ve özleyiş içindedir. Bu, Haşim'in psikolojik durumu 
ile olduğu kadar, estetiği ile de ilgilidir. Haşim, sembolisttir, dolayısiyle de 
göz önünde olanı anlatmuz. 

Kadın, hüzünle birleştirilmiştir. Günün bittiği saatler, sevgili hayalinin 
veya hâtırasının başladığı saatlerdir. 

Ahmet Haşim, sevgiliyi şiirlerinin kendine vergi âlemi içine bir “Hayal 
Kadın” alarak yerleştirmiştir. 


10 Belde, s. 20. 

* Akşa mlarım, s. 100. 
3 Havuz, 8. 50, 

4 Merdiven, s. 48. 


BİLEMİYORUM 


Biliyorum 

Düşen sarı yaprağın — * 

Tekrar yeşereceğini dalda 

Çisil çisil yağan yağmurun 

ç Pembe bir bulutun kurşuni gökte 
Güzel olduğunu 

Duyuyorum 

Bir yudum suyun ferah ıslaklığını 
Susayınca dudakta 

Tekrar ağardığını gecelerin 

Her sabah 

Görüyorum 

Ama olmuyor tasalanmamak 
Eksik olan nedir 

Bilemiyorum 


Münirge Dıranas 


YILDIZLAR 


Hepsi yalan bu dünyada, 
Yalnız yıldızlar gerçek. 
Ölüler bile 


Bakınca onları görecek, 


Bulabilir miyim, 
-Arasam sesimi 
Göklerin genişliğinde? Ni 

Nerde terliklerim, 

Yatağımdan uzanıp alabilir miyim? 


Sapsarı korkunun yüzü, 
Utancın kırmızı! 

İp misin yalan, sarılayım, 
Ellerim titrek! 

Merdiven misin çıkayım 
Dosilara gülümsiyerek? 


Hepsi yalan bu dünyada, 
Yalnız yıldızlar gerçek! 


Suar SaLiH Asrar 


İNSANSINIZ 


Ay gece için doğar 
Güneş sizin için.. 
Ayın çıplaklığında üşür, 


Çıplaklığında yanarsınız güneşin. . , 


Yedi kal gökte 

Yedi kat yerde 
Sevdalarınız... 

Renklerle, ulu. 

Ateş, kan kelimelerle 

Soğuk mermerlerle, ılı 

“En korkunç seslerle, sevimli. 
Ölün... 


Ölümsüzlük serdalarınız. . . 


Kuşun yüreği, kuşça, 


Daha büyük müsünüz?... 


Sızı bir 

dcı bir 

Bir bir emsirir, zehir zakkum... 
Siz kara bulutlar gibisiniz, 
Ak bulutlar... 


Yüreği kanıyor kuşun. 


Daha büyük müsünüz?... 


Sancılarınız yiğit. 

Yüğit sanerlajla, yiğit ağullar verirsiniz... 
Oğullar alırsınız yiğit. 

Meyvalarınız biricik 


Meyvalarınız si3!... 


Tohumun sancıları, tohumca. 


Daha büyük müsünüz?... 


İnsanları seversiniz. 
İnsansınız! 


Daha yüce mi olacaksınız?... 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


GÜ Z ELLE ME 


N 


Ve Tanrı Âdem'e seslendi, “Sana ege 


kemiğinden bir dişi yaratacağım. 


Tanrı bir dişi yarattı. 
.Seni hep böyle düşüneceğim 
Ellerinin aynasında bir demet bulut 
Gözlerinde taze fidanlar gibi 


Boy vermeğe başlıyacak mutluluk 


Sen eski bir öykü gibisin 
Çocuksu dünyalarda yaşanan 
Öylesine güze! ve ürkeksin ki 


Seninle büyüyor zaman 


Odalara dolan ayak seslerin 
Yalnızlığımı korkutan gerçek 
EI sürdüğün duvarlara bil ki 
Benim de gölgem düşecek 

« 
Sen Adem kadar ihtiyarsın 


Ben müzedeki taş kadar eski 
Senin uzak çağlardan geldiğini 


Bu evler bu sokaklar bilmez ki 


Bu kutsal akımda sonsuza doğru 
Sanırsam. sensin en güzel erek 
Düşüncelerime beyaz ellerin 


Dudağıma türkülerin gerek 


Aşk mısın ölüm müsün söyliyemem 
Söyliyemem senin kim olduğunu 
Yıllardan beri hep çırılçıplak 


Bilir miyim nerede durduğunu 


Oysaki ben işte burada 
Saçlarının ucunda avucundayım 
En çaresiz ânlarda bile bil ki 


Bil ki başucundayım 


? ve 


EnGin ÜnsaL 


GÖL GEM V A R 


Gülgem var sabahçı kahvelerinin 
Sokağa vuran ışıklarında, 

Pazar sonu yorgunluğunda sesim 
Yankır şehre dönen yollarda. 


Yıllardır fısıltısını duyarım o desi, 
O tanıdık rüzgârın bence büyülü, 
Nereden. gelirler şu katar katar 
Develer bunca hüzünle yüklü? 


Sayısızdır yıldızları, ama görünmez, 
Adımdır attığım dönülmez yolda. 
Bir ışık var içimde susamış, yanmış 
Kıvranır bir çöl boyu acılığında. 


Aynam ki, can aynam, gümüşler, 
Mem varsa dünyamda yüzümdür. 
İnandığım inanmadığımdır benim, 
Dinim yarattığımca hüznümdür, 


Nimar 


Çan sessiz 
Kuşlar ölü 
Her şeyin uykuya daldığı evde 
Saat dokuz 


Bir durgunlultur toprakta 
Sanki bir ah eden var 
Gülüyer gibi ağaçlar 
Sular titriyor yaprakta 
Bir bulut geceyi bölüyor 


Kapıda bir adam şarkı söylüyor 
Bir pencere açılıyor usulca. 


GENÇ 


PİERRE REvErpy'den 


çeviren: ERDOĞAN ALKAN 


YA L NIZ LI K ÜSTÜN 


I 
Ben kimsesizliğini yaşıyan insan 
Düşüncelerim başıboş 
Kafasında anılar taşıyan insan 
Anılar içinde sarhoş. 
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Penceremden ışığın çekildiği ân, 
Dest bir ayak sesi duyulur odamdan. 
Karyolama yaklaşır adım adım 
Beni bir ân bırakmıyan yalnızlığım. 


HI 


Daha nice yıllar geçecek böyle yalnız, 

Ve bir gün esecek bir deli poyraz başımda, 
Kapını çalacağım bir akşamüstü apansız, 
Soracaksın: “Sen misin duran yanıbaşımda?”” 


AYDIN 


KÜÇÜK AYDINLIK 


Bir büyük aydınlığı var evrenin kocaman 
Bir de ellerindeki küçük beyaz aydınlık 
Ben seni bir yerden mutlakc tanıyacağım 
Ben bu aydınlıkları bir yerden tanıyacağım. 


Nasıl da büyüyor birdenbire kapılar 
Bütün çizgilerim sana doğru yürüyor 
Bu ağacı ben daha önce hiç görmemiştim 
Ufak bir çiçek nasıl birdenbire büyüyor. 


Oturduğun ev uyuduğun odalar açtığın kapı 
Bir yaşaman var — beni hiç görmüyorsun 
Bir de ellerindeki küçük beyaz aydınlık. 


Işıklarına nasıl hasretim bir bilsen 
Bu odaları bu evleri kiç sevemiyorum 
Bir de bu şarkılar var üstelik 

Bir de sensiz olmak. 


Bir büyük aydınlığı var evrenin kocaman 
Bir de ellerindeki küçük beyaz aydınlık 
Ellerin 

Küçük 

Beyaz 

Aydınlık. 


E 


Ox 


OKTAY TUNCER 


$u 


a 
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BİR DÜŞÜNCE, İKİ -.DÜZELTME 
Yalıya Kemal'in bir beyti üzerine: | 


Yahya Kemel'in son mısraları diye gazetelerde çıkan beytin yanlışlarını 
Türk Dili'nin geçen sayısında düzeltmiştim. Bir zat, bu beytin 22 yıl önce 
“söylenmiş, fakat yayımlanmamış olduğunu bildirdikten sorra aslının “tamamen 
şöyle” olduğunu yazıyor : : 
Ölmek acıdır, yaşayıp köhnemekse hazin 
Başka bir çaren yok mudur ey Rabbel'âlemin 
Şu sözleri de ekliyor: “İnsafla düşünülürse, yukarıda kaydedilen asıl şekil, 
Yahya Kemal'in rulı ve mizacına tamamiyle uygun düşmektedir”. 
Beyit çok eskiden söylenmiş. Buna karşı bir diyeceğimiz olamaz. Ama 
Yahya Kemal'in yukarıda yazılı olduğu şekilde bir beyit söylemiş olması müm- 
kün değildir. Çünkü bu şekil, her şeyden önce aruzu uymamaktadır. Sonra, yuku- 
rıdaki şekilde, Yahya Kemal'e yakışmıyacak anlam ve deyiş sakatlıkları yardır. 
Ben gazetelerde gördüğüm bozuk şekli —kendimden hiçbir söz katmıadan— 
.aruza uygun hule getirmiştim : 
Ölmek kaderde var, yaşayıp köhnemek hazin 
Bir çare yok mudur buna, ya Rabbel'âlemin 
Bunun vezni, rahmetlinin çok kullandığı: 

Mef'ülü fâilâtü mefâtlü fâilün 

dür. Birinci mısraın ilk yarısı, Yahya Kemal'in “Eylül Sonu” adlı şiirinde de 

geçmektedir : 
Ölmek kaderde var, bize ürküntü vermiyor 
Lâkin, vatandan ayrılışın ıstırabı zor. 

“Aslı tamamen şöyledir” denilen beytin vezni acaba nedir? 


Sebebi ... den: 


Birçok kimseler şu biçim cümleler yazarlar : : 

Mektup yazamadığımın sebebi işimin çokluğundandır. 

Belli bir yazar bile buna benzer bir cümle kullanmış: 

Bunun sebebi ondan değil, 
-diyor. Oysaki bir cümlede bem “sebep” kelimesini, hem de gene bu görevi 
yapan “,..den”i kullanmak doğru değildir, Yukarıdaki cümleleri şöyle yazmak 
gerekir : 

Mektup yazamadığımın sebebi işimin çokluğudur. 

Bunun sebebi o değil, 

Müspet tepki : 

Bir gazete havadisi : 

Genel başkanın .. .kongresinde yaptığı konuşma .. .çevrelerinde müspet tepki 
yarattı. 

“Tepki” geri tepmedir. “Müspet”le uyuşamaz. Burada “tepki” değil,- 
“etki” kullanılmalı idi. 

ÖMER Asım AKSOY 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


— 00— 
işaa etmek : ortalığa yaymak, herkese duyurmak 
işar etmek : bildirmek 


işgal etmek :“l1. uğraştırmak, vaktini almak; 2. tutmak, 
kaplamak, eli altına almak 

işhat etmek : tank göstermek 

işkâl etmek :  güçleştirmek 

işrap etmek : sezdirmek, çıtlatmak 


işret o: içki 

iştial : parlama, alevlenme 

iştigal etmek (O: uğraşmak 

iştihar etmek O: tanınmak, ün salmak 

iştikâ : sizlanma, yakınma 

iştirak etmek : 1, ortak olmak; 2. katılmak 
ithaf etmek : armağan etmek, sunmak 
itham etmek O: suçlu görmek, suçlandırmak 
itibar : saygınlık 


itibar etmek O: 1. saygı göstermek; 2. değer vermek 
itibar olunmuk : sayılmak 
itibar sahibi O: saygın 


itibara almak : göz önünde tutmak 

itibaren : 1. -den başlıyarak; 2. -den beri 
itibari : saymaca 

itibariyle : bakımından 

itikat * : inanç 

itilâf : anlaşma, uyuşma 

itimat : güven 

itimat etmek O: 1. güvenmek, bel bağlamak; 2. inanmak 
itina : özen 

itiyat : alışkanlık 

ittifak : bağlaşma 

ittifakla : oy birliğiyle 

ittihat : birleşme, birlik 

ittihaz etmek : 1. saymak, tutmek; 2. almak 
ittisai : bitişme, bitişik 

ivaz : karşılık 

ivicaç : dolambaç, kıvrım 

izah etmek : açıklamak 

iznie etmek : yek etmek, gidermek 

izam etmek : göndermek 

izam etmek : büyütmek, büyük göstermek 
izan : anlayış 


Arkası var 


MAVİ GÖMLEKLİ ADAM 


İl yabancı ve alışılmamış 
2 bir yel esmiş gibiydi. İki iskemle, 
birbirine küsmüş, yüz yüze gelmekten 
utanan iki insanı andırıyordu. Sessizdi. 
Şeker kutusunun kapağı yarı kapan- 
muş, çay fincanları, kaşıklarla birlikte 
beyaz fayansların üstünde gelişizüzsl 
dağılıvermişlerdi. İki dilim ekmek 
çaydanlığın dibinde, yarısı korkak ve 
çekingen koparılmış bir başka dilim 
köşede. Karısı yoktu. 

Dışarıda bir yağmur başladı. İri, 
sulu, hüzünlü. Yalnız ve kimsesiz bir 
yağmur camları ıslattı. Mutfağın yan 
penceresinden görünen dilenci, büyük 
konağın içerlek kapısına sığındı. Bu 
sırada serçenin biri öteki pencerenin 
önünden ceviz ağacının henüz yaprak- 
ları dallarından birine 
uçtu. Yağmur başlamadan önce pen- 
cerenin önündeki kırıntıları topluyor 
olmalıydı. Bir yağınur damlası ceviz 
ağacına bakan pencere camının, he- 
nüz ıslanmamış olun sol üst köşesine 
düştü, hafif tozlu camın üzerinde he- 
men dağıldı. Cam, belli bir tutku, 
yü da uzun bir özlem içinde yağmur 
damlasını yutuverdi. Kapının zili çaldı. 

Adam, zili kafatasında bir karın- 
calanma olmuş gibi duydu. Mutfak ve 
oradaki eşya, anlamsız ve bomboş 
yalnızlıkları içinde, bir nohut iriliğinde 
küçülüp unlaşarak adamın kafata- 
sının bütün girinti ve çıkıatılarını 


dökülmemiş 


dolduruyor, beyninde yanıyor, kanına 


karışıyordu. Zil, yeniden, bu kez eski- 
sinden daha gürültülü ve evedi ça- 


MusTAFA NECATİ SEPETÇİOĞLU 


hnca adam, kafatasında gerçek bir 
karıncalanma olmadığını, karıncalan- 
ma sandığı şeyin kapının zili olduğunu 
anladı, birdenbire “odur!” diye bağır- 
dı. Sesinde bir arayış, bir bekleyiş var- 
dı. “Odur! Ondan başkası değildir.” 

Kapıya koşarken, birbirine çok 
şey söylemiş de yüz yüze gelmekten 
utanan iki insan gibi arkasını dönmüş 
olan iskemlelerden birisine çarptı ve 
devirdi. Ayağının altında kalan ve 
ayak bileğini acıtan iskemleyi kaldı- 
rrken “Allah seni yoketsin; tuh Allah! 
Geliyorum yavrum. Şimdi geliyorum 
sultanım!” diye mırıldanıyordu. Zil 
bir daha çaldı; sinirliydi. Ve adam 
kapıyı açmak için fırlarken sol ayağın- 
daki terlik çıktı. Aldırmadı, 

Kapıda yaşlı bir kadın duruyordu. 
Islanmıştı. Beklediği için kızmışa ben- 
ziyordu. “Hasnaanım evde mi acaba 
oğlum ?* diye sordu. Yaşlı kadın, sanki 
ağzını hiç açmamış, sanki hiçbir şey 
söylememişti de adami çırılçıplak so- 
yup, buz gibi bir yağmurun altına 
itmişti . birdenbire. Adam, öylesine 
donup kaldı önce. Sonra hiçbir şey 
söylemeden, kapıyı yaşlı ve ıslanmış, 
Hasnaanımın evde olup olmadığını 
soran kadının yüzüne bütün güciyle 
çarptı. Ve homurdandı: “Yok evde!”. 

Yağmur ve yaşlı kadın dışurıda 
kalmıştı, Kapının arkasında, ikinci ve 
üçüncü, dördüncü ve beşinci katlara 
çıkan merdiven fingır fıngir dönü- 
yordu. Sofaya girdi. Sedire uzandı. 
Sedirin üzerinde, iyi atılmamış, çekir- 


HİKÂYE 


dekleri ve çöpleri ayıklanmamış kan- 
tal ve ucuz türden bir çuval pamuk 
dağınıklığiyle kıvrandı: “Gelmedi”. 
Pamuk çuvalının içinden, kukla- 
ların ekli kollarım andıran bir kol 
“ yavaş yavaş boynuna gitti. Kıravatını 
gevşetti. Pamuk çuvalının içine isli, 


sulu, yapışkan bir yağmur yağıyordu. - 


Kalk. Yeniden mutfağa girdi. 
Beklediği el, henüz mutfağın beyaz ve 
temiz piril pırıl ışıklı fayanslarında 
dolaşmamıştı. Çaydanlığın üstündeki 
küçük çiçekli demlik, cüceliğine bak- 
madan, üzerindeki pis ağaçları, kötü 
çayırları, sevimsiz kirli bulutlarıyla 
sırıtıp alay etti: “Bakma bana öyle. 
Senin ellerin kaba, Bana o beklediğin 
el dokunmalı” mı demek istedi yoksa ? 

Uyuşuk bir hareketle demliği çay- 
danlığın üstünden aldı ve birden Lir- 
attı. Demlik, camı kırıp, yağmurun 
ve toprağın karıştığı bir yerde parça- 
lanırken “Demedim mi?” diye bağırdı. 
“Senir ellerin kaba; senin ellerin kırar 
beni, parçalar demedim mi?” 

Yağmur, parçalanan demliğin se- 
sini duyurmamak için olmalı hızlandı. 
Karşıdaki büyük konağın içerlek ka- 
pısına sığınan dilenci parçalanan dem- 
liğe, deliren adama ve Juzlanan yağ- 
ımura baktı. 

Ceketini çıkarırken adam, o gün 
giydiği mavi gömleğinin farkına vardı. 
Kol bilezikleri eskimişti. —Eh aşağı 
yukarı bir yıl oluyor. — Yakası değiş- 
tirilmişti. —O değiştirdi—. Fakat bü- 
tün bunlara karşılık gömlek maviydi. 
Mavi!.. 

Gök de maviydi. Köprü'de buhuış- 
muşlardı. Deniz ve gök aym renkte, 
güneş bire yirmi almış bir çiftçinin 
yüzü gibi geniş, aydınlık ve mutluydu. 
Eİ ele tutuşmuşlardı. Güneş içlerinde 
küçücük bir lâstik top gibi sıçrıyordu. 
Onlar da. İki adımda kir hopluyorlar, 
iki adımda bir sıçrıyorlardı. “El ele.. 
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Kol kola.. Cim-las-tik!” diyorlardı ve 
Köprü'den geçenler bir tuhaf, bir sar- 
hoş bakıyorlardı. Ne vardı ki? “Ne 
vardı ki Gürşen bizde? Acayip miydik? 
Yoksa deli mi? Yoksa işleri güçleri 
yok muydu bu adamların? Niye dönüp 
dönüp bakıyorlardı? Oysaki şu por- 
maklıklara yaslanıp denizi, denizdeki 
balıkları, balıkların pulların, pulların 
ışıl ışıl güneşini seyreden şu oğlanla 
kız nerdeyse kucaklaşacaklardı. On- 
lara niye bakmıyorlardı? Biz mi de- 
liydik yoksa onlar mı? Biz akıllıydık 
o gün değil mi Gürşen? Biz çocuktuk”. 

Parmaklığı yaslanıp denizi, ba- 
lıkları ve pulları seyrederken, mavna- 
ların üstündeki tıklım tıklım çuvallara 
oturmuş kocaman adamlara el sallar- 
ken Gürşen “Gömleğin eskimiş” dedi. 
“Sana bir gömlek alsak iyi olacak, 
Ne dersin? Evlenince.. hani demek 
istiyorum &i bir evimiz olunca...” 

Ya! Bir evimiz olunca değil mi 
Gürşen benim de, şöyle sakız gibi, 
tiril tiril bir gömleğim olmalıydı. Evet 
biliyorsun.. biliyorsun. Öyle demek 
istemedin; elbet biliyorsun benim göm- 
ieklerimin olduğunu, ama istiyorsun 
işte. Senin seçtiğin bir gömleğimin 
olmasını ve bu gömleği evlenince sakız 
gibi tiril tiril giymemi istiyorsun. Peki 
alalım. 

“Mavi olsun ama. Ha? İstersen 
sarı olsun. Ama bence mavi daha iyi 
mutluluktur.” 

“Mavi daha iyi Gürşen. Mavi ol- 
sun. Mutluluktu”.” 

Mavi bir gömlek almışlardı. Bir 
de sarı. Bir mavi ve bir de sarı gömlek 
almışlardı da o gün, geberesi aklına 
Gürşen'e bir hediye almak gelmemişti. 
Parası da vardı oysaki. Alabilirdi de. 
“Ama utanmıştım yavrucuğum. -Sar- 
hoş olmuştum. Deniz, denizin içindeki 
balıklar, balıkların pulları ve kocaman 
mavnaların içinde geçen kocaman in- 
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sanlar.. Bunların hepsi gözlerinde 
pırıl pırıldı. Utanmıştım onun için”. 

Mutfağın yan penceresinden gö- 
rünen ve karşıdaki büyük konağın 
içerlek (o kapısına sığınan o dilenci 
—nedense—- konağın zilini çaldı. İkinci 
katın penceresinden bir kadın uzandı. 
Zili çalam göremedi. Pencereyi kapadı. 
Dilenci bekledi. Kapıyı açan olmadı. 
Dilenci zili bir daha çaldı. Bu kez 
pencereden bir baş uzanmadı ama 
kapı açıldı. Dilenci, bu kendiliğinden 
açılan kapının önünde biraz dahu bek- 
ledi. Yağmur delicesine yağıyordu. 
Sokağın ortasındaki çukurdan, kara, 
-bulanık, kirli bir su akıyordu. Dilenci 
topurlandı. Az önce pencereden bakan 
kadın üstünde mavi bir sabahlıkla... 

Gürşen, mâvi gömleği alınca “Pa- 
halı mı aldık ki?” diye safça ve ço- 
cukça sormuştu. “Yok” demişti o da. 
denizi, ve balık pullarını 
düşünüyordu. Güneşin, çocuk gözle- 
riyle oynadığı balık pullarında mavi 
bir gömlek ve ılık, pembe, yumuşak 
bir el vardı. 

Ama nerdeydi bu el şimdi? Mut- 
fağın fayanslarında bütün büyüsüyle 
dolaşır dolaşmaz bardağın, fincanların, 
çaydanlığın ve ekmek kırıntılarmnın 
yerli yerine yerleştiği o büyülü el 
neredeydi? 

Mutfakta fincanlardan, kaşıklar- 
dan ve çaydunlıktan çıkan ve buğu 
olarak her yanını saran bir şey vardı. 
Bu buğulu şey yumuşak bir el miydi? 
Mavi gömleğini mi çıkarıyordu yoksa? 
“Yakan eskimiş değiştirmeli” dediği 
gibi “Kocaman bebek seni. Kol bile- 
zikletin tftiklenmiş görüyor musun ?” 
mu diyordu. 

Döndü ve sedirin üstüne boylu 
boyunca Tavan, 
uzaklaşıyordu. İkinci kata, dördüncü 
katna.. Ön dördüncü katn kadar yük- 
seliyordu. Ondan sonra havada yüzü- 


balıkları 


uzandı. üstünden 


“Sonra 
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yordu. Yağmur ılık, yelsiz, nersizdi. 
Islak değildi. Kuruydu. Buğuydu. 

Zil bu ıslak olmıyan, kuru yağ- 
murun içinde deli bir sevinçle çınladı, 
Bir zemberek uçuşu ile fırlıyan mavi 
gömlekli adam kapıyı açtı. “Oh çok 
korktum” dedi. “Çok. Sanki sen yüz 
binlerce yıl öteye gitmiştin. Ve bir 
yalnızlık, bir kimsesizlik bırakımıştın”. 

Gürşen, yağmurda ıslanmış ço- 
cuk saçları ve mutlu, ışıl ışıl gözleriyle 
gülüyordu. “Seni koca bebek” dedi. 
“Çocukluktan okurtulamadın! Sana, 
ben bu akşam geç kalırsam üzülme, 
demedim mi?” Sonra yüzünü ekşitti, 
“Gel bakayım” dedi. “Kollarm tiltik- 
lenmiş senin. Eh! bir yıl oldu değil mi? 
Bir yıl?” 

El ele, birbirine yaslanmış, sofaya 
girdiler. Gürşen getirdiği paketi açtı. 
“Bak” dedi. “Suna ne aldım. Hani 
geçen yıl aldığımız adam var ya ondan 
aldım yine. Adam, senin boynunun 
ölçüsünü bile unutmamış. Hem mu- 
vinin en iyisi.” Güldüler. 

“Ben” dedi adam da suçlu suçlu 
“çaydanlığı kırdım. Sen gelmeyince.. 
yalnızdım. Kimsesizim sandım. Anlar- 
sın ya”. Gürşen, onun kulaklarından 
tuttu. “Seni yaramaz çocuk seni” - 
dedi. “Seni evde bırakmak olmuyor”. 
Sonra gülerek “aldırmu” dedi. “Yeni- 
sini alırız”, Adam “alırız” dedi. “Ama 
üstü çiçekli olsun. Ağaçları, çayırları 
ve bulutları kırdığım demliğinki gibi 
olsun”. 

Yuğmur durmuştu. 
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Ben, sokağın alt başında dilenciyi 
gördüm. Bir ekmek parası istedi. 
“Hani şu pembe evde oturan 
adamı var ya” dedi. “Deli mi ne? 
Durup dururken demliği pencereden 
sokağa altı, Cam da kırıldı demlik de”, 
Birden kolumdan tuttu. “Yoksa bana 
mı attı?” dersik diye sordu. Gözlerinde 
anlıyamudığım bir soru vurdı. 


GÜLŞEHRİ'NİN KANTIKU'T. 
TAYR'I 1. — Araştırmalar ilerledikçe, 
Anadolu Türk edebiyatının ilk zaman- 
larına bit bilgilerimiz 
Bilinmiyen eserler, unutulmuş kişiler 
ortaya çıkmakta, Türkçenin tarihi 
gelişimi belirgin hale gelmekte, ede- 
biyalımızın karanlık Köşeleri aydın- 
lanmaktadır. Meselâ, birkaç yıl önce- 
sine kadar bazı edebiyat tarihi kitap- 
Tarımda sadece adıma raslanan Ah- 
med-i Dâi, Prof. Alımet Ateş divannı 
bulduktan sonra, birden ilgiyi üzerine 
çekmiş, hakkında “XV nei yüzyılın 
ilk yarısmın en büyük şairi”, ya da 
“klâsik edebiyatımızın ilk üstudı den- 
meğe değer bir şalısiyeli” gibi yargı- 
lar verilmiştir. 

Karaman şairi Ayni de böyledir. 
Arşiv ve kitaplıklarda çalışmayı seven 
bir meraklı onu bize tanıtpıasaydı 
(Edip Âli Bakı, XF nci yüzyil Konya- 
Karaman Şairlerinden Ayni, 1949), 
bu gerçekten yüreği yanık Karamanlı 
şairden haberimiz olmıyacaktı. 

Başkaları bir yana, Türk Dili 
dergisini baştan beri izliyenlerle Türk 
Dili Yıllığı - Belleten'i 
okuyanlar bile, bu alanda nice yeni 
karşılaştıklarını 


Araştırmaları 
bilgi ve buluşlarla 
hatırlıyacaklardır. Böylece, Türk ede- 
biyalı tarihi kadar Türk dilinin geç- 
mişi üzerine çöken sisler yavaş yavaş 
ortadan kalkmaktadır. 

Yanılmadan söyliyebiliriz ki, son 
yıllarda kitaplıklarda ve eski eserler 
üzerinde çalışanların başında, suyın 

1 Gülşelri : Mantıku't- Tayr — 
Tıpkıbasım, Ankara, 1957, 5. 5-32 ön- 
söz, 1-298 tıpkıbasım. Türk Bil Ku- 
rumu yaymlarındon, 17.50 lira. 


arlnaktadır. . 


Agâh Sırrı Levend gelmektedir. Bilim- 
sel bir makalesi olsun da orada bir 
yeni eser, ya da kişi tanıtılmasın, 
görülmüş değildir. Buna bir de monog- 
rafilerle metin yayımlarını ekleyiniz, 
o zaman üştadımızın çalışma gücü ve 
uzı anlaşılmış olur. Gazavat-nâmeler- 
den sonra, işte yeni bir incelemesi eli- 
mizde: Gülşehri'nin Mantıkıt-Tayr'ı- 
nn tıpkıbasımı ve baş tarafındaki 
inceleme. Bu incelemede klâsik bilgi- 
lerimizi yer yer değiştiren ve düzelten 
taraflar var. 

Gülşehri'nin oKırşehir'li olduğu 
sanılırdı. Sayın edebiyat tarihçimiz, 
Mantıku't-Tayr'da şairin hayatına do- 
kuman bazı mısraları anlamlandırarak, 
doğmadığı, 
sonradan Kırşehir'e gelerek yerleştiği 


Gülşehri'nin Kırşehir'de 


sonucuna varıyor. “Hükmedilebilir ki, 
Gülşehri Mevlânu'nın ölümünden sonra 
mevlevi tarikatını yaymak için Sultan 
Veled tarafından Kırşehir'e gönderil- 
miş, o da Kırşehir'de zaviye kurarak 
tarikatı yayımağa başlamışur”. Kır- 
şehir'liler hesabına pek sevinilecek bir 
olay değil ama, bilimsel gerçekler hatır, 
gönül tanımaz ki... i 
Kilisli Rifat Bilge'den başlıyarak 
süregelen bir söylentiye göre Gülşeh- 


.ri'nin asıl adı Ahmet'tir, Halis Efendi 


yazmaları arasında bulunan Mant- 
kuwt-Tayr nüshasmın başında, kimin 
tarafından yazıldığı bilinmiyen “Şeyh 
Ahmed-i Gülşebri” kaydı, bu inancı 
doğurmuştu. Belre ve tanıklar ise 
başka bir ihtimali ortaya çıkarmış, 
“Ahmed” şeklinin belki de uydurma 
ve yakıştırma olabileceği şüphesini 
uyandırmışır. Gerçekten, bu kaydın 
dışında, Gülşehri'nin adını “Ahmed” 
diye bildiren başka bir belge yoktur. 


« 


Buna karşılık, başta kendi eserleri ol- 
mak üzere, tarihi kaynakların verdik- 
leri * bilgiler, Gülşehri'nin öz adının 
“Süleyman” olduğu izlenimini kuv- 
vellendirmektedir. 

Gülşeliri hakkında ileri sürülen 
bir iddia da, Ahi Uvremn'in halifesi 
oluşudur. Sayın uraştırıcı, bunu da 
doğru bulmuyor. İlgilileri böyle bir 
iddiaya götüren sebep, Kerâmât-ı Ahi 
Evren adlı, 167 beyitlik küçük mes- 
nevinin Gülşehriye mal edilmesidir. 
Oysaki, Gülşehri'nin eserleriyle bu kü- 
çük mesnevi dikkatle incelenince, aynı 
kalemden çıkmudıkları fark edilmek- 
tedir. Gülşehri'nin eserlerinde, Kerâ- 
mâl-ı Ahi Evren'i yazdığını hatıra geti- 
rebilecek en küçük bir işaret bulun- 
mamaktadır. Delilleri birer birer sıra- 
lyan üstat, düşüncesini şöyle bağlı- 
yor: “Kendini Ahi Evren'in halifesi 
göstererek halktan paru ve mal top- 
lamak istiyen bir şeyh, bu mesneviyi 
kaleme alınış, sözlerinin değerini artır- 
mak için de, Gülşeliri gibi ünlü bir 
şairin adını ve beyitlerini eserine karış- 
tırmış olabilir”. 

Gülşehri'nin en ünlü eseri Mantr- 
ku'Tayr'dır. Bu adda ilk mesneviyi 
Attâr 
yazmıştır. Tasavvuf ilkelerini hiküye- 
lerle ve sembolik şekilde anlatan bir 


İran şairlerinden Feridüddin 


eserdir. Gülşelir'nin mesnevisi aynı 
adı taşıdığı halde, onun bir çevirisi 
değildir. Gülşeliri, yalnız konuların bir 
kısmında ve bunların tertibinde At- 


tra uymuştur. Attârda olnuyan 
birçok hikâyeleri kitabıma koymuş, 


mesneyisini daha genişletmiş ve kişisel 
bir biçim vermiştir. Attâr'dan etkilen- 
mekle beraber, onunkinden ayrı bir 
eser meydana getirmiştir. Bu yönden 
telif niteliğindedir. 


Gülşehri, Mantıkı-Tayr'ı 117 


(1317) yılında tamamladı. Bazı kay-. 
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naklardan faydalanmıştır. Attâ 'ırn 


-Esrar-nâme'si, Mevlâna'nın Mesnevi'si, 


Kelile ve Dimne ile Kaabüs-nâme bun- 
İar arasındadır. 

Gülşehri, eserinin değerinden şüp- 
he etmemekte, hattâ Mantıku't-Tayr'ın 
türkçesini (yani kendi yazdığını) furs- 
çasiyle (yani Atlâr'ınkiyle) değişmiye- 
ceğini söyliyerek başarısiyle övünmek- 
tedir. Aşağıya aldığımız beyitler, ken- 
dine olan güvenin tanıklarıdır : 

Türk dilince dehi Tâziden lâtif 

Mantıku't-Tayr eyledük ana harif 
* Ben bu Türki defterin çün dürmeyem 

Füârisicesiyle değüşürmeyem 


Kimse böyle tadu söz söylemedi 

Kimse bundan yiğ küâb eylemedi 

Bunca büb eylemişem bunda ki hiç 

Kılmadı Htâr ol fende besiç 

Bir adı da Giilşen-nâme 
Mantıku't-Tayr'da Gülşehri'yi, bu övü- 
nüşe hak kazanmış bir sanatçı olarak 
buluyoruz. Bu 
Mantıku'-Tayr, “NİF. yüzyıl son- 
larında Anadolu'da gelişmeye başlıyan 
Türk edebiyatınm, gerek dil özelliği, 
gerek sanat değeri bakımından, en 
yüksek anıtlarından biri” sayılmak- 
tadır. 

Abdülbaki Gölpmarlı, Attâr'ın 
Mantıku't-Tayr'ınn Türkçede tek çe- 
virisi olduğunu haber vermişti (Man- 
üktTayr I, s. NIN). Ondan önce 
bir çevirinin Karutova'lı Zaifi adlı bir 


olan 


başarısından ötürü 


şairin kaleminden çıktığnı şimdi öğ- 
renmekteyiz. Çevirinin adı, Gülşen-i 
Sinurg'dur. 

Edebiyat tarihlerinde ve Gülşehri 


,ile ilgili makalelerde şairin ilk eserinin 


adı geçer: Mantku'-Tayr ve Felek- 
nâme, Kilisli Rifat Bilge, Pelek-nâme'yi 
Mantıku'1-Tayr'ın başka bir adı sun- 
mıştı. Prof, Puat Köprülü ise FPelek- 
nâme'nin sadece adından bahseder 
(Türk Dili ve Edebiyatı Hakkında 
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Araştırmalar, s. 189, not). Bu duruma 
göre Felek-nâme'yi ilk gören ve inee- 
Hyen, Agâh Sırrı Levend olmuştur. 
Felek.nâme farsça o bir 
“İslâm felsefesinin başlıca meselelerin- 
den biri olan mebde” ve meâd bahsi” 
işlenmiştir. Eser, 701 (1301) de ta- 
mamlanmış, İlhanlılar'dan Gazan Mah- 
mut Han'a sunulmuştur. 843 (1439) 
yılında istinsatı edilen bir nüshası, 
Ankara Genel Kitaplığındadır ve 817 
numarada kayıtlıdır. 

Şairin Arüz Risalesi daha önce 
biliniyordu. Fakat Kudüri Tercüme- 


mesnevidir, 


sini ilk defa sayın Agâh Sırrı Levend'- 
den öğreniyoruz. li 
Mantıkı”t“Tayr'n beş 
vardır. Elimizdeki yayımda, Raif Yel 
kenci müshasının tıpkıbasımı veril 
miştir. Açıklandığına göre “Dr. Müj- 
gân GCunbur'un, eldeki beş nüshayı 
karşılaştırarak hazırladığı Mantıkar't- 
Tayr metni, eserin dil özelliklerini, 
edebi ve fikri değerini belirten ince- 
leme ve bibliyografya ile birlikte ayrıca 


yazınası 


yayımlanıcaktır”. 

Türk Di Kurumu, Manuku't 
Tayr'ın tıpkıbasımmı yayımlamak su- 
retiyle yararlı çalışmalarının bir yeni 
belgesini vermiştir. Bu amtı tamam- 
lıyacak olan ikinci cildin gecikmeden 
basılmasını dileriz. 


Hikmet DizDAaROĞLU 
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FUZÜLİ DİVANLNIN YENİ BA- 
SIMI ÜZERİNE (1). — Geçen yazı- 
da İş Bankasının bastırdığı Fuzült- 
nin Türkçe divanında, hazırlaylcı- 
ların doğru bulmadığınız bazı yön- 
lerinden söz açmıştık. Şimdi de yine 
kendimize göre başka görüşlerimizi 


söz konusu edeceğiz. 


Hazırlayıcılar, 68 yazmayı karşı- 
İlaştırmışlar. Bunlar, yalnız Türkiye” 
deki Devlet kitaplıklarında bulunan- 
lardır. Çoğunun mikrofilmi Mili Kü- 
tüphanece aldırılarak kendilerinin isti- 
fadelerine sunulmuş. Ötekiler de bu- 
lundukları yerlerden getirtilmiş. Öyle 
sanıyoruz ki şimdiye değin bu kadar 
gok yazma kârştlaştırılmamıştır. Acaba, 
taranan divanlar 68 yerine 368 olsa 
idi, yine hepsi karşılaştırılacak mı idi? 
Bu urada özel kişilerde de değerli 
yazmalar bulunduğu biliniyor. Bunlar 
da elde edilseydi, iş ve emek daha da 
büyüyecekti. Oysaki bu' yazmaların 
hepsi ayrı ayrı kaynaklardan gelmiş 
alamazlar. Çoğu birbirinden kopyadır. 
Bunun böyle olduğunu gösteren pek 
çok kanıtlar vardır. Yapılacak kısa 
incelemelerle bu yüksek sayı hemen | 
yarıya, onların da karşılaşması bir kez 
daha yarıya indirilebilir. Böylece gi- 
derek sonucunda sekiz on yazmaya 
dayanır kalırdı. Nitekim, metinlerin 
altlarına konan çıkımalar, bunun böyle 
olacağını açıkça gösteriyor. Böyle ya- 


'pılmca bir şey kaybedilmiş olmaz, 


üstelik faydasız birçok çıkmalardan 
kurtulunmuş olurdu. : 
Önsözde: “Ancak, bu yazmalar 
arasında metnin kurulması bakımın- 
dan bir fayda temin etmeyen nüshuya 
nit farkların gösterilmesi lüzumsuz 
telâkki edilerek, bu yazmalar yahuz 
metin üzerinde mütereddir kalınan 
noktalarda ve metinlerin sayısını tesbit 
hususunda dikkate alınmışlardır” de- 
niliyor. Demek ki bazı nüshalar pek 
işe yaramamış, yani yukarıda söyle- 
diğimiz gibi, bir kısaltmaya gidilmiş. 
Fakat aynı yerde: “Kurduğumuz me- 
tinde nüsha farkları tamamiyle gösteril- 
miş olan yazmaların tanıtılması Di- * 
van'ın sonunda ayrı bir bölüm halinde 
yapılmıştır” deniyor. Bu duruma göre 
“nüsha farkları tamamiyle gösterilmiş” 
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olan yazmalar yine 68 tanedir, yani 
hepsi. Bu iki davranış pek uzlaşamı- 
yor. Sonra, yazmalar arasında herhangi 
bir tercih yapılmadığı da söyleniyor. 
Metin kurulurken yine de bir yazmayı 
esas almak, ona dayanarak yanlışları, 
şüpheli yerleri varsa öteki yazmalar- 
dan faydalanarak düzeltme yapmak 
zorunluğu vardır. Bu yol, esas nüs- 
hayı Obirtakım (değerlerine (o göre 
“tercih”e götürecektir. Önsözde işin 
bu yönü karanlık kalmıştır. 


Divan'ın sonunda, elden geçen 68 
tane Fuzüli yazmasının tanıtılması iyi 
olmuş. İleride yapılacak çalışmalar için 
değişik yönlerden faydalar sağlıyocağı 
şüphesizdir. Tanıtmada her divan bir 
veya iki harf ile belli edilerek metin 
altlarında böylece kullanılmış. Fakat, 


“metinleri incelerken bu kadar çok 


kısaltmanın hatırda tutularak okun- 
ması mümkün değildir. Kısaltmasına 
göre divanı aramaya” kalkınen da 
on yedi sayfalık yer alan tanıtmaları 
baştan sona tek tek gözden geçirmek 


gerekmektedir, ki işin zorluğu mey- * 


dandadır. Bunu önleyici ve kolaylık 
sağlayıcı başka bir derli toplu kısı 
liste yapmak iyi olurdu. Divanlar 
tanıtılırken bir de dil özellikleri helir- 
ülse daha verimli olurdu. Çünkü, 
hazırlayıcılar bütün emeklerinin ağır- 
lığımı şive üzerinde toplamışlardır. Bu 


bakımdan müstensihlerin Osmanlı söy- 


leyişine oçevirdikleri Azeri şivesine 
sadık nüshaları esas tutarak, tanıt- 
mada da belirtmek faydal olurdu. 
Meselâ, bunlar arasında, şairin ölü- 
münden yirmi bir yıl sonra yazılmış 


olan Konya yazması, Azeri imlâsiyle * 


bütün lehçe özelliklerini belirten değerli 
bir yazmadır. Ötekilerden ayrı özellik 
gösteren bu gibi birkaç divan, daha 
sonra aynı konuda çalışmak istiyen- 
lere türlü faydalar sağlamış olurdu. 
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Divan”'daki metinlerin üzerinde 
vezinlerini de bildirmek hazırlayıcılar 
için bir yük olmazdı. Bugün bilim 
âlemince bu gibi yaymlarda vezinleri 
de vermek bir gelenek olmuştur. 
Ayrcn bir sözlük katılması da iyi 
olurdu, Hazırlayıcıların yalnız metin 
vermek amacını gütmüş olmaları böyle 
bir sözlük vermemelerini gerektirmezdi 
sanırız. Fuzüli metinleri için rasgele 
bir Osmanlıca sözlük ancak yabancı 
sözler için yarayışlı olabilir. Fakat eski 
Türkçe sözleri her zaman bulınak 
kolay olmuz. Özellikle Türkçe bir 
sözlük konmayışı, bizce önemli bir 
eksikliktir. 


AH Nihat Tarlan, divanının ön- 
sözünde: “Kanaatimizce edisyon krilük 
muhtelif nüshaları karşılaştırıp miha- 
niki olarak farklarını tesbit etmek 
değil, bir sanatkârm eserini zaman ve 
ımuhitin üzerine yığdığı yanlışlardan 
kurtarıp onu asli siması ile yeniden 
meydana getirmeye çalışmaktır” di- 
yor ki bu görüş gerçekten doğrudur. 
Yeni divanı hazırlıyanlar da bu yolda 
galışmışlar, şimdiye değin hemen bütün 
divanlarda sürüp gelen birtakım yan- 
lışları düzeltmişlerdir. Birkaç örnek: 
Sayfa 137 deki gazelin aluneı beytin- 
deki kafiye hep yanlış olarak “sana 
bana” idi. Oysa bu kafiye birinci 
beyitte de geçmektedir. Ayrıca ikin- 
cisi anlam bakımından da yanlıştır. 
Şimdi bu yanlışı düzeltilmiş olarak 
görüyoruz. “bana bana” 
Azeri söyleyişiyle “mana imana”dır. 
Bu yanlışı ilk olarak düzelten Ali 
Nihat Tarlan olmuş, dalla sonra rah- 
metli Ataç hiçbir metne bakmadan, 
anlam yönüyle nedenlerini de belir- 
terek pek güzel açıklamıştı (Türk 
Dili, sayı 36). 

Birbirinden kopya edilerek sürüp 
gelen yanlışları düzeltirken çoğunluğa 


Doğrusu 
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değil, anlama dikkat edildiğini şu 
örnek te göstermekte: sayfa 359 daki 
gazelin beşinci beytindeki “tağyire” 
sözü elli sekiz yazmada böyle iken 
daha doğru olanı seçilerek “tağyir-i 
ferman” alınmış. Sayın hazırlayıcı- 
ların bu gibi düzeltmelerine pek çok 
örnek bulmak kolay. Bu dikkatli ça- 
lışmaya göre yine de görebildiğimiz 
birkaç yanlış olduğu gibi kalmış. Sayfa 
397 deki gazelde “belâ” kafiyesi iki 
kere geçiyor. Birincinin yanlış olduğunu 
çıkmada gösterilen “velâ” doğrular. 
Hattâ daha doğrusu Ataç'ın dediği 
gibi “bükâ”dır, ama bunu gösteren 
yazma yok. Sayla 140 taki gazelin 
dördüncü beytindeki “zevkiyle” yerine 
çıkmadu gösterilen “derdiyle” anlam 
baknnından daha doğrudur. İstanbul 
1286 basmasında da “derdiyle” vardır. 
Sayfa 127 deki gazelin altıncı beytin- 
deki “hakimsen” yerine “alimsen” 
daha doğrudur ki çıkmada da vardır. 
O mısradaki “Men bilmezem...“den 
sonru bilici anlamındaki “alim” sözü 
anlama daha çok yaraşıyor. Buna da 
Ataç dokunmuştu. Ataç'ın hiçbir metne 
dayannından ileri sürdüklerini şimdi 
elimizdeki yeni divanda görünce, onun 
sanatçı yönünü daha iyi anlıyor ve 
saygı ile karşılıyoruz, 


Suyfa 359 daki gazelin yedinci 
beytindeki “bülbül-i nutk” tamlaması 
yerine bizce daha doğru olanı, tam- 
lama değil “yâ-yi nisbi” ile “bülbül 
nutk” konmalıdır. Nitekim çıkmada 
da bu şekli görüyoruz. Anlam bakı- 
mından daha doğru olduğu gibi bir 
imâleden de kurtulmuş oluyor. Sayfa 
470 teki murabbam bağlama mısra- 
“ü” yan- 
ışı da düzelıniş yeni divanda. Fakat 
murabbom son kıtasındaki 
mısram kafiyesi “yiter” olmalıydı. 
“yeter”in Azeri söylenişi (metinlerin 


larındaki birinci ve üçüncü 


birinci 


bugünkü imlâya göre yazılişımda esas. 
Azeri lehçesidir) dediğimiz gibidir. 
Böyle söylenince koliye daha bir düz-- 
gün oluyor. Bugün Doğu ve Orta Ana-. 


, dolu ağızlarında da böyle söylenir. 


Burudaki (e) kapalı olarak (e ile ) 
arasında bir sesle söylenir. Alfabede. 
hulunımıyan fakat dilimizde kullanılan 
bu sesi eski metinlerde, özellikle ka- 
fiyelerde göz önünde tularak özel bir: 
transkripsiyon harfi koymalıdır, (6) 
gibi. i 
üğünü takdir etmemek 
mümkün değil, Ne değin dikkat edilse- 
yine de gözden kaçmaların olacağı 
gerçektir. İlerisi için yapılacak bu gibi 
çalışmalarda: anlanı ve kafiye bakı-. 
nundan inceliyerek, en uygununu ko- 
yarak kurulacak metinler aslına en 
yakın olur, saniriz. 


İşin güçl 


Sayın hazırlayıcılar, metinleri bu- 
günkü yazıya geçirirken; eski imlâya 
dayanarak Azeri lehçesini esas tut- 
muşlar. Fakat, XVI, yüzyılda değil, 
bugün bile bu lehçenin Osmanlıcadan 
pek önemli hir ayrılığı yoktur (bk.: 
A, Dilaçar, 'Türk Dili - Belleten, sayı 
Id-15, ocak 1950). Bu bakımdan, 
meselâ Baki'nin şiirlerini Fuzüli'nin- 
kinden ayırmak Kolay olmaz. Ancak 
bazı fiil çekimleri ve bazı kelimelerin 
son hecelerinde ayrılık gösterir. Ana- 
dolu yerli ağızlarının birçokları, birkaç 
kelimedeki ufak tefek ayrıntılar dışın- 
da, Azeri söyleyişinden farklı değildir. 
Eski imlâ da bütün ayrıntıları verecek 
durumda değildir. Bu bakımdan, di- 
van hazırlanırken ortalama bir yel 
tutulmuş. Eski imlâ esas tutulmuş 
olmakla birlikte, kesin sonuçlar ver- 
mekten uzaktır. Çünkü aynı yüzyılda 
inlâde birlik hiçbir zaman tam olma-. 


mıştır. Bu yüzden, bir guzelde aynı 


kelirmmenin başka başka yazıldığını yeni: 
Fuzüli divanında karşılaştırmalarda 
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da görmek koluy. Bu görüşü, yani 
aynı yüzyılda ve meselâ XVI. yüz- 
yılda başka başka imlâ ile kitaplar 
yazıldığını Tarama Dergisi'nin 
.cildine bakmakla da anlamak kolay- 
dır. Bu durum karşısında, elimizdeki 


son, 


yeni divanın metinleri üzerinde her 
Zaman tartışma yapmak mümkün. 
Eski imlâya bağlı kalınıp kalınmaması 
konusunda bilim kişileri değişik gö- 
rüşleri savunurlar. Bazıları Azeri şive- 
sini seçerken, başkaları du söyleyiş 
ayrıntılarında taassup göstermeyi ge- 
reksiz sayıyor, ancak imlâ özellikle- 
rinden açıkça görünen konuşmu tar- 
zın korumakla yetiniyorlar. Meselâ, 
““kansı, meni, mim” gibi sözleri olduğu 
gibi korumayı yeter buluyorlar. İm- 
lâya göre transkripsiyonlu metinler 
bilim bakımından değer taşırlarsa da 
bugünkü okura tat vermekten uzaktır. 
Sayın hazırlayıcılar bu konuda orta- 
lamu bir yol tutmuşlar, iyi etmişler. 
Fakat, birkaç kelimede yanıldıklarını 
sanıyorum. “Güzel (s. 490), büyük” 
sözlerini bugünkü söylenişleriyle al 
ımışlar. Bu söyleyiş pek yenidir. Oysa- 
ki, halk dün de bugün de birinci sesli 
harfi (6) olarak söyler: Gözel, böyük 


gibi... Bunun gibi “yürüt” (s. 500) 
sözü de yörüt Osöylenir. Böyle 


kelimelerin eski söylenişini imlâ vere- 
mediğinden bu gibi durumlarda İs- 
tanbul ağzını değil, Anadolu yerli 
ağzın düşünmek doğru olur. Yine 
divanda ayrı kelimesi iki ayrı şekilde 
yazılımış bir yerde ayrı (s. 329), başka 
yerde ayru (s. 432) olarak yazılmış. 
Eski imlâda ikisi de görülürse de 
ikinciyi tercih daha doğru olurdu. 
Bunun gibi, eski imlâda bugün pek 
çok yerde kullanılan (ç)ler (c) olarak 
geçer ve söylenirdi. Divan'da bu yön 
bazan gözden kaçmış (bir örnek için 
bk.: s. 359). Yine bunun gibi “yok, 
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çok” sözleri “yolu, çoh” biçiminde, 
buzan da “yoğ, çoğ” 
Bu ikizli durum bazan bir güzel içinde 
her iki yolda dr görülmekte (bk.: 
gazel CXX). Bu değişmenin ulama 
zorunluğu yüzünden yapıldığı anlaşı- 
layorsa da sanmayız ki asıl metinlerde 
böyle değişik bir imlâ bulunsun. 
Yeni Divan üzerine düşünceleri- 
mizi kısaca bildirdik. Fuzüli uzmun- 
larmın daha yetkili görüşlere dayanan 
eleştirmeleri elbette çıkacaktır. Biz 
eseri istenen amaca ulaşmiş sayıyo- 
ruz. Ancak, bazı yönlerden düşündük- 


olarak yazılınış. 


lerimizi de söylemekten kendimizi alu- 
madık, Gösterdikleri güyret ve emek- 
ten dolayı sayın hazırlıyacıları kutla- 
mayı da yerine getirilmesi gerekli bir 
ödev sayıyoruz. 


Canir ÖzreLii 


>: 


1953 YILINDA ATATÜRK İÇİN 
YAYINLAR.—— Mik Kütüphane, ilki 
1949 da, ikincisi 1953 te düzenlenmiş 
olur Atatürk Kitap sergilerinden üçün- 
cüsünü 1958 yık 10 kasın -21 kasım 
günleri arasında açlı. Sergiyi gezenler 
Atatürk Kitap sergilerinin beş yılda 
bir değil, her yıl açılmasını istediler. 
Beş yıl beklemenin nedenlerinden biri, 
sergiye yeni eserler ekliyebilmek kaygı- 
sıdır. Beş yıl içinde Türkiye'de ve yurt 
dışımda yeni kitaplar çıkar, Milli Kü- 
tüphane koleksiyonlar arasına eskiden 
basılınış kitaplar eklenebilir. Zaten, 
her yıl, Kütüphane'nin dış vitrininde o 
yılın yeni yayınları gösterilmektedir. 
Ama sergiyi gezenler arasında bulunan 
öğretmenler, yazarlar, merakldar böyle 
bir serginin devrim tarihi dersleri için 
bir lâboratuvar ödevini görebileveğini 
ileri sürdüler; hattâ, serginin devamlı 
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kalmasında fayda görenler bulundu. 
Şimdilik, Atatürk ve Türk devrimi ile 
ilgili eserlerden meydana getirdiğimiz 
bir el kitaplığını özel bir yerde devamlı 
olarak istifadeye açık bulundurınak 
Kararı alan Milk Kütüphane, dileklerin 
bir yönünü yerine getirmiş oluyor. 

Bu köşeden, 1958 yılı içinde Tür- 
kiye'de yayınlanmış eserlerden belli 
başlılarım çıkararak okuyuculara kısaca 
tanıtmak istedik : 


1. Selek Yayınevi, bir “Türk 
İnkılâbı” serisi yayınlıyor. İlk kitap 
1957 tarihini taşımakla birlikte ortaya 
çıkışı yenidir : 

Galip Kemali Söylemezoğlu : Yek 
Edilmek İstenen Millet. 95 &. 
Fiyatı 4 lira. 

Kitap, 1920 yılında Roma'da “E'as- 
sasinat Sun  peuple” adı ile fransızca 
olarak yayınlanmış, otuz yedi yel sonra 
Türkiye'de türkçesi ortaya konulmuş- 


resimli. 


imr. Kitap o zaman, başta Amerika 
Birleşik Devletleri başkanı olmak üzere 
bütün devlet başkanlarına, siyasal par- 
tilere, yüksek rütbeli askerlere, gazete- 
lere gönderilmiş, Türkün uğradığı hak- 
sızlık dünyayr duyurulmuştur. Öte 
yandan, Damat Ferit hükümeti, bir 
Osmanlı elçisinin böyle bir kitap yazıp 
dağıtmasından hoşlanmanış, yazarı 
memurluktan çıkarmıştır. 

2. Selek Yaymevi'nin aynı seriden 
ikinci kitabı: 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu : 
Vatan Yolunda Müli Mücadele Hâtı- 
raları, 176 $. Viyatı 6 bira. 

Bu anılar 1 ocak - 16 şubat 1958 
günleri arasında Ulus gazetesinde tel- 
rika edilmişti. Y. K. Karaosmanoğlu, 
vaktiyle, Kurtuluş Savaşı üzerindeki 
yazılarını iki cilt halinde “Ergenekon” 
adlı bir kitapta toplamıştı (İstanbul 
1929-1930). Daha sonra Kurtuluş Savaşı 
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ile ilgili hikâyelerini bir araya getirerek 
“Milli Suvaş Hikâyeleri” adı altımda, 
“Ergenekon WI” kaydı ile yaymladı 
(İstanbul 1947 Varlık Yuyınları). Eli- 
mizdeki kitabı “Ergenekon” serisinin 
dördüncü kitabı sayabiliriz. Eserin, 
gazete sayfalarından alınarak kitap 
hâline getirilmesi bir kazanç olmuştur. * 

3. Selek Yaymevi'nin yine aynı 
seriden üçüncü kitabı : 

Son günlerinde Atatürk. Dr. Asım 
Arar'ın Hâtıraları. 68 5. Fiyatı 250 krş. 

Rahmetli Dr. Asım Arar'ın bu 
yazıları 1956 yılı 10 kasım'ından başlı- 
yarak 26 gün sürcile Dünya gazetesinde 
yayınlanmıştı, Şimdi oğlu Avukat İs- 
mail Arar bu anıları bir kitapta topla- 
mış, kitabın başına babasının biyogral- 
yasını da koymuştur. Kitap, Atatürk”- 
ün son günlerinde, Sağlık ve Sosyal 
Yardım Bakanlığı Müsteşarı olurak 
yanında, tedavisinde bulunmuş olan bir 
hekimin gördüklerini vermesi bakımın- 
dan, hele Atatürk'ün son günleri için 
değerli bir belge niteliğindedir. Dr. 
Asını Arar, Atatürk'ün 1927 den 1938 e 
kadar geçirdiği rahatsızlıkları kitabın- 
da anlatıyor. 

4. 19. Ölüm Yıldönümü Münase- 
betiyle Türk Basınında Atatürk. Hazırlı- 
yanlar: Mustafa Şahin-Osman Işık. 
(Yazarlardan ilki Lâdik İlk Öğretmen 
Okulu, ikincisi Lâdik Ortaokulu öğret- 
menlerindendir.) Ankara 1958. 159 6. 
Fiyatı 250 kuruş. “Ala'ya Armağan: 1” 

Bu kitapta, 10 kasın 1957 günü 
Türk basnında çıknuş yazılar bir 
araya gelirilmiştir. Her yıl aynı derle- 
mme yapılabilirse Atatürk kitapları ara- 
sına, Türk basınından alınmış seçme 
yazılar da katılmış olur. Yalnız, böyle 
bir kitabı hazırlarken hiç değilse bir 
yazar adları dizini de düzenlenmelidir. 
İki öğretmen bulundukları yer bakı- 
ınından bütün imkânları ellerinde bu- 
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landuramazlar elbette.. Bu bakımdan 
bu derlemede eksikler varsa yadırgan- 
mıyacakltır. 


5. Bütün Okullar İçin Atatürk 
Şiirleri. Hazırlıyan : Ferit Ragıp Tun- 
cor. Ankara 1958, 136 s. Fiyatı 3 lira, 
“Cihan Neşriyatı: 9”. (Posta Kutusu: 
537-Ankara). 

Kitapta, Atatürk için ölümünden 
önce ve sonra yazılmış 103 şiir bir 
araya getirilmiştir. Ölümünden önce 
ve sonra yazılanlar birbirinden ay- 
nlaruk iki bölümde toplanmıştır. Ki- 
tabın sonunda şiir başlıklarına, ozan 
adlarına göre düzenlenmiş iki dizin, bir 
de bibliyografya var, 

6. .dtatürk Şiirleri Antolojisi. Ha- 
zırlıyan : Muzaffer Reşit. 6. basım; 
İstanbul 1958 Varlık Yaymevi. 144. $. 
Fiyatı 2 lira. “Varlık Büyük Cep Ki- 
tapları; 79. Varlık Yayınları, sayı: 606”. 

Kitapta 102 ozanmı şiirleri bir 
araya getirilmiştir. İlk baskısı 1950 de, 
ikinei baskısı 1952 de, üçüncü baskısı 
1954 te, dördüncü baskısı 1955 te, 


beşinci baskısı 1957 de yapılan bu - 


güzel antoloji artık her 10 kasını'da 
beklenen hir Kitap haline gelmiştir. 
Ama, her baskı da dikkatle gözden 
geçirilmesi gerekli... Eksik dizeler, yan- 
ışlar göze çarpıyor. 


7. diatürk İçin. Şiir Antolojis 
> Bedri Gider - Ahmet 
Köksal - Şinasi Saba. Değiştirilmiş 
ikinci baskı. İstanbul 1958. Yeditepe 
Yayınevi. 89 8. Fiyatı 100 kuruş. 
“Yeditepe Yayınları; 25”, 


Hazırlıyanlar 


Bu antolojide yalnız genç kuşak- 
larm şiirlerine yer verilmiştir. Yukarı- 
daki antoloji Mehmet Emin Yurdakul 
ile başlıyordu. Bunda ise en yaşlı 
ozan Ziya Osman Saba'dır. 

8. Enver Behnan Şapolyo : Kemal 
Atatirk ve Mili Mücadele Tarihi. 


/ 
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3. basım, İstanbul 1958 Rafet Zaimler 
Yaymevi. 624 s. resimli, Fiyatı 15 lira, 

Bu kitap ilk defa, 1944 te Ankura'- 
da Berkalp Kilabevince yayınlanmışlı. 
1954-1955 yılında Ankara'da Zafer 
gazetesinde forma halinde ek olarak 
verildi. Kitabın ikinci basımı bu Lefrika-. 
lı basımdır, “Atatürkün Hayat” adını 
taşımaktadır. (Zafer : 18. NI. 1954— 
5.V. 1955). Yeni baskılurda kitapta buza 
değişiklikler yapıldığı göze çarpıyor. 
Eser, adının ağırlığıne rağmen popüler: 
bir nitelik taşıyor. Her halde Atatürk'ün 
ve Milli Mücadele'nin bilimsel tarihi 
yazılıncıya kadar halka ve gençliğe 
faydalı olacaktır. 

9. Emekli Süvari Albayı Şerif 
Güralp : İstiklâl Savaşının İçyüzü, İs- 
tanbul 1958, 239 5s. Fiyatı 5 lira. (Yaza- 
rm adresi: Posta Kutusu: 47-Bayazıt- 
İstanbul). 

Kurtuluş Savaşı'na katılmış olar. 
yazarın amlarını içinde toplıyan bu 
kitapta Kurtuluş Savaşı'nın en önemli 
olayları ele alınmıştır. 


10. AK. Cavit Ersen : Atatürk Dek- 
trini, Mefküreci Öğretmen. Halk Eğitimi.. 


.İstanbul 1958 Haşim Ofset Basımevi. 


50. s. Fiyatı 100 kuruş. Ersen Yuymevi. 
Eğitimle ilgili küçük bir kitaptır. 
11. 10 Kasım. Atatürk İçin Şiirler. 
Hazırlıyan: Ai Püsküllüoğlu. İstanbul 
1958 Işıl Kitabevi. 16 s. 25 kuruş, 
Küçük bir okul antolojisidir. 
Bunlardan başka bir iki küçük 
braşürüm daha yayınlandığını işiltik; 
fakat henüz göremedik. Türk Tarih 
Kurumu yayınları arasında çıkan “10 
Aralık 1938 Günlerinde 
Türk Basında Atatürk İçin Yazılmış 
Yazıların Bibliyografyası” adlı kitabı- 
mızdan ise Türk Dili'nin kasım 1958 
(86.) sayısında Dr. Müjgün Cunbur söz. 


Kasım - 31 


açmıştı. z 
S5. N. ÖZERDİM 
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SULTAN VELEDMİN TÜRKÇE 
'MANZUMELERİ, — Türkiye Türk- 
'çesinin en eski ürünleri, bilindiği gibi, 
XKILN. yüzyıla aittir. Bunlar arasında 
büyük Türk mistiği Mevlâna Celâleddin 
Rumi'nin oğlu Sultan Veled'in türkçe 
manzumeleri, hacim itibariyle, önemli 
bir yer tutar. Babasının Divan'ında 
bulunan beş on türkçe beytine karşılık 
Sultan Veled'den üç yüz beyti aşkın 
türkçe dil malzemesi kalmıştır. Bunla- 
rın ve XHİ yüzyldan kalma öbür dil 
malzemesinin işlenmesi ile Türkiye 
“Türkçesinin en eski durumu hakkında 
yeter derecede bilgi sahibi olacağımıza 
şüphe yoktur. Gerçi bu dil malzemesi 
üzerinde, şimdiye kadar, Batıda ve 
bizde çalışanlar ve çalışmalarını ya- 
yımlıyanlar olmuştur. Ancak bunlardan 
Batılı dilcilerin çalışmaları, Türk dili 
bilgisinin bugünkü durumuna göre, 
oldukça eskimiş ve birçok bakımdan 
.düzeltilmeğe muhtaç bir hale gelmiştir. 
Bizdeki çalışmalar ise, yakın zamanlar: 
kadar bu çeşit yayınlarda görüldüğü 
üzere, ilmi olmaktan uzak bulunmak- 
tadır. Ru itibarla, Şivemizin en eski 
durumu hakkında sağlam bilgiler edi- 
nebilmek için bu alandaki ilmi çalış- 
malara şiddetie ihtiyacımız vardır. 

İşte, en eski Anadolu metinleri 
üzerindeki çalışmaları ile tanınmış 
hocamız sayın Mecdut Mansuroğlu, 
1956'da yayımladığı Ahmed Fekih'in 
Çarhname'sinden sunra bu yakınlarda 
yeni ve dahan hacimli bir eserini ilim 
âleminin tetkikine sunmuş bulunuyor 1, 
Sultan Veled'in Türkçe Manzumeleri 
adını taşıyan bu eser Türkiye Türkçesi- 
nin en eski durumu hakkında yeter 


1 Mecdut Mansuroğlu: (o Sultan 
Veled'in Türkçe Manzumeleri, İstanbul 
Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayın- 
larından, İstanbul, 1958. 
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derecede sağlamı bilgiler verecek ma- 
hiyettedir. Kitap, Sultan Veled ve 
türkçe manzumeleri hakkında bilgiler 
veren kısa fakat özlü bir giriş bölü- 
münden sonra türkçe manzumelerin 
tenkitli ranskripsion'u, dil hususilikleri 
ve sözlüğü gibi ana bölümleri ihtiva 
ediyor. Esere bu gibi yayınlarda bulun- 
ması çok gerekli olan geniş bir gramer 
dizini ile çeşitli yazmalarda Sultan 
Veled'in türkçe manzumelerini ihtiva 
eden sayfaların fotoğrafla alınmış kop- 
yaları da eklenmiş. 

Eserin giriş bölümünde 
türkçe beyitlerin bulunduğu İbtidana- 
me ve Rebabname mesnevileri ile Di- 
van'ın yurt içinde ve dışındaki kitap- 
lıklarda bufuvan çeşitli yazma nüsha- 
ları tanıtılıyor. Bu bölümdun öğrendi- 
gimize güre, metinlerin *enkitli yayını 
için İbtidaname mesnevisinin on iki 


içinde 


yazma, Rebabname'nin on bir yazma 
ve bir basma, Divan'ın da altı yazma 
nüshasından faydalanılınıştır. Ancak 
tenkitli yayın hazırlanırken hiçbir yaz- 
ma püsha esas almmamış, çeşitli istin- 
salı ve yardımcı bilgilerin kılavuzlu- 
gundan faydalanılarak metinlerin tami- 
rine çalışılmıştır. Bu yolun tutulması da 
yerindedir. Çünkü yazmalar arasındaki 
farklar esaslı olmayıp daha çok kanlı. 
kanğı, ölmedinesölmeden, arakvırah, 
geçtigeşti gibi söyleniş veya söylenişe 
uygun yazılış farklarıdır. 

Giriş bölümünden sonra Sultan 
Veled'in hepsi 367 beyit tutan türkçe 
manzümelerinin tenkitli (ranskripsion 
yayımı geliyor. Transkripsion yayınında 
noktalama işaretleri ve büyük tımf 
kullanılması metinlerin daka çabuk ve 
kolay anlaşılmasını sağlıyor. Daha önce 
de söylediğimiz gibi, tenkitli yayın için 
yazmalârdan hiçbiri esas alınmamış, 
metnin aslına en yakın şeklini elde et- 
mek amacı ile çeşitli istinsnhlardan ve 
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o çağ Anadolu Türkçesi hakkındaki 
bilgilerden faydalanılmıştır. Bu yüzden 
bazan yazmaların birinde veya pek azın- 
da bulunan bir kelime veya şekil bütün 
öteki yazmularınkine tercih edilmiş, 
bazan da bütün yazmalârda ortak olan 
yanlış bir şekil, gramer bilgisinin yar- 
dımı ile, düzeltilmiştir. Meselü yaz- 
maların çoğunda ince vokali fiillere 
bazı eklerin kalın vokalli şekillerinin 
eklendiği görülmektedir. Bunun söy- 
lenişe ait bir özellik olmayıp kafiye 
zarureti ile tercih edilen bir imlâ 
özelliği olduğu anlaşılıyor. Türkçenin 
fonetiğine aykırı olan bu gibi şekiller, 
çok yerinde olarak, metnin ihyasında 
düzeltilmiştir. 

"Daha önce de işaret ettiğimiz gibi 
bir kelime veya şeklin yazmalarda, 
çeşitli söylenişlere uygun farklı yazı- 
tışları vardır. Sayın Mecdut Mansur- 
oğlu bu çeşitli yazılışlardan, sonradan 
tecessüs eden imlâ kurallarına uygun 
olanlarımı tevcih etmiştir. Meselâ İbti- 
daname'de on yazmada ortak olan içti 
şekline iki yazmada bulunan içdi, 
dokuz yazmada ortak olan biçti şekline 
de üç yazmada bulunan biçdi şeldi 
tercih edilmiştir. Ancak bu tutuma her 
zaman uyulmadığı da görülmektedir. 
Meselâ XXIL, parçada geçti 
ration'u vardır. Yine, daha önceki par- 
çalarda yoksul şekli tercih edildiği halde 
son parçalarda yolsul şeklinin transhri- 
psion metnine ulındığı görülüyor. 


translite- 


Metin bölümünden sonra mapzu- 
melerin yazılış hususiyetlerini inceliyen 
bölümcük, daha sonra da ses hususi- 
yetlerini tesbit eden bölüm geliyor. Bu 
bölümde çeşitli fonetik olaylara uğra- 
mış kelime ve şekiller vukufla belirtili- 
yor. Bu alanda çalışanlarca bilinen 
örnekler üzerinde durulmayıp yeni ve 
ilgi çekici örnekler veriliyor. Yalnız 
fonetik olaylar açıklanırken baş vuru- 


KİTAPLAR 


lan bazı izahlar arasında şimdi keli- 
mesininkini biraz şüpheli bulduğumu 
söyliyeceğim. Büzülme (crasis) olayı 
örnekleri arasında yer alan şimdi<şu 
ömdi izahı doğru olmasa gerek. Şimdi 
kelimesi, bizce, gösterme edatı uş veya 
üş ile imdikelimesinin birleşmesi ve vur- 
gusuz kalan ilk vokulin düşmesi ile te- 
şekkül etmiştir. Elimizde hu açıklamayı 
destekliyecek tanıklar vardır. Bunlar- 
dan biri metni ve işlemesi yine sayın 
hocamız tarafından yayımlanan Ahmed 
Pakih'in Çarhname adlı mesnevisinde 
bulunan uş ömdi bize degdi nevbet el'ân 
mısraıdır, (M. Mansuroğlu, Çarhname, 
İstanbul 1956, s. 9, beyit: 76). Daha 
kuvvetli. bir tanık da Tanıklariyle 
Tarama Sözlüğü'nde bulunmaktadır. 
XV. yüzyıl şairlerinden Sarıca Kemal'in 
1489'da telif ettiği Selâtinname adl 
manzum Osmanlı tarihinden alınmış 
örnekte üş imdi grupu iş4.3 sl yazılışın- 
dadır. (TTS, s. IV, 5. 810). Bu tanıklar, 
hususiyle sonuncusu, şimdi kelimesinin 
teşekkül etmiş 
olduğunu açıkça göstermektedir. 


söylediğimiz tarzda 


Bundan sonra söz yapılışı ve söz 
bölümleri bahisleri geliyor. Bu bü- 
Tümle,, “ses hususilikleri” bölümü ile 
birlikte, eserin sabır, titizlik ve vukufla 
işlenmiş en önemli bahislerini teşkil 
etmektedir. Türkiye Türkçesinin bütün 
eski ürünlerinin dili bu metotla işlenirse 
Eski Osmanlıca gramerinin yazılması 
kolaylaşacaktır. 

Yayımıza son vermeden önce eserin 
dikkati çeken önemli bir özelliğine, 
terminologi'sine de dokunmak isteriz. 
Terminologi meselesi dilci ve gramerci- 
lerimizin baş derdi olmakta devam edi- 
yer. Okul gramercilerinin kullandığı kar- 
şıhklar arasında yanlış ve çok yakışık- 
sız olanlar var. Terminologi meselesi ü- 
zerinde öteden beri ttizlikle durduğunu 
bildiğimiz sayın hocumuz, bu eserinde de 
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yerinde ve yadırganmıyacak karşılıklar 
kullanmış. Bunların bir kısmı İstanbul 
Edebiyat Fakültesi Türk DHi ve Edebi- 
yatı bölümünün teklif ettiği karşılık- 
lardır. Bir kısmı da hocamızın bizzat 
bulduğu veya kurduklarıdır. Bu karşı- 
lıkların hemen hiçbiri yadırganmıyor. 
Bunun da sebebi yaşıyan köklerden işlek 
eklerle teşkil edilmiş olmalarıdır. Ter- 
minologi hususunda dargörüşlü davran- 
mamak bugün için tutulacak en uy- 
gun yoldur. Hocumız da bu yolu seç- 
miş, türkçe uygun bir karşılık bula- 
mayınca türkçeleşmiş kelimelerden fay- 
dalanmıştır: alâmet (designato), asıl 
sayı sözü (numörale cardinale), bağlama 
edat: (coniunetio), cümle bilgisi (synta- 


s5 


fi 


NANA AN DA Nİ NN 


mamasını, 


2) Yazmların makine 


KON AN AN AN AN AAA AA NA A ANA ANA 


ZANA NT AN ANAN ONAN NA ANN AA NI AAA A ANNA 


1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 


Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl- 


ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 


birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


Gi 
sı 


xis) vs. Ancak harf, hece, ibare ve cümle: 
gibi karşılıkları muhafaza ettiği halde 
kelime kelimesini kullanmaktan sayın 
hocamız niçin ısrarla kaçınmış, anlıyal 
inadık. Zira Kelime de en az saydıkla- 
rımız kadar türkçeleşmiştir ve Türkçede 
şimdilik onu karşılıyacak uygun bir 
kelime yoktur. Hocamızın kelime yerine 
kullandığı söz kelimesinin daha çok 
kelâm (discours, speech) karşılığı ol- 
duğunu sanıyoruz. 

Bilim dünyasına büyük bir boşluğu 
doldurun değerli bir eser kazandırdığı 
için sayın hocamızı tebrik eder, yeni 
çalışmalarında başarılar dileriz, 


“TaLâr TERİN 


ANNAN ANAN Nİ 


A 


OKUYUCU MEKTUPLARI 


Sayın üstet, 


“İmlâ Kılavuzu”nun altıncı baskısı henüz basılmadan bir, iki noktayı 
“hatırlatınadan geçemiyeceğim. 


Kılavuz'ün boyu, eski basımlarda olduğu üzere küçük, cebe sığar büyük- 
lükte tutulursa, daha yararlı olacağı görüşündeyim. 


İmlâ kurallarında daha öz bir Türkçe uygulanırsa genel eğilime yönelmiş 
-olunur. Örneğin: Esas—temel, ilim —bilim, şahıs kişi, harften ibarettir harf- 
ten toplanmıştır gibi. 

Harflerin yazılışının yeniden çizildiği görülmektedir. Okullarda uygulanan 
biçimler ayrıca gösterildiğine göre küçük el yazısı örnekleri, ilk basımlardaki 
gibi belirtilmelidir sanıyorum. Çünkü aslı budur harflerin, Hele s ile ş arasın- 
daki benzersizlik ilk bakışta göze çarpıyor. z, k, r harflerinde de yazışımıza 
uymıyan yanlar var. 3 

Sorulara verdiğim ek cevapta du belirttiğim üzere el yazısiyle kılıcının ve 
.umumunun örnekleri, eski baskılardaki gibi herhalde gösterilmelidir. 


Derin saygı ve sevgilerimi sunarım. 


Rerik Torkan 


o 


b İNNİ İİİ İLİĞİ İLİĞİ İİ 


Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
dostadan geri gelmektedir. Adresi değişenlerin yeni ad- 
reslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica ederiz. 


090060500 
5605669 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND - 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt: VEL 1 şubat 1959 Sayı: 89 


FUZULİ'Yİ ANMA TÖRENİ MÜNASEBETİYLE 
ANKARA'DAN BAKÜ'YA VE MOSKOVA'YA 


AGAH Sırrı LEVEND 
Ankara'daki tören : 


Büyük Türk şairi Fuzuli'nin ölür tarihi H. 963 xM. 1555/56. 
dır. Hangi ayda öldüğü bilinmediği için, bu tarih 1556 olarak tesbit 
edilmiştir. 1956 yılı sonunda, şairin ölümünün 400. yıldönümü 
münasebetiyle, Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi tarafından 
bir anma töreni tertiplenmiş, Fuzuli'nin devri, hayatı, sanatı, dili 
ve eserleri üzerinde yapılan inceleme ve araştırmalar hakkında 
bilgi verilmiştir. Hazırlanan programa göre, 1956 da basılan ve 
basılmakta olan eserler şunlardır. ! 


Mik Eğitim Bakanlığı tarafndan : 

Beng ü Bâde, Kemal Edip Kürkçüoğlu, basılmıştır; 
Leylâ ve Mecnun, Necmettin Halil Onan, basılmıştır; 
Fuzuli bibliyograf'yası, Müjgün Cunbur, basılmıştır; 
Hadikatü-s-süeda, Kemal Edip Kürkçüoğlu, basılmıştır; 


Ankara Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi tarafmdan : 

Rind ü Zâhid, Kemal Edip Kürkçüoğlu, basılmıştır; 

Fuzuli'nin dili hakkında notlar, Zeynep Korkmaz ve Selâ- 
hattin Olcay, basılmıştır. 

Farsça Divan, Hasibe Mazıoğlu, basılmaktadır; 

Matlawl-i”tikad, Kemal Edip Kürkçüoğlu, basılmaktadır; 


1 Fuzuli'nin eserleri ile şimdiye kadar bu konu hakkında yapılan ince- 
lemeler için bak. Fuzuli hakkında bir vi GAM denemesi, Dr. Müjgün 
Cunbur, İstanbul 1956. 
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Sıhhat ve Maroz, Kemal Edip Kürkçüoğlu, basılmaktadır; 
Risale-i Muamma, Kemal Edip Kürkçüoğlu, basılmaktadır; 


İş Bankası tarafından : 

Fuzuli - Hâfız, Hasibe Mazıoğlu, basılmıştır; 

Türkçe Divan, Kenan Akyüz, Sübeyli Beken, Sedit Yüksel, 
Müjgân Cunbur, basılmıştır. 


İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi bu konuda henüz bir 
şey hazırlamamıştır. 


Bakü'daki hazırlık : 


VEL Türk Dil Kurultayı münasebetiyle 1957 temmuzunda 
Ankara'ya gelen Bakü Üniversitesi profesörlerinden Hamit Araslı, 
1958 yılında Fuzuli için bir tören yapılacağını haber vermişti. 
1958 sonunda hazırlıklar tamamlanmış, Bakü Bilimler Akademisi 
ile Devlet Üniversitesi ve Yazarlar Birliği tarafından beş günlük 
(7-11 aralık) bir program tertiplenmiş, başta Türkiye olmak üzere 
komşu devletlerden delegeler çağırılmıştır. 


Ankara'dan sınırlara : 


Bu törene katılmak üzere, hükümetin müsaadesiyle 3 aralıkta 
Ankara'dan ayrıldım. Erzurum'dan sınırlara, dönüşte de sınırlar- 
dan Erzurum'a kadar, Erzurum ve Kars valileriyle Ordu ve Kolordu 
Komutanlarından gördüğüm yakınlık çok samimi, yardım çok 
büyük oldu. Bu konukseverliği daima minnetle anacağım. Sınır- 
larda, keskin bakışlı Mehmetçiklerin tunç yüzlerinde, komutanla-. 
rının çelikten iradeleri görülüyordu. i 


Bakü'da, Gence'de ve Moskova'da : 


Bir öğle üstü, sınırların karşı yakasında bekliyen trene bindim. 
Yirmi dakika sonra vardığım Leninakan'da Prof. Şiraliev ile Aka- 
demi namzedi Hamit Alizade tarafından sevgi ile karşılandım. Hep 
birlikte otomobille geç vakit Ermenistan'ın merkezi olan Erivan'a 
gittik. Ertesi sabah, sis yüzünden uçak kalkmadığı için, Erivan'da 
bir gece daha kaldık. Nihayet trenle yirmi dört saatlik bir yolculuk- 
tan sonra Bakü'ya geldik. Garda Prof. Hamit Araslı ile Yazarlar 
Birliği Başkanı ve üyeleri bizi karşılamak lütfunda bulundular. 
Bakü'da kaldığım altı gün içinde, törenlerde ve toplantılarda 
bulundum. Bilimler Akademisini, Devlet Üniversitesini, Yazarlar 
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Birliğini ve Konservatuvarı ziyaret ettim. Üniversitede Türk dili 
ve edebiyatı üzerine bir konferans verdimi. Ayrıca 'Türk edebiyatı 
dersinde bulundum. Radyoda bir konuşma yaptım. Nizami müze- 
sini, Tarih ve İnce Sanatlar (güzel sanatlar) müzeleriyle Akademi 
Kitaplığını gördüm ve şehrin bellibaşlı yerlerini gezdim. Bu ziya- 
retlerle gezmelerde, Prof. Hamit Araslı, Prof. Şiraliev ve Hamit 
Alizade bana yol göstermek lütfunda bulundular, hiçbir yardımı 
benden esirgemediler. 

Türkiye'de Fuzuli töreni münasebetiyle son iki yılda yayım- 
lanan eserleri, Bilimler Akademisine, Devlet Üniversitesine ve 
Yazarlar Birliğine armağan olarak götürmüştüm. Onlar da Fuzuli”- 
nin eserleriyle birlikte, Türk dili ve edebiyatıyle ilgili kitapları 
armağan etmek lâtfunda bulundular. Hele, Akademi İkinci Baş- 
kanı Prof. Sunbadzade'nin emriyle armağan edilen Nevai'nin 
basma eserleri beni çok değerli bir hazineye kavuşturmuş oldu. 


Bakü'dan trenle Gence'ye geçerek, oradaki Fuzuli töreninde 
de bulunduk. Gence'de kaldığımız iki gün içinde, Nizami'nin kabri- 
ni ziyaret edip, Büyük Barajı gördükten, şehri ve şehre yakın güzel 
bir köyü dolaştıktan sonra Bakü'ya döndük. 


Moskova'daki Şarkiyat Enstitüsünün çağırısı üzerine, uçakla 
Moskova'ya gittim. Şarkiyat Enstitüsünde Türk dili ve edebiyatı, 
Bilimler Akademisi Dilcilik Enstitüsünde de Türkiye'deki Türko- 
loji çalışmaları hakkında birer konferans verdim. Türk dili üzexinde 
çalışan uzmanlarla gençlerin isteği üzerine ayrı bir toplantı daha 
yaptık. Bu toplantıda, bir gün önce verdiğim konferansta dokun- 
duğum türlü meselelerle ilgili soruları cevaplandırdım. Devlet rad- 
yosunda da bir koruşma yaptım. Ayrıca radyoda Türkçe yayım- 
ları idare eden spikerlerin toplantısında bulunarak, Türk diliyle 
ilgili meseleler üzerinde konuştum. Dört gün kaldığım Moskova'da 
genç bilgin Ekber Babayev, değerli yardımlarını benden esir- 
gemedi. Lenin Kitaplığını, Kremlin'i ve şehrin bellibaşlı yerlerini 
birlikte gezdik; tiyatro ve balelerde bulunduk. Moskova'da da 
Türk dili ve edebiyatıyle ilgili değerli eserleri armağan ettiler. 
Nihayet, üç gün üç gece süren bir tren yolculuğundan sonra Le- 
ninakan'a, ertesi gün de yurda döndüm. 

Bu satırlarla, yirmi altı gün süren gezinin ancak çerçevesini 
çizmiş oldum. İlk sınır şehri olan Leninakan'dan başlıyarak, Eri- 
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van'da, Bakü'da, Gence'de, Moskova'da, dönüşte tekrar Lenina- 
kan'da gezip gördüğüm yerleri, bu gezinin bende bıraktığı izlenim- 
leri ayrı ayrı anlatınak — bir gezi eseri meydana getirmek niyetinde 
olmadığım için- bahsimizin dışında kalacaktır. Fakat Bakü'da 
Fuzuli'yi anma töreniyle ilgili olanları, Bakü ile Moskova'da Türk 
dili ve edebiyatı üzerindeki konuşmalar münasebetiyle bana yönel- 
tilen soruları ve bunlar hakkındaki düşüncelerimi anlatmak benim 
için bir zevk olduğu kadar da bir ödevdir. Ödenmesi gereken bir 
ödev daha var: O da Bakü'da, Gence'de ve Moskova'da, Türkiye'- 
den gelen bir delege olarak bana karşı gösterilen yakın ilgiden do- 
layı, yüksek idare adamlarıyle değerli profesörlere, bilginlere ve 
yazarlara teşekkür etmek. Bu ödevi de şu sözlerle yerine getirmiş 
oluyorum. 


BAKÜ'DA FUZULİ'Yİ ANMA TÖRENİ 


Azerbaycan'da Fuzuli*yi anma töreni çok başarılı oldu. Prog- 
“ram beş gün üzerine hazırlanmıştı; fakat dört güne sığdırıldı. . 
Bilimsel ve özel toplantıları takip eden konserler, temsiller, gez- 
meler, ve ziyaretlerle zenginleştirilen bu töreni hazırlamak için bü- 
yük emekler harcandığı belliydi. Çalışmalar ve elde edilen s0- 
nuçlar şöyle sıralanabilir : 

Toplantılar : 

Törenin ağırlık merkezi toplantılardı. Toplantılar gece yapı- 
lıyor, gündüz de şehrin görülecek yerleri geziliyordu. Erivan'da 
uçak beklemek yüzünden geciktiğim için, ilk iki toplantıya yeti- 
şemedim. Böylece, Fuzuli hakkındaki incelemelerin bir kısmını 
dinlemek fırsatını kaçırmış oldum. Üçüncü toplantı, Yazarlar Bir- 
liği tarafından Bilimler Akademisinin büyük salonunda yapıldı. 
Oturum açıldıktan ve Fuzuli'nin hayatı, sanatı; kişiliği ve eserleri 
üzerinde yazarların hazırladığı incelemeler dinlendikten sonra, ilk 
olarak bana söz verildi. Ben de kürsüye geçerek, Fuzuli hakkındaki 
düşüncelerimi bildirdin: ve önemli bulduğum bazı noktalara işaret 
ettim ?. Benim konuşmamı, İran, İrak ve Afganistan'dan gelen 
delegelerin: törenle ilgili sözleri takip etti. Gerek Fuzuli'nin şiirleri 
gerek Fuzuli için genç sanatçıların yazdıkları şiirler okunduktan 
sonra oturuma son verildi. 


> Gelecek yazımızın konusu bu olacaktır. 
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Son toplantı Opera binasında yapıldı. Bu toplantıya Parti 
Genel Sekreteri sayın Mustafa İmamzade başkanlık ediyordu. 
Konuşmalar radyo ve televizyonla verildi. Büyük Opera binası 
hıncahınç doluydu. Başkanlık kürsüsünün bir yanında nâzırlar, 


Fuzuli'nin sergideki resimlerinden biri 


öte yanında delegeler yer alınıştı. Arkada da, profesörlerle birlikte 
Sovyetler Birliğindeki Özbekistan, Gürcistan, Ermenistan ve başka 
yerlerden gelen delegeler bulunuyordu. Resmi konuşmalardan 
sonra yine ilk söz bana verildi. Öteki delegeler beni takip etti. Bu 
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konuşmalarda Fuzuli, Fuzuli'yi anma töreni, Azerbaycanlıların bu 
konudaki kadirbilirtiği anıldı. Nihayet başkanın son sözü ile dört 
gün süren tören kapanmış oldu. 

Resmi toplantıları özel toplantılar ve ziyafetler takip bili 
Sofrabaşı'ndan (sofraya başkanlık eden) söz alınarak konuşuluyor, 
türlü konulardan bahsediliyordu. Bu ziyafetlerin en büyüğü, son 


Fuzuli töreninden; Son toplal tı, 


toplantıyı takip eden günde Nâzırlar Şârası Başsadrı (Başbakan) 
tarafından, Devletevinde verilen yemek oldu. Bu ziyafette yazar- 
lar, sanatçılar, besteciler ve ses sanatçıları da bulunuyordu. 
Yemeğin sonlarına doğru, Azerbaycan ses ve saz sanatının en güzel 


parçaları konuklara dinletildi. Özel toplantılar da böylece bitmiş 
oldu. 


Fuzuli yayınları: 


Fuzuli'nin bellibaşlı eserleriyle Fuzuli hakkında yapılan ince- 
lemelerden yayımlanmış olanlar şunlardır : 


Fuzuli Divanı, 980 de istinsah edilmiş nüshanın tıpkıbasımı, 
Prof. Hamit Araslı” nın önsözü ile; 


Fuzuli'nin Farsça şiirlerinden seçmeler, Prof, Hamit Arasl'um 
önsözü ile; 
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Mailau-l-i“tikat ve1 kasâidü”i-Arabiyye, Prof. Hamit Araslı'nın 
önsözü ile; N 

Muhammed Fuzuli eserleri, (3 cilt), Prof. Hamit Araslı; 

Büyük Azerbaycan şairi Fuzuli, Prof. Hamit Araslı; 

Fuzuli'nin Leylâ ve Mecnun'u, Prof. Hamit Araslı'nın önsözü 
ile; 

Fuzuli'den seçilmiş eserler, M. Sultanov tarafından, Prof. 
Hamit Araslı'nın önsözü ile; 

Fuzuli'nin sanatkârlıği, Mir Gelâi; 

Fuzuli'nin seçilmiş şiirleri, Rusçaya çevirme; 

Fuzuli Bibliyografyası ; 

Azerbaycan aylık dergisi, Fuzuli nüshası. 

Fuzuli sergisi : p 

Nizami müzesinin büyük bir salonunda hazırlanmış olan bu 
sergide, Fuzuli'nin eserleriyle Fuzuli'ye ait inceleme ve araştırma- 
lar toplanmıştı. Fuzuli'nin hayatı, sanatı ve eserleri üzerinde ça- 
lışmış olanların resimleri asılmış, Fuzuli'nin yaşadığı devir belir- 


ib 


bazı mazmunlarla gazellerindi 


tilmiş, şairin eserlerinde 


Fuzuli sergisi'nin açılış töreninde 


beyitler temsili olarak yağlı ve sulu boya tablolar, eskizler ve gra- 
vürlerle canlandırılmıştır. Meselâ yağlıboya tablolar arasında, şai- 
rin Şikâyeiname'sine konu olan, evkaf memurlarıyle konuşması * 
canlılığiyle dikkati çekmektedir. 
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Müzik: 


Fuzuli'nin en güzel gazelleri, Azerbaycanlı sanatçılar tarafın- 
dan bestelenmiştir. Bunlar gerek filârmonik orkestra, gerekse Aze- 
ri sazı ile birlikte solo ve koro halinde söyleniyordu. Her toplantı 
sonunda, konuklara Azeri müziğinin Fuzuli'nin eserleriyle ilgili 
en güzel parçaları dinletilmiş, Azerbaycan sanatçıları tarafından 
hazırlanmış olan Nizami'nin ve Fuzuli'nin eserleriyle ilgili ope- 
retler ve baleler gösterilmiştir. Bunlar arasında Leylâ ve Mecnun 
opereti ile Nizami'nin Heft Peyker (Yedi Güzel) mesnevisinin türlü 
sahnelerini canlandıran baleler büyük bir ilgi uyandırmıştır. 


Fuzuli'nin Evkaf memurlariyle görüşmesi (bir tablo) 


Fuzuli'nin Heykeli: 


Fuzuli'nin heykelini yapmak üzere sanatçılar arasında bir 
yarışma açılmıştır. Bu yarışmaya yedi Azeri sanatçısı katılmış, 
bunların tasarladıkları eserlerin modelleri, İnce Sanatlar (güzel 
sanatlar) Müzesinin bir salonunda teşhir edilmiştir. İlk eleme 
törenden önce yapılmıştır. İkinci elemede birinciliği kazanacak 
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Fuzuli sergisinde: Fuzuli ile ilgili resimlerden 


olan heykel, Bakü'da yeni yapılmakta olan opera binası karşısın- 
daki meydana dikilecektir. Heykelin temel atma töreni yapılmıştır. 

Böylece Bakü'da büyük Türk şairi Fuzuli, incelemeler, 
resimler, heykeller, besteler ve temsillerle canlandırılmıştır. Azer- 
baycaulı kardeşlerimizin bu kadirbilirliği gerçekten övmeğe değer. 


(Devam edecek ) 


YAZAR ÖZGÜR OLMALI 
OKTAY AKBAL 


” azar özgür olmalı... Bunu herkes istiyor. Ama nasıl? Bir 
yazar nasıl özgür olabilir? Mümkün mü böyle bir şey? 
Önemli olan bu. Çünkü yazarın özgür olmasını isiiyenlerin 

pek çoğu gerekince bu özgürlüğü önleyici engeller dikmekten çe- 
kinmiyorlar. Demek böyle bir kanı çoğu defa “önyargıdan ileri 
gitmiyor. Öteden beri sık sık tekrarlanan bu dilek düşsel 'bir amaç 
olmaktan kurtulamıyor. Düşsel amaçlar için savaşmak da ne 
.çare ki kişiye vergi bir özellik, Kişi oğlunun geçmişi, kısacası 
uygarlık dediğimiz şey de düşsel gibi görünen birtakım duy- 
.guların, düşüncelerin sonunda gerçekleştirilmesinden başka nedir? 
Demek düşsel dediğimiz dilekleri, amaçları bir gün ele geçirmek 
umuduyla savaşmak kaçınılmaz bir görev. 


Yazar özgür olacak! Olacak ama, olabiliyor mu? Hangi 
çağda bu duruma ulaşabilmiş? oDikkatle incelenecek olursa 
yazarlarm tarihin hiçbir çağında, hiçbir ülkede tam bir özgürlüğe, 
yaratıcı için gerekli sayılan bir özgürlüğe kavuşmadığını göreceğiz. 
En eski çağlardan bu yana özgür düşünceli yazarlar karşılarında 
akla, hayale sığmaz çeşit çeşit düşmanlar bulmuşlardır. Bu düş- 
manlar arasında siyasal iktidarlar, zorbalar, krallar, derebeyleri, 
hattâ liberal anlayışta olduğunu söyliyen değişik rejimler, demok- 
rat olmak iddiasını taşıyan hükümetler, liderler başta gelir. Özgür 
yazarlar her çağda her ülkede idareyi elinde tutan iktidar sahip- 
lerince tehlikeli varlıklar olarak kabul edilmişlerdir. Bu pek tabii 
bir şeydir. Çünkü iktidarlar yerleşmiş kanıların, inançların, düzen- i 
lerin değişmesini istemezler. İktidar sahipleri, halk kütlelerinin 
.zekâsında, duyuşunda yeni ufuklar, yeni imkânlar açan yaratıcı 
yazarlara, düşünürlere kendi rahatlarını kaçırdıkları için düşman 
olurlar. Ama yalnız iktidarlar mı? Geniş halk kütleleri de özgür 
yazarların yetişmesini önlemek, yetişenleri ürkütmek, yollarından 
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caydırmak için elinden gelen baskıyı yapmaktan geri kalmaz. 
Halk kütlelerini kuran bireyler birtakım yerleşmiş düşüncelerin, 
alışılagelmiş kanıların, ezberlenmiş yargıların çevrelediği bir acunda 
yaşarlar. Okudukları kitaplar, gördükleri eğitim, aldıkları öğrenim 
onları belirli bir kişiliğe, bir anlayış seviyesine getirmiştir. Dünya 
görüşlerini kökünden yıkacak, inançlarını sarsacak herhangi yeni 
bir fikir, değişik bir görüş huzurlarını kaçırır. Bu yüzden özgür 
düşünceden korkarlar. Yeni akımlara karşı gösterilen şiddetli 
tepki yeni düşüncelere, yeni duyuşlara karşı beslenilen karşı 
koyma direnci bu korkunun sonucudur. Alışkanlıkları değiştirmek 
bir çaba işidir. Kişioğlu ise çabadan pek hoşlanmaz. Elde ettiği 
bilgileri, düşünceleri atıp yenilerini öğrenmek çoğu kişinin hoşlan- 
madığı bir durumdur. Yaratıcı sanatçıların, düşünürlerin içinde 
yaşadıkları toplumlarda, bu toplum hangi uygarlık ölçüsüne ulaş- 
mış olursa olsun karşılaştıkları tepki ve direnç duygusunun özünde 
işte bu çabadan kaçma isteği vardır. 


Özgür yaratıcı çeşit çeşit engelle savaşıyor... Bu engelleri 
yenmesini başaran kimse gerçekten bir yaratıcı olduğunu ispat 
etmiş sayılır. Yoksa, daha ilk adımda toplumun. baskısı karşısında 
çekinip sinen, alışılmış düzene kendini kaptıranlar yaratıcı olmak- 
tan uzaktır. İçinde yaşadığı toplumun beğenisini yenmemiş tek bir 
yaratıcı yoktur. Kalıcı olmayı başarmış yaratıcılar hep bu özgürlük 
savaşından. başarıyla çıkanlardır. Ta eski Yunandan çağdaş top- 
uma kadar yeni bir beğeni, yeni bir görüş, yeni bir biçim, yeni bir 
anlayış getiren kişiler hep bu çetin yoldan geçmişlerdir. Çevresinin 
direncini yenemiyen tek bir sanat ve düşünce eri gerçekten kalıcı 
bir yapıt ortaya koyamamış, adını daha sonraki kuşaklara bıraka- 
mamıştır, İnkâri mümkün olmıyan bir gerçek, yaratıcıların ancak 
özgür kaldıkları, kalabildikleri ölçüde amaçlarına eriştikleridir. 


Evet, her çağda özgür yazarların karşısına dikilen zorluklar 
sayısızdır, Zordur bir yazarın tam bir özgürlüğe ulaşması. Çoğu 
defa da, pek çok yazar için imkân dışıdır. Bugün için de, yarn 
için de!.. Öyledir, ama gerçek yaratıcı kişiliğine sahip olanlar her 
şeye rağmen bu özgürlüğe kavuşmak için didinirler. Ne geniş halk 
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kütlelerinin yıkıcı direnci, ne çeşitli iktidar sahiplerinin, yetkili 
kişilerin, kurumların ezici baskısı bu özgürlüğü kökünden yok 
edemez. Yazar için, gerçek yazar için yaratına özgürlüğü her yerde, 
her çağda, her ülkede, her zaman vardır, olmuştur. Bu özgürlük 
yek edilemez bir cevherdir. En karanlık günlerden, en korkulu 
denemelerden 'yarınlara kalan işte bu yitirilmez cevherin bir adı 
da kişi oğlunun sönmez iç alevidir diyebiliriz. O iç alev yandıkça 
özgür yaratma alanında yeni yeni yapıtlar yükselecektir. Zorü, 
imkânsızı, ele geçirilmezi, ulaşılmazı gerçekleştiren kişiler hep bu 
iç alevinden güc alırlar. Bu alev yandıkça, özgür yaratma isteğini 
kimse önliyemiyecektir. Yazara, yazarlara düşen özgürlüğü her 
değerin üstünde tutmaktır. Özgürlükle yaratma alevi eştir çünkü... 
Biri sönünce öteki de yok olur. Bunu bilmiyen yazarlara acımak 
bile gereksiz. Onlar yollarını kendi elleriyle seçmişlerdir. Her 
yazar kendi yapıtmdan sorumludur. Bizi ilgilendirmez böyleleri... 


ÇOCUK ŞİİRLERİMİZİN TARİHÇESİ 
ENVER Naci GöKşEN 


debiyatımızda çocuk için şiir, sanıldığı gibi, Tanzimat Devri şairleriyle 

değil, 1911 de İbrahim Alâeddin'in yazdığı Çocuk şürleri adlı eserle 
başlar. Bunu, Ali Ulvi Elöve'nin Çocuklarımıza Neşideler'i (1912) ve Tevfik 
Fikret'in Şermin'i takibeder. 

Tanzimat şairleri, her ne kadar, edebiyatımıza çeşitli şiirler kazandırmak 
amaciyle, bütün dünya milletlerinde çocukların zevk ile okudukları veya din- 
ledikleri fable çevirileri veya onlara benzer şiirler meydana getirmişlerse de 
— çocuğa hizmet etmek düşüncesiyle kaleme alınmadıklarndan — bunları, 
gocuk şiirlerimizin başlangıcı saymak hatalı olur. Meselâ, Şinasi Ef. Kurt 
ile Kuzsu'yu çevirirken veya Eşek ile Tilki'yi yazarken şiirimize Batı'dan 
çeşit kazandırmış olmaktan başka bir şey düşünmemişti. Bu arada, Recaizade 
M. Ekrem'in La Fontaine'den yaptığı ağdalı, terkipli çevirilerden de hiçbir 
çocuk ne dün, ne de bugün faydalanamamıştır. Recaizade'nin külfetli üslübu, 
çevirilerinin daha başlıklarından belli oluyordu: Üstat, “Arı ile ortak olan 
dana, kuzu, oğlak” diyecek yerde Arı ile şirket ekteden dana.. diyordu. 
Biri tuz diğeri sünger kamuleli iki eşek başlığında hamule kelimesini yüklü 
kelimesine tercih ediyordu. Fakat, Tanzimatçılar içinde La Fontaine'den en 
gok çeviriler yapmış olan kimse ise yine Recnizade'dir: Kurbağa ile Ökür, 
Horoz ile İnci, Karga ile Tilki, Meşe ile Saz, Haset, Ağustos Böceği ile Karınca... 

Gerçek çocuk şiirinin bizde nasıl ve ne zaman başladığını bir zamanlar İstan- 
bul Öğretmen Okulu Müdürlüğü yapmış olan Sâtı Bey, düzenlediği edebiyatçılar 
ve müzikçiler toplantısında şöyle açıklamıştı: “Üç seneye yakın bir zaman 
önce (1908) Darülmualliminin müdüriyetini deruhte ederek Nümune ve Tatbikat 
Mekteb-i İptidaiyesi'uin teşkil ve tesisi için hazırlanmağa başladığım vakit, 
edebiyatımızın bu çocuk şiiri noksanımı pek acı bir surette hissetmiş, böyle bir 
mektebin muhtaç olduğu Şeylerden bizde en güç tedarik edilenlerinin şiir ve 
şarkılardan ibaret olduğunu görmüştüm. Bu sebeple Tevfik Fikret Beyin Hep 
Kardeşiz ve Küçük Asker şarkılarıyle Ağustos Böceği ile Karınca ve Az tamah 
çok ziyan verir efsanelerini — çocuk edebiyatımızın bu parlak ve mükemmel 
eserlerini — elime aldığım vakit, büyük bir endişeden kurtulduğum için, tarife 
sığmaz bir sevinç hissetmiştim. Tatbikat Mektebi açıldığı vakit (1910), elimizde 
bu iki efsane ve iki şarkı ile Süleyman Nesip Beyin bir manzumesinden başka bir 
şey yoktu. Bunlar, ilk birkaç aylık ihtiyacımızı gidermeğe yetmişti. Fakat birkaç 
ay geçince, bunlar okutulup ezberletilince bu husustaki ihtiyaç yine kemali şid- 
detle avdet etmişti. O zaman nazarı dikkati bu ihtiyaç üzerine alenen çekmeğe 
mecbur olmuş, şiir ve musikinin talim ve terbiyedeki ehemmiyetini izah 
etmiştim, Nümune olmak üzere 7-8 şiir ve şarkı inşadettirerek bunların hissi 
ve terbiyevi tesirlerini görmüştüm.” 
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Sâtı Bey'in işaret ettiği boşluğu doldurmak üzere, o zamanlar Öğretmen 
Okulunda vazife gören İ. Alâeddin, Ali Ulvi, Tevfik Fikret Beyler çocuk şiirlerinde. 
öncülük ederek, yazımızın başında adlarını sıraladığımız eserleri verdiler. 


Çocuk edebiyatımızda önemli yerleri olan bu üç eser üzerinde durmak gerek; 


Çocuk Şiirleri : Başmda Abdülhak Hâmidin 7 satırlık bir mektup klişesiyle 
ve İ. Alâeddin'in “ebeveyn ve muallimlere” bir önsözü ile başlıyan Çocuk Şüirle- 
rö'nde 5 tane de fotoğraf vardır: Bunlardan birer tanesi Mithat Paşa'ya, Namık 
Kemal'e ve hürriyet şehidi Ahmet Muhtar Beye; iki tanesi de şairin, kitabını 
armağan ettiği yeğeni Ahmet Hadi adlı bir çocuğa aittir. 


Abdülhak Hâmit: “bu çocuk şiirlerini pek yeni ve faydalı buldum. O küçük 
adamların pek mühim olan hal ve istikbali hakkında siz her ne demek lâzımsa 
demişsiniz. Binaenaleyh benim takdir ve teslimden başka diyeceğim kalmıyor...” 
diye başlıyan mektubunda çocuk şiiriyle ilgili hiçbir şey söylemeyip sadece 
şaire nezaket ve iltifat gösteriyor. 


İ. Alâeddin de önsözünde daha çok, çocuğun ve terbiyenin değerinden söz 
ediyor. Ancak bir ara, ilk çocuk şiirlerimize dokunup geçiyor: “Sâtı Beyefendinin 
nezaretleri altında çıkan Tedrisat-ı İplidaiye Mecmuası'nda çıkımış, üstat TF. 
Fikret ve Mehmet Emin Beylerin mahdut birkaç şiirleri istisna edilecek olursa 
denilebilir ki beş altı yaşındaki bir çocuğun idrak ve tahassüsüne müsait manzum 
eserler hemen hemen yok gibidir...” 


Çocuk Şiirleri, Tanrısal iki şiirle başlar: Allah Sevgisi ve Din. Kitaptaki şiir- 
lerin başlıca konularını vatan ve kahramanlık (Vatan, Bayrak, Ertuğrul'un Bü- 
yüklüğü, Mühat Paşa, Millet Şarkısı, Namık Kemal, Muhtar B.) ; ahlâk: (Anne 
Sevgisi, İyilik-Doğruluk, Çalışmak Sonra Oyun, Fıkarayı Seviniz, Ahlâk); tabiat: 
(Bahar, Kelebek, Kışın Çifiçiler, Yıldızlar.) 


İ. Alâeddin de, tıpkı Şinasi Ef, de görüldüğü gibi, La Fontaine'den ya 
doğrudan doğruya çeviriler yapmış, ya da benzerlerini yazmıştır. Kitâpta yer 
alan Horoz ile İnci, Cahil ile Kitap ve Çifiçinin Nasihatı birinci kısımdan; Tilkinin 
Vadi de ikinci kısımdandır. Tilkinin Vadi, tavukları ele geçirmek isterken bir 
çukura düşünce bir zararı dokunmıyacağını ve bir kile darı serpeceğini vadedince 
yine tavuklar tarafından kurtarıldıktan sonra verdiği sözü unutan, çok geçmeden 
de tekrar çukura düşen bir tilkinin hikâyesidir. Bu fable, La Fontaine'in Yalancv”'- 
sını andırmaktadır. 


İ. Alâeddin, Horos ile İnci ve Çiftçinin Nasihati manzumelerinin La Fontain”- 
den alındığını nedense işaret etmemiştir. Bu iki manzume de, şairin kendi yaz- 
dıklarından ayırdedilemiyor. (Aynı şeyi Tevfik Fikret de Şermin'de yapmış, 
Ağustos Böceği ile Karınca'nın La Fontaine'e ait olduğunu belirtmemiştir.) 


Çocuklarımıza Neşideler : Çocuk şiir kitaplarımızın ikincisi Ali Ulvi Elöve'nin 
Çocuklarımıza Neşideler adlı eseridir. “A. Ulvi Elöve, ilkin Selânik'de çıkan 
Çocuklara Rehber (1896) gazetesinde, Çocuk Bahçesi (1904) dergisinde La Fon- 

Staine'den, V. Hugo ve Lamartine'den yaptığı tercümeler ve nakillerle başladığı 
bu işe tıpkı T. Fikret gibi— İstanbul'da dostu Sâtı Beyin ısrarlı arzusu üzerine, 
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Tedrisat-ı İptidaiye Mecmuasında (1910-1911) ve telif manzumeleriyle devam 
etti, Bunların çoğunu sonra Çocuklarımıza Neşideler adlı bir cilt halinde çıkardı”.* 

Şermin: Çoğu zaman edebiyatımızda ilk çocuk şiirleri veren kimsenin T. Fik-. 
ret olduğu söylenir. Böyle olsa bile Fikret, Şermin'i ile üçüncü çocuk şiiri ki- 
tabını veren bir şairdir. Fakat T. Fikret ilk örnekler arasında en olgun, en şairane 
ve çocuk psikolojisine daha uygun manzumeler verenlerin başında gelmektedir. 

Fikret, 30 şiirini bir araya getiren, Şermiz'ini ölümünden kısa bir müddet 
önce vermiştir. Böylelikle sanki bütün öğretmenlik yıllarının hâtırasını bir kitap: 
kalinde bize bırakmak istemiştir. Kitabın ilk manzumesi olan İthaf, Sâtı Beyin 
mektebinde miniminilere mahsus kısım için adlandırılan “Yuva” yavrularına 
hitabetmektedir. 

Şermin'de en çok dikkati çeken taraf hemen hemen bütün mısraların kısa 
oluşları ve konuların hikâyeleştirilerek anlatılmasıdır. A 

Şermin'de ahlâk ve tabiat konulu çeşitli şiirlerden başka La Fontaine'den 
alınma Ağustos Böceği ile Karınca ve Fikret'e ait olan Körle Kötürüm fable'leri 
vardır. Şair, nedense Ahmet Mithat Ef.yi anlatmak için yazdığı Veli Baba efsa- 
nesini de kitabın sonuna eklemiştir. 

Bir Çocuk Bahçesinde adlı şiir kitabının sahibi Ceyhun Atuf Kansu, Çocuk 
Şiirleri ve Çocuk Edebiyatı adındaki makalesinde Şermin hakkında şunları söylü- 
yor: “Şermin”deki lirik, içli eda bizim çocukluğumuzu boydan boya doldurmuş- 
tu. Ancak Şermin, küçük ve nazlı bir oda kızından başka neydi! O, güzel ve son- 
suz tabiatı pencere arkasından seyreder ve bütün hayatı kendi etinde, diğer hayat- 
larla ilgisi kesilmiş olarak, cansız ve soluksuz geçer. Cılız bir çiçek: Siyah bacım- 
Amber bacım!.. 

“İşte hayatın öz yelini bir kere olsun içine çekememiştir. 

“Ziya Gökalp'in şiirlerinde iş değişir. Onum çocuk şiirleri odadan dışarı 
çıkar, ama yine öz yaşayışın içine inmez. Beslenmt kökünü masalların, efsane- 
lerin, tarihin bereketli toprağına salar. Duru ve güzel türkçe ile yazılmış olan bu 
şiirler bütün canlılıklarını yüzyıllarca çocuk ruhlarını beslemiş olan konulardan 
alır. Bir efsane ve şiir âlemi,.. Çocuklar için sembol, ne tatlı bir yemiştir!.. 
Çocuk şiirleri Aka Gündüz ve Mehmet Faruk Gürtunca'nın elinde de yaşayışın 
soluğunu kazandı.,,”#* 


Çocuk şiir kitaplarımızın dördüncüsünü Namık Kemal'in oğlu Ali Ekrem 
Bolayır, Çocuk Şiirleri (1917) ve beşincisini de üç ciltlik Mektep Şiirleri (1918) 
ile M. Fuat Köprülü vermiştir. 


* Çocuk Şiirleri Antolojisi: 'T. Acaroğlu. 
“ ** Ülkü Dergisi : 49. (1.X.1943). 


BİR YUNAN VAZOSUNA” 


Hey sessizlil Eşikte el değmeden bekliyen, 
Kıwrak bü. şlerle süzülüp duran gelin! 
Ağlamadan, gülmeden toprakta emekliyen 
Güzel çocuk sütanan Vakt'ın elinde elin... 
Yüzyıllardır söylenegelmiş ve bitmemiş te, 
Ölmüşleri, ölümsüz yapan masallar işte, 
Uzandıkça dolanan sarmaşık üzerine. . 
Bizdeki bozukdüzen murıltılar yerine 
Birşeyler anlatıyor, içli, sessiz, derinden, 
“Arkadya” nın duygular akan düzlüklerinden. . 
Gün geçer, güzelleşir duyulmuş şakımalar; * 
Duyulmamışlarında daha da güzeli var; 
Üstündeki resimde üflenen, duyulmıyan 
Makamlar işte öyle alımlı, zorlu yaman 

Şu güz bilmez ağaçlar altında gelmiş dile. 
Şu atılgan, gözü pek, sevimli âşık hele, 
Bekliyecek hep böyle uzanmış o genç dudak; 
Aklından geçmez bile bir ân için sızlanmak 
Çünkü sevgili hep bu, kep burda, bekliyor hep, 
Uzanıp öpemesin, öpmemeye yok sebep! 

- Böyle diri, tetikte, böyle istekli her ân 
Mutluluk kadehini boşaltıp da kırmadan 
Yüzü buruşturmadan hep içmeyi beklemek 
Ne tadına doyulmaz ne vazgeçilmez emek! 
Yar öpme o dudağı; kapanmasın gülüşün. 
Kalb böyle çarparsa, bite ömür bir günde; düşün, 

- Duracaksın hep böyle, alımlı, zorlu, sıcak, 
Hep böyle çarpan kalbin hep böyle genç kalacak! 
Her siniri bir düğüm, her bakışı bir hiyle; 
Burkulmuş dilleriyle, yanan alınlariyle 
Yürekleri çarpmaktan bıkan insanların, sen, 
Havasında hep böyle yaşamak, ne zevk, bilsen! 
Kutlu şey! güzel duruş! Eşsiz, benzersiz şekil ; 
Amacı kekeliyen kelimelerle “değil; 
Birkaç beden çizgisi, bir dal, bir çeşme tası, 
Çiğnenmiş ot, çalınmış çalgı, bir taş parçası 
En işlek dil olmuş ta, bilinen bugün-yarın, 
Sırrını fısıldıyor bize sonzuzlukların... 
Gönül! bak, gözlerini örten dumanı sil de; 
Vazo! bunu tekrar et, ona daha eğil de. 
“Bunu bil, yeler sana, yer yüzünde bunu bil! 

* “Güzellik, büyük gerçek, tek gerçek, başka değil!”... 


JonnN KEATS'TEN ÇEVİREN: 
Burger KEMAL ÇAĞLAR 


* İçli ve derin İngiliz şairinin “Bir Yunan vazosuna gazel” isimli şiirinin 
bir çeviri taslağı. 


“BİR ETİ VAZOSUNA 


Bugün de yine ta yakından bakmağa : 
Tanrının çamurunu ilk kardığı toprağa 

İlk kişi ellerinin verdiği taslaklara. 

Boya dolu, süs dolu; nerde o boz, o kara? 
Bir Yunan vazosunu okşadım kadın diye, 
Nerdeyse kıvranacak “Belli maksadın!” diye. 
Baktım: Sen bir köşede, bir erkek arkadaştın, 
Ben yanına varmadan, sen canıma ulaştım. 
Seni biri kırsa, 0 gülmekten kırılacak ; 

Biz, kartal istiyoruz, göğüne varılacak ; 
Onlara önlerinde seken bir keklik yeter! 
Onlara süs-püs gerek, bize erkeklik yeter! 
Tanrının yapuğunı bile işliyen zaman. 

Seni yapan ilk yaptı, ne kaygılan, ne utan; 
Üstünde ötmüyorsa bir kuş, bir tel, bir kamış 
“Ana toprak oyuncak olmaz” demiş, kıymamış! 
Sen baharı vazoda görmekle avunâcak 

Bir ulusun değilsin, ayırdımın bu ancak ; 

Bir ulus ki, çayıra suya kavuşmak için 
Dağ-taş aşar, yıl çiğner.. Nerde Ege, nerde Çin ?.. 
Seninken, senden iken, hepsi almış meydanı, 
Hepsi göğüs geriyor diyor ki “Beni tanı!” 

Bu büzülüp duruşun, hep köşede-kenarda, 
Piçlerinin elinden bunalmış bir hovarda! 
Gizgilenen alınsın zaman karşısında sen; 
Ne çıkar üzerine vurulunca ötmezsen, 

Bir yaralı akınek gibi çıkarsa sesin? 
Biçimin, bele değil, ko, bileğe benzesin! 
Bizim sanatımız da bizim kadar kahraman... 
Elin olsun, beli bir adımda bir oynıyan! 
Kadını da benzetmek isteriz kendimize ; 


Taşı orospu yapan sanat gerekmez bize... 
BeHçer KEMAL ÇAĞLAR 
* Kembriç'te büyük İngiliz şairinin karşı sayfalara sönük bir yankısını 


gizebildiğim şiiri üzerinde çalışırken, kaldığım evin karşısındaki müzede rasladı- 
ğım, Devehöyük'ten gelme, bir Eti vazosunu sık sık ziyarete giderdim. 


U 


s 


SEY İ GÖLGE 


Ölü ya 
Duyar güzelliğimi, 
Yaşarım ya 


Ak ürperişi ayrılmaz üstümden. 


Düşünür ya : 
Anlamından gecelerce ötede tasalarımın. 
Seslenirim ya 


Diyemem boşluğumsu adını. 


Durur ya 
Uyuduğum odalara girmez bin yıldır. 
Giderim ya 


Vardığı yok yerlere varamam. 


Fazın Hüsnü 


DAĞLARCA 


GÜNEŞSİZ 


Güneşim sensin, gözümün nurusun 
Ama güneşsiz yaşarsın içimde 
Sesin gelmeden konuşursun 

Ama her şarkıdan güzelsin içimde 
Sarhoşum bir kez görmeden yüzünü, 
Sen ki dünyalara bedelsin içimde 
Benimle misin, uzağında mı ? 


Ve niçin bunca güzelsin içimde ? 


SELÂHATTİN Bartu 


BİZLER DE 


Bizler de bu dünyadan geldik geçtik o © 
Taze ekmek yedik soğuk su içlik 
Yaşadığımız acı tatlı günlerin 

O zaman değerini bilmemiştik 


Bizim de çağrılırdı adımız her gün 
Alın terimizi yerdik her öğün 

Doğan günde esen yelde hissemiz vardı 
Haydi vakit tamam dediler bir gün 


Şimdi bambaşka bir dünyadayız 
Acıkmayız susamayız yanmayız 


cıkmak susamak gülüp ağlamakmış mutluluk” meğer 
Ne çare uyuduk uyanmayız 


KEmMaL OR 


BEKÂR 


İçimden bir başka sızı geçer i 
Her akşam, komşu evlerde 
Kapanırken perdeler... 


“Şu köşe başındadır evim, 
Akşam olup işten dönünce 
Hanım kahve pişirir, 

Bakarsın, yadırgamadan gözlerine, 
Bir şaşırır. 


Tanıdık kokular, bir bir 
Merdivenin basamağı gıcırdar, 
Hanımın bakişları tanıdık, 
Biz on yıl yaşadık da beraber 
Bu hayattan bıkmadık... 


Alışıvermişsin nasıl olsa, 

Senden bir parçadır her şeyi onun da, 
İyi geçinmeseydik de beraber 
Kıymetimizi bilirdik 

Sonunda” 

Aç pencereni sen de, 

Göğsünü rüzgârlara ver ; 

Aldırma, değirmen gibi dönen dünyaya, 
Bil ki insan her zaman 
Erişemediklerini sever. 


Doğan Naci AKSAN 


“TÜRKÇEMİZ” ADLI ESER DOLAYISİYLE 
TALÂT Tekin 


H konuda olduğu gibi dil konusundada bir hayli çekişmeli geçen 1958 

yılının son günlerinde “Türkçemiz” adlı ilgi çekici bir kitap yayımlandı. 
Yazarı, Nüvit Özdoğru adında, dil ve edebiyat âlemimizce henüz tanın- 
mamış bir genç. Kitabın arka kapağındaki biyografisinden öğrenildiğine göre 
“1946'da Robert Kolejin Edebiyat Bölümünden mezun olmuş, 1948'de 
Amerika'ya giderek orada yedi yıl kalmış ve Washington Devlet ve Wisconsin 
Üniversitelerinin Dil, Hitabet ve Tiyatro Fakültelerinde yüksek öğrenim 
ve ihtisasını tamamlayıp” © yurda dönmüştür. “Yurda döndükten sonra, ge- 
girmekte olduğu bir boğaz rahatsızlığı neticesi 2 yıl konuşamamış, zamanını 
en faydalı bir şekilde kullanmak gayesiyle öteden beri tasarladığı bu kitabı 
yazmıştır.” , 

Kitabın ön kapağına konulan şu cümle eserin ne gibi amaçlarla yazıldığı- 
nı önceden bildiriyor: “Bu kitap, testlerle Türkçe bilginizi ölçecek, kelime 
dağarcığınızı zenginleştirecek, hoşça vakit geçirmenizi sağlayacaktır.” Bu cüm- 
lede bildirilen ilk iki amaç eserin memleketimiz için yenilik sayılacak bazı 
özellikler taşıdığını müjdeliyor. Gerçekten, dilbilgisi kitapları ve sözlükler 
dışında, yukarıda anılan amaçlara göre yurdumuzda hazırlanıp basılmış her- 
hangi bir eser yok gibidir. Dilbilgisi kitaplariyle sözlükler ise daha çok öğ- 
rencilerin yetiştirilmesi amacı ile hazırlanmış ders kitabı veya yardımcı kitap 
niteliğinde olduklarından yetişkinlerin öğrenme ihtiyacını karşılıyabilmekten 
uzaktır. Sonra dilbilgisi kitaplariyle sözlüklerin havası ne de olsa biraz 
soğukçadır. Öğrencilik çağını çöktan geçmiş yetişkinlerin bir öğrenci disiplini 
ile gramer öğrenmesi, kelime ezberlemesi güç hattâ imkânsızdır. Hayata 
atılmış, geçim kaygısına düşmüş kimselere bu gibi bilgiler daha çekici ve 
eğlendirici metodlarla kazandırılabilir. İşte Nüvit Özdoğru'nun kitabı 
bu gerçekler, daha doğrusu bu güçlükler göz önünde tutularak hazırlanmışa 
benziyor. Kitaptaki “hoşça vakit geçirmenizi sağlayacaktır” ibaresi de eserin, 
okuyucunun kelime hazinesini ve Türkçe bilgisini onu sıkmadan, eğlendirerek 
arttırmayı amaç güttüğünü göstermektedir. 

Kitap, herbiri bir haftalık yedi bölüm halinde tertip edilmiş, her bölüm 
de haftanın günleri sayısınca yediye ayrılmıştır. Yazarın deyişi ile “Günde 
onbeş veya yirmi dakikanızı bu kitaba vermekle yedi hafta gibi kısa bir zaman- 
da yüzlerce bilmediğiniz kelimeyi öğrenecek, aynı zamanda imlânızı ve telâf- 
fuzunuzu kuvvetlendireceksiniz”, Günlük derslerin herbirinin başmadao 
gün ele alınacak konu veya kelime kümesi ile ilgili olarak, yerli — yabancı 
herhangi bir yazar, düşiinür veya devlet adamı tarafından söylenmiş bir söz 
konulmuş. Bu sözler yazarın dil dâvamızın türlü meseleleri karşısındaki tu- 
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tum ve davranışını göstermesi bakımından da ayrıca önem taşıyor. Yazar 
Türkçenin meseleleri hakkındaki düşüncelerini, fırsat düştükçe, eser bo- 
yunca açıklamış, bu arada başta Nurullah Ataç olmak üzere, tasfiyecilere 
sık sık çatmaktan da geri kalmamıştır. Yazarın dil devrimi konusundaki dü- 
şünce ve kanılarmı ele almağı sona bırakarak şimdi günlük derslerinden ve 
takip ettiği öğretim metodundan bahsedelim. 


Yazar gazete, dergi ve kitaplarda sık sık geçen fakat anlamları açıkça 
bilinmiyen bazı kelimeleri, okuyucuya — kendi deyişi ile söyliyelim — “endirekt 
metod”la öğretme yolunu seçmiştir. Bu metoda göre okuyucuya, önce içinde 
öğretilmek istenilen kelime bulunan birkaç cümle veriliyor ve okuyucudan 
cümle içindeki kullamılışından o kelimenin anlamını tahmin etmeğe çalışması 
isteniyor. Bu işi bittikten sonra okuyucuya bir test uygulanıyor. Bu test çeşit- 
lidir: 1) doğruyu işaretleme, 2) eksik metni tamamlama, 3) tanımı verilen 
kelimeyi bulma, 4) kelimeyi tanımlama. Bu çeşitli testlerden biri veya birkaçı 
aracı ile anlamı iyice sezdirilen kelimenin tam karşılığı açıklanmak, bazı 
kere de etimolojisi verilmek suretiyle öğretim işi bitmiş oluyor. 

Kitapta “Modern Usulle Kelime Öğrenme” diye tanıtılan bu metodu ya- 
zar yüksek öğrenimini yaptığı Amerika'da Amerikalı dilcilerin derslerinden ve 
eserlerinden öğrenmiş. Amerikalı dilcilerin başvurdukları ve “fevkalâde tat- 
minkâr neticeler” aldıkları bu metodu Türkiye'de uygulamak istemiş. Bu “en- 
direkt metod”un faydalı, hele çekici ve eğlendirici olduğuna şüphe yok. Okuyu- 
cü çeşitli yoklama usulleri ile, bir bulmaca çözme heyecanı ve zevki içinde,. 
anlamını hiç bilmediği veya bulanık olarak bildiği bazı kelimeleri iyice öğ- 
renmek fırsat ve imkânını buluyor. Ne var ki yazarın dil dâvası karşısındaki 
menfi tutumu eserin türkçe olmaktan çok osmanlıca sayılabilecek kelimeler- 
le dolmasına sebep olmuş. Osmanlıca kelimeleri kullanmaktan kaçınmıyan ya- 
zarlardan seçtiği örnekler içinde uygun hattâ tutunmuş türkçe karşılıkları bu- 
lunan kelimelerin sayısı hayli kabarıktır. Meselâ cezri, velâl, beşuş, dürüşt ve 
kayırkak gibi sıfatlarla menfez, tesanüt, ferda, zulmet, meşher, tevsi, tevzi, 
teshir, şeamet, hacalet, tehevvür, rüşe, kâzip, rayiha, mebde, necat gibi isimler 
türkçe olmaktan çok artık bir ölü dil sayılan osmanlıca kelimeler değil mi- 
dir? Namık Kemal'in “Türkçeleşmiş arabi ve farisi kelimeleri türkçe olarak 
kabul etmek zorundayız” sözü ile Ziya Gökalp'in “Türkçülere göre balk için 
münis .olan ve sun'i olmıyan bütün kelimeler millidir”? hükmünü benimsiyen 
yazar yukarıda ancak küçük bir kısmını andığımız “lügat”leri “türkçeleşmiş” 
veya “halk için munis” kelimeler mi sayıyor? Öyle sayıyorsa niçin bu keli- 
meleri halka öğretmeğe kalkışıyor? Türkçeleşmiş olan, kendisi için “munis” 
olan kelimeleri halkın bilmesi, çok yakından tanıması gerekmez mi? Üç - beş 
esmanlıcacı bu “lügat”leri kullanmağa ısrarla devam ettikleriiçin bunlar türk- 
çe mi sayılacak? “Ferda” türkçe ise “yarın” mnecedir? “Zulmet, meşher, 
tevsi, tevzi, teshir, tehevvür” ve “râşe” türkçe ise “karanlık, sergi, ge- 
nişletme, dağıtma, büyüleme, kızgınlık” ve “titreme” necedir? Öğretmek istediği 
kelimelerin büyük bir kısmını halka mal olmamış bu çeşit lügatlerin teşkil 
ettiği bir kitaba “Türkçemiz” adı, doğrusu, hiç yakışmıyor. Böyle bir esere 
“Osmanlıcamız” veya “Osmanlıca Bulmacalar” adı daha uygun düşerdi | 
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Evet, genç olduğu anlaşılan, bir yerde de eski harfleri bilmediğini iti- 
raf eden sayın Nüvit Özdoğru osmanlıca bulmacalar tertip etmek hevesine 
kapılmış. Bu yüzden de bazı önemli yanlışlıklar yapmış. 62'nci sayfada 
“Apize'ye bugün avize, yarın sarkanak, öbür gün yaltırak dersek, gençler bu 
kelimelerden hiç birini doğru dürüst öğrenemezler ve işte avize'ye anaavize 
derler.” diyor. Böyle söylerken kendisinin de o kelimeyi yanlış söyliyen genç- 
lerden olduğunu bilmiyor. Kelimenin doğru söylenişi, farsça aslına da uygun 
olarak, âvize değil midir? 222'nci sayfada da öşifte kelimesinin doğru söyleni- 
şinin aşifte olduğuna işaret ediliyor. Bilindiği gibi bu kelimenin ilk hecesini 
teşkil eden vokal de, farsça aslma uygun olarak, uzun söylenmektedir. Zâedri 
kelimesi, 39'uncu sayfada, şöyle açıklanıyor: “Farsça lâ-edri, *bilmem? mânâ- 
sındadır.” Halbuki kelimenin başındaki lâ edatı “ben arapçayım!” diye bağır- 
maktadır. 127'nci sayfada da “Hâki, Hintçedir.” deniliyor. Bilindiği gibi 
bu kelime farsçadır ve “toprak” anlamındaki hâk kelimesinden yapılmış bir 
sıfattır; Hintçe'ye de: Farsça'dan geçmiştir. 60'ıncı sayfada da önemli bir 

© yanlış var: “Mücevherat Farsça aslında muzahrafat demektir.” deniliyor. Bir 
kere mücevherat kelimesi, her ne kadar farsça gevher kelimesinden gelmekte ise 
de, bu şekli ile artık farsça değil, arapçadır. Sonra, daha önemlisi, mücevherat 
kelimesi aslında muzahrafat anlamında değil, fakat muzahrafut, mücevherat an- 
lamındadır! Kişi iyice bilmediği kelimeleri açıklamağa kalkışırsa işte böyle 
mücevherat'ı çer-çöp yapıverir! 

Gelelim yazarın Türkçe hakkındaki kanılarına... Sayın Nüvit Özdoğru 
dilimizin birçok basit fikirleri ifadeye yeterli olmadığını söylüyor (s. 105). 
Örnek olarak da bazı ingilizce cümleler veriyor: Biri şu: “Find me a wife!” 
“Bu alelâde sözü Türkçe söyliyemiyoruz.” diyor. “Bana bir eş bulun!” 
desek, “Briç oynamıyoruz” derlermiş. “Bana bir harem bulun!” desek, “Se- 
lâmlık neyine yetmiyor?” diye sorarlarmış. “Bana birkarı bulun, karı!” 
desek bizi ayıplarlarmnış. Nüvit Özdoğru bir dille söylenmiş herhangi bir 
sözün başka bir dile kelimesi kelimesine çevrilebilmesi gerektiğine mi inanıyor? 
İngilizce “Find mea wife!” cümlesi Türkçe'ye “Beni evlendirin!” diye çev- 
rilemez mi? Sonra karı kelimesinin “bayağı kadın” anlamı yanmda “zevce” 
anlamı yok mudur? Evlendirme memurları evlenen çiftlere “Sizi karı— koca 
ilân ediyorum!” 
karısını boşamış.”, “Avrupa'ya karısını da götürdü.” gibi cümlelerde hakaret mi 
var? Nüvit Özdoğru'nun dilimizin basit fikirleri ifadeye elverişli olmadığı yo- 
lundaki kanısına katılmıyoruz. Türkçe söyliyemediğimiz bazı fikirler belki 
vardır ama bunlar herhalde sayın yazarın iddia ettiği gibi basit, basba- 
yağı sözler olmasa gerektir. 


demiyorlar mı?” “Karımla tanışıyor musunuz?”, “Filânca, 
Yı » 


Dil devrimi ve tasfiyeciler hakkındaki fikirlerine gelince: kitabınm 
çeşitli yerlerinde Dil Kurumu'na, “kelime imâlcileri”ne, başta rahmetli Ataç 
olmak üzere tasfiyecilere çattığı, çatmaktan hoşlandığı halde sevinçle görü- 
yoruz ki sayın Nüvit Özdoğru da dil devriminin etkisinden kendisini kur- 
taramamıştır. Bunun en açık kanıtı dilidir. Kitabını osmanlıcacı yazarların 
tumturaklı cümleleri ile dolduran yazar, istemiyerek veya farkında olmıyarak, 
deyişini yeni kelimelerle süslemiştir. İşte sık sık kullandığı türkçe karşılık. 


ANA GRAMER HAKKINDA FİKİR VE TEKLİFLER 


- “Türk Dik” dergisinin 84. ve 85. sayılarında ve sayin Samim Sinanoğlu imzasile 
yayınlanan ve Türk Dil Kurumu Gramer Kolunun çalışma plânını açıklıyan 
yazıları büyük dikkat ve alâka ile okudum. Bu plânın en mühim noktası ilmi 
Türkçe gramerinin meydana getirilmesidir. İlmi gramerin şemasını bir kül olarak 
iyi buluyorum. Fakat bu yazıları okurken kafama bazı fikirler geldi ve bunun için 
bazı tekliflerimi ileri sürmek istiyoruni, 

Birincisi: Bu büyük esere kendi ismi yani “Türkiye Türkçesi Grameri” 
ismi verilirse daha iyi olur. Çünkü “Ana Gramer” ismi bu kitabın metnini iyice 
belirtmez. 

İkincisi: Bu kitapta “Kelime yapılışı” konusunu ayrı incelemek şüphesiz 
faydalı olur. Bu bölüme ““Sintaks”'tan sonra yer verilebilir. Çünkü kelimeler 
türlü türlü yollarla yani fonetik, morfoloji, sintaks kurallarına göre ve bazen daha 
mürekkep, usullerle yani ya fonetik-morfoloji kurallarına yahut da morfoloji- 
sintaks Kurallarına göre yapılır. Bunun için yeni kelimelerin yapıhş tarzlarının 
“Fonetik” ve “Sintaks” bölümlerinden sonra tetkik edilmesi çok tabiidir. 
Ayrıca “Morfoloji yeni kelimelerin yapılış tarzlarını değil fakat kelimelerin 
değişme şekillerini inceler. Bunun için “şekil yapılışı” ve “kelime yapılışı” 
kavramlarını karıştırmak doğru bir şey değildir. 

Üçüncüsü: “Semantik” bölümü “Kelime yapılışı” bölümünden sonra yer- 
leştirilirse daha iyi olur, 

Dördüncü: Böyle geniş bir eserde “Frazeoloji” bölümünün bulunması da 
hayli faydalı olur. Bu bölüme “Stilistik” bölümünden önce yer verilmelidir. 


iardan bazıları: övgü » özetlemek - deyin (s. 15), öğretmen - okül - öğrenci (s. 18), 
öğretim - özel - dönem (s. 19), Kesin - demeç - dergi - kapsamak - genel - öğ- 
renim (s. 21), uygulanmak (s. 233), konu (5. 40), yazar (s. 43), ilgi (s. 52), 
söz dizimi (s. 60), kural - toplum (s. 61) gelişme - kavram - terim - sonuç (5. 62), 
vb. vb. 

Evet, sayın yazar da dil devriminden yanadır. Ancak devrimcilerden 
bir farkı var: devrimciler Türkçede eski — yeni, yani yaşıyan veya tutun- 

- muş bir karşılığı olan kavramların osmanlıcasını kullanmıyorlar, bunun dil 
dâvası karşısındaki tutumları ile bağdaştırılamıyacağını, bir çelişme olacağını 
biliyorlar. Saym Nüvit Özdoğru ise türkçe kelimelerin yanı sıra bunların 
osmanlıca karşılıklarını kullanmakta bir sakınca görmüyor; aynı sayfada hattâ 
art arda gelen cümlelerde, meselâ, bem okul hem mektep, hem öğrelmen 
hem hoca, hem öğretim hem tahsil, hem önemli kem mühim, hem kural bem 
kaide, hem terim hem ıstılah, hem sonuç hem de netice kelimelerini kullanabili- 
yor. İngilizce'nin yarım milyonluk kelime hazinesine imrenen ve dilimizin 
kelime kadrosu bakımından çok fakir olduğuna yanıp yakınan yazar Türkçeyi 
böyle zenginleştirecekse “Vay!” o Türkçenin haline! 

Son olarak bir noktaya daha dokunmak isteriz: Devrimden bu yana dil 
konusu üzerinde pek çok eser yayımlanmıştır. Yalnız Dil Kurumu'nca ya- 
yımlanan eserlerin sayısı ise 200'ü bulmaktadır. Ortada faydalanılacak bunca 
eser varken sadece Kurum'un ve Mustafa Nihat Özön'ün sözlüğü ile İsmail 
Habib Sevük'ün “Dil Dâvası” adlı kitabını kaynak olarak gösteren yazarın 
"Türkçe üzerine bir eser yazması, doğrusu, büyük cesarettir. 
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Böylelikle, şemamıza göre ilmi Türkçe gramerinin asıl bölümleri böyle sıra- 
lanmalıdır: 1) Fonetik, 2) Kelime bölükleri, 8) Morfoloji, 4) Sintaks, 5) Kelime 
yapılışı, 6) Semantik, 7) Frazeoloji, 8) Stilistik, Sonra ekli bölümler yer alır: 
9) Söyleniş kuralları, 10) Yazılış kuralları, 11) Noktalama kuralları, 12) Nazım 
, Kanunları, 13) Nesirde ritm. 

“Şintaks” bölümünde yalnız Sözdizimi kurallarının değil sözler ile sözdizim- 
lerinin cümlede birleşmesi kurallarının da gösterilmesi lâzımdır. Ayrıca cümle 
kısımları için terimlerin kurulması da icap olunur. Meselâ Fransızcada cümleler 
şu kısımlara taksim edilir: süje, predika, atribü, kompleman dobje, kompleman 
sirkonstansiyel ve saire. ş 

“Frazeoloji” bölümünde kelimelerden ibaret fakat hususi birliği haiz olan 
ve dilde kelimelerle beraber ve kelimeler gibi kullamlan frazeoloji birimlerinin 
mevcut olduğu gösterilmelidir. Frazeoloji birimleri ya bunları tertip eden kısım- 
ların bağlama derecesine nazaran yahut başka prensipler üzerine de ayrı ayrı 
gruplara taksim edilmelidir. 

Bileşik kelimeler meselesini de ilmi gramerde, “Kelime yapılışı “bölümünde, 
incelemek çok doğru olur. 

Tekliflerimi bitirirken Türk meslektaşlarıma çalışmalarında büyük başa- 
rılar dilerim, 


Moskova, 19 Aralık 1958 ' KONSTANTİN LÜBİMOY 


SSCB Bilimler Akademisine ait Doğuyu İnceleme Enstitüsü 
Türkiye Şubesi dil uzmanlarından 


# 


GE VABIMIZ 


Her şeyden önce, Türk dili ve Türk Dil Kurumu'nun çalışmaları ile ilgilen- 
diği için, sayın meslektaşımız Lübimov'a teşekkür ediyor ve “Fikir ve teklif- 
Ter”'i üzerine düşündüklerimizi sıralıyoruz : 

1. Ana Gramer adı meydana getirilmesi tasarlanan bilimsel Türkçe 
gramerine bundan altı yedi yıl önce verilen eğreti addır; ilerde kitapta 
ele alınan konuya ve eserin karakterine uygun bir ad bulunacağı tabiidir. 

2. “Kelime yapılışı” konusunun “Kelimelerin çekimi” konusu ile birlikte 
“Morfoloji” bölümünde yer alması tasarlanınıştır; öteden beri yapılagelen de 
budur. Sayın Lübimev'un düşüncesini — pek kısa yazmasından olsa gerek— 
anhyamadık. , 

3. “Semantik” bölümü tasarımızda “morfoloji” bölümünden hemen sonra 
gelmektedir, istenilen de budur. 

4. “Gramer”de “frazeoloji” diye bir bölüme yer vermedik. Bunun sebebi 
böyle önemli bir konunun ele alınmasını istemememiz değil, yerinin esasen 
“sintaks” bölümünde bulunmasıdır. Bu duruma Türk Dili dergisinin 85. 
sayısında kısaca temas edilmiştir (özel sintaks grupları). 


5. Sayın meslektaşımızın “sözler ile söz dizimlerinin cümlede birleştirmesi 
kuralları”ndan ne kast ettiğini kestiremedik. 

6. Terminoloji meselesine gelince: biz terimlerin önceden değil, çalışmalar 
geliştikçe tesbit edilmesi gerektiği düşüncesindeyiz. Öyle sanıyoruz ki “Kılavuz 
Gramer” meydana gelirse en önemli dilbilgisi terimleri belirmiş olacaktır. 


SAMİM SİNANOĞLU 


ANKARA'DA RESİM SERGİLERİ 


ŞAHAP SıTKkI 
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Â bidin Eideroğlu'nun Amerikan Kültür Derneğinde açtığı resim sergisini 
gezerken birden aklıma Henri Michaux'nun şu sözleri geldi: kaleminizi 
düşünmeden, maksatsızca kâğıtta gezdirin. Hemen her zaman çizdiğiniz çizgiler 
insan yüzleridir. Hepimiz insan yüzü arıyoruz, insan yüzü yaratmak ihti- 
yacındayız. 

Bütün bu yüzler benim yüzüm müdür? Yoksa başkalarının yüzleri midir?" 
Bu yüzler nereden çıktılar? z < 

Yitmiş kişilerin “ben”lerin yüzleri! Siz bendeydiniz, siz benim yüzüm ola-. 
bilirdiniz! Ama hayatım, iradem, ibtirasım sizi boğdu. Siz ancak kalemimin 
ucunda diriliyorsunuz. Sizi büsbütün boğmak, büsbütün öldürmek zordur. 

Yüzler, isteklerim sizdedir. Ben sizin olmak isterdim. Olmak istediğim kişi 
bana bugünkü “ben” den daha yakın. İnsan, kendini aynada arama, kâğıtta ara! 

Ghesterton diyor ki “Bense ineğin ruhunu resmetmek isterdim” insanın 
burnunu, gözlerini, saçlarını değil, onun ruhunu, kemiklerle ilgisi olmıyan var-- 
lığını vermek gerek. 

İzmleri sevseydim psikolojizm okulunu kurardım. Aynada, fotoğrafta gö- 
rülen yüzler ne umurumda, Ben onun altındaki asıl ruhu resmedeceğim. Renkle- 
rini görüyorum. Kırmızı olan dudaklar değil, ateşli yeridir; Jâyıksa alnı mavi 
olacak. Aynı ruh, bir gün pembe olur, bir gün kara. Daha da ileri gidelim, aşkın, 
kinin portrelerini çizeceğim. © 

Dağistanlı bir aileden dünyaya gelen Âbidin Elderoğlu, resim hevesini, ger- 
çek bir savat ustası olan babasından alır. Bu baba, eline geçirdiği gümüşe en 
güzel şeklini vermek için oyar durur. Mavzerlere bilezikler geçirir, kamaların 
saplarını oyar, tütün tabakalarını biçimden biçime sokar. Bu Dağistan ruhu, 
oğulda küçük hayran bakışlarını diktiği tabiatteki o binbir rengi tuvale aktarmak 
duygusunu uyandırır. Eline fırçayı alır, Heyecanla boyamaya başlar. Fotoğraf 
örneği portreler, tabiatteki renkleriyle peyzajlar düşürür.Tahii hiçbir resim değil- 
dir. Günün birinde kalkar Paris'e yollanır. Orada, Albert Laurens, sonra Andrö 
Lhote gibi ustalardan ders alır. 

Renk renk çiçeklerle yüklü bir vâdide ansızın gözlerini açan bir çocuk bun- 
Tarım hangisini daha önce koparayım diye nasıl şaşırırsa, Elderoğlu da Fransa'dan 
o heyecanla döner, İlk sıralar Fransız okulunun etkisiyle resim yapar. Tabiat 
parçaları biribirini kovalar. Yeşil - kırmızı zıt renklerle çalışır. Zamanla S harfine 
benziyen, çokluk lâle motifinde görülen Türk süsleme sanatlarını eserlerine katar. 
Böylece, lekelerle dokunuşlar demek olan Avrupa resmiyle, keskin çizgilerden 
doğan Asya ruhunu bağdaştırmış olur. 

Yeni arayışlar, kimi zaman da bıkkınlık, ressamların hayatlarında devirler 
yaratır. Sanatı pek çeşitli taraflariyle kavramak istiyen Elderoğlu'nda da öyle 
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-olmuştur. Bugün seyrettiğimiz sergi, ressamın, şimdiye kadar öğrendiklerini biyol 

unutup hiçbir şey bilmiyormuş gibi davrandığı, konu seçmede hiçbir güdüm bes- 
lemediği, bir şeyi, bir şekli dile getirmekten kaçınarak çalıştığı resimlerden bir 
araya gelmiştir. Ama, sanat tekniğindeki ustalık, renklerle şekillerin etkilerini 
mutlu bir duygu iklimine götürmektedir. ' 

Tabiatın raslayışları sanat eserine girmez. Çünkü tabiatın kendini vermek 
için sonsuz imkânı vardır. Ruhlu bir sinat adamı tabiatsız değildir arma, tabiat- 
tan kurtulmuştur. İnsan, yalnız sanatla kuru bir şekil haline gelir, yalnız tabi- 
aila sevimsiz olur. Tabiatın üstünlüğü bolluk, hayattır; sanatın üstünlüğtü birlik. 

İşte Elderoğlu'nun kimi resimlerinde unutmuş göründüğü zayıf taraf, Tabi- 
attan kurtulduğu resimlerinde ne kadar canlı, ateşliyse, ötekilerde de o ölçüde 
zayıf kalmış. Sanatınm en verimli, en olgun çağında fırçayı eline her alışında; 
kırmızı olan dudaklar değil, ateşli yeridir; lâyıksa alın mavi olacak, Aynı ruh 
bugün pembe olur, yarın kara, sözlerini hatırlamalıdır. 

Kara deyince hatırladım, Elderoğlu'nun resimlerinde akla kara bir beşikte 
yatan ikiz yavrular halinde. Kara, akı aydınlatıyor, içiçe, sarmaş dolaş birbirinin 
.oluyorlar. Kül rengi boyayla (korkulu renk) çalıştığı resimlerinde yorgunluğu 
giderecek, kişinin içine güven salan boşluklar konmuş. Bir ustalık da bu işte 
eİveriyor. 

Ruhlu bir sanat adamının sergisindeyiz. Böyle bir devrin başındaki ressamı 
daha yakından tanımak için, arayış devrelerini de içine alan resimlerini bir arada 
görmek gerek. 


TI 


Başarılı bir ressamın mutdu hayaller yaratması için bir'parça tuvalete ihti- 
* yacı var, başkasına değil. Cemil Eren'in Amerikan Kültür derneğinde açtığı 
sergide ben de vardım..Seçkin bir topluluk, koyu bir dostluk havası içinde bu genç 
ressamımuızın kolay bulunur hayallerden bile bile. kaçarak boyadığı tuvallerin 
önünde durduk. İyice dikkat edilmedikleri takdirde birbirine pek benziyormuş 
duygusunu veren, ama aslında, kiminde geniş satıhları ayıran dörtkenlerin 
düzensiz dağılışiyle, kiniinde göze hoş görünen yoğun ışık kümelerinin ayırdedici 
çizgileriyle üslüp kazanan bu resimler kolayca ayrılabiliyordu. 

Resim sanatının bugünün tutkunu yahut seyircisinden beklediği amansız 
birşey var: resmi budalaca anlamaya kalkmak. İşte, Cemil Eren'in sergisi, böyle 
yalnız sevmek, yalnız beğenmek duygusuyle orada olanlar için güzeldi, başarı- 
lıydı diyelim, ş 

Pek belbağladığım, ama, dünya göziyle artık yüzünü biyol daha göremi- 
yeceğimi sandığım bir ressam dostum, arasta kahvelerini süsliyen taşbasma 
resimlerin bile orada oluşlarından sevinir, resmi Altındağ'a götürmeğe çalışacağım, 
derdi. Bu sözlerde öğretici bir taraf aramak boşunadır. Dostum, resmi halka 
öğretmek değil, sevdirmek gerektiğine inanıyordu. 

Sabahattin Eyüboğlu'ndan dinledimdi. Amerika'da sık sık hükümet deği- 
şikliğine uğıryan bir memlekette, sivil idarenin Paris'e resim öğrenmek için 
.gönderdiği otuz genç, yurtlarına dönüşlerinde askeri idareyle karşılaşırlar, 
Hükümet bunlara iş vermez. Gençler uzun boylu ne yapacaklarını düşünürler, 
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"Sonunda bulurlar: badanacılık. Bir badanacı ustasının bir duvarı kaça yaptığını 
öğrenirler. Gazetelerle halka duyururlar, O duvar o parayla badana edilecek, 
üstelik bedava bir resim eklenecek, yapının durumuna göre. Tez zamanda istek- 
deri karşılıyamıyacak duruma gelirler. İçlerinde en yaşlısı: “Şimdi arkadaşlar 
Paris'te öğrendiğimiz resmi yapacağız, der. Çünkü halk resmimizi sevdi.” 

Bizim burada sanatın her dalında o ya, resimde büsbütün vurdumduymazız. 
Altındağ'a gitmeğe lüzum yok, orta seviyede bir seyirci Cemil Eren'in resim 
sergisine gelseydi, büyük bir şaşkınlığa uğrıyacak, bön bön baktıktan sonra: 
“Ben birşey anlamıyorum bunlardan, bunlar sahiden resim mi?” diyecekti. 

Diyeceğim, iş resmi sevmekte. Yoksa, damın üstündeki pembe at, mavi bir 
kadın alnı, kırmızı ruh, hiçbir şey değişmez. Resmi, rengi hatlâ çerçeveyi sev- 
-direceksin. 

Cemil Fren'deki renk anlayışı biraz yaşıtlarından, yahut çağdaşlarından 
farklı. Alev gibi, kor gibi yanan renklerle koyu renkler aynı beşikteler. O ünlü 
deli Gaugin: “Yarım kilo yeşil yeşildir ya, bir kilo yeşil daha da yeşildir” dermiş. 
Matisse bir Kuzey Afrika duvarın tuvalde boyarken Gaugin'e hak verir. Cemil 
Eren'in renklerin bağdaşarak içiçe girdiği küçük resimlerinde bunun tam tersi 
oluyor ama, üçkenlerin, karelerin hoşa gidici ayrıntılarla yanyana getirilişindeki 
ustalık, bunların ifade güclerini artırıyor. Yani, başka birinde belki de kusur 
diye gösterilebilecek şeyler Cemil Eren'de meziyet oluvermiş. 

Dostumu tebrik ederim. | 

: ir 


“Hanım Sultanın kadife çepkenine vuruldum.” 
Lapy MonraGu | 

Yüksek - Orta Asya yaylasında bir Tanrı dağı var, doruğunda buzullar 
parlaşır. Dağın bir yanı yeşil deniz denen göz dolusu otlak, öte yanı ılık mavi 
sulariyle Isığ gölü, Onun Mevlâna'nın türbesinin çinileri bu göl suyunun mavi- 
“siyle yeşil denizin yeşili arası bir renktir. 

İnsan boyu buğdayın arası yaban lâleleri, nerkisler, karanfillerle doludur. 
Çadıra başını sokan Türk kızı halı dokur orada. Sedire kurulmuş ak saçlı Balçiçek 
Hatun, yere çakılmış halı kanavasının çevresine dizilmiş kızlara çiçek şiirleri 
söyler. Karanfil işliyecek kız Hatunun karanfil şiiriyle atkısını atar. Sırayla 
bütün o canım çiçekler örtüye geçer, 

Anadoluyu bir Türk vatanı yapan o göç kollarından biri gelip buraya yer- 
leştiği zamân bu duygu birliğindeydiler. O gün bugündür, her genç kızımız, 
kuracağı yuvanın donatılmasında en başta yer alan sandık eşyasını, mutlu bir 
geleneğe uyup kendi hazırlar. Kullandıkları günlük eşyada bile süse önem veren 
Türkler hele el işlemeleri sözünün geçtiği her yerde bu duyguya varmışlardır. 

Her parçasında kendinin olan bir sanatın özellikleri kaynaşan bu donatım 
her âile sandığında birkaç göbeği birbirine bağlar. Türk el işlemeleri sanatının 
bugüne dek bozulmamış olmasını bu sihirli sandıkta aramalıdır. Her evin en 
güzel eşyası arasında yer alan el işlemeleri, köylüyle şehirlinin, varlıklı ile 
yoksulun dört elle sarıldığı milli bir değer taşır. 

Dalların, yaprakların kıvrak büküntülerle sarıp bir araya getirdiği çiçek 
kümelerinin yeni değiştirerek yan yana sıralanışlariyle kenar suları, üstüste 
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getirilen sıraların düzeniyle büyük satıhlar bezenir. Halı, kilim gibi dokuların 
ölçüsü şekillerinden kendini kurtaran el işlemeciliği süslemesinde yapmacık bir 
özenti yoktur. Parlak, göz alıcı renklerden kaçınan usta eller, her zaman canlı 
renklerden meydana gelen bir düzen aramışlardır. Aynı çiçeklerin Türk çinici- 
Tiğinde yer alması bu iki sanat kolunun ruh benzerliğini göstermektedir. 

Sıvas'ta askerdim. Boş vakitlerimde, büyük taş bedestene, yuvarlak biçimli 
kemerler, kalın taş duvarlarla birbirinden ayrılan dükkânlara gider, cicim kilim- 
lerinde kaynaşan o binbir rengi hayranlıkla seyrederdim. Bunlarda tabiatın 
rasgele bir araya getirdiği çiy renklerin dışında başka bir hava vardı. Yılların 
solduramadığı bu renkler, artık unutulup giden kök boyada canlanmıştı. 
Daha çok ilkbahar renkleriyle, sabah renkleri. 

Şimdi, Sanat Severlere, genç bir sanatçının, Ayhan Tüzüner'in sergisindeyim. 
Bu sergide, çoktandır unuttuğum güzel anıların sonsuz çağrışımiyle heyecan 
duyacağımı sanıyordum; sanki o sihirli sandık birden açılıverecek, renk renk el 
işlemeleri dökülecekti içinden. Meğer bu sergi, düpedüz bildiğimiz bir resim 
sergisiymiş, Yalnız, çalışma tekniği başka. Tabaklarda canlanan köylü kadın 
portreleri, fantaziler, Arap harflerinin sanatçıda bıraktığı izlenimler falan. 
Serginin kişide bıraktığı ilk etki şaşırtıcı. Sanatçı, tabaklarda çalıştığı resimlerin 
kiminde hikâyeye kaçmış. Diyeceğim, bir sanatın kendini dile getirmesi için 
yalnız kendine ihtiyacı vardır, başka her şeye sırlını çevirir, medet urımaz. 
Sanatçının, bir boyacı sandığının başında uzanacak ayak bekliyen çocuk resminin 
altına “Ekmek parası”? demesi, bir köylü kadın portresine, seyirci anlamaz 
korkusuyle, ekmek mi, tuz mu, aşk mı, ne düşündüğünü anlatmak için başaklar, 
türkü motifleri koyması resmin bütününü gölgeliyor, Sanatçı bıraksa da onu 
hikâyeciler, romancılar yapsalar. 

Bunlara benzer eksikleri sayıp dökmek sanatçınm gücünü kırmak gibi 
görünür ya, ben o niyetle değilim; anlıyabildiğim kadar, ileride bunlardan 
kaçınmasını söylemek. 

Genç ressamımızın yapabileceklerini düşünmekten çok, yaptıklariyle yeti- 
nirsek, sergi başarılıdır. 


IV 


Türk - Amerikan Kültür Derneğinde Tektaş Ağaoğlu'nun, renkleriyle ışık 
oyunları âdeta duvarlar ardına sızan resim sergisinde dolaşırken ünlü bir eleştir- 
mecinin, D, Mae Coll'ım bir çevirisinde okuduğum şu satırları düşündüm: 

Ressamın, tablosuna başlamadan önce kâğıt üzerine çizdiği çizgiler, çoğu 
zaman esas resim gibidirler. Kroki, ressamın gördüğünü, seçtiğini taşır; ressam 
yalnız bunu almak isterdi. Kimi, resme başlarken tabiattan ne seçeceğini bilmez, 
kimi de çalışırken unutur, Balık tutmaya gider, ama bir bardak su ile döner; 
ırmağa kadar gider de niçin gittiğini unutur. Kimi de balığı tutmak için bütün 
ırmağı boşaltır. 

Resim, bütün sanatlar gibi aslında bir hareket, kâğıt üstüne bir çeşit danstır. 
Bu dans taklit olabilir. Ama bize etki yapan taklidin sadakati değil dansın güzel- 
Tiğidir. Tam bir sadakat aranması ancak dansa ağırlık verir. Nehirler, gökler, 
ressamın geçirdiği ruh hallerinin dile gelişleridir. Resmin göğü, ressamın göğe 
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baktığı zaman duyduğunu dile getirir, resimdeki gök, ressamın göğe verdiği bir 
çeşit selâmdır. 

Ressam, muhayyilemizle konuşur, duygularımızla değil. Oysa muhayyile- 
mizle konuşmak için ayrıntılara lüzum yoktur. Resmin taklit üstüne kurulduğu 
sanılır. Resim taklit üstüne değil, telkin üstüne kurulmuştur. Göğün mavisi, bir 
kadın yüzünün aydınlık pembesi, halının üstündeki ışık oyunu realizma için 
çalışıyor gibidir, Onlar ancak tabinte uygun görüldüğü içindir ki, oraya getiril 
miştir, sanırız. Oysa, maskelerinin altından neden buraya getirilmiş olduklarını 
anlatırlar. Onlar, hoşumuza gitmek için, ruhumuzun en derin noktasına varmak 
için oradadırlar. Onlar, ruhumuzun, algılarımızın duymadığı bir dille konuşurlar. 

İlgileri çeşitli sanat kollarına uzanan genç Tektaş Ağaoğlu'nun resimlerin- 
deki tabiatın yaratma gücünü bile aşan ateşli kırmızılarla kişinin içini aydınlatan 
o uçarı ışık düzenine bakınca yukarıdaki satırların bile çok üstüne yükseldiği 
duygusuna kapılıyor insan. Çünkü genç sanatçıda ne tabiat var düpedüz, ne . 
pembe alınlı kadınlar, ne de vazolardan sarkan çiçekler. Bir renkle ışık düzeni 
içinde mutlu hayaller yakalanmış. Gerçi bu resimlerin kiminde olmamışlık, 
sebatsizlık, hayalin israfma raslanıyor ama, bu çeşit ayrıntılarından sıyırınlea 
kişi genel görünüşe bakıp hoşnut oluyor. 

Günümüz sanatının belkemiğinde sanatçı için kaçınılmıyacak iki ana öğe var: 
zamanla, bir de topluma bağlı kalmak. Zamanla kayıtlı olmak bir sanat eserini 
yaşatabileceği gibi öldürebilir de. Öyle eserler vardır ki, bunlar yalnız devrin 
meseleleriyle uğraşırlar, Bu darlaşma sanat adamı tarafından istenmişse, kişi- 
İiğine tıpatıp uygun düşüyorsa, eser kazanabilir. Sanat adamının hürriyeti ancak 
seçme hürriyetidir. Bir de var ki, sanatçı bütün gücünü, kendisinin olan kıymet 
derecelerini dile getirmeğe ayırır. İşte Tektaş Ağaoğlu'nun bütün çabası budur, 
bu mutlu çabayı övmemek de elden gelmez. 

Yazıma başlarken “renkleriyle ışık oyunları âdeta duvarlar ardına sizan” 
dedim. Bu duygumda mübalâğa payı arıyanlara bir diyeceğim yok. Ben, baksızlık, 
anlayışsızlık kusurlarına düşmek istemem. Fırçayı kullanmadaki ustalığına bakıp 
bir sınıra dayandığı söylenebilirse, ruhlu genç sanatçının bundan böyle sadece 
bir üslüp kazanması, bu uslüpla canlı eserler vermesi beklenebilir, başka hiçbir 

. şey değil, 


ZN ANNAN ANAN 


1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 
mamasını, 

2) Yazıların makine ile yazılmış olmasını, 

3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 


birlikie gönderilmesini rica ederiz. 


SANAN ANNAN 


ONİKİ 
S 


b 
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ZAMAN BOYUNCA 
SEN ve BEN” 


Bir gün ayrı iklimlerin havasını alacağız 
Başka yıldızlar örtecek gökyüzünü 

Rüzgâr yine o bildiğimiz şarkıyı söyliyecek 
Mesafeler bir mum gibi eritecek yüreğimizi 
Sen dünya durdukça alabildiğine güzel 
Ben hep böylesine ağlamaklı kalacağım. 


ORHAN ULUKAN 
* Şairin yakında çıkacak “Siyah-Beyaz” adlı kitabından, 


O YKÜ 


İçinde dost bakışlar dolaşan bu oda 
Kapısından mutluluğun teklifsiz girdiği 
Tertemiz sevgilerle donanmış renk renk 


Pencerelerinde güneş ışıklarının cümbüşü gündüzleri 


Bu yılların kahrını çekmiş bu ihtiyar sofa 
Sürünmüş dört yönüne zamandan izler 
Bir insan kadar sabırlı, güngörmüş 


Şu izbe şu nem kokan izbe kiler 


Bu cümle kapısının gıcırtılarla açılan 
Tokmağını çalmış ellerin nicesi 
Şu basamakları tahta merdivenin 


Papuçlar altında ezilmiş gibi 


Bu ev denize bakar bu iki katlı 
Dosi bakışlar gezinir içinde 
Bir oğlan bir kız ve bir kadınla erkek 


Mesut bir ömür sürer aşk dolu yüreklerinde: 


Sırkı Salik 


Gör 


B EN DE Ss İ.N 


i 
Gene yemyeşil çimenler üzerindeyim 
Gene gök mevi - bulut yok 

Hafif bir rüzgâr okşuyor yanaklarını 
Erik ağaçlarının taze yaprakları 
Yalnızlığıma şaşkın 

Ve 1280 saatten beri buraya her gelişimde 
Yalnız seni düşünüyorum 


Yoksun, oysa her günden daha sevimlisin bugün 
Bir atın nal seslerinde güzel saçların 

Altın sarısı başaklardan dinliyorum sesini 
Yoksun, oysa her günden daha sevimlisin. bugün 
İçimde ışıklı ne varsa senden 

Ser varsın diye çimenler yeşil - gök mavi 

Ve altında dünyalar yarattığın bu ağaç 

Sen varsın diye çiçek açmış... 


ÖzcüL ÖzcüveEn 


B Ü T Ü N 


n şarkılar duyulur, 
Bütün şarkılar sabahları.. 
Ne kadar yayarsa o kadar, 
Gökyüzü bu yankıları. 
Bütün düşler görülür, 
Bütün düşler sabahları... 
Ne kadar parlaksa o kadar 
Gün yerinin ışıkları.. 


Bütün uykular tükenir, 
Bütün uykular sabahları.. 
Ne kadar rahatsa o kadar 
Döşekleri yorganları 


Bütün insanlar doğar yeniden, 
Bütün yaşamak sabakları.. 
Ne kadar açıksa o kadar 


Tanrımızın avuçları 
Bünün sevgiler çiçek açar, 
Bütün sevgiler sabakları.. 


Ne kadar genişse o kadar 
Gönlümüzün tarlaları 


M. CerâL 


ERTUĞAY 


KARA MSAR ŞİİR 


Kara bulutlar birikmiş gözlerime, 
Bir fırtına kopacak birazdan 
İçimde zemheri hüküm sürüyor, 
Kışa geçtim yazdan. 


Bu yeşil tatlı değil şimdi, 
Bu mavi gökçe değil. 
Dünya çökecek başıma, 
Eğil gövdem eğil. 

Ele avuca sığmaz hayalim. 
Darağacında asılı, 

Tuzsuz aş misalidir ömrüm 
Hâsılı. 


Çüzülemiyen ip gibi, 
Alın yazım kördüğüm. 
iyah fondur sadece, 


CEVHER İNsAN MiskioğLu 


GİDEN SES 


Sesini düşünürüm 

Gece içinde bir yer ağarır gibi olur. 
Rüzgâr kuşçasına hafif. 
Yüreğim dağ boyu genişler. . 


Seni. değil sesini özlerim, 
Zaman zaman: 

Sılamsı bir özlem düşer içime, 
Sesin yanımda olsun isterim.. 


Eskiler ; 

“Giden gelmez” demişler.. 
Doğru. 

Bir gün 

Belki sen dönersin, 
Düşündüğüm sesin dönmez... 


FERHA ÖzPay 


Kk Ö P R Ü 


YIKIK KÖPRÜ 
Gel beni bu yollardan götür 
Sırtında hasta taşıyan” köylüler gibi 


Söndürdüğün güneşimi yeniden. yak 


Kendimi bilmemenin mululuğundayım . 


Buğdayla yağmurla sarmaş dolaş 
Toprağa uzanıyorum 


Gel beni bu yollardan götür. 


SAĞLAM KÖPRÜ 

Kuralların acılığını duyuyorum 
Ama yine de düşlerimize yakini 
Yapıların ortasında bir kalb atıyor 


Bekliyorsun. 


Bütün dualarımı yakıp geleceğim 
Tasarladığım oyunları bırakıp 
Bulutlar günahları çekecekler 
Tanrılara kadar 

Köprünün ötesinde yelniz 


Ellerimizle kalacağız. 


Sonra kurallar aydınlanacak. 


AYHAN SÜMER 


“BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Bari osmanlıcayı bilseler: 


Bu sayfalarda birkaç kez belirttim: Osmanlıcayı savunanların ve Osman- 
lıca yazmakta direnenlerin çoğu o dili iyi bilmezler. Yazıları yanlışlarla doludur. 
Şair : 

Dahleden dinimize bari müsülman olsa 
mısramı şüphesiz bu gibi kimseler için söylemiştir. Bunlarm dilinde bir “idame 
ettirmek”tir gidiyor. Osmanlıcayı bilen “idame ettirmek” demez. Ya 
“idame etmek”, ya da “devam ettirmek” der. Çünkü “idame” zaten “devam 
ettirmek”? demektir. İşte içinde bu yanlış söz bulunan üç yazıdan parçalar: 

UÜ ...in vazifesi ...ile ...arasındaki teması temin ve idame eltirmekten 
ibaretti. 

2) Dış ticeretimizdeki açığı idame ettirme ve bu suretle enflâsyonun tesirlerini 
kısmen hafifletme... 

3) Komşuları ile olan dostane münasebetleri idame ettirmeğe taraftardır. 
Okurken not ettiğim yazılarda bunlara benzer yanlışlar çoktur : 

4) ...e kaydolan vatandaşlar... 

5) Gazze'nin idaresi Mısır'a devroluyor. 

6) Fakat ben bir türlü teselli olamıyordum. 

7) Demek ki tatmin olmuştur. 

8) Bir hafta tevkif kaldıktan sonra... 

Âdemi bilgi: 

Bir gazete havadisi ; 

... Temsilci gönderdiği hakkındaki haber hususunda âdemi bilgi beyan 
etmiştir, 

“Adem” kelimesinin “a”sı üzerine şapka geçirmek, “adem-i” şeklinde 
gösterilmesi gereken sözü de “âdemi” yazmak, ayrı ayrı bilgisizlik örnekleridir. 
Arapça bir kelime ile Türkçe bir kelimeden Fars kuralıyle tamlama yapmak” 
ise başka bir bilgisizlik ömeğidir. İşte Osmanlıcayı bilmedikleri halde o dil ile 
yazmaktan vazgeçemiyenlerin durumu! 


İki satırda beş yanlış: 


Bu da bir gazete havadisi: 

Emniyet memurlarının başarı ile neticelendirdikleri, baskın neticesinde ta- 
banca imalini bilfiil yapan ve satan kimselerin yakalanması uzun sürmemiştir. 

Buradaki bilgisizlik örneklerini, açıklamasız göstermekle yetineceğim: 
“İmalini yapan”, “bilfiil yapan”, “imalini yapan ve satan”, “neticelen- 
dirdikleri baskın neticesinde”, “neticesinde... uzun sürmemiştir”. 


ÖMER ASIM Aksoy 


An 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


EN 

izaz etmek : el üstünde tutmak, ağırlamak 

izdiham : kalabalık, yığılışma | 

izdivaç : evlenme 

izhar etmek o: göstermek, belli etmek, açığa vurmak | 
* izmihlâl » yıkılma, çökme | 

izzeti nefis : öz saygısı, onur 

kaadir : gücü yeler 

kabiliyet : yetenek | 

kademe : basamak, aşama 

kadir : değer | 

kâfi i : yeter | 

kaide : 1. taban. 2. oturaç. 3. kural 

kail olmak : inanmak, kanmak, aklı yatmak, gönlü yatmak 

kaim olmak o; (yerine) geçmek 

kâinat : 1. evren. 2, herkes, 

kâmil : olgun, yetkin, ergin, eksiksiz 

kâmilen O, O: bütüm ile, olduğu gibi 

kamuflâj 2 1. alalame. 2. örtüleme 

kanaat : karış, kanı 

kanaat etmek : (oluru ile) kanmak 

kanaat getirmek; inanmak, kanmak, aklı yazmak 

kani olmak : aklı yatmak 

karabet : yakınlık, hısımlık 

kariben : yakında 

kasavet : kaygı 

kasvet : iç sıkıntısı, iç kapanıklığı, bunalma 

kâşif : bulan, bulucu 

kati : kesin 

kâtip : yazman 

kavi : güclü; dayanıklı 

kemal < olgunluk, yetkinlik, eksiksizlik 

kemale gelmek ; olgunlaşmak, ermek 

kemiyet : nicelik 

kesret . : çokluk 

keşfetmek : bulmak 

keşif : bulgu 

keyfiyet : 1. nitelik. 2. olan biten 

kıvam. 3 1. koyuluk. 2. tav 

kıyafet : kılık, giyim kuşam 

kıyam. » 1. ayağa kalkma. 2. kalkışma. 3. ayaklanma - 


Arkası var 


BİR ÖĞRETMENİN > GÜNLÜK'ÜNDEN 


Be çocukların içinde, ne kadar mut- 

İa geçmiş zamanlarımın olduğunu 
düşünüyorum, Uzun bir süre olmasa 
da, örneğin şöyle, “fiillerin, özne ve 
nesnelerine göre ayrılışlarma daldı- 
ğım bir sırada devamlı olarak bir ta- 
nesinin gözünün içine bakmakta ol- 
duğumu farkeder, hemen ötekileri de 
görme istekleri duyardım. O zaman, 
kendi kendimden saklıyamadığım gü- 
Tünç bir duygululuk içinde, her birinin 
yüzüne ayrı ayrı bakardım. Orlar, 
çoğu zaman bunu farketmezler. Pek 
meraklı olan bazıları, bu bakışlarımı 
yakaladılar ımı içlerinden birini arı- 
yorum yahut mümessilin O hasıraltı 
etmek istediği bir “gelmiyen”i bul 
mak için, sınıfta olanları sayıyorum 
zannederler, 


Yaşamak zorunda olduğum başka 
zaman parçalarına ilgi ve sevgi duyma- 
dığım, onlara dönebilmek için kendime 
gerden çöpten dayanaklar aradığım 
nice günler, dönüp dolaşıp kendimde 
uyamıverdiğimde, sınıfta olduğuma 
şükretmişimdir. Bütün büyük insanla- 
rm, yetenekli insanların, iyi insanların 
yanlarından, boğazım acımamış, sesim 
kısılmamış, bacaklarım taş kesilmemiş 
bir sağlıkla ama çökkün, bitkin, aşa- 
gılanmış yahut kendisine kayıtsız kalın- 
mış bir yalnızlıkla ayrılırdım. Bu ço- 
cuklarsa, iyi değildirler, büyük değil- 
dirler, büyüklüğü bir sınıfın -en fazla— 
bir sınıfla bir evin, bir öğretmenler 
odasının duvarlarını aşmıyan alçakgö- 
nüllü yetenekleri vardır. 


AFET MUHTEREMOĞLU 


Tam küçük adam harcı bir yaşayış 
bu bizimki. Yıllarca, sessiz, sedasız, 
bi: köşede oturarak büyük adam olma 
hazırlıkları yapanlarmki gibi ezici bir 
hayata dayanamayız biz. Bağırmalı, 
şağırmalı, gürültülü, yakınmalı, küçük 
bir topluluğun saygısıyle yetinen bir 
yaşayışa alıştık. Bu arada geçici ol- 
duklarını bildiğimiz, fakat yine de, 
geçici olmadığına bizi inandırmağa 
çalışan çocuk kalblerin sevgilerine ina- 
mıverir, bunlarla kendimize güya geçici 
olmıyan bir mutluluk saltanatı kurarız. 


Her çocukta kendimi incitmemeye - 
bakıyorum. Bunu düşünebilmek ve 
yaşıyabilmek, bu yaşımla öyle zor ki. 
Ahlâk değerleri hakkında karar verir- 
ken “gençlik işte...” diyebilerek gü- 
lümsiyenlerden olmak işime gelmiyor. 
Gençlik önemli bir konu. Böyle bir cüm- 
lecik içinde yoluna konmuş olamaz. 
“Gençler” deyince, “çocuklar” deyince 
bütün işini ve kendini bilen, devirlerine 
dokunulmazlık sağlamaya çalışan say- 
gideğer kişiler gibi, 
tıramıyorum. İyi, büyük ve yetenekli 
insanlardan tamamen aylı yaşıyamı- 
yorum. Bu da, kendim üzerinde kılı 
kırk yararcasına durmamı gerektiriyor. 
İnsan duyuşlarının bana kadar gelip 
orada, cılız dereler gibi, topraklara 
karışarak bittiğini zannedemem ya. 
Bana, benim smıfıma, yaşıma, durumu» 
ma kadar çıkamıyan ya da benden 
aşağılara inip giden duyuşlar, korkular, 
sevinçler, hoşlanmalar da var. 


mü de buruş- 


HİKÂYE 


Ben ne iyi olmalıyım; ne aşırı 
kuvvette yeteneklerim olmalı, ne de 
çocukları oldukları yerde durduracak 
bir büyüklüğün! Bana karşı kayıtsız 
kalabilmeliler. Onlara en sıcak, en 
yararlı iyiliği, en adı olmıyan iyiliği o 
zaman yapmış olacağım işte. Ben öbür- 
lerine kayıtsız kalamadığım için mutlu 
değilim. Beni -bizim gibileri- korkunç 
büyüklükleriyle ezenler bütün üstünlük 
leri içinde yayılmış, gevşemiş; dertop 
olmuş kişiliğimin yanından sürtünerek 
geçiyorlar. İyilikleri, büyüklükleri ve 
yetenekleriyle bana, benim haberim ol- 
madan (toplum adıma) verebildiklerini 
verdiler ya, artık giderler. 


Çocuklarımın olanca dikkatleri ba- 
na çevrilmiş. Onlara ne kadar yabancı- 
yun, onlardan ne kadar üstünüm, ne 
kadar bahtlıyım diye içlerini yiyorlar. 
Ne kadar çalışmayı sevseler; anaları, 
babaları ne kadar zorlasa, korkutsa, 
öğüt verse, yine bir kısmı verdiğim 
ödevleri yapmıyacaklar. Bana erişe- 
mmedikten, beni anlıyamadıktan, benim- 
le arası iyi olanların bu iyiliği nasıl 
yoluna koyduklarına akıl erdiremedik- 
ten sonra, ödev yapmak neye yarar? 
Sırf bu yüzden, bütün dikkatimi “iyi 
olmamak” üzerinde harcıyorum. Yü- 
zümde korkunç bir rahatlığın, herhangi 
bir mutluluğun izlerini taşımamalıyım. 
Her biri için ayrı ayrı “iyi” olamam. 
“Olduktan sonra ancak böyle bir iyilik 
fayda verebilirdi, Ama her biri için 
ayrı ayrı “kayıtsız kalınabilecek” bir 
bir yaşlı insan olabilirim. 

İnsanlara aşırı saygısı olan her 
insan gibi, —pul toplıyan, çiçek yetişti- 
ren elişi yapan, o diyar senin bu diyar 
benim gezen ve bu merakları, işlere 
olan ilgileri delilik derecesine getirip 
dillere düşmelerine kıl kalan herinsan 
gibi— çoğu zaman onları memnun et- 
mmeğe, yani bana kayıtsız kalmalarını 
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sağlamaya çalışıyorum. O zaman, her 
birinin gözlerinde benim. o yaştaki 
korkulu, sevinçli, hasta, sağlıklı, taşkın 
veya durgun çocukluğumu anlamağa, 
onu hayata karşı (hayatın üstünlükle- 
rine, mutluluklarına, anlaşılmazlığına 
karşı) korkusuzlaştırmağa, yüreklendir- 
meğe çalışıyorum. 

Ama bazan o kadar kendi yaşımla, 
dertlerimle, kaygılarımla, acılarımla 
dolu oluyorum ki, onların çocukluk- 
larını, yetersizliklerini, gülünçlüklerini 
yüzlerime vuruveriyorum. 

Geçen gün, ödevini yapmamış olan 
birkaçının numaralarını alıyordum. 
Her şeyden çok (ödevini yaptığından 
ve ağırbaşlı tavırlarından da çok) gece 
salep sattığı için sevdiğim, beğendiğim 
bir öğrenci “efendim, dedi, siz ödev 
olarak bir şey vermemiştiniz ki,..” Bu 
durumda oturup ruh ayrımlamaları 
yapılmaz, sebep sonuç ilgileri araştı- 
rılmaz ki. O kadar birdenbire, yirmi yıl 
birden atlıyarak bu yaşlara dönülmez 
ki... Bu yaşlarda ben böyle bir durum 
da olsaydım bana nasıl davranmalarını 
isterdim, demeye vakit yok ki. “Oğ- 
Tum, dedim, peki koca sınıf nasıl oldu 
da ödevlerini yaptılar?” Onu bağışla- 
maya hazırım. Ama sonra içimi kuşku- 
lar kemirecek. Ya öbürleri ? “Evde 
unutmuş” olan, “annesi hasta” olan, 
“yanlışlıkla başka defteri alan...” 

"Tabii çocuğum, olabilir. Ama ben 
yine senin numaranı işaretliyeyim de, 
gelecek derse sana tekrar bakarım, 

Onun numarasını da aynı hoşgö- 
rüyle işaretledim. Demin yirmi yıl ön- 
ceki “kendim”e nasıl davranılması ge- 
rektiğini bulduramamıştım., Ama yirmi 
yıl önceki “ben”, şimdiki ben'e nasıl 
davranacağını, hiç düşünmeden buldu. 
Dudaklarını şişirerek (osuratını astı, 
Benim de üzülmem böyledir. Hiçbir 
şeye karşı sevgim kalmaz. Hele en çok 
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sevdiklerimden, bel bağladıklarımdan, 
içten bir güvenle övgüsünü yaptıkla- 
.rımdan, bana utanç veren (beni ona 
olan duygularımın coşkunluğundan u- 
tandıran) pişmanlık veren bir kırıcılık 
gördüm mü, hiçbir şey yapamam, kü- 
serim, 

Asaf'ın bana, benim dersime nasıl 
sevgisi olduğunu bilirim, Onunla kaç 
kere okul dönüşü (evlerimiz aynı yolun 
üstündeydi) salepçilikten, derslerinden 
söz açmış, özel konuşmalar yapmıştık. 
O gün benden öbür çocukların ne de 
olsa -ne kadar şefkatli de olsa— ken- 
dininkinden çok sevemiyen, ne de olsa 
kendininkine tarafsız kalamıyan bir 
“anne” kayırıcılığı beklemişti. Ben de 
üzerime almamaya inceden inceye 
özendiğim o üstünlüğü takınmış, “fiil 
lerde anlam kaymaları”na geçivermiş- 
tim. O üstünlüğü ki —öğretmen üstün- 
Jüğü— kocaman üstünlüklerden biri- 
dir ve bana küçüklüğümden beri korku 
verir. Onu bir kere takındıktan sonra 
davranışlarımı kollıyamamağa başla- 
dım. Sinirleniyor, bağırıyor, arada bir 
yorularak duruyor sonra gittikçe istek- 
sizleşen, soğuyan bir sesle, ağzımı aç- 
mağa zor yeten, gözlerimin ferini sön- 
düren cılız bir kuvvet artığıyle Fonuyu 
bitirmeğe çalışıyordum. 

O gece eve geldiğimde aynı neşe- 
sizlikten sıyrılamamıştım. Ama sımf- 
takinden çok daha iyi durumdaydım. 
Ne de olsa sadece bana ait olan saat- 
lerim vardı sabaha kadar. Kayıtsız, ser- 
best bir görüşle haklarında fikir yü 
tebileceğim; insanlarla, olaylarla, bil- 
gilerle beni zahmetsizce tanıştıracak 
Kitaplarıma birkaç saat ayırabilirdim 
artık. Bunlara karşı bir davranışta 
-zorunlukla “iyi” bir davranışta — bu- 
Tunmam gerekmiyordu. Onlardan fay- 
dalanıyor ama onlara'kayıtsız kalabili- 
yordum. Onun için de bunlara sevgimin 
en derinini verebiliyordum. O smıfa 
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da, aynı bu gecelere duyduğum sevgiyi 
duyar; orda da kendimi aynı bu gece- 
lerdeki gibi rahat bir çalışma içinde 
bulur; oraya gideceğimi düşünürken, 
mesleğinden memnun insanlardan biri- 
nin de ben olduğum sonucuna varır, 
bahtıma şükrederdim. 

Ama yarın oraya gitmeyi canım is- 
temiyecekti. Şimdiden ümitsizleşmeğe 
başlıyor, kaygıya düşüyordum. 

—Yoruluyorum, çok yoruluyorum. 
diye sızlanıyordum. Bu meslek beni çok 
yoruyor, erkenden tükeneceğim. Ders- 
lere, “hadi kendi kendinize meşgul olun 
demek için gireceğim, Eğlenmenin, gi- 
yinip kuşanmanın tadını bile unuttum, 
Artık sadece yemekleri düşünebiiiyo- 
rum” derken gözlerim doluyordu. 

—Sabahın yedi buçuğundan akşa- 
mın beş buçuğuna kadar karanlık du- 
varlar, renkleri solmuş tabiat bilgisi 
resimleri; camları kırılmış, boyaları 
solmuş dolaplar arasında; ıslak palto 
kokuları, soğuk camlara çarpan buğulu 
uğultular içinde geçiyor ömrüm. Üste- 
Uk onlara, o çocuklukla insanlık ara- 
sında bir şeylere karşı çarpışıp duran 
o sevgili yüzlere (karanlık sinıflardan 
sevgili yüzlere nasıl da atlıyabildim) 
kaş çatarak, anlayışsız gözlerle bakarak 
hiç değişmiyen sesler ve sözlerle emir- 
ler vererek... (Böyle bir kişiliğe karşı 
nasıl kayıtsız kalınır? Çocuklar böyle 
bir kişiliği nasıl olurda unuturlar, dı- 
şardaki hayatlarmın akışına rahatça 
devam ederler?) 

Eztesi günkü derste Asaf'ın yüzünü 
iyice solmuş, uzamış gördüm (Tıpkı 
benimki gibi). Dişlerini birbirine yapış- 
tarıyor, alt dudağıyla çenesinin arasın- 
daki çukur, dişsiz bir ihtiyar kadınınki 
kadar derinleşiyordu, Dexsin başlarında 
ne o bana baktı, ne de ben onun sırası- 
na doğru bir ilgi gösterdim. Bu sefer, 
ödevini yapmış olduğu halde, “yap- 
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madım” dedi. Arkadaşlarımın “yaptı 
efendim” seslerini duymazlıktan ge- 
lerek, üstelemedim. Çenesinin üstünde- 
ki çukur biraz daha derinleşti. Başını 
ellerine alarak ona ilgi 
istedi, öldürücü bir ümitsizlikle bak- 
.mağa başladı. 

Gittikçe sinirleniyor, üzülüyor, ona 
“Tadi bakalım Asaf, sen söyle” de- 
mek istediğim ve diyemediğim için, 
bitkin bir heyecanla sıraların arasında 
dolaşıyordum. Arada bir, başmı kaldır- 


dığını görüyordum. El kaldırmak, söz » 
almak, aramızdaki şu küskünlüğü yedi : 


dağın arkasına fırlatıp atmak için 
dudakları kıpırdıyor, sonra yine başını 
sıraya dayıyarak kızarmağa başlıyan 
yüzünü serinletmeğe çalışıyordu. 
Bilirim, böyle durumlarda insan 
hasta olmaya, ölmeye ve arkasından 
ağlıyacak olanları görmeye bayılır. 
Bunların üçü de olmadı mı kendi ken- 
dine duyduğu acımayla karışık sevgiy- 
le, oturup kendisine bir güzel ağlar. 
Büyüklük, üstünlük ve anlayışsızlıklar- 
dan en kolay öç alma yolu budur. 
Bütün düşkünlere duyduğumuz acı- 
mayla ikileşip; kendi dertlerimize, düş- 
künlüğümüze en içten, yakından acıya- 
cak bir ikinci “ben”e sığınmak. 
Ben başka bir sırayla görüşürken, 
Asaf dışarı çıkmış. Bunu farketmemiş 
gibi göründüm. O ders, sınıfa dönmi- 
yecek sanıyordum. Biraz sonra kapı 
açıldı. Asaf, ne yaptığını bilmez bir dik- 
başlılıkla içeri girdi. “Nerdeydin sen ?” 
diye sert bir sesle ona döndüm. “Efen- 
dim, başım dönüyer dedi. Biraz yüzümü 
yıkadım.” Kendi öğretmenlerimizden, 
öğrenciliğimizden kalma bir lâfla göz- 
lerinin içerlerine baktım. “Pekiyi, biz 
burada neyiz? İzin almak yok mu?” 
Asaf, her şey “bittikten” sonra ne 
yapılırsa veya ne yapılmazsa, aynı 
davranışları gösterdi. Ayaklarını sürü- 
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yerek sırasına gitti, Dudaklarımı 1sırı- 
yer, her şeyin bittiğine ondan çok ya- 
nıyordum. Çocuklar kulak kesilmişler, 
kopacak fırtınayı bekliyorlar, akşama 
evde anlatılacak bir hikâyeleri olsun 
istiyorlardı. 

Bir gün, güç kavrayışlı bir çocuğu 
imtihan ederken çocuklardan biri ken- 
dini tutamayıp usulcacık, “efendim, ne 
kadar sabırlısınız” demişti. Şimdi ben, 
bu söze, bu gibi sözlere güvenerek Asaf”ı 
yerlerin dibine sokmaya hazırlanıyor- 
dum. Nasıl olsa sonunda, “Öğretmen 
haklıydı. Ben olsam Asaf'ı döverdim.” 
diyeceklerdi. Hepsine teker teker 
baktım, Bu çocuklara sevgi ve mutlu- 
Takla dolup taşarak tek tek baktığım 
günleri bir iç sızısiyle hatırladım. Bu, 
çaresizliğimi, kederimi, hattâ acımı or- 
taya döken bir bakış olmalıydı. Ama 
onlar, “Sizi bırakacağım, siz benim sev- 
gime lâyık değilsiniz” demişim gibi, 
başlarını eğdiler. Asaf'a bakarak: “İn- 
sanı çileden çıkarmayın, diye bağırdım. 
Öğretmenlerinizin de dertleri olabilece- 
ğini düşünmüyor musunuz?” Alçaklı- 
ğın, bayağılığın, çaresizliğin ta ortasına 
düşmüştüm. Asaf'ın yüzü bir hasta sol 
gunluğuna dönerken, gözlerinin akma 
kan oturuyordu. 

Sınıftan hızla ve aynı Asaf gibi, 
dişlerim birbirine yapışmış olarak çık- 
am, Onun bana hastalığını kalkan ya- 
pışma karşı ben de ona o sırada aklıma * 
gelmiyen, birbirinden ( ayıramadığım 
dertlerimle çıkmıştım. Yine işler yoluna 
girmemiş, hattâ olduğu gibi kalmayıp 
daha beter bir karışıklığa batmıştı. 

Eve geldiğim vakit, ne derdim ol- 
duğunu sordular, Konuşamıyor, yap- 
mam gereken işleri yapmağa kuvvet 
bulamıyordum, O karanlık sınıflardan, 
yorgunluklardan söz açan sızlanışlarımı 
bile tekrarlamaya kuvvetim yoktu. Or- 
tada bir zaman sallanarak dolaştıktan 
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RYUNOSUKE AKUTAGAWA (1892 —1927) 
Çeviren :. BiLce KARASU 


Akutagawa Ryünosuko, tanınmış bir Japonyu hikâyeci 
ve denemecidir. 1892 de Tokyo'da doğmuş, aynı şehrin 
Üniversitesinde İngilizce okumuş, genç yaşla hikâye 
yazmağa başlamış, Natsume Söseki'nin Yeni-aydınlar 
gurupuna katılmış, 1916'da Hana (Burun) adlı 
hikâyesiyle ün kazanmıştır. Hayalci ve sembolci 
bir  gerçekçilikle kaleme aldığı hikâyelerden Un 
(Kader, 1918), Jigokuhen (Cehennem, 1918), Saigo 
Takamori (ad, 1918), Hina (Bebekler, 1923 ) ve Kappa 
(Yağmurluk, 1927) anılmağa değer. Ume, uma, uguisu 
(Erik, at ve bülbül, 1926 ), başlıklı bir denemeler kitabı 
da vardır. Akutagawa, 24 temmuz 1927 de Tokyo'da 
zehir alarak intiher etmiş, bıraktığı mektupta intihar 
psikolojisini en ince ayrıntılarına kadar anlatmıştır. 


Bir Başkomiserin sorguya çektiği 
bir oduncunun tanıklığı :. 

Evet efendim. Elbette, cesedi bu- 
lan benim. Bu sabah, her günkü gibi, 
günlük dağ servisi hakkımı kesmeğe 
gittiğimde, dağların kuytu bir yerindeki 
korulukta, cesedi buldum. Tam yerini mi 


Ceset arkası üstü yatıyordu. Üze- 
rinde mavimsi bir ipek kimono, ba- * 
şında, buruşmuş, Kyoto biçimi bir baş- 
lık vardı. Tek bir kılıç vuruşu ile delin- 
mişti göğsü... Çevresinde, dökülmüş 
bambu yaprakları, kanlı çiçeklerle 
Iekelenmişti. Hayır, kan artık akmı- 


sordunuz? Yamaşina konak yolun dan —yordu. Yara kurumuş, kabuk bağ- 


150 metre kadar ötede efendim. Sapaca 
bir yerde duran, bambu ile dağ servi- 
lerinin meydana getirdiği bir koruda. ... 


esmere 


sonra kimsenin uğramadığı soğuk bir 
odaya girip divanın önünde diz çöktüm. 
Başımı kollarımın üstüne koyarak uzun 
uzun ağladım, . 

Ondan sonra bir hafta, donmuş gibi 
uzun bir uykudan yeni kalkmış gibi 
yaşadım. Bir iki ders sonrada Asaf 
el kaldırarak, bir haftadır , bitkinleş- 


Jamıştı sanırım, Ha, hem bir de atsineği 
vardı, yaraya yapışmış kalmıştı öyle, 
ayak sesimden ürkmedi bile... 
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miş yüzlerimizi birbirimize çevirdi- 
gimiz zaman dost bakışlarını benim 
donuk ve ihtiyar bakışlarıma raslat- 
tırmamağa çalışarak, “efendim, ben 
söyliyeyim” girişiyle söz istediği zaman 
bile, sevinçten mi, kayıtsızlıktan mı ol- 
duğumu bilemediğim anlamsız bir yüzle 
başımı sallıyarak pencereden dışarılara 
bakakaldım. 
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Bir kılıç yahut ona benzer bir şey 
görüp görmediğimi mi soruyorsunuz ?. . 
Hayır, hiçbir şey görmedim efendim. 
Yakınlardaki bir dağ servisinin dibinde 
ip buldum ancak, Hun... evet, bu ipten 
başka bir de tarak buldum. Hepsi bu 
kadar, Anlaşılan, öldürülmeden önce, 
adam iyi dövüşmüş olacak, çünkü çev- 
redeki otlarla dökük bambu yaprakları 
adamakıllı çiğnenmişti. 
“Yakınlarda bir at var mıydı?” 
, Hayır efendim. Orası, bir insanın 
bile güçlükle girebileceği bir yerdir, at 
hiç mi hiç giremez, 


Bir Başkomiserin sorguya çektiği 
gezginci bir Buddha papazının 
tanıklığı: 

Vakit mi? Dün öğle üzeriydi efen- 
dim... Zavallı adam, Sekiyama-Yama- 
şina yolunda ilerliyordu... Sekiyama'ya 
doğru gidiyorlardı... O yayaydı, karısı 
olduğunu —sonradan— öğrendiğim kadın 
da at sırtımda arkasında geliyordu. 
Alnından sarkan bir peçe kadının 
yüzünü gözden saklıyordu. Tek gör- 
düğüm, entarisinin rengiydi, leylâk ren- 
gi bir entari vardı kadının sırtında, Atı, 
güzel yeleli, kula donlu bir attı, Hanı- 
mın boyu mu? Vallahi, 1 metre 35 ka- 
dar bir şey... Buddha papazı olduğum 
için ayrmtılara pek dikkat etmedim 
doğrusu, Evet, adamın yanında savut 
olarak bir kılıç, bir yay, bir de oklar 
vazdı. Sadağında yirmi kadar oku ol- 
duğunu hatırlıyorum. 

Adamcağızın böyle öleceğini hiç 
ummazdım doğrusu... İnsan dirimi, 
gerçekten, sabah çiyi gibi uçup gidici 
bir şimşek parıltısı gibi kısa ömürlüdür. 
Bu sözlerim, inan olsun, duyduğum 
üzüntüyü anlatmağa yetmiyor... 

Bir Başkomiserin sorguya çektiği 
bir polisin tanıklığı: 

Tutukladığım adam ımı efendim? 
Tacomaru adında pek ünlü bir haydut. 
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Onu tutukladığımda atından yuvarlan- 
mıştı. AWataguçi'deki köprünün üze- 
rinde inleyip duruyordu. Vakit mi? 
Dün gecenin ilk saatleriydi... Tutana- 
ğa geçmesi için şunu da söyliyebilirim; 
Öteygün de onu yakalamak istemiştim 
ama ne yazık ki elimden kaçmıştı. 
Surtmda lâcivert, ipekli bir kimono, 
yanında iri, düz bir kılınç vardı. Gör- 
düğünüz gibi, bir yerlerden de bir 
yayla birtakım oklar geçirmiş eline, Bu 
yayla oklar, ölen adamın yayı ile okla- 
ıma benziyor mu diyorsunuz? O halde 
adamı öldüren Tacomaru olmalı, Sırım- 
larla sarılı yaykara vernikli sadak, 
atmaca tüyleriyle bezenmiş on yedi ok. 
Bunlarm hepsi elindeydi galiba, Evet 
efendim, at, dediğiniz gibi, güzel yeleli 
bir kula attı. Atı taş köprünün biraz 
ötesinde, yolun kıyısında otluyor bul- 
dum; uzun dizgini sarkmış, sallanıyor- 
du. Atın onu sırtından atmış olması 
da 'Tanrınm işi olsa gerek... 

Kyoto'nun çevresinde sinsi sinsi 
dolanan hırsızlar arasında bu Taco- 
maru, en büyük üzüntüyü şehrin ka- 
dınlarına çektirmiştir, Geçen güz, Tori- 
be Tapımağının Pindorası arkasındaki 
dağa, herhalde ziyarete bir kadınla bir 
kız, öldürülmüşlerdi de bu işi Tacoma- 
ru'nun yaptığından kuşkulanılmıştı, Bu 
kanlı katil, gerçekten adamı öldürdüyse, 
karısma ne yaptığını artık Tanrı bilir. 
Efendimiz bu işe de el atmak istemezler 
mi acaba? ğ 


Bir Başkomiserin sorguya çektiği 
yaşlı bir kadınm tanıklığı: 


Evet efendim, bu ceset, kızımla 
evlenen adamın cesedi. Kyoto'lu değil- 
di. Wakasa ilindeki Kokufu kentinde 
samuray'dı. Adı Kanazawa no Takehi- 
ko*ydu, 26 yaşındaydı. Yumuşak huylu 
bir adamdı, bu yüzden eminim, baş- 
kalarını kızdıracak bir şey yapmamıştır. 
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Kızım ımı? Adı Masago yaşı 19 
Ganlı, keyifli bir kızdır ama Takehiko'- 
dan başka bir erkek tanımamış olduğun- 
dan eminim, Ufak, söbe, esmer tenli bir 
yüzü, sol gözünün ucunda bir beni var- 
dır. 

Dün Takehiko, kızımla birlikte, 
Wakasa'ya gitmek üzere yola çıktı. İş- 
lerin böylesine kötü bir sona varması 
ne bahtsızlık! Kızım ne oldu, kızım? 
Haydi güveyimin ölümüne katlanayım 
ama kızımın başına gelenlerin üzüntüsü 
beni deli ediyor. Ne olur, Allah aşkına 
her taşın altını arayıp bulur kızımı... 
O Tacomaru mudur nedir, o haydudun. 
gözü çıksın! Güveyim yetmiyormuş gibi 
bir de kızımı... (Bundan sonraki söz- 
leri gözyaşlarına boğuldu.) 


Tacomaru'nun itirafı: 


Adımı öldürdüm ama kadin: sağ 
bırakdım. Kadıu nereye mi. gitti? Ne 
bileyim ben... Bir dakika, bakın 
söyliyeyim... Bilmediğim şeyleri hiç- 
bir işkence ile bana söyletemezsiniz. 
İşler bu hale geldikten sonra, sizden bir 
şey saklıyacak değilim, 

Dün, öğle vakiinden az sonra, o 
çifte rasladım. Tam o sırada bir esinti 
kadının yüzünü örten peçeyi kaldırdı, 
yüzünü şöyle bir görebildim. Ama he- 
men arkasından peçe bu yüzü gözden 
sakladı. Sebeplerden biri bu olabilir 
yani: Bir Bodhisattva'ya benziyordu 
kadın... İşte o ânda, erkeğini öldür- 
mem gerekse de, o kadını ele geçirmeğe 
karar verdim. 

Neden mi? Adam öldürmek, öyle 
sizin dü: 
iş değildir benim için, Bir kadın ele ge- 
girilince, nasıl olsa, erkeğini öldürmek 
zorunda kalınır. Öldürmek için de, şu 
yanımda taşıdığım kılıcı kullanırım. 
Bir ben miyim sanki adam öldüren? 
Sizler, kılıçlarınızı kullanmazsmız. Gü- 
cünüzle, paranızla öldürürsünüz insan- 


üneceğiniz gibi, pek önemli bir 
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ları. Kimi zaman da, onlara sözde iyilik 
edeceğinizi ileri sürerek canlarına kı- 
yarsınız. Doğru, kanları akmaz, sapa- 
sağlam görünürler ama siz onların 
gene de canmı almışsınızdır. Doğrusu 
ya, sizin günahımız mı daha büyük, be- 
nimki mi, kestirmek güç...(Alaylı bir 
gülümseme.) 

Ama erkeğini öldürmeden bir ka- 
dını ele geçirebilmek de iyi olurdu 
hani... O yüzden kadını ele geçirip 
erkeği öldürmemek için, elimden geleni 
yapmağa karar verdim. Ama butşler, 
Yamaşina konak yolunda olmazdı el- 
bette. Onun için çifti dağlara doğru 
çekmeğe çalıştım. 

Bu işi pek kolay becerdim, Yol ar- 
kadaşları oldum; dağın orada eski bir 
höyük olduğunu, o höyüğü kazdığımı, 
içinde bir sürü aynalarla kılıçlar bul- 
duğumu söyledim onlara. Bu bulduk- 
larımı dağın arkasında bir koruya 
gömmüş olduğumu anlattım; bu ay- 
nalarla kılıçları —alıcı çıkarsa— ucuz 
bir fiyata satmak istediğimi uladım. O 
zaman... Açgözlülük pek kötü bir 
şeydir, değil mi? Farkına varmadan, 
sözlerime kapılmağa başlamıştı bile... 
Yarım saat geçmiş geçmemişti ki at- 
Jarını, benimle birlikte, dağa doğru sü- 
rüyorlardı. 


Korunun önüne gelince, o değerli 
şeylerin koruda gömülü olduğunu, gelip 
bakmalarını söyledim. Adam sesini bile 
çıkarmadı — gözünü dünü bürümüştü. 
Kadın, at sırtında bekliyeceğini söy- 
ledi. Zaten böylesine sık bir koruluk 
görünce kadının başka türlü söyle- 
mesi beklönemezdi. Doğrusunu isterse- 
niz, tasarım tam istediğim gibi gerçek- 
leşiyordu; böylece, adamla birlikte ko- 
ruya daldık, kadını yalnız başına geride 
bıraktık, 

Korunun başında önce yalnız bambu- 
Tuk, kamışlık bir yer var. 50 metre falan 
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sonra, oldukça aralıklı bir servisi kü- 
mesi görülür. Orası, amacıma uygun bir 
yerdi. Kamışların arasında kendime bir 
yol açarak ilerlerken, gömünün, dağ 
servilerinin altında olduğu yollu, onun 
da kanabileceği bir yalan attım, Bunu 

adam da, kamışların ara- 


ünen ince dağ servilerine 
doğru —güçlükle— ilerledi. Bir zaman 
sonra bambular seyreldi, birkaç dağ 
servisinin bir sıra halinde dizildiği bir 
yere geldik. Oraya varır varmaz adama 
arkasından saldırdım, Gerçi usta, kılıç 
kuşanmış bir savaşçıydı, öyle olduğu 
için de pek güclü kuvvetliydi ama bas- 
kına uğrayınca elinden pek bir şey gele- 
medi, Çok geçmeden onu bir dağ servi- 
sinin dibine bağlamıştım. İpi mi nere- 
den buldum? Çok şükür, hırsız olduğum 
için her zaman bir duvara tırmanmak 
zorunda kalabileceğimi düşünerek ya- 
nımda bir ip bulunduruyum. Elbette, 
bağırmasını önlemek kolay oldu, dö- 
külmüş bambu yapraklarını toplayıp 
ağzına doldurdum. 

Adamın elini kolunu böylece bağ- 
ladıktan sonra karısına gittim, ansızın 
hastalanır gibi olan kocasını gelip gör- 
mesini söyledim. Bu tasarımın da tıkır 
tıkır işleyip gerçekleştiğini söylemek 
gereksiz tabii. Başından saz şapkasını 
çıkarmış olan kadını, elinden tutup 
korunun içlerine götürdüm. Kocası gö- 
züne ilişir ilişmez küçük bir kılıç çekti. 
Hiç böylesine sert huylu kadın gör- 
medim ömrümde, Kendimi kollamasay- 
dım kılıcı böğrüme saplıyacaktı. Kılı- 
cından kaçtım kurtuldum ama kadın 
savutunu durmadan sallıyordu. Beni 
ağır yaralıyabilir, öldürebilirdi de... 
Ama benim adım Tacomaru, Kendi 
kılıcımı çekmeden onun küçük kılıcını 
elinden uçurmayı becerebildim, En 
yiğit kadın bile, savutsuz kalınca, eli 
kolu bağlanır, Sonunda, kocasının 
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canıma kıymadan, ondan istediğimi 
aldım. 


Evet... Kocasının canma kıyma- 
dan, Onu öldürmek istemiyordum. 
Kadını, gözyaşları içinde orada bırakıp 
korudan tam kaçacaktım ki karı çılgın 
gibi koluma yapıştı, Kırık dökük 
sözlerle ya kocasının ya da benim öl- 
memizi istedi. Ayıbının iki erkekçe 
bilinmesinin ölümden de kötü olduğunu 
söyledi. Soluk soluğa, kim sağ kalırsa 
onun karısı olmak istediğini anlattı. 
O zaman, adamı öldürmek üzere, 
çılgın bir istek kabardı içimde. (Sıkıntılı 
bir heyecan.) 

Bunları sizlere böylece anlatırken, 
sizlerden daha yavuz bir adam olarak 
örünüyorumdur. Ama kadının o ânda 
yüzünü görmediniz,de ondan öyle ge- 
liyordur size. Hele o için için yanan 
gözlerini... O ânda, gözümün içine 
bakarken, o kadının karım olmasını 
istiyordum, beni yıldırımlar çarpsa da... 
Karım olsun istiyordum... Bu tek istek- 
ten başka bir şey yoktu kafamda. Ak- 
lumıza gelir diye söylüyorum, bu istek 
yalnız kösmü değildi. O ânda kösnüden 
başka bir duygu duymamış olaydım, 
onu yere yuvarlayıp kaçmak işten bile 
değildi benim için... © zaman da 
adanım kanı ile kılıcımı lekelemiş ol- 
mazdım. Ama loş koruluğun içinde 
yüzüne bakınca, kocasını öldürmeden 
kadını orada bırakmamağa karar ver- 
dim. 


Ama onu öldürmek için de alçakça 
yollara başvurmak istemedim. İplerini 
çözdüm, kılıcını çekip benimle dö 
mesini söyledim. (Dağ servisinin dibin- 
de bulunan ip, oraya benim attığım 
iptir.) Öfkeden çileden çıkmış bir halde 
o enli kılıcını çekti, şimşek hızı ile, tek 
bir söz söylemeden, kudurmuş gibi 
saldırdı bana, Kavgamızın sonucunu 
anlatmam gerekmez artık. Yirmi üçün- 
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cü vuruşta... Bunu aklınızda tut- 
manızı dilerim, Hâlâ aklından çıkmı- 
yor. Şu dünyada kimse ama hiç kimse 
karşıma geçip kılıcını yirmi üç kez sal- 
hıyamamıştır ... (Sevinç dolu bir gü- 
lümseme.) 


Adam yere yıkılınca, kanının leke- 
lediği kılıcımı indirerek kadına doğru 
döndüm, Ama şaşırdım kaldım birden; 
Kadın yok olmuştu, Nereye kaçtığını 
merak ettim, Dağ servileri kümesine 
dalıp onu orada aradım, Kulak kabart- 
tım ama can çekişen adamın boğazın- 


Biz kılıç döğüştürmeğe başlar baş- 
lamaz, yardım istemek üzere kamışlığa 
dahp kaçmış olabilirdi. Bu düşünce 
aklıma gelince, işin benim için bir 
hayat memat meselesi halini aldığına 
karar verdim. Bunun üzerine adamın 
kılıcını, oklariyle yayını aparıp dağ 
yoluna kaçtım, Orada, kadının, dingin 
dingin hâlâ otlamakta olan atını bul- 
dum. Bundan sonra olup bitenleri in- 
ceden inceye anlatmak boşuna konuş- 
mak olur ama bir bunu söyliyeyim; 
Kente girmeden önce kılıcı bir yana 
atmıştım.. Bütün söyliyeceklerim işte 
bu kadar... Nasıl olsa boynuma zincir 
vurulacak, biliyorum, onun için bana 
en ağız cezayı vermenizi istiyeceğim. 
(Küstahça bir hal.) 

Şimizu tapınağına gelmiş olan 

bir kadının itirafı ; 

O mavi ipek kimonolu adam beni 
isteklerine boyun eğmeğe zorladıktan 
sonra, eli kolu bağlı kocama bakarak 
alay ede ede güldü, Kocam kim bilir 
nasıl bir yılgı içindeydi? Ama can 
korkusuyle uğraştığı, debelendiği halde 
ip, etlerini kesip onu daha da sıkı bağ- 
Jamış oldu. Tökezlene tökezlene yanı- 
na koşmaktan kendimi alamadım, Daha 
doğrusu yanma koşmak istedim ama 
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herif bir vuruşta beni yere yıktı. Tam 
o sırada kocamın gözlerinde anlatılamaz 
bir ışıltı gördüm. Anlatılabilecek her 
şeyin ötesinde bir ışıltı... Şimdi bile 
o gözler aklıma geldikçe ürperiyorum. 
Bir tek söz söyliyemiyecek durumda 
olan kocamın o bir ânlık bakışı, bana, 
içinden geçenlerin hepsini anlatmış oldu. 
Gözlerindeki ışıltı, ne öfkeydi ne acı... 
Soğuk bir ışıltıydı yalnız, hir tiksinti 
bakışı... Hırsızın yumruğundan çok 
kocamın gözlerindeki bakıştan çarpıl- 
mış olarak bir çığlık attım kendimi 
tutamadan... Bayılmışım. 

Neden sonra kendime geldim; mavi 
ipek giysili adam gitmişti. Dağ servisi- 
nin dibinde hâlâ bağlı duran kocamın 


çgördüm yalnız. Bambu yapraklarının 


üzerinde yattığım yerden güçlükle kalk- 
tam, kocamın yüzüne baktım; ama 
gözlerindeki anlatım deminkinin ay- 
mıydı. 

Gözlerinin beni hor gören soğuk- 
luğunun altında tiksinti vardı, Utanç, 
acı, öfke...O ânda duyduklarımı nasıl 
anlatacağımı bilemiyorum. Doğrulup 
sendeliye sendeliye 
gittim, 

“Takeciro”? dedim kendisine, “işler 
bu hale geldikten:sonra seninle yaşa- 
yamam ben. Ölmeğe karar verdim... 
Ama senin de ölmen gerek. Utancımı 
gördün. Seni öylece sağ bırakamam...” 

Bir bunları söyliyebildim. O, hâlâ 
tiksintiyle, hor gören bir bakışla bakı- 
yordu bana. Yüreğim parçalandı, kılı- 
cını aradım. Hırsız kılıcı almış olma- 
Tıydı. Korunun içinde ne kılıcını ne de 
yayıyle oklarını bulabildim. Ama, Al- 
lahtan, benim küçük kılıcım ayakları- 
unun dibindeydi. Onu başımın üzerinde 
kaldırıp bir daha konuştum, “Haydi, 
şimdi canını bana ver. Ben de hemen 
arkandan geleceğin.” 

Bu sözleri duyunca dudaklarını 
güçlükle oynattı. Tabii, ağzı yaprakla 


kocamın yanma 


HİKÂYE 


doldurulmuş olduğu için sesi hiç işi- 
tilemiyordu. Ama bir bakışta, söyle- 
yeceklerini anladım, Beni hor gören 
bakışı ancak, “Öldür beni,” diyordu. 
Kendimi yarı bilir yarı bilmez bir 
halde, küçük kılıcımı leylâk rengi ki- 
monosunun üzerinden göğsüne sapla- 
dım. 

Gene bayılmışım anlaşılan, Ken- 
dime gelip ona bir daha bakabildiğimde, 
son soluğunu vermişti. Hâlâ bağlıydı 
eli kolu. Batan güneşin bir ışını, dağ 
servisi ile bambu kümesinin içine do- 
İuyor, solgun yüzünde parıldıyordu, 
Hıçkırıklarımı tuttum, ölü bedeninden 
ipi çözdüm. ... İşte, ondan sonra başıma 
gelenleri size anlatacak gücüm kalmadı. 
Nedir ki, kendime kıyacak gücüm yok- 
tu. Küçük kıheı:z boğazıma sapladım, 
kendimi dağın eteğindeki bir göleğe 
attım, çeşitli yollardan canıma kıymayı 
denedim. Hayatımı sona erdirmeği bir 
türlü beceremediğim için hâlâ onursuz- 
Tuk içinde yaşıyorum. (Irak bir gülüm- 
seyiş.) Bu aşağılık halimle beni, pek 
yarlıgayıcı Kwannon bile görmek iste- 
mese gerek. Kendi kocamı öldürdüm 
ben. Hırsız ırzıma geçti, Ne yaparım 
ben artık? Ne... Ne yapabilirim?... 
(Hıçkırıklar kerte kerte artıp yeğinleşir.) 


Öldürülen adamın, bir medyum 
aracılığı ile anlatılan öyküsü: 

Hırsız, karımın ırzına geçtikten 
sonra oracığa oturup onu avunduracak 
sözler söylemreğe başladı. Ben konuşa- 
mıyordum elbette. Bütün bedenim bir 
dağ servisinin dibine sıkıca, bağlanmıştı, 
Ama o arada ben, gözümü birkaç kez 
kırpıp karıma “Hırsızın sözlerine kan- 
ma” demek istedim. Ona, o anlamda 
bir şeyler anlatmak istiyordum. Ama 
bambu yapraklarının üzerinde üzgün 
üzgün oturan karım, gözünü önüne dik- 
miş bakıyordu, Görünüşe bakılırsa heri- 
fin sözlerine kulak veriyordu. Kıskanç- 
Lıktan ölecek haldeydim. Hırsız, bu 
ara, durmadan Jâf ediyor, kurnazlıkla 
bir konudan ötekine geçiyordu. Sonun- 
da hırsız, o arsız, o küstah önermesini 
ortaya attı: “Namusun artık lekelenmiş 
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olduğuna göre, kocanla geçinemiyecek- 
sin. Bu durumda, karım olmak istemez * 
misin? Sana böylesine sert davranışım, 
seni çok sevdiğimden, sana olan aşkım- 
dan...” 


O kıyacı herif böyle konuşurken, 
karım, kendinden geçmişçesine, bir 
esrime içindeymişçesine yüzünü kal- 
dırdı. Hiçbir zaman o ândaki kadar 
güzel görünmemişti gözüme... Ben 
orada elim kolum kağlı dururken güzel 
karım o herife ne karşılık verse iyi?... 
Uzayın içinde yitmiş durumdaydım 
ama,verdiği karşılık aklıma geldikçe 
öfkeden, kıskançlıktan ateşler basıyor! 
Şöyle söyledi: “Öyleyse, nereye gide- 
ceksen beni de yanında götür.” 

Bütün günahı yalnız bu değil. 
Hepsi bu kadar olaydı karanlığın içinde 
şu ânda, böyle cehennem acısı çekmez- 
dim. Bir düş içindeymişçesine, eli hır- 
sızın elinde, korudan çıkarken, birden 
sapsarı kesildi, dağ servisinin dibinde eli 
kolu bağlı yatan beni göstererek, 
“Öldür onu!” dedi, “O sağ kaldıkça 
seninle evlenemem!” Çıldırmış gibi, 
birkaç kez, “Öldür onu!” diye bağırdı. 
Şimdi bile, bu sözleri andıkça, karanlı- 
ğın dipsiz uçurumuna başaşağı yuvarla- 
nacakmış gibi oluyorum. İnsan ağzın- 
dan böyle tiksindirici bir şey çıktığı hiç 
işitilmiş mi bugüne değin? Bir kez olsun 
böyle kargışlı sözler bir insanın kulağına 
çarpmış mıdır? Bir kez olsun böyle 
bir... (Apansız bir aşağsama çığlığı). 


“Bu sözleri duyunca hırsızın bile benzi 


attı, Karım, koluna asılmış, “Öldür 
onu!” diye haykırıyordu. Adam, ona 
sertsert bakarak,ne evet dedi nede 
hayır... Ama adamın bu karşılığı üze-, 
rinde düşünmeğe daha vakit bulama- 
mmiştam ki karım bambu yapraklarının 
içine yuvarlandı. (Genebir aşağsama 
çığlığı.) Adam dinginlikle kollarını ka- 
vuşturup bana baktı, “Ne yapacaksın 
bunu?” diye sordu, “Öldürecek misin, 
sağ mı bırakacaksın? Başını sallaman 
yeter... Öldüreyim mi?” Adamın suçu- 
nu, yalnız bu sözleri için, bağışlardım 
doğrusu, 
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İpi Kurumu, yeni yılın ilk aynida, genç uzmanlarından birini kaybetti. 
Terim Kolu uzmanı Emel Erkut, altı aydan beri pençesinde olduğu amansız ve 
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Rahmetli arkadaşımız 1954 yılında Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesinin 
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Emel Erkut çok .şen ve şakacı bir arkadaştı. Bir yaşama sevinci içindeydi. 
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görevine ve arkadaşlarına yeniden kavuşabilmekti. 
Yahya Kemalin dediği gibi “ölmek kaderde var”... Fakat genç yaşında 


ölenlere Yunus bile yanmıştı : 


Bu dünyada bir nesneye yanar içim, göynür özüm : 


Yiğit iken ölenlere... 


Gök ekini biçmiş gibi! 


Emel Erkut da bir “gök ekin”di; vakitsiz biçildi! 
Dil Kurumu bu çok genç, çalışkan, bilgili ve şen arkadaşın kaybından dolayı 


sonsuz üzüntü içindedir. 


Tanrı'dan kendisine rahmet, ailesine de başsağlığı dileriz. 


Ben ikircim içindeyken karım bir 
çığlık atıp korunun içlerine doğru kaçtı. 
Hırsız hemen davrandı ama yeninden 
bile yakalıyamadı onu. 


Karım kaçtıktan sonra adam kı- 
lcımı, yayımla oklaxımı aldı. Tek bir 
çalışta, iplerimden birini kılıçla kesti. 
“Benim de yazgım bundan sonrasında” 
diye mırıldandığını hatırlıyorum, Sonra 
koruluğun içinden yok oldu. Bundan 
sonra da her şey sessizleşti.. Ama 
hayır, birinin ağlamakta olduğunu duy- 
dum. İplerimin hepsini çözerek, bütün 
dikkatimle kulak verdim, o ağlıyan 
benmişim meğer... (Uzun bir sessizlik.) 


Bitkin vücudumu dağ servisinin 
dibinde güçlükle doğrulttum. Önümde, 
karımın elinden düşürdüğü küçük kılıç 
parıldayıp duruyordu. Elime aldım onu, 
göğsüme sapladım. Ağzıma kanlı bir 


yumru doldu ama hiçbir acı duymadım. 
Göğsüm soğuduğunda, her şey, meza- 
rında yatan ölülerleyin sessizdi. Ne 
derin bir sessizlikti o! Dağların kuy- 
tusundaki bu mezarın üzerinde, gök- 
te, bir tek kuşun olsun ötüşü duyulmu- 
yordu. Dağ servileriyle dağların üze- 
rinde, can çekişen yapayalnız bir ışık 
vardı ancak. Ağır ağır, bu ışık da 
soldu, dağ servileriyle bambular gözden 
yitene değin... Oracıkta yatarken de- 
rin bir sessizlik içine gömüldüm. 

Sonra, sürüne sürüne biri yaklaştı 
bana. Kim olduğunu görmeğe çalıştım. 
Ama çevremde, çoktan, bir karanlık 
birikmişti. Biri... İşte o biri, görünmi- 
yen eliyle, küçük kılıcı yavaşça göğ- 
sümden çekip aldı. O ânda ağzıma, 
bir daha, kan dolu... Artık bir daha 
dönmemek üzere de, uzayın karanlığına 
daldım. 


YENİ BİR BİYOĞRAFYA SERİSİ, — 
Abdullah o Battal-Taymas, “Kazanlı 
Türk Meşhurlarından” genel başlığı al- 
tında bir seri kitap yayınlamağa başla- 
mıştır. Kendisi tarafından kaleme 
alınan bu kitaplarda, Kazan'ın yetiş» 
tirdiği fikir adamlarını tanıtmak ama- 
cımı güdüyor. ğ 


Biyografya ilgi çekici bir türdür. 
Yetiştiği topluma, hattâ bu toplumdan 
dışarıya taşarak bütün dünyaya bir 
şeyler söylemiş, düşünceleriyle ge- 
reğinde yeni yollar açmış kimselerin 
hayatları kadar düşündürücü kitap 
var mıdır? . 


Kuzey Türklerinin düşünce hayatı 
Türkiye'yi de etkiledikleri düşünülürse, 
üzerinde durulmaya değer niteliktedir. 
Büyük bit devletin baskısı altında ya- 
şamaya, düşünmeye, yazmaya, yaz- 
dıklarımı yaymaya çalışmış sanat ve 
bilim adamlarının biyografyaları ise hiç 
şüphe yok ki çok daha ilgivericidir. 

A. Battal-Taymas'ın serisinde ilk 
düşünür “Rızaeddin Fahreddinoğlu”- 
dur!, Aynı zamanda tarihçi olan Fah- 
reddinoğlu'yu yazar, 16.10.1956'da, 
ölümünün yirminei yık — dolayısiyle 
Ankara Türkocağı'nda, 6.1.1957 de 
ise İstanbul Türkocağı'nda anmış; bu 
konuşmaları Münih'te çıkan Dergi'de 
yayınlanmış, bu defa genişletilerek ki- 
tap haline getirilmiştir. Kitapta, Rıza- 
eddin Fahreddinoğlu'nun hayatı, kişi- 
liği, eserleri üzerinde gereği gibi durul- 
duktan sonra, I. İlâve'de “Konferans- 
larda Adları Geçen Bazı Kimseler 
Üzerinde Kısa Bilgiler (Hâtıralar)” 
verilmiş, alfabetik olarak düzenlenmiş 
olan bu bölüm, “Kazanlı Türk Meşhur- 
larmdan” serisinin tümüne yaygın ol- 


muştur. 1. İlâve'de R, Fabreddinoğlu'- 
nun mektupları yer almıştır, Kitabm 
sonunda bir de “sözlük” buluyoruz. 
Bu sözlük, kitabın içinde geçen sözlerle 
ilgili ise de ayrıca karıştırılmağa da 
değer. 

Serinin ikinci kitabı: “Musa Ca- 
rullah Bigi”ye ayrılmıştır. *, Musa Ca- 
rullah Bigi, Türkiye'de oldukça ta- 
mınmış bir bilim adamıdır. Hattâ kitap- 
larının, bir bölüğü de Milli Kütüphane?- 
ye bırakılmıştır *, Yazar, M, C. Bigi. 
nin hayatımı, kişiliğini, eserlerini an- 
lattıktan sonra kendi anılarma da yer 
vermiştir, Bu kitabın Ek'inde de Musa 
Carullah'ın bir iki mektubu yer almak- 
tadır. 

Serinin üçüncü kitabı “Alimcan 
Barudi” başlığını taşıyor 3. A. Barudi, 
düşünür ve eğitimci olarak bu kitapta 
incelenmiştir. A, Battal-Taymas, kitaba 
A. Barudi'ye dair amlarını da eklemiş- 
tir. Bu kitabın sonunda da iki ek var. 
Eklerden ilkinde “Bazı Kazanlı Aydın 
Kişiler Üzerine Kısa Bilgiler-Hâtıralar”” 
buluyoruz. İkinci ekte ise “Üstad Musa 
Carullah Üzerine Notlar” yar, Kitap- 
ların sonlarındaki, o kitabın konu edin- 


1 Rızaeddin Fahreddinoğlu. Fikir. 
Hayatı, Kişiliği, Eserleri ve İki İlâve. 
İstanbul 1958. 61 s. 89 250 kuruş, 

* Musa Carullah Bigi. Kişiliği, Fi- 
kir Hayatı ve Eserleri. İstanbul 1958, 
61 s. 89 250 kuruş. 

* Yukarıdaki kitabın 67. sayfasına 
bakınız. 

* Alimcan Barudi. Kişiliği, Fikir 
Hayat, İçtimai-Kültürel Emekleri ve 
İki Ek. İstanbul 1958. 77 s. 89 300 
kuruş. 
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diği kiniseyle ilgili notlar, seriyi bir 
bütün olarak ele almanın gereğini gös- 
teriyor. 

Kitaplar resimlidir, Çeşitli kimse- 
lere ait fotoğraflarla belgelendirilmiş- 
tir. 

Her üç eseri sağlama adresi: A, 
Battal-Taymas: Hasırcıbaşı Cad. 44- 
Kadıköy-İstanbul, Ayrıca: İstanbul”- 
da Zaman Kitabevi. 

#5 


1958 ATATÜRK YAYINLARINA 
"KATILACAK İKİ KİTAP. Türk Dili*- 
nin 88. (ocak 1959) sayısında, 1958 
yılında çıkmış Atatürk ve devrim 
konulu kitapları kısaca tanıtmıştık. 
Şimdi elimizde iki küçük kitap daha 
var: i 

1. M. FARUK GÜRTUNCA: 
ATATÜRK'E AĞITLAR. İstanbul 1958 
Ülkü Kitap Yurdu. 47 s. 89 100 kuruş. 

M. Faruk Gürtunca'nın 1944 te 
iki defa basılan daha hacimli “Atatürk'e 
Ağu-Müillete Destan” adlı kitabından 
alınan birkaç şiir bu yeni-küçük- 
baskıda tekrar edilmiştir. 

2. KADRİ DORA-NEJAT GÜNSEL: 
M. KEMAL ATATÜRK. İstanbul 1958 
Ege Matbaası, 48 8. resimli 89 100 
kuruş. 

Çocuklar için hazırlanan bu ki- 
tapçıkta Atatüri'e yazılmış şiirlerden 
örnekler verilmiş, ayrıca kısaca hayatı 
anlatılmıştır. 

$ 
BAŞVEREN İNKILÂPÇI, — Yazan: 
Falih Rıfkı Atay. İstanbul 1958. 64 
8. 89 fiyatı 2 lira, Dünya yayınları: 4. 

Bu kitap ilk defa 1954 yılında 
“Türkiye Milk Talebe Federasyonu” ta- 
rafından “Başveren Bir İnkılâpçı”” adı 
ile küçük bir kitap halinde çıkarılmış- 
tı. Bu, ikinci baskı sayılır. 

Ali Suavi'yi anlatan kitap, bir dev- 
rimeiyi, devrimci bir yazarın kalemin- 
den sunuyor. Ali Suavi, gerek yazıları, 
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düşünceleri, gerekse ünlü Yıldız bas- 
kını ile geçen yüzyılın en dikkate değer, 
üzerine o ölçüde dedikodular çıkarılan 
bir düşünce ve hareket adamıdır. Hâlâ 
kesin bir kanıya varılamamıştır kişiliği 
için. Mithat Cemal Kuntay, Ali Suavi”- 
yi ona dair hazırladığı (1946) bir eserine 
verdiği başlıkla “Sarıklı İhtilâlci” diye 
tanıtır. Namık Kemal, onun için bir 
yergi kıtası yazmış, Ali Suavi'yi: “Su- 
avi denilen o küçük adam” dizesi ile 
çizmiştir. Falih Rıfkı Atay, bize işte bu © 
adamı anlatıyor. Her halde, Suavi'yi 
F. R. Atay'ın kaleminden dinlemeğe 
değer, 
* 

MİLLİ KÜTÜPHANE BİYOGRAF- 
YA ARAŞTIRMALARI, Aylık Bülten.- 
“Mik Kütüphane Haberleri” adı ile 
1957 yılında kurulan aylık bültene 1958 
ocak ayı başından beri bu ad altında 
bir ek verilmektedir. Bu birkaç yap- 
raklık teksir bültenini okuyuculara 
tanıtmakta fayda buluyoruz : 

Türk Kütüphaneciler Derneği, 1953 
te yayınlamaya başladığı “Türk Kü- 
tüphaneciler Derneği Aykk Haberler 
Bülteni'nde, her ay, bir ay önce hayat- 
tan ayrılmış Türk yazarlarının ölüm 
haberlerini vermek gibi bir hizmet de 
yapmak istemiş, bunu 1957 sonuna ka- 
dar sürdürmüştü. 1958 başında bu gö- 
revi “Milli Kütüphane Haberleri” üze- 
rine aldı. 1957 yılında Milli Kütüphane 
içinde, katalog bölümlerine yardımcı ol- 
mak, aynı zamandâ, biyografya kaynak- 
ları bakımından yoksul sayılan memle- 
ketimizde, ilerisi için bir arşiv kurmak 
üzere yeni bir bölüm meydana getiril- 
mişti. “Biyografya Araştırmaları Bölü- 
mü”nün bülteni 1958 ocak ayından beri, 
yurt içinde hayata gözlerini kapıyan 
-tek bir kitap vermiş, bir iki yazi ya- 
zabilmiş amatörler de olsa- yazarların 
ölümlerini bildirmekte, bu vesile ile bu 
yazarların kitap haline getirilmiş eser- 


KİTAPLAR 


lerinin tam bir listesini vermeye çalış- 
maktadır. Bültende, geçen yıl için de 
76 yazarın ebediliğe göçtüğü tesbit 
edilmiştir. Bunların içinde ünü bütün 
Türkiye'ye yayılmış olanlar bulunduğu 
gibi kendi köşesinde kalmış, adları sa- 
dece bir iki kütüphane kataloğuna gir- 
miş -veya hiç girmemiş- yazarlar da 
vardır. Bazan, amatör yazarın ortaya 
koyduğu kitabın veya yayınladığı şiir- 
lerin hiçbir bilim, ya da sanat değeri 
olmıyabilir. Ne var ki, işin bu yönünü 
belirtmek eleştirmecinin, edebiyat ta- 
rihçisinin ödevidir. Bülteni hazırlıyan- 
ların, yazarlara daha genel olarak bak- 
maları tabiidir. Zaten bibliyografyacı 
için bütün yayınları görmek zorunluğu 
vardır. Bir konu üzerinde yazılmış 
kitapların bir kısmının bilim eseri, bir 
kısmının çalakalem yazılmış kitaplar 
olması bibliyografyacı şaşırtmaz. O, 
hepsini arar, bulur, bir araya getirir, 
bundan faydalanacak olan bilim adamı 
ise bütün bu yayınları süzgecinden ge- 
girir. Bu bakımdan, ölen yazarlan 
araştıran biyografyacı da ölüm ha- 
berlerini verirken bir ordinaryüs pro- 
fesörle bir destancı halk adamını bir 
sayfada yan yana koymakta bir sa- 
kınca görmez. Çünkü, bir gün, her 
hangi bir tabiat olayı veya öldürme 
olayı için yazılmış tek yapraklı bir 
destan da yazılışı ne kadar ilkel, ak- 
saklıklarla dolu olursa olsun, bir bilim 
adamının elinden geçince, hiç değilse 
istatistik sayısı olarak ödevini yerine 
getirecektir. 

Bu bakımdan 1953 ten beri “Türk 
Kütüphaneciler Derneği Aylık Haber- 
iler Bülteni'nin başladığı, “Mili Kü- 
tüphane Biyografya Araştırmaları Bö- 
lümvü - Aylık Bülten”inde sürüp giden 
ölüm haberlerinin faydalı bir iş oldu- 
una inanıyoruz. 

“Nekroloji”, gazetelerimizde, ölen 


285 


kişinin önemine, tanınmışlığına göre, 
bazan haber, bazan ölenin ailesi 
tarafından verilen ölüm ilânı olarak 
yer alır. Dergilerde derginin işlediği 
konulara göre, ölen yazardan söz açı- 
hır. Genel olarak ölü haberleri veren 
bir dergi de “Yeni Yayımlar”dır. Bu 
dergi 1956 yılı temmuz ayından beri 
yayınlandığına göre 1956 nın ikinci ya- 
rısından bu yana ölen yazarları eserle- 
riyle birlikte tanıtmış, tanıtmaktadır. 
Ölüm haberlerini tesbit etmek her 
zaman kolay değildir. Bazan, iki ayrı 
gazetede çıkan ilânda yazarm adı veya 
soyadı değişik yazılmaktadır. Hangisi- 
nin doğru olduğunu ortaya koymak için 
bazan günlerce süren bir araştırma ge- 
zekmektedir. Tabifdir ki, bu yanlışlıklar 
daha çok tanınmamış yazarlar içindir. 
Ama, örneğin, soyadı kullanmayı âdet 
edinmemiş adı bilinen yazarlar için de 
aynı araştırmaya girişilmektedir. Za- 
man zaman bu araştırmalarda başarı 
sağlanmadığını hatırlatırsak buna şaşıl- 
masın! İşte asıl o zaman, gerek Milk 
Kütüphanenin bir iki yapraklı teksir 
bülteni, gerekse “Yeni Yayınlar” der- 
gisi yaptıkları iş bakımından küçüm- 

senemezler. 
$.N. ÖzERDİM 


5 


“GÜNEŞ TOZLARI” Üzerine. — 
Çeşitli dergilerde şiirlerini okuduğumuz 
Erdoğan Alkan, yayımlanmış şiirlerini 
Tozlarıl adını verdiği bir 
kitapta toplamış bulunuyor. 
pek genç olan şairimiz duygulu ve genç- 
liğe has konuları işlemiştir. Kitabın 
sonuna eklediği bölümde halk şiirini 
örnek tutarak yazdığı koşmaları yer 


Güneş 
Henüz 


1 Erdoğan Alkan, Güneş Tozları, 
İstanbul, 1958, Yenilik Basımevi, 64 
sayfa, fiyatı: 1 liradır. 
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almıştır. Bunların üzerinde fazla dur- 
mağa zorunluk var mı, yok mu bile- 
miyoruz. Ancak, bunların dil kıvrak- 
Jığına erişmesi yönünden şaire faydası 
dokunmuş olduğunu sanıyoruz. 

Kapağın arkasında Rıza Polat 
Akkoyunlu “yaşadığı hayatın etkisiyle 
karamsar şiirler” yazdığını belirtmek- 
tedir. Halbuki bu şiirler de karamsar 
havayı bulmak zordur. Hasta olan şa- 
irin şiirlerinde karamsarlıktan çok ne- 
fes almaktan, yaşamaktan duyduğu 
sevinç var. Bu sevincin ölümle hayat 
arasındaki bıçak-sırtı üzerinde yaşama» 
sından doğduğu söylenebilir. Bu doğru. 
Fakat bu ince çizgi üzerinde bulunma- 
sına karşılık şairimiz yine de karamsar 
değildir. Belki biz öyle anlıyoruz şiir- 
lerini, Onun ölüme yönelen şiiri yok mu? 
Var elbette. Bir Kez Yitirmeye 
Gör Umudunu adlı şiirinde bu 
acı gerçeğe dokunmaktadır : 

Bir kez yitirmeye gör umudunu 
Hayata yabancı geçer günlerin 
Bir gariplik çöker duygularına 
Ölüme yönelir düşüncelerin. 

Umudunu yitiren kişinin düşünce- 
lerinin ölüme yöneleceği, bir gariplik 
içine düşeceği ve artık ellerinin Tanrı- 
ya açılamıyacağı güzel bir şekilde söy- 
lenmiştir bu şiirde. 

İnsanlığın öyküsünü bilen ve bunu 
gerçeğe uygun şekilde söyliyebilen şair 
ölümünden sonra bile gene 
lar arasında olmağı istiyecek kadar 
sevgi duymaktadır insanlara. Tellim 
Aranızda Olacağım şiirinde 
bu duygu işlenmekle beraber asıl olan 
ruhun ölmezliğine inançtır : 

Bir gün ölsem bile insanlar 
Unutmıyacağım. hiçbirinizi 


insan- 


Yağmur olup üstünüze yağacağım 
Rüzgâr olup eseceğim saçlarınızda 
Bahar gelende bakacaksınız ki 
Bir demet çiçeğim avuçlarınızda. 


KİTAPLAR 


Ruhun ölmezliği yaygın bir fikir 
olarak görülür; fakat bu fikir tena- 
su b'a kadar varıyor şairimizde. Ömet 
Hayyam gibi çok eski ve ünlü şairlerde 
de görülen bu fikir Alkan'da da, şuurlu 
olsun ölmasın, görülmektedir. Şuurlu 
olsun olmasın derken, bu konu ile faz- 
laca uğraşmadığını, bu konuya başka 
şiirlerinde fazlaca iğilmediğini belirt- 
mek istiyoruz. 

Alkan'ın üzerinde durduğu konü- 
lardan öbürleri aşk ve anılardır. Zaman 
zaman çocukluğuna, çocukluğunun geç- 
tiği mahalleye özlem duyar. Bu özlem 
anakonusu ortak ve herkesçe üzerinde 
fazlaca durulmuş bir konu olmakla 
beraber biçim güzelliği ve dilin arılığı 
güzel şiirler ortaya çıkmasını sağlamış- 
tır. Şair, bu arada, bir vefasıza bel 
bağlamıştır. Karşılıksız bir aşka tutu- 
Tup yalnızlık içinde unutulmak mah- 
zun şiirler yazdırmıştır ona : 


Karşılıksız bir aşka tutulmuşum 
Yalnızlığımda unutulmuşum. 


Duygulu ilk gençlik çağlarındaki 
bu aşk neler neler düşündürmemiştir 
pencere önlerinde. Gelmiyen sevgiliye 
beddua edecek kadar Yalnız kalmış, 
sonunda şiirler yazmağa koyulmuş- 
tur. Aşktan sırılsıklam şiirler yazan 
Alkan'ın zaman zaman Merih'ten inen 
kadınlara bel bağlaması hep vefasız, 
belki de düşsü sevgili yüzündendir. 

Erdoğan Alkan, genç olduğu halde, . 
şiirin güç bir sanat olduğunu kavra- 
mıştır. Dil yönünden tutumu ve titiz- 
liği de bunu göstermektedir. Zaman za- 
man savruk ve gençliğin verdiği duy- 
gularla dil yönünden başarısızlığa düş- 
mektedir. Deyişte daha iyiye yöneldiği 
gün şiiri de başarıya ulaşacaktır. Orhan 


Veli, bir yazısında, şiiri şiir olarak ele 


almak gerektiğini belirtir, şiirde öyküye 
yer verilmesini doğru bulmaz. Şiirin bir 
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gerçeğine dokunan Orhan Veli'nin bu 
sözlerini Alkan'a da hatırlatmak isteriz, 
Bu gerçek göz öününde tutulduğunda 
Büyü gibi şiirlerin yazılması elbette 
gereksiz bulunur. Öykünün şiir dışı ol- 
duğu gerçeğini unutmamak şiir için üze- 
rinde durulacak bir özelliktir. Alkan'ın 
başarılı şiirler yazacağına inanıyoruz. 


MUZAFFER ÜYGUNER* 


- # 


GENÇLİK ANSİKLOPEDİSİ 1. — 
Son günlerde, daha çok, çocuklarımızı 
ve öğretmenlerimizi yakından ilgilen- 
diyen bir ansiklopedi yaymlanmağa baş- 
Jadı. Gençlik Ansiklopedisi adı ile fasi- 
küller halinde yayınlanmakta olan eser 
“İlkokul ortaokul lise ders programla- 
rma göre hazırlanmış bir bilgi hazinesi” 
olarak tanıtılmaktadır. Ekim 1958 
den beri aylık olarak çıkmakta olan an- 
siklopedinin şimdiye kadar 4 fasikülü 
yayınlanmış, ARC, Jeanne d* maddesi- 
ne gelmiştir. Büyük ümitlerle ve iddialı 
olarak çıkan bu ansiklopediden önce 
aynı amaçla çeşitli çocuk ve gençlik 
ansiklopedileri yayınlanmıştır. Lâtin 
harfleri ile yayımlanan gençlik ansiklo- 
pedilerinin ilki ve en önemlisi şüphesizki 
Ameşikalıların en iyi gençlik ansiklope- 
dilerinden biri olan Compton's Pictured 
Eneydopedia'nın tercüme ve adaptesi 
suretiyle hazırlanmış olan Hayat Ansik- 
lopedisi”dir. Bundan başka Tan Neşriyat 
Evinin hazırladığı Yeni Çocuk Ansik- 
lopedisi, Ahmet Halit ve Naime Halit 
Yaşaroğlu'nun hazırladıkları Okul ve 
Aile Ansiklopedisi, Nebioğlu Yayınevi 
tarafından yayımlanan Vebioğlu Çocuk 
Ansiklopedisi ve Akısan yayınevi ta- 
rafından yayımlanan Akısan Cep An- 
siklopedisi bahsedilmeğe değer, çocuk 
ve gençlik ansiklopedilerimizdendir. 
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Bütün bu ansiklopedilerden sonra “Yal- 
nız ilkokul ortaokul ve lise öğrencileri- 
nin değil bütün aydınların ihtiyaçlarına 
cevap verebilecek durumda ve nitelikte 
bir ansiklopediyi kısa bir zamanda Türk 
irfan hayatına sunmak” amaciyle Genç- 
lik Ânsiklopedisi'nden kendisinden önce 
yayımlanan ansiklopedilerden daha ol- 
gun ve daha eksiksiz bir müracaat 
kitabı özelliğini beklemek biz kütüp- 
hanecilerin ve öğrenci velilerinin hak- 
kıdır kanısındayız. 


Bir ansiklopedi yayınlanmadan ön- 
ce birçok esasların önceden tesbit 
edilmesi gerektir. Tecrübeli bir editör 
ve yetkili bir yazı kurulundan sonra 
tesbit edilmesi gereken esaslar kısaca 
şunlar olabilir : 

—Hazırlanacak olan ansiklopedi 
kimlere hitabedecektir, 

—Ansiklopedi tamamen yeniden mi 
hazırlanacak, yoksa kendinden önce, 
çıkmış ansiklopedilerden faydalanacak 
mıdır, 

—Ansiklopedideki maddelerin hac- 
mi ne olacaktır, ği i 

—Önemli konularda ve uzun mad- 
delerde imza bulunacak mıdır, 

—Büyük konular tek madde halinde 
mi yoksa parçalanmış maddeler halinde 
mi ansiklopedide yer alacaktır, 

—Tertip alfabetik mi yoksa konu- 
lara göre mi olacaktır, 

—Ansiklopedinin hacmi, madde 
başlıklarının ve metnin harf şekilleri, 
kullanılan kısaltmaların Ustesi ve 
işaret maddeleri nasıl olacaktır? 

Gençlik. Ansiklopedisi'nin şimdiye 
kadar çıkmış fasiküllerini yukarıda ana 
hatlarını tesbit ettiğimiz esaslara göre 
gözden geçirelim. Önsözde, eserin, “Yal 
nız ilk okul, orta okul ve lise öğrenci- 
lerinin değil, bütün aydınların iktiyaç- 
larına cevap verebilecek durumda ve 
nitelikte” olacağı belirtilmektedir. Bu- 
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günkü modern ve karışık dünyada 
herkesin herşeyi bilmesi imkân olamı- 
yacağından yeni meseleleri araştırmak 
veya herhangi bir konu hakkında bilgi 
edinebilmek için “Bir bilimi meydana 
getiren bilgilerin tümü olan ansiklope- 
dilere müracaat etmek zorunda kalı- 
yoruz. Durum böyle iken ve çeşitli bi- 
lim kollarına mensup seçkin bir “Bilim- 
sel Danışma Kurulu” bulunmasına rağ- 
men, yazarı bir kişi olan bir ansiklopedi 
nasıl olurda bütün aydınların ihtiyaç- 
larına cevap verebilecek durum ve ni- 
telikte olduğunü iddia edebilir. Nitekim 
maddeleri incelediğimizde birçok at- 
lamalar, nöksanlar ve hattâ yanlışlar 
gözümüze ilişmektedir. Ansiklopediye 
madde teşkil edebilecek birçok konular 
atlandığı gibi Türk tarihinin ve Türk 
kültürünün öğündüğü birçok kimselere 
eserde yer verilmemiştir. Esere alınan- 
Jar-hakkında verilen bilgiler de noksan- 
dır. Meselâ, ansiklopediye gayet kısa 
olarak alınan tanınmış Türkçülerimiz- 
.den Müftüoğlu Ahmet Hikmet madde- 
sinin sonunda “Eserleri şunlardır; 
“İaristan, o Çağlayanlar” denilerek 
Leylâ yahut bir Mecnunun İntikamı, 
Letafet, Bir oRiyazinin 
Muaşakası, Gönül Hanım adlı eserle- 
rinden bahsedilmemiştir. Abdünnasır'a 
40 satırlık bir yer ayrıldığı halde, 
tanınmış fikir adamlarımızdan Dr. 
Abdullah Cevdet'ten 11 satırla bahse- 
dilmiş, birçok defalar Adliye, Maarif, 
Evkaf ve Dahiliye nazırlıklarında bu- 
lunmuş olan, verdiği eserlerle tarih 
kitaplığımızı zenginleştiren, 12 cili- 
lik Cevdet Tarihi ile haklı bir şöhrete 
ulaşmış olan Ahmet Cevdet Paşa'dan, 
Napolyon'u Akkâ önünde yenilgiye uğ- 
ratan Cezzar Ahmet Paşa'dan hiç bah- 
sedilmemiş, fakat bunun yanında Ab- 
düliHâh'a 20 satırlık yer ayrılmıştır. 
Ansiklopediye madde olabilecek aşağı- 


Tuvalet ve 
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daki konulara eserde yer verilmemiştir: 
ABDEST, ACIGÖL, ADABIMUAŞE- 
RET, ADAÇAYI, ADAPTASYON, 
ADESE, AERODİNAMİK, AFOROZ, 
AGORA, AĞ, AĞAÇ KAVUNU, AĞIT, 
AĞUSTOS, AMİK OVASI, AMİRAL, 
AMPLİFİKATÖR, ANANAS, ANA- 
SON, ANIZ, ANİMİZM, ANKARA 
TAVŞANI, ANLAM, ANTİGON, A- 
RABA, ARABA VAPURU, ARAFAT, 
ARAL GÖLÜ, ARAP BİRLİĞİ, 
ARAP DİLİ, ARAP YAZISI, ARAP- 
KİR, ARAZİ, ARAZİ VERGİSİ gibi. 
Adese ve Adabımuaşeret gibi madde- 
lerden bundan sonraki (o fasiküllerde 
bahsedilecekse: bunların, 

ADESE, Bak.: MERCEK. 

ADABIMUAŞERET, Bak.: GÖR- 
GÜ gibi işaret maddeleri halinde an- 
siklopedide yer almaları gerekirdi. 

Ansiklopedinin nasıl hazırlandığı 
ve nasıl kullanılacağı hakkında hiçbir 


.yerinde bilgi verilmiyen eserde, bütün 


iyi niyet ve özene rağmen alfabetik 
düzende gözden kaçmıyacak kadar be- 
Tirli yanlışlar yapılmıştır. Alfabetik dü- 
zende görülen yanlışların bir kısmını 
örnek olarak veriyoruz : 

ABASIYANIK, Sait Faik 

ABBASİLER 

ABAZA HASAN PAŞA 

ADIYAMAN 

ADRENAL 

ADRENALİN 

ADRİYATİK DENİZİ 

ADLİ TIP MÜESSESESİ 


AKBABA 

AKCİĞER 

AKCİĞER HASTALIKLARI 
AKBANK 

AKÇAABAT - 


ALKOL 
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ALKOLLÜ İÇKİLER 
ALKOLİZM 
Biyografiler ansiklopedi ve biyog- 
rafyalarda soyadı ile madde teşkil eder- 
ler. Gençlik Ansiklopedisi'nde, soyadı 
olduğu halde küçük adla madde teşkil 


eden ve harf şekillerinde bir birlik bu- . 


Tunmıyan adalara da raslanmaktadır. 
Meselâ, V harfinde bulunması icabeden 
VESPUCCİ, Amerigo maddesi AME- 
RİGO Vespucci şeklinde alınmak sure- 
tiyle A harfinde madde teşkil etmiştir. 
Yazılışta harf şeklinde özen gösteril- 
miyen maddelere birkaç örnek: 


ABASIYANIK, Sait Faik (1907- 
1954), 

ADIVAR, Dr. ADNAN (1882- 
1953), > 

AHMET TI. (1643-1695). 

Ahmet TİE. 1673-1736). 

AHMET Hikmet, Müftüoğlu 
(1780-1927). 

AKER, ABDULLAH 


Geleceğe devrimizin kültür ve me- 
deniyetinin bir aynası olarak intikal 
edecek olan ansiklopediler bizden son- 
raki nesillere hakkımızda en iyi şahitlik 
edecek dokümanlardır. Türk aydınları- 
nın genel kültürü Gençlik Ansiklopedisi” 
nin ölçülerinin pek çok üstündedir. 
Eğer bu ansiklopedi lise öğrenimi 
derecesinde genel kültüre sahip olanlar 
ve olacaklar için bhazırlanıyorsa, dış 
memleketlerde aynı amaçla yayınlan- 
mış olan Britannica Junior, Comp- 
ton's Pictured Eneyelopedia ve World 
Book. Encyclopedia gibi gençlik ansiklo- 
pedileri elimizdeki eserden kıyas kabul 
etmiyecek kadar üstün durumdadırlar. 
Oysaki bizde lise öğretiminin verdiği 
genel kültür yabancı memleketlerde 
eşit öğrenim yapanlarınkinde çok daha 
üstündür. O halde Gençlik Ansiklopedisi 
ancak yukarıda adlarını saydığımız 
ansiklopediler ölçüsünde yayınlanacak 


“bunalmak, 
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olursa taşıdığı ada hak kazanabile- 
cektir, 

Not : Gençlik Ansiklopedisi'nin dili, 
ansiklopedi v. b. maddeler hakkında- 
ki görüşlerimizle, yukarıda saydığımız 
esaslardan bahsetmemiş olduklarımızı 
1.cilt tamamlandıktan sonra yazacağız. 

| 


ABDÜLKADİR SALGIR 


x 


İKİ BETİK: ARADA—INe- 
catigil'in bundan önceki betiklerindeki 
yırlar gibi, ARADA, ilk okuyuşta kişiyi 
ısıtmıyor. Bütün yırları üzerinde dura- 
rak okumak gerek. Yırlar birkaç kere 
okundu mu sarıyor kişiyi. Güzelleşiyor... 
Onun için Necatigil bir kerede okuyup 
geçmemek gerek. Yırları üzerinde du- 
rarak okumalı. 

Bu betiğinde iki konuyu ele almış; 
birincisi ev. İkincisi kişi ömrü. Hoş bu 
konular, daha önceki betiklerinde de 
ele alınmış ve incelenmişti. 

ARADA'da olduğu gibi, bütün 
betiklerinde yeni de olmasa bir hayat 
görüşü var. Hep bunlar üzerinde duru- 
yor. Kişi ömrünü bir tüm olarak ele 
alıyor. 

Kişioğlunun gününün büyük bir 
kısmını alan, çabalarının gene büyük 
bir kısmının ilkesi olan ev. “Yollarla, 
sokaklarla, kahvelerle iş bitmiyor ki!” 
“Bölüşmek umutları, paylaşmak acıları, 
— Ummak yarından bir 
şey, evcek” ” 

Hayatımızın umutlarını, acılarını, 
bunalmalarını paylaşan, kötü tarafla» 
rını saklıyan evlerdir. Onun bir kutsal, 


1 ARADA : Behçet Necatigil'in 64 
sayfada 35 yırı var. Varlık Yayınları, 
100 kuruş. 
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Tığı vardır. Onunla yırlara girmek gerek. 
Şair yırlara evsiz girenlere şaşıyor. 
İÇERLEK 6. 4: 
Şüirlere bir insan evlerden bir şey 
katmadan 
Nasıl girer şaşıyorum. 
Şair, evlerine bağlı olmıyanlara 
veya......... soruyor ; 
İÇERLEK s. 4: 
Kanlı kırmızı yollarda beyaz sinirli 
soluyan 
O azgın yatıştırıcı ay başlarını 
onlar 
Hiç mi bilmezler, şaşıyorum. 
Geçer gider ömürler kışlarla, ba- 
harlarla değil 
Eriyen yağlar, tükenen sabunlarla 
' geçer gider. 

Evlerin sıkıntılı günleri varsa da 
“Yine de hiç kimse kurtulamaz içinde 
büyüyen-Bu korkunç boşluktan”. Çünkü 
“Kimi geceler düşman, Sıcak kollar 
gibi sarar soğuklarda bizi — Kimi geceler 
dost ev.” Kişi “Dünyada mutluluk 
adına ne varsa başkaca - Evcek, evlerde 
yaşar yaşarsa !” 

Nerede olsanız, ne işle uğraşsanız 
evlerin bir sınırı vardır ki, onu aşamaz- 
sınız. Usunuz hep oradadır. SINIR s.16: 

Parlar gaz ocağı, sıçrar kıvılcım 
Merdiven başında bir sigara 

Belki söndürmediniz. 

Çok küçük çocuk, yaşlı sakat anne 
Seslenir akşamlara alevlerin içinden 
Aklınız evde. 


Bu sınırı, arada bir aşsak da 

Çeker dar yaşamamıza bizi 

Her şeyleri tamam bile olsa 

Aklınız evde. 

Ama ev dediğiniz bir eşkenar üçkene 

benzer. 

Her köşesi sağlam olmalıdır. Kapısı, 
penceresi, bir de küçük sofrası bulun- 
malıdır. DÖRTLÜ YONCA s5. 18: 
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Bu üçkenin köşeleri üç kenet 
Tutuşmuşlar el ele 

Her biri kendince kopmayı bekler 
Çocuk büyüsün hele. 

Tüm bu çalışmalarımızı çocuklar 
için yapmaktayız. “Çarşılarda bir şey- 
Biz pek aramazdık çocuklar olmasaydı.— 
“Kasaplarda, manavlarda yorulmazdık. 
“İnsanlara tesgâhlara kâğulara kolaydı 
Biz bu kadar eğilmezdik çocuklar olma- 
5 saydı.” 

Şair bütün bunları çocukları sevme- 
diğinden söylemiyor. Karşıt o kadar çok 
seviyoruz ki, en kutsal nenlerimizi on- 
lar için harcıyoruz. Çünkü, bir evin 
bütün olması için çocuk gerek. Onu ko- 
rumak gerek. DÖRTLÜ YONCA s. 18: 

Eşkenar üçkenin A köşesi kopsa 
Kapı 
Çocuk sokaklarda. 

Sokaklarda seslerin kesildiği gece- 
lerde bile evler, çocuklar ve ölüler şairi 
düşündürür, Her düşünü ona evi anılar. 
GECE DURUMU s. 40: 

Seslerin kesildiği sokakta 
Uyurken evler. 

Ki aslında uyumuyorlardır. İçinde. 
doğuştan ölüme. kadar canlı bir hayat 
dramı vardır : 

Seslerin kesildiği sokakta 
Uyurken evler. 

Ak tazenin göğsünde ağlarken çocuk, 
Kaderin kara sütünde 

Ölülerin gözleri 

Üzgün, bulanık. 

Ama hayatımız, gerilikler, yokluk- 
lar, mutsuzluklar içinde. Bunları an- 
Jata anlata bitiremeyiz. BİREY 6. 24: 

Ulusların ilk çağları gibiyiz destan 
İlkel araçlar yokluklar 

Bir düzen kurmak çıplak, mutsuz 
Yazılsaydı hayatımız destan. 

Betiğin büyük bir kısmında şair 
böyle karamsar, kaybolmuş ve tatmin 
edilememiş isteklerin sancısını çekiyor; 
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Mutluluğun maddi elde edilimlerde arı- 
yor. Oysaki, mut yalnız maddeye bağlı 
değildir. Biraz da bu kişinin elindedir. 
Bir düşünürün dediği gibi, “Hayatta 
* hiç bir zaman mutluluğu bulamamışızdır. 
Fakat mutlu günler yaşamışızdır.” 


Bütün bunlar, şairin yavaş yavaş 
gençliğini kaybedişinden geliyor ka- 
nısındayım. Çünkü O, geçen yaşların 
acısını çekiyor. Hattâ çocukluğunu öz- 
lüyor. Bu özlem, yükümlerden kaçma 
ve korkma kaygısındân değil elbet. 
KIRK s. 20; 


Daha hiç kaybı yokken 
Şimdi korkar, yadırgar çook 
Yirmisinde mi erken, otuzunda belki 


Uyuşuk, bitkin başlarsa kırk 
Yüksek ateşlerde anlar bazı. 


O sizin önünüzde serili Kaf dağları 
Kundaklar uzakta 
Aldınız almaz mısınız 
Parlıyor pırlanta. 

KUĞULU GÜL s. 50: 
Şimdi. nerde o sayısız” 
Aldattığın dertli Hera, 
Nerde bindiğin azgın atlar? 
Neden sıkıntıyı, hüznü, pişmanlığı 

getiriyor 

Gecesefalarının açtığı saatler? 


Hayat yolumuz kısadır. Ölüm bir 
kere gelmiye görsün. Her nen durur. 
Ona yol verilir. ÖLÜME YOL s. 55; 

Dağların ardından ölüm dolu diz- 
gin geliyor, 

Terkisinde biri vardır. 

Ama yollar insanlarla kaynaşır, 

Ama dünya telâşında hepsi 

Ama ölümün işi hepsinden aceledir 

Ama yollar tutulmuş, geçilecek gibi 

değil... 
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Bir anda her şey bir yana itilir, 
Önce ölüm ! Ölüme yol! 

Kısa süren hayat yolunu boş geçir- 
memek, tadını çıkarmak gerekir. Bir 
gün siz de eskirsiniz. “İkindi güneşlerin- 
de uzayan gölge-Gider durur eski evlerin 
önünde”. GÖLGE s. 26: 

Çıkarın tadımı yaşamanın, sonunda 
Tıkalı sokakların hangi serinliği 
Gölgeniz çekilince yarın, 
Siz de upkı kâpı önlerinde... 
Necatigil'in güzel bir dili var, “Ka- 
ra” sözcüğünün yanında “Beyaz” söz- 
cüğünü kullanıyorsa da Öz Türkçeye 
özeneği fazla. Didaktik tarafı da çok. 
Bunu, öğretmenliğine mi vermeli? Bil- 
miyorum. Fakat bunların bazısı bir 
tekerlemeyi andırıyor. GENİŞLİĞE 
ÖYGÜ 6. 38: 
- Belli mi yarına çıkacağımız? 
Nerde kaldı sonraki baharlar.. 
Der de yine şaşmaz bildiğinden 
Şu eğreti yerde nice insanlar. 
ARADA s. 59: 
Dünyanın malın toplasak da 
Bu dünyanın sonu vardır 


Engellere harcanmıyan gücler ne 
güne 
Dayat ki, yaşadığını anlayasın ! 
FOSFOR 5. 48: 
Fosfor.. İnsan ölebilir, 
Hattâ beş santigram. 
Düşer boş beyinlere bir korku ; 
Akça swılarda yüzer yapışkan.. 
Elin ekmek mi tuttu, 
Nemli kurnalarda döl: Fosfor ! 
Behçet Necatigil, yırda her nenden 
çok iki nene kıymet veriyor. Düşünü ve 
akış... Lirizim Onda biraz o zayıf 
kalıyor. Bu, O'nu bazı kuruluğa ve 
bazı - bazı da zayıflığa kadar götürüyor. 
KÖPRÜ s. 58: 


Ama var 
Oldukça iki, 


HABERLER: 


Habib Edib Törehan Ödülü! 


Habib Edib Törehan Ödülünü kazanan eserler belli olmuştur: Türk Dil 
Kurumu Yürütme ve Yazı Kurullarının birlikte yaptıkları toplantıda, yarışmaya 
katılan eserler hakkında Yargıcılar Kurulu üyelerinin verdikleri raporlar incele- 
nerek oylar tasnif edilmiştir. Son tasnife göre sanat eserleri arasında Afet 
Muhteremoğlu'nun yayınlanmamış olan “Eşiktekiler”, bilim eserleri arasında 
da basılmış olan A, Kadir-Azra Erhat'ın “İlyada” adlı eserleri ödülü almağa hak 


kazanmıştır. 


a a a A 


Pembe defterlerde açar 
Aşk şiiri. 
Bütün bunlarla birlikte, Necatigil, 
yalnız kendine benziyor, güzel yazı- 
yor. “ARADA” güzel betik. 
# 


DÜŞEN GÖKYÜZÜ .— Zehra İs- 
mailoğlu 40 yırını bu ad altında bir be- 
tikte toplamış. Kapak kompozisyonu ve 
ve iç resimler de O'nun. Baskı temiz. 
Betik çeşitli büyüklüklerde ve şekillerde 
harflerle basılmış. Daha önceleri baş- 
ka şairlerde bunu denemişlerdi. Hoş 
olmuyor bu. Yadırganıyor. Yır bir 
düzen işidir. Kişi, yır betiğinde de bu 
düzeni bekliyor. Sayfalar akmıyor, 
takılıyor gözüne kişinin. Yırda da, 
betiğinde de bir akıcılık aranıyor. 
Yoksa bir piyanonun tuşlarına teker 
teker gelişigüzel vurulmuşa benziyor. 
O da ses verir. Fakat bir düzen içinde 
meydana gelen seslerden çok ayrı olur. 

Betikten şairinin çok genç olduğu 
anlaşılıyor, Ama dili Öz Türkçe değil, 
Aşırı Öz Türkçecilik bir yana, konuşma 
dilimizden bile kalkmış bazı yabancı 
sözcükleri kullanıyor. Belki, kendisi 


bile konuşurken bu sözcükleri kullan- 
maz. Ama betikte niçin? 

Örneğin: Umman, Makber, nağme, - 
serzeniş, sirayet, tefekkür, nikâb, çeş- 
min, nâle, nazar, mülevves, nağme-i- 
figan........ v.b, 

Betikte yırlar genel olarak zayıf. 
Yer yer ışımtılar görülmesi, ilerisi 
için umut verici, ÖLÜMÜ SAVIŞ 
s7: 

Unutuyordum. asıl noterde işim; 
Bir kaç gün sürer çok değil. 
Sen git işte, 


HASTA 6.12: 
Sönmektedir nurlarından kalan son 
aşık, 
Onlar bile kapanmaya hasret ve 
âşık. 
Bensi sarı, avurtları çökmüş derine 
Dudaklarsa, solgun deri kalmış 
yerine. 
BİR YAPRAK s. 37: 
Bir yaprak vardı bir dalın üstünde. 
Ama, tek bir yaprak titreyerek 
İncecik bir sapla takılı, 
Hafif sarılık yüzünde. > 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Surı LEVEND 


TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Cilt; VIL 1 mart 1959 Sayı: 90 


BAKÜ'DA FUZUL”Yİ ANARKEN 


AGÂBH SIRRI LEVEND 


zerbaycan Yazarlar Birliği tarafından Bilimler Akade- 
'misi salonunda yapılan toplantıda ilk defa konuştuğum 
zaman, Fuzuli hakkındaki düşüncelerimi şöyle açık- 
ladım : 

“Fuzuli, şiirlerindeki sanat “değeri bakımından Türk edebiya- 
tanın. yetiştirdiği e» büyük şairlerden biri, hattâ birincisidir. Onun 
kişiliğini övmekte, Doğu ve Batı kaynakları birleşmişlerdir. 
Zamanla zevk ve sanat anlayışı değişmiş, kendi çağlarında ün 
kazanmış olanların çoğu unutulmuş, fakat onun hakkındaki yargı 
aslâ değişmemiştir. Bugünün. edebiyat tarihçisi de, Fuzuli'yi 
öz şiirin en içli ve en güclü ustası, devrinin en seçkin bilim adamı 
olarak anmakta, kişiliğini meydana getiren etkenlerle, onun ken- 
dinden sonra gelen şairler üzerindeki etkisini dikkatle araştır- 


maktadır. 

Fuzuli'yi, bütün yazarlar gibi, ırkını, zamanını ve çevresini 
göz önünde tutarak incelemek gerekir. Fuzuli, ırk bakımından. 
“Türktür. Oğuz soyundandır. Eski kaynaklar onun Bayat boyun- 
dan olduğunu yazarlar. XVİL. yüzyılm şairlerinden ünlü hattat 
Fasih Ahmed Dede'nin el yazısiyle yazılmış bir mecmuada 1, 
Nidai Çelebi'nin Fuzuli hakkındaki şu fıkrası nakledilmektedir, 

Fakir Bağdad'a vardığım sene fevtoldı. Evlâdlarından? Fazlı 
Çelebi ile ziyade sohbet ve dosiluk dük. Mevlâna Akkoyunlu Türk- 


I Mecmua bendeki yazmalar arasındadır. 
2 “Eyjâdlarından” kelimesi, Fuzuli'nin Fazlı'dan başka çocukları da 
olduğunu gösterir. 
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manından imiş, Bağdad'da neşv ü nema  bulmğ bir ârif can idi, 
sahib-derundan çok kimesne ile görüşmüş ve her fenne dahlitmişidi. 
Nipat ÇELEBİ 

Bilindiği gibi, Aroyanlalar XİİL yüzyıl sonlarında Tür- 
kistan'dan göç ederek İran, İrak ve Anâdolu'nun Doğu bölge- 
lerine yerleşmişlerdir. Bunların kurduğu, devlet, XV, yüzyıl baş- 

larına kadar sürmüş, nihayet İran hükümdarı Şah İsmail-i Safevi 
tarafından ortadan kaldırılmıştır. 941—1543 de Bağdat'ın Kanuni 
Sultan Süleyman . tarafından alınması üzerine, Akkoyunluların 
hüküm sürdüğü bölge Osmanlılara geçmiştir. 

Fuzuli'nin yaşadığı devir, bu son olayların geliştiği XVI. 
yüzyılın ilk yarısıdır. Şairimizin doğduğu tarihi bilmiyoruz. İleri 
. sürülen söylentiler müspet belgeye dayanmıyor. 'Fakat öldüğü 
tarih, eski kaynaklarda daha çok 963—1556 olarak geçer.. 

Fuzuli'nin tâundan öldüğü de yine bu kaynaklarda kâyrt- 
lıdır. Sonradan 11. Selim'in başhekimi olan Nidai Çelebi'nin o 
tarihte Bağdat'a gitmesi, belki de bu salgın hastalık dolayısiyledir 3. 

Fuzuli'nin doğum yılı ne olursa olsun, ölüm tarihi 963 ol- 
duğuna göre, sanat hayatının en verimli çağı, Osmanlıların Bağ- 
dat”ta hüküm. sürdüğü zamana raslar. Bunun içindir ki, Fuzu- 
inin eserlerinde dil özelliğini incelerken, bu etkenleri göz önün- 
de tutmak gerekir, 

Fuzuli, eserlerini daha çok Azeri*ye kayan bir Türkçe ile 
yazmıştır. Azeri Türkçesiyle Anadolu Türkçesi (bugünkü Türkiye * 
Türkçesi), aynı kaynaktan çıktıkları halde, XIV. yüzyıldan sonra 
bazı farklar ve özelliklerle birbirinden ayrılmağa başlar. Azeri 
Türkçesi, yayıldığı bölgelere göre de bazı farklar gösterir. Azer- 
baycan bölgesinden uzaklaştıkça bu fark daha da artar. o 

Fuzuli'nin yaşadığı devirde, Irak bölgesinin önce İranlılar'ın, 
sonra da Türkler'i in eline geçmesi, elbette dil üzerinde de bir etki 
yapmış, bu etki Fuzuli'nin eserlerinde de kendini göstermiş ola- 
caktır. Eserlerinden bazısını İran şahına, bazısını da Osmanlı 
padişahına sunan Fuzuli'nin, kendi düşüncelerini de bu konuda 
hesaba katmak gerekir. 


3 Nidai Çelebi, tâundan bahseden Rebiw's-selâm adlı eserinde : “Bu zik- 
rolunan devâlarun nicesini kendüm tecribe itdüm ; biiznillahı Taalâ isti'mal 
idenler ufunet-i havadan ve tâun u vebâdan salim oldılar” der (bendeki 


yazma nüshadan). 
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Fuzuli Sergisinin bulunduğu Nizami müzesi 


Azeri Türkçesinin o devirde ve o bölgede taşıdığı fonetik ve 
morfolojik özellikleri kesin olarak tesbit etmeğe imkân yoktur. 
O devirden kalma nüshalara da pek güvenilemez. Eldeki nüshalar, 
yazanların konuştukları lehçelere göre değişiyor. O devirde, o 
bölgede yazılmış olan eserlerin türlü nüshaları birbirini tutmuyor. 
Aynı kelimenin, hattâ aynı sayfada başka başka yazıldığını 
görüyoruz. Fuzuli'nin Divanı ile Leylâ ve Mecnun mesnevisinin 
türlü nüshaları üzerinde yaptığım karşılaştırmada bazı farklar 
tesbit ettim. Birkaçını arzedeyim : ; 


Anadolu Azeri Çağatay Ni Fuzuli'de 

ben men min ben, men 

bana mana mafğa bana, mana, mafiğa 
benüm menim minim benüm, menim 
senün senin senifiğ senin, senlfiğ 
halkun halkın halkınğ halkun, halkınğ 
bilür bilir, biler bilir bilür, biler 


Fuzuli acaba hangisini kullandı? Bilemeyiz. Yerine göre 
hepsini kullanmış da olabilir. Ancak şu var ki, Fuzuli'nin eser- 
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lerinde, sonradan Azerizm diye dillendirilen özellikler çok fazla 
bulunmakla birlikte, Anadolu “Türkçesiyle Orta Asya Türkçesinin. 
etkisi de görülmektedir. O Fars edebiyatını dikkatle incelemiş, mes- 
nevide Genceli Nizami'yi, Husrev'i, Câimi'yi, Hâtift'yi, gazelde de 
Sadi'yi, Selman” 1 Vö Hafız” ı takibetmiştir. Çağatay şairlerinden Lüt- 
fi ile Nevai'yi, Azeri şairlerinden Nesimi ile Habibi” yi dikkatle oku” - 
yan ve onlara nazireler yazan Fuzuli'nin, “Osmanlı şairlerini de okuz* 
muş olması çok tabiidir. Kanuni Sultân Süleyman ordusiyle birlikte 
Bağdat'a gelen şair Hayali ve Yahya ile görüştüğünü biliyoruz. 

“Türk şairlerinden, onda en çok Nevai'nin etkisi görülüyor, 
Bu, üzerinde ayrıca durulmağa değer bir konudur. Burada, hemen 
göze ilişen bir iki benzerliğe işaret edeyim :. > 

, Nevai'nin dört divanmda her harfin ilk gazelleri, ya münacat, 
tevhit, na'idır; ya da tasavvufla ilgilidir. Fuzuli'nin divanında: da,» 
ilk gazeller mündcat, na't ve tevhit, olatak siralanmaştır. Nevai, 
ilk divanı olan Garaibu” $-sıgar”a “tasavvufi bir gazelle giriyor. 

zil İl PİN ma KE e sözel 
İsa göz dde 000 5 oka NE 3k 
Fuzuli divanında beşinci gazel olan na't.da şöyle başlar : 
ima le yl 
3 İaze 3 İs ŞİM 
Başka bir benzerlik : Fuzuli, ii kıta ile kâtiplerden Re 


eder : 
Kalem olsun eli ol kâtib-i bediakririi 


Ki fesad-ı rakamı sürümuzu şür eyler 

Göâh bir harf sukutile kılur nâdiri nâr 

Gâh bir nokta kusurile gözü kür eyler 

Nevai de, Seb'a-i seyyar adlı mesnevisinin sonunda kâtipler- 
den şöyle şikâyet etmiştir : 

Yana kâtib ki tiz itip hâme 

İstegey nakş kılsa bu nâme 

Ni ki min yazdım eyle sürse kalem 

Ni rakam kıldım anı kılsa rakam 


* Beytin Türkçesi: Hak yolunu gösteren ışık, kadehteki güneşin aksin- 
den doğdu; Tanrı'nın aksini içkide gör, diye kadehten bir ses çıktı... 

5 Beytin Türkçesi: Güzellik göğünden bir güneş doğdu ve onunla, âlem 
ışık, sevinç ve parıltı ile doldu. 
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Beyilerde tahallüf eylemese 
e eşi tasarruf v 


Ak olup. afğa nâme-i a m 
Tüşsün ilgike hâme-i ikbal 


Kim ki arak müzd kılsa heves: 
“ Barça maksudı müzd bolsa vü bes 


Kara pul üzre'mâcera kılsa 
Yüzi dik safhanı kara kılsa 


. Köz üze nokta koymay eylep Zür 
Merdümi olma dik eylese kür - 


Gaybün noktai yunup amdâ 
, Hat ara'ayb eylese peyda 


Hâmesiga közi midad. olsun 
Ol karadın afiğa sevad olsun 


Tik şak bolsun eyle kim hâme 
Arısı tire eyle küm nâıne 


Fuzuli'nin, acaba bizim bilmediğimiz eserleri de var mıdır? 
Onun “EHlamse'ye cevabı ve beş pâre kitabı” olduğunu Lâtifi ve 
Riyazi kaydederler. Eğer doğru ise, şairimizin beş mesnevisinin 
hepsi elimizde olmadığına göre, günün birinde meydana çıka- 
bileceğini umabiliriz. Fuzuli'ye atfedilen bazı eserlerden başka, 
onun Şah u Gedâ adlı mesnevisinden Sadiki-i kitab-dar Mecmau'i- 
havas'ında bahseder; Lebik .de bunun Cevahir-i mültekaia adlı 
eserinde nakleder 9. 

Bunlar bize gösteriyor ki, büyük şairimiz üzerinde daha çok 
çalışmalar ve araştırmalar yapmak zorundayız. Türkiye'de bu 
çalışmalar hızla ilerlemektedir. Bu konudaki çalışmaların burada 
da hızla devam ettiğini görmekle mutluyuz; bundan büyük bir 
kıvanç duyuyoruz.” 


“ Bk. Agâh Sırrı Levend, Fuzuli” nin Şah u Geda'sı, Türk Dili dergisi . 
1954, c. ILİ, sayı 35. z 
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Sergide Fuzuli heykeli 


*# 


Ben Fuzuli'den bahsederken “Türk şairi” sıfatını kullandım; 
“rk bakımından Türktür” dedim. Burada ona “Azerbaycan 
şairi” diyorlar. Yanlış değil; ama eksik. Azerbaycanlılar da Türk 
olduğuna göre, Fuzuli Azerbaycan'da doğmuş olsaydı ve dili 
üzerinde Anadolu Türkçesinin hiçbir pe bulunmasaydı bile, 
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ırk bakımından ona verilecek tam sıfat yine “Türk” olurdu. 
Çünkü “Azerbaycan” ırk adı değildir; fakat “Türk”, Fuzulünin 
de. mensup olduğu ırkın adıdır. * © ar. 


j Nasıl ki Fuzuli'nin. : 


gz ele 3İ Ja v# pal ie 
e GS ye Şb 5 Pi » 
izi da ola aş 535051 ad 
7 ypelajl ki eş olağlğal 
kıtasına bakarak, Fuzuli'ye Arap demek kimsenin hatırından 
geçmez. 
“Azerbaycan Türklerinin bazısında, kendilerine Türk demek- 
ten. çekinir gibi bir hal var. Bizden bahsederken “siz Türkler”, 
kendilerinden bahsederken de “Azerbaycanlılar” diyorlar. 


Azeri kardeşlerimiz bizim konuştuğumuz lehçeye “Türkçe, 
kendilerinkine de “Azerbaycan dili” adımı veriyorlar. 


Bu nokta üzerinde durmak istiyorum. 


TÜRKİYE TÜRKÇESİ - AZERİ TÜRKÇESİ 


Türkiye Türkçesi ile Azer? Türkçesi, Türk dilinin Güney-Batı 
gurupunun iki büyük koludur. Moğol yayılmasından sonra Orta 
Asya'dan göç eden Oğuz ve Türkmen boylarının bir kısmı Irak'ta, 
İran'da, Kafkasya'da ve Azerbaycan bölgesinde kalmış, bir kısmı 
da Anadolu'ya yerleşmiştir. Türkiye Türkçesiyle Azeri Türkçesi, 
XII. ve XIIL yüzyıllarda birbirinden farksız olduğu halde, 
Doğuda kalan Türklerin Orta Asya Türkçesiyle Farsçanın etkisi 
altında daha çok kalmaları yüzünden, Azeri Türkçesi, XIV, 
yüzyılda bazı özelliklerle Türkiye Türkçesi ayrılmağa başlamıştır. 
Siyasal etkilerle, sünnilik ve şiilik çatışmasının da bu ayrılıkta 
büyük bir rol oynadığında şüphe yoktur. 


” Kıtanın Türkçesi: Ben “Iraka Arab”da, Hayreti *Irak-ı Acem''de 
yetişmiş şairleriz. İkimiz de nasibimizi söz sanatında aradık. İkimizde, iki 
kerem sahibinden gönlümüzün muradına erdik, Hayreti'nin istediği allındı. 
Onu Acem Şahından elde etti. Benim dileğim; bir ““bakiş”dı. Beni de bu 
dileğime Arap Şahı “Hazret-i Ali” kavuşturdu. — 
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Fuzuli sergisinde 


Bu lehçe ayrılığı XYITİ. yüzyıldan sonra daha da artmış ve 
Azerizm denilen özellikleri meydana getirmiştir. Bu özellikler en 
çok fül çekimlerinde görülür. Bir örnek vermek üzere gelmek 
mastarı ele alalım : 

Şimdiki zaman: gelirem, gelirsen, gelir, gelirik, gelirsiniz, 
gelirler (olumsuzu: gelmürem). 

Geniş zaman: gelerem, gelersen, geler, gelerik, gelersiniz, gelerler 
(bu geniş zaman, yerine göre gelecek zamanı da karşılamaktadır). 

Gelecek zaman (daha kesin şekli): geleceğem, geleceksen, gele- 
cek, geleceyik, geleceksiniz, gelecekler. 

Gereklik kipi: gelmeliyem, gelmelisen, gelmeli, gelmeliyik, gel- 
melisiniz, gelmelidirler. 

Dilek şart kipi: gelsem, gelsen, gelse, gelsek, gelseniz, gelseler. 

İstek kipi: gelesiyem, gelesisen, gelesi, gelesiyik, gelesisiniz, 
gelesidirler. 

İstek kipi (başka şekli): gelem, gelesen, gele, gelek, gelesiniz, 
geleler. 

Söyleyiş özelliği olarak en çok göze çarpan nokta şudur: 
Bizde a ile yazılan ve öyle okunan kelimeler, Azeri Türkçesinde 
a ile e arasında bir sesle söylenir. Meselâ: hakikat—hekikâr, aşk 


&şk gibi. 
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Azeri Türkçesinde Arapça ve Farsça kelimeler daha çok yer 
tutmaktadır. Çok kullanılan kelimelerden birkaçı : ' 


İclâs—toplantı 
Beli—evet 
İcaze—müsade 
Cefa-keş—emekçi 
Nârahat—rahâatsız 
Seher —sabah 

Seher yemeği—kahvaltı 
Hisse—bölüm 
Mertebe-—kat 
Nümayende— delege 
Nümayiş—sergi 
Çap—basım 
Çap-hane—basımevi 


Yabancı kelimelerden birkaçı : 
Poema—şiir 
Maşin— otomobil 


Nehar—gündüz 
Hemişe—daima 
Ma'ruza— konferans 
Ziyalı—aydın 
Hörmetli—sayın 
Hoş-bahi—mutlu 
Rahai-hane—abdesthane 
Aks—fotoğraf 
Akkâs--fotoğrafgı 
Tasarrufat-—tarım 
Cevan—genç 
Desimal— mendil 


Restoran—lokanta 


Çağataycada da bulunan ortak kelimeler: 


Yahşi—güzel 
Pul—para 
Uşak—çocuk, hizmetçi 


Tapşırmak—teslim etmek, 18- 
marlamak 
Aparmak—alıp götürmek, ka- 
çırmak 
Ohşamak —benzemek 
Bala—küçük, çocuk 


Bir balaca—biraz 

Kayitmak —dönmek, geri gitmek 

Kaytarmak —geri çevirmek, dön- 
mek 

Bulamak —karıştırmak 


Orağ—oda 


Çaptırmak—hızla sürmek 
Kimi—gibi 


Bize göre değişik anlamda kullanılan bazı kelimeler : 


Bağlamak—kapamak 
İşlemek—çalışma, kullanma 
Çıkış etmek--söz söylemek için. 


kürsiye çıkmak 


Yâda düşmek —hatıra gelmek. 
Yaracılık —faaliyet 
Tanışetmek tanışmak 


302 
Gabak—ön 
Gabakcıl—önder 
Görkemli—önemli, o görülmeğe 
değer 


Ne olur olsun—ne olursa olsun 
Zil vurmak—telefon etmek 
Göçürmek—nakletmek, istinsah 
etmek 
Çörek—ekmek 
Elleşmek—uğraşmak 
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Danışmak —konuşmak 
Beyati—mâni i 
Eleş—otur, iliş 


Pis—kötü 
Düşmek—aşağı inmek 
Yüngül—zayıf 


Savatlı —bilgili 
Dikiirmek—bina yaptırmak 


Bu kelimelerden bazısı eski Anadohi metinlerinde de geçer. 


Meselâ “gabak” kelimesi Şeyhi'de de vardır. 


Sergide bir tabloj: Fazlı babası Fuzuli'nin karşısında şiir okuyor. 
* 


Türkiye Türkçesiyle Azeri Türkçesi, arasındaki fark bu kadar 
basit olduğu halde, orada Azeri Türkçesini ayrı bir dil sananlar, 
Türkiye Türkçesine “Türkçe”, Azeri Türkçesine de, “Azerbaycan 
dili” diyenler çoktur. Onlara göre, Azerbaycan'ın türlü bölge- 
derindeki söyleyiş farkı da birer lehçedir. 
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Bilindiği gibi, herhangi bir dile ayrı bir dil diyebilmek için, 
yabancı bir dil gibi onun emek harcanarak öğrenilmesi gerekir. 
Nitekim Türk lehçesini sınıflandırma işiyle uğraşan bazı Türko- 
loglar, sırf bu gerçeği göz önünde tutarak, Çuvaşça ile Yakutçaya 
ayrı birer Türk dili demişlerdir. Çünkü Çuvaşça ile Yakutçayı 


Fuzuli sergisinde: Fuzuli için yayımlanan eserlerden bir kaçı 


anlamak, her Türk için o kadar kolay değildir. Halbuki Türkiyeli 
bir Türk ile bir Azeri Türk'ünün konuşurken birbirini anlama- 
masına imkân yoktur. Bunun içindir ki, Azeri Türkçesine “Azer- 
baycan dili” demek doğru olmaz. Aradaki fark bir lehçe ayrılığı- 
dır. Türlü bölgelerdeki söyleyiş farkı da birer ağızdır. 


Bu iki lehçenin birbirinden ayrı olduğu sanısı Azerbaycan'da 
o kadar kuvvetlidir ki, çok az farkla kendileri gibi konuştuğumu 
görüp şaşanlar bile oldu. Bir edebiyat dergisi için, Fuzuli hak- 
kındaki düşüncelerimi sormak üzere, iki Rus bayanla birlikte 
otele gelen bir Azeri bayan, benim, kendisinin de çok iyi anladığı 
bir Türkçe ile konuştuğumu görünce, hayretini saklıyamıyarak, 
“Demek ki anlaşıyoruz; tercümana ihtiyaç yok, değil mi?” diye 
sordu. Ben de: “Elbette, ikimiz de Türkçe konuşmuyor muyuz? 
Ayrı dille konuşsaydık o zaman birbirimizi anlamazdık” diye 


cevap verdim. 
Devam edecek 


KARA 


Nihad Sami Banarlı, Hürriyet gazetesinin 31 ocak 1959: tarihli sayısında 
“Kızl ve Kara” başlığı alında yazdığı yazının bir yerinde diyor ki “Türkiyede 
öz dil başlığı altında işlenen cinayetin rengi arlık ya kızıl, yahut karadır: ya 
Moskova'mu emrinde, yahut cehaletin hattâ irtidam pençesindedir”. 

Türkiye'de dili özleştirme, akımı denilince Türk Dil Kurumu'nun hatıra 
gelmemesi imkânsızdır. Atatürk'ün kurduğu günden beri Türkçeyi özleşiirme 
akımının önderliğini yapan hu Kurum'dur. Haüâ tüzüğünün hir maddesinde 
açıkça şunlar yazılıdır. “Türk Dil Kurumu'nun 2macı, dilimizin özleşmesini 
ve bütün bilim, tekmik ve sanat kavramlarını karşılıyacak yolda gelişmesini 
devrimci bir anlayışla ve bilim metotlarına uygun olarak sağlamağa çalışmaktır”, 

Buna göre Bay Banarlı, Türk dilini özleştirme amacını benimsemiş ve Türk 
Pi Kurumu'na üye olmuş kimseleri “Moskova” um emrinde yahut cehaletin, 
"hattâ irticam pençesinde” saymaktadır. Yazının başka yerlerinde de bu çalış» 
maların “cehalet, hıyanet ve irtica” olduğunu tekrarlaimaktadır. 

Bir bilim adamı ve bir yurisever olarak konuştuğumu söylemek istiyen 
Banarlı'nın yazısındaki bu bayağı lâflar terbiyeli bir adamın ağzıma yakışacak 
sözler değildir. Ancak bir aşağılık duygusunun belirtisidir. 

Bundan dolayı şu yazımızda konuyu bilimsel olarak ele almaya lüzum 
görmüyoruz. Burada sadece yariseverlik, echalet ve irtica noktalarma dokuna- 


cağız. 

Türk Bil Kurumu üyelerinin geçmişleri ve kimlikleri ortadadır. Hiçbiri 
Bay Banarlı'dan daha az şerefli veya daha az yurtsever değildir. 

Cahillik bahsine gelince: Kurumu yöneten otuz beş kişiden 16 sı Bay Ba- 
narlı'nım ulaşamadığı ve ulaşamıyacağı profesörlük ve 5 i deçenilik pâyesini 
taşır. Üteki üyeler de en az kendisi kadar bilgilidir. 

İrtica için şunu söyliyeceğiz: Özleşmenin geçmişle ilgiyi kesme, böylece Mas- 
kova'nın isteğini yerine getirme demek olduğunu söyliyem yazar, öteki devrim- 
lere de bu karayı sürüyor demektir, Çünkü dil devrimi, büyük Türk devriminin 
“bölümmez bir parçasıdır. Görülüyer ki Devrimlere leke süren kimse, devxrimei. 
kimseleri ivtier ile suçlandırmaktadır! 

Son olarak size bir yazarın şu cümlesini sunuyoruz! “Bir dilin birçok keli. 
melerinim başlangıç ve yaradılış bakımından mili olması, elbelte güzel ve öğü- 
mülecek hâdisedir”. 

Banarli'ma kanısına aykırı olarak öz Türkçeyi savunan bu yazı 31 ocak 
1959 tarihli Hürriyet gazetesinde çıkmıştır. Yazımın adı “Kızıl ve Kara”, yazan 
da Nihad Sami Bararlı'dır. 

Bu Nihad Sami Banarlı'yı, öteki Nihad Sami Banark aynı yazımın türlü 
yerlerinde cehalet, hıyanet ve irtica ile suşlandırıyor. 


Ark biz susuyoruz. 
T.D.K. 


“Aa N LA M” ÜZE RİN E 


H. Rınvan ÇoONGUR 


gi” ilgilenen bir kimse, filân şairi falan ressamı beğenir de başkalarına ka- 
»İyıtsız kalır, neden? Evrene bakışı o şaire, o ressama benzer de önün için. 
Başkalarının eserlerini yaşama gücümü, isteğini duymaz da ondan. Bu; kişi- 
liğin doğurduğu bir zorunluluktur. Belli bir olay karşısında teklerin tutumü, 
davranışı nasıl birbirinden farkh ise, bir sanat eseri karşısında da farklı duygu- 
İanışlar olacaktır. 

Bir kişinin, dünyadaki bütün sanatçılardan aynı şekilde .duygulanmasını, 
tümünü aynı derecede sevmesini bekliyebilir misiniz? Hayatını zekâ üzerine 
kurmuş bir kimse, lirik bir eser karşısında duygulanabilir mi? Sözümü doğru- 
lamak için örnek vermek güç değil. Voltaire'in Kutsal Kitabı anlamadığını 
bilirsiniz. Goethe, Ayışığı Sonatı'nı ilk dinleyişinde, Beethoven'i soğuk bir 
sessizlikle karşılamış... 

Sanatta anlamlı-anlamsız tartışmalarını lüzumsüz bulduğum için yazdım 
yukarıdaki satırları, Herhangi bir sanat eseri için, —gerçek sanat eseri için— 
anlaşılmamak söz konusu olabilir ama anlamsız olmak diye bir şey yoktur. 
“Anlamsız şiir olur mu, olmaz mı?” tartışmasını açanlar, bir şiirin karanlık, 
güç anlaşılır olmasına yanlış anlam verdikleri için yanılıyorlardı. Bu tartış- 
maları bir yana bırakıp önce şuna cevap verelim: Şiiri yapan unsurlar nelerdir? 
Ses ve anlam değil mi? Şair eserini bu iki unsuru birleştirerek ortaya koymuyor 
mu? 

Şiir kelimelerle kurulur, kelimelerin ise birer anlamı vardır. Tutup, keli- 
meleri anlamlarından sıyırmak.. olacak şey mi bu? O zaman ortada kupkuru 
bir ses dizisi kalmaz mı? Olacak şey mi bu, dedim ya bakmayın siz. Bu dediğim 
denenmemiş bir şey değil; Vatan'da, bu tartışmalarla ilgili yazısında Suut Ke” 
mal Yetkin de yazıyordu; Lötrisme akımı böylece doğdu ve sonuçsuz kaldı. 
Tartışmayı açanların Lötrisme'e kadar uzanmak istemediklerini biliyorum. 
Dağlarca'nın herhangi bir şiiri de örnek olarak verilebilir, Geri Verilen: 

Tâ çocukluğumdan beri 

Yanım sıra yürüyen 

Sevince, acıkınca 

Konuşunca, yazınca duyduğum şey 
Sizin 

Daha istemiyorum. 

Nedir bu, Dağlarca'nın artık istemediği? 'Tâ çocukluğundan beri yanı sıra 
yürüyen, sevince, acıkınca, konuşunca, yazınca duyduğu şey? Şudur diye 
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bilir misiniz? Oysa geçen her kelimenin bir anlamı, karşılığı da var... Dağ- 
larca'yı anlamıyanlar; Geri Verilen şeyin ne olduğunu ille bilmek istiyenler 
için belki anlamsız'dır bu şiir. Ama ben, Geri Verilen'i her okuduğumda ürpe- 
ririm. Dağlarca'yı bü şiirde kelime kelime, harf harf yaşadığım için ürperirim. 


İnsan, dallaila bulutlarla bir 

Aynı maviliklerden geçmiştir. 

İnsan nasıl ölebilir, 

“Yaşamak bu kadar güzelken. 

diyen Dağlarca, yaşamayı bir kat daha güzelliyen Dağlarca ;.. benim için 
bir bütündür de onun için ürperirim. Âs&'da sayfa sayfa insan yaratılmış ol- 
manin acısını paylaşmışızdır da onun için... 

Anlamlı-anlamaz tartışmalarinı bir yana bırakalım. Beni duygulandıran. 
bir şiir, bir başkasına belki hiçbir şey vermiyebilir, ya da benden farklı bir 
şekilde duygulandırabilir. Ama duymuyor, yaşamıyorsâ hemen anlamsız damga- 
sını vuruvermesi..olacak şey değil! Unutmıyalım ki gerçek sanatçı, bir bakıma,. 
Tanrı olmak istiyen kişidir; evren karşısında durumu nedir, içinde neler duyup 
yaşar, bilemezsiniz. Bir şiiri okurken de duymuyor, yaşamıyorsanız, O şairi: 
anlamanız güçtür, imkânsızdır. Yanlış Kşlekimieneini bilsem, “şiir okunmaz, 
yaşanır ancak” diye yazardım. . i 


KELİME YARATIRKEN 
'TALÂT TEKİN 


inasi'den' beri süregelen dili sadeleştirme hareketi Türkçeyi, kelime hazinesi 

bakımından, hayli fakirleştirmişti. Cumhuriyet çağında dil dâvası devletçe- 
ele alındıktan ve Türkçeyi yabancı unsurlardan temizleme işine hız verildikten 
sorira dilimizin kelime kadrosu daha da daralmış oldu. Üstelik yazı devrimi 
ile iyice yüneldiğimiz Batı dünyasından, bu medeniyetin kavramları, kendi 
kılıkları ile, Türkçeye akın etmek üzereydiler. Doğu dillerinin yüzlerce yılık 
baskısındalı kurtulmak yolunda olan dilimiz bu defada Avrupa dillerinin kelime 
istilâsına uğramak tehlikesi ile karşı karşıya bulunuyordu. Arapça-farsça keli- 
melerin son direnmelerini kırmak ve Türkçeyi Batı dillerinin zorlamaları kar- 
şısında ikinci bir gafletle başı boş bırakmamak için tedbirler aranmağa başlardı. 
Eski kaynaklara ve halk ağızlarına başvuruldu. Buralarda, yazı dilini konuşan 
çevrelerce unutulmuş veya bilinmiyen birçok Türkçe karşılıklar bulundu. Bu 
karşılıklar, kılavuzlar, tarama ve derleme dergileri ile aydınların ve yazarların 
faydalânmasına sunuldu, Fakat eski kaynaklarla ağızlardaki karşılıklar çok 
eksikti. Bulunanların büyük bir kısmı da, çeşitli sebeplerden, ihtiyacı, karşı- 
lamaktan uzaktı, Türkçeyi sadeleştirmek ve mülliliğini koruyarak kelime hazi- 
nesini zenginleştirmek için tek yol kalıyordu artık: kelime yaratmak! Gerçekten, . 
kökleri ve yapım ekleri bakımından çok zengin olan Türkçeyi kelime kadrosu 
bakımından da zenginleştirmek için tek çıkar yol kelime yaratmaktı, Dil dâvası: 
aşağı yukarı yüz yıllık biriş olduğu halde bu çıkar yola Cumhuriyet çağına 
kadar, nedense, başvurulmamıştı. Gerçi Ziya Gökalp “Halk lisanında karşılık 
bulunmadığı takdirde Türkçenin kıyasi edatları, kıyasi terkip ve tasrif usulleri 
ile yeni kelimeler ibda etmek” gerektiğini söylemişti. Fakat ne kendisi, ne 'de 
öbür Türkgüler bu “umde”yi uygulamadılar. Birçok işler gibi, kelime yaratma 
işi de ilk defa Cumhuriyet çağında, Türk Dili Tetkik Cemiyeti ile çevresindeki 
ülküdaşlar tarafından ele alındı. Zaman zaman artan veya azalan bir hızla 
bugüne kadar yürütülen kelime yaratma hareketi sayesinde, Türkçe, yüzlerce . 
yerinde ve güzel karşılıklar kazandı. 

Kelime yaratma işi bugün de devam etmektedir. Çünkü dilde atılması 
gereken, fakat uygun bir karşılık bulunamadığı için bırakılamıyan daha yüzlerce . 
“lügat” vardır. Batıdan da yeni yeni yüzlerce kavram gelmektedir. Bunların 
türkçe karşılıklarını bizden başkası bulacak veya koyacak değildir. Sayın Agâh 
Sırrı Levend'in de pek haklı olarak dediği gibi: “Kelimelerin gökten inmesini 
bekliyecek değiliz. Bunlar ancak yaratmak ve üretmekle meydana gelir ve 
böylece dile mal olur. Eğer Türk dilinin zenginleşmesini istiyorsak, bir yandan: 
dilimize musallat olan yabancı kelimeleri atmalı, bir yandan da muhtaç ol- 
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duğumuz yeni kelimeleri yaratmalıyız. Aksi halde yapısı ve fiil çekimi bakımın- 
dan esasında çok zengin olan Türk dilini kısır bırakmış oluruz”*, 

Evet, dili kendi haline bırakmanın her şeyi halledeceğine inanan bazı gafil- 
lerin bütün direnme ve karşı koymalarına rağmen, Türkçeyi zenginleştirme 
dâvası ülkücü bilgin ve yazarların çalışmaları ile hallolma yolundadır. Gün 
“geçmiyor ki gazete ve dergilerde bu dâvaya inanmış olan yazarların kendi 
"kurdukları birkaç yeni kelime ile karşılaşmıyalım. Hususiyle genç nesilden 
yazar ve sanatçılar, büyük bir şevk ve hevesle, kelime yaratma işine koyul- 
muş bulunuyorlar. Bu, şüphesiz ki, sevinilecek bir olaydır. Şu veya bu kavram 
âçin yaratılan ve teklif edilen karşılıklardan yerinde ve uygun olanları tutunacak, 
giderek öbür yazarların kalemine, oradan da halkın diline mal olacaktır. Türk- 
genin kelime kadrosu da böylece zenginleşecek ve dilimiz dünyanın zengin 
dilleri ile boy ölçüşecek bir seviyeye ulaşacaktır. Bundan zerrece şüphemiz 
olmasın. 

Ne var ki her türlü yaratıcılığın bir tekniği olduğu gibi, kelime yaratmarın 
da bir. yolu-yöntemi, bir “ilmi” vardır. Nasıl bazı teknik bilgiler öğrenil- 
meden herhangi bir sanat alanında yaratıcılığa geçilemezse, dil, dilin tarihi, 
kuralları ve kökleriyle eklerinin niteliği hakkında yeter derecede bilgi sahibi 
olunmadan da kelime yaratıcılığına girişilemez, girişilmemelidir. Çünkü her 
dil, aslında, istisnaları olmakla birlikte düzgün işliyen birtakım kuralların 
bütünüdür. Bu bakımdan yaratılacak kelimelerin, kavramı karşılıyacak 
nitelikte olmaları bir yana, dilin yapısına ve kurallarına uygun bulunmaları 
gerekir. Aksi halde dil bilimi diye bir bilimin mevcut olmadığı çağlarda halk 
tarafından şaşılacak derecede düzgün kurallı olarak yaratılmış dili, yapısına 
ve kurallarına âykırı bir sürü kelime ile doldurmuş oluruz. Zira unutmıyalım 
"ki yanlış kurulmuş kelimelerin de bir tutunma şansı vardır. 

Bizde kelime yaratmağa hevesli olanların bu işin tekniğine önem verdikleri 
pek iddia edilemez. Çoğu sanatçı olan genç yazarlar, belki de bu yüzden, işin 
ilmi yönünü ihmal ediyor, kelime yaratmada daha çok dil sezgilerine dayanı- 
yorlar, Evet, kelime yaratıcılığı, adı üstünde, bir sanat çalışmasıdır; kuvvetli 
bir dil sanatçısı sezgisi, hattâ esini ister. Fakat öte yandan da bir bilim işidir; 
bir dil uzmanınmki kadar değilse de ana dili öğrenimi görmüş bir Batılı aydı- 
nınki kadar gramer bilgisine ihtiyaç gösterir. Kelime yaratma işinde dil sezgisi 
ile dil bilgisi el ele vermelidir. Biz bu yazımızda, kelime yaratıcılığında pek 
aceleci ve hızlı olduklarını gördüğümüz heveslilere şimdilik faydalı olur düşün- 
cesiyle, kelime yaratırken uyulması gereken bazı ana prensipleri ele almak 
istedik. i 

Kelime yaratırken göz önünde tutulması ve uyulması gereken başlıca iki 
prensip bulunduğu kanısındayız. Bu prensipler şunlardır: 1) Yaratılacak kelime 
Türkçenin fonetik, morfoloji ve sintaks kurallarına uygun olmahdır; 2) Yarati- 
lacak kelime şivemizin özelliklerine uygun olmalıdır. Şimdi bu prensipleri 
“örneklerle açıklamağa çalışalım. 

1, Yaratılacak kelime Türkçenin fonetik, morfoloji ve sintaks kurallarına 
uygun olmalıdır. 

a) Yaratılacak kelime Türkçenin fonetik kanala uygun olmalıdır. 
Meselâ il isminden -daş eki ile hemşehri karşılığı bir kelime yaratmak istediği- 
mizi düşünelim, Yaratacağımız kelime ildeş değil, ildaş olacaktır. Çünkü -daş 


* “Türk dili nasıl zenginleşir”, Türk Dili, 1 haziran 1954. 
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eki vokal uyumuna girmiyen eklerdendir; ince vokalli kelimelere de -daş olarak 
eklenir: dindaş, meslektaş gibi. 


b) Yaratılacak kelime Türkçenin morfoloji kurallarına uygun olmalıdır. 
Meselâ fransızca iniğressant kelimesine karşılık olarak kurulan ilginç kelimesi 
bu prensipe aykırıdır. Çünkü ilgi kelimesi isimdir. Buna eklenen -nç eki ise 
isimlere değil, fiillere eklenen bir ektir: kork-'tan korkunç gibi. Yine meselâ 
çevirmen kelimesi Türkçenin morfoloji kurallarına aykırı olarak kurulmuştur. 
Çünkü -müan)/-men eki füllere değil, sıfatlara eklenen bir ektir: koça, kocaman; 
küçük, küçümen gibi. Bu 'ekin fiil köklerine eklenmesi ve taşımadığı bir anlamın 
kendisine yükletilmek istenmesi dilin kurallarını bozmak olur. 


c) Yaratılacak kelime Türkçenin sintaks kurallarma da uygun olmalıdır. 
Meselâ international karşılığı olarak kurulan arsıulusal kelimesi dilimizin 
sintaks kurallarına aykırıdır. Bu kelime arası kelimesinin arsı şekline sokui- 
ması ve ulusub'ın. önüne getirilmesiyle kurulmuştur. Kurala göre uluslar arası 
şeklinde kurulması gerekirdi. 


2. Yaratacak kelime şivemizin kurallarına da uygun olmalıdır. Bu prensipi 
de üç ayrı bölüm halinde açıklamağa çalışalım: 

a) Yaratılacak kelime şivemizin fonetik kurallarına uygun olmalıdır. 
Meselâ kelime karşılığı olarak kurulan ölcik şivemizin fonetiğine aykırıdır. 
Çünkü kök olarak alınan #il kelimesinin şivemizdeki söylenişi dil'dir. 

b) Yaratılacak kelime şivemizin morfoloji kurallarına uygun olmalıdır. 
Başka şivelerde olup da Türkiye Türkçesinde bulunmıyan kök ve eklerle kelime 
yaratmamalıyız. Bir vakitler meb'us karşılığı olarak kurulan saylav kelimesi, 
bu bakımdan iyi bir örnektir. “Seçmek” anlamındaki sayla- füli ve buna eklenen 
-avf-ev eki Türkiye Türkçesinde yoktur. Şivemize yabancı olan bu kök ve ekle 
kurulan saylav kelimesi, belki de bu yüzden, tutmamıştır. -av/-ev ekinin şive- 
mizdeki karşılığı -1/-i ekidir. Başka Türk şivelerinde, meselâ Kumukçada 
-av/-ev eki ile kurulmuş kelimelerin bizdeki karşılıkları bu -1/-i eki ile yapıl- 
mıştır. Meselâ arapça suâl kelimesinin imla karşılığı sorav, bizdeki 
karşılığı ise sorudur. 

e) Yaratılacak kelime şivemiğin sintaks kurallarına da uygun olmalıdır. 
Meselâ fransızca psychologie kelimesinin karşılığı olarak kurulan ruhöilim keli- 
mesi şivemizin sintaks kurallarına aykırıdır. Bunun ruh bilimi olması gerekirdi. 
Bunun gibi, bir isimle bank kelimesinden yapılan Sümerbank, Etibank, Deniz- 
bank kelimeleri de Türkiye Türkçesinin sintaks kurallarına aykırıdır. Çünkü 
şivemizde, bu şekilde birleştirilmek istenen iki isimden ikincisinin iyelik eki 
alması şarttır. Yerbilim, gökbilim gibi birleştirmeler başka Türk şivelerinde, 
meselâ Kumukçada, kurala uygun sayılabilir. Çünkü Kumukçada meselâ nar 
ve çiçek kelimeleri nar çiçek (—nar çiçeği) şeklinde, iyelik eksiz olarak, birleşe- 
bilirler. Ama bu türlü birleşme Türkiye Türkçesinde yoktur. 

Saydığımız bu prensiplere uyabilmek için, daha önce de söylediğimiz gibi, 
“Türkçenin gramerini, tarihi gelişmesini ve şivemizin kurallarını iyi bilmek 
gerektir. Bu bilgiler de, en iyi şekilde, Türkçenin grameri konusunda Batıda 
ve bizde yazılmış ilmi eserlerden edinilebilir. Bu ise, hayli zaman ve emek sar- 
fanı gerektiren ciddi bir çalışma ister. Dile kelime kazandırmak gibi zevkli ve 
övünülecek bir iş için bu güçlüğü göze almasını bilelim. 


Önür ve haberleşme üyelerimiz : 1 


JEAN DENYXY 


Yönelim Kurulumuz, Türk Dil Kurimi?'nun kuruluşunün 25. yıl dönümü 
dolayısiyle Türk dilinin araştırılması alanında büyük büşarı kazaniân türkölogları 
Kurumun onur veya haberleşme üyeliğine seğmiştir. . Yönetüm “Kurulumuzun 
VIII. Kurultayca önayla' karşılanan bu kararı, Türk bilim çevrelerinde: bu seçkin 
bilginlere karşı duyulan sevgi ve saygının açık bir ifadesidir. 

Dergimizin bu sayısından başlıyarak onur ve haberleşme üyelerimizi okuyu- 
cularumıza tanımak istiyoruz. Bilim çevrelerimizde bütün çalışmaları. takdirle 
takibedilen bu bilginlerin hayet ve faaliyetlerini ana çizgileriyle tandacak olen 
bu yazıların okuyucularımızda ilgi ile karşılanacağına inanıyoruz. i 

© İlk yazımızda onur üyemiz Fransız türkoloğu Jean Deny'nin çalışmalari 
üzerinde durmak istiyoruz. e 


'Pürk dili ve daha açık bir deyişle Anadolu Türkçesi üzerindeki çalışma- 
lariyle tanınmış olan Fransız türkoloğu Jean Deny, 1879 da Kiev'de doğmuştur. 
Çocukluğumu Ukrayna'da geçiren Jean Deny, orta öğreniminin bir dönemini 
babasının Fransızca öğretmenliği yaptığı Odesa'daki Fransız lisesinde, bir 
dönemini de Pariste bitirmiştir. Bundan sonra bir yandan Ecole des Langues 
Orientales Vivantes'a, bir yandan da Hukuk Fakültesine devam etmiştir. 
Yaşıyan Doğu Dilleri Okulunda Türk dili yanında, Arapça, Farsça ve Rusça 
üzerinde çalışmış ve bitirme sınavında büyük bir başarı kazanmıştır. 

Yüksek öğrenimini bitiren Jean Deny, dışişleri bakanlığı kadrosunda görev 
alarak Osmanlı İmparatorluğuna gönderilmiştir. Beyrut, Kudüs ve Maraş 
Fransız konsolosluklarında 1908 e kadar çalışan Jean Deny, Yaşıyan Doğu 
Dilleri Okulu Türk dili profesörü Batbier de Meynard'ın ölümü üzerine Türk 
dili öğretim görevliliğine, getirilmiş ve 1910 da profesörlüğe tâyin edilmiştir. 
Birinci dünya savaşında Frânsız doğu ordusunda görev almış, sonra 1919a 
kadar Atina ve İstanbul Fransız elçiliklerinde çalışmıştır. , 

Jean Deny, 1919 dan 1948 e kadar Yaşıyan Doğu Dilleri Okulunda Tür 
dili profesörlüğü yapmış, 1938 de bu okulun müdürlüğü görevi kendisine veril- 
miştir. 1948 de emekliye ayrilan Jean Deny, 1948-1951 yılları arasında Wa- 
öhington'da Türk dili dersleri vermiştir. 1951 den beri Görardmer'de yaşamakta 
ve bilim çalışmalarına devam ölmektedir. , i 

Jean Deny'nin çalışmaları daha çok Anadolu Türkçesi üzerinde toplan- 
maktadır. Bu alanda yazdığı en büyük yapıt Grammaire de la langue iurgue 
(dialecie osmanli) (Paris, 1921) adını taşımaktadır. Türk dili gramerleri ara- 
sında önemli bir yer tutan bu yapıt; yurdumuzda da tanınmış ve takdir edil- 
miştir, Ali Ulvi Elöve'nin yaptığı çevirme, bu kitabın yurdumuzda daha geniş 
bir çevrede taninmasını sağlamıştır. Avrupa dillerinde Türk grameri üzerine 
bundan daha büyük bir yapıt yazılmamıştır. * , i 

Deny, son yıllarda Türk grameri üzerindeki araştırmalara yeni bir yapıt 
daha kazandırmıştır. Principes de graminaire türgue (“Türk” de Turguie) (Paris, 
1955) adı altında çıkan bu kitapta Türk grameriyle ilgili dikkate değer yeni 
müşahedeler vardır. Bu büyük yapıtları yanında onuh Türk etimolojisi alanında 
çalıştığını da belirtmek lâzımdır. Deny, Türkçeden İslâv dillerine, Farsçaya ve 
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Arapçaya geçen birtakım kelimeler üzerinde durduğu gibi, birtakım Türkçe 
kelimelerin köklerini açıklamaya da çalışmıştır. Cezayir yeniçeri türküleriyle 
ilgili araştırması, Türk saz şairleri hakkındaki bilgilerimizi yeni tanıklarla 
artırmıştır. : 

Deny'nin Osmanlı tarihiyle üğraştığını da belirtmek lâzımdır. Bu alanda 
kaleme aldığı yazılar arasında Sorumaire des archives turgues du Caire (Le Caire, 
1930) adlı araştırması özel bir değer taşımaktadır. Mısır kıralı 1. Fuat'ın çağırısı 
üzerine 1927-1931 yılları arasında Kahire'deki Türkçe belgelerin tasnifi üze- 
rinde çalışan Deny, bu alandaki yetkisini bu çalışmasiyle ispat etmiştir. 

Deny, Atatürk'ün yurdumuzda giriştiği devrim hamlelerini dikkatle takib- 
etmiş, Atatürl'le ilgili türlü araştırmalar yayınladığı gibi, dil devrimi üzerine 
de yazılar yazmıştır. i 

'Türk bilim çevreleri bütün hayatını Türk diline vakfeden bu bilginin çalış- 
malarinı büyük bir takdirle karşılamıştır. Türk Dil Kurumu, 1958 de yerli ve 
yabancı türkologların katılmasiyle bir Jean Deny Armağanı (Ankara, 1958) 
yayınlamış ve böylelikle bu seçkin bilgine karşı duyulan şükran borcunu yerine 
getirmeğe çalışmıştır. 


T.D.K. 


Göklerin yetişir, sonsuz 
<Minnete, binbir duaya... 
Tanrim,“ne ister dururuz, 


Bunda nimetlerin var ya?.. 


Bunca. nimetlerin, bol bol; « 
Çeşit çeşit, “ömrimizde; 
Nimetlerle dolu sağ, sol 


Havada, yerde, denizde... 


Bu kadar bollukta, elbet, 
İnsan Şumarırsa, haklı; 
Günahkâr da olsak, affa, 


Bize Sen verdin bu aklı! 


Kabahet kimdedir, Tanrım? 
İnsanı yarattın yoktan!... 
Seni ben nasıl anlarım? 


İdrake sığmaz Yaradan. 


Munis FAİK OzANsoy 


ANKARALI ÂŞIK ÖMER'DEN BİR KOŞMA 


Benzerdin yellerin büktüğü dala 
Meyvanın eğdiği dala dönmüşün 
Giden mala cana uğurlar ola 


Omuzumdan akan sele dönmüşün 


Yakın gel bağrıma yakın sevdiğim : 
Dursun can evimde okun sevdiğim 
Yanan alnıma bir dokun sevdiğim 


Karlı belden esen yele dönmüşün : 


Düştükçe koynuna her yalım hece 
Fısıltumla kül olurdun gizlice 
Yâr koynunda nasıl geçerdin gece 


Şimdi büme bilmez yıla dönmüşün 


Ömer'im hayrola bu ne iş sende 
Elma çiçeği kar bahçe kış sende 
Kaygı sevinç neyse parlamış sende 


Gökte yıldız geçen yola dönmüşün. 


Gönderen: B. K, Ç. 


Ö ZO LO OE MO İ 


Ersem uzaklığına dağ taş senin, 
Bin düşüm olsa 

Bin düşüm görsem seni. 

Yollar ardından arı gerçeğe 

Bir ak mutluluğa, düz yokuş, 
Benim bin dizim olsa 


Bin dizim ersem. 


Gün ağarırken yüzünü 

Yaslar düşünceler biterken yüzünü, 
Eğri mavide, yumuşak yataş, 

Uyurken çocuk, 

Yütirmişken sevgi bizi çırılçıplak yapyalnız 
Benim bin yüzüm olsa 


Bin yüzüm öpsem. 


Dal yeşerir bu ben miyim, 

Çağlardan ormanlara ışıksız. 

Sular akıp gider sen misin bu, 

Bir başka gömütün. büyüklüğünce boş? 
Yoksu, netsem neylesem, yakınlığın yoksu, 
Benim bin gözüm olsa 


Bin gözüm ağlasam. 


Fazı, Hüsnü DAĞLARCA 


IŞIKTA HAYALETLER 


Kim gözeiler beni masmavi 
Perdelerin aralığından 
Söyleyin nasıl buldular bu. evi, 


Kimdir saçlarımla oynıyan? 


Görünmez güneşten gelenler bilirim 
Arınmış yüzleri aydınlıktan 
Beni de çağırın kardeşlerim , 


Benim de ellerim ışıktan. 


SELÂHATTIN BArU 


MEVSİM TÜRKÜLERİYDİ 


Mewşim türküleriydi kaderimize bağlanmış, 
Ömrün açık camlarından, hiç durmadan akardı. 
Ürperirdi ak doruğunun yankısından aynalar 


Issın derinliğinde alev alev yanarken. 


Emip günün ışıklarını sarışın portakallar, 
Gülümserdi her gece kardeş yıldızlara, 
Yüksekliklerin. toprakları öptüğü yerden. 


Açar solardı hâfızanım esmer aydınlığında, 

Anılar, yağmur sonu göklerdeki eleğimsağmalar gibi. 
Sarardı esmer alınları akşamlayın gölgeler, 

Ey sonsuz özlemlerin üvey anneleri! 


Ağlaşır boş yere çocyklar salıncaklarda. 


Esen Manik YALNIZ 


KÖKÜ MAZİDE ÂTİ OLAN YAHYA KEMAL 
CAHİD ÖKURER 


B azan şairler, maddi âlem içinde gerçekleşmesi imkânsız, kendi duygu ve 
düşüncelerine göre smırsız bir hürriyet içinde yâşamanın özlemini duyar- 
lar. O zaman bu özlemle mücerret böldeler hayal edet ve diydukları özlemi bu. 
beldelere sığınarak dindirmeğe yönelirler. Meselâ,, Ahmet Haşim'in “O Belde”gi 
böyle gerçeğin dışında bir beldedir. Şair için bu' beldeyi gerçekleştirmek iradesi 
söz konusu değildir. Bunun imkânsız olduğunu kendisi de bilir. Çünkü onu 
bu hayal beldeye çeken toplum hayatinin ve düzeninin taiminsizliğinden çok 
maddi âlemin smirl oluşudur. O, hayal gücü ile bu smırları aşmak, sonsuzluğa 
yönelmek istemiştir. : 

Şair bazan da toplum düzeninden memnun olmıyarak avunmayı tabiatta 
arar. İçindeki sonsuzluk özlemini ve yönelişini, sonsuzluk duygusu veren tabi- 
atla birleştirir. Tabiatla avunur. Tabiatla bir nevi dertleşir. Bazan da aynı 
birleşme ve avunma, geçmişin artık maddi unsurlatından uzaklaşmış, sıyrılmış 
hâtıraları ile, tarihe dönüşle olur. Fakat bu hallerde de yine şairde dilediği bir 
toplum düzenini yaratmak iradesi ve gayreti yoktur. Çünkü, bu gayret ve 
irade, dâva adamlarında kendini gösterir. O zaman insan böyle bir dâva adamı 
olarak yeni bir toplum düzeninin temel fikitlerini bulmağa yönelir. O zaman 
yeniden kurulacak toplumun düşünce sistemini meydana getirir. 

1908 den sonraki yıllarda Gökalp böyle bir dâvanın yapıcı düşünürü ol- 
muştur. Ö devirde sosyal realite onü da tatmin etmiyordu, Gökalp'ın fikirlerin- 
de, sosyal realite sınırlârının genişlemesindeki sebepler arasında pisikolojik bir 
sebep olarak bu tatminsizlik üzerinde de durulabilir. 

İnsan bazan bem dâva adamı, hem sanatçı olabilir. Kişiliğinde bu iki 
yön birleşir, bir bütün meydana getirir, O zaman onun esörlerinde de bu iki 
yönden hangisi daha kuvvetli ise o üstün görünür. Meselâ, Namık-Kemal'de 
dâva adamı yönü daha ağır basar. 

Yahya Kemal ise, devrinin sosyal düşüncelerine ve olaylarına karşı ilgisiz 
kalmamakle beraber, her şeyden önce bir sanatçı, bir şairdir. Onun için asıl 
kaygı, sanat kaygısı olmuştur. Bir bakıma denebilir ki, sosyal sorumluluk onda 
gerçek ve yeni'bir Türk şiirini yaratma isteği halinde kendini hissettirmiştir. 
Bunun için Yahya Kemal, gerçi hem sosyal realiteden gelen tatminsizliği, hem 
de şair olarak duyduğu sonsuzluk özlemini, ayni acıyı bulduğu tabiatla birlikte 
tarihe dönüş, ona yöneliş ve onunla birleşme ile tatmin etmiştir. Fakat onun - 
şürlerinde vatan, millet ve tarih fikirler ,halinde değil, benliğini, kafasını, duy- 
gularını ve şiirini besliyen bir kültür kaynağı, bir toprak olmuştur. 

Öte taraftan Yahya Kemal'de vatan anlayışı ve duygusunun realiteye 
bağlı kalışı ona dayanması gibi, tarihe döünüşü de bu realite ile belirmiştir. 
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Böylece, bu vatan realitesi ile tarihi birleşince onun üzerinde meydana gelen 
kültürü buluyoruz. Millet de bu vatan üzerinde ve bu tarih içinde bu külürü 
meydana getiren sosyal topluluk oluyor. Yahya Kemal de bu kültürün, yanb 
bu milletin insanı, şairi oluyor. O bu milletin toprağını, insanımı, dilini, musiki- 
sini, mimarisini, dinini seviyor. Ve işte asıl bu sevgi o kültürün kendisi için bir 


gıda olmasına imkân veriyor. 


Bu kültür özü şuurunun süzgeç ve adesesinden geçerek unsurlara ayrılıyor 
ve dimağında yeni bir anlayışın, yeni bir görüşün ışığı ve havası içinde birle- 
şerek yeni bir terkip, bir şiir meydana geliyor. Bunun için Yahya Kemal ger- 
- çekten “ Kökü mazide âli” oluyor. Yahut geçmişten geleceğe yönelen hal 
oluyor. 

Kökü geçmişte olmak, geçmişin içindeki her şeyi bugüne ve geleceğe geçir- 
mek olmadığı gibi, geçmiş ile bağlantı, geçmişi yaşamak demek değildir. Çünkü 
esas mesele, kişi ve toplum olarak zaman içinde bütünlük şuurunu kazanmak 
ve devam ettirmektir. Halbuki, geçmiş zaman yaşanmağa kalkıldı mı bugün 
ve yarm ile olan bağlantımız kopacağı için bu bütünlük şuuru yine kaybolur. 
Çünkü, insan aynı ânda iki yerde, hem geçmişte, hem halde olamaz. Yaşıyamaz.. 


Bu bakımdan geçmiş zaman ile bağlantıdan maksat varlığımızın bütünlük 
şuurunu uyanık tutmak ve yaşadığımız hal için, canlılığımız için gerekli unsur- 
ları almaktır. Nitekim, toprağın içine kök salan ağaç da toprağın içinde değil 
ışık ve hava içinde yaşar. Ama ağacı köklersek kurur. Öte taraftan toprak 
içindeki kökler de oradan yalnız ağacın büyüyüp yeşermesi, göğe doğru yük- 
selmesi için gerekli, işe yarar unsurları alır. Ağacın yaşamasına yaramıyacak 
veya zararlı unsurları almaz. , 

Fakat bir ağacın büyüyüp yeşermesi için verimli bir toprağa kök salması 
yeimez. Onun güneş ve hüvaya da ihtiyacı vardır, Güneş ve hava ile temas 
etmesi gerekmektedir. 


Bu bakımdan insan hayatımın gelişmesi, yükselmesi için de geçmiş ile 
bağlantılı olması yetmez. Gelecek ile de bağlantılı olması şarttır, Onun da gü- 
neşe ve havaya ihtiyacı vardır. Ağacın göğe doğtu yönelişi insanın geleceğe 
yönelmesidir. İnsan gelecek ile bu bağlantısını geleceğe olan özlem, ümit ve 
düşünceleri ile sağlar. Gelecek duygusundan, bu duygunun sağlıyacağı imkân- 
lardan yoksun insan, ileriye yönelemez, hamleler yâpamaz. 


Asıl mesele, geleceği yaşamak değil, gelecek ile bağı kurmaktır. Çünkü, 
gelecek bir ânda yaşanmağa kalkıldığı takdirde bu sefer de hal ve dolayısiyle 
geçmişe olan bağ kopar. Bütünlük kalmaz. Zira, insan aynı ânda iki yerde. 
birden olamaz. i 

Bu bakımdan Yahya Kemal'in “Kökü mazide âti” olması ve bu sözü bizi 
yalnız sanat hayatımız için değil bütünüyle millet hayatımız için de düşün- 
dürecek bir önem taşımaktadır. 


İşte Yahya Kemal böyle kökü geçmişte olan bir gelecektir. Böyle geçmiş 
zaman toprağında kök salınış ve yeni şiir görüşü ve anlayışı ile geleceğe yönel- 


MUTLULUK ÜZERİNE 
OKTAY AKBAL 


tendhal “Mutluluk bir akıl işidir” der. 1801 de Günlük'üne şöyle yazmış: “Ha- 

yatta bütün felâketler, karşılaştığımız olaylar ve durumlar hakkında, bes- 
lediğimiz yanlış düşüncelerden gelir. İnsanları iyi tanımak, olayları tam olarak 
yargılamak mutluluğa doğru ilerlemek demektir”. “Kızla Kara” yazarı 1804 de 
Panlihe'e yazdığı bir mektupta şöyle diyor: “Felâket hatadan doğar, bizi mut- 
luluğa götüren yol, doğruluktur. Buna kesin olarak inanıyorum; sana da ispat 
edeceğim. Gündelik kelimelere verdiğimiz değişik anlamlar yüzünden yanlış yol- 
lara sürükleniyoruz. Kelimelerin gerçek anlamlarını bulmaya çalışalım. Örneğin 
“fazilet” kelimesinin. büyük insan toplulukları için yararlı bir şeyler yapmak 
anlamına geldiğini düşünmek gerek, Eğitim sözünün de kişioğlunun kafasını, 
ruhunu biçimlendirmek demek olduğunu bellemeli. Kelimelere gerçek anlam- 
larını vermek alışkanlığını bir kere edinirsen günün birinde en:büyük adam- i 
ların yapıtlarını, Bacoh'u, Montesgicu? yü, Pascal ı v.b. anlıyacak duruma 


geldiğini göreceksin”. 


- Stendhal'in romanları yukarıdaki sözlerini tamamlar. Yer üstünde mut- 
luluğu akıl ve zekâ yoluyle bulınak istiyen kişiler bu romanlarda kahramanı 


KARA KAALE ER ALA 


mişti, Kökü toprakta bir ağaç gibi sanat havasında yükselerek a 
vermişti. 

Bir toprak içine çeşitli ağaçlar kök salabilir. Fakat hepsi aynı topraktan 
gıdasını aldığı halde her biri kendi özlerini gelişürir, kendi olur. İnsanlar da 
aynı geçmişten kuvvet aldıkları halde kimi büyük bir düşünücü, kimi büyük 
bir şair ve kimi büyük bir politika adamı olur. Her biri kendine göre, kendi olur. 

Bu itibarla diyebiliriz ki: Yahya Kemal şiirlerinde en çok kendi olabilen 
bir şairdir. Onun şiirlerini incelediğimiz zaman kendisini buluyoruz. Fakat, 
bu kendisinin geçmişe kök salarak ve kültür değerlerimizle beslenmesi bakı- 
mından, biz aynı zamanda kendimizi bulmuş oluyoruz. Yahya Kemal'i ve 
eserlerini incelediğimiz zaman bir fikir adamı olarak yolumuzu daha aydın- 
lanmış buluyoruz. Bunun için, hem milli, hem şair niteliklerini taşıdığı için, 
.ona mili şair diyoruz. 

© Şimdi, artık o da toprak olmuştur. Artık o da daima daha geleceklere 
“ulaşmak isteğini: duyanlar için verimli bir topraktır. Onun katılmasıyla daha 
verimlileşen geleceğin toprağında kök salacak olan nesiller kendilerini bulup 
ifade etmek süretiyle yeni gelecek günlere doğru yöneleceklerdir. Yani, Yahya 
Kemal genç sanatçilara gelecekte yaşamanın imkân yolunu göstermiştir. 
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olarak ele alınmışlardır. Zekâlarının ışığı onlara yol gösterir, çoğu defa da başa- 
rıya ulaştırır. Stendhal'in kişileri duygularım aldatıcı, kandırıcı oyununa kapıl- 
maktan kaçınırlar. Yalnız yapıtları değil, yazarın hayatı da mutluluğa akıl 
yoluyle ulaşmak çabasına örnektir. İncelenecek olursa görülür ki Stendhal'in 
sevileri, çeşitli serüvenleri, bağlılıkları duygudan çok aklının ürünleridir. Na- 
polyon'a hayranlığı duygudan doğan bir tutku değildi. Seviyi ve kadını, duy- 
gunun etkisiyle değil, aklın gerçekleriyle yargılaması, bir anlam vermesi hep 
bunu gösterir. 


Stendhal “Başkalarında bulamadığımız mutluluğu kendimizde bulmak 
daha da güçtür. Ama bunu yaratmak çabasına katlanmalıyız. Başkalarınkinden 
ayrı, bağımsız, kişisel, kendimize vergi bir mutluluk yaratmalıyız” diyordu. 
Doğrusu o bunu başardı. Kendince, kişisel bir mutluluk kurdu, ömrünü akıl 
gücünün yarattığı bir mutluluk içinde geçirdi. Mutlu olmanın ilk şartı “yvücüdü 
zekânın verdiği emirlere itaate alıştırmak”tı. O bunu gereğince yaptı. Kelime- 
lere, olaylara gerçek anlamlarını verdi. Gerçek anlamlari dışında başka bit şey 
aramadı. Arasa da zaten bulamazdı. 


“Siendhal kendini anlatıyor” adlı kitabı karıştırırken yer yer okuduğum 
cümleler bana bunları düşündürdü. Ayrı ayrı her birimiz kendi mutlulukları- 
mızı yaratmak ardındayız. Şu yeryüzü “üstündeki kısacık geçişimiz boyunca 
mutlu yaşamak isteği en kutsal hak... Ama beceremiyoruz. Mutluluk. arayış- 
larınız çoğu defa çıkmaza giriyor. Bunun sebebi şu: hayattan gerektiğinden 
fazla şey bekliyoruz. Gerçeği aşan düşler kurmak kişiyi yenilgiden yenilgiye 
gürüklüyor. Stendhal gibi yaratıcılar örnek olmalı bize. Onlar gerçeği görmenin 
bir sanat olduğunu söylüyorlar. Bu öğüdü dinlemek kolay, ama yerine getir- 
mek... Zor olan bu. Başka çıkar yolu da yok. Tek tek ya da topluluk olarak 
iyi ve mutlu bir hayatı ancak gerçekleri oldukları gibi görmekle yaratabiliriz, 
Olayları iyice değerlendirmek, alışılagelen düşünce biçimlerinden uzaklaşmak, 
heyecanların tutsağı olmamak, kelimelere gerçek anlamlarını vermek... 
Stendhal 150 yıl önce “Mutluluğun tek yolu budur” diyordu. Bu öğütler bugün 
için bile vazgeçilmez bit değer taşıyor. 


«TÜRKÇEMİZ» 
Hapak EDER 


ayın Nüvit Özdoğru'nun Türkçemiz adlı eseri, aydınlar arasında hayli 
ilgi topladı; gazetelerde çeşitli yazılar yayınlandı; renkli sıfatlarla övüldü. 
Kısa, fakat yorucu bir çalışma sonunda meydana gelen “Türkçemiz”i iki 
kere okudum. Eserin 229 ncu sayfasındaki yedi maddelik 'dilekten cesaret 
alarak düşüncelerimi Türk Dili sütunlarında belirtmeyi uygun buldum. 


Yazar, eserin amacmi şöyle açıklamaktadır: “En son teknik bilgilere göre: 
hazırlanan bu küçük kitap, vokabülerinizi inanamıyacağınız' bir hizla geliştire» 
cektir... Evet, yedi hafia gibi kısa bir zamanda "yüzlerce bilmediğiniz kelimeyi 
öğrenecek, aynı zamanda imlânuzu ve telâffuzunuzu kuvvetlendireceksiniz” (s. 20). 

Güzel. Biz de, bu amacın ışığı altında, Türkçemizin : 

1. En son teknik bilgilere göre hazırlanıp hasırlanmadığını; 

2. Vokâbülerimizi hızla geliştirip geliştiremiyeceğini; 

3. İmlâmızi kuvvetlendirip kuvvetlendiremiyeceğini ve telâfazumuzu. 
düzeltip düzeltemiyeceğini araştırmaya ve bazı sonuçlara varmaya çalışacağız. 


1. Türkçemiz'in en sen teknik bilgilere göre hazırlanıp hazırlanmadığı. 

Eserde, metodun hareket noklası şöyle gösteriliyor: “Kelimeleri gelişi 
güzel seçmedim. Onları Hâlid Ziya Uşaklıgil'in. Aşk-ı Memnu'undün. almadım. . 
Muayyen bir zümreyi, ilgilendiren ihtisas kitaplarından da almadım: Bütün keli 
meleri gündelik gazetelerden; yani sizin, benim gibi bütün okumuş insanları ilgi- 
lendirecek şekilde yazılan makale, hikâye ve romanlardan veya iktibas edilmiş: i 
nuuklardan, demeçlerden aldım. 

.. Belki bu kitapta öğretileri İçelimelerden hiçbirini beğenmiyeceksiniz. O ayrı. 
meseledir. Fakat mademki aydınlarımız bu dille konuşuyor, bu dille yazıyor, 
o dili hepimiz öğrenmek zorundayız. Ben size olması İlâzm geleni değil, olanı 
sunuyorum.” (s. 20). 

Yazar: a) Bütün Türk aydınlarını ilgilendirecek kelimeleri seçmeyi uygun. 
bulmuş, geniş topluluğu ilgilendiren kelimeleri dikkate alınmamıştır. 

b) Artık dilimize yerleşip yaygın bir halde kullanılan öz veya uydurma 
Türkçe kelimeleri bırakıp bunların yabancı karşılıklarını kulanan yazarlardan 
veya hatiplerden örnekler almıştır. 

e) Kelimelerin seçiminde olması lâzımgeleni ele almadığına, olanı sun- 
duğuna göre realisttir. 

Sayın Özdoğru, kelime seçiminde, çeşitli gazetelerde imza sahibi 225 yazar- 
dan; dört gazetenin imzasız haber veya yazılarından; A. A, haberlerinden; 
iki tane de yazarı belli olmıyan yazı veya demeçteni faydalanmıştır. En fazla 
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“kelime derlediği yazarlar Va-Nü, Ulunay, Peyami Safa, Hamdi Varoğlu, Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu, Burhan Felek, Nihad Sami Banarlı'dır. Durum. gös- 
teriyor ki anket veya testlerle öğretilmesi istenen kelimelerin çoğu, gazetelerin 
devamlı yazarlarından seçilmiştir. i i 

Seçilen kelimelerin anlamlarını, imlâlarını ve telâffuzlarını öğretmek için 
.düzenlenen anket ve testler, bugün, memleketimizde kullanılmaya başlanan 
testlerin aynıdır. Fakat yazarm bu hususta daha sağlam bilgisi olduğu göze 
çarpmaktadır. Eserde, herhangi bir kelime için, sırasına göre: a) eşleştirme ; - 
.b) zamamlama; &) doğru cevap seçme; ç) doğru-yanlış testlerinden birkaçınm 
yahut hepsinin kullanıldığını görmekteyiz. . 

Burada akla şu geliyor; bu anket veya testler hazırlanırken: a) Meslekleri 
birbirinden farklı aydınların dilindeki kelime tekrarları hesaplanmış mıdır? 
b) “Mademizi İniancu veya filânca yazar şu kelimeyi kullanmıştır, o haide Oüü 
her aydının bilmesi lâzımdır” ilkesi, güvenilir bir hareket noktası olabilir mi? 
-e) Doğru cevap seçme testinde, anlamları bii yakın gibi, görünen keli- 
melerin seçimlerine dikkat edilmiş midir? 

Eserde (a)daki sorumuzu aydınlatacak bir kayda raslamıyoruz. Böyle 
ve bir eser için bu, bir eksikliktir sanırız. (b)deki sorumuzun karşılığını: 

.. Mademki aydınlarımız bu dille konuşuyor, bu dille yağıyor, o dili hepimiz 
.öğrenmek zorundayız” hükmünde görüyoruz. Tartışılması gereken bu meseleye 
sonraki yazılarımızda dokunmaya çalışacağız. (e)deki sorumuzun karşılığını 
biz verelim : i 

1. Doğru cevap seçme testlerinde baştaki kelimeye, başka herhangi bir 
kelime ile karıştırılsın diye, bile bile, aykırı karşılıkların düşünüldüğünü gör- 
mekteyiz : 

Bid'at A: Başlangıç... (Testi çözecek kimse, bakalım, bid'at ile mebde” 

veya bed'etmek'i karıştıracak mu diye düşünülerek, buraya 
başlangıç kelimesi konulmuş). i 

Mazmun A: Sanık... (Testi çözecek kimse, bakalım, mazmun ile maz- 
nun'u karıştıracak mı diye düşünülerek, burada sanık keli- 
mesine yer verilmiş). 

Ödelek o Ç: Tahsisat... (Ödenek ile). 

İzap A: Basma... (Testi çözecek kimse, bakalım, itap ile 2ab? veya 
kitap'ı karışlırıyor mu diye düşünülerek, buraya basma keli- 
mesi konulmuş). 

Bu türlü test anlayışı bakımından eser başarılıdır. 

2. Eser, bir kelimeyi teste vurduktan sonra peşini bırakmıyor; sırası gel- 

-dikçe onu gene ele alıyor; cümlelerde kullanıyor; o kelimenin adamekıllı bellenil- 
mesini sağlıyor. Mükemmel bir yol. il 

3. Doğru cevap testi kullanılırken, kelime öğretmede, en önemli bir nokta 
savsanmış görülüyor: Baştaki kelimeye yakın-anlamlı karşılıklar bulunması, 
“fakat bunlardan birinin baştaki kelimenin anlamını tıpatıp karşılaması icabe- 
derdi, Oysaki eserde —çok kere— buna dikkat edilmemiş, baştaki kelime ile 
-ilgisi olmıyan kelimeler veya sözler sıralanmışlır : 
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Tehzil — A: İncinme; B: Alaya alma; €: İyice ai Çe İnşa sanatı; 
vi D: Uğur sayma. i 
Peyrev — A: Usta; B; İcazet; G: Düğün yemeği; Ç: Ardı sıra giden; 
D: İmkânsızlık. 
İrtişâ. — A: Ayrılma; B: Ayıklanma; G: Ayaklanma; çı Müzaheret; 
D: Rüşvet alma. 

Nekes — A: Atılgan; B; Sert; Ç: Cimri. 

Beşuş — A: Bıkkın; B: Şaşkın; C: Güleryüzlü. 

4. Bugün, dar bölgelere veya. meslek, esnaf, zanaat argosu içine sıkışıp 
kâlmış olan kelimeleri veya terimleri, testlerle rma çalışmak. fayda- ; 
sızdır sanırız : 

Mahra  — C: Üzüm taşınılan tahta kab. 

Betelenmek —â: Kafa tutmak. 

5. Bundan başka, baştaki kelimelerin karşılıkları gayet iyi seçilmelidir. . 
Baştaki kelime mecazlı olmamalı veya baştaki kelimeye mecazlı bir karşılık 
istenmemelidir. (Eğer bu gibi edebi sanatlar için test Mygulansenila testin 
direktifinde bu cihet açıklanmalıdır). 


Çentik oO— D: Küçük gedik (Türkçede Sözlük'te çentik'in Karşılığı hayli 
uzundur). 

Özge —A: Değişik. (O halde “özge elbise” takili değ mu saya- 
cağız?). 


Kösteklemek —Ç :Baltalamak. ( Kösteklemek de balam da mecaz anlam- 
larında. kullanılmıştır). 
Kanırmek —B; Eğmek. (“Başımı sağa kanır dım” sözü, doğru mu olacak)? 


6. Bir kelimeye testte ayrı, açıklamasında .ayrı anlamlar vermek şaşır- 
tıcıdır ; ; r i , 
Doru — C: Kestane rengi. (Açıklamada, kızıl kahverengi at donu denil- 
miş). i 
Eşkin — A: Bir nevi yürüyüş. (Açıklamada atın bir nevi hızlı yürüyüşü 
deniliyor). 


7. Bütün bunlardan sonra, kelime testlerinde, baştaki ve sonraki kelime- 
lerin doğru yazılmış olmaları gerekir: Dizgi yanlışları olmuşsa, kitabım sonunda 
bunlar muhakkak gösterilmelidir : ş 

Nevşe (Neşve, 8. 170) - Akşar (Abraş, 5. 24) - Haluk (Halük, s. 34) - Zevkü 
safâ (Zevk ü safa, s. 98). , ş 

* ç 

Sayın Özdoğru, Türkçemiz'de: “Türkçeyi böyle benim gibi yarım yamalak 
değil, hakkıyle bilenler, onun sırlarına erenler, ona hizmet edenler, onu yüceltenler 
müâlem içindeler, Buffon” (s. 105) demek suretiyle bir alçakgönüllülük göster- 
mektedir. Fakat bu alçakgönüllülüğün yanı sıra, yazarım, dil konusunda sık 
sık. ileri sürdüğü kesin iddialarla karşılaşıyoruz; “Türkçe'nin eline, kemiğine; 
sinirlerine işlemiş, bütün milletin; ovadaki çobanın, obadaki Kezban'ın bildiği, 
kullandığı yüzlerce ve yüzlerce kelime bir çırpıda dil dışı edilmek isteniyor. Bir 
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Tarama Dergisi çıkarılıyor. Bakıyorsunuz, “kalem” gitmiş, yerine “çizgiç, kavru, 
sızgaç, yazgıç” gelmiş. “Dert” gitmiş, yerine “çir, çor, daylı, göynük, güyen, iğ, 
ığın, maçça, mun, öbüçin, sağış, sakınç” gelmiş...” (s. 16). 

Tarama Dergisi (1934), önsözünde, amacını şu üç maddede toplarnaktadır: 

“1, Halk dilinde ve eski kitaplarda bulunan Türk dili haznelerini toplayıp 
ortaya koymak ; 

2. Türkçe'de söz yaratma yollarını belli etmek ve bunları işleterek Türk kök- 

lerinden türlü sözler çıkarmak ; 

3. Türkçe'de, hele yazı dilinde, çok kullanılan yabancı kökten sözler yerine 

konabilecek öz Türkçe sözleri ortaya koymak ve bunları yaymak.” 

Sayın Özdoğru, bu amaçlardan hangisini xeddedebilir? Bu amaçlara daya- 
mılarak ortaya konulmuş olan Tarama Dergisi için “Tüzumsuzdur, faydasızdır” 
diyebilir mi? 

* 

Yazar, Nihad Sami Banarlı'dan şu cümleleri almakta ve onunla aynı fikirde 
olduğunu belirtmektedir: “Nihad Sami Banarlı : “Biz dünyada misli görülmemiş 
bir cehalet ve dalâletle çocuklarımızı önce lisansız bıraktık. Her türlü canlılıktar 
uzak, hayata giremiyecek kadar çirkin ve uydurma bir dille büyük kervana karış- 
tk” diyor. Üstad haksız mı, sen söyle, Buffon!” (s. 102). 

“Uydurma bir dille büyük kervana karıştık”, Peki üstat haklı olsun. Ya 
sayın Özdoğru'nun gerek öğrenimi sırasında, gerek sonradan Tarama Dergi- 
sine dayanan Türkçe Sözlük'ten edindiği, gerekse kendi bilisine uydurup 
( icadedip) “Türkçemize yerleştirdiği şu kelimelere ne buyurulur? 

Amaç; adamcılık (mültemes veya mültemis anlamında kendisi uydurmuş); 
aydınlar ; aşırı; arı (: sâf); atasal (kendisi uydurmuş; belki atavik karşılığında); 
aşağılık (: süflü); azınlıklar (: ekalliyciler); Basın; belge; başvurmak ; başyazar; 
başarısızlık ; belirtici (kendisi uydurmuş. Bâriz karşılığında); bütünleme (: ikmal); 
balı; çevre; çiziştirmek (: sözlüklerde çiziktirme var. Kelimeyi kendisi uydur- 
muş); çoğunlukla. (: ekseriyetle); dönem; durum; deneme; demeç (: beyanat), 
deprem; doğu; deyim; doğrulukçu (kendisi uydurmuş; anlamı belli değil) ; 
devrimciler; eşitlemek (kendisi uydurmuş; müsavi kılmak karşılığında), erişkin 
(: kâmil); engel; genel; gelişim; güven; geliştirmek; gerçekten; güney; gerek- 
mek; ilgi çekici; içli (: lirik); ilgili; ille (: mutlaka); ilgilendirmemek (: alâkadar 
etmemek); ilinti (: münasebet, taallük); işletmecilik (kendisi uydurmuş); ilkel 
(: iptidai); ilerilik (: hamlecilikte, terekki); kapsamak (: şâmil olmak); katıksız 
sâf anlamında kendisi uydurmuş); karş (: zıt); kavramak; konu; kullanılış; 
kurtuluş (: halâs, necat); kurul; karşılık; kesin; kuzey; küçüksemek ; ortalama; 
ortaokul; okul; olmazcı (kendisi uydurmuş); onaylatmak; olgu (: vak'a); olu 
(c vuku, sayrüret); önder; öğretmen; öğrenci; özleşme; özdeş (eşanlamlı karşı- 
lığında kullanılmış); özad (kendisi uydurmuş); övgü (G meth, senâ, methiye); 
özetlemek; ödev; özellik; önem; sömürge; sunmak; sonuç; sağlık vermek (: tav- 
siye etmek); sağlamak; sağduyu Ç: akl-ı selim); iersleyici (kendisi uydurmuş); 
terim; tezelden; türkçeseverlik (kendisi uydurmuş); uygulamak; ünlü; üyelik; 
verimli; yabantaparlık (kendisi uydurmuş); yetinmek (: iktifa etmek); yenil- 
mezlik (kendisi uydurmuş); yankılamak Ç: aksettirmek). 
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Bunlardan başka, “Türkçemiz”de, kıyaslanmak- ve listelemek gibi yabancı 
-asıllı kelimelerden Türkçe eklerle türetilmiş (:. uydurulmuş) kelimeler de gör- 
mekteyiz. Daha tuhafı, eserde, bu öz Türkçe kelimelerin veya yabancı asillı 
kelimelerden Türkçe eklerle türetilmişlerin yerine unutkanlık veya alışkan- 
lıkla olacak— Arapça, Farsça karşılıklar da sık sık kullanılmıştır. 

Biz, Tarama Dergisi'ne dayânan 7" ürkçe Sözlük'ten faydalanarak veya 
kendisi uydurarak. küllandığı bu kelimelerden. dolayı yazara çıkışacak değiliz. 
“İersine, kendisini öveceğiz. Ama, bu arada, Tarama Dergisi'ni küçümsediği, 
uydurmacılarla alay ettiği halde hem birinci kâynaktan,'hem de ikinci yoldan 
faydalanmak gibi bir çelişmeye niçid düştüğünü kendisine sormak, hakkımızdır 
sanırım. 


* 


“Türkçemiz”*de çelişmeler bu kadar değil .pek çoktur, 43 ncü sayfada: 
““Türkçemiz'e: uyan kelimeleri ve ierimleri dilimize kazandıralım. Uymuıyanlara 
sayacak karşılıklar bulalırı, dil hazinemize pırlantalar katalım” deniliyor. Güzel. 

a) “Türkçemiz'e uymıyanlara uyacak karşılıklar bulalım”. Bu söz, apaçık 
“uyduralım” demektir. Nitekim, yazar da eserinde, yukarıda dökümünü 
yaptığımız kelimelerde görüldüğü üzere, zaman zaman kelime uydurma 
yoluna gitmiştir. Fakat dilimize mal olan (güleryüzlü, güleç); (kaba); 
(kökten), (içten); (sakındırma) (açıklama)... 'gibi Türkçe kelimeleri 
bırakıp da bunların Arapça, Farsça aralıkla olan beşüş, dürüşi, cözri, 
derini, tahzir, tavzih... kelimelerini öğretmek için testler, anketler dü- 
zenlemek neden? ; 

b) “Dil hazinemize pırlantalar katalım”. İşte hemen her Türk'ün isteği de 
budur. Fakat yazar, etiyle, kemiğiyle, sinirleriyle artık öz malımız olmuş 
olan (b) maddesindeki Türkçe kelimeleri bırakıp da dil haznemize beşüş'- 
larla, dürüş”lerle mi pırlantalar katacaktır? 


» 


Yazar, kendi iddialarına, hükümlerine tanık göstermiş olmak için, çeşitli 
yazarlardan parçalar almıştır. Fakat onları seçerken de çelişmelere veya yan- 
Jışlıklara düşmüştür: “Anlaşılmayan dil, değildir ki, Türkçe olsun. Böyle aykırı» 
lıkların devrimcilikle “ilişiği olmadığı gibi hiç kimsenin Atatürk'ten Jazla Ata- 
türkçü olmaya da hakkı yoktur” (Peyami Safa, s. 17). 

Sayın Özdoğru, buradaki son cümlenin: “Böyle münasebetsizliklerin inkılâp- 
gılıkla alâkası olmadığı gibi.. şeklinde yazılmadığına niçin dikkat etmedi? 
Peyami Safa'nın (Dil debriminde Uydurma ve Zorlama) Rİ bilmek gerek- 
mez Milydiz (Türk Dili, 1952, sayı 3). 


,» 


# 


Nezihe Araz'ın şu sözleri yazar tarafından incelendi mi bilmiyoruz: “Üstelik 
benim hâfızam (;) uydurma Türkçe'nin mektep sıralarında bana ezberleltiği bütün 
kelimeleri de inkâr etmiş Küçük Ahmed veya Ahmedler (.) şimdilik bunları bülbül 

.gibi sayıp döküyor. Uray diyor; kuzay diyor; andaş diyor; ayraç diyor. Hepsi 
»birbirinden çirkin, ahenksiz yüzlerce kelime. Belki binlerce... Eskiler “O mâhiler 


' 
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ki deryâ içredir deryâyı bilmez(ler)” demiş ya. Biz de su içinde suyu bilmiyen 
balıklar gibiyiz... Bizi uyaracak, Türkçe'nin güzellik sırlarını şeksiz şüphesiz, 
bizim dünyamıza, kabul ettirecek, bizi birliyecek büyük ve gerçek sanatkârlar, 
nerelerdesiniz?” (s. 62-63). 

a) Bugün okullarımızda uray diye bir kelime öğretilmez, belediye öğretilir. 
Kuzay diye bir terimimiz yoktur ki öğretilsin; ama kuzey terimi öğretil- 
mektedir ve dilimize yerleşmiştir. İspatı meydanda: Sayın Özdoğru'nun 
da sayfa 83 de kullandığını görüyoruz. Türkçe Sözlük'te andaş diye bir 
kelimemiz yoktur, andaç vardır. Bu kelimenin tutunup tutunamıya- 
cağını bilemeyiz. Ayraç diye bir kelime yoktur; fakat ayıraç (: miyar) 
diye bir kimya terimimiz wardır. Terimlerin de tutunup tutunamıya- 
caklarını zaman gösterecektir. i i 

5 Uydurma Türkçe diye küşümsenen hareket, Tarama Dergisi'yle başlar. 
Birinciyi küçümseme, ikinciyi de küçümseme demektir. O halde Sayın 
Özdoğru'ya sorarım: “Nezihe Araz, uyarmak (: ikaz veya irşadetmek); 
gerçek (: hakiki) ve birlemek (: tevhidetmek) kelimelerini nerelerdin 
almıştır ?”” Hepsini de Tarama Dergisi'nden veya Türkçe Sözlük'ten. 


O. halde? 


# 


“Türkçemiz”in 107. sayfasmda, şöyle deniliyor: “Ha denizde kum, ha bizde 
homonim... Nihad Sami Banarlı (,) ihtilâf bir noktaya daha dokunuyor: 
“İstiklâl Marşı'mızın lk mısraındaki şafak bugün bizim daha çok kullandığımız 
mânada gün doğmazdan evvel ufukta beliren kırmızı aydınlık” değildir. Bunun 
aksine olarak kelime, eski ve hakiki mânasında, yani “gün battıktan sonra, 
ufukta kalan kırmızı aydınlık”? demek olan gurub mânasında kullanılmıştır. 
Çünkü sabah vakti şafak sönmek şöyle dursun, gittikçe ağaran ve sonu aydın- 
lık olan, sabah olan bir şafaktır. Böyle bir Jecrin söneceğinden kimse endişe et- 


» : 


Şemsettin Sami, Kâmus-u Türkisinde “şafak” kelimesi için “aslı, Arabi- 
de” gurubdan sonra alacakaranlık ve ufukta görülen kızıllık” mânasına mahsus 
iken, lisanımızda, “tulü'dan evvelki alacakaranlığa naklolunarak “galat” olarak 
“fecir” mânasiyle kullanılıyor” der. i 

İsmail Habib Şevük de şöyle diyor: “Semantik çark, yabancı dillerden alıp 
öğünüğü kelimelerin yalmız mânalarını değiştirmekle kalmıyor, bu işi büsbütün 
kolaylaştırarak, sanki o dillerden öc almak ister gibi, kelimelerin mânalarını 
büsbütün sıddına çeviriyor. Arapça'dan aldığımız “şafak”ı fasâhatçilerin o kadar 
yaygaralarina rağmen bu millet, hep “fecir” mânasına kullandı ve onu bir türlü 
“sabah”'dan alıp “akşam”a vermedi.” (Dil Dâvası, 58). 

Ünlü bir lügatçimiz “şafak”ın. dilimizde “gala?” olarak “ecir” mânasında 
kullanıldığını söylüyor. Bir dilcimiz de “şafak”ı fasahatçilerin o kadar yayga» 
ralarıma rağmen bu millet, hep fecir mânasında kullandığını kestirip atıyor. 
Nihad Sami Banarlı da, İstiklâl Marşı'nda, “şafak”'ın “gurub” mânasında kul- 
lanıldığını iddia ediyor. O halde Sayın Özdoğru, şu sözleriyle kimleri kasdet- 
tiğini açıklamalıdır : 


MEZ, 
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-a)“İstidrâden.  söyliyelim : Mücevherât Farsça aslında (2) müzahrafât © 
demektir. Bir kelimeyi aslındaki mâna ve telâffuzla kullanmak istiyen- 
lörin'de bu vesile ile kulaklarını çınlatırız.” (s. 60) 

b) “Her önüne gelen (,) dilediği lâfı, Arapça değil mi-uydur uydur söyle, 
kabilinden . dilediği gibi söylüyor. ve söylüyeceğini sanıyor.” (s. 108) 


* 


“Türkçemiz” in dil ve kelime anlayışındaki çelişmeleri Maral devam i 
"etmektedir :, 

1. “Doğu” , “şarkın karşılığı olamaz” (s. 106). denildiği halde başka bir . 
yerde şu cümle kuruluyor: “;.:doğudan-da, batıdan da, kuzeyden de, güneyden 
de etmek'li fiiller dilimize 7 m devam edecek, demektir” (s. 83). Bu cümledeki 
e nun anlamını öğrenmek isterdik. ; 

. “Ha denizde kum, ha bizde homonim... Vazgeçtik her şeyden, bâri İstiklâl 
Mr lâyıkiyle anlıyabilseydik : “Ulusun, korkma, nasıl böyle bir imanı 
boğar —Medeniyyet dediğin tek dişi; kalmış canavar ?”” misraları var ya? İşte bura- 
daki “ulusun” kelimesi “büyüksün, yücesin” mânasına değildir. . . Konuşurken, 
yazarken, okürken. gözümüzü dört açmamız: gerekiyor.” (s. 107) ; 

Yazarken, gözümüzü değil, gözlerimizi dört açalım. Peki. Yazarın şu cüm- 
lesine ne diyeceğiz? “Bu kış gününde pencerenin arkasından: karı seyretmeye 
benzemiyor, . Buffon. Şakası yok bu işin.” (s. 108) e 

4. Test veya, anketlerde öğretilmek istenen 800 kelimeden 26 sı hâlis Türkçe, 
öbürleri yabancı kelimelerdir. Arapça, Farsça kölimelerden birçoğu; artık ayakta 
'duramıyacak kadar hasta veya ölüdürler. İstenildiği kadar günlük gazetelerden 
alınmış olsunlar, bu yabancı kelimelerin tek kelimelik karşılıkları —çok çükür— 
dilimize yerleşmiştir. Nitekim testlerde, yazar da, yabancı. kelimeleri bu Türkçe 
kelimelerle karşılamaktadır : 

umran: bayındırlık; hödbin: balık; hulüskür: dalkavuk; anluği uğur- 
suz; mâküs: ters; selbetmek: yok etmek; mefhum: kavram; meşher: sergi; töv- 
bih ;” paylama; medlül: anlain; hezeyan: saçmalama; târiz: dokundurma, taş 
atma; muâhaze: çıkışma; tezvir : kovuculuk; izmiklâl: çökme, yıkılma; tegallüp : 
zorbalık; mütegallibe : zorbalar; terhip: yıldırma; şâibe: leke; teşrih: açımlama; 
tedvir : çekip çevirme; iştiyak : özleme; zulmet: karanlık; tesettür : kaçgöç; 'şerir: 
kötü; süfli: aşağılık, kılıksız, süfü; behimi: hayvanca; mu'dil: karışık; müh- 
mel: -bakımasız;: mağmum : tasalı;. acül: aceleci; teşne: susamış; gazüp: öfkeli; 
nevmii: ümitsiz, umutsuz; metrük: bırakılmış, terkedilmiş... 

Daha sayabiliriz, fakat yer yetişmiyecek. Burada, şuna da işaret edelim: 
Türkçe'de milliliğini kaybetmiyen kelime, fül'dir. Fiüllerimizin tasvirleri, za- 
manları, kipleri, çekimleri, anlamları, yabancı akınlarına karşı meriçe karşı 
koymuşlardır. Bu sebeple dilimize girmeye çalışan tevbih, selb, ta'riz, muâhaze, 
terhib, teşrih, tedvir, tereddi, iedenini, inhitat, kıyam; . gibi birçok mastarlar, 
bazı aydınlarımızın sözlerinde her iki şekilde de; fakat ümmilerin sözlerinde 
hemen hemen öz Türkçeleriyle yaşıyadurmaktadırlar. Hal böyle iken bugün. 
yazarlarımız arasında hâlâ bu Arapça Farsça filleri kullananlar varsa bu, ya 
bir alışkanlıktan veya bir unutkanlıktan ileri gelmektedir sanırız. Onların yazı- 
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larından Arapça; Farsça füller derleyip testler, anketler kurmak, yazarlarımızın 
bu zaaflarını düşünmemek olur. Hele öz Türkçeleri dururken bu yabancı fül- 
leri ille öğreteceğim diye çalışmak uğursuz bir idealizm peşinde koşmaktir. 

: : : 

“Türkçemiz”in gerek açıklamalarında, gerek testlerinde fikir, kelime hata- 
tarı veyâ Türkçö şiveye uymıyan sözler de vardır, i 

1. “Etmek ve olmak ile biten filler dilimizde birer çıban gibidirler. Türkçe 
fiillerde harekeli tek kelimede toplandığından tesirleri büyüktür. Fakat ecnebi asıllı 
Jüllerin pek. çoğunda hareket, “etme ” gibi zayıf bir yardımcı mastara kaldığın- 
dan: tesiri az oluyor.” (s. 83) 

Dilimizde öz Türkçe kelimelere ve onomatopelere de etmek, olmak yar- 
dımcı füllerinin ulandığını görüyoruz : 

Ayırdetmek-göz etmek-çıt etmek-söz etmek-el etmek-dedikodu etmek-yok etmek 
tok olmak-arkadaşlık etmek... gibi. 

2. (“Mücevherat” Farsça aslında “müzahrafat? demektir) (s. 60). 

Mücevherat ve müzahrafat kelimeleri Farsça mıdır? 

3. “Dehri” kelimesine sadece (Ç: Dünyaya ait) (s. 28) anlamını vermek, 
doğru değildir. Dehri, aynı zamanda, mülhit, dinsiz demektir, 

4. 90 ancı sayfada “kail ve kani” kelimeleri verilirken “kail” kelimesi için: 
“Fakat kail, râzı mânasına gelir” demek kâfi değildir. Kail, “söyliyen, nakil 
ve rivayet eden” anlamına da gelir. ' 

5. “Mümaşat”* kelimesine sadece (Ç: Yalandan uyma) anlamını yermek 
yanlıştır. Bu kelime, “göz yumma, birlikte yürüme” demektir. 

6. (Kargaşalık: Kaos) (s. 192). Yeter mi? “Sokakta bir kaos oldu” deni- 
lebilir mi? 

1. (“Hocam, sözlerinizde bir cynisme saklı”? yerine “Hocam, sözlerinizde 
bir köpeksilik saklı” demeğe bu milletin sade milli zevki değil, milli terbiyesi de 
müsaade etmez.” (s. 13) 

Bizce, bir küçük, büyüğüne bu iki cümlenin ikisini de söyliyemez. 
Cynisme'in “hayâsızlık”” anlamına geldiğini unutmamak gerekir. 

8. “...hattâ doruk noktasına yüceldiği zamanlarda...” (Hasan Âli Yücel, 
s. 68). , 

Doruk noktası, ne demek? 

9. “Seçilenlerin hepsini öğrenirseniz vasal bir garplı lise mezununun etime- 
loji bilgisini eşitliyeceğinizden emin olabilirsiniz.” (s. 73) 

Etimoloji bilgisini eşitlemek, ne demektir? 

10. “Babalarımızın ve ağabeylerimizin son on yılda yazdıkları eserleri hat- 


medercesine okuyalım.” (s. 43) 
Hatmedercesine, sakın hıfsedercesine olmasın? 


# 
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68 inci sayfadaki sözler, yazarın kelime anlayışını açıkça gösterdiğinden, 
e sözleri olduğu gibi aşağıya alıyoruz : : 

“Eşsiz monologcu Ruth Draper (,) New York'daki bir dömeilimde Japonca 
olarak birden elliye kadar saymış, bünu ii bir şiir zanneden dinleyicilerin gözleri 
dolu dolu olmuştu. 

“Biz 'de şimdi ilk İİ kelimeden İO tanesini manzüme şeklinde yazıp kelime- 
lere dilediğimiz mânaları vererek yüksek sesle Diya Hiç değilse ahengi ecne- - 
li mesi elmeye yeter sanırım: , 

, “Yoz arık çepel 
Eşkin gar doru, | 
Güleç özge duru... 
Yeği” 


Sonuç : 


51. Sayın Özdoğru'nun n düşünezleriyle leri birbirine amir. 
Bir taraftan Tarama. Dergisi'ni ve uydurma Türkçe'yi yermekte, öbür taraf- 
tan da Tarama Dergisi'nden ve uydurma yolundan elde ettiği Türkçe kelime- © 
lerle: hem düşüncelerini açıklamakta, hem de testlerindeki yabancı kelimeleri 


mânalandırmaktadır. 
2. “Türkçemizde, düşünceler de çelişme halindedir. 
3. “Türkçemiz”, hasta veya bugün ölmüş. sayılabilecek kelimeleri hayata 
kavuşturmaya çalışan bir çaba içindedir. Bu sebeple, yeka lem bir yük 
olacak fosiller yüklemektedir. 


SAN AT 


Huyu değişti! eşyanın 
Sandalyalar yüzü koyun 
Masalar iğri büğrü, ; 
Ters dönmüş resimler duvarlarda 
Haldar boşlukta: 

Bir Picasso. mahşeri: 

Aynalar göstermez 


Gövdem ne yerde ne gökte... 


Oh, dünya varmış! 


MÜNİRE Dıranas 


HOYRAT GÜN 


ç Bu rüzgâr böyle esmemeliydi bu sabah 
Güneş böyle doğmamalıydı, 
Daha bir başka ötmeliydi horozlar 


Sabah olduğunu unutmalıydık. 


Meydan saatleri susmalıydı hep 
Karanlıklar terketmemeliydi. bizi, 
Sokaklar bomboş, caddeler sessiz : 
İnsanlar sefil, insanlar mahzun 


Yepyeni bir gece yaşamalıydık. 


Bütün iyi günleri unuimalıydık 
Her şeyden habersiz, her şeyden uzak 
Cümle gelmişleri gelecekleri bırakıp 


Ölümden. tahtlar kurmalıydık. 


ÜRHAN ULUKAN 


DÜŞÜNEN ADAM 


Bu sabah avuçlarımda başım; 
Güneşin karıncalara gülüşünü, 

i Dağların my e ii 
Ve.seni ör ae 


Düşünmekle geçer bütün ömrümüz, 
İçine kaygı girmeye görsün, 

Pencerenin önünde böyle iki büklüm 
Bir gün sen de birini düşünürsün! 


“ERDOĞAN ALKAN 
“AVUNTU 


Günlerdir seni ariyorum günlerdir 

Yarı karanlık düşünteler içinde 

Şehrin yıkık sokaklarım geziyorum akşamlara dek 
Gözlerini görüyor gibi oluyorum. ellerini 
Birdenbire kayboluveriyorsun 

Evinizin önünden geçiyorum her sabah 
Ağlamaklı susamış çiçekler balkonda 
Başım dönüyor" gerçek yokluğundan 
Hatırlanıyor yine de ; 
Yağmur içen yapraklara benzerdik 
Bulutlar açılınca 


Aydınlığa ererdik 

Sonrasını biliyorsun 

Yalnızlığın kollarında yaralı kaldım 
Bütün kapılar kapandı yüzüme 

Her şeyin bittiğinden habersizini sanki 
Seni arıyorum 


Nerde arzuladığım şürler 

Saadetin hep ilki olacak bakışlarım 
Kararsıslıklar. beni bulamıyacaktı 

Keder saçlarıma dokunamıyacaktı 

Bilinmiyen ülkelerden bir. gölge çağırıyor beni 
Korktuğumdan anlıyorum ölüme yaklaştığımı 
Seni aradıkça 

Senden uzaklaştığımı 


Günlerdir seni arıyorum günlerdir 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SUVARLI 


KORKULU YÜRÜYÜŞ 


Gecenin soğukla bölündüğü bir zamanda 
Yoldayım yapayalnız : 

İşte bütün korkularım ayaklanmış 
Yöremde göremediğim ürpermelerle 

İki adım sağımda Çoruh deli dolu 

Bak. karanlığı bıçak kesmiyor 
Gözlerimde dağların gölgesi 


Çu çıksa geceden yana olacağım 

Karanlığa karışacağım., yıldızlarda iş yok 
Ancak duyulabilen korkularla 

İlerliyorum, hem de yapayalnızım 

Ağaçlar gözümde büyüyor 

Kâyalar. korku biçimine girmiş, duramam 
Arkama bakmadan koşuyorum. 

Ne oluyor, yörem neden susuyor? 
Ayaklarımın sesi değişmiş , 
“Öhö”? deseniz bayılacağım 


S. KANDEMİR Başar 


DEVRİLEN AĞAÇ 


Yeşil uzaimış başını karadan, 
“Yürü ya kulum!” demiş Yaradan 
Filiz filiz, 

Fidan fidan 

Ağaç ağaç yürümüş maviye. 


Dal olmuş, 

Çiçek olmuş 

Bal olmuş; 

Kanmış kandırmış, 

Doymuş doyurmuş, 

Yavaş yavaş azalmış yaşama gücü: 
Önce dalındakinden 

Sonra dalından olmuş... 
Bakmamışlar ne gönül ne hatır; 
Günün birinde 

Devrilivermiş koca ağaç 

Çatır çatır... 


EMİNE CELAYİR 


Peoma del Cante Jondo'dan: 


YALNIZLIK ŞİİRİ 
(Pocma de la Soleğ).. * 

i Jorge Zalamea'ya 

Kuru toprağı, i 

Dingin toprağı 

Uçsuz bucaksız 

Gecelerin. i 


(Zeytinlikte yel eser 
Sıradağda yel eser.) 
Kandille 
Acnn 
Eskimiş 

Toprağı. 
Derin sarnıçlar 
Toprağı. 
Kara gözlü ölümün, 
Okların 
Toprağı. 


- (Yollarda yeller eser. 
Kavaklıklarda meltem) . 

FEDERİCO GARCİA LORCA'dan 
Çeviren: BilLce Karasu 


OKURTULAMADIĞIM 


Her sabah 

Bir gecenin sonsuzluğunda 
Işıklar gerisindöyim. 

Her gün EN 

On parmağıma on mum 
Yaksalar da yine 

Ben, aydınlıklar ölesindeyim. 
Her gece 

Yıldızlar inse de yere 

Ben, karanlıklar içindeyim. 
Her bahar 

Al güllerle çiçeklenir bahçeler, 
Ben, siyah güller ortasında 
Baharlar gerisindeyim. 


NEBAHAT OLKAN 


FUZÜLİ BİBLİYOGRAFYASPNA YENİ 
KATMALAR 


Cakir ÖzTrELLi 


üyük Türk şairi Füzülü'nin ölümünün 400. yıldönümü dolayısiyle ; or eseri 

basılmış ya da basılmaktadır. (bk. “Agâh Sırrı Levend, Türk Dili, 5. 89). 
Bu listede, ayrıca iki inceleme daha vardır ki birincisi Hasibe Mazzoğlu” nun 
“PFuzüli- Hafız”, ikincisi Zeynep Korkmaz ve Salâhaddin. Olcay tarafından 
hazırlanan “Fuzülünin dili hakkında notlar”dır. Bu basmalar ve incelemeler 
yanında, Milli Kütüphane uzmanlarından Müjgân Cunbur'un hazırladığı “ Fuzüli 
Hakkında Bir. Bibliyografya Denemesi” gerçekten pek değerli bir çalışmanın 
verimidir. Fuzüli üzerinde çalışacakların her zaman başvuracakları bu eser 
hakkında fazla bir şey söylemiyeceğim. Eser kendi değerini göstermektedir 
(ayrıca bk. S. N. Özerdim; Türk Dili, kitap eleştirmeleri, sayı 70). 

Biz bu yazımızla Fuzüli bibliyoğrafyasına katılmak üzere yeni bilgiler 
vermeye çalışacağız. Bunlardan biri, Tebriz'de basılmış taşbasına divan ve 
öteki eserlerdir ki ayrıca incelenmesi gereklidir sanıyorum. Öteki kitaplar, 
Konya'da İzzet Koyunoğlu kitaplığında bulunmaktadır. Sayın İzzet Koyun- 
oğlu pek uzun ve yorucu çalışmalarıyla yurdun her köşesinden; tarihi değer- 
deki eşyalarla birlikte binleree yazmayı da toplamıştır. Bunlar arasında değerli 
ve tek nüshalar da vardır. Koyunoğlu özel kitaplığında Fuzüli'ye: ait bulabil- 
diklerimizi inceledik. Müjgân Çunbur bibliyografyasında, Koyunoğlu kitap- 
larından bir divan ile bir “Rind ü Zâhid” var. Fakat, A. Karahan'ın “Fuzüli” 
eserinde, görülmeden bahsedilmiş olan kısa bilgiler alınmış. Bugüne değin 
İzzet Koyunoğlu kitaplığındâki Fuzüli eserleri görülerek incelenmemiştir. Kendi- 
lerinin müsaadeleriyle eserleri görerek, elden geldiği ölçüde ye Da 
çalışırken, iki yeni manzumesini de verdik. , 


TÜRKÇE DİYANLAR 

a) I sayılı divan: 
İstinsah tarihi, yeri ve müstensihi yok. Yaprak sayısı: 93; ölçü: 210X150 . 
ımm.; satır: 15; yazı talik; kâğıt: biraz sarı Hint âbadisi; cilt meşin. 


Baş : Kad ' endr-el aşk Wil uşşak-ı minhac-il o hüdâ 
Sâlik-i râhaı hakikat ışka eyler oiktidâ 
Son : Gönül yeti ecel zevk-ı. ruh-ı dildör yemez mi 


Ağardı muy-ı eser sevdâ-yi zülf-i yâr yetmez mi 
Türkçe önsöz, 299 gazel, 2 terci-i bend, I terkib-i bend, 2 murabba, 3 mu- 
hammes, Il müseddes, 30 kıta var. Sayfa yanlarında: 19 yaprak Beng ü Bâde, 
“Bir nice derd ehli arab-zadeler — Kayd-ı cihan fikrinden âzadeler” beyti ile 
“başlıyan bir mesnevi geliyor. 


334 — FUZÜLİ BİBLİYOĞRAFYASI'NA YENİ KATMALAR 


Birinci yaprak a'da “Divan-ı Fuzüli”, bunun altında “Be-hat Fuzüli 
tasvirat işan”. ve karışık yazılar, vıfklar, bozulmuş temellük kayıtları var. 
Burada “tisin ve tiste mie” (990) okunabilen bir tarih var. Yaprak 1 b'de: 
üstte köşeli bir mühürde “Muhammed, Süleyman” ve daha aşağısında “Mu- 
hammed, Ali, Hasan, Hüseyin” adları okunabilmektedir. Ayrıca Koyunoğlu 
kitaplığı mührü, onun altında “Sahibe ve malike Mahmud b. Feyzullah b. 
İshak 63,5 zade” temellük kaydı var. Son yaprakta (948) okunabilen bir tarih 
var. Gazeller arasında renksiz, yalnız kara çizgi ile yapılmış üç minyatür var. 
Birincisinde genç erkek ve genç bir kız oturmüşlar, erkek kıza bir kadeh uza- 
tıyor. İkinci resinide erkek diz çökmüş, kız ayakta ellerini birbirlerine uzat- 
mışlar. Üçüncü resimde yere diz çökmüş yaşlı erkek, karşısında ayakta duran 
gence çiçek uzatıyor, önünde kapalı bir kitap var. Bu üç resim, şairin hayatın- 
dan alınmış sanılır. i 7 


b) 2 sayılı divan : , 
İstinsah tarihi, yeri ve müstensihi yok. Yaprak: 68; ölçü; 190X140 mm. 
Baş: Işka saldım ben beni pend almayup bir dosttan 
Hiç düşmen eylemez anı kimi ettim ben bana 
“Bü beyit gazelin ikinci beytidir. Birinci beyit yok. 'Biriüci aslında şudur: 
(Dostum ölem seninçün ger olur düşmen bana). Anlaşılan divanın baş tara“ 
fından birkaç yaprak eksiktir. 
Son : Kıldı mihraba ai fikri fakr mâil 
“Gör nice kâferi ol vaiz müselman etti, 
Bu da gazelin birinci beyti değil. Aslında birinci beyit şu : 
© Dün gönül dilbere şerh-i gam-i pinhan. etli: 
| Cem? iken gönlümü bir pöre perişan elli , 
Gazel sayısı 243; cildi: koyu kahverengi meşin, ortasında soğuk kabartma 
var, Orta sayfalarda (Mehemmed b. Cafer) mübrü inal Bu divanda 
yalnız gazeller var. 


c) 3 sayılı divan: 

İstinsah tarihi H, 1060; müstensihi yok. Ölçü: 260X90 - 230X70 inm.; > 
meşin ciltli, : 

Baş: "o Kadenâr-elışk........... 

Son : Gönül yetti ecel zevk-1 ruh-ı dildâr yemeği mi 

Ağardı muy-i.ser sevdâ-yi zülf-i, yör yetmez mi 

Türkçe divanın önsözü, 15 kaside, 170 gazel, 2 terei- -i bend, 25 kıta, 62 

rubai var. 


Taşbasma divan: 

Bugüne değin yapılan Fuzüli incelemelerinde ve Müjgân Cunbur bibliyog- 
rafyasında bulunmıyan bu divan bendedir. Kitabın adı “Hazâ Kitab-ı Fuzüli”- 
dir. Tebriz'de 1284 H. basılmış. Yazı sahibi belli değil. 119 sayfa. İçindekiler 
sıra ile: Türkçe önsöz, 284 gazel, 2 terci-i bend, Il müseddes, 5 muhammes, 
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1 terkib-i bend, 71 rübai, 16 kıta, Şikâyetnamenin ilk ve son şiirleri, Sâkiname, 
Beng ü Bâde (iki resimle), Mecnun takma 'adını kullanan sâdattan Aka Mir 
Ebül- Kasım'ın Türkçe, Farsça şiirleri. ; 


KOYUNOĞLU'NDAKİ ÖTEKİ KİTAPLAR 


Leyli vü Mecnun: 


Bu yazmanın tarihi ve müstensihi yoktur. Boy: 180X100; talik yazı; kır- 
“mızı cedvelli; bölüm başları kırmızı. Temellük kaydı:, Fi-hac Ahmed b. Me- 
hemmed 1025 H. 


Hadikatus-Suada : 


İstinsah' tarihi yok; müstensihi: Konyalı Derviş Mehmed. Yaprak: 215; 
ölçü: 200X120 - 140X172 mm., satır: 17. Güzel talik yazı; ipek kiwem âbadi 
kâğıt; mukavva kap, sağlam cilt. Müstensihin üç satır mensur ve üç beyit 
bitiriş kaydı var. Başta koruma yaprağında saraydan geldiğine dair imza ve 
kayıt var. Silinmiş bir kayda göre 1169 da Osman Taib yazılı, daha sonra 1216 
da Üsküdarlı İsmail'e, sonrada Edirne'de Uşşaki dergâhı postnişini Mehmed 
Baba'ya geçmiş olduğunu bildiren yazılar var. 


Mecmua : 


Fuzülnin dört eserini içine alan biz yazma, 1000 H. de yazıldığı tasar- 
lanabilir. Boy: 210X130 - 140X718; âbadi ipek kâğıt. İçindekiler sıra ile: 


1, Bengü Bâde: Baştan birkaç yaprak eksik. 


2. Şikâyetnâme : Birinci ve ikinci sayfalar olağanüstü tezhipli, hatali nakış- 
larla süslü, zerefşandır. Bütün sayfalar sekiz ayrı renkte cedvelli. 


3. Rind ü Zâhid: Şikâyetname gibi tezhipli ve hatai nakışlarla süslü, 61 
yaprak. - : 

Müjgâün Cunbur bibliyografyasına Karahan'ın Fuzüli eserinde (s. 266) 
görülerek alınmış ise de, Karahan da eseri görmemiş, Koyunoğlu'nun mektubu 
ile haberli olmuştur. Orada ayrı bir kitap gibi gösterilmiştir. 


4. Sıhhat i Maraz: Tamamdır. Cedveller devam ediyor, başlığında bir 
şey yok. N 


3. Bu mecmuada Fuzüli'nin eserlerinden sonra Kul Ubeydi'nin *“Mesail-ül 
Salâvat” adlı, 19 yaprak süren manzum bir eseri geliyor. Daha sonra aynı şairin 
rübai, hikmet, münacaat, tevhit, gazelleri geliyor. Yine aynı şairin bir Hadis 
çevrisi, terci-i bend, Cihangirname (farsça), Gayretname (türkçe), farsça gazel 
ve rübaileri var. Kul Ubeydi, Ahmet Yesevi muakkıplerinden olup dili çağa- 
taycadır. Manzumeleri arasmda Ahmet Yesevi'yi öven bir medhiyesi de var. 
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Mecmualar : il 

Koyunoğlu kitapları arasında, divan şairlerinden yapılmış seçme şiir mec- 
muaları içinde Fuzül'nin 'de şiirleri var. Henüz sayısi tesbit edilemiyen bu 
meçmualârdan birinde şairin farsça terkib-i bendi, farsça bir kasidesi ve bazi 
gazelleri var. Meemuaların hepsi. elden: geçtiği takdirde üç dilde de, epeyce 
eserine raslanacağını umuyorum. z 


Koyunoğlu kitaplığının henüz tam bir listesi yapılmamış olduğundan 
Fuzülünin başka eserleri de olup.olmadığını in münkün değildir. İleride 
başkaları da bulunacağını umabiliriz. 


İki yeni şiir: 

Yukarıda incelenen 3 sayılı divanda, şimdiye kadar basılmış hiçbir divanda 
görülmiyen bit kıta ile bir rübai yazılıdır. Karşılaştırma ancak divanlarla 
yapıldı. Bunları bir kere de Hadikatı 8 “Suada Şiirleriyle karşılaştırmak iyi 
olur. Şiirleri aşağıya alıyoruz : 


Nükte-i ışkı nice süretten yi , İn 
” Ehl-i mâna ile tasrih ettik i i 
Kesreti, vöhdete kıldık. tebdil. 
Cümleden uzleti tercih etik 


» 


Dağ-ı gamını cânima yeller koydum 
Efsane-i cihane diller koydum 
Hecrin gicesi, şem” sıfat subha dek 


Yandım eridim başıma güller koydum 


Dil meseleleri : 
BASINDA DİL 


Tarâr TEKİN 


KURUMU SUÇLANDIRMA HASTALIĞI 


Mir gazetesinin 8.2.1959 tarihli sayısında Peyami Safa'nın “Yüzde 
yüzcülük illeti” başlıklı hir yazısı var, Yazar, Dil Kurumu'nu yüzde yüz öz 
türkçeci olmakla suçlandırıyor; “Türk Dil Kurumu, kendisine ilimden ziyade, 
sınırlarını çizmediği ve mahiyetini tayin etmediği bir devriniciliği kılavuz olarak 
tanumıştır. AÂtatürk'ümüzün, de reddatiği bir yüzdö yüzcülük peşinde kazanılan 
hayratı da berbat ettiğinin hâlâ farkında değildir. Osmunlıcadır diye Türkçemizin. 
iliklerine işlemiş, aydın, halk, hattâ en bilgisiz köylü diline girmiş kelimelerin 
katliöğmna devam ediyor” diyor. i 

Bu suçlama yeni değildir; Kurum'un ömrüne, eşit bir tarihi vardır. Kurum, 
kurulduğu yıldan bugüne kadar, bazı yazarlarca suçlanıp durmuştur. Bunlar, 
Kurum'un yirmi beş yılı aşan ömrü boyunca tutumunda meydana gelen deği- 
şiklikleri ve hele 1951 yılında toplanan olağan üstü kurultayda amacının hiçbir 
tereddüde yer vermiyecek tarzda yeniden. tesbit edildiğini unutarak veya hatır- 
lamak istemiyerek, Kurum'u suçlandırmaktan hoşlanırlar. Kaç defa söylendi, 
yazıldı: Kurum'un amacı yüzde yüz tasfiyecilik değildir. Tüzüğünde de açıkça 
belirtildiği gibi, Türk Dil Kurumu'nun amacı, dilimizin özleşmesini ve bütün 
bilim, teknik ve sanat kavramlarını karşılıyacak yolda gelişmesini devrimci bir 
anlayışla ve bilim metotlarına uygun olarak sağlamaya çalışmaktır. Bu-ifadeden 
de açıkça anlaşılacağı üzere Kurum'un iki vasfı vardır. Kurum dil çalışma- 
larmı bu iki vasfın birlikte çizdiği yola göre yürütür. İddia edildiği gibi, bilime 
ve bilim metotlarına sırt çevirmiş değildir. Bilim metotlarına uygun. olarak 
hazırladığı ve yayımladığı eserler ortadadır. 


Kurum'un ikinci vasfı olan devrimcilik de “sınırları çizilmemiş ve mahiyeti 
tayin edilmemiş bir devrimcilik” değildir. 1951 yılından beri ber kurultayda 
olanca açıklığiyle ortaya konulan bü devrimcilik anlayışı Kurum'un orğanı 
olan aylık Türk Dili dergisinde çıkan çeşitli yazılarla da tereddüde yer ver- 
miyecek tarzda açıklanmış ve duyurulmuştur. Amaç maddesindeki “özleşme”, 
tasfiyecilik demek değildir. Genel Yazman Agâh Sırri Levend'in son kurul- 
taydaki açış konuşmasında da tekrar belirttiği gibi, Kurum “özleşme” sözüyle, 
Türk dilini, bağımsızlığını bozan yabancı unsurlardan bilim metotlariyle temiz- 
lemeyi kasdeder. Yerlerine daha güzel türkçe karşılıklar bulmadan da dile 
yerleşmiş olan kelimeleri çıkarıp atmayı düşünmez. Kurum'un bu tutumda 
olduğunun en açık kanıtları çeşitli yayınlarında kullamlan dildir. Türk Dili 
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dergisinde kitap yerine betik, mektup yerine beli mi kullanılıyor? Sadece-adınm 
altındaki “aylık fikir ve edebiyat dergisi” ibaresi bile Kurum'un yüzde yüz 
tasfiyeci olmadığını anlamaya yeter. 

Peyami Safa o yazısında, Dergide tefrika edilen “Türkçeleri varken ar 
cılarını kullanmıyalım?” sözlüğünde geçen iki kelimenin karşılıklarına takılmış. 
Bunlardan ilki kâşif karşılığı olarak teklif edilen öwlen ve bulucu kelimeleri. 
Yazar: “Bulan ve bulucu kelimeleri kâşifi karşılamaz. Bulmak ve keşfetmek ayrı 
mânalar taşır... Avrupa dillerinde de ayri kelimelerle ifade edilen bu mânaları 
tek kelimeye .sığdırmak li hem fakirleştirir, hem de küçük büyük mâna 
farklarını siler süpürür” diyor; Bulmak ve keşfetmek kayramlarının başka 
dilletde ayrı kelimelerle ifâde edilmekte olması Türkçede de böyle olmasını 
mı gerektirir ?. Bizim ayrı kelimelerle adlandırdığımız bazı kavramları: da 
Avrupalılar tek kelime ile ifade ediyorlar. Kaldı ki bulmak füli. keşfetmek 
kavramını da karşılar. Koch verem mikrobunu buldu.. cümlesi buna. örnektir. 

Sayın yazarın takıldığı ikinci kelime kemiyet karşılığı olarak teklif edilen 


nicelik'tir. Peyami. Safa: “Kemiyet kelimesine nicelik karşılığını. uygun bulmak 


daha da.hatalıdır. Nice sözü kemiyet ve miktar değil, çokluk ifade eder” diyor ve 
“ Yücelerden yücesin —-Kimse. bilmez nicesin”” mısralarını örnek göstererek. bu 
kelimenin bir de hal ve keyfiyet anlamı olduğunu söylüyor. 

Ash neçe olan ve soru zamiri ne ile “miktar” anlamı taşıyan -çe ekinden 
yapılmış olan bu kelime, sonraları Peyami Safa'nın işaret ettiği anlamları da 
kazanmış olmakla birlikte, Türkçe'de ilkin, kuruluşuna uygun olarak; “ne mik- 
tar, ne kadar, kaç” anlamında. kullanılmıştır. Nitekim Divani Lügat-i-Türk'- 
teki “Aoçı neçe al bilse adığ ança yol bilir Avcı ne kadar hile bilse ayı o kadar 
yol bilir” (bk. c.1, s. 63) sözü ile “Neçe yarmak birding— Kaç para verdin?” . 
(bk. e. TET, 8. 220) cümlesi kelimenin Eski Türkçe'de bu anlamda kullanıldığını 
açıkça göstermektedir. Osmanlıcada ice tarzında telâfuz edilen bu kelimeden 
-lik ekiyle yapılmış olan nidelik kelimesi de, “kemiyet” karşılığı olarak, yüzyıl 
larca kullanılmıştır. Nakşibendi şeyhlerinden Sofyalı “Nimetullah Efendi'nin 
1540 yılında Yazdığı Farsça-Türkçe sözlükle Amasyalı Deşişi Mehmet Efen- 
dinin 1580'de tertip ettiği yine Farsça-Türkçe sözlükte “kemiyet” anlamın- 
daki farsça çendini kelimesi türkçe nicelik kelimesi iile karşılandığı gibi (bk. 
Tanıklariyle Tarama Sözlüğü, e. Tİ, s. 524 ve c. IV, 8. 590), müellifi bilinmiyen, 
fakat XYIL yüzyılda yazıldığı sanılan bir Arapça-Türkçe sözlükte de kemiyet 
kelimesinin karşısında yine bu nicelik kelimesi gömülnektediz (bk. aynı eser, 
o. YEL, s. 524). 

Bu tanıklar açıkça gösteriyor ki nicelik ei Osmanlıcada, sadece 
“çokluk” ve “keyfiyet” anlamında değil, fakat kuruluşuna uygun “olarak, 
“kemiyet” anlamında da kullanılmıştır. Nice kelimesindeki “çokluk” anlamı da 
zaten buradan çıkmıştır. j 


SOYLU BİR KELİME 


Peyami Safa'nın ertesi günkü Milliyet'te, yine dil konusu ile ilgili, bir 
yazısı daha çıktı, Yazar sevdiği ve doğru bulduğu bazı yeni kelimelerle sev- 
mediği ve yanlış bulduğu bazı karşılıkları sıralamış. Sevmediği ve yanlış bul- 
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duğu yeni kelimeler arasında “keyfiyet” karşılığı olarak teklif edilen nitelik 
kelimesi de var. Sayın yazar bu kelime için şöyle diyor: “Kökü karanlık. Çuali- 
talif mânasına gelen keyfi mânasına nisbi sfallan mahrum. Nitelikli ancak kali- 
teli mânasına gelir, onun da yeri başkadır. Kısır, tarihsiz ve soysuz kelime”. 

Nitelik kelimesinin kökü hiç de karanlık değildir. Bu kelime Eski Türk- 
çe'deki neteg kelimesinden gelir. Soru zamiri ne ile “gibi”? anlamındaki ben- 
zetme edatı #eg'den meydana gelen bu kelime Eski Türkçe'de, kuruluşuna 
uygun olarak, “ne gibi, nasıl” anlamında kullanılmıştır. Divanü Lügat-it-Türk- 
teki “Netegsen ?- Nasılsın ?” (bk. c. 1, s. 392) ve “Könglüng neteg?—Günlün 
nasıl?” (bk. e. TİE, s. 366) gibi cümleler kelimenin bu anlamda kullanıldığını 
açıkça göstermektedir. Bu neteg kelimesi ilk Anadolu metinlerinde aynı anlamda, 
fakat nite şeklinde görülür. İşte XIII. yüzyıl sonlarında yazılmış bir Yusuf- 
Zeliha mesnevisinden üç mısra: “Eyiüm kardaş kardaşa nite kıya?”, “Yavuz 
iş nite kılursın ey kişi?”, “Yusuf eydür: Nitedür babam hali?” (Şeyyad Hamza, 
Yusuf ve Zeliha, nakleden: Dehri Dilçin, Ankara 1946, T.D.K. yayını, sayfalar: . 
6, 36 ve 75). 

Nite kelimesi.bu anlamiyle son zamanlara kadar kullanıldığı gibi, bundan 
-lik ekiyle yapılmış olan nitelik kelimesi de “keyfiyet” ve “mahiyet” anlami- 
larında Osmanlıcada yüzyıllarca kullanılmıştır. Bu gerçeği görmek ve anlamak 
için Tanıklariyle Tarama Sözlüğü'ne bir göz atmak yeter. Bu bile gerekmez; 
bugün de kullanılan nitekim (—nasıl ki) sözü nite kelimesinin “keyfiyet” anlamı 
taşıdığını açıkça gösteren canlı bir tanıktır. 

En aşağı bin üç yüz yıllık bir tarihi olan, soylu soplu, yapısı ve anlamı 
bilinen, kökü nitekim sözünde bugün bile yaşıyan bir kelimeyi de “kökü karan- 
lık, tarihsiz ve soysuz” diye kötülersek hangi türkçe kelimeyi benimseyip 
seveceğiz? i 


TÜRKÇENİN TEMELLERİ VEYA HACI 
İBRAHİM EFENDİ 


11.2.1959 günkü Mülliyet'te Ulunay'ın da “Lisan ve Lehçe” başlıklı bir 
yazısı var. Orhan Seyfi Orhon Havadis'teki bir fıkrasında Ermeni yurttaşları- 
mızın artık şivelerini düzelttiklerini, bunun da yazı devrimi, azınlık okullarına 
Türkçe öğretiminin sokulması, türkçe gazetelerin teknik ve sürüm bakımların- 
dan azınlık gazetelerini geçmiş olması ve Türkçenin Arap ve Fars gramerinden 
kurtarılması ile mümkün olduğunu yazmış. Ulunay bu düşünceye katılmıyor: 
“Harf inkılâbı okuma yazmayı kolaylaştırmıştır, fakat bunun şiveye ne dereceye 
kadar tesiri olacağını bilmem, zira bizim şimdiki alfabemizde eksik harfler vardır. 
Meselâ bir (katil vak'ası) mânasına gelen (katil) kelimesi ile (birini katleden) 
mânasına gelen (katil) kelimesini ayır edemiyoruz. (k) harfinden sonra gelen 
sedalı harfin üzerine bir aksan konulunca (k), (kef) oluyor, bu bir noksandır” 
diyor. 

Bilinen hikâye. Yazı konusu açıldı mı, Osmanlıca ve Arap alfabesi hayranı 
olanlar, öteden beri hep bu eksikliği öne sürerler. Yeni yazıda katille katleden 
anlamındaki katil'i ayırt edemiyormuşuz... Bu da büyük bir eksiklik imiş... 
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Bünu ileri sürenler eski yazının sâyısız eksikliklerini niye hatırlamak istemezler? 
Eski yazının eksiklikleri daha çok değil miydi? Kol'la kulu, göz'le güz Yü, on la 
unu ayırt edebiliyor muyduk? Evrak'la orak'ın ayrı ayrı imlâları mi vardı? 
Dahası var: Eski yazı Arap alfabesi olduğu halde, Arapça bilgisi kıt olanlar 
bu dilden geçmiş kelirneleri bile yanlışsız okuyabilirler miydi? 

KatiPle' katili ayırt edemiyormuşuz... Bu da eksiklik mi? Bütün uzun 
vokalleri yazıda gösteriyor muyuz? Katil'i de işaretsiz yazar, söylenişini ayrıca 
belletiriz, “katil vak'asv” yerine de “öldürme olayı” deriz, olur biter. 

Uluahay © yazısında “Türkçeyi Orhan Seyfi'nin dediği gibi Arap ve F. az 
gramerindeh kurtardık. Yerine.ne koyduk? Hava, ewa... Bir lisan sağlam temel- 
ler üzerine kürulmazsa yayılmaz, lehçe hâlinde mühalli bir dil şeklinde kalır” 
diyor. Sormak isteriz: Dilimizden attığımız Arap ve Fars dili kuralları yerine 
başka dillerin kurallarını mı koymalıydık? Türkçe diye bir dil ve grameri yok 
mudur ki Ulunay sağlam temeller üzerine yeni bir dil kurmaktan bahsediyor? 
Arap ve Fars dili kurallarını kaldırıp attık; Türkçe kendi kural ve imkânlariyle il 
başbaşa kaldı. Hiç gramersiz dil olur mu? Sağlam kuralları olmıyan bir dil 
yüzyıllarca üç kıtada konuşulur, yazılır. ve Arapça, Farsça gibi “mazbut lisani”- 
larin büyük çapta etkilerine rağmen yaşıyabılir; benliğini koruyabilir mi? 

“Ulunay “Gramersiz ve imlâsız kaldıktan sonra lügat kitabi da yazılmadı” 
diyor. Yazılanlar iügat değil, sözlükmüş. Bir kelimenin söylenişini ve anlamını 
öğrenmek için “bugün “bile. Salâhi'ye, Muallim Naci” ve, Şemseddin Sami'ye 
başvuruyormuşuz. 

Doğrudur, o Osmanlıca kamuslarını bügün bile açtığımız oluyor. Ama ne 
için? Osmanlıca metinlerde geçen bazı arapça veya farsça kelimelerin ait ol- 
dukları bu dillerdeki —Türkçedeki' değil — asıl söyleniş, yazılış ve anlamlarını 
öğrenmek için. Yoksa aslında arapça veya farsça olup da türkçeleşmiş kelime ' 
lerin söylenişlerini bunlardan öğrememeyiz artık. Kamus-i Türki, meselâ kadı, 
sâhi, talih, iövbe ve nöbet gibi kelimelerin. söylenişlerini kâdi, sahih, töli”, tevbe 
ve nevbet olarak gösterir. Bunlar kelimelerin Türkçedeki değil, fakat medreseli 
ağzındaki söylenişleridir. Bunlar mı bize doğru telâffuz öğretecek? 


Türkçenin grameri yok, imlâsı bozuk, sözlüğü yetersiz... Ulunay, dil 
konüsundaki bütün yazılarında olduğu gibi, bu yazısında da Arapçayı; Farsçayı 
ve Osmanlıcayı övüyor, Türkçenin bunlârsız edemiyeceğini, ayakta duramıya- 
cağını, çünkü temellerinin çürük olduğunu söylüyor. Vaktiyle rahmetli Muallim 
Naci'nin karşısinâ “yine rahmetli Hacı İbrahim Efendi de ayni iddia ile çık- ; 
mışta. 65 yıllık geşimişi olan eski bir hikâye. Demek hâlâ tekrarlıyanlar ghüyeni 


SEN DE Mİ, BRÜTÜS ? 


Türk. Düşüncesi dergisinin şubat sayısında. M. Necmettin Özdarendeli 
Osmanlıca düşmanlığına ve düşmanlarına çatıyot: “Otuz yıla yakin bir zaman 
danberi hiç durmaksızın, hep osmanlıca ile uğraştık, osmanlıca ile savaşıp onunla 
hesaplaştık. Ve bu mücadele türkçenin. zaferi ile sonuğlandı. Ama artık yeter! 
Şu lüzumsuz, haksız ve zararlı osmanlıca düşmanlığına bir son verelim... Hâlâ, 
çoktan. ölüp gitmiş bir osmanlıca ile uğraşarak vakit geçiren ve bunda ısrar eden 
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devrimcilerin bu yersiz hareketleri de, batı. dillerinin türkçeyi istilâsıni kolaylaş- 
taryor” diyor. © i Nİ 4 

Özdarendeli yazdığı dergide yayımlanan osmanlıca makaleleri görmüyor 
mu? “Müslümanlıkta reform lâzım mıdır?” soruşturmasına verilen cevaplardan 
birinde, bir sayfa içinde, “ilâhiyat-ı nasraniye âlimi, vekâlei-i İsevfye makamının 
câlisi, kilisenin mevzuat-ı asliyesinin iağyiri, müteçasirlere karşı himüyekâr ve 
tecvizkâr, dinin usül ve furüuna mugayir, saha-i ilmiyeleri dışındaki, ordunun 
erkânı fenniyesinden bulunmayan, Resül'den müntekil” gibi nice osmanlıca 
ibare var. Bunlar Osmanlıca tehlikesinin henüz ortadan kalkmadığını, gerilikçi 
çevre ve yazârlarca yaşatılmak istendiğini göstermiyor mu? 

Özdarendeli bir kelimenin türkçesi yoksa, osmanlıcasını frenkçesine tercili 
etmemiz gerektiği kanismda. Bu da tartışılmağa değer. Bir kavramın frenkçgesi 
de dile girmişse miçin osmanlıcasını buna tercih edelim? Okullarda Arapça, 
Farsça mı okutuluyor? Gençleri Gamiülezher'e değil, Batı üniversitelerine 
yollayoruz. Aydınlarımız frenkçe bildikleri için bu kelimeleri, arapça-farsça 
karşılıklarindân daha açık, daha seçik anlıyorlar. Üç-beş kişinin bildiği hars 
kelimesini kullanmaktansa, çoğunluğun bildiği kültür'ü tercih etmeliyiz. 

Özdarendeli'yi Türk Dili'nde çıkan yazılarından tanıyoruz. Osmanlıcaya 
ve osinanlıcacılara karşı Türkçeyi, dil devrimini savunurdu, Kurum'un açtığı 
“bir yazı yarışmasında da derece almıştı, Şimdi osmanlıcayı savunan yazılar 
yazıyor. Olabilir. Kurum'da üye olmasaydı, yazısı bahse bile değmezdi. 
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Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adresi değişenlerin yeni ad- 
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9 reslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica ederiz. 
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BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Anlam ve deyişteki sakatlıklar : 


Bir mektup aldım. Özeti şu: “Yahya Kemal'in gazetelerde yaş çıkan 
beytini : 
Ölmek Hide var, ve hazin 
; Bir. çare yok mudur buna, ye Rabbelâlemin. 
diye. düzelterek yazmıştınız. Çok iyi yaptınız. Beylin; 
Ölmek acıdır, yaşayıp köhnemekse “hazin 
Başka bir: çaren yok mudur ey Rabbel'ölemin - , 
eklinde olduğu iddiasını da ikinci yazınızla çürüttünüz. Ayrıca bu öekilde 
Yahya Kemal'e yakışmıyacak anlam ve deyiş sakatlıkları bulunduğuna işâret 
ettiniz. O anlam ve deyiş sakatlıklarını'da açıklar mısınız?” ... 

« Açıklıyayım: 1) Yahya Kemal, ölmenin acı bir şey olduğunu yemek 
isterse bunu herkesin dilinde dolaşan basmakalıp, sözlerle “ölmek acıdır” 
şeklinde. ortaya koymaz, sanatçılığına yakışacak bir şiir diliyle duyurur. 2) 
“Başka hir çaren yok Taudur?” denilebilmek. için daha önce bazı çarelerin 
sözü edilmiş olmalıdır, Birinci mısrada şikâyet konusu v “ölmek” ve “köh- 
nemek” birer çare midir'ki ikinci mısrada “başka çare” aransın? Onun. için 
Yahya Kemal böyle bir söz söylemiş olamaz. i 


Bir öznenin birkaç yüklemi : 


* Birkaç yüklemi: bulunan bir cümlenin yüklemlerinden her. biri özneye 
ayrı ayrı bağlanabilmelidir. Bağlanamazsa cümle yanlış kurulmuş olur. Dil 
işleri üzerine sık sık yazılar yazan bir zatın şu cümlesinde olduğu gibi : 
© Bu tercümeler güzel, doğru ve salâhiyetli midir ? 

“Tercümeler güzel veya doğru mudur?” denilebilir ama, “tercümeler 
salâhiyetli midir?” denilemez. Doğrusu şöyle yazımaktı: 
Bu tercümeler güzel ve doğru mudur? Onu yapanlar salâhiyetli midirler? 


“0” 'mu, “ol” mu? 


Bir okuyucu soruyor : “Âlem yine ol âlem, devran yine ol devran” 
mısraındaki işaret sıfatları aslında “ol”. mudur, “©” mudur ? “91” kullanı- 
lırsa mısra vezinsiz mi olur ? 


Cevap: Recaizade Ekrem'in bir mersiyesinde geçen bu mısra; 

Âlem yinesol âlem; devran yine ol devran EE 
dedik Vezni de “mef'âlü mefâilün mef'ülü mefâflün” dür. “OP”lar 
yerine “o” kullanılırsa vezin “mef'âki fâllâtiün mef'ülü fâilâtün” olur. Ama 
mersiyedeki başka. mısraların vezinlerinden ne anlaşılır ki Recaizade'nin 
kullandığı işaret sıfatı “ol” dur. 

ÖMER ÂSIM Aksoy 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 
KULLANMIYALIM 


NN 
kıyas etmek : karşılaştırmak 
kıyas yoliyle : benzeterek 
kıyasi > kurallı 
kıymet : değer 
kifayet © O: yelerlik 
kifayetsizlik : yetersizlik 
kisbi : kazanılmış, edinilmiş 
kişver : ülke 
kitabe : yazıl 
kitabet : yazı işi 
konfor : kolaylık 
kroki : taslak 
kudret : güc 
kumanda “x 1. komut, 2. komuta 
kumandan : komutan 
kur'a çekmek (o: cad çekmek 
kuvvei mâneviye: yürek gücü 
küfüv : denk : 
külfet < ağırlık, zorluk, yorgunluk, sıkıntı, yük 
küşat resmi : açılış töreni 
İâakal : en az, hiç olmazsa 
İâalettayin : gelişi güzel, her hangi, rasgele a 
lâakaydi > aldırmazlık, ilgisizlik 
lâyık olmak : (kendine) yakışmak, yaraşmak - 
Jâyiha : Hasarı 
lâyuhti : yanılmaz 
lâzım : gerek, gerekli 
levazım : gereç, gereçler 
leziz, lezzetli . : tadı güzel 
lezzet il soda 
lider : önder 
Tyakat : değim 
Jügat : sözlük 
lüzum : gerek, gereklik 
mabet : dapınak 
mabut :  dapacak 
macera : serüven, baştan geçenler 
mağlüp : yenilmiş . 
mağnium » 1. tasa, üzüntülü, 2. kapanık (hava) 
mağruk : 1. boğulmuş, 2. batmış, batık (gemi) 


Arkası var 


KARANLIK BİTİMLER ÖTESİ 


alığın elektrik ışığı vuran pulla- 
rını, elindeki keskin, merhamete 
benziyen bir bıçakla kazımıya koyul- 
du. Yanında gazocağı, geçende bir 
şiirde okuduğu maviyle yanıyordu. 
Sessizce yanıyordu. Gözleri bir ân bu 


yalazalara (alev parçası) takıldı. Tek- 


rar balığa döndü. 

Mutfağın kapısı birinci katın mer- 
divenine açılıyordu. Girince solda, 
üzerinde parlatılmış bir lâmba, bir 
traş kutusu, küçük bir “Bursa ar- 
mağanı? çakı, bir tazlak bulunan 
tahta bir masa vardı. Onun ardında 
masanın gölgesinin duvara izini düşür- 
düğü yerin tam doğrultusunda bir 
ayna ve onun üzerinde bir gazeteden 
kesilmiş, gülen -daha doğrusu gülüm- 
siyen— bir kadın başının resmi duru- 
yordu. Resmin gözlerinin baktığı sağ 
tarafta “Boğaz” ve “Sarayburnu”nu 
içine alan xenkli bir tablo, tam bunun 
simetriğinde, yani gazete kesiğinin 
solunda kendinin olduğu düşünüle- 
bilecek bir esim asılıydı. Kapının 
solunda, bir çeşme, onun yanında, 
içinde birkaç tabak bulunan sahanlık 
vardı. Odanın tam ortasında bir ihti- 
yar kadın, onun yanında bir kedi 
uyumaktaydı. Buradan öteki odaya 
tek kanadlı bir kapı açılmakta ve 
sadece, iki tarafında pencere bulunan 
bir duvar görülmekteydi. 

Temizlenen balıkları bir tabağa 
aktardı. Kalkıp tuzluğu yanına getirdi. 

Duvardaki resim, tablo, işlenmiş 
camlar mutlu bir yüzle bakimaktay- 


DİNÇER SEZGİN 


dılar. Aradıklarma kavuşmuş insanlar 
gibiydi onlar bu halleriyle. 

Bir ânda yüzü aydınlandı. Du- 
dağına hafif bir ıslık yerleştirdi. Neşeli 
olmalıydı bu gece. Bütün umutsuzluk- 
ları bin yıl ötelere itmeliydi. Atmalıydı 
kafasından. kötü düşünüleri. Balığın 
pullarını, pulların rengini, rengin derin- 
liğini anlamalıydı. Bu derinlikle birlikte 
yeni bir yıla girecekti çünkü, Birazdan 
dostları gelecek, merdivenin başındaki 
kapıdan karşılayıp “Hoş geldiniz” di- 
yecekti onlara. Yılların kâtnerleğtir- 
diği bir özlemle boyunlarına sarılacak, 
bilmem kaç yıl evvelinin çocuksu, saf 
sevinçlerini bu sıcak yüzlerde tekrar 
yaşıyacaktı.. Onlarla beraber bütün 
renklerin birleştiği bir dünyaya çıka- 
caktı. 

Bu sevinçle daha hızlı -sanki 
habersizce— parmaklarını oynatmıya 
başladı. Sofadaki ihtiyar kadını, evin- 
de kaldığı ihtiyar kadını sevinçle gidip 
yanaklarından öptü. İhtiyar “Ne oldu 
deli yumurcak” “dedi. safça, “Neyin 
var. yine?” ona biç cevap vermedi. 
Bu ânlar insana verilecek cevabı unüt- 
tururdu. , ti 

Tavayı sahanlıktan. alıp,. gazoca- 
ğınm üstüne koydu. İçine bir parça 
yağ koyup kızmasını bekledi. Temiz- 
lenmiş balıkları tavaya atıp, renk- 
lerinin yavaş yavaş pembeye dönüş- 
lerini seyre koyuldu. i 

Yine böyle bir akşamda, çıngırak 
uzun uzun çalmış, o elindeki kitabı 
atarak kapıya koşmuştu, Kapının ipini 


HİKÂYE 


çekmeden, kalbinin hızla vurduğunu 
duymuş, renginin kızardığını vücu- 
dünden ateş fışkıracakmış gibi bir hal 
aldığını hissetmişti. Önündeki kapıyı 
bir ân unutup, O'nu yıllar öncesi ilk 
tanıdığı günü yadsımıştı. Bir yağmurlu 
günde, yağınurun yapış yapış olduğu 
bir günde, yanına yaklaşıp, kısık, 
korkak bir “sesle O'na “Sevdiğini” 
söylemişti. Süheylâ buna işitince ilkin 
kızarmış, bir çocuk temizliğiyle “Ben 
de seni” demişti. O ân yıkılacak gibi 
olmuş, ayağımın altında, kaldırım taş- 
larının uc-uca eklenip, ondan uzak- 
laştığını sanmıştı. Gözlerinde tomur- 
lanan damlaları parmaklarıyle alıp, 
diline diziliveren kelimelerle mutlu- 
luğunu söylemişti. Sonra, elini tutmuş 
ve O'na en sevdiği insana sadece “Seni 
seviyorum” sözlerini tekrar etmişti. 
Kapının yanında bunlar gözünün 
önünden en son hızlariyle bir ânda 
geçip, bilincini daha bir aydınlığa 
ulaştırmıştı. Elini kapının ipine gö- 
türüp, sanki bu tatlı ânı biraz daha 
uzatmak istercesine, yavaşça çekiver- 
mişti. Kapının tokmağı “çırk” diye 
bir sesle açılmış, ilkin iki ayak mer- 
diven, sonra kaldırımlar, daha sonra 
da, onun bildiği, tanıdığı bir yüz gö- 
rünmüştü. İçinin en derin yerlerinde 
sakladığı özlemiyle O'na sarılmış ve 
sıcak saçları arasında, bu susuzluğu 
gidermek istemişti. Yan yana onun 
bekâr odasına çıkmışlar ve sedire bir- 
likte oturmuşlardı. O bir anne eğili- 
miyle, “Sen ne yaramaz şeysin böyle” 
demişti. “Odanı hiç temiz tutmuyor- 
sun; elbiselerin, gömleklerin, çorapların 
darmadağınık. Seni döveyim mi, ha? 
İleri de seni hiç mi yalnız bırakmıya 
gelmiyecek?*” Sonra kalkıp, odayı ça- 
bucak toplamış, sanki eşyalara kendi 
güzelliğinden bir şeyler, duvarlara, 
kendi gölgesinden bir parça yapıştır- 
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mıştı. Oda, bir ânda aydınlanmiş, 
sanki binlerce voltluk bir ampulün 
ışığına oturtulmuştu. Sonra O, eliyle 
getirdiği balıkları kızartmış ve kendi- 
lerine güzel bir sofra kurmuştu. Yan 
yana oturup balıkları yemişler ve 
biralarını içmişlerdi. Sonra, Şüheylâ'ya 
en güzel şiirlerden okumuş, bir başka 
dünyaya gitmişti. Gecenin en ilergin 
bir saatine kadar beraber kalmışlar, 
sonra Süheylâ ona, güneşin doğduğu 
yerden aydınlıklar bırakarak gitmişti. 
Yatağına girdiği zaman, yastığı al- 
tında ona yeni yıl armağanı olarak 
bırakılmış bir kravat bulmuştu. Sev- 
diğinin parmakları varmış gibi elini 
bunun üzerinde dolandırmış ve yeni 
yılına “Hoş geldin” demişti. 
Bunları birer tablo halinde, ama 
biç eksiksiz düşündü. Şimdi yüzlerce 
karanlık zaman ötesinde bulunuyor- 
du 0. Kendisi, adını bilmediği bir 
pansiyoncu kadının evinde, en sevdiği 
şehirde ve bekâr odasında yaşıyordu 
yine. Balıkları pembe pembe, tabağa 
aktardı. OBaliğın * pullarını, pullarm 
parlaklığını da tabağa koydu. Dışarısı 
gittikçe büyüyen bir karanlığa tutsak 
oluyordu, Şimdi bilincinde zaman dur- 
muş, bir ara (kapıya) çivilenip kal- 
mıştı. Büyüyen karanlık ona vız gelirdi. 
Soğan kabuklarını, pul artıklarını dı- 
şarı fırlattı. Gözü denize dökülen yıl- 
dizlara takıldı. Bir seranat yaparca- 
sına, metrelerce derinde, yıldızlarla 
balıklar konuşur gibiydiler. Tabaktaki 
balıklara merhametle baktı. Sonra, 
hızlı adımlarla, iki pencere arasından 
duvarı görünen odaya girdi. Masanın 
üzerindeki kitapları, gazeteleri üstüste 
koyup karyolası üzerine fırlattı. Sü- 
rahiyi, salatayı, ekmekleri masaya sıra- 
lamıya koyuldu. Bir makina hızıyla 
ama düzenli olarak bunları yapıyordu. 
Dışarı çıkmak için dönünce, gardrobun 
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aynasi üzerinde sallanan kravâta gözü 
ilişti. Sanki ilk defa görüyormuş gibi, 
merakla yanma gitti, O ân kalbinin 


bir. kapıyı açarcasına hızla attığını 


duydu. üzerindeki işlemeleri kıvrıntı- 
ları özlemle gözledi. Sonra utanır gibi 
dudaklarını bu işlemeler üzerine değdit- 
di. Hafif, belirsiz bir öpücük kondurdu 
kravata,. Kafasını kaldırdığı zaman, 
aynadaki aksinden dudaklarındaki gü- 
lümsemeyi gördü. Gözlerine bir baktı. 
Mutlu insanların gözüydü bunlar. 3e- 
ven sevilen Dudağına 
yine ıslığımı aldı. Ne olursa olsun 'çal- 
mıya .koyuldu. Mutluydu çünkü. 
Dışarıya çıkıp,. yemeğin kalan 
kısımlarını da o ıslıkla birlikte taşı- 
mıya obaşladı.: Ne söylediğini bil 
meden  ıslığını . öttürüyordu. OoAma 
sevmişti bu: sesi. Kimsenin. bilmediği, 
hattâ, kendinin bile bilmediği bir şar. 
kıydı. Dudakları bulmuştu bunu. “Bu 
şarkıyı ben bestelemeliyim” diye dü- 
şündü. “Güzel bir de isim vermeliyim 
na”, Sonra güldü: Kendine. Hiç iyi 
değildi. sesi. Beğenmezdi sesini. Bu 
sesle beste yapmayı a 
güldü o ânda kendine. 

Odanın dağınıklığını gidermek için, 
kitaplarını, - eşyalarını sıraya koydu. 
Karyolasını düzelt. Süheylâ'nın usta 
elleri gibi, o da eşyaya, biçimsizliğe 
hükmetmek istiyordu. o Bilinmezliği, 
çirkinliği yıkmak için kıvranıyordu 
parmakları. Ama olmuyordu işte. Be- 
ceremiyordu, Süheylâ'nın “Sen erkek- 
sin yavrucuğum” diyen bilincindeki 
sesini duydu. Ne güzeldi erkek olmak. 
Yapamasa, beceremese bile mutluydu. 
Kafasındaki sese binlerce defa teşek- 
kür etti. 

O ânda zil üç kesik dille bağırdı. 


iuşanların.... 


HİKÂYE 


Hemen heyecanlandı. Kapıyı, sofayı 
geçip, merdivenlerden inerek sokak 
kapısmın önüne geldi. İçinde bir çır- 
pınma. bir seslenme vardı. Sanki bu 
kapı bir yüze değil, bir insanın göz- 
lerine açılacakmış gibiydi. Bildiği, her 
yaman ansıdığı bir insanın gözlerine. 
Karanlık bitimler ötesinden başlıyan 
koca mayi gözlere açılacaktı sanki. 


“ Arzuların içindeki belli belirsiz esrik- 


liğine hükmedip, . kapının mündalını 
“çırk” “diye çevirdi. Buradan ilkin 
yıldızlı bir gök, sonra evler ve birçok 
başlar görünüyordu. 

Mutlü bir küme olarak bekâr. 
odasına geldiler. Sanki yeni gelenler, 
eskiden bu odayı biliyormuş. .gibi, 


“alışılmış bir davranışla sıcak bulduk- 


ları yerlere hemen oturuvermişlerdi. 
Camlar bu. gelenlerle hemen buğulan- 
miş, aydınlık gözlerine karanlığı gör- 
memeleri için mil: çekmişti. 

Beş çift göz, bu kadar el bir ânda 
havaya kalktı ve bir ağızdan “Karanlık 
geceler ötesindeki sevgililerimiz için” 
diyerek aynı yere indi. Sonra diller 
oynamıya, en içten bir şekilde konuşul- 
mıya başlandı. Yeni yıl sarsak adım- 
larla koltuğuna yaklaşıyor, buğulanan 
her göz biraz daha kapanıyordu. Ve 


- beş arkadaş dillerinde ıslıkları, elle- 


rinde kadehleriyle veni yıla selâmlar 
sunuyorlardı. 


*.. 


Yağmur çiseliyordu. Bulanık, boz 
bulanık dili vardı havanın. Gece yarı- 
ıslâtanla 


lanmiş, sokaklar. bu aptal 


“ sırıİsıklam olmuşlardı. Şehirde, zamana 


aldırış etmiyen, karanlık bitimler öte- 
sinden sevdiğine “İyi yıllar” dileyen 


bir insan vardı bu ânda: Süheylâ. 


KİTAPTAN KİTABA — Şahap 
Sıtkı'nın ilk hikâye kitabını, geçen yıl, 
bu sütunlarda incelemiştik (Türk Dili, 
sayı 79). Bir yıl ara ile, ikinci hikâye 
kitabını da yayımladı: Bulu Gelir 
Pare Pare? 

- Hikâyecinin tutumuna bakılırsa, 
işçiler ve mahkümlar çevresinde do- 
laşmayı yeğ buluyor. Hayat ' yükü 
altında ezilen, geçim kaygısı çeken, 
dört duvar arasında bunalan kişilerin 
yaşantılarını, hikâyelerini vermek di- 
leğinde. : 


Bu kişiler, irade gücünden yok- 


gun kimseler. Durumlarmdan mem- 


nun değildirler, fakat kurtulma için 
bir çabaları.da görülmüz. Öfkelenirler, 
deri yanarlar, 'acı çekerler; yine de 
ileri atılma, daha iyiye yönelme için 
bir hareket akıllarına gelmez. i 

İşte ilk hikâyenin kahramanı: 
Adımı bilmiyoruz, bir fabrika işçisi. 
Karısı ölmüş, oğlundan başka kim- 
sesi yok. Hasta. Fabrika evine uzak. 
Oğlunu okula götürmek zorunda. Bu 
yüzden sık sık işine geç kalıyor. Bir 
gün yine aym hareketi tekrarlayınca, 
usta başı, Kazan dairesine kömür taşı- 
makla görevlendiriyor. Adam “ince 
hastalık”'a yakalanmış, mecalsiz. Kö- 
mür taşırken, merdiven sahanlığından 
düşer ve ölür (Bulut Gelir Pare Pare). 

Arkadaşları üzülürler büna, yü- 
rekleri' burkulur. Usta başma kızar, 
arkasından söylenirler. Hepsi bu kadar, 
daha fazlasını yapamazlar. Çünkü çiz- 
giyi aştın mı, “Başına dert açarsın, 
sürünür de sürünürsün. Köpekler bak- 


1 Şahap Sıtkı, Bulut Gelir Pare 
Pare, Ankara, 1958, 90 sayfa. 


maz yüzüne” ?. Bu korku, hepsini yer- 
lerine rülhlar. e 
Avareliğe, başı boşluğa eğilimleri 
çokça; başarıcı, atılgan değiller. Çem- i 
beri kıp yapıcıığa doğru yöneliş 
arzusu yok : hiçbirinde. Hükümlünün 
biri, rüyasında bile kendini ceza evinde 
sanır; yanındaki. başka bir hükümlü, 
doktor, onun sayıklamiasını dinler de, 
“Aslım ararsan hepimiz böyle değil 
miyiz? Dışarıdakiler de kendi eileriyle 
kendi . zindanlarını 
mı?”der (Duvarlar Arasında). Kişioğlu, 
her yerde, kuyusunu kendi kazıyör. 
Bu kişiler, bir yönden daha zayıf- 
turlar; Hülya kurmak gücleri yoktür. 
Düşünürler; bir şeyler düşünürler, 
fakat hayal kuramazlar. Kafalarında 
şekillenmiş: bir güzel dünya tasarısı 
yoktur. İçinde "bulundukları durum- 
dan kürtulup da serbest kalsalar ve 
onlara: “Ne olmak, ne yapmak 
istersiniz ?? diye sorulsa, kesin bir kar- 
şılık veremiyeceklerdir. Bu, öylesine 
doğru ki, yazarda da aynı bali görü- 


hazırlamıyorlar 


yoruz; hayal kurmanın çaresini mey- 
hanede arıyor : 

“Meyhane, her çeşit insanın içine 
bir parça hayal getirir. Bir iki günlük 
tutkularına kendini vermez, kolay 
kolay içini de açmaz. Ama, biyol da 
tatuldunuz mu, uşul usul içinize sevgi, 
iyilik, vefa duygularımı sahıverir. İste- 
meğe meydan bırakmadan verir. Mey-, 
hanede hayatın o maksatsız, O ken- 
diliğinden gidişi vardır. Yalnızsanız, . 
dilerseniz, gerçeklere bir parça hayal 
katabilirsiniz.” Çırılçıplak'taki, hikâ- 
yelerde ise, az da olsa, hayal gücünden 
yoksun olmuyan, kişilere raslıyorduk. 

» Şahap Sıtkı İlter'in hikâyeciliğin- 
de bir özelliği daha yakalıyoruz: Kişi- 
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leri, küfretmek için âdeta fırsat arar- 
lar, ara yerde, kaba sayılacak lâflar 
da bunları tamamlar, Hikâyecinin, 
bunu, gerçeklik izlenimi vermek için 
yaptığı anlaşılıyor. Söyliyenlerden böyle 
sözler de beklenebilir hani: Ama, bur- 
numuzu sıkmadan okusak dâha bir 
hoş olmaz mı? 

On bir hikâye, bizi, hayatın için- 
de, kişilerin alın yazıları ile yüzleş- 
tiriyor. Hikâyecinin demek istediği 
şu: Toplum düzeninde eşitlik yok. 
Bir kör dövüşüdür gidiyör. Bu düzen- 
sizlik, bir “ezilmişler” sınıfı yaratıyor. 
Tatsızlıklar doğuyor buzdan. İyi, daha 
kararlı bir düzene ulaşmak vârken, 
kişioğlu kendi kendini neden tedirgin 
ediyor? 

© İlikâyeci, .bize 
söylemiyor, söylemek de görevi değil 
zaten, Ancak, özlemini ve amacını 
anlıyoruz: Huzurâ kavuşmuş bir top- 


bunun çaresini 


lam, hakta ve sorumlulukta eşit birey- — 


ler. 

Hikâyecimizin eğilimi belli ol- 
muştur artık : Yenilgiye uğrıyanlar, 
acı çekenler, bir kıyıya itilenler hikâ- 
yelerinin temel öğesidir. Yol arkadaş- 
larmı seçmiştir bir kere, kolay kolay 
da ayrılamaz onlardan. 


» 


ehmet Salihoğlu, bir teknik adamı- 

dır, yüksek mühendistir. Fakat 

şüri dert edinmiş, sevmiş kişidir. Der- 

gilerde şiirleri çıkar, sanat konularmı 

“ ilgi ile izler. İki de şiir kitabı yayım- 

ladı, Ağacın Derdi (1955) ve Duman 
Duman Üstüne ?. 

Bu Karadeniz çocuğu dört şeye 

tutkundur: Deniz, balık, kadın ve 

aşk! Soy kütüğünün denizle yıkan- 


1 Mehmet Salihoğlu, Duman Du- 
man Üstüne, Ankara,.1959, 62 sayfa. 
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dığını, damarlarında “kan yerine deniz 
suyu aktığını? söylüyor; ilk duyduğu 
ses, denizin sesidir : 
Ben ki o köpüklü. Karadeniz'in 
Öfke saçan dalga gürültüleri arasın- 
da ak 
Annemin. sesinden, önce, 
Denizin sesini duymuşum. 
i (Deniz Çocuğu) 
Şiirlerinde: her şey kadın ve aşk 
içindir. Deniz, balık ve ötekiler, birer 
motiftir sadece; sevmek, sevmek; 
Biraz ışık, biraz sevgi, biraz ten 
(Aşk Uzun) 
bütün dileği budur. “Düygu plânında 
kalan bir aşk istemiyor; maddöye: 
yönelmiş, “vuslat. denilen cankurta- 
ran”a bağlı 'bir sevgi anlayışı vardır. 
Şiirlerinin çoğunda bu kokuyu duya- 
rız, özlemini her şiirinde açığa vurur ; 


Niçin tutuyorsun. sekileri? 

Ne var sanki bunda korkacak? 

Açilan ilk çiçek sen değilsin ki? 

(Çiçeği Burnunda) 

'Yabiata: bakarken. bile gördüğü 
şey yalnız kadındır. Amacı, bize bir 
görünüyü . vermek değil, ondan fay- 
dalanarak asıl: düşüncesini belirtmek- 
tir. Tabiat; bir fon, bir dekor işini 
görür. İşte Akşam başlıklı parça. 
Sanırsınız ki bir akşam tablosu çizi- 
lecektir. Oysa şair, bu zaman parça- 
sından hareket ederek ayrı bir sonuca 
ulaşacaktır : 

Kadinlar, daha bir kadın Biz süalte, 

Erkekler, olduklarından erkek... 


Biraz sonra, yangın başlıyacak du» 

daklarda, 

Şairimiz, yaşamayı seviyor. Bencil 

duygulardan uzak, > “insan, kardeş- 
leri”ni kendisinden “güzel yaşıyorlar” 
diye kıskanniadan, payma düşeni iste- 
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mektedir. Yaşama, dünya nimetlerin- 
den nasibini alma arzusu bütün can- 
hılığı ile mısralarına sinmiş : 
Bütün ömürleri benim olsa insan- 
ların, 
Ağaçların, çiçeklerin, kuşların, 
Yine susuzluklar bende, yaşamak. 
(Yaşamak Üstüne) 


Mehmet Salihoğlu, şiiri gerçek bir: 


uğraşı saymiakla beraber, bazi parça- 
larında, bu anlayışa uzak düşen bir 
tutum görülüyor. Deyiş aksıyor, şir 
yitiveriyor. Tuku'nun şu muıstalarıma 
bakalım : 
* Sen şiirsin, 
Hem de kanlı canlı bir şüir; 


En gerçek şiiri sende yaşıyacuğun. 
Canına okuyacağım, canına. 
Burada yalnız sevilenin değil, 
şirin de canma okunmuyor mu? Bu 
soy parçalara sıkça raslanıyor. 
Dost gözle de olsa bakma bana öyle 
derin, 
Dengem bozuluyor a güzelim gör- 
.müyor musun? 
(Ateşe Verdin) 
Özgürlüğüm zokayı yutmuş bir balık 
i gibi yüzüyor. 
(Bir Bakışın Ettikleri) 
Denizin güneşle zina ettiği saatie 
O istakoz gibi yandı, ben de ona 
yandım. 
(İstakoz) 
Daha böyleleri çok. Bunlardan, 
hiç şüphemiz” yok, şair de memnun 
değildir ve sanatına bir şey kazandır- 
madığını bilecek kadar şüre saygısı 
vardır, Tam kişiliğini, Sıvaslı Karınca, 
Otuz Beş Yaşın Eşiğinde ve benzeri 
şiirlerde bulmuştur. Gerçek şiirin s0- 
Tuğunu duyuyoruz" bunlarda. 
Eserini yayımlamağa karar veren 
şair, ayıklama yapmayı göze almalıdır. 


Her yazılan bizden bir parçadır ama,. 
adına şiir demişler bunun, o ürpertiyk 
duymalıdır Herkes. 

Salihoğlu, yazdıklarımın bir kıs- 
mana kıyabilse,. hepsinin kitaba gir- 
mesi gerekmediği yargısına varsa, G- 
zaman; “ılık bir meltem gibi gönlü- 
müze dolan” şiirler kalacaktır geriye. 
O yüzden, şiirleri, içten taşan atılun- 


Jarı belli bir düzene sokamayışın ka- 


rarsızlığını yansıtıyor. Şiirin de ıklimi 
vardır, ve o iklim yaratılıncıya kadar” 
şair, son sözünü söylememiştir. Meh- 
met Salihoğlu, bizde bu umudu uyaı-. 
dırıyor. Hem, Hak oyunu üçlür,. 
demişler. Birincisi şöyle, ikincisi böyle: 
olabilir. İlle üçüncü, ille üçüncü. 


HikMET DizDAROĞLU 


* 


“MEVLÂNA'DA OLMAK - GEZİ” 
ÜZERİNE. 1 —1958 yılında yayın- 
lanan Batı Acısı adlı kitabında eski 
Yunandaki insan sevgisi ile batıdaki 
insan sevgisini işliyen Dağlarca bu 
defa Çağrı yayınlarının birinci kitabi 
olarak çıkan Mevlâna'da Olmak-Gezi 
adlı kitabında doğudaki insan. sevgi- 
sinin üzerinde durmuştur. Bu kitap 
Batı Acıs'nın devamı gibidir. Batı 
Acıs'nın Akdeniz bölümünde eski. 
Yunandaki insan sevgisi, insanı insan 
olarak düşünen ve ele alan, insanı 
insana göre değerlendiren, insanı çev- 
resi içinde ve ilâhların varlığını bil- 
diği halde seven sevgi enine-boyuna. 
işlenmiştir. Bundan sonraki bölüm- 
lerde bu kaynaktan faydalanan batı. 


1 Fâzıl Hüsnü Dağlarca, Mevlâ- 
na'da Olmak-Gezi, Çağrı yayınları No: 
1, Yenilik Basımevi, İstanbul 1958,. 
fiyatı: 2 lira, s. 48. 
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medeniyetinin insan sevgisi ele alın- 
miş ve bü sevginin köhnemiş olduğunu, 
insanı sever görünen bu düşüncenin 


insanı sömürdüğünü önü- 


sevmeyip 
müze sermişti. Fransa sömürmeyi, Al- 
manya makineleri, İtalya.insanın eser- 


lerini seven birer ülke olarak gösteril- 


mişse bu gerçeğin ta kendisidir. Bu 


yalancı insan sevgisini görüp de ımem- 
leketini düşünen Dağlarca doğudaki 


insan sevgisinin üstünlüğünü de açıkça 


söylemişti bize. İşte Mevlâna'da Olmak 
bu sevgiyi açıklıyan bir kitaptır. o“ 


Doğudaki insan sevgisi Mevlâna. 


ele alınarak verilmiştir. Bilindiği gibi 
doğuda ermiş olarak gösterilen yüce 
kişilerde insan sevgisi Allah sevgisinin 
bir parçasıdır. İnsan, Allah'ın bir par- 


çası olduğu gibi. Tanrı kendisini gör- . 


mek isteğiyle insanı kendisinin bir 
parçası olarak o yaratmıştır çünkü. 
Doğuda birçok kişi tarafından işlenen 
ve insanlara insanları sevmeyi öğüt- 
liyen bu düşünce şekli en güzel ve en 
iyi şekilde Mevjâna'da görülmektedir. 
, Ulu bir çınardan düşen yaprağın bile 
sızısını duyan yüce kişinin insanlık 
sevgisinin derinliği bugün tartışılmaz 
bir konudur artık. N 
Şairimiz Mevlâna'yı ışıktan bir 

taht üzerine oturtmuştur. Mevlâna 
hep bir ışık üstünde görünüp kay- 
bolur. Bu etrafa nurlar saçmasıdır, 
insanlara verdiği iyi ve güzel öğütlerdir. 

Bir ışık üstünde gelir 

Gelir ö 

Işırsın 

Seversin yeri göğü 

Uyanmış tutsaklar çağrısına dek ?. 

İşte bu ışıkla başlar her şey. 

“Tohumlara bu ışıkla davranış gelir, 
göllerin yalnızlığı bu ışıkla gider. 
Hamsanız, henüz o ışığı göremiemiş- 


seniz “yılan uykuları bile sizin düş- 


2 Simgelerde Yüzler, s. 7. 
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lerinizi” almaz. Bu ışıkla içi aydın- 

lanan kişi gömleğinden ve anılarmdan 

öte soyunur, daha güzel, daha özgür 

ve daha tanrısal olur. Bu ışık, 

Sarı yaban çiçekleri iydindi? 

Ana yön. : 

Alır i 

Götürür düzlüğü, 

Bir toplumlar şöleninin başlıyacağı 

, yerlere. dek 
- Yeraltı. sessizliğince 
Bir barışı *. 

Bu ışık, bü insan ve Tanrı sevgisi 
olmadıkça hiçbir şey olamaz 'yeryü- 
zünde. Ne hayvanlar sağılır, ne hâsta- 
lıklar -sağalır. Tanrının bakışı vardır 
bü ışıkta, başka deyimle bu ışık 'Tan- 
rının  bakışıdır, Tanrının -nefösidir, 
'Tanrmın kendisidir : 

Bir. ışık üstünde gelir 
Bakışı 
Yıllarca bitkilerce taşlarca öncekinin * 

Doğunun: insan sevgisi yalnızda 

çevresine yakın insanlar için değildir. 


.Karaderilileri de sevmeyi istiyen bir 


Karaderilileri 
insan. olarak 


sevgi düşüncesidir bu. 
aşağı sömüren, 
kabüllenmiyen Batı insanmın sevgi 
düşüncesi ile Doğulunun sevgi, düşün- 
cesi ârasındaki büyük fark görülmek- 
tedir. Şaire göre Batının da bu ışıktan 
faydalanması gerekmektedir. Ama, 

Sol ayağın biçimini. 

Alıp 

Gitmez 

Burdan Batı *. 

Bundan ötürü Batıyı anlamak da 
zordur. Doğuda sevgiye biraz da duy- 
gululuk karışır. Batı bundan da yok- 
sundur. Sert kürallara uymak Batıda 
duyguyu da ortadan kaldırmıştır. 


gören, 


5 Bitişik Evler Sıcağı, 5. 18. 
1 Denge, s. 26. 
“8 Yoklarda Genelieninek; 8. 35. 
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Doğu'nun insan sevgisi bütün 
peygamberlerde görülen sevgidir. Bü- 
tün peygamberler insanın ve insan- 
lığın yükselmesi için çabalamışlardır. 

Bir ışık üstünde gelir 

Yazıları göklerin. 

Uçsuz bucaksız gizliliğinde uçmuş 
göçmüş 

Kimi çarmıh demiş kimi Sina dağı 
Kimi Budda, himi Sfenks, kimi 
Konfüçyüs, 

Sarı yüzyılların kapılarında dur- 
MŞİUT 

Yaziları göklerin 8. 

İslâmlığın kurucusu Muhammed 
Mustafa'ya da,bu ışıkla gelmiştir esin. 
Sairimizin doğu ' sevgisini belirtmek 
için, esas nokta kabul eylediği Mev- 
lâna'ya da bu ışık görünmüştür. Eski 
bir şaire peygamber değil, ama kitabı 
var dedirten ünlü Mevlâna insan sev- 
gisini sembolleştiren yüce bir kişidir. 
Dağlarca bu kitabı ile Doğunun ihsan 
sevgisini ortaya köyarken Mevlâna'ya 
da insanlık ve sevgi borcunu ödemek- 

, tedir. O Mevlâna ki; 

Bir ışık üstünde gelir 
Mevlâna. 

Mevlâna yok, 
Mevlâna 

Mevlâna var 

Mevlâna 


Gider bir ışık üstünde”. 
Ve yüzü tâ şairin yüzüne kadar gelir. 
Bu geliş yüzyılların kalın duvarları 
ardından geliştir. Bu yüzyıllarca süre- 
gelen insan sevgisinin ışığıdır. Bu 
Doğunun üstün yönüdür. 


MUZAFFER ÜYGUNER 


S“ Aynı şiir, s. 34. 
7 Yeri Göğü Yeşilleme, 5. 44. 
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DEYİMLERİMİZ VE KAYNAK- 
LARL! — Dilimizin söz unsurlarının * 
tarihi ve &eymelogiyue gelişme ve özel- 
liklerinin aydınlatılmasına yönelen ça- 
lışmaları © özlemle (obeklediğimizden, 
Y. Z. Bahadınlı tarafından yazılan ve 
ikinei baskısı çıkarılan Deyimlerimiz 
ve Kaynakları adlı eseri merakla oku- 
duk. 

Bilindiği gibi, her dilde deyim- 
lerden bazısı, birtakım hikâye veya 
tarihi olaylara, şahıslara bağlanabil- 
mekte, bunlarla ilgili bulunmaktadır. 
Bu ilgilerin doğrulukla tesbit edilmesi 
genel olarak kelime hazinesinin aydın- 
latılması bakımından, özellikle dilimiz 
için faydalı sayılabilir. . 

Eserin yazarı, alfabe sırasiyle bir 
araya getirdiği altmış kadar deyim- 
den, çoğunun (özn. balta olmak (s. 15), 
çizmeden yukarı çıkmak (s. 26), kabak 
indi vermek (s. 43), ölür müsün; öldürür 
müsün (s. 56) bu gibi olay, hikâye ve 
şahıslarla olan ilgisini belirtmeğe, bir 
bölümünün de (burnundan fitil fitil 
gelmek (s. 18), çile doldurmak (s. 24), 
gözden sürmeyi çekmek (s. 35), sebilhane 
bardağı gibi dizilmek (8. 61) ), yapıla- 
rındaki kelimelerin sömantigue bakım- 
dan değerlendirilmesi yolu ile açıklan- 
masına girişmektedir. i 


Örneklerden bazisı ve bunlarla 
ilgili hikâye ve olaylar gerçekten ilgi 
çekicidir. Anlaşıldığına göre balta ol- 
mak deyimimiz İstanbul'a gelen tica- 
ret gemilerinin komisyonculuğunu ya- 
pan zorba yeniçerilerin, bu. gemilerin 
burnuna, baracının (Kendilerine ' ait 
olduğunu belirtmek üzere, nişanları 
olan baltayı asmalarından kalmadır. 


1 Yusuf Ziya Bahadınlı, Deyim- 
lerimiz ve Kaynakları. 2. baskı, Hür 
Yayınlar: 2. İstanbul 1958, 70 sayfa. 
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Yalnız şunu belirtmek. istiyoruz, 
deyimlerimizin asıllarının araştırılması, 
sağlam temellere dayanılarak tesbiti, 
oldukça. güç bir. iştir. Bir deyimin 
kaynağının unutulup bâşka bir olay 
veya hikâyenin ona yakıştırılmış -ol- 
ması, anlamı iyice bilinmiyen söz un- 
surlarına bir açıklama yolunun bulun- 
muş: olması mümkündür. Ayrıca bir 
deyime temel olan hikâyenin çeşitli 
söylenti şekilleri bulunabilir. Bu - ba- 

“ kımdan,- eserinin 
kaynaklar gösteren yazarın, bunların 
hangi: sayfasından nasıl faydalandığını 
belirtmesini ve başka ihtimaller üze- 
rinde de .dürmasını beklerdik. i 

Yapılarmdaki kelimelerin sömari- 
tigue:bakımdan aydınlatılması yolu ile 
açıklanan deyimlerde, bu Kelimelerin 
ne gibi anlam gelişmelerine sahip ol- 
dukları, hangi adlandırma : (appella- 
ion, Namengebung)' yollârından gidi- 
lerek, . hangi deyim aklarmalarından 
(mötaphore, Metapher) ve benzetme- 
lerden faydalanılarak vücuda getiril- 
diklerinin “kestirilmesi de önemli" ol- 
duğu kâdar özen istiyen bir konudur. 
Örnek olarak, Nasrettin Hocayla ilgili 
olduğu gösterilen #abanları kaldırmak 
(s. 64) deyiminin “koşarak yola düzül- 
mek, kaçmak” anlamına gelmek üzere 
kullanılışında, eski okula başlama 
törenleriyle ve zihin açıklığı verdiği 
inanışiyle öğrenciye şekerli mürekkep 
yalatılmasi âdetiyle ilgili olduğu da 
akla gelen mürekkep yalamak (s. 51) 
deyiminde mâtaphorigue bir adlandır- 
ma durujnu “bulunabilir. 

Bilindiği gibi, deyim denilince 
çoğu zaman öz anlamından az çok 
farklı anlam taşımak üzere bir araya 
gelmiş bir veya daha fazla kelimeyi 
anlıyoruz. Ayrıca, önsözde yazar tara- 
fından tâbir karşılığı. deyim kullamı- 
dığı ifade edilmiştir. Bu bakımdan 
aşağıdaki örneklerin deyim olup ol- 
madıkları üzerinde durulabilir, sanı- 
yoruz : 

“Sahımızca balık başlan kokar (8. 14), 
denize düşen yılana sarılır (s. 28), 


sonunda birtakım 
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üzümünü yelde) büğinı sorma (s. 651 


örnekleri deyimlere değil, atasözlerine- 
örnek olmalıdır. Bu hikâyelerin anla-- 
tılışından da bu atasözlerinin daha ön-- 
ceden var oldukları anlaşılmaktadır. 


Gölge etme: başka ihsan istemem. 
(8. 34), vermezse (vermeyince) -mabut 
neylesin Mahmut (s.. 66) örnekleri,. 
ünlü, klişeleşmiş sözlerdir. 

Münasebetsiz Ahmet Efendi (s.. 50),. 
okumam yazmam yok ama. Kayseri- 
liyim (s. 54), Damokles'in kılıcı (8. 57): 
örnekleri ise daha çok, tanınmış bir- 
takım hikâyelerin isimleri şlup anlat- 
tıkları durumlara yaklaşan başka du-- 
rumları anlatırken, ifadeyi pekiştir- 


mek için kullanılır. Eserin ilk baskı- 


sında (s. 46) bulunan ne işin var 
Silisire'de, git Sinop'a. öxneğinin. de 
aynı özelliği dolayısiyle ikinci baskiya. 
alınmadığını sanıyoruz. 
© Ayrıca “çıkar ağzından © baklayı 
(s. 24).deyimi ağzından baklayı çıkar- 
mak, insan hali kuş misali (s. lily 
deyimi 'de “daha çok insan kuş misa-. 
liymiş şeklinde kullanılmaktadır. 
Eserin dili, eski kültürü almiş.. 
aynı zamanda temiz Türkçeye saygısı. 


olan bir kimsenin dili izlenimini bırak-. 


maktadır; : başarılı. bir anlatışı olan 

eserin, zevkle okunacak hikâyeleri do-- 

layısiyle “okuyucuyu ; ' eğlendireceğini: 
sanıyoruz, Bu kitap araciyle, deyim- 

lerimiz? ve genel olarak kelime hazi-. 
nemizi hedef tutan bilimsel çalışmalara 

olan ihtiyacın bir defa daha belirme-. 

sini ve deyimlerimiz üzerine ilginin. . 
çekilmiş olmasını dileyelim. 


DOĞAN AKSAN 


? Bu konuda Mustafa Nihat Özöir 
tarafından, daha çok, yakın tarihlere: 
ait kaynaklardan ve yeni, edebiyatı-. 
mızın ürünlerinden faydalamlarak ha-. 
zırlanan Türkçe Tabirler Sözlüğü (I:. 
A-D. İstanbul 1943) gibi eserlerin 
çoğalmasını bekliyoruz. 


KİTAPLAR 


MEMLEKET ŞİİRLERİ ANTOLO- 
JİSİ 1 — “Memleket Şürleri” ...Her 
biri, güzel yurdumuzun bir köşesini, 
bir bucağını dile getiren şiirlerden mey- 
dana, getirilmiş bir kitap... Bir gönül 
coğrafyası diyesim geliyor. Bunların 
içinde en büyük şehirlerimizden, unutul- 


muş, uzak, en küçük köylerimize kadar 
.soplum halinde yaşanılan birtakım yer- 
der... Yine bunlarin içinde Meriç'ten 
Aras'a, Tortum'dan Manavgat'a kadar 
birçok sularımız... Uludağ'dan, Istı- 
.ranca'dan Ağrvya, Cebel'den Ilgaz'a 
kadar birçok dağlarımız... Kısaca şe- 
” hirleri, köyleri, dağları, ormanları, ne- 
.hirleri, çağlayanları, gölleri, sahilleri 
we denizlerile bir Türkiye var”, Sayın 
“Ahmet Kutsi Tecer'in önyazısından 
aldığım bu parça Memleket Şiirleri 
.Antolojisi'ni tanıtan, tanımlıyan bir 
özellik taşıyor. Antoloji hakkında yazı- 
lacak eleştirilerin, yazıların bu kadar 
sade, bu kadar gerçek olacağını hiç san- 


mıyorum, Sayın Ahmet Kutsi Tecer'in' 


önyazısı, üzerinde durulmaya, uzun 
uzun düşünülmeye değer bir yazi 
bence. Şimdiye dek bu denli gücte 
bir önyazı ile de karşılaşmış değiliz. 


Yepyeni bir anlayışın, düşünüşün | 
ürünü bir yapıt. 
Memleket. Şiirleri oAntolojisi'nde 


birbirinden güzel, birbirinden anlamlı 
iki yüz yetmiş şiir yer almış. Şiirler, 
şair Osman Attilâ tarafından büyük 
bir titizlikle incelenmiştir. Bazılarnm 
yaptığı gibi, şu veya bu kitaptan 
-aceleyle alınmış olmadığı içindir ki, 
geniş yankılar uyandıracak nitelikte- 
.dir. Her biri güzel Türkiye'mizin bir 
başka köşesini aydınlık bir deyişle 
pırıl pırıl yansıtmaktadır. 


1 Memleket Şiirleri Antolojisi, Ha- 
.zırlıyan: Osman Attilâ, 270 şiir, Selek 
yayınları, İstanbul 1959, fiyatı 7,5 lira, 
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Bayrakları bayrak yapan üstündeki 
i kandır, 

Toprak, eğer uğrunda ölen, varsa, 
Yatandır. 

Ne güzel, ne coşkun mısralar... 
Mithat Cemal Kuntay'ın bu iki mıs- 
ralık şiirinde bütün özellikleri ile biz 
varız, Türkiye var. 

Memleket Şiirleri Antolojisi gex- 
çekten nesnel (objektif) bir düşünü 
ile hazırlanmıştır. Zaten dost işi, hatır 
işi olan kitaplar iki gün sonra unu- 
talup yiterler. Şair Osman Attilâ bu 
kitabını tekrar yayımlamakla şiiri“ 
mize, edebiyatımıza en başarıli hiz- 
mette bulunmuş oluyor. Bu çabası, 
bu davranışı yürekten kutlanmağa 
değer de... 

“Bu yerli ve güclü güldeste'de 
şiirler Türkiyemizin coğrafi ayırımına 
uyularak 8 bölgede toplanmıştır. Ör- 
neğin ; 

Dalgalanır bayrak, 

Dalgalanır fatihalar bayrakta. 

Siz ta Orta Asya'dan beri 

Uyursunuz uyanırsınız, 

Siz düşünürsünüz bu toprakta. 


Yaprak yeşilindeyken, su mavisin- 
deyken gücünüz 

Memleket sizden çoğalmakta. 

Yükselmemiş midir göğe karşı, 

Kelimei şahadetler yer .yer, 

Bütün soluğunuz bu toprakta, 
(Vatan Türküsü'nden, 
Fazıl Hüsnü DAĞLARCA) 


Birinci bölümden “rasgele aldığım 


"bu mısralarda vatan için, bayrak için 


düşünülen en güzel deyişler var. Yurt 
Güzellemeleri'nde memleket üstüne 
söylenmiş şiirlerin en orijinalleri yer 
almış. Sayın şair Orhan Şaik'in (Bu 
Vatan Kimin?)ini bilmiyenimiz var 
mı? İçten, yürekten, dudaklardan 
fışkıran bir şir bu: , 


Bu vatan toprağın kara bağrında, 
Sıra dağlar gibi duranlarındır. 

* Bir tarih boyunca onün uğründa, 
Kendini tarihe verönlerindir. 


Tutuşup kül olan ocaklarından, 

Şahilanıp köpüren ırmaklarından, 
© Hudutlarda gazâ. bayraklarindan, 

Alnına. ışıklar vuranlarındır! 


Ardına bükmadan yollara düşen, 
Şimşek gibi çakan, sel olup coşan, 
Huduttan hududa yol bulup: koşan, 
Cepheden cepheyi soranlarındır. 


İleri, atılıp sellercesine, 

Göğsünden vurulup tam ercesine, 
“Bir gül bahçesine girercesine, 

Şu. kara toprağa girönlerindir! 
GÖKYAY'ım ne yazsan ziyade değil 
Bu sevgi bir kuru ifade değil 
Sencileyin hasmı rüyada değil 
Topun namlışından görenlerindir! 


Şiir oantolojilerinde 
bütün olarak kişisel beğenisi, zevki rol 
oynamadığı vakit, şair Osman Atti- 
li'nın Memleket Şüirleri'ne kavuşuruz. 
Bilimsel bir düşünme, olayları objektif 
bir mercekten geçirmek, konunun malı 
olan ilkeleri iyi araştırmak olduğu 
zamanlar,'güzel ve tarafsız sanat ya- 
pıtları meydana gelir: Bu yönlerden de 
şair Osman Attilâ'nın başarısı pırıl 
pırıldır. Kişi bıkmıyor, usanmıyor. Bir 
bölümü büyük bir istekle, kıvançla 
okuduktan sonra öbür bölümlere giren 
şiirlerle tanışmak. onları kana kana 
içmek istercesine umutlanıyor. Bu, bir 
hazırlayıcı için, bir sanatçı için az bir 
mutluluk olmasa gerek!.. 

Antoloji basıhrken, beli Gi 
Ankara'da bulunması dolayısiyle bazi 
tertip hataları ve eksiklikler olmuştur. 
Bu arada, antolojinin bazırlanışında 
mevcut olan güzel örneklerden birkaçı 


hazırlıyanım 


KİTAPLAR 


sayfa . bağlanırken her ne suretle ol- 


muşsa, - kitaba. girememiştir. Hattâ 
şair Osman Aitilânm son aylatda 
Türk Dili'nde çıkan ve antolojide gör- 
mesini arzu etliğimiz “Bursa'ya” ve 
“Ankara - Çorum şiirleri de 
antolojide yoktur. Sırası düştüğü içir. 
bu iki şiirden. birkaç mısra sunmak 
isterim : 


arası” 


Bursa dedim yeşiline sarıldım 
. Bursa dedim güzeline vuruldum 
Yandı Bursam, felek sanu darildim. 
“Bursam mehel değil ağular, sana. 
Acımı iletmez kâğular sana. 
Tep top ipeklerle ait akarlar, 
Yarışa kalkmışlar dil dil yanarlar.... - 
“Yürek: yangınını eritmez karlar 
© Bunca “Yatır”iyla ayakta, Bursa'm. 
Dinmez sızum bunca ağlasim dursam 
Başımı taşlardan taşlara vursam 
Ufak: tefek değil Bursa'nın taşı. 
Yıllarca sürmese gözlerin yaşı. 
memleketçi (bir. 
şairin yürekten sızlanışını; büyük acı- 


“Bursa'ya”da, 


.sını buluyoruz. Bizden olan, bizi iyi 


tanıyan bir sanâtçının bu yakarış — , 
ağıtında Bursa'yı da her yönden öğren- 
miş, tanımış <olınuyor muyuz hem? 
ANKARA - ÇORUM ARASI 

Göğe bakmıya yüzüm 'yok 

Her dağ bir ada. 

“Hele kuşlara sözüm yok 

Kuşlar havada. - 


Nasıl kaderdir bu böyle 

Uçsuz bucaksız. 

Küsmüş toprak ana köyle 

, Ova otaksız. 

sAnkara - Çorüm arüsimi iyice bi- 

lenlerimiz bu şiirin tadına varacak- 
lardır. Bu şiir de bir başka e bir 
başka bölge. 


KİTAPLAR 


IV. bölümde ORTA ANADOLU'ya 


adanmış şiirler var. İlk şiir Faruk 
Nafiz Çamlıbel'in “Han Duvarları”. 
Okul kitaplarma giren bu içten, bu 
güzel şiiri hepimiz biliriz. Faruk. 'Na- 
'fiz'in kişiliğini en sağlam olarak belir- 
ten “Han Duvarları”dır herhalde. Bu 
kadar kuvvetli bir mışra yapısı kuran 
şair azdır sanıyorum. |; 
Yağız silar “kişhedi, kırbaç 
sakladı 
Bir dakika yerinde araba durakladı. 
Neden. sonra sarsıldı aliimda demir 
yaylar, 
Gözlerimin önünden geçti 
saraylar. . 
Gidiyorum gurbeti içimde duya in 


Ulukuşla yolundan Orta Anadolu'ya. ' 


Bu nefis şiirin bütününü vermek is- 
terdim. Çok sevdiğimiz bir şarkıyı yüz 
kez dinlesek usanmayiz. Güzel bir şiiri 
dinlemek de öyle değil midir? Tin iyisi 
“Memleket Şiirleri Aruolojisi”*ni alıp 
okumak! Sayın Ahmet Kutsi Tecer'in 
“Afyon Destanı”da aynı gücte... 

Karahisar olmuş adın, 

Acep bundan ne muradın? 

Selçuklardan. beri vardın, 

Senden hesap sorulur mu? 


Karahisar, Karahisar 

Ay, gün sana kandil asar, 

Gündüz yakar, gece. kısar, 

İçin aydın, özün nur mu? 
” Halkı gördüm hep işinde, 

Alışında, verişinde. 

Yarın bayrağın peşinde 

Cümlesi de bir olur mu! 


Yazın güllerin, haşhaşın, 
Akarçay'in göldür kışın. 
Havalarda öter kuşun 
Gönül burda vurulur mu? 


“ Sonra uradahzal deki bir 
.kervan-' 
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Anadolu, Anadolu! 

Dağı, taşi aslan dolu. 

Senden gelir, geçer yolu, 
“ Senin sesin yoksa “dur” mu? 


VE. bölüm de Kuzey Anadolu için. 
yazılmış şiirlerle dolu. Aydınlık, deniz 
mavisi tuzlu vatan kokan şiirler hep- 
si de. Şair Ebed Mahir Yalnız komüş- 
sun bu kez.de: , 

Önceden bir haber gelir gür gür diye, . 
© Uzaktan bir avuç bulut el eder 
Geliyor diye.. i 
volkan. 
e gibi, 
alla sular kaynamaya. . 


(Bir Karadeniz 'Türküsü'nden) 


VEİ. bölüm “Dağlarımız”a adan- 
miş şiirlerle çağıl çağıl. Dik, sarp, 
erkek sesler Belleklerimize sokuluyor. 
Bu bölümün başımda Karâcaoğlan'ın 
bir beyti var. Bu iki mısra! almakla ne 


iyi etmiş Osman Attilâ; 


Bakarım bakarım silam görünmez 
Aramızda yıkılası dağlar var ! 
Ölmez mısraların şairi büyük halk 
şairimiz Âşık Veysel Şatıroğlu'nun 
“Böserek Dağı”nı birlikte okuyalım : 
Arzusuh çektiğim Beserek dağı, 
Elvan elvan. çiçeklerin açtı mı? 
Çevre yanın, güzellerin otağı, 
Bizim eller yaylasına göçtü mü? 
Zaman gelip göçler geri dönerken 
Güzellerin yaylasından. inerken, 
Dilberler doldurup bade sunarken 
Veysel Şatır hatirlara düştü mü? 


VI. bölümde: “Akarsularımız.” 
Gürül gürül, bozubulanık, berrak şiir- 
ler... Behçet Kemal Çağlar'dan din- 
liyelim “Tarsus “Çağlayanı”nı 

Gelir kıwila Ewrila . 

Artar yavrula yavrula 
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Düşer savrula savrüla 
Tarsus'un. çağlayanı. 


Suyun hürslanıp dinişi 

.  Köpüğün köpüğe binişi 
Pars'ın merdivenden inişi 
Tarsus'un. çağlayan. 


Gökten elene elene- 
Yerden dolana dolana 
Sudur ki çıkmış törene 
Tarsus'un çağlayanı. 


“Memleket Şiirleri Antolojisinde 
«cumhuriyet kuşağının yakında genç 
neslin en sevilen ve kuvvetli şairlerini 
-de okuyoruz. Bu güzel güldestede bir 
“bütün “olarak geçmişi ile geleceği ile 
“Türkiye var... Daha başka şairlerin 
. memleket için yazdıkları en iyi şür- 
:lerini buluyoruz. Hasan Şimşek, Feyzi 
Halıcı, İlhan Geçer, Cahit Sıtkı, Ümüt 


» 


MAMASsInL, 


2) Yazıların makine 


Nİ 


SANA AN NANO Nİ ON 
Lİ ie Ek * 
1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 


Türkçe “karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl. 


ile yazılmış olmasını, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 


birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


KİTAPLAR 


Yaşar, Azmi Güleç, İbrahim Minnet- 
oğlu, Kemal Or, Rıdvan Bülbül, Or- 
han Ulukan, Tarık Orhan, Nurettin 
Özdemir.:, gibi şairlerin de şürlerini 
örnekler arasina almak isterdira. Şiiri- 
mizin bir bunalım. geçirdiğini sanan- 
lara Osman Attilâ'nn bü değerli gük 


sdestesini salık vermek “isterim: Yap- 
. macık Batılı özentisi : !ğreti şâirlerin 
“kötü şiirlerini göklere çıkaranlara dat... 
Şiirimiz “gerçekten Alın Çağinı yaşı- 


yor. Hiçbir çağda bu denli gücte ay- 


“dınlık bir yolda değildi! şiirimiz. 


“Memleket. Şiirleri Ahtolojisi”” bu— 
günkü * şürimizin en: iyi örneklerini 
bütün olarak sunan bir kitaptır. Şair 


Osman Attilâ'yı bu üstün dâvranışın- 


'dan dolayı-kutlar, Âütoloji” yi sanat- 
severlere yürekten salık yeririm. 


ŞAHİNKAYA 'Dir 


; 


KANININ NİNNİ, 


KA AN 


“TÜRK BİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü 
Tür e ille Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt: VEL ii 1 nisan 1959 Sayı: 91 


BAKÜ YAZARLAR BİRLİĞİ'NDE 
AGÂH SIRRI LEVEND 


uzuliiçin yapılan bilimsel toplantılar dışında, Bakü'daki ilk 
özel toplantı, Yazarlar Birliği merkezinde oldu. Yirmi kadar 
şair ve yazar gelmişti. İçlerinde bir de bayan şair vardı (kendileri 
şaire diyorlar). Başkan sayın Hüseyin Mehdi, toplantıda bulunan- 
ları tanıttıktan sonra, Azeri edebiyatının bugünkü durumunu 
anlattı. Türkiyedeki meslektaşlarının eserlerini dikkatle takibet- 
tiklerini, bazılarını kendi lehçelerine çevirdiklerini, fakat bizim, 
Azeri dili ve edebiyatıyle ilgilenmediğimizi, her nedense bazıları- 
nın kendileriyle temastan çekindiklerini söyliyerek, kültür müna- 
sebetlerinin gelişmesini diledi. Benden de, edebiyatımızın bu- 
günkü durumu hakkında açıklamada bulunmamı istedi. 


“Sayın Başkan'ın “bazıları” kelimesiyle bizi kasdettiğine şüphe 
yoktu. Ben, verdiğim cevapta açıkça bizden bahsederek, temastan 
çekinmek gibi bir şeyin hatırımızdan bile geçmediğini, ancak, 
Kirilik esaslı alfabeyle yazılan eserleri okumak bizim için 
kolay olmadığını, Azeri edebiyatını takibetmek istiyenlere “ön- 
ce bu harfleri öğrenin” demenin, kolayca yerine getirilecek bir 
tavsiye olmadığını, güçlüğün bundan ileri geldiğini söyledim; 
kültür münasebetlerinin gelişmesinin elbette hayırlı olacağını 
da sözlerime ekledim. 


Bundan sonra, şiirde, romanda, hikâyede ve öteki türlerde 
tanınmış genç sanatçılarımızdan ve eserlerinden bahsettim. Hele 
roman ve hikâyede gençlerin meydana getirdikleri eserlerin, mil- 
letler arası edebiyatta önemli bir yer alabilecek değerde olduğunu 
anlattım. 
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Rahmetli Nurullah Ataçtan söz açıldı. Sorulanları şöyle 
cevaplandırdım: Ataç gok zeki, rr kuvvetli usta bir yazar, 
kat buna karl, uyarıcı yazılarıyle sanat çevresinde tile. 
rına yol açtığı gençler de çoktur. Ataç'ın son yıllardaki çalışma- 
ları daha çok Türk dili üzerinde toplanır. O gericilerle durmadan 
savaşmış, dil devrimini savunmuş, Osmanlıca kelimelere karşı- 
lıklar arayıp bularak, ortaya birçok yeni kelimeler atmıştır. 
Gerçi Ataç'ın bulduğu karşılıkların hepsi beğenilmiş ve tutun- 
muş değildir. Fakat o, öz Türkçe yazmanın mümkün olabilece- 
ğini göstermiştir. 


Söz buraya gelince, öz Türkçeden ne anladığımızı açıklıyarak, 
Dil Kurumu'nun “tasfiyeci” olmâdığını, Arapça ve Farsça'dan 
dilimize girip yerleşen bütün kelimeleri atmayı düşünmediğimizi, 
fakat uygun karşılıklarını buldukça atmakta tereddüt etmiye- - 
ceğimizi örnekler vererek anlattım. 


Ataç'ın devrik cümlelerine işaret edilmesi üzerine de şunları 
söyledim: “Devrik cümle yeni bir deneme değildir. Kur'an'dan 
ve din kitaplarından yapılan ilk çevirmelerle dilimize girmiştir. 
Metnin aslına uymak düşüncesiyle sekiz yüz yıl önce bu deneme 
yapılmıştır. Yoksa Türkçenin yapısına uymaz. Ancak devrik 
cümle büsbütün yok da değildir. Anlam ayrılığına göre, hele 
konuşmalarda, çok kere fiil ile öznenin yerleri değişir. İşte Ataç 
bunda aşırıya gitmiştir. Hemen ker cümlede bunu yapmış, bazı 
gençler tarafından da takibedilmiştir. Biz Dil Kurumu olarak bu 
aşırılığı da doğru bulmuyoruz”. 


Konuşmalar devam ediyordu. Eserlerinden okumalarıni rica 
ettim. Hele Azeri Türkçesine çevirdikleri eserlerimizden okurlarsa 
çok sevinç duyacağımı söyledim. Kocası da şair olan aya, şair, 
Behçet Kemal Çağlar'ın : 


Bir çiçek istiyorum ben bakmasam solacak 
Bir kanad istiyorum beni yerden alacak 
Bir güneş istiyorum. gece bende kalacak 


musralarıyle başlıyan İstiyorum başlıklı şiirinigüzel bir ahenkle 
okudu. Değişen, ancak bir kelimenin söylenişi idi. Şiirde tekrar- 
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lanan “istiyorum” kelimesini, şair Azeri lehçesine göre “istiyrem” 
diye okuyordu. Şair iölileşler, kendi şiirlerinden de parçalar 
okudular. 


Yazarlar Birliği'nde 


Çaylar içildi; şiirden, romandan, bikâyeden bahsedildi. Sor 
devir şairlerinden Samet Vurgun ve “Leylâ ve Mecnun” operetini 
yazan Üzeyr Hacıbeyli rahmetle anıldı. Bir aralık şairlerden biri 
yanıma gelerek : 


—Azerbaycanlılar size güceniyorlar, dedi. Şaşırarak sordum : 
— Neden ? 
—Siz Genceli Nizami'den bahsederken “İran şairi” dediniz. 


Hatırladım : Gerçekten, bir gece önce Fuzuli toplantısında 
İran edebiyatının Fuzuli üzerindeki etkisinden bahsederken, 
Nizami'nin adı da geçmişti. Şöyle cevap verdim : 


© —Bumu, bir yazım dolayısiyle, Türkiyedeki genç bir doktor 
da bana söylemiş ve sitem etmişti. Nizami Gencelidir, Türktür; 
ama onu bir şair olarak almak, İran edebiyatı tarihinin hakkıdır. 
Bu bakımdan Nizami'ye elbette “Türk şairi” diyemeyiz. Bize 
ancak Türk olduğu için övünmek düşer. 

Bu cevabın şair arkadaşımı mağ görünce, gülerek 
sözlerime şunları ekledim : 
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—Azerbaycanlı kardeşlerimi gücendirmek istemem. Bir daha 
Nizami'den bahsederken bu noktaya dikkat ederim, 


* 


Azeri Türkçesinde, bizim de alıp kullanabileceğimiz çok 
güzel kelimeler var. Meselâ: faaliyet karşılığında yaracılık 
diyorlar; “Fuzuli'nin yaracılığı” gibi. Müstensih yerine, nakletmek 
anlamına gelen göçürmek mastarından göçüren kelimesini kullanı- 
yorlar. Bunları toplayıp karşılaştırmak çok yerinde ve faydalı 
bir iş olur. 


* 


Şuna dikkat ettim: yaşı otuz beşi, kırkı geçmiş olanlardan 
hemen hepsi, Türkiyede yetişmiş şairleri biliyor ve eserlerini ezber 
okuyor. Sevdikleri şairler arasında Tevfik Fikret, Rıza Tevfik, 
Mehmet Emin Yurdakul başta geliyor. Bugünküleri de biliyorlar; 
ve eserlerini elde ettikçe, beğendiklerini kendi lehçelerine çevirip 
bastırıyorlar. Reşat Nuri'nin Çalıkuşu adlı romanı bunlar arasin- 
dadır. Edebiyat dergileriyle aniolojilerde de, bizim şairlerle 
romancılarımızın ve hikâyecilerimizin eserlerinden birçok parçalar 
bulunmaktadır. Onlar da, eserlerinin çevremizde tanınmasını 
istiyorlar. Haklıdırlar; lehçe ayrılığı bir yana, aynı dille konuşup 
yazan Türk kardeşlerimizin eserlerini tanımak, Türk edebiyatı 
tarihi bakımından gerekli olduğu kadar, türlü bölgelerde Türk 
diliyle kaleme alınmış sanat eserlerini takibetmek de, bizim için 
zevkli ve faydalı bir iştir. Kendilerinden rica ettim: 


© —Siz, gerçek sanat değeri taşıyan eserlerinizden seçmeler 
yapıp bize gönderin. Böylelikle sizi daha yakından tanımak imkâ- 
nını kazanmış oluruz. i 
Vadettiler. 
Devam edecek 


Fuzuli ile ilgili bir belge: 


Türk dilinde gelişme ve sadeleşme safhaları adlı eserimin ikinci 
basımını hazırlarken, eski gazete ve dergi koleksiyonlarını son 
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günlerde tekrar gözden geçirdiğim sırada, Terakki gazetesinin 28 
ramazan 1285 (1869) tarihli 47. sayısında şu ilânı gördüm : 


Gedik paşada Tiyairo-yı Osmani 

Ramazan-ı şerifin yirmisekizinci pazartesi. ahşamı yani salı 
gecesi Güllü Agop marifetiyle (Efsane-i Fuzuli beray-i Leylâ vü 
Mecnun) bâzice-i pürfünunı beş perde olarak Mustafa Efendi'nin 
tertip ü te'lifi üzre icra olunacaktır (aktör )ler yani oyuncular ( Nevfel 
Melik-i Arab) (İbni Selüm) (Beni Esed kabilesinin reisi Emir-i 
Arab) (Kays yani Mecnun) (Leylâ maşuka-i Kays ) (Mecnun'un 
pederi, Said) (Mecnun'un validesi Bânu ) (Leylâ'nın validesi Ahu) 
(Mecnun'un nedimi Seyyid ) ( Nevfel'in seraskeri Selim) (üştür- - 
suvâran) ve daha sairleri olup oyunun nihayetinde bir balo dahi 
verilecek ve oyunun gayet muntazam ve mükemmel olmasına Utna 
idilecek olduğu tiyatro-yı mezkür tarafından jlân olunur. 


Basiret gazetesinin 10 zi'lkade 1287 tarihli, 216. sayısında 
da Güllü Agob'un Gedik Paşadaki Osmanlı tiyatrosunda (bu defa 
tiyatronun adı Tiyatro-yı Osmani değil) yedi perdelik Leylâ ve 
Mecnun tıracidya- (böyle yazılı)sının oynanacağı ilân edilmektedir. 


Demek ki Fuzuli'nin Leylâ ve Mecnun'u 90 yıl önce piyes 
haline konularak İstanbul'da oynanmış, oyundan sonra bir de 
balo verilmiş. İkinci ilândan da anlaşıldığı gibi, Leylâ ve Mecnun 
bir müddet. sonra ayrıca yedi perdelik piyes haline getirilerek 
tekrar sahneye konulmuş. 


Bay Banarlı'ya cevap : 


DİLLERDE ÖZLEŞME 


Hürriyet gazetesinin 31 ocak 1959 tarihli sayısında Nihad Sami Banarlı'nın 
bir yazısı çıktı. Başlığı : Kızıl ve Kara. Bu yazıya göre öz dil için çalışmak, ya 
Moskovanın emrinde veya cehâletin, hattâ irticam pençesinde bulunmaktır, 
hiyânettir. i 

Bu sözlerde öz dil için çalışan şu veya bu kişinin adı verilmiyor. 
Ancak “dilimizi özleştirme” Türk Dil Kurumu'nun amaçları arasında bulundu- 
ğundan, yazarın “kızıl ve kara” lekesini herkesten ziyade Türk Dil Kurumu'na 
sürmek istediği meydandadır. Bunun cevabı da Türk Dili dergisinin mart 1959 
sayısında verilmiştir. 


Banarlı o yazısında bilgiçlik taslıyarak bazı düşünceler de ortaya atıyor. 
Bu yazımız o düşüncelerin iler tutar yeri olmadığını ortaya koyacaktır. 


Öz dil nedir, özleştirme nedir? 


Banarlı öz dile çatarak diyor ki: “Yeryüzünde hiçbir medeni lisan yoktur 
ki öz dil olsun... İngiliz dili, İngilizce ve İngilizceleşmiş kelimelerden mürek- 
kep bir dildir. Fransızca, İspanyolca, Arapça, Rusça, Almanca hepsi hepsi 
böyledir... Bütün medeni dillerde bazan kendi öz kelimelerinden çok başka 
dillerden gelmiş kelime vardır.” 


Yüzde yüz öz dil bulunmadığını bilmiyen yoktur. Ama tasfiyeyi amaç 
edinmiş kimseler bulunabilir, Türk Dil Kurumu gibi özleştirmeciler, “öz dil ve 
yüzde yüz tasfiye” gibi bir dâva peşinde değillerdir. “Özleştirme” kelimesinin 
anlamı dahi gösterir ki bu bir tasfiye değil, daha öz bir Türkçeye doğru yol al- 
maya çalışmadır. Bu sebeple Onları “öz dilci, tasfiyeci” olarak tanıtmağa 
çalışmak gerçeği değiştirme çabasından başka birşey değildir. Özleştirmeciler 
şuna inanmışlardır ki Türkçeleri dururken veya bulunabilirken bu yolu tut- 
mayıp birçokları zorlama ile veya tembellik yüzünden dilimize girmiş olan 
yabancı kelimelerin koruyuculuğunu yapmak, Türkçeye kıymaktır. 


Sözü başka, tulumu başka : 


Özleştirmeciler görüyorlar ki bu dâvaya karşı olduklarını söyliyenler bile 
ona uymaktadırlar. Banarlı'nın yazısında bunun birçok örnekleri vardır. Yazar, 
“iftihar, ecnebi, memleket, isim, dâlalet, ruyizemin, ahzu ita” kelimelerini kul- 
lanmamış, “öğünme, yabancı, ülke, ad, sapıtma, yeryüzü, alış veriş” kelimelerini 
kullanmıştır. Demek ki özleştirme ilkemize uymuştur. Dahası var: “Mevzu, 
hususiyet, itibariyle, âlim, tereddi ettirmek” sözlerini de kullanmamış; bunlar 
yerine dilimizde şimdiye kadar bulunmıyan, yeni yapılmış ve türetilmiş olan 
şu kelimeleri kullanmıştır: “Konu, özellik, bakımından, bilgin, soysuzlaştırmak”. 
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Bu örnekler gösteriyor ki özleştirme akımına çatan kimse, bu akımın için- 
dedir; fakat bunun farkında değildir. 


Gerçeğin bir ucu ve tümü 


Banarlı, her dilde birçok yabancı kelime bulunduğunu söylüyor. Bu doğru- 
dur, ama gerçeğin sadece bir ucudur. Gerçeğin tümünden haberi olmıyan yazar, 
biraz aşağıda şu soruların cevaplarını bulacak ve bilmediklerini öğrenecektir: 

Başka dillerde özleştirme akımı olmamış mıdır? Bu diller özleştirme akı- 
amından. birşey kazanmamışlar mıdır? Özleştirme konusunda yabancı dil bil 
ginleri neler söylemişlerdir? 


İtalya'da : 


1582 de Floransa'da Avrupa akademilerinin en eskilerinden biri olan Acca- 
demia della Crusca (Kepek Akademisi) kurulmuştur. Amacı İtalyan dil ve edebi- 
yâtını yabancı öğelerden temizlemekti. Adı bile amacını gösteren bu akademi 
bir de temizlenmiş İtalyan sözlüğü çıkarmıştır. 


Fransa'da * 


XVIL yüzyılın başlarında Malherbe'in önderlik ettiği, dili temizleme 
akımı Fransızcayı Yunan, Lâtin ve İtalyan Kelimelerinden kurtarmak amacını 
gütmüş, bu da Fransız akademisinin kurulmasına yol açmıştır. "Tanınmış Fransız 
dilcisi Ferdinand Brunot ile şair Paul Valöry ve daha birçok yazarlar 1937 de 
dili temizleme amaciyle biz “Fransız Dil Bürosu” (Ofüce de la langue française)i 
kurmuşlardır. 

ı 
Almanya'da : 

İçinde birçok Lâtin ve Fransız kelimesi bulunan Alman ağızlarına ilk ustaca 
müdahaleyi Luther yapmış, meydana getirdiği İncil metni ile temiz bir Alman 
dilinin temelini kurmuştur. Bununla beraber Leibniz -şimdi bizde de sık sık tek- 
rarlandığı gibi- Alman dilinin fakirliği ve yetersizliği düşüncesiyle baş eserini 
Fransızca yazmıştır. Christian Wolf, aynı sebeple ilk yazılarını Lâtince ver- 
miştir, Fakat Wolf sonraları Alman dilini işlemek gerektiğini anlamış ve bu yol- 
daki çalışmalariyle Alman felsefe dilini meydana getirmiştir. 

Almanya'da yabancı kelime salgınına karşı Wolf*tan önce de birtakım der- 
nekler kurulmuş ve Campe'nin yabancı kelimelere karşılık olarak bulduğu birçok 
yeni kelimeler tutunmuştur. 1885 de Rigel'in önderliğiyle kurulan “Genel Alman 

” Dili Derneği”nin ise yüzlerce şubesi ve otuz bin üyesi vardır. 1935 te Almanya İç 
İşleri Bakanlığına bağlı bir “Dil Terbiyesi Bürosu” kurulmak suretiyle devlet de 
bu işi desteklemeye başlamıştır. Yeni buluşları adlandırma işinde özleştirmeye 
nasıl önem verilmekte olduğunu göstermek için “otomobil, telefon, radyo” gibi 
kelimelere karşılık olarak “kraftwagen (kuvvet--araba), fernsprecher (uzak 
--konuşan), rundfunk (yuvarlak--ışık)” gibi kelimelerin bulunduğunu söylemek 
yeter. Son zamanlarda “ansiklopedi” kelimesi de özleştirilmiş ve çıkarılan 
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bir ansiklopediye “allbuch (tüm--kitap)” denilmiştir. Germanistik ilminin 
kurucusu olan Grimn diyor ki: “Sağlığı yerinde olan diller yabancı kelimelere 
karşı koyarlar. İçlerine girmiş olanları da kovmağa ve yerlerine kendi 
hazinelerindeki öz kelimeleri koymağa çalışırlar.” Ord. Prof. Kesslerde şöyle 
diyor: “Tavus kuşu tüyüyle süslenmek istiyen bir tavuk bize gülünç görünür 
ve deli duygusu verir. Fakat tabiatta böyle aptal tavuklar yoktur. Gariptir 
ki bu gibi haller sadece insanlarda gözükmektedir. Bunlar yabancı dillerden 
ne kadar fazla kelime sokuştururlarsa kendilerini o kadar kibar ve aydın 
sayarlar”. 


Macaristan'da : 
Die amam e bei 


Macar dil devrimi başka milletlerin buna benzer davranışlarından daha 
geniş ve esaslı olmuştur, XVII. yüzyılın ikinci yarısında başlıyan büyük dil 
devrimi, Macarcaya 10.000 den fazla yeni kelime kazandırmış ve onu en temiz ve 
en zengin bir kültür dili haline getirmiştir. 1780 de dil dâvasını ele alan dil bilgini 
Reövai şöyle demiştir: “Güzel dilimizi Lâtince kelimelerden kurtarmak için 
nesnelere yeni adlar verebiliriz. Önce yadırganan bu kelimelere sonra alışılır.” 
Barczafalvi daha ileri gitmiştir; Dilin kurallarma pek de bağlı kalmıyarak 
uydurma eklerle epey kelime yapmıştır. Bazı kökler çıkarmış, bazı kelimeleri 
kırpmıştır. Halk ağzmdaki kelimeleri yazı diline sokmuştur. Ortaya attığı keli- 
melerin çoğu tutunmuştur. Bu aküna karşı koyanlar dil devrimeilerine “kafasız”, 
yeni kelimelere de “zehirli mantarlar? demişlerdir. Fakat akım durmadan ilerle- 
miştir. XIX. yüzyıl başı edebiyatının büyük önderi Kazinezy'nin dil devrimini 
tutmasiyle memleket çapında bir tartışma başlamıştır. Bu zat şöyle deiniştir: 
“İyi bir sonuç almak için dili bozmak da saygıya değer”. Ona hücum edenler, 
“Yaptığı işin “hıyanet” olduğunu söylemişlerdir. Fakat Kazinezy'nin ve Teleki'nin 
"ortaya koydukları eserlerle dil savaşmı devrimciler kazanmışlardır. Teleki demiş- 
tir ki: “Her şeyde olduğu gibi dil işçiliğinde de çekingenlik cür'etten daha teh- 
likelidir, Cür'et insanı sürçtürürse de amaca yaklaştırır. Çekingenlik ise her 
adımımıza kurşun ağurlığiyle engel olur.” 

Macar dil devrimini 1825 te kurulan İlimler Akademisi de programına 
almıştır. Çünkü Akademi'nin hemen büt üyeleri dil devriminden yana idiler. 


Norveç'te : 


© Eskiden Norveç sarayında Norveççe konuşulurdu. Fakat XV. yüzyıldan 

sonra siyasi sebeplerle bu dil Danca'nın baskısı alıma girmiştir. Eski Norveççe 
de köylülerin ve balıkçıların ağızlarında kalmıştır. XIX. yüzyıl ortalarında 
Norveçli İvar Aasen köylü ve balıkçı ağızlarını işliye işliye Norveççeyi diriltmiş- 
tir. İbsen ve Björnson gibi büyük edipler tutmadıkları halde bu dil edebiyat 
ve devlet dili olmuştur. 


Finlandiya'da : X 


XVI. yüzyıla kadar İsveç dilinin baskısı altında bulunan Fince, Agriko- 
la'nın köylü dilini kullanarak yazdığı din kitabiyle kendini bulmaya başla- 
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mıştır. Bu akımı gittikçe kuvvet kazanmış, köylü bir terzinin oğlu olan 
Lernnot'un balıkçı ve avcı köylülerden topladığı Kalevala destanmın diliyle 
gelişmiş; ulusal bir yazı ve bilim dili haline gelmiştir. 


Rusya'da : 


XIX. yüzyılın birinei yarısında Eğitim Bakanı ve İlimler Akademisi başkanı 
olan amiral Şişkov'un ömrü Rusçayı Lâtince kelimelerden temizlemek ve İslâv 
köklerinden kelime yapmakla geçmiştir. Lâtinceden gelen kelimeleri kullananlara 
“yatan haini” diyen Şişkovun Rus dilini özleştirme yolundaki hizmeti büyük 
takdir kazanmış, bu çığır Puşkin'i in eserleriyle zafere ulaşmış; özleşmiş dil 
edebiyat dili olmuştur. 


İngilizce, yabancı kelimelere karşı kapılarını en çok açmış olan bir dildir. 
Kelime hazinesinin 99 75 i Lâtin, 95 25 i Germen asıllıdır. Lâtin asıllı olanlar 
edebi dilde, Germen asıllı olanlar ise halk ağzında yaşamaktadır. Şimdi bu dilde 
de bir temizleme hareketi başlamıştır. Bir yandan Germen asıllı kelimeleri yay- 
mak, bir yandan da başka yabancı öğeleri atmak için “Temiz İngilizce Derneği 
(Society for Pure English) adında bir dernek kurulmuştur. Şimdiye kadar “ön- 
söz” anlamma kullamlan “preface” yerine artık “forward” kelimesi yayıl- 
mağa başlamıştır. 


İsrail” 


On bir yaşında bir devlet olan İsrail, kısa zamanda gözler kamaştıran bir 
dil devrimi yapmıştır: İçine pek çok Arapça ve başka yabancı dil öğeleri karış- 
mış olan yeni İbranca'yı bırakmış, 1700 yıl önce ölmüş olan, fakat içinde yabancı 
dil öğeleri bulunmuyan eski İbranca'yı dirilimiş ve zamanın ihtiyacına göre 
geliştirmiştir. İbrani Dil Kurumu bu ilkelere bağlı kalarak devlet dilini hazırladığı 
gibi, birkaç yıl önce kurulmuş olan İbrani Dil Akademisi de aynı ilkelere bağlı 
olarak çalışmaktadır. Türk dil devrimi hakkında 1954 te bir eser yayımlıyan 
Kudüs Üniversitesi profesörlerinden Dr. Heyd, Türk dil devrimini,. Türkiye'de 
meydana gelen sosyal ve kültürel değişmelerin ayrılmaz bir parçası saymakta, 
fakat Türk dil devrimcilerinin yaptıklarını yeter bulmamaktadır, Dr. Heyd 
diyor ki: “ Bisiklet, şoför, istasyon, fabrika, gazete, kültür” gibi batı asılı 
kelimelere Araplardan ve İranlılardan sonra İsrailliler de ulusal dillerinden 
birer karşılık buldukları halde Türkçede bunlar hâlâ yabancı asıllı olarak 
kullanılmaktadır.”)j 


Ziya Gökalpın tutumu : 


Banarlı, Ziya Gökalp'm “Türkçeleşmiş Türkçedir” sözünü hatırlatarak hir- 
takım yabancı kelimeleri hoş görmemiz gerektiğini söylemek istiyor. Özleştir- 
mecilerin, birçok yabancı kelimeleri hoş gördüklerini yukarda söylemiştik. Ziya 
Gökalp'ın sözlerini yolumuzun ışığı diye kabul edeceksek, başka sözlerini de 
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unutmamalıyız. O, “*müteradif sözlerden — Türkçesini almalı” da demişti. 
““Yap yaşasın Törkçeden” de demişti. ““Arapçaya meyletme —İrana da hiç 
gitme —Teevidi halktan öğren —Fasihlerden işitme” de demişti. Bununla 
beraber, Ziya Gökalp'ın ancak kendi zamanına göre ileri sayılabilecek birta- 
kun yenileştirme ilkeleri koyabileceğini düşünmemiz gerektir. Bundan dolayı 
“Ziya Gökalp şöyle düşünüyordu” diye her tutumumuzu onun sözüne uydur- 
mamız gerekmediğine de şüphe yoktur. Nitekim onun, terimleri Arapça kelime- 
lerden yapma tutumu değişmez bir kural olarak kabul edilemez. Çünkü yaptığı 
“şeniyet, mefküre” gibi kelimeler otuz kırk yıl zor yaşıyabilmiş, sonunda 
ölmüştür. Bugün dilimiz Ziya Gökalp'ın düşüncelerini birçok noktalarda 
geride bırakmıştır. il 


Atatürk özleşiirme taraflısı değil miydi? 


Banarlı'ya göre Atatürk'ün özleştirme taraflısı olduğu yalandır ve çocuk- 
lar bu sözlerle kandırılmaktadır. Banarlı, Atatürk'ün özleşmiş Türkçe ülküsü 
gibi, ün yurtça, hattâ dünyaca bilinen bir gerçeği inkâr ettikten sonra başka 
sözlerinin doğruluğuna kimseyi inandıramaz. Atatürk'ün özleşmiş Türk- 
çeden yüz çevirdiğini sözde ispat etmek için rahmetlinin Güneş -dil teorisini 
ortaya attığını ileri siren Banarlı, ne yazık ki bu teorinin özleştirmeyle 
hiçbir ilgisi bulunmadığımı anlıyamamıştır. Ay-dil teorisini savunanlar*, yahut 


ELdil teorisini tutanlar! kendi dillerinin özleştirilmesine karşı mı bu teorilere 
inanmışlardır? 


Dili özleştirmenin başka şey, dillerin doğuşu üzerine felsefi bir görüş 
ortaya atmanın başka şey olduğunu Banarlı'nın bilmemesi şaşılacak şey 
değildir. 

Yazımızı Atatürk'ün şu sözleriyle bitiriyoruz : 


“Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 


İ.D.K. 


* Ernst Böklen: Die Entstehung der Sprache im Lichte des Epos, 
Berlin 1922. 
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ÜSLÜP ve SANATÇI. 


CEMİL YENER 


İİ slâp, bir anlatış özelliğinden, bir, cümleleri kuruş ve sıralayış düzeninden 
ibaret değildir; o, daha ziyade sanatçının iç âleminden, bilinç ve bilincaltı 
âlemlerinin derinliklerinden gelen bir sese benziyor. 

Sanatla uğraşan, sanat yolunda bir ömür harcıyan, hattâ çığırı ve devri 
içinde, adı, birinci sınıf sanatçılak arasında anılan nice insanlar vardır ki eserlerini, 
benzerlerinin eserlerinden ayıracak özel ve karakterli bir üslüba varamamışlardır. 
Çünkü bunlar, kendilerine, yalnız kendilerinin olan, başkalarından veya benzer- 
lerininkinden farklı bir dünya yaratamamışlardır. Özel bir üslüba ermek bahtiyar- 
lığı ancak özel bir kişiliği, özel bir hayat felsefesi ve hayat anlayışı olan, yalnız 
kendine mahsus bir dünya ile bir hayal cenneti kurabilen sanat adamına nasip 
oluyor. Böyle bir sanatçının her mısralyle, her cümlesiyle, her sesiyle veya çiz- 
gisiyle, o büyülü dünyadan sanki bir şeyler sürüklenip geliyor. Çi 


Bir insan, ne kadar bilgili ve görgülü olursa olsun, tuttuğu sanat yolunda 
ne kadar derinleşmiş bulunursa bulunsun, yalnız kendinin olan bir âlem kurama- 
dıkça, kendine, başkalarının dünyasından farklı bir dünya yaratamadıkça özel 
bir üslüba kavuşamıyor. Fuzulü'nin, Naili*nin, Nedim'in, Şeyh Galip'in, Namık 
Kemal'in, Tevfik Fikret'in, Ziya Gökalp'ın, Ahmet Haşim'in kişisel birer üslüp- 
ları vardır. Çünkü tamamiyle kendilerinin olan ve başka hiç kimseninkine ben- 
zemiyen bir, insan ve hayat anlayışları ile, kendileri için yarattıkları birer dünya- 
ları vardır. Yani, özel birer hayat felsefeleri vardır. Bu felsefe bütün varlıklarını 
kavramıştır; o varlıktan çıkan ber ses, beraberinde “öz”den bir şeyler 
koparıp getiriyor. 


Fuzuli, “Dost bi-perva, felek bi-rahm, devran bi-sükün” derken, sesi, ken- 
disiyle birlikte, büyük kubbenin altındaki mityonları kucaklıyan bir çığlığı andırı- 
yor. Bu çığlıkta Fuzuli devri, hattâ ber devrin ve her ülkenin duyan insanının 
kaderi çınlıyor gibi. Onun her mısraında bu çığlığı andıran bir sesin titrediği 
sezilir. Bana öyle gelir ki, Fuzuli'de her mısra, arıyan, arıyan fakat bulamıyan, 
önce isyan eden, imkânsızlığı anlayınca da alımyazısına razı olan bir insanın 
ruhundan kopup geliyor. Şikâyetname'sinde ““Nâçar, küşe-i uzletime çekildim” 
diyen Fuzuli, aynı ruh hali ile, aynı-dünyadan gelen sesle konuşuyor. 

Fuzuli ermiştir, yani, bulamıyacağını anlamış, aramaktan vazgeçmiştir; 
artık halinden memnundur bile: “Fakir-i padişah-âsâ, geday-ı muhteşem” dir 
artık. “Naili aramaktadır: 

“Küçe küçe gezeriz bir dolu sagar diyerek” 
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» “Bir himmet olsa halet-i ukbâyı bilmeye” 


mısraları, arıyan fakat bulamıyan, hâlâ aramakta olan bir ruhun sesidir. Naili”- 
nin birçok mısralarında aynı sesi duyabiliriz. 


Nedim de felekten şikâyetçidir ama ona küsmemiştir. Nedim, kaderle şaka- 
laşır ve onunla, bir çocuk gibi, köşe kapmaca oynar sanki: “Aman, aman sitem-i 
rüzigârı benden sor.” derken bile, sesinde şakayı andıran bir eda vardır. Onun, 
damdan dama kaçarken düşüp ölmesi, uydurma olsa bile, şiirlerinde sezilen 
mizacına ve hayat anlayışına çok yakışıyor. 


Haşim dertlidir ama derdinin sebebini dışarıda değil, kendinde arar, Belki 
de derdi, başında, “Bu cehennemde yetişmiş kafa”sındadır. Onun için, şikâyet-. 
lerinde isyan yerine, inilti vardır. Haşim, “O Belde”yi, O Belde'deki “yar” i ve 
ölen hayallerini bulamıyacağını bilerek arar. Fakat Fuzuli'nin bulduğu cenneti 

- bulamamıştır, yani alınyazısına razı değildir. Zaman zaman, değişen çağdan, 
bu çağla anlaşamamaktan gelen bir küskünlükle sızlanır durur. “O Belde, Tahat> 
tur, Bülbül, Başını” şiirleri tamamiyle bu ruh halinin ifadesidir ve diyebiliriz 
ki hemen her şiirinde bu ruh halinden gelen bir ses vardır. 


Bazı sanatçılarm hayat felsefeleri ve kişisel dünyaları süreklidir. Sanat 
hayatları boyunca sezilebilecek kadar belli bir değişikliğe uğramaz. Bu gibilerin 
üslüpları da değişikliğe uğramaz. Dil değişebilir, çağa uyabilir ama dil, üslüp 
değildir. 
© Sürekli ve değişmez üslüp daha ziyade genç yaşta ölen ve sanat hayatı kısa 
süren sanalçılarda görülüyor. Çok yaşıyan ve sanat hayatı uzun süren sanatçı- 
larda üslüp, değişen hayat felsefesiyle birlikte değişiyor. Genç Yahya Kemal'in 
hayat ve insan hakkındaki düşünceleriyle, yaşlı Yalıya Kemal'in hayat ve insan 
hakkındaki düşünceleri aynı olmadığı gibi, bu iki Yahya Kemalin üslübu da 
aynı değildir. “Açık Deniz”le “Yol Düşüncesi” birbirinden farklı felsefe ve 
özleyişlerin ifadesidir ve farklı üslüplarla yazılmışlardır. “Çıktım sürekli gurbete, 
gezdim diyar diyar” diyen adam ve deyiş tarzıile “Hayatı bir camın ardında 
gösteren tılsım” “Bozulmuş, anlıyorum, çıktığım seyahatte” diyen adam ve 
deyiş tarzı aynı olmadığı gibi “Cânanla, meyle son günü ey mevt, sendeyiz” 
diyen adam ve deyiş tarzı ile “Bakıyse ruh eğer, dilemezdim bekasını” diyen 
adam ve deyiş tarzı birbirine pek benzemez. 


Yahya Kemal'de bu değişikliği yaşlılık ve kimsesizlik doğuruyor. Son şiir- 
lerinde görülen, biraz da “çökme”ye benziyen ruh halini ise hastalık doğurmuş 
olabilir. Dikkat edilirse, son şiirlerinde üslüp da çok şey kaybetmiştir. 


Felsefe ve üslüp değişmesini T. Fikret, Z. Gökalp ve Âkif”te de görebiliriz. 
Fikrev'le Âkif*i, felsefeleriyle, hayat olaylarının bağdaşamaması değiştirdi; Z. 
Gökalp, olgunlaşarak değişti. Yaşasaydı belki daha da değişirdi. Üslüp değiş- 
mesindeki örneği, daka belli ve dala açık olduğu için, Âkif'ten vereceğim. 


AÂkifin, İstiklâl Savaşı sıralarında ve daha önce yazdığı şiirlerde, dünyayı 
yela getirehileceğine inanan bir adamın sesi işitilir. Her mısrada bu kişilik gürler 


gibi : 
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“O, benimdir; o, benim milletimindir ancak” 


“Ne husrandır ki Şarkın ben vefasız, kansız evlâdı, 

Serapa, Garba çiğnettim de çıktım hak-i ecdadı.” 
mısralarındaki Âkif ile üslüp : 2 

“Tek hakikat var evet, bellediğim, Dünyada 

Elli altmış sene gezdimse de şaşkın şaşkın” 


“Şu serilmiş, uzanan gölgeme imrenmedeyim” 


musralarmdaki Âkif ile üslüp bir değildir. 


M. Âkif ile T. Fikret'in teknikleri ve cümle kuruşları birbirine çok benze- 
diği halde, insan ve hayat görüşleri farklı olduğu için, üslüpları da farklıdır. 


Üslüp, sanatçının, materyeli seçmekte ve düzenlemekteki özelliklerinden 
doğmakla beraber, ona bu seçimi yaptıvan ve bu düzeni kurduran bilinç ve hu- 
susiyle bilincaltı âleminde kurduğu özel dünyadır. Yani, sanatçının eseri, kendisi 
için yarattığı dünyanın genel düzenine uyar. Bu dünya, ne kadar kişisel ve ne 
kadar başkalarından farklı olursa üslüp da o kadar kişisel olur. 


Üslübun “insanın kendisi” olması da bundandır. 


9 


Ş E E İ T 


Kavuşmuş hecesiz, sözsüz bir dile, 
Sesten ötede bir sese ulaşmış; 
Kopup batağından kişi elile 


Tanrının elinde ney olan kamış... 


Ya göğün gözyaşı çiy olur iner 
Gögsündeki kan kırmızı gülüne ; 
Ya uzanır sürme diye melekler 


Sevgi yalazile sıcak külüne... 


Bir al süt ıslatır dudaklarını; 


Analar topraktan seslenir: “Yavrum” 


“Suladınmı cennet çoraklarını?” 


“Yerden gök üstüne ağan yağmurum. 


Yeniden doğmaya siler yaşını, 
Unutur dilini gelmeye dile. 

Bir bulut, dizine alır başını; 
Bir yıldız, emzirir ışık südüyle. . 


Değme babayiğit bu sırra ermez; 
Böylesi her çağda bir Alperen'dir... 
Can atar, rasgele canını vermez; 


0 ki bir ulgara göğüs gerendir.. 


Ayağı yerdedir, başı göktedir; 
Almaz varlığını kazdığı siper. 

Ne yüzden seccade, ne uçan sedir, 
Tanrı eğilir de alnından öper. 

# 

Bir boz bulantıdır gönlümün içi ; 
Yangın allığı mı, yüz aklığı mı? 
Alnımızda sizden bir iz var, gerçi, 
Tükrük müdür, öpüş ıslaklığı mı? 


Uçmak'ta sivrilen gülüşleriniz, 
Oyar durur düşlerimi geceler. . 
Sizden sonra Yecuç-Mecuç gibiyiz; 


Biz, batakta böbürlenen cüceler... 


, 


» 


B.K. 


ÇAĞLAR 


İNİLDE ME 


Of sana 


Senin güzelliğine, girsem girsem of. 


Hangisini açsam kapıların ardı kara şimdi 


Çağın oldusuna bittisine of. 


Büyür de gövdeleri gezegenlerde ormanların, 
En kalın ağaç, en kaval sanki, of. 


Yas ne'ki bir ulu gecede bir ulu yol, 
Yolcular gider.... gider ki of. : 


Dağ namaza durmuş yanımsıra 


Dursam of. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


SEN VARSIN ANCAK 


Bu sessizlik sensin biliyorum 

İşte geldin seni dinliyorum 

Evde kimseler yok bir tek sen 

Soluğun bile benim soluğum ; 

Ah bu bekleyiş bu özlem bu sızı 
Sen de bencileyin yalnızlar yalnızı 

Sesin bir kamışta boğum boğum Ma 

Gel yanıma gel gözlerimle bak 

Senin ellerinde ellerim yumuşak 

Sesinde benim sarhoşluğum 


Sen varsın ancak evrende ben yoğum. 


SELÂBATTİN BATU 


> 


DEVRİK TÜMCEDE ATAÇ 


ÖMER Arirâ 
D oğu Uygarlığından aynlıp Batı Uygarlığına geçmek için yapılan devrim, 
dildeki devrime götürüyot bizi. Osmanlıca bir başka uygarlığın gerek- 
lerine göre gelişmiştir. Oysaki biz bugün o uygarlıktan ayrılıp bir başka 
uygarlığa katılmağa çalışıyoruz. Türkçeyi de bu uygarlığın dili olacak dü- 
zeye, evreye getirmeliyiz. Dil devriminin en önde gelen gerekçesi böyle özet- . 
lenebilir, 
Genç kuşak için dil devriminin en canlı simgesi olan Ataç bunu birçok yazı- 
larında anlatmağa çalışmıştı. i 
Batı Uygarlığı Türkçesi, Türkçeyi Batı Düşüncesini anlatmağa, işlemeğe 
elverişli bir dil durumuna getirmekle elde edilebilir, 
Bu zorunluluğu ilkin, Batı düşüncesiyle yoğrulan kişiler, çevirmeler, batı 
dillerini iyi bilip, aynı anlatım olanaklarını Türkçede bulamıyan yazarlar sezdi. 


Türkçeyi yüzyıllarca etkisinde kaldığı Doğu dillerinin etkisinden kurtar- 
mağa, özleştirmeğe çalışmaktı bu yolda ilk usa gelen çözüm. Türkçe kendi olanak- 
lariyle yetinebilirdi, yeni kavramları karşılıyacak tilcikler Türkçe kurallarina 
göre türetilebilirdi. 


Türkçenin özleşmesi; Batı Uygarlığı Türkçesine ulaşmak için bir yol buydu. 
“ Ataç yıllarca dilin özleşmesi için çalıştı. İlkin türkçesi varken yabancı tilcik- 
İeri kullanmamakla, eski kaynaklardan karşılıklar bulup çıkararak yabancı ' 


tilcikler yerine kullanmakla geliştirdi tutumunu, Giderek, kendi tilcikler türet- 
meğe başladı. 


Ataç, bir eleştirmen, bir denemeci olduğu gibi, bir çevirmendi de. Çeviri 
yapma alışkanlığı, Batı Düşüncesine uygun Türkçeye ulaşmak için yeni bir yola 
götürdü onu. 

Türkçenin Batı Düşüncesine elverişli bir dil olabilmesi için yalnız kavram- 
lara, görütlere (idöes) karşılıklar bulmak, bu karşılıkları Türkçe kurallariyle 
türetebilecek duruma getirmek yetmiyordu. Batı dillerinin düşünceyi izlemekte 
yazara olanaklar sağlıyan bir yönü de söz-dizimidir. Türkçenin söz-dizimi ile bu 
bakımdan çok enezdir, yoksuldur. Ataç'a göre “zengin dil, sözü bol olan dil değil 
asıl nahvı kullanışlı olan dildir.” (Karalama Defteri, 66). 


Oysaki Türkçe yazı dili “tatsız, ölü bir dil”dir. “Ne yüreğin çarpmalarına | 
uyuyor, ne de düşüncenin yürüyüşüne. Kokusu yok, rengi yok, sesi yok...” 
(Karalama Defteri, 65). Sınırlarını zorlamak gerekiyor dilimizin, Yalnız tilciklerle 
değil, söz-dizimindeki değişikliklerle de yeni anlatım olanakları sağlanabilir. Ataç 
burada Yunus Emre'yi örnek alıyor: “Yunus'un çok mudur kullandığı sözler? 
Gene de neler anlatmamış...” Eski ozanlarımızda da sesin bir kıvrılmasiyle bir 
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duygu, düşünce evrenini sezdirme yeteneği vardır. Konuşma dilimizde de sakla 
yazı dilinde bulunmıyan bu olanaklar. 


Fakat, “eski yapıtlarda, yırlarda, konuşma dilinde devrik tümce bulunma- 
saydı, dilimiz olduğu gibi kalacak mıydı? Biz gene devrik tümceye gitmiyecek 
miydik ? : i 

“Batı dillerinin etkisinde olduğumuz için devrik tümce ile yazıyoruz, dili- 
mize Batı dillerinin söz-dizimini getirmeğe çalışıyoruz.” (Ataç'ın Güncesi- 
26. temmuz. 1956. Ulus, 5.8.1956). 


Çünkü batı dillerinin söz-dizimi dilin ısısını yitirmeden, yapmacığa düşme- 
den, düşünmenin doğal yürüyüşüne uyabiliyor. Fransızca'nın, İngilizce'nin, 
Almanca'nın çok uzun da olsa kolayca anlaşılır tümceleri. Oysaki Türkçe söz- 
dizimi vermez bu olanağı yazara. 


“Ya ne yapacağız? ne olacak? Büsbütün bozacağız dili, gelenekten büsbü- 
tün ayrılacağız. Batı dillerinde olduğu gibi bir takım ilinti adsıları (nisbi zamirler) 
girecek Türkçeye, onlar sağlıyacak kolayca anlaşılır, düşünmenin yürüyüşüne 

“ uygun uzun, kıvrıla kıvrıla giden tümceleri.” (Günce, 28. temmuz. 1956). 


İşte bunun için, yalnız gözle okusun diye yazdığımız o sessiz dili, kara kara 
işaretleri bırakacağız. Onlar bir şey duyurmuyor insana. “Bellediğimizi değil, 
düşündüğümüzü söyleyip de söylediğimizi kulağa duyurmak, kafalara, gönüllere 
duyurmak istiyorsanız o daracık kalıpları bırakacaksınız, sesi yakalayıp satır- 
lar arasına indirmeğe çalışacaksınız, yoktur başka yolu, Dilimiz de o işe öyle 
bir elverişlidir ki...” (Karalama Defteri, 66). 


“Kaçan olacak bu? Yakın değil. Önce ortamın anıklanması (hazırlanması) 
gerek bunun için. Bizim yaptığımız, bizim çekine çekine devrik tümceler kurma- 
miz ancak bir anıklama işidir, geçici bir evredir (safhadır).” (Günce, 28. temmuz. 
1956.) 

Ataç son yıllarda devrik tümceyi çok kullanıyordu. Ona saldıranlarptilcik- 
“leri denli, belki de daha çok devrik tümceciliğine çatıyorlardı. Çokluk, gelenekçi- 
İerdi bunlar. Türkçenin özleşmesini yoksulluğa düşmesi sanan düşüncenin ben- 
zeriydi bu. Söz-dizimi kurallarının bozulmasının dilimizi kuralsız bırakıp onun 
yıkılması sonucuna varacağını sanıyorlardı. 

Oysaki Ataç öz Türkçede bir evrede olduğumuzu, dilimizin bir süre için 
yoksullaşsa bile, dilin tilcik bakımından zenginleşmesi için bu yoldan geçilmesinin 
gerekli olduğu kanısındaydı. Türkçe kendi olanaklariyle yeni kavramları karşı- 
lıyabilecek tilcikler kurabilecek evrime ulaştığında, Batı dilleri düzeyine varacak- 
tı. Tıpkı bunun gibi, devrik tümce geliştikçe, kendi kurallarmı da getirecekti. 
Ataç'ın “Batı dillerinde olduğu gibi bir takım ilinti adsıları girecek Türkçeye” 
derken anlatmak istediği buydu. Dile yeni olanaklar sağlıyacak kurallar girecek 
demekti bu. Gelenekçiler, dilin geleceğinden çok bugünkünü düşünüyorlar genel 
olarak. i 

Devrik tümceyle yapmak istediğini yanlış anlayıp, Frenkçeye özenmekle 
suçladılar Ataç'ı. Buna yanıt olarak, bir yazısında; “Hayır Efendim, frenkçeye 
özenmiyorüm, özenseydim, ben de frenkçe sözleri çevirir çevirir türkçe diye 


BİLİNMİYEN ŞEHİRLERDEN 


Gemiler gider uzak ülkelere 
Gemiler köpüklerle 
Düşünce yüklü 

Uzun direkli gemiler. 


Ben yıllar yılı 

Sanki bu şehrin çocuğu 

Bu denizin hasretlisi i # 
Gemileri seyrederim 

Keder yüklü gemileri. 


Gemiler hâtıra yüklü 

Gemiler gelir 

Dudaklarım kunuldar gülemem 
Gözlerim kıpırdar ağlıyamam 
Bilinmiyen şehirlerden 
Koskoca gemiler gelir 
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AYDIN ARIN 
A A A 


yazardım. Hani gelir de elimden. Şimdi şuracığa bir : “Ve yapmadım” konduru- 
“vermek işten miydi yani?” diyor. i 
Ataç'ın OÖz Türkçeçilikte dilimizin kendi olanaklarından yararlanarak 
zenginleşmesi düşüncesi gibi, söz-dizimini Batı dillerininkiler gibi zenginleştir- 
meğe çalışması da usculuğundandı. ” 


Ataç Türkçeyi frenkçeleştirmek istiyenlere karşıydı. Onun istediği Batı 
dillerinin olanaklarına benzer olanaklar kazandırmaktı dilimize, Türkçeyi frenk- 
çeleştirmek değil. Bunun için çeviriyi de “tilciklerin karşılığını koymak değil, 
dilde bir yaratma işi” diye! taplıyordu (kabul ediyordu). (Tercüme Üzerine- 
Ulus. 14. temmuz. 1944). Çeviri kokan yazılara çok kızardı. 

Frenkçe düşünüp, düşüncesini Türkçeye çevirmek başka, Batı dillerinin 
olanaklarını Türkçeye kazandırmak başkadır. Ataç'ın önemi Türkçeye Batı 
dillerinin olanaklarını kazandırmağa çalışmasındadır. : 

Devrik tümceyi gerektiği gibi kullanamadığını, daha geçirilmesi gerekli bir 
evrede olduğunu söylüyordu kendi de. Fakat bu yolda en ileri, en aşırı deneme- 
leri yapan da oydu. Devrik tümcenin gerekliliğini düşündükten, anladıktan sonra, 
örneğini de verdi, inandırdı bu düşüncelerine bizi. Bir kuşağı etkiledi. Gerçekten 
Türkçe zengin, güzel bir araç olmuştu onun elinde.” 

Devrik tümceyle Ataç bir yandan Türkçenin sınırlarını genişletmeğe çalıştı, 
devrik tümceye canlılık verdi, yaşama hakkı kazandırdı. Öte yandan devrik 
tümce de onu en özgün deyişli yazarlarından biri kıldı dilimiz n. , 


Onur üyelerimiz: 2 
GYULA NEMETE 


Yudapeşte Üniversitesi türkoloji ordinaryüs profesörü Dr. Gyula Nâmeth, 1890 

da Karcag'da doğmuştur. liseyi bitirdikten sonra Eötvös Collegium'un 
üyesi olarak Budapeşte Üniversitesinin Alman filolojisi bölümüne yazılmıştır. 
Üniversite'de Türk diline karşı büyük bir ilgi duymağa başlıyan Nâmeth, 1910 
da Uluslararası Orta ve Doğu:Asya Kurumu Macar Komitesi adına Kafkasya'da 
Kumükça ve Balkarca üzerinde çalışmış, 1913 te ise Rusya'da Ufa Çuvaşları 
arasında diyalektoloji araştırmaları yapmıştır. Doktorasını verdikten sonra 
türkoloji alanındaki bilgisini artırmak maksadiyle Almanya'ya gitmiş ve tanm- 
mış Alman türkoloğu Georg Jacob'un yanında çalışmıştır. 


Nömeth, 1916 da Ârmin Vâmböry'nin halefi olarak Budapeşte Üniversitesi 
türkoloji profesörlüğüne çağırılmış, iki yıl sonta ordinaryüslüğe yükselmiştir. 


Nömeth'in bilimsel çalışmalarını takdirle karşılıyan Macar Akademisi 
onu 1922 de haberleşme üyeliğine, 1935 te ise asli üyeliğe seçmiştir. 


Nömeth, Budapeşte Üniversitesinde iki defa dekanlık, üç defa da rektörlük 
yapmıştır. Halen Macar Akademisinin Dilbilgisi Kolu başkanı olan Nömeth,. 
türkoloji alanındaki çalışmalarına 20 yaşında iken başlamıştır. Nemeth bugüne 
kadar yayımladığı araştırmalarında türkolojinin hemen hemen bütün kollarına 
dokunmuştur. Başlangıçta Kumuk, Balkar ve Çuvaş ağızları üzerinde durmuş, 
Türk-Moğol münasebetleri sorusu üzerinde çalışmış, Codex Cumanicus'la meşgul 
olmuş, Yakutça gibi hemen hemen yüz yıldan beri meçhul kalmış bir Türk dilinin 
fonetiğini yazmıştır. Bunlardan sonra Nagyszentmiklös definesini ele almış ve 
Orhon yazıtları çözen Vilbelm Thomsen'in çalışmalarından faydalanarak bu 
yazıtları açıklamağa muvaffak olmuştur. Böylelikle, Nagyszentmiklös”ta bulu- 
nan altın kabların Peçenek Türklerinin kalıntıları olduğu anlaşılmıştır. Bu 
yazıtlardan başka, Nömeth, Orhon ve Talas yazıtları üzerinde de çalışmıştır. 


Nömeth'i en çok uğraştıran sorulardan biri Türk-Macar münasebetleri 
olmuştur. Onun bu alanda kaleme aldığı en büyük eser, 1930 da çıkan 4 honfog- 
lald magyarsâg kialakulâsa (Budapest, 1930) adlı kitaptır. Bu güzel eser, 25 yıl- 
dan beri bütün türkologlarca kullanılan bir el kitabı değerini kazanmıştır. Bunun 
gibi, Türklerin ana yurdu sorusuna ayırdığı araştırması da ciddi bir çalışma 
ürünüdür. Bu soru ile ilgili olarak Nömeth, Ural ve Türk dilleri arasındaki 
münasebetlere de dokunmuştur. Nömeth, Anadolu ve Rumeli Türkçesi üze- 
rinde de çok çalışmıştır. 1919 da İbn Hatib'in Werahname adlı eserini yayım- 
lamış ve bu münasebetle Eski Osmanlıcanın özelliklerini tesbit etmiştir. 


Nömeth'in 1916 da Sammlung Göschen'de yayımladığı 'Türk grameri de 
anılmağa değer. Yabancılara Türkçe öğretmek üzere yazılan bu küçük gramer 
Türkçenin en ciddi gramerleri arasında yer almıştır. 
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Seçkin Macar bilgini 25 yıldan beri Balkan diyalektolojisiyle meşgul olmak- 
tadır. Uzun yıllardan beri yaptığı araştırmalar sonunda bu ağızların bölümlen- 
mesi sorusunu çözmüş, Türkische Studien aus Vidin adlı büyük bir eser meydana 
getirmiştir. Pek yakında çıkacağını umduğumuz bu eser büyük bir boşluğu 
dolduracaktır. 

Nemeth, Türk Dil Kurumu'nun çalışmalarını büyük bir ilgi ile takibetmiş ve 
eski kurultaylara da katılmıştır. Son yazılarından birinde karma diller sorusunu 
ele almış ve dil devrimi adını verdiğimiz akım sayesinde Türklerin, Osmanlıcanın 
karma sistemine son vermeğe muvaffak olduklarını belirtmiştir. 

Nömeth, 1918 de Türdn dergisini çıkarmağa başlamıştır. Birinci cildi çık- 
tıktan sonra Körösi Csoma-Archivum adını alan bu dergi İkinci Cihan Savaşı 
sonuna kadar devam etmiştir. Nâmeth bu dergi yerine 1950 den beri #eta Linguis- 
gica Hungarica dergisini çıkarmaktadır. Macar Akademisinin yayınları arasında 
çıkmakta olan bu dergide bizi ilgilendiren pek çok yazı vardır. 

Yönetim Kurulumuz, Türkoloji alanında yaptığı çalışmalarla büyük bir 
şöhret kazanan bu bilgini Kurumumuzun onursal üyeliğine seçmekle büyük 
bir kadirşinaslık borcunu yerine getirmiştir. 

T.D.K. 


Sayın Prof. Nömeth'in 1950 yılımda yapılan jübilesi dolayısiyle Türk 
Dili Araştırmaları Yıllığı — Belleten'in Seri IVY, s. 14-15, 1951 sayısında Dr. 
EFokmann tarafından hazırlanan geniş biyografisiyle eserlerinin tam İistesi 
verilmistir. 
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CAHİD ÖKURER 


Pera bir sanatçı, eserleri ile bir fikir adamı gibi yol gösterir. Milletinin 
hayatına ışık verir. Geleceğe doğru ilerleyişinde hareket ve kuvvet nokta- 
larım, yönünü gösterebilir. O, fikir adamı olmadığı halde, eserleri uzun uzun 
düşündürür. İşte, Yahya Kemal de böyle bir şairdir. Onun kişiliği ve eserleri 
de bizi böyle düşünmeye götürecek, toplum ve düşünce hayatımız için ışık verici 
sonuçlara ulaştıracak bir mahiyettedir, * 


* 


Yahya Kemal'in yetiştiği, ilk eserlerini verdiği devir Batı tesirindeki edebi- 
yatımızın üçüncü merhalesidir, Eski Divan Şiirimiz, bazı istisnaları olmakla 
,beraber, esasında tabiat ve toplum varlığından uzak, onun meselelerine karşı 
ilgisiz bir edebiyattır. Batı tesirleri altında başlıyan yeni edebiyatımızda ise 
gerçeğe dönüş, hayat ve tabiata yaklaşma görülür. Başlangıcından bugüne kadar 
bu yolda ilerlemiş, gittikçe toplum ve tabiat gerçeklerine yaklaşmaya başla- 
mıştır. Böylece tanzimattan itibaren eski edebiyatın boş ve soyut bir varlık 
tasavvurundan dolu ve somut bir varlık idrakine doğru gidilmiştir. 


Tanzimat devrinde gerçeğe dönüş daha çok sosyal hayatla ilgili umumi 
fikirler, meseleler ve dâvalar halinde görünür. Edebiyatımızda ilk defa toplum 
duygusu ve düşünceler yer alır; Vatan, Millet ve Hürriyet fikirleri işlenir. 


Servet-i. Fünun zamanında. sosyal fikir ve meselelerle ilgilenme hususunda 
bir duraklama görülür. Fakat toplam ve tabiat gerçeğine yaklaşma devam eder. 
Tabiat, hayatın kendisi ve olayları daha çok yer almağa başlar. Hususiyle ro- 
manda toplumun ve hayatın içine daha çok girilmiştir. 


“ İkinci Meşrutiyetin ilânı ile 1908 den sonraki devirde sosyal hayatım mese- 
“leleri, dâvaları ve kaderiyle ilgilenme yeniden artar. Çeşitli fikir akımları bu 
ilginin uyanma sebepleridir. Fakat, sonunda Türkçülük akımı öbürlerine hâkim 
olur ve edebiyatımızda bir millileşme çığırı açılır. Mehmet Âkif, Ziya Gökalp, 
Mehmet Emin ve Yahya Kemal hem devrin edebi havasından ve edebiyat an- 
layışından, hem de içinde yaşadıkları toplumun düzeninden memnun değil- 
dirler. Her biri kendine göre yeni bir yol, bir çare arar. Böylece edebiyatımızın 
millileşmesi bakımından da çeşitli görüşler ortaya çıkar, Bu görüşlere göre başa- 
rılı, başarısız eserler meydana gelir. 


Görülüyor ki, batı tesirleri altında gelişen yeni edebiyatımızın üçüncü mer- 
balesi Millileşme halinde kendini göstermiştir. Yani, edebiyatımızın batılaş- 
ması millileşmeyle neticelenmiş, veya onunla birleşmiştir. Şüphesiz bu hususta o 
yıllardaki sosyal olayların büyük tesirleri vardır. Fakat aslında da gerçek batı- 
Taşma ile millileşme veya gerçek millet olma ile batılaşma arasında çok sıkı bir 
münasebet gördüğümüz için bu noktayı hususiyle belirtmiş bulunuyoruz. Ger- 
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çekten, o devrin siyaset ve toplum olayları yanında, yeni bir toplum düzeninin 
temel fikirleri olarak Vatan ve Millet fikirlerinin daha başlangıcından itibaren 
batıdan gelen yeni fikirler olduğunu hatırlıyabiliriz. Doğu ve bu arada biz, bir 
ümmet hayatı yaşar ve böyle bir sosyal düzene sahip bulunurken Batı medeni- 
yetine giren cemiyetler, esas itibariyle millet şuuruna varmışlardır. Millet hayatı- 
nın temellerini ve düzenini kurmuşlar, yahut da o yıllardaki Ballsanlarda olduğu 
gibi kurmak için mücadeleye girişmişlerdi. Nitekim, bugün dahi Avrupa'da Batı 
medeniyetinin temel değerlerine en iyi şekilde sahip olan cemiyetler kendi 
kültür değerlerini ve hayatlarını da en çok geliştiren milletlerdir. 


Bu kısa girişten de anlaşıldığı üzere Yahya Kemal'in içinde yetiştiği 1908 den 
sonraki devrede sosyal gerçeğin, hususiyle onun belirtmek istediğimiz kişiliği 
bakımından, üzerinde durulacak iki özelliği var: Bu devir, fikir akımlarının kay- 
naştığı bir devirdir. Bu devir, memleketi seven ve onun alınyazısı üzerinde düşü- 
nen insanlar için memnunluk vermiyecek bir haldedir. 


Yahya Kemal İstanbul'a ilk gelişinde idadi öğrencisi yaşmda bir gençti. 
Fakat, bu gelişinde fazla kalmadı ve 1903 te daha on dokuz yaşında iken, Avrupa'- 
ya kaçanlara katılarak, o da Paris'e gitti. Bu, onun hayatı ve kişiliği için mut u 
olmuştur diyebiliriz. Çünkü, böylece devrin genç, yaşlı bir çok sanatçı ve yazar- 
lariyle tanışmak ve onların sohbetlerine katılmak suretiyle de Fransız şiirini ve 
edebiyatını çok yakından tanımak imkânını buldu. Ancak, bu derin bilgi onda, 
taklide götürecek bir hayranlık uyandırmamıştı. Aksine, bir Fransız şiiri gibi 
yeni bir Türk şiiri yaratmak onda en başta gelen bir kaygı oldu. Bunda Batıyı, 
Batı şiirini iyi tanımanın, onun özüne varabilmenin büyük payı olmakla beraber, 
o sıralarda hocası Albert Sorel'in yarattığı hevesle kendi milletinin geçmişi üzeri- 
ne eğilişinin, kendi milli tarihini tetkike koyuluşunun da elbette ki tesiri olmuş- 
tur. İşte, Yahya Kemal 1912 de İstanbul'a bu düşünce ve kültür zenginliğiyle 
dönmüş bulunuyordu. 


1908 den sonraki başlıca fikir akımlarının islâmcılık, Osmanlıcılık başlangıç- 
ta oldukça kuvvetli görülmekle beraber bu yıllarda Gökalp'ın temsil ettiği Türk- 
çülük fikirleri gittikçe üstün gelmiye başlamıştı. Bu fikirlerin merkezi olan 
Türkocağında Yahya Kemalde bazı konferanslar vermişti. Fakat, o Gökalp 
gibi doğrudan doğruya, bir ideoloji adamı da değildi. Onun her şeyden önce ilk 
düşüncesi yeni ve milli şiirimizi yaratmaktı. Bütün düşünce gücü asıl bu- 
nun üzerine toplanıyordu. 


Fakat onu, devrindeki akımların ilgilendirmemiş, hele Türkçülük-Milli- 
yetçilik fikirlerinin düşündürmemiş olması da imkânsızdır. Bir makale içinde bu 
düşüncelerin seyrini araştırmak mümkün değildir. Yalnız, neticeleri hatırlamak 
da bizi düşündürebilir. Bu neticeler onun şürleridir. Çünkü, onun şiirlerinden 
çıkan Vatan ve Millet fikirleri ile makalelerindeki fikirler arasında fark yoktur. 


Meselâ, “Yol düşüncesi”nde olduğu gibi vatan hakkındaki makalede de 
Yahya Kemal diyor ki: “Vatan, hiç bir zaman bir mazariye değil bir topraktır. 
Toprak, cedlerin mezarlarıdır. Câmilerin kurulduğu yerdir. Sanayii nefise namına 
ne yapılmışsa onun sergisidir......... Vatan ne bir filozofun fikridir, ne bir 


Gi 
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şairin duygusu. Vatan gerçek ve hakiki bir yerdir. Onun her maddesini, her 
halini sevenler vatanı sever. > 


“Vatan İstanbul'dur, Üsküp'tür. Trabzon'dur, Yozgat'tır, Ankara'dır, ve 
bunların içinde sayılamıyacak kadar hâtıralardır. 


“Velhasıl vatan mücessem bir mefhumdur. Mücerret bir mefhum olarak onu 
yalnız bir ansiklopedide okuyabiliriz. Halbuki bir vatanın evlâtları mücerret 
bir mefhum için ölmez. Fakat mücessem bir mefhum için asırlarca ve milyonlar- 
ca insan ölebilir. 


“Bereket versin ki Türk vatânı hiç bir nazariyecinin, biç bir filozofun, hiç 
bir vâizin tefsirine sığmıyan ve yalnız kaderin, yalnız onu kuran müminlerin, 
onun uğrunda ölenlerin ve ıstırap çekenlerin, onun havasında yaşıyan, onun 
toprağında çift sürenlerin; onun sinesinde nişanlanan, evlenen ve nesiller 
yetiştirenlerin; yalnız ve yalnız onun havasını, ıklimini, hâtıralarını edinmiş 
olanların; onda yetişmiş olan kahraman, şair, bestekâr, hâsılı mütehassıs, 
mütefekkir bütün insanların üzerinde yaşadıkları topraktır.” 


Görülüyor ki, Yahya Kemal'in Vatan anlayışı ilk yetişme devri ve yıllarına 
göre daha gerçek, daba somut bir anlayıştır. O, hayal ettiği bir vatanı değil, . 
insanları, kültürü ve tarihi ile gördüğü, bildiği vatanı ifade etmiştir. Bir başka 
söyleyişle bu bir hayalin ve düşüncenin gerçeği değil, bir gerçeğin hayal edilişidir. - 
Bir idealin gerçekleşmesi değil, bir gerçeğin idealize edilmesidir. Yahya Ke- 
mal, bu gerçeği maddi ve mânevi bir varlık olarak sevmiş ve bu sevgiyi şiir 
haline getirmiştir. 


Biz bu vatan realitesi ile, millet olarak hususiyle istiklâl savaşmda karşı 
karşıya geldik. Bu vatan realitesini, onun sorumluluğunu, zaruretlerini ve tarihi 
kaderini bu ateş çemberinden geçerek duyduk, tanıdık. Bu bakımdan zihnimizde 
devam ettirebileceğimiz çözümleme ve açıklamaların sonunda, şöyle diyebiliriz: 
Yahya Kemal'in şiirlerinde 1908 sonrasının değil, daha çok zamanımızın vatan 
ve millet anlayışını buluyoruz. O, bu vatanı ye bu vatan sevgisini gerçek şiir 
haline getirmiştir. Yani Yahya Kemal, bu bakımdan da devrini aşmış ve bugüne 
kadar ulaşmıştır. 


YAŞIYAN ÖLÜ © 


“Dudakları' mosmor kesilmiş hıncından 
Yemyeşil gözleri hâlâ ışıklı. 
Hazin haliyle bu delikanlı 


Ne de yakışıklı! > 4 


Elleri Tanrıya açılmış gibi 
Bir tomar da mektup duruyor yanıbaşında. 


Aşka meşke dair çok şey okumuş 


Genç yaşında. 


Tarif edilmez çizgiler dolu alnında 
Neden acaba hayatına kıydı bu genç adam? 
İçim o kadar dolu ki 


Anlatamam. 


Örselenmiş kırmızı bir gül vardı göğsünde 
İntihar etti diyor herkes, yalan! 
Yaşıyan ölülerden bıkmış usanmış bu ölü 


Anlaşılar!.. 


ŞAHİNKAYA 


Dir, 


BİR TÜRKÜYDÜ AŞK 


Bozkırda bir ince toz uzar giderdi 

Bir türküydü aşk söylenir kağnılarda 
Dingillerde bir acı çığlık 

Tekerlekler sargılı, boyunduruklar çarpık 
Bir türküydü. aşk söylenir kağnılarda. 


Yalnızlık üstüne başladı türkülerim 
İnsanlar tek, yıldızlar uzak N 
Bukamam dost yüzlere 

Kapatmıyor, ellerim yüzümü 
Ellerim yalnız, ellerim açık 
Yalnızlık üstüne başladı türkülerim. 


Bozbulanık rüzgârlar eser başımda 
Güneş vurmuş yapraklara yeşile durmuş 
Bir ses okşuyor kulaklarımı 

Karışık tonda, bir yerlerden. 


Bir kız gördüm 

Camlar ardındaydı camlara karşı. 
Balmumu sarılığında gözlerim 
Sapsarı gözlerimle baktım. 

Yağış haritası ellerim çizgi çizgi 
Açtım ellerimi çağırdım 

Açtım yüreğimi gösterdim 

Bir kez baktı, sonra..... 

Bütün evrende aradım gözlerini 
Bilinen sesleri didik didik ettim 

Bir düşünce gelip oturmuştu gözlerine 
Artık O yok, ben yoğum, düşünceler yok 


Evren, evren başıboş. 


Yalnızlık üstünedir türkülerim 

İnsanlar garip, yıldızlar sayisız 
Bozkırda bir ince toz uzayıp gider 
Tekerleklerde sarılı geçtiğim yollar 

Bir türküdür aşk söylenir kağnılarda... 


İsmeET ERCAN: 


AN ŞİİRLERİ 


i 
Yaşadık gün değil, yıl değil, anca... 
Neler düşünmüş, hayal etmişim ki 
Bir şey uçin gözlerimden, dudaklarımdan 
Aynaya bakınca 


pi 
Uykular bile ne tatlıydı 
Ah çocukluk 
Şimdikiler 
Yorgunluk 

IV 


Akar çocuğum 

Durmaz damarda 

Lâle de kırmızı, kan da 
Lâlenin ne suçu var? 


v 
Serçeler dallarda 
Minik mi minik 
Dolmabahçe'nin minareleri 
İnce mi ince 
Ardında Boğaz 


Mavi mi mavi 


Pencerem sisli mi sisli 
Gözlerim yaşlı mı yaşlı 
İnsanlar derili mi dertli 

v1 
Bir vapur geçiyor uzaktan 
Işıklar içinde , 
Fenerbahçe'nin mumu yanmış 
Bir hayal olmuş sanki bir zaman 
Anan varmış, baban varmış 


vi 
Meyvarın tadı kaçtı 
Erikler acılaştt 
Günler gecenin yumağina 
Sarıldı sarıldı dolaştı 


VEL 
Gel benim güzel çantam 
Kölyem, küpelerim 
Cici bici eldivenlerim 
Gelin, hepiniz gelin 
İşte yaz 
Giyinip süslenelim 
Gezelim, avunalım biraz 


IX 
Dört elle sarıl sevince 


Aman kaçmasın 


Sevinç bahar rüzgârları gibidir bu yaşta 


Bırakma uzaklaşmasın 


pa 
Saçların güneşte parlar 
Göz kamaştırır beyazlığın 
Siyah giyince 
Ve sen güzelsen bu kadar 
Sevdiğim için güzelsin 


CAVİDAN TÜMERKAN 


U Y K U 


Yavaşça girdi kimi evlere 
Yavaşça, nefese benzer 
Kimi evlere hiç uğramadı 


Uyku, sabahlara kadar. 


Bebek beşiğini aradı 
Sarhoş evine koştu 
Evi olmıyan sıçan deliğine dedik 
Uyku evsiz değildi ki. 
N 
Kulakları ısırdı soğuk 
Biri bir köşede kıvrılıp kaldı 
Yorganına sarıldı öteki 


Uyku memnun, gönlü oldu. ' 


Ve sımsıkı kapıları kapalı 
Ve inilmez kuyuları derindi 
En sıcak iklimlerde cansız 


Uyku miskincesine gerindi. 


Nimar GENÇ 


DARMADAĞIN 


Sarışın rüzgârlara açtım pencereleri, 
Deniz rengi gözlerinde eridi zaman, 
Bir tutam saç uzandı avuçlarıma 


Sanki dalga dalga okyanuslardan. 


“ Aruk tertemiz gecelerde rahat değilim 
Bir başkası bölüyor uykularımı, 
Yaprak yaprak açılırken en güzel mevsim 


Yeniden kahroluyor bu mutlu yürek. 


Çimen yeşili evler susmuş kederden 
Sokaklar, caddeler, bulvarlar bomboş 
Bir kader uzanıyor ıslak yollarda 


Aydınlık gelmiyor pencerelerden. 


En büyük umutlarını yitirdin bir bir 
Zaman içerisinde zamansız kaldın, 
Bilirim, bu mevsimlere özlem duyardın 


İşte özlem duyduğun mevsimler geldi. 


Şimdi bir iklim öteden geliyor sesin 
Ağlamaklısın, darmadağınsın biliyorum 
Alınyazısı silinmez ne yapalım, 


Sen kendi kaderince yaşıyorsun. 


Bense eski sevdaları yitirmişim hep. 
“ Gömeri sevgilere kucak açıyorum. 
© Gözlerin en mavisiyle başbaşayım, 


Sanki okyanusları seyrediyorum... 


ORHAN ULUKAN 


JACÇUES PREVERT 


1900 yılında Fransa'da Nevilly'de doğdu. İlk şiirleri sürrealist akıma uyarak 
yazılmıştır. Fransa'da oldukça tanınır, 1945 yılında çıkan Paroles adlı kitabiyle 
ün yapmıştır. Son zamanlarda sanat tutumunda büyük değişiklikler görülür, 
Şairin başlıca özelliği dilinin sadeliğidir. Konularını sokak şarkılarından ve 
sokağın oynak çizgilerinden alır. Toplumsal kaygılarını bir yergi havasiyle 
yoğurarak verir. İkinci kitabı 1951 yılında Spectacles adiyle yayınlandı. Film 
senaryoları ve konuşmalar yazarak hayatını kazanır. 


İLK GÜN 


Ak çarşaflar bir dolap içinde 
AL çarşaflar bir yatak içinde 
Bir çocuk anası içinde 

Ana sancılar içinde 

Baba koridorun içinde 
Koridor evin içinde 

Ev şehrin içinde 

Şehir gecenin içinde 

Ölüm bir çığlığın içinde 

Ve çocuk hayatın içinde 


& 
BİLE TÇİ 


Yürüyün beyler yürüyün. 
Sıkışın biraz il 
İlerleyin önler boş 

Hadi sıkışın az daha 

Bir yığın insan var binecek 
Sıkışın sıkışın ne olur 
Kuyrukta bekliyenler de var 
Her yer binecek adamla dolu 
Rıhtım boyları 

Ana karnındaki koridorlar 
Yürüyün beyler yürüyün 


Sıkışın azcık 


Herkes yaşamalı bu dünyada 
Hadi öldürün kendinizi biraz 
Yürüyün yürüyün 
Hadi 
Biraz ağırbaşlı olun 
Verin yerinizi 
Hep burda Kalamazsınız biliyorsunuz 
Öyle sittin sene 
Daha başkaları da var 
Size bir küçük dolaşma denmişti 
Bir küçük dünya turu 
Dünya ortasında bir dolaşma 
Bir küçük tir sonra yallah 
Yürüyün beyler yürüyün 
Sıkışın biraz 
Terbiyeli olun. 
Öyle imeyin 

# 


M E S A jJ 


Birinin açtığı kapı 
Birinin örttüğü kapı 
Birinin oturduğu sandalye 


Birinin okşadığı kedi 


in dişlediği yemiş 

Birinin okuduğu mektup 
Birinin devirdiği sandalye 
Birinin açtığı kapı 

Birinin koştuğu yol 

Birinin geçiiği orman 

Birinin atılmakta olduğu ırmak 
Birinin öldüğü hastane 


Jacoues PREVERT'den 
çeviren: İRFAN YALÇIN 


NASIL YAZARIM 


BERTRAND RusseL'dan 


çeviren: OSMAN FuaT Özkilç 


"Yirmi bir yaşıma gelinceye kadar az çok John Stuart MilVin üslübunda yaz- 

mak istedim. Onun cümle kuruşunu ve konuyu geliştirme tarzını seviyordunı. 
Ama daha o zamanlar başka bir ülküm vardı; matematikle uğraşmaktan edin-- 
diğimi sandığım bir ülkü. Her şeyi, açıkça söylemeğe yetecek en az sayıda tilcikle 
anlatmağı özlerdim. Bir şeyi, andırışmaya (iltibas) meydan vermeden en kısa 
yoldan ifade olanağını (imkân) bulmağa çalışarak saatler geçirir ve bu erek 
uğrunda her türlü estetik yetkinlik çabalarını fedadan çekinmezdim. 


Yirmi bir yaşımda yeni bir etki altına girdim. Bu, sonraları kayınbiraderim 
olan Logan Pearsall Smitl'in etkisiydi. o zamanlar kendisi durmadan konunun 
zıddı saydığı üslüp üzerinde çalışıyordu. Flaubert ve Walter Pater taptığı 
yazarlardı. Yazı yazmağı öğrenmek için onların yöntemlerini öykümek (taklit 
etmek) gerektiğine ben de inanmak üzereydim. Bana, şimdi yalnız ikisini hatır- 
ladığım birçok basit kurallar öğretmişti: “Her dört tilcikte bir virgül koy”, 
“cümle başından gayrı yerde “ve” kullanma”. En kesin öğüdüne bakılırsa insan 
yazısını daima tekrar tekrar yazmalıydı. Bu öğüdü dürüstlükle denedim, fakat 
hemen her seferinde ilk yazdığım, ikincisinden daha iyi çıktı. Bu bulgu, bana 
çok büyük zaman kazandırmıştır. Söylediğim, tabii öz için değil biçim içindir. 
Yoksa, öz'de hatırı sayılır bir yanlışlık yaptığımı farkettiğimde yazının tümünü 
yeniden yazarim. Bulamadığım, anlamından memnun kaldığım bir cümlenin 
biçimini düzeltme olanağıdır. 


Yavaş yavaş en az sıkıntı ve kaygıyla yazmak yollarını buldun. Gençken, 
ciddi bir yapıtın her yeni parçası bir süre -belki uzun bir süre-gücümün üstün- 
de görünürdü. Doğru bir sonuca hiç ulaşamıyacağım diye korkar, kuruntuya 
kapılırdım. Başarısız bir denemenin arkasından başarısız yeni bir deneme yapar,. 
sonunda bu denemelerin tümünü yok ederdim. Nihayet böyle beceriksizce dav- 
Tanışlar zaman harcamak olduğunu anladım. Bir kitap yazmağı düşündükten 
ve ona ilk ciddi dikkati ayırdıktan sonra, kısaltılamıyan ve zorlayıcı düşünmenin. 
sadece engellediği bir altbilinç kuluçka devresine gereksemem (ihtiyacım) olduğu 
ortaya çıktı. Bazan, bir süre geçtikten sonra, bir yanlışlık yaptığımı, düşün-- 
düğüm kitabı yazamıyacağımı farkederdim, Fakat çoğu zaman daha bahtlıy- 
dım. Koyu bir dikkatle üzerinde düşünürken altbilincime yerleştirdiğim ve 
zamanla derinliklerde filizlenen meselenin çözümlenme şekli, göz kamaştırıcı: 
bir parlaklıkla, birden meydana çıkardı; öyle ki, bir vahiy gibi doğan bu sonucu,. 
sadece kaleme almak kalırdı geriye. 
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Bu Yöntemin, sonunda beni kendisine bağlıyan en ilginç örneğile 1914. başın- 
da karşılaştım. Boston'da konferans vermeğe kalkışmış, konumu seçmişti 
“Dış Dünya Hakkında Bilgimiz”, 1913 yılı boyunca bu konu üzerinde düşün- 
düm. Zamanımın sonlarma doğru Cambridge'deki pansiyonumda olsun, Thames'- 
in yukarı kollarında tatilimi geçirdiğim sessiz otelde olsun öyle bir yoğunlukla 
düşünüyorum ki bazan nefes alıp vermem düzenini kaybetti, kendimden geçmiş 
gibi soluduğum oldu. Ama hiçbir şey fayda vermedi. Aklıma gelen her teoriye 
yıkıcı itirazlar bulmakta gecikmiyordum. Nihayet ümitsizlik içinde, belki birkaç 
günlük tatil sarsılan gücümü canlandırabilir diyerek, Neol'de Roma'ya hareket 
ettim, Cambridge'e 1913 yılının son günü döndüğümde, karşısında bulunduğum 
güçlükler hiç te azalmış olmamakla beraber, sırf elimde kısa bir zaman kaldığı 
“kendisine söyleyip yazdırmağı denemek üzere bir stenograf tuttum. Ertesi sabah 
yazıcı kız kapiya geldiğinde ise birden bütün söyliyeceklerimi kafamda hazır 
“buldum ve bir ân duraklamadan bütün kitabı yazdırdım. 


Aşırı (mübalâğalı) bir izlenim vermek istemem. Kitap çok eksikti ve şimdi 

“düşünüyorum da ciddi bazı yanlışlıklar da taşıyordu. Fakat o zaman hazırlıya- 

bileceğimin en iyisiydi. Biraz daha acelesiz bir yöntemin (elimdeki zaman içinde) 

daha kötü bir sonuç vereceği muhakkaktı. Başkaları için durum ne olursa olsun, 

. bu bana en çok uyan yöntemdir. Benim için en iyisinin Flaubert ve Pater'i unut- 
mak olduğunu anladım. 


Nasıl yazmalı konusunda bugünkü düşünüşüm on sekiz yaşımdaki düşü- 
nüşümden pek farklı değilse de gelişmem hiç te düz bir yol izlememiştir. Bu yüz- 
yılın ilk yıllarında daha gözalıcı ibtiraslarım bulunan bir devre oldu. Bu, şimdi 
pek iyi bulmadığım “The Free Man's Worship” (Bağımsız Kişinin İbadeti) adlı 
yapıtımı yazdığım zamanlardır. O zamanlar Milton'un nesrile dopdoluydum; 
onun gürüldiyen cümleleri kafamın boşlukları boyunca yankılanırdı. Onları ar- 
tık beğenmediğimi söyliyemem ya, öykünmek bana azçok içtenliği (samimiyet) 
bozar gibi geliyor. Gerçekten her öykünme tehlikelidir. Bir üslüp, yazarın kişi- 
liğinin içten ve zorlanmamış ifadesi olmadıkça ve yazarın kişiliği de ifade edilmeğe 
değer bulunmadıkça, iyi değildir. Ne var ki, her ne kadar düpedüz öykünmeyi 
yermek gerekliyse de, iyi nesirle içli dışlı olmakta, özellikle nesir uyumu (ahengi) 
üzerinde fikir edinmek bakımından çok fayda vardır. 


Nesir yazarlarına öğütliyebileceğimi düşündüğüm bazı basit kurallar yok 
“değildir. Bir: Kısa bir tilciğin kullanılabileceği yerde hiçbir zaman uzun tilcik 
kullanmamalıdır. İki: İçinde pek çeşitli sıfatlar bulunan bir cünile yapmaktansa 
sıfatlardan bir kısmını başka cümlelere dağıtmalıdır. Üç: Cümlelerin baş taraf- 
Jarı okuyucuya son taraflara uymuyan gelişmeler bekletebilecek biçimde seyret- 
“memelidir. 


Portraits from Memory and other Essays'den 


ANA GRAMER HAKKINDA FİKİR VE TEKLİFLER 


1. Kurumunuzca bir “ana gramer” kitabı hazırlanması işinin iyiden iyiye 
programlaştırılmış olduğunu görmek beni çok sevindirdi!. Adı ber ne 
kadar “gramer” ise de bu kitabın ötedenberi göregeldiğimiz gramerlerden daha 
geniş tutulduğu hemen göze çarpıyor; ona “anlam bilgisi” (semantik) ve “an- 
latış bilgisi”(stilistik) gibi bölümler ilâve edilmiştir. Ben kendi hesabıma bunu 
çok yerinde buldum. Çünkü - Batı memleketlerinde rasladığımız soydan - daha 
da geniş çerçeveli bir dil kitabına, bir “Türk dilini inceliyen kitap”a kavuş- 
mamız böylece çabuklaştırılmış olmaktadır. 


2. Ancak gramer çerçevesini aştığı için bu kitabı, daha uzun bir süre, “ana 
gramer” eğreti adı ile anmak mümkün olamıyacağa benzer. 


. 3. Dilekati çeken bir nokta da kitaba etraflı bir Önsöz yazılacağıdır. Bu 
Önsöz'de birçok hususlar açıklanacak, bu arada “dilbilgisinin konu ve görevleri” 
ile “memleketimizde böyle bir esere duyulan ihtiyaç” belirtilecektir. Bize kalırsa 
bu iki noktayı genel olarak açıklamaktan çok, bizzat bu kitabı yazmaktaki erek- 
lerin neler olduğu ve bu ereklerin kitapta ne ölçüde yerine getirilmesinin düşü- 
nüldüğü üzerinde durulmalıdır. Örneğin kitap ne dereceye kadar “tarihsel” 
(&volutive) olacaktır? Ne dereceye kadar dünün edebiyat metinlerinin anlaşıl- 
masında faydalı olmayı düşünmektedir? Buna koşut olarak, kitapta Kurumun 
“dilbilim” (Hnguistie) anlayışın ne olduğu, yani dilbilimin öteki bilim kolları 
arasındaki yerinin ve onlarla alışverişinin ne olduğu, açık bir şekilde ortaya 
konmalıdır. Örneğin, şu ya da bu gibi bir çalışmanın dilbilimin mi yoksa ruh- 
bilimin mi görevlerinden sayıldığı bildirilmelidir. Ancak bu türlü bilgilerin ışığı 
altında kitabın içindeki bölümlerin cinslerinin ve bunların biribirine göre olan 
uzunluklarının iyi bir tarzda seçilmiş olduklarına okuyucularca kanı getirilebilir. 
Ayrıca, kitabın ele alamadığı ya da kısa olarak ele almak zorunluğunda kaldığı 
kısımlar varsa bunların bir ân önce tamamlanmasının programa alınması 
sağlanmış olur. 

4. Kurum kitapta şu bölümlerin yer almasını tasarlamış bulunuyor: (a) 
ses bilgisi (fonetik), (b) kelime bölükleri, (e) şekil bilgisi (morfoloji), (4) anlam 
bilgisi (semantik), (e) sözdizimi bilgisi (sintaks), ve (£) anlatış bilgisi (stlistik). 
Verilen açıklamalara bakılırsa, “anlam bilgisi” başlığı altındaki mde, keli- 
melerin anlamlarında zamanla olan değişikliklerle kelimelerin deyim haline geçişi 
(deyimleşme) incelenecektir, Oysaki bu işler anlambilimin (anlam bilgisinin) * 
biricik görevi değildir, yalnız bir görevidir: Anlambilimin (semantics) bir kolu 
olan ““semasiology” bakar bu işlere. Gerçi Brâal'in yaşadığı devirde (1832-1915) 
“semantics” deyince sadece “*semasiology” anlaşılırdı. Bugün ise “'semantics” 


1 Türk Dili'nin 84, 87, 88 ve 89 uncu sayılarındaki Samim Sinanoğlu'- 
nun yazılarına bakınız. 
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iki yeni bölüm daha kazanmıştır: “semantics'” ve “significs” 2. Bundan ötürü, 
bence, yalnız anlam değişmelerini ve “mecazlaşmaları” inceliyen bir bölüme 
“anlam bilgisi” (semantik) adını vermek şaşırtıcı olur. Niçin “anlam değişmeleri” 
ya da “anlam gelişmeleri” bölümü demiyelim? Nitekim bizim gördüğümüz 
bütün kitaplarda bu konu semantir changes (change of meanings), semantic 
developmenis (development of meanings) semantic shifis (shifi of meanings) 
gibi deyimlerle karşılanıyor. 


Bana kalsa, bu bölüme “tarih boyunca değişmeler” derdim. Çünkü keli- 
melerin anlam değişmelerinderi başka ses, şekil, ve dizim bakımlarından da 
değişmelerinin incelenmesine ihtiyaç olsa gerektir. Bunlara ayrıca bir lehçenin 
başka bir lehçede sebep olduğu değişiklikler de katılabilir. Öyle olunca bu değiş- 
melerin bir arada toplanması daha uygun düşmez mi? 

5. Dilimize ait bir “ana gramer”in yazılmasına geçilmesi çok önemli bir 
olaydır. O kadar ki benim gibi bir “amatörü” bile heyecanlandırıyor. Kurumu- 
nuza candan başarılar dilerim. Saygılarımla. 


HÜSEYİN CÖNTÜRK 


» 


* Bu sınıflandırma S. 1. Hayakawa'nındır. ( “ Seman&tics, General Seman- 
#ies, and Related Principles, ” New York, 1952). Buradaki “Semiotic” deyi- 
minin başka anlamda da kullamlabileceğine dikkati çekmek bilmem yersiz 
olur mu? 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Kamus-ı Türki üzerinde bir sayım (Iİ) : 


Her dilde, zamanla birtakım kelimeler kaybolur, birtakım kelimeler türer. 
Son 25-30 yıl içinde dilimizden - eski zamanlara göre - daha çok kelime atılmış 
ve dilimize daha çok kelime girmiştir. Bu yüzden baba ile oğlun anlaşamaz 
olduklarını iddia edenler bile var. Türkçemiz son yarım yüzyılda kaç kelime 
attı, kaç kelime kazandı? Bu, incelenmeye değer bir konudur. Ben 1955 te basıl- 
mış olan Türkçe Sözlük ile ondan 56 yıl önce basılmış bulunan Şemsettin Sa- 
minin Kamus-ı Türkisi üzerinde sayımlar yaparak kabataslak bazı rakamlar 
buldum. Şöyle ki: 

Kamus-ı Türkiden belli arahklarla 100 sayfa tarayarak Türkçe, Arapça 
ve başka yabancı dillerden kaçar kelime bulunduğunu saydım. Elde ettiğim 
rakamlar gösterdi ki eserin içinde 30,000 kadar kelime vardır ve bunun 11700 ü 
Türkçe, 12700 ü Arapça, 4200 ü Farsça, 1400 ü başka yabancı dil kelimesidir. 
Yani kitapta, aşağı yukarı, yüzde 39 Türkçe, 42 Arapça, 14 Farsça,5 başka ya- 
bancı dil kelimesi bulunmaktadır. 

Burada bir inceliğe işaret etmek gerektir: Sözlükte bulunan her kelimenin 
dilde kullanılma ölçüsü, tekrarlanma sayısı bir değildir. Az kullanılan kelimeler 
vardır, çok. kullanılan kelimeler vardır. Yukarıdaki yüzdeler, dilimizdeki keli- 
melerin kullanılma ve tekrarlanma bakımından önemini gösteren rakamlar 
değildir. Bu, ayrı bir sayım konusudur. 

Türkçe Sözlük üzerindeki sayımın sonucunu ve karşılaştırmayı gelecek 
yazıma bırakıyorum. 


Yanlış özneli yüklem : 


Dil işlerinde kendi yetkisine çok inanan ve sık sık öz Türkçeye karşı yazılar 
yazan bir zatın şu iki cümlesini okuyalım : 

Türkiyede öz dil başlığı altında işlenen cinayetin rengi aruk ya kızıl yahut 
karadır: Ya Moskovanın emrinde yahut cehaletin hattâ irlicam pençesindedir. 

Her iki cümle hir özneye bağlanmıştır: Kızıl yahut kara olan ne? 
—Cinayetin rengi. Moskovanın emrinde yahut cehaletin, hattâ irticam pençe- 
sinde olan kim? — Gene cinayetin rengi. Böyle şey olmaz. Yani aslında yanlış 
olan düşünce, bir de gramer yanlışı ile tekeli; 

Söylediği başka, söylemek istediği başka : 

İçinde yukarıdaki cümleler bulunan yazıdan bir cümle daha: 

Türkiyede hiç okuma yazma bilmiyen bir şoförün motör ve makine 
konusunda bildiği kelime sayısını değme Fransizca hocalarımız bilmez. 

Fransızca hocalarımız, şoförlerin bildiği Fransızca kelimelerin “sayısını?” 
mı bilmezler, yoksa “sayısız Fransızca kelimeyi” mi? Yazarın söylemek 
istediği şey ikincisi olsa gerek. Amma söylediği? 


ÖMER ASIM AKSOY 


TÜRKÇELERİ VARKEN YABANCILARINI 


maharet 
mahcubiyet 
mahcup 
mahcup etmek 
mahcup olmak 
mahdut 

mahir 
mahkeme 
mahküm 
mahlük 
mahrem 
mahremi esrar 
mahrukat 
mahrum 
mahrumiyet 
mahsul 
mahsuldar 
mahsus (sıfat) 
mahsus (zarf) 
mahvetmek 
mahza 
mahzun olmak 
mahzur 
maişet 

makam 
makbuz 
makes bulmak 
maksat 

maküs 


maküsen mütenasip : 


malümat 
malümatlı 
malzeme 
mamul: 
mamur 
mamure 
mâna 
mâni 
mania 
manialı 
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uzluk 
71. utanç, 2. sıkılganlık 
utangaç, sıkılgan 
: ulandırmak 
: utanmak 
: sınırlı, sayılı 
: eli uz, becerikli 
: yargı yeri 
: yargılı 
: yaratık 
: gizli 
: gizdeş 
: yakacak, yakıt 
: yoksun 
: yoksunluk 
< ürün 
: verimli, bitek 
2 1. özgü. 2. ayrılmış 
» 1. ayrıca, tek. 2. bilerek, istiyerek 
: yok etmek, ortadan kaldırmak, kırıp geçirmek 
: ancak, yalnız 
: gönlü kırılmak 
: sakınca 
: geçim 
: orun 


> alındı 
yankı uyandırmak 
: erek 


ders 

ters orantılı 

: bilgi 

: bilgili 

: gereç 

: 1. yapılmış. 2. işlenmiş 
: bayındır 

: bayındır yer 

: anlam 

: I. engel. 2. önleyici 
: engel 

: engelli 


ATIŞTA 


Gök maviliğine mavi, yeni nadas 

edilmiş tarlalar enine boyuna, sere- 
serpe uzanmış yatıyor. Hava güzel bir 
güne almış yürümüş: bir genç kızın 
açık renk kirpiklerinden süzülmüş gibi 
öylesine aydınlık, duru. Baktıkça in- 
sanın gözleri kamaşıyor. Saroz körfe- 
zinden rüzgâr esiyor. Toprak, Atıfbey 
çiftliğinden Tuğrulbey koruganma doğ- 
ru gittikçe alçalıyor. Silâhtarağa dere- 
sini geçtikten sonra tatlı bir meyille 
yukarılara çıkıyor. Telgraf tellerine 
kuşlar konup konup kalkıyor. Daha 
büyükleri, geniş kanadlarını oynata 
oynata daha yukarılarda göz dolusu 
uçuyorlar. Uzakta çiftçi evlerinin dam- 
Tarı tepeden tütüyor. Pembe göğün 
altında ağaç tepeleri ince dalların uç- 
Jarında kabaran tomurcuklarla mo- 
rumsu görünüyor. Sol yakada çıplak 
ağaç gövdeleriyle dolu çayırlar uzanı- 
yor. Kimi, pembe burunlu yavru tav- 
şanlar fırlıyor, kimi bir kuş havalanı- 
yor. Hafif meyiller çimen yüklü. Kır 
çiçekleri rüzgârın koynunda kır çiçek- 
lerine karışıyor. Kısraklar otluyor. 
Çatılmış piyade tüfeklerinin arpacık- 
ları parlıyor. 

Vâdinin şurasma burasına yer- 
leştirilmiş, boy, baş hedeflerine maki- 
neli tüfek atışı yapılacak. Birinci 
manga, ılık toprağa uzanıp makineli 
tüfekleri omuzlarına yerleştirdiler. Ni- 
şan alındı. Nefesler kesiliyor. 

“— Ateş!” 

“Sıra ikinci mangada. 
İkinci manganın en uzun boylusu 
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eğilip bir bağ fişek alıyor. Diz çuku- 
runa doğru yürüyor. Tam o sırada 
sarı, uzun bir şey düşürdü. Ama far-. 
kımda değil. Üçüncü mangadan biri 
bunu gördü. Herhalde boş bir kovan, 
ya da mermilerden biri olacak diye 
düşündü. Ağır ağır yürüdü, eğildi, 
kesikler arasına yuvarlanan bu sarı 
şeyi aldı. Bu, ne bir boş kovan, ne de 
mermiydi. Uzun boylu zengin 
cuğunun altm kaplama dolma kale- 
miydi. Bir ân arkadaşının ardından 
“kalemin” diye bağırmak geçti için- 
den. Ama uzun boylu arkadaşı çoktan 
yere uzanmış hedefe nişan alıyordu. 

Parlak kalemi içine 
sakladı. İki yanına bakındı. Kimse 
görmemişti. Kalemi önce pantolonunun 
cebine soktu, sonra ceketinin üst ce- 
bine. Alniyle sırtının tam orta yerinde 
soğuk ter damlaları birikmişti. Bir 
insan böyle ılık bir havada, böyle ılık 
toprak üstünde böyle soğuk soğuk 
terlerse bir suç işlemiştir. Sigara yak- 
mak istedi, elleri titriyordu. Kibrit 
alevi, havayı doğruluğuna yarıyor, 
mavi ucu hafifçe titriyordu. Tüfek- 
lerin temizlendiği yere yürüdü. Sıra 
bekliyenler, üçer beşer, sırtlarını gü- 
neşe vermiş, boylu boyunca toprağa 
uzanmış yarenlik ediyorlardı. Yan- 
larından sessizce geçti, konuşmalarına 
kulak kabarttı: herkes kendi derdinde, 
Adam sen de, bir zengin çocuğu, bir 
kalem düşürmüş, onu bir başkası bul- . 
muş, vereyim mi, vermiyeyim mi diye 
bocalıyor, kimin umurunda! 


ço- 


avucunun 
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Arkadaşlarından ayrılıp, canı sık- 
kın, bir köşeye çekildi. Şimdi, yalnız 
uzun boylu arkadaşmı kolluyordu. 
Ne zaman eli ceketinin cebine gitse 
yüreği ağzıma gelecekmiş gibi çarpıyor. 
Sigarasından iki soluk çekip yere fır- 
Jattı. Şaşkınlıkla hemen bir yenisini 
yaktı. 


Of! Şu öğle yemeği bir gelse, 
yemekte kalemi çıkarıp : 

“— Bunu atış yerinde buldum, 
kıymetli bir şeye benziyor!” dese. 
Sonra tadını çıkara çıkara kalemi 
uzatsa. 

Öğle yemeği de, akşam yemeği de 
geçti. Uzun boyluyle kaç yol yüz yüze 
geldi. Kimi yolunu değiştirdi, kimi 
konuştu. Ama bir türlü veremedi. 
“Gece olsun, diye düşünüyordu, hem 
ne olur birkaç gün bende kalsa...” 

Yemek üstü uzak yerlere gitti. 
Tepenin ardında kalemi uzun uzun 
evixdi, çevirdi, sigara paketinde denedi: 
kız gibi. 

İlk gençlikten tutunuz da yaşı- 
mizi başımızı aldığımız yıllara kadar 
insanoğlu çocukluğundan bir parça 
saklar. Küçükken, hiçbir işe yarama- 
dıkları halde atmaya kıyamadığımız, 
hattâ köşe bucak sakladığımız ne çok 
eşyamız olmuştur. Delik bir hokka, 
bir pergel, daha neler... Hele parlak- 
'lığiyle, ya da şöyle böyle bir yanıyle 
dikkati çeken bir şey edindiğimiz ilk 
gün, gece yarıları. uykumuzdan ol 
duğumuz az mı görülmüştür! Kim- 
senin bizi görmediğini sezdiğimiz an- 
larda usulca dudaklarımıza götürüp 
öperiz. 


Koğuşa döndüğü zaman önüne 
her çıkana yerli'yersiz kalem lâfı etmek 
istedi. Belki böyle suçunu hafifletirdi. 
Soğuk soğuk şakalar da yaptı. Ne 
ettiyse içindeki kuşkuyu, sıkıntıyı 
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söküp atamadı. Tasalı gülümseme- 
lerini görenler hasta sanırdı. Gece olup 
da yatağına sokulduğu zaman sıkın- 
tsı büsbütün arttı, Sıtmaya, ateşli 
hastalıklardan birine tutulmuşçasına 
her yeri titriyor, şakakları zonkluyor- 
du. Dik, “boğazı, kupkuruydu. Sağa 
döndü, sola döndü, olmadı. İşte suçlu 
kalem, kıvırıp yastığının altına koy- 
duğu ceketindeydi. Ot yastıkta başını 
koyduğu yer ateş gibi yanıyordu. 

Ceketini omuzuna alıp kapıya 
yürüdü. Koğuş nöbetçisinin yanından 
geçerken nöbetçi, elindeki isli gemici 
fenerini yüzüne tuttu, Sonra: 

“— Ne o, hasta mısın?” diye 
sordu. 

“— Şey... Yoo!” 

Aslına kalırsa hasta değildi ya, 
beynini kurşun ağırlığiyle ezen bir 
düşüncesi vardı. Bir söküp atsa, bir. 
gece öncesi gibi sapasağlam olacak. 


Koğuş kapısı gıcırdıyarak açıldı. 
Dışarıya, serin havaya çıkınca derin 
derin soludu. Ruhu da, vücudu da 
yorgun düştü. Bir sigara yaktı. Yıl- 
dızlarla dolu gökyüzünü seyretti. Yal- 
dız yaldız tepeler ışıl yamaçlarımı aya 
çevirmişler. Ay, merkez tabyasının 
üstünden ağır ağır batıyor. 

Niçin, diye düşündü, niçin işle- 
diği suç olsun? Varlıklı bir ailenin 
çocuğu, kalem düşürüyor, görüp aldı. 
Hem, bu varlıklı çocuktan istese ver- 
mez miydi ki! 

Birden ayak sesleri duydu. Kor- 
kuyla tütredi. Dönüp bakamadı. Ge- 
cenin sessizliğinde nalçalar kundura- 
lar garip, tuhaf ötüyordu. Zengin ço- 
cuğu bu, dedi, ver şu kalemi diyecek, 
getirip vermeni bekledimdi. Soluğunu 
tuttu, Yanıbaşma gelip duran kayıt- 
sızca sordu: 

“— Ne o, uyku tutmadı mı?” 
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Ağlamayla gülmeli: 

“.— İyi bildin, dedi. Uyku tut 
madı. Yıldızları seyrediyorum, Ne ka- 
dar gok...” 

“.. Ama hava serin, yıldızları 
seyredeyim derken üşütmiyesin.” 

“— Yok, üşütmem.” 

“— Allah rahatlık versin.” 

“—— Sağol! Sana da.” 

Nalçalı kunduraların sesi koğuşun 
önündeki eğri büğrü taşlarda uzak- 
laştı. Sonra duyulmaz oldu. Gene kor- 
kusu, gene düşünceleri, gene yıldızla- 
riyle başbaşa kaldı. 

Gece serinmiş, o bunun farkında 
mı? 

O güne dek okuduğu bütün kitap- 
lar yaptığına suç derler. Toplum, ahlâk 
kuralları da öyle! Kime sorsa: “bunu 
bilmiyor muydun ?” diye yüzüne baka- 
cak, omuz silkecek, hattâ bönlüğüyle 
eğlenecek. Yatıp uyumak, sıkmtıdan 
belki kurtulmak. Ama düşüncesini de, 
tasasını da yatağına birlik götürdü 
Sigara üstüne sigara içti. Geçmiş gün- 
Terin bütün kötü anıları yürüyüp sım- 
sıkı sardılar. ; 

» Binbir sıkıntı içinde, sabaha karşı, 
koğuşun dört köşe demir parmaklıklı 
pencerelerinden ilk ışıklar girerken 
uyuyabildi. Rüyasında, böğürtlenli, acı 
yavşan otlarının kopuşup yuvarlan- 
dığı tarlalardan geçti. Dikenler, çıp- 
lak ayaklarına, ellerine batıyor, kana- 
tıyor, boynuna, omuzlarına dolanı- 
yordu. Birinden kurtulayım derken 
öbürüne sarılıyor, ileride sapları ara- 
sında altın kaplama dolma kalem do- 
muk donuk parlıyordu. Uzanıp almak 
diledi. Sağ kolu omzu başından kop- 
muş yerinde, sapsarı gözleriyle bir 
yılan sarkıyordu. Kaçmak, uzaklaş- 
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mak için ayaklarında takat yoktu. 
Bağıramıyordu da. Sesi boğazında dü- 
Şümlenip kalmıştı. 

Böylesine korkunç, kısa süren 
rüyasından uyandığı zaman vücudu 
kan ter içindeydi. Hızla yatağından 
fırladı. Uzaktan uzağa kalk borusu 
çalıyordu. Kalemi götürüp verecekti. 

Uzun boylu, zengin çocuğu yeni 
kalkmış, yatağında sigara içiyordu. 
Korka korka, usulca yatağının ucunda 
durdu : 

“-— Bağışlayın, dedi, bir kurşun 
kaleminiz var mı?” 

Öteki, yatağının yanına kayıtsızca 
fırlattığı ceketini aldı. Üst cebinde 
kalemi aradı. Öbür cebine, iç ceple- 
rine baktı: 

“— Puhaf, dedi, yok!” - 

“— Yok mu?” 

Omuz silkti: 

“— Ulan yazık be, diye söylendi, 
karımın hediyesiydi. Herhalde atışta 
düştü.” 

“— Nasıl kalemdi?” 

“— Kurşun bir dolma kalem.” 

*— Yazık!” 

“.— Aldırma canım... 
işime yarardı...” 

Delikanlı, başı önünde geri döndü. 
Yatağına oturdu. “Ulan yazık be, diye 
üsteledi, karımın hediyesiydi”. Yüzü 
küçülmüş, bakışları bulanıktı. 

Bu nasıl iş, bu nasıl düzendi? 
Birinde, varlığının en derin yerine 
işleyip koca bir geceyi zehir eden, 
kıvrandıran bir kalem parçası, öbü- 
ründe bir omuz silkişi, küçük bir ya- 
zıkla karşılanıyor. 

Kalem, kumaşın altında, yeni 
kapanmaya yüztutmuş bir yara gibi 
orayı deliyordu. 


Arasıra 


Bir İspanyol hikâyesi : 


SIRP GECESİ 


(Gecenin on biri. Paris tiyatroları- 
mın kapılarımı kapadığı saat. Kah- 

veler, lokantalar da yarım saat önce 

müşterilerini sokağa attılar, 

Eğlence yerlerinden çıkan kala- 
balık alacakaranlıkta kayıp giderken 
bizim gurup, bulvarm bir kaldırımında 
kala kaldı, Başlıklı, soluk fenerler, 
karanlığın çabucak emiverdiği hazin 
bir ışık yayıyorlardı. Kapkara gök- 
yüzü, göz kırpan yıldızlariyle endişeli 
bakışları kendisine çekiyordu. Önceleri 
gökte yalnızca yıldızlar vardı; şimdi 
ise içerisinde zeplinin kehribardan bir 
sigara gibi sarardığı renkli ışık küme- 
lerini sunabiliyor. 

Gecemizi uzatmak istiyoruz. Dört 
arkadaşız: Bir Fransız yazarı, iki Sırp 
yüzbaşısı ve ben. Bütün kapıları kapalı 
olan bu karanlık Paris'te nereye git- 
meli?... Sırplılardan birisi bize kibar 
bir otelin kendi müşterileri için açık 
bulundurduğu barından söz ediyor. 
Geceyi geçirmek istiyen subaylar kendi 
evleriymiş gibi sessizce oraya giderler. 
Bu, çeşitli uluslardan ordu mMeRsup- 
larının Paris'te birkaç gün geçirdik- 
lerinde birbirlerine söyledikleri bir 
sırdır. 

Bol ışıklı salona sessizce giriyoruz. 
Karanlık sokaktan, elektrik ampul 
lerinden salkımları aksettiren sayısız 
aynaları ile muazzam bir fenere ben- 
ziyen bu hole geçiş pek şaşırtıcı olu- 
yor. İki yıl geriye gittiğimizi sanıyo- 
ruz. Zarif ve boyalı kadınlar, şam- 


BLasco IBARez'den 
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panya, yırtıcı şarkıların dokunaklı 
titreyişi ile bir zenci dansınm nota- 
larını fısıldıyan kemanlar. Bu bir savaş 
öncesi eğlencesidir. Erkekler arasında 
tek bir fıraklı görülmüyor. Hepsi üni- 
formalı -Fransız, Belçikalı, İngiliz, 
Rus, Sırplı subaylar-, tozlu ve soluk 
üniformalı, Kemancılar onlara birkaç 
İngiliz marşı çalıyor, dinliyenlerin 
alkışlarına ve bağrışmalarına fildişi 
gibi bir gülümseme ile cevap veriyor- 
lar. Eski kızıl kazak çingenelerinin 
yerini tutuyorlar. Kadınlar, baba keli- 
mesini tekrar ederek onlardan birini, 
milyonları ve asaleti ile tanınan lordu 
gösteriyorlar. “Eğlenelim arkadaşlar, 
yarına ölüm var!” Ve hayatlarını mih- 
raptaki solgun tanrıçaya kurban eder 
gibi sunan bütün bu insanlar, varlığı 
iri yudumlarla içiyorlar, gülüyorlar, 
bardaklarını dipliyor, şarkı söylüyor, 
bir geceyi karada geçirip de şafak 
sökerken fırtına ile karşılaşacak olan 
denizcilerin vahşi coşkunluğu ile kadeh 
tokuşturuyorlar, ö 
İki Sırplı da gençti ve gaxnizonun 
sıkıcı biteviliği içinde birçok defalar 
düşüncelerini alan bu rüya şehrine, 
Paris'e kadar onları sürükliyen vatan 
serüvenlerinden memnun gibiydiler, 
Her ikisi de sözü sohbeti yerinde 
adamlar, bu, hemen herkesin şair ol- 
duğu bir ülkede hiç de olağan sayıla- 
cak meziyetlerden değildir. Türklerin 
sömürgeleri olan Sırbistan'da Lamar- 
tine, üç çeyrek yüzyıl önce dolaşırken, 
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bu çobanlar ve savaşçılar ülkesinde 
şiire verilen önem karşısında şaşırmış 
kalmıştı. Pek az okur yazar bulun- 
duğundan olacak, düşünceleri bellek- 
lerindeki iyi bir şekilde saklıyabilmek 
için nazmı kullanmışlar. Ozanlar Sırp 
ulusunun tarihçileri olmuşlar, hep bir- 
den içlerine doğduğu gibi şarkılar söy- 
liyerek Sırp İlyada'sını zenginleştir- 
mişler. 

İki yüzbaşı şampanyalarını içer- 
ken birkaç ay önce bir bozgundaki 
sefaletlerini açlık ve 
soğukla savaş; karda, on'a karşı bir'le 
savaş, yığınların göçü, insanlar ve 
hayvanlar tozlu bir kargaşalık içinde, 
bir yandan da sırtlarında şakırdıyan 
tüfekler ve mitralyözler; yanan köy- 
ler; alevler arasında uluyan yaralılar 
ve geride kalanlar; can çekişirlerken 
aç kargalarm döne döne inişlerini gö- 
ren karınları eşilmiş kadınlar; bir 
Shakespeare prensi gibi alınyazısına 
boyun eğmiş, engebeli geçitler arasında 
kader yolunu takip eden, romatizma- 
dan beli bükülmüş, kamburlaşmış, 
çıplak bir daldan başka dayanağı ol- 
mıyan seksenlik Kral Pedro'nun sessiz 
sessiz yürüyüşü. : 


hatırlıyorlar: 


İki Sırplımı da konuşurken gözet- 
liyorum. Bir savaş kuşu gagası şek- 
linde sipsivri burunlariyle sert, etli, 
yakışıklı delikanlılar. Kalkık bıyıkları 
var, çift oluklu çatısı ile küçük bir 
eve benziyen kasketin altından gür 
bir saç yığını fışkırıyor. Hardal rengi 
üniformaları, durgun tavırları ve hep 
ölümle burun buruna yaşıyanların 
yürekliliği ile kırk-elli yıl önceki duy- 
gulu genç kızlar için ideal, “artist” 
erkekler. 

* Konuşmağa devam ediyorlar. 
Birkaç ay önceki olayları anlatıyorlar, 
ama mızrak yerine yılanlar takınmış 
olan ormanların eşkiyaları Wilas'larla 
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çarpışan Sırp Cid'i Marco Kraliovich'in 
şanlı kahramanlıklarmı hikâye ediyor- 
Tar sanki. Bir Paris barında anılarını 
tazeliyen bu adamlar, birkaç hafta 
önce insanlığın merhametsiz, valışi 
varlığını en amansız ilkelliği içinde 
yaşamışlar. ğ 

Fransız dostumuz bırakıp gitti. 
Yüzbaşılardan birisi yanımdaki ma- 
saya bir göz atmak için hikâyesini 
yanda kesiyor. Şüphesiz tüyle süslü 
bir şapkanm kanadı ile, beyaz kür- 
künün ipek gibi tüyleri arasından 
kendisine yönelen siyabla çevrili bir 
gift göz bebeği ilgisini çekmiştir. So- 
nunda dayanılmaz bir çekicilik bizim 
masadan öteki masaya aktarıyor onu. 
Biraz sonra gözden kayboluyor, onunla 
birlikte kürk ve şapka da siliniyor. 


Yüzbaşıların daha genç ve daha 
az konuşanı ile yalnız kaldığımı görü- 
yorum. İçiyor; tezgâhm üstündeki 
saate bakıyor. Tekrar içmeğe koyu- 
Tuyor. Hep ciddi bir sır söyliyeceğini 
gösteren bir bakışla beni süzüyor. 
Büyük bir acı ile zihnini altüst eden 
hazin bir şeyi anlatınak ihtiyacında 
olduğunu tahınin ediyorum. Bir defa 
daha saate bakıyor. Gecenin biri. 

Sessiz bir monoloğa devam etmek 
için düşünceden konuşmaya atlıyarak 
hiçbir başlangıç yapmadan : 

— Tam bu saatte olmuştu, diyor, 
bugün tam dört ay oluyor. 

O konuşmasına devam ederken 
kara geceyi, karla örtülü vadiyi ve 
rüzgârla dallarından pamuk tanecikleri 
gibi lâpa lâpa karlar dökülen çam ve 
kayın ağaçlarının yükseldiği dağları 
görür gibi oluyorum, küçük bir köyün 
harabelerini ve bu harabelerde Adri- 
yatik kıyılarına kadar çekilen bir Sırp 


“birliğinin son izlerini de görüyorum. 


Şimdi başıbozuk bir kalabalıktan 
ibaret olan bu insan yığınını düzenli 
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bir askeri birlik iken sonuna kadar 
dostum idare etmişti, Zulüm ve felâ- 
ketle aptallaşmış, otomat gibi hareket 
eden, ancak tekmelerle ilerliyerek as- 
keri birliğe katılmış olan köylüler, 
tesbih çeke çeke inliyen kadınlar, ha- 
zin bir sessizlikle susarak ölülerin üze- 
rine eğilip silâhlarımı, fişekliklerini alan 
uzun boylu, kemikli, esmer başka 
kadınlar. Harabelerden çıkıp, görünür 
görünmez gözden kaybolan yaylım 
ateşi ile, kırmızı bir fırça darbesi sü- 
rülmüş gibi karanlıklar kızıla boya- 
nıyor. Gecenin derinliklerinden başka 
ölü parıltılar cevap veriyorlar. Kap- 
kara atmosfer içinde mermiler, gecenin 
görünmez bücekleri vızıldıyorlar. 


Şafak sökerken amansız bir hü- 
cuma geçilecek. Karanlıkta sürünerek 
ilerliyen düşmanın kim olduğunu bil- 
miyorlar. Almanlar mı, Avusturyalılar 
mı, Bulgarlar mı?... Onlara karşı 
olan o kadar çok ki! Sırplı devam 
ediyor: “Rahatsız olanlarımızı bir 
yana bırakarak gerilememiz gereki- 
yordu. Gün doğmadan dağa varma- 
lıydık”, Eşya yüklü hayvanları ile 
dönen kadınlar, çocuklar, ihtiyarlar- 
dan toplanan uzun diziler geceye gö- 
mülmüşlerdi. 


Köyde yalnızca yıkıntılara sığı- 
narak ateş açan güclü kuvvetli erkek- 
ler kalmıştı. Hattâ onların bir kısmı 
da kaçmağa yeltenmişti. Yüzbaşı, bir- 
denbire kötü bir anının acısı içinde 
kıvrandı: “Yaralılar! Onları ne yap- 
malı?...” Pencereli bir tavan ara- 
sında, samanlar üzerinde serili, acılı 
bir uyku ile kendinden geçen, ya da 
şığlıklar içinde kendine gelen elliden 
fazla insan vücudu. Bunlar oraya ka- 
dar sürünerek gelebilen bir gün önceki 
yaralılardı; hazırlıksız sargılarla taze 
kanları dindirilmeğe çalışılan o gecenin 
yaralıları, savaş çamurlarına bulaşmış 
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kadınlar. Yüzbaşı, bu kokmuş et, 
kuru kan kokan, kirli elbise, eskimiş 
nefes kokan sığınağa girmişti. İlk 
sözleri üzerine bir parça kuvvet kaza- 
nanlar hep birden tek fenerin dumanlı 
ışığı altında harekete geçtiler. Sızlan- 
malar kesildi; bu can çekişen insanlar 
sanki ölümden çok daha müthiş bir 
şeyden ürküyorlarmış gibi korkulu ve 
şaşırtıcı bir sessizlik oldu. 

Düşmanın merhametine bırakıla- 
caklarını işitince ayağa kalkmağa ça- 
lıştılar; ama çoğu yeniden yığılıp kaldı. 

Bir ümitsiz yalvarışlar, acılı ilen- 
meler korosu yüzbaşıya ve arkasındaki 
askerlere ulaştı... “Kardeşler, bizi 
bırakmayın!... Kardeşler Tanrı aş- 
kına!”, 

Ama alınyazılarını tevekkülle ka- 
bul edip, bırakılmalarının gerektiğini 
yavaş yavaş anladılar. Fakat düşma- 
nın elleri arasına düşmek mi? Uzun 
yüzyılların düşmanı Bulgarların mer- 
hametine kalmak mı?... Ağızların söy- 
liyemediğini gözler tamamladı. Sırp- 
lı için esir olmak lânete uğramaktır. 
Ölüme bu kadar yaklaşmış olan bu 
insanların çoğu özgürlüklerini kaybet- 
me düşüncesiyle titriyorlardı. 

Balkanlının öcü ölümden çok daha 
korkunç bir şeydir. 

“Kardeş! Kardeş” yüzbaşı bu 
yalvarışlardaki gizli arzuları tahmin 
ederek onlara bakmaktan sakınıyordu. 
Birkaç defa “İster misiniz?” diye 
sordu; hepsi onu onaylıyarak başlarını 
salladılar, Artık ayrılması kesinleşmiş- 
ken arkalarında yaşıyan bir Sırplı 
bırakarak uzaklaşmamalıydı. 

Çekilme, yiyecek sıkıntılariyle bir- 
Hikte cephaneleri de azaltıyordu. Savaş- 
çılar kurşunlarını cimrice saklıyorlardı. 

Yüzbaşı kılıcını kınından çıkardı, 
askerlerden birkaçı kasaturaları ile 
başlamışlardı bile; ama ağır, beceril- 
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mesi güç, gürültülü bir işti bu. Göz 
görmeden indirilen kılıç darbeleri, 
tükenmez can çekişmeler, kan ırmak- 
ları. Bütün yaralılar, rütbesinin şere- 
İiyle sürüklenip, elinin çabukluğuna 
hayran kaldıkları yüzbaşıya doğru 
sürünerek ilerliyorlardı. “Bana kar- 
deş!... Bana!...” 

Süngünün keskin yanını dışarıya 
getirerek, ucu ile boyunda şah dama- 
rının yerini arıyarak ilk darbede yara- 
lıyordu. 

Yüzbaşı bu müthiş sahneyi ön- 
ümde anarken : 

— Tak!... 
teriyordu. 

Elleri ve ayakları üzerinde sürü- 
nerek koşuyorlar, kuytu köşelerin ka- 
ranlıklarından cin gibi meydana çıkı- 
yorlardı; ayaklarının dibinde tortop 
oluyorlardı. Yüzbaşı, eserini görme- 
mek için başmı çevirmeğe çalışmıştı, 
gözleri yaşlarla doluyordu; ama bu, 
yalnızca sert darbelerin tekrarlanma- 
sına ve acısını uzata uzata barbarca 
yaralanmasına yarıyordu. Huzur! Güç- 


Tak!... diye gös- 
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Üyelerimize gönderdiğimiz bazı mektuplarla eserler 
postadan geri gelmektedir. Adresi değişenlerin yeni ad- 
reslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica ederiz. 
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Tü el! katı yürek! Tak..., tak... 
“Bana kardeş... 
Kardeş kurbancısı işini bitirmeden 
düşmanın gelmesinden korkuyorlarmış 
gibi sıra için birbirleri ile döğüşüyor- 
lardı. İçgüdüleri ile uygun olanı öğren- 
mişlerdi. Boyunlarını gergin bir şekilde 
tutarak, sert ve görülebilir şahdama- 
rını ölüm iğnesine sunarcasına baş- 
larını eğiyorlardı. “Kardeş, bana!” 
Oluk oluk fışkıran kan, kırmızı şarap 
tulumlarından dökülüyormuş gibi öteki 
cesetlerin üzerine boşanıyordu. 


Bana!”. 


Bar tenhalaşmağa başlıyor, deli- 

kanlıların kollarına dayanmış, arka- 
larında bir koku izi ve pudra tozları 
bırakan kadınlar çıkıyorlar. İngiliz ke- 
mancılar çocukça gülüşleriyle son çığ- 
Uklarını fırlatıyorlar. 
ii Surplnın elinde krema bulaşmış 
küçük bir bıçak var, unutamıyan, hiç 
bir zaman da unutamıyacak olan bir 
erkekçe hareketi ile makineleşmiş, ma- 
saya vurmağa devam ediyor... Tak!.. 
Tak!... 
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MEVLÂNA'DA OLMAK - GEZİ, 
-— Bağlarca'nın son kitabımın adı bu. 
Öteki kitapları gibi bu da her yönden 
düşündürücü. Gene kapalı söyleşi içinde 
dizmiş şiirlerini, Başka türlüsünü de 
beklemek doğru olmazdı. 

Çoklarının dediği gibi Dağlarca 
anlaşılmıyor değildir. Bunu söyliyenler 
O'nu anlamak istemiyenler olsa gerek. 
Okurken kendilerini biraz yormuyorlar. 
Büyük şair Dağlarca, Sınırlarımız 
dışına çıkacak şair. 

Bundan on yıl önce çıkan şürleri 
için de böyle söylemişlerdi. Bugün 
onları beğeniyorlar. Yenilerine çatıyor- 
Tar. On yıl sonra bugünkileri beğenip 
yarınkilere aynı şeyi söylemiyecekleri 
ne belli, 

GEZİ'de her şir başlığına bir 
sessiz harf koymuş. Yalınız “G* harfini 
iki kere, buna karşılık “J” harfini 
hiç kullanmamış. Bunun nereden gel- 
diğini her okur Varlık dergisinden 
öğreninceye kadar bilemedi. Çeşitli 
anlamlara aldı. Her kişi bir şey söyledi. 
Şair bu sessiz harfleri Mevlâna'nın 
sessizliğini için 
Bunu Vatlık'tan öğreniyoruz. Kendisi 
söylemiş. 

Bunun daha çok ilgi çekmek için 
yapıldığı kanısındayım. F. H. Dağlar- 
ca'nın bu denli ilgi araçlara ihtiyacı 
yoktu. Çünki, neden konduğunu aydın- 
Jatan bildiri çıkmamış olsaydı anlaşıla- 
mıyacak, çeşitli düşünceler çelişmesi 
içinde hocalamılacaktı. Kimseye bir 
şey anlatmış olmıyacaktı. Oysaki, 
şiirin hiç olmazsa o dili konuşanlara 
bir şeyler söylemesi gerekir, 


anlatması yapmış. 


1 Mevlöna'da Olmak - Gezi, F. H. 
Dağlarca'nın 48 sayfada 22 şiiri var. 
Çağrı Yayınları - Konya : 2 Lira. 


Mevlâna'da olmak - Gezi'de : Dağ- 
Jarca, Konya gezisinde Mevlâna karşı- 
sında duyduklarını, düşündüklerini 
mevlevilikle bir karma yaparak anla- 
tıyor, 


Mevlâna kişioğlunu işliyen, onu 
aydınlatan “Bir ışık üstünde gelir”, 
Onun ışığını aldınız mı ““İşırsın-Sever- 
sin yeri göğü” “yüreğine tohumların 
davranışı” dolar. Bu doluşla “Bir 
anıdan bir geleceğe gövermişçene uzar- 
sın. Bu öyle bir aydınlanma, öyle bir 
uzamadır ki, uykusuzu uyandırır. 
“Gider hele göllerin yalnızlığı” , “Yap- 
tıklarınızla yüz yüze, çırılçıplak” ka- 
hırsız. 

Fakat O, şimdi, kopmuşçasına 
karanlığın, yokluğun ardındadır. Gene 


122 66 


“de yerden göğe kadar biter. Gelişi gibi 


““Gider bir ışık üstünde”. 


Mevlâna yeryüzünün mutluluğudur. 

0, hep “Işık üstünde gelir” gider. 
GÖVERİ 5s. 10: 

“Bir ışık üstünde gelir 

Mevlâna 

Mutluluğu yeryüzünün 

Mevlâna 

Gider bir ışık üstünde.” 

Şairin kurduğu “Bir ışık üstünde. 
gelir” “Gider bir ışık üstünde” “Bir 
ışık üstünde” mısraları o kadar çek 
ki, kitabın bazı şiirlerinin tek, bu 
mışraa dayandığı kanısı veriyor. bu 
muısram özüne dayanmış olmakla bir- 
likte, çok kullanışı sanki şiirleri kuru- 
munda üzerinde durmadığı, kolaya kaç- 
tığı kanısını veriyor. Çünki, bu mısra- 
lar, 22 şiirde 49 tanedir. Mevlâna'nın 
iyi düşününü, kişioğluna yaptığı etkiyi, 
bunun yüzlerce yıl öteden gelerek daha 
sonralara gitmekte olduğunu başka 
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musralarla da anlatabilirdi, Bu, Dağ- * 


larca için de zor değildi. 

Her şey bulunduğu yerin, zama- 
nın verilerini alır. Başka yer ile gerek- 
lerde olanlara, başka yer ile gereklerde 
olanları sağlasak “Korsan gemilerinin 
getirdiğini” “Deniz kıyısında olmıyan 
ülkelere —Ama geceyarısı ama bağlar- 


dan kurtulmuş uzak” yetmez. Bu * 


karanlığı dağıtacak bir ışık, bu ışığı 
doğuracak bir doğurgan gerektir. İkin- 
ci yolcu- 6. 13: 

Sağlasak 

Yeter bu karanlıkta 

Ama bir doğurgan ineğin, 

Sütünü, 

Bu süt, bu ışık baldan bir gerçek- 
tir. “Gelecekten bütün gelecekten— 
umumuz, usumuz”dur. “Belki de bun- 
dan kalmış balda aptal sinek” — Deli 
gönül, utanmaz gönül.” Şair böyle bal 
içinde bir ölümü hoş buluyor. Yalnız 
bala düşmek için gönülün deli, utanmaz 
olması anlaşılmıyor. 

Mevlâna hep olduğu yerdedir. Bu 
düzlük O'nu bunaltır. Bütün renkleri 
gezer. Tasasını, düşünü, sevincini bâş- 
kalarına ulaştırır. O zaman: —Dördün- 
cü yolcu- 5. 15: 

“Bir ışık üstünde 

Daha yalnız olacaksın bir ışık 
üstünde 

Daha güzel olacaksın 

Daha özgür olacaksın 

Gider bir ışık üstünde” 

Bu ışık, size her şeyi verecektir 
ama, yalnız olacaksınız. 

O “dolaylardan varlığı bütün ya- 
ratıkların,—Uçmuş fundalıklarda, uç- 
muş gitmiş derelerde, — Bir üveyik 
—Uçmuş gitmiş, yeni palazlanmış bir 
üveyik—Işırcasma yok, yoksu,—Üter- 

, ken”. Ama yön “Bir ışık üstünde gelir”. 
Geriliği alır götürür. Ta ki: 

“Bir toplumsal şölenin başlıya- 

cağı yeredek 
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“Yer alt sessizliğince 

Bir barışı. 

Aman sen > 

Ama ben ama o 

Ama biz. 

Senden ayrı, benden ayrı, bizden 

ayri 


Bütün ağırlıklarda, soyunuk, 
Gider toprağın yatay acısı 
Gider bir ışık üstünde.” 

Kişi inancı alınamaz. Hattâ ölse, 
toprak olsa bile, Kötülükler de öyledir. 
Ölümle sağılamaz. GÜLDAĞINDAKİ- 
LER, s. 20: ii 

“Sağılamaz kötülükler 
Gömütlerden bile 

Dün doğan çocukları da ölmüş, 
Gelinler ağlasa bilem.” 

Mevlevilerin esrik esrik, gezegen- 
ler gibi, kişiyi ısıtan bir dönmesi vardır. 
Bu dönüş: “Varlıktan, bireylikten belki 
de yaşamalardan — Nereleredek va- 
rusa varsın” boş değildir. GİZİLİN 
VARDIĞI, s. 24: 

“Elmalar kırmızılığında ertesi 
Varlıktan, bir eylikten belki de 

yaşamalardan 

Nereleredek varırsa varsın. 

Elleri 

Ayakları 

Nerelere varırsa varsın dudakları 

Boş boşul 

Yok yoğul bu arama 

Boş 

Yok 

Götürür bir geleceğe beni taş olsam 

Ölü. ertesi.” 

F. H. Dağlarca Mevlâna'yı bir 
deve benzetiyor. Öyle bir dev ki: BÖ- 
LÜŞÜLMÜŞ EKMEK, s. 21. 

“Bir dev 
Yiten ülkelerde 
Yiten ülkelerde 


Gömüiler sürücüsü 
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Bir dev 

Usun 

Usun 

Duyusu bir dev.” 


Böyle bir dev olmasına karşılık 
yaşaması yaşamamızdan ne fazla ne 
eksik. Tıpkı bizim gibi. Fakat, “Bir 
aşk üstünde gelir......... Gider 
bir ışık üstünde.” 


Dağ geceyi, mağra mağra bile 

sağaldamaz. Aygır o kısrağı, 
orospu netse ölen piçini, iğdeler “ikiz 
kokularla bilem” güz üstü toprağı, 
timsah bütün kanını verse karıncayı 
sağaldamaz. Ama Hu aka aka, sıza 
sıza her şeyden geçer, sağıldar, damar- 
lara kadar yerleşir: 


olsa 


“Bir inçecik damarda 
Bir denizin tümü 
Gider, 


Gider bir ışık üstünde.” 


Göklerin yazıları gizliliğin uçsuz 
bucaksızlığında uçmuştur. Kimi buna 
çarmıh, kimi Budda, kimi Sfenks, 
kimi Konfüçyüs demiştir. Belki bun- 
lardan apayrıdır. YOKLARDA GE- 
NELLENMEK, s. 36. 


Yazıları göklerin 

Belki, su belki yel 

Anlamı kocaman ülkelerin belki 
Kocaman ulusların düşü belki. 
Atlara, eşeklere develere yüklenmiş 
Heybe, çuval, 

Gider bir ışık üstünde. 


Dağlarca'nın dili Öz Türkçe. Dil 
özleşmesi yolunda yapıtlarında Ataç 
kadar ileri gitmiş, O'nun kadar didin- 
miştir. Her kitabında, hattâ hemen 
hemen her şiirinde yeni bir sözcükle 
karşılaşıyoruz. Durmadan sözcük türet- 
mek çabasında. Bu bazen dil bilimi üs- 
tüne de çıkıyor. Şiir gibi bir yapıtta bu 
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kadar ileri gitmesi kolay olmasa gerek. 
Bu kitapta dikkati çeken sözcükler var. 

Örneğin : Simgelerde, yeğrik, kuş- 
lama, akman, yeşilmen, sarıman, deli- 
nim, gizilin, sağaldamaz, gömüt....v.b. 


GEZİ: F.H. Dağlarca'nın 17. güzel 
kitabı. Ondan daha azı beklenemezdi. 
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ŞİİRİMİZİN CUMHURİYETİ Ye- 
niler. — Geçen yıl aynı adla yayım- 
lanar antolojinin ikinci cildi. Yeni 
kuşak şairlerle ilgili bu ciltte 52 şair 
yer almıştır, “Bir Demette” topladığı 
bölümde de 40 şairden seçmeler var. 
Bunlar, “belirgin kişilikleri”? olmıyan 


şairler. 


Hüseyin Karakan, şiirimizde ger- 
çek cumhuriyet dönemini Yahya Ke- 
mable başlatıyor. Yalnız ortada bir 
karşıtlık, bir uyumsuzluk var gibi; 
Şiirleri ilk ciltte, şiirimize getirdiği 
yeniliği açıklıyan düşünceler ise ikinci 
ciltte. Bu ayrımın bir zorunluktan 
doğduğunu iddia etmek güçtür, sebebi 
bildirilmemiştir de. Haşim için de du- 
rum böyledir. 


1941 den bu yana şiirimizde 
beliren eğilimleri sınıflama denemesi 
çabucak kestirilip atılmışa benzer. Önü- 
müzde, Orhan Burian'ın yaptığı güzel 
bir klavuz-çalışma bulunmaktadır. Onu 
daha geliştirmek ve günümüzün ger- 
çeklerine göre biçimlendirmek müm- 
kündü. Bu alanda başka denemeleri de 
hatırlıyabiliriz. Karakan, hem tabloyu 
tamamlamamış, hem de yanıltıcı yar- 
gılar vermiş üstelik. Örneğin İbrahim 
Zeki Burdurlu'yu, Rifat Ilgaz'la A. 
Kadir arasında, “işçilerin günlük hayat- 
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İarmı, sıkıntılarını, yaşama haklarını 
savunan şairler” bölüğünde göstermiş. 
Burdurlu'yu tamsa, şiirinin yönünü 
bilseydi, bu “yakıştırma”dan kaçına- 
caktı şüphesiz. 


Yazar, “Şiirimizin Uyanışı Ve 
Geleceği Üzerine” düşüncelerini he- 
lirtirken, bazı öğütler veriyor. İyi 
niyetle, anlamağa çalışıyorsunuz, fakat 
bazı kez çabanız boşa gidiyor, bir an- 
lam çıkaramıyorsunuz. İşte: “Şairlerin 
gördüğü işi değerlendirmek gerekir. Bu 
da tek başına olamıyacağına göre (9) 
vatanı sadece yüceltmenin gerektiğine 
inanmalıyız.” Evet, birşeyler isteniyor 
bizden, ama ne? “Tek başına” olam- 
yan şey seçik değil, “karine” ile anlam 
çıkarıyoruz. 

Şiirimizin geleceğini, uygarlığa 
ulaşmakla şartlıyor. “Artık vatanın 
şiirini geleceğin, medeniyetin önünde 
koşan TPürkiye'sinde göreceğiz. O za- 
man etkilerle dolu bir şiir değil, etkile- 
yen bir şiitimiz olacaktır.” Yani şiiri- 
miz uygarlığımızla oranlı ve ona koşut 
olacak. Öznelin özneli bir sanı, gerçekle 
ilintisi bulunmıyan bir. varsayım. 
İşin doğrusu şu: “Edebiyatın ge- 
lişimi, toplumsal bilimlerin, müsbet 
bilimlerin gelişmesine benzemez. Bu 
ikincilerde her yeni gelen safha 
öncekini kapatır, her an bir ilerleme, 
istikameti tasarlanabilir bir gelişme 
vardır. Edebiyatm zaman içinde ne 
istikamette yürüyeceği kesin olarak 
belli değildir. Bu yürümede çizilen yol 
ilerleyici değil, belki devridir.” (Hüseyin 
Göntürk, Eleştirmeden Önce, 6. 41). 
Demek ki, bir milletin genel kalkın- 
masiyle şiixin gelişmesi arasında bağıntı 
kurmak bilimsel bir davranış değildir. 

Antoloji tertiplerken “duyguları- 
mizdan ve önsevilerimizden o boşan- 
mamızı”” istiyen, hazırlıyan birtakım 


yasaklarla yükümlü kılan Karakan, 
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“hoşgörü sınırmı? “oldukça geniş” 
tatmuş, hattâ sınırı biraz da aşmıştır. 
52 şairi şöyle bir gözden geçiriniz, 
gerçek şiir değerinden ötürü antolo- 
jiye girenlerin yanı sıra, türlü etkilerle 
sayfa dolduranlar yok mudur acaba? 
Öyle sanıyoruz ki, unutulanlar arasında 
daha baskın ve saygım olanlar vardır. 
Tersine esen bir yel, adlarını silmiş, 
antolojinin dışma atmıştır. Basamak- 
lar arasında boşluklar bulunduğu sak- 
lanamaz. Sekiz yaşında bir çocuk bile 
unutulmadığı halde, nice şairler at- 
lanmış... 


Dahası var. Bizim bildiğimiz, bir 
kitaba ek olan şey, sona konur. Kara- 
kan, bu kuralı kökünden değiştiriyor. 
Antolojinin 17. sayfasını açalım. Dik- 
dörtgen bir çerçeve içinde kocaman 
bir “ek” yazısı. Altında, antoloji sahi- 
binin biyografisi ve eserleriuin listesi, 
Arka sayfada, bütün sayfayı kaplıyan 
bir portre. “Başta ben, ötekiler benden 
sonra gelir”. gibisine bir davranış... 
Kişi kendisinden söz açmak ihtiyacını 
duyunca, bunun yeri, kendi kitabının 
baş köşesi değildir. “Bir! Demette” 
topladığı şairlerin arasma katılmak, 
gerçek kişiliği varsa, küçültür mü 
insanı? Merdivenin üst basamağında 
oturmak, “belirgin kişiliği” olduğunu 
mu gösterir bir şairin? Vazgeçmeli 
böyle çocuksu (o böbürlenmelerden. 

Bizim şeyhin kerâmâtı olur men- 
kul kendinden! dercesine koltuk ka- 
bartma, nesnelliği onca savunduktan 
sonra, pek yakışık almıyor. 

Umutlu bir tutumla işe girişen 
Karakan'ın, bu sonuncusunda olsun, 
birincisine baka, eksik-gediklerini ta- 
mamlaması beklenirdi. Oysa, her iki 
cilt, aynı noksanlıkları taşıyor, aynı 
aksalıklardan yakasını kurtaramıyor. 
Sebebi şunda buluyoruz; Antoloji, tümü 
birden hazırlanarak basımevine veril- 
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miştir. İki cildin yayımlanması ara- 
sında pek az bir zaman geçtiği için, 
belki de biri piyasaya çıkarken öteki 
baskıdadır. Böylece, tertipleyici, ilk 
cilt için yazılanlardan faydalanarak 
değişiklik yapma imkânını bulamamış, 
ya da gerekli görmemiştir bunu. 

İrdelenecek yönleri bulunmakla 
beraber, Şiirimizin Cumhuriyeti'ni yine 
de bu alandaki benzerlerine üstün 
sayacağız. Hazırlayıcının emek verdiği, 
belirli bir görüşün (bu görüş doğru, 
ya da yanlış olabilir, onu tartışmıyoruz 
burada) ışığın altında hareket ettiği 
seziliyor. Aramış, taramış, şairlerin 
kişiliklerine uygun düşen parçaları seç- 
mekte özen göstermiştir. Metinleri be- 
genilerimize uygun görmiyebilir, yar- 
gılarında birlik olmıyabiliriz; bunlar 
doğaldır, olağandır. Çünkü her antoloji 
onu hazırlıyanın anlayışına göre biçim 
almış bir üründür. O ürünün “olmuş”- 
ları yanında “ham”ları da bulunacak- 
tar. Beğenilerin söz konusu olduğu yerde 
herkesi memnun bırakmak kolay de- 
Bildir. 

Şiirimizin Cumhuriyeti serisi ile 
güdülen amaç, “Cumhuriyetimizin ku- 
ruluşundan bu yana geçen otuzbeş 
senelik zaman içinde şiirimizin aldığı 
yolu belirtmek”tir. Şiirimiz, cumhuri- 
yetten sonra, “Yeni Türk Şiiri admı 
alacak bir değişmeye uğratıldı.” Asıl 
yenilemeyi, genç kuşak, “top seslerini 
duya duya büyüyen”ler, “zafer şenlik- 
lerini yaşıyan”lar yaptı. Bu bakımdan 
“Vatanın uyanışı”nı onlarda görüyor 
“o sebeple onların şiirine Yeni, kendi- 
lerine Yeniler” adını veriyor. 

İkisi bir arada 600 sayfayı aşkın 
bir hacme varan Şiirimizin Cumhuri- 
yeti, Yeni Türk şiirinin gelişimini ve 
serüvenini izliyecekler için salık verile- 
bilecek bir antolojidir. Hüseyin Kara- 
kan, şimdiye değin yayımladığı beş 
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antoloji (6 cilt) ile, bu konuya olan 
tutkunluğunu ispatlamış oluyor. Bun- 
dan sonra da başka antolojiler üzerinde 
imzasını görürsek, buna hiç şaşmıyaca- 
ğız. Fakat onun pek sevdiği bir şeyi, 
daha nesnel davranışı bekliyeceğiz. 


HiKMET DizDAROĞLU 


* 


TÜRKİYE ANSİKLOPEDİSİ 1, — 
Genel konulu ansiklopedilere olduğu 
kadar özel konulu ansiklopedilere de 
gün geçtikçe daha çok ihtiyaç duyul- 
maktadır. Kendi konularında genel ko- 
nulu ansiklopedilerden daha geniş bilgi 
veren çeşitli özel konulu ansiklopedi- 
İerin yayımı memleketimizde de çoğal- 
muştır, Aile Ansiklopedisi, Avcılık ve 
Atıcılık Ansiklopedisi, Bau Müziği 
Ansiklopedisi, Edebiyat Ansiklopedisi, 
Eski Eserler Ansiklopedisi, Fen ve 
Sanat Halk Ansiklopedisi, İktisat ve 
Ticaret Ansiklopedisi, İstanbul Ânsik- 
lopedisi, Sağlık Ansiklopedisi, Sanat 
Ansiklopedisi, Türk Deniz Hukuku 
Ansiklopedisi, Türkiye Ticaret ve Sana- 
yi Tanıtma Ansiklopedisi gibi tamam- 
lanmış veya tamamlanmamış ansiklo- 
pediler bunların belli başlılarındandır. 
Sayıları artmakta olan özel konulu an- 
siklopediler arasına, “Çok aziz olan 
yurdumuzun emsalsiz tabiat hazine- 
leri ile birlikte beşeri, idari, siyasi, ikti- 
sadi, ticari, sınai ve zirai türlü variık- 
larının sevgili yurttaşlara lâyıkı ile ta- 
mutılabilmesi” maksadiyle yayınlanmış 
olan, Türkiye Ansiklopedisi de katılarak 
bu alanda duyulan büyük bir boşluğu 
doldurmuş oldu. 6 ciltbirliği içinde, sayı- 


> Türkiye Ansiklopedisi. Hazırlı- 
yanlar: M. Ekrem Üzümeri -Selâmi 
Dinçer - Sadi Kazancı. 6 cilt. Ankara 
1956-1958 Güney Matbaası. 49. 
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ları pek çok olan portre, plânş, plân, 
harita v. b. hariç, 2940 büyük sayfa 
tutan eser, “eramlan herşeyi derhal 
bulabilmeye yarıyacak tarzda alfabetik 
sisteme göre hazırlanmış”tır. Memleke- 
timizle ilgili hertürlü bilgiyi kolaylıkla 
bulabileceğimiz Türkiye Ansiklopedisi 
evlerimizde okullarımızda ve her çeşit 
kitaplığın koleksiyonları arasında bu- 
Tunması gereken faydalı bir müra- 
, eaat kitabıdır. Kendi konusunda ya- 
yınlanan ilk eser olması bakımından da 
müracaat kitapları arasında Oönemli 
bir yer işgal edecektir. Türkiye Ansik- 
lopedisi'nin yeni hasımlarının yapıla- 
cağını, bizden sonraki kuşağın da bu 
değerli eserden faydalanacaklarını dü- 
şünerek yeni basımlarınin daha eksik- 
siz olabilmesini sağlar kanısı ile eserde 
gördüğümüz noksanlardan söz açmayı 
uygun gördük. 

Türkiye Ansiklopedisi'nin harf esa- 
sına göre hazırlanmış olan alfabetik 
sırası gerçekten noksansızdır. Bu bize 
sözlük, ansiklopedi ve bibliyografya- 
ların çoğunda gördüğümüz alfabetik 
sıra hatalarının, özen gösterilirse, önü- 
ne geçilebileceğini ispat etmektedir. 
Yalnız alfabetik sıra, kullanmada sürat 
kazanma bakımından Eneylopedia 4- 
mericana da olduğu gibi kelime esasına 
göre, düzenlenmiş olsa idi aranılan 
maddenin bulunması daha çabuk ve 
kolay olurdu. Güzel ve zevkle hazır- 
lanmış ciltlerle satışa çıkarılan eserde 
cilt sırtına yazılan harflerle cildin için- 
deki maddeler biribirine uymamakta- 
dır. 5. cildin sırtına R-Ş harfleri konul- 
muş fakat cildin içinde, RABİA HA- 
TUN — TÜRİNG VE OTOMOBİL 
KURUMU'na kadar olan maddeler 
yer almıştır. 

6. Cildin sırtında cildin içinde bu- 
lunan ve 165 sayfalık yer kaplıyan 
“Endeks ve Lâhika” nın belirtilmesi de 
yerinde olurdu. 
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Kuşe kâğıt üzerine güzel bir şekil- 
de basılmış renkli, siyah-beyaz resimler * 
ve haritalar ilgili maddenin ya çok 
önüne veya çok sonuna konulmak sure- 
tiyle faydalı olabilmek amacından uzak- 
laşmıştır. 331. sayfadaki OGÜST mad- 
desine âit resim NÜFUS maddesinden 
sonra 220, 221. sayfalar arasında 
yer almıştır. 171. sayfada bulunan 
SULTAN SELİM CAMİİ maddesine 
ait resim TURUVA maddesinden son- 
ra, 400, 401. sayfalar arasına konul- 
muştur. Ansiklopedide yer alan mad- 
delerdeki bilgileri tamamlamak mak- 
sadiyle yer verilmiş olan resim, harita 
v. b. ancak madde ile birlikte bulunur- 
İarsa faydalı olabilirler. 


Türkiye Ansiklopedisi'nde bugün- 
kü kuşağın anlamakta güçlük çekeceği 
bir dil kullanılmıştır. “Önsöz”, “Türki- 
ye Ansiklopedisinin umumi vasıfları”, 
“Türkiye Ansiklopedisinin terlp tar- 
zına dair izahat” bölümlerinden alınan 
cümle, ibare ve kelimelerin birkaçını 
örnek olarak alıyoruz: “Filvaki, en 
küçük çapta dahi olasa, Ansiklopedik 
bir eserin me'hazsız olarak, münhasıra 
telif yolu ile ibdama imkân olmadığı 
pek âşikâr bir keyfiyettir”, “... (TÜR- 
KİYE ANSİKLOPEDİSİ)nin de “tam 
ve mükemmel”kelimelerinin medlülüne 
girebilmiş bir eser olduğunu iddia et- 
mek âsla varidi hatır değildir”, “müs- 
tesne yüksek mevkiler ihraz etmiş bazı 
ricalin”, “vâki maruzatımıza”, “mü- 
tenevvi münderecatiyle”, “memleket 
nef” ve hayrına”, “inşirah”, “lâhika”, 
“mevhibe”, “mütehassir”, “tahassul” 
gibi... Eserde, bunların yanında, “â- 
müâde”, “âsla”, “âşikâr”, “hamüle”, 
“hâz”, “mânevi”, “me'haz”, “şamil” 
gibi bugünkü imlâ kurallarının dışına 
çıkılarak yazılmış kelimeler de bulun- 
maktadır. Zaro Ağa'dan bahsederken 
“Bir ot gibi yaşamıştır”? deyiminin * 
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kullanılmış olması da Ansiklopedinin 
ciddiyetiyle bağdaşamamaktadır. 
Türkiye Ansiklopedisi'nde, birçok 
maddelerin yanına, parantez içinde, an- 
Jamdaşları da yazılmak, anlamdaştan 
esas maddeye gönderen işaret mad- 
deleri konulmak suretiyle okuyuculara 
ve araştırıcılara kolaylıklar sağlanmış- 
tür. Fakat, ün ve iğreti adlar için 
de, aşağıda örneklerde görüleceği gibi, 
(Sino). kısaltması ile, eserin diliyle, 
“müteradifi” de verilmiştir. 
AHMET MUHİDDİN (Sino. Piri Reis) 
AHMET NEDİM (Sino. Nedim) 
AHMET RÜSTEM BEY (Sino. Alfred 
Rüstem Bey) 
ALÂEDDİN ALİ ARABİ (Sino. Molla 
Arap). 
HAFIZ MUSTAFA (Sino. Düğümlü 
Baba) 
Parantez içinde verilen adlar yanında- 
kilerin anlamdaşı değil, o kimsenin 
ünü veya iğreti adıdır. Bildiğimize 
göre (sinonim) terimi dilbilgisinde kul- 
Janılır. i 
Ansiklopedide gereğinden fazla 
işaret maddesi kullanılmak ve bazen 
işaret maddesinde de bilgi verilmek 
suretiyle hem eser lüzumsuz yere ge- 
nişletilmiş, hem de aranılan maddenin 
bulunabilmesi | güçleştirilmiştir. (Bk., 
Sino) kısaltmalariyle verilen işaret mad- 
delerinde de metin bulunuşu okuyucu- 
ya esaş maddenin hangisi olabileceğini 
tesbitte güçlük çıkarmaktadır. Örnek: 


BODRUM (Sino. Alikarna, Alikar- 


nass0s) 
ALİKARNA (Bk. Bodrum) 
ALİKARNASS0S5 (Sino. Bodrum, 
Petronium) 
PETRONİON (Bk. Halikarnassos) 
“Sino,” kısaltmasıyle birbirinin anlam- 
daşı olduğu, “Bk.” kısaltmasiyle de 
aranılan bilginin gönderilen maddede 
bulunabileceğini gösteren yukarıdaki 
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maddelerin ilk üçünde metin bulun- 
makta, dördüncünün gönderdiği HALİ- 
KARNASSOS maddesine ise Ansiklo- 
pedide raslanamamaktadır. Birbirinin 
anlamdaşı olan maddelerdeki bilgi- 
ilerle, işaret maddesindeki bilgi, verilen 
maddelerden bir tanesinde toplanmış 
olsa idi araştırıcı aradığını daha çabuk 
ve toplu bir halde bulabileceği gibi 
eseri hazırlıyanlar da yerden ve za- 
mandan kazanacaklardı. Aşağıdaki işa- 
ret maddelerini de izleyelim: o 


MUSTAFA ÇELEBİ (Bk. Kâtip Çelebi) 
KÂTİP ÇELEBİ (Bk. Hacı Halife) 
Mustafa, Hacı Kalfa, Mustafa Çelebi) 
HACI HALİFE MUSTAFA (Sine. 
2 Hacı Kalfa) 
Kâtip Çelebi hakkındaki bilgi üçüncü 
maddede verilmiştir. İşaret maddeleri 
usulüne uygun bir şekilde düzenlen- 
miş olsa idi eserden faydalanacakların 
aradıklarını daha çabuk bulabilmeleri 
sağlanmış olurdu. Eserde, hiç kul- 
lanılmıyan, Rumca ve başka dillerdeki 
işaret maddelerinin çokluğu da söz 
edilmeğe değer. Örnek: 
ANCYRA (Bk. Ankara) 
ANGARYA (Bk. Ankara) 
ANGORA (BK. Ankara) 
ANGURİ (Bk. Ankara) 
ANHUR (Bk. Ankara) 
ANKYRA (Bk. Ankara) 
ENGÜRÜ (Bk. Ankara) gibi. 

Adaların bugün kullanılmıyan ad- 
ları, ANTİGONE (Bk. Burgaz adası), 
HALKİ (Bk: Heybeli ada) işaret 
maddeleriyle gösterilmiş, fakat PRİN- 
KİPO ve PROTİ için işaret maddesine 
Tüzum görülmemiştir. 

Bütün ansiklopedilerde, biyograf- 
ya sözlüklerinde hayatları hakkında 
bilgi verilen kimselerin soyadlarıyle 
madde teşkil ettikleri yaygın ve mil- 
letlerarası bir kuraldır. “Türkiye Ansik- 
Jopedisinin tertip tarzına dair izahat” - 
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bölümünde “Türkiye? de şahıslara s0y- 
adlariyle hitap usulü henüz gereği gibi 
taammüm edememiş ve Garp mem- 
leketlerinde cari olan bu usulün Tür- 
kiye'de geniş sahada tatbik edilebil- 
mesinin uzun zamana mütevakkıf bu- 
Junmuş olması gözönüne alınarak, An- 
siklopedide biyografik malümat, o şah- 
sın baştarafa alınan küçük adının 
bulunduğu yerde vaz'edilmiştir”. de- 
nilmektedir. 2527 Numaralı Kanunla 
25 senedir soyadı kullanan devrimci 
bir milletin fertleri olarak, yaygın ve 
milletlerarası bir kuralın bizden sonraki 
kuşağın da faydalanacağı bir eserde 
uygulanmasının yerinde olacağına inan- 
maktayız. Öte yandan “Yalnız Tür- 
kiye tarihinde müstesna yüksek mev- 
kiler ibraz etmiş bazı ricalin biyog- 
rafilerinin verilişinde bu esastan inhi- 
raf edilmiş, onların bütün milletçe 
bilinmekte olan soyadlarının bulun- 
duğu sıra nazarıitibara alınmış” olduğu 
belirtilerek yukarıdaki kuralın da tam 
olarak uygulanmadığı açıklanmakta- 
dır. Ebul'ulâ MARDİN ve Hüseyin 
Cahit YALÇIN'ın esere soyadlariyle 
alınmalarına karşılık Fevzi ÇAKMAK 
ile İsmet İNÖNÜ'nün küçük adlarıyle 
alınmaları ikinci esastan da “inhiraf” 
edildiğini göstermektedir. Biyografiler 
konusunda başka bir “inhiraf” daha 
gözümüze ilişmektedir. Küçük ad- 
lariyle alınması kuralının soyadı bu- 
Tunmıyanlara da uygulanması bekle- 
nirken birçok kimselerin sıfat veya 
ünleriyle esere alındıkları tesbit edil- 
miştir. Örnek: 
AŞIK YUNUS EMRE 
BAŞ HOCA İSHAK EFENDİ 
BENLERLİOĞLU HAFIZ AHMET 
TALÂT EFENDİ 
HAFIZ AHMET ŞEFİK MİTHAT 
PAŞA (Sino. Mithat Paşa) 
İMAMZADE HAFIZMEHMET EFEN- 
Dİ (Sino. Hafız post, Tamburi 
Mehmet Çelebi) 
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KARIŞTIRAN SÜLEYMAN BEY OĞ- 
LU AHMET SİNAN ÇELEBİ 
(Sino. Behişti) 
SARIYERLİ HOCA SADIK EFENDİ 
gibi. 
Güvenilir bir müracaat kitabı ya- 
yınlamak için yazarlarının büyük bir 
özen gösterdikleri Ansiklopedide bâzı 
bilgiler noksan ve yanlış olarak veril- 
mektedir. Bütün dillerde UNESCO 
rumuzu ile anılan Birleşmiş Milletler 
Eğitim Bilim ve Kültür Kurumu eserde 


-UNESKO şeklinde aslma uygun olmı- 


yan bir yazılışla madde teşkil etmiş, ay- 
nı zamanda ÜNESCO hakkında noksan 
ve yanlış bilgi verilmiştir. UNESKO 
maddesinde, UNESCO'nun gayesinden 
bahsedildikten sonra, “Sözleşme bu 
esaslar dairesinde imzalanarak 4 Ka- 
sım 1945 de 20 devletin tasdiki ile 
meriyete girmiş, 20 Mayıs 1946 tarih 
4895 sayılı 3 maddelik bir kanunla 
Türkiye Devleti de sözleşmeyi tasdik 
etmek suretiyle teşkilâta girmiştir” 
denilmektedir. Aslında UNESCO Söz- 
leşmesi 1-16 Kasım 1945 tarihleri ara- 
sında Londra'da 43 memleketin katıldı- 
ğı bir toplantıda hazırlanmış, 16 Kasım 
1945 günü de imzalanmıştır. UNES- 
CO Sözleşmesinin on beşinci maddesinin 
3. fıkrasında “Bu Sözleşme yirmi imza 
sahibi Devlet tarafından onandıktan 
sonra yürürlüğe girecektir”. denilmek- 
tedir. Devletimiz, 4895 numaralı Bir- 
leşmiş Milletler Eğitim Bilim ve Kül- 
tür Kurumu Sözleşmesinin Onanması 
Hakkında Kanun'u 20 Mayıs 1946 
günü kabul ederek Sözleşmenin hüküm- 
lerini Oyerine getirmiştir. Böylece, 
ÜNESCO Sözleşmesi, imza sahibi yirmi 
devletin Sözleşmeyi kabul ettiklerini 
bildirir belgeleri İngiltere Birleşik Kral- 
lığı Hükümeti'ne verdikten sonra 
4 Kasım 1946 tarihinde yürürlüğe gir- 
miş ve teşkilât da kurulmuştur. Görülü- 
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yoerki durum Ansiklopedinin yazdığı 
gibi değildir. UNESCO Sözleşmesi yü- 
rürlüğe girdikten sonra 4985 numaralı 
kanunla Sözleşmeyi onayarak kuruluşa 
katılmış değiliz. Aslında, Sözleşmeyi 
onadığımızı bildirir belgeleri öbür on- 
dokuz odevletle birlikte ilgililere 
verdikten sonra UNESCO Sözleşmesi 
yürürlüğe girmiştir. 

UNESKO maddesinde, UNESCO 
Türkiye Milli Komisyonu Genel Kurulu- 
na katılacak temsilcilerin adlarmı ve 
sayılarını bildirir liste eski Yönetme- 
likten alıninıştır. 1953 yılında yapılan 
ve Bakanlar Kurulunun 25 Haziran 
1953 tarih ve 4/995 sayılı kararname- 
siyle kabul edilen yeni değişikliklerle, 
Genel Kurula bazı yeni dernek, birlik 
v. b. kurumlar da katılarak üye sayısı 
goğaltılmiş, Genel Kurul toplantıları 
da yılda ikiden yılda bire indirilmiştir. 

Şehir adlarının anlamdaşlarında da 
yanlışlıklar Ovardır. £ Ansiklopedide, 
KARAKOÇAN (Sino. Ohu) denilmek 
suretiyle , Karakoçan ilçesinin bir 
adının da Ohu olduğunu bildirilmek- 
tedir. Aslında, Ohu Aşağı Lahan 
ilçesinin eski adıdır. Karakoçan ilçesi- 
nin öbür adları Tepe ve Tepe- 
köy'dür. 

Ansiklopedilerde, her sayfada bu- 
Tunan maddelerin ilk ve sonuncusunun 
sayfanın üstüne, görünür bir şekilde 
yazılması usuldendir. İlk bakışta göze 
çarpan bu kelimeler alfabetik sıradaki 
maddelerin daha çabuk bulunabilme- 
lerini sağlar. Bir sayfada bulunan mad- 
delerin ilk ve sonuncusunun, bir say- 
fadan uzun olan maddelerde ise yalnız 

“ o madde adının sayfa üstüne tam olarak 
alınması bütün ansiklopedilerde görü- 
len teknik bir usuldür. Türkiye Ansik- 
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lopedisi'nde bu usule tam olarak uyul- 
madığı eserden faydalanmak istiyen- 
lerin dikkatini daha çok çekmektedir. 
TÜRK maddesinde TÜRK TİCARET 
BANKASI maddesine kadar 65 mad- 
deyi içine alan 106 sayfanın üst tarafına 
yalnız TÜRK kelimesinin, MEHMET 
— MEHMET ZÜHTÜ BEY'e kadar 
300 e yakın maddeyi içine alan 27 say- 
fanın üstüne MEHME kısaltmasının 
alınması gibi aynı kelimenin sayfalarca 
devam etmesi üste alınan bu kelime- 
lerin maksada aslâ hizmet etmediğini 
göstermektedir. 


Kurtuluş Savaşımız hakkında hiç- 
bir madde bulamadığımız eserin mad- 
delerinde bir ölçüsüzlük vardır. Örnek; 
Banko di Roma, Selânik Bankası gibi 
yabancı bankalarla Akşehir Bankası, 
Konya İktisad-ı Mili Bankası gibi 
mahalli bankalara yer ayrılan Ansik- 
lopedide Ray Bank, Yapı ve Kredi 
Bankasma yer verilmemiş; buna kar- 
şılık Türkiye Cumhuriyeti Ziraat Ban- 
kasından, renkli resmi hariç, on bir 
sayfa ile bahsedilmiştir. 


Gördüğümüz eksiklikler hakkında 
yalnız birer örnek vermekle yetindiği- 
miz eser, bir programa göre, çeşitli 
bilim dallarına bağlı uzmanlar ve ansik- 
lopedi tekniğini daha çok bilen kişiler 
tarafından hazırlansa idi, bu büyük 
emek karşılığında daha eksiksiz bir 
Türkiye Ansiklopedisi yaymlanabilirdi. 

Büyük bir emekle hazırladıkları 
Türkiye Ansiklopedisi'ni bize kazandı- 
ran değerli yazarlara teşekkür eder, 
eserin yeni basımının eksiksiz ve iste- 
nildiği gibi olmasını dileriz. 


ABDÜLKADİR SALGIR 


KİTAPLAR 


BAŞTANBAŞA 1. — İnce bir duyu- 
şun şairi olan Attilânın: derin bir 
Hrizmi, özlü bir deyişi, güclü mısraları 
kişisel özelliklerindendir. 


. O, sanattan gayrı her çeşit düşü- 
nülere arkasını dönerek, yalnız gerçek 
sanatı aradı, sanaltan gayrı her şey 
Onu ilgilendirmedi. Kaygısı yalnız 
ondan yana oldu. O'na göre şür, şiir 
içindir. 

Son yıllarda adını dergilerde az 
görüyorsak, bittiği için değildir. Çünki, 
kendi sanat gücüne inanıyor. İnan- 
masaydı adını başka yönlerden devanı 
ettirme yoluna sapardı. O'nun şiirle- 
rinde hiç gariplikle karşılaşılmaması 
bundandır olsa gerek. 


BAŞTANBAŞA Kitabı üç bölüme 
ayrılmıştır. Bölümlerden iki tanesi 
daha önceleri yayımladığı SABAHLE- 
YİN, GÜPEGÜNDÜZ kitaplarıdır. 
Üçüncü bölüm ise son yazdıkları olup 
YAĞMUR VE DENİZ adını taşı- 
maktadır. Birinci bölümde 36, ikinci 
bölümde 24, üçüncü bölümde 7 şir 
yer almıştır. 

Birinci bölümün ilk şüri 
bitiyor, 8. 6: 


şöyle 


“Yazık olmaz mı kâğıda? 
Küâğulara sığmaz derdim. 
Ben, her iki dünyada da, 
Arzuhaleilik isterdim.” 


Şairin derdi çok. Öyle kâğıtlara 
sığmaz. Ama gene de başkalarının 
dertlerini dinlemek hoşuna gider; “her 
iki dünyada da—Arzuhalcilik...” ister. 


Osman Attilâ, öyle dertli, öyle 
yalnız ki, nereye gitse bu dertten, bu 
yalnızlıktan kurtulamıyor. Çünki bu 


IBAŞTANBAŞA: Osman ATTİ- 
LÂ?nım şiirleri. 144 sayfada 67 şiir, 
fiyatı: 2,5 lira. 
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şairin içindedir. Çünki bu, sanaiçı 
yalnızlığıdır. Canı kadar sevdiği Ana- 
dalu'nun her köşesi bile O'na gurbeti 
anılar. BAŞTANBAŞA, 6. 53: 
“Hemşerim ne sen sor, ne ben açayım 
Sözüm bitmez tasa, tükenmez deritir. 
Aynı minvâl üzre, nere kaçayım? 
Bu memleket, baştanbaşa gurbettir. 
Fakat bu dertli oluş O'nu dünya- 
dan bezdirmiyor. Daha çok yaşamaya 
bağlıyor. SABAHLEYİN, s. 17: 


“Çok şükür sabaha çıktım 
Yine dünyadayım demek; 
Çok şükür sabaha çıktım 
Yeni rüyadayım demek.” 

Her doğan günü yeni 'bir düş'e 
benzeten şair, bir çocuk saflığı, fakat 
bir büyük olgunluğu içinde “4ydın- 
hkta sonsuz bir şafak rüyası””nm öz- 
lemini duyar, bu düş içinde o çocuk 
saflığı ile paradokslar yaparak, “Alu 
samanyolu, benim olur musun?” der. 


YILDIZLARA, s. 27: 


“Altin samanyolu, benim olur 
musun? 
Ne olur kederler bu saatte susun! 
Uyusun, gecenin koyusunda uyu- 
sun, 
Aydınlıkta sonsuz bir şafak rü- 
yası.” * 
Akşehir'de “Dağlar birer birer 
gerinmededir.” O, ellerin savurduğu 
harmanla öğühür. Fakat kendisi “kuru 
ekmek” yer. Kişioğlunun iyiliğinden 
haz duyan, sevinen, onlarla öğünen 
Attilâ, kişioğlunun iyiliğine de inan- 
mıştır : “Biz ki ölmeden de iyiyiz”. 
Onun için “Hoş görmek lâzım insan- 
ları” HOŞ GÖRMEK LÂZIM İN- 
SANLARI, s. 29: i 
Biz ki, ölmeden de iyiyiz, 
Kötü söylenmiyor sonradan. 
Gün evvel, gün sonra hepimiz 
- Göçüp gideceğiz buradan.” 
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Düş değil, gerçek bir yağınur 
yağıyor. “Tohuma, başağa müjde!..” 
Fakat O'nun gözleri yollarda hep bi- 
rini bekliyor. Yağmur Osman Attilâ'yı 
dışarıya çağırıyor. YAĞMUR YAĞI- 
YOR, 6. 55; 

Bu gece yağmur yağıyor, 
Rüyada değilim elbet. 

Bu gece yağmur yağıyor, 
Sağnak sağnak, nöbet nöbet, 


Bu gece yağmur yağıyor, 
Kapımla pencerem açık. 
Bu gece yağmur yağıyor, 
Durmadan sesleniyor.—Çık!. . 


Göz deyip geçmemek gerek. 
ne çekerse, ya dilinden ya da gözünden 
çeker. Sevilerimizin ilk tanığı, ilk sebebi 
odur. O oldukça kişioğluna rahat 


şi 


mamasını, 


Rİ 


NANA 


5 


2) Yazmların makine 


NANA NN AİN ANAN 
1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 


ile yazılmış olmasını 
, 


3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 
birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


NANA ANN NANA AN ANANI 


KİTAPLAR 


yoktur. Gene de onsuz yapamayız. O, 
çok sevili bir kötüdür. Dünyayı onunla 
tanır, onunla severiz, Şu sevi yok mu? 
Öyle yakıyor ki kişiyi, en kıymetli 
organını çıkarıp atmak istiyorsunuz. 
İşte şair de artık sevinin acısına da- 
yanamaz olmuştur. GÖZÜM SENİ, 
s. 125; 


Ayırsam bari bu tenden, 
Rahat kor mu acep beni? 
Bütün çektiklerim senden, 
Çıkarayım gözüm seni ! 

Şiir seviyorsanız, halk şiiri liriz- 
minde yepyeni bir deyişle, en güzel hir 
ziyafet olacak Baştanbaşa... Bu güzel 
şiir demetini mutlaka okuyun. 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


ANAK NAZ 


ÜLKÜDAŞLARLA BAŞ BAŞA: 


Bu sayfalarda, dil dâvasını benimsiyen ve yazıları ile ülkümüzün yayılmasına 
çalışan değerli, arkadaşlarımızla konuşmayı uygun buluyoruz. 


sınırları 


Tasfiyecili; 
Tarâr TEKİN 


Dil dâvası üzerine yazdıklarını ilgi ile okuduğumuz ülküdaşımız Dil Yargıcı 
Ulus gazetesinin 8 mart tarihli sayısında çıkan “Örneğin dilde ırkçılık mıdır?” 
başlıklı yazısında yüzde yüz tastiyecilik veya rkçılık konusuna dokunuyor. 
Dile yerleşmiş yabancı asıllı kelimelere dokunulmaması gerektiğini, bu gibi keli- 
meleri de dilden kovmağa çalışmanın dilde ırkçılık demek olduğunu ileri sürenlere 
karşı diller arasında kelime alış-verişi olabileceğini, ancak yabancı asıllı kelime- 
lerin dile yerleşmiş sayılabilmesi için o dilin kurallarına uyması ve kendisinden 
yeni kelimeler türetilebilmesi gerektiğini söyliyen yazar şöyle devam ediyor: 
“Türkçeye giren arapça, farsça sözcükler Türk dilinin uyrukluğunu almışlar 
madır? Türk dili kurallarına uyarlar mı, Türkçenin biçimine girmişler midir? 
Türk dili kurallarına göre ürer, türerler mi? Hayır. Dilimize kendi kurallarıyla 
girip yerleşmişlerdir. Kendi biçimlerini bozmazlar. Kendi dil kurallarına göre 
türerler, ürerler.” 

Dil Yargıcı arkadaşımızın dediği gibi bu dillerden Türkçeye geçmiş kelimelerin 
çoğu kendi söylenişlerini, kendi biçimlerini tutmuşlar, dilimizin ses kurallarına 
uymamışlardır. Ama hepsi böyle değildir. Türkçede asıl söyleniş veya biçimini 
değiştirmiş arapça-farsça asıllı kelimeler de vardır. Meselâ akıl, fayda, zayıf, 
cömert ve para kelimeleri bunlardandır. Bunların söylenişleri değişmiş olduğu 
gibi kendilerinden türkçe eklerle yeni kelimeler de türemiştir: akıllı, akıllanmak, 
akılcı, akılcılık, faydalı, faydalanmak, faydacı, faydacılık, zayıfça, zayıflamak, 
zayıflık, cömerilik, paralamak, vb. gibi. Daha sonta sözü meselâ kelimesine geti- 
ren Dil Yargıcı şöyle diyor : “Bir de meselâ sözcül! 
herkes bilirmiş, kullanırmış. Böyledir diye Türk diline yerleşmiş mi sayılır? Hayır. 
Meselâ türkçe değildir. Türkçeye nasıl girmişse, öylece kalmıştır. Hecelerinin uyu- 
mu Türk ağzına göre değildir. Türkçe olarak ne üretilebilir, ne türetilebilir. Türkçe 
ekler kalamaz. Dilimize ilk sokulduğu günden bugünecek, nasılsa öyle kalmıştır. 
Arapçada nasıl söylenirse, türkçede de, hiç bir değişikliğe uğramadan öyle söylenir.” 

Bizce bütün Türk halkı tarafından kullanılan bir kelime Türkçenin ses 
uyumuna da öbür kurallarına da uyuyor demektir. Şunu demek istiyoruz: Ses 
uyumu kanunu Türkçede, eskiden olduğu gibi, şiddetle yürürlükte değildir; . 
Türk ağzı bu kanuna aykırı yabancı kelimeleri'de artık söyliyebilmektedir. 
Hattâ inanmak, hani, hangi, şişman, kardeş vb. gibi birçok türkçe kelimeler bile 
ses uyumunu kaybetmiştir. Bu bakımdan, meselâ “İnsan, hesap, kitap gibi 
yabancı asıllı kelimeler Türkçenin ses uyumu kanununa aykırıdır; bunun için 
Türk halkı tarafından bilinip kullanılsalar bile dile yerleşmiş sayılamazlar.” 
yollu kesin bir yargıya varmamalıdır. Meselâ kelimesi de bunlardan sayılabliir. 
Nitekim dilimizde bununla kafiyeli birçok kelime vardır: elâ, belâ vb. gibi. 

Yanlış anlaşılmasın: amacımız örneğine karşı meselâ”yı savunmak değildir. 
Sadece, dilde ırkçılık gütmediğini ispatlamağa çalışan arkadaşımızın vardığı 


ünü inceleyelim. Meselâ'yı 
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bazı yargılara işaret etmek istedik. Mesele tasfiyeciliğin sınırlarını kesin olarak 
çizmek ve dâvamızın dilde ırkçılık olmadığım karşımızdakilere açıkça anlata- 
bilmektir. 

Su-sularında-subaşı 

Dil Yargıcı, o yazısında, su kelimesinin çince olduğunu, öz türkçecilerin, 
yabancı asıllı olduğuna göre, bu kelimeyi de kullanmamaları gerektiğini ileri 
sürenlere şöyle cevap veriyor: “Bizim dilimizdeki su artık gince değildir. Biz ondan 
neler yapmışız; Sulamak, sulak, sudan, susamak, saat üç sularında, özsu, 
sulanmak, subaşı, karasu, sulu...” 

Gerçekten, Türkçenin özleşmesi akımına karşı olanlar ikide birde sz kelime- 

. sinin dilimize Çinceden geçtiğini ileri sürerler. Ama bu iddialarını ispatlıyacak 
bir kam, bir tanık gösteremezler, Dil Yargıcı rahatlasm: su kelimesi çince değil- 
dir. Eski Türkçenin gramerini yazmış olan türkolog ve sinolog A. von Gabain 
eserinde Türkçeye Çinceden geçmiş bütün kelimeleri de belirtmiştir. Su kelime- 
sinin eski şekli olan sub için ise, sözü geçen bilginin eserinde, böyle bir kayda 
raslamıyoruz. 

Bu arada, sayın yazarın su kelimesinden türeyen kelimeler arasında saydığı 
iki kelimeye, sularında deyimi ile subaşı birleşiğine, dokunmak isteriz. Bunlardan 
birincisi anlam bakımından su kelimesinden türemiş olamaz. Sularında deyimi, 
“etraf, yan” anlamındaki farsça s/ kelimesinden kurulmuş olsa gerektir. Subaşı 
kelimesi ise, aslında, “asker” anlamındaki türkçe sü kelimesi ile baş kelime- 
sinden “yapılmış bir isim tamlamasıdır ve “kumandan” anlamın taşır. 


Gibi yerine denli 

Genç ülküdaşlarımızdan Özdemir Nutku, Dost dergisinin mart sayısında 
yayımlanan yazısında, gibi yerine denli kelimesini kullanıyor; “Derginin ikinci 
ödevi... bu denli kişileri uyandırmağa çabalaması.”, “.. -edebiyat bölümünüz 
için ne denli siyaset kullanıyorsunuz ?”, “Bir öncesi sorunuza yanıtladığım denli” 

Denli kelimesi gibi yerine kullanılmamalıdır. Çünkü Osmanlıcada denli 
şeklinde yüzyıllarca kullanılan bu kelimenin anlamı “gibi” değil, “kadar”dır; 
yani bu kelime vasıfça eşitlik veya benzerlik değil, miktarca eşitlik veya yakınlık 
bildirir. 

Genç arkadaşımız gibi kelimesini kullanmaktan niçin kaçınıyor, anlıyamadık. 
Bu kelime yabancı asıllı değil, öz türkçe bir kelimedir. 


Yanıtlamak fiilinin nesnesi 


Özdemir Nutku yukarıya baş tarafını aldığım bir cümlesinde de yanıtlamak 

fülini -e'li nesne ile kullanıyor: “Bir öncesi sorunuza yanıtladığım denli...” 

Yanıtlamak, “cevaplandırmak” anlamında olduğuna göre, -e'li değil -”li 
nesne ister: sorunuzu yanıtladığım gibi... 


Bu kadar yerine bu değin 
Özdemir Nutku, yine o yazısında, bu kadar yerine bu değin karşılığını 
kullanmış : “Derginin bağımlılığı... bu değin güçlü değil.” 
Osmanlıcada dek'le birlikte uzun zaman kullanılan değin, miktarca veya 
vasıfça karşılaştırma 'edatı değil, sınırlama edatıdır ve eli nesne ister: üteye 
değin — sabaha kadar gibi. 


BASINDA DİL: 


NİTE—NİTEKİM 


aynı Peyami Safa 24 şubat 1959 tarihli Mülliye'te çıkan “Yine dil” başlıklı 

yazısında nitelik kelimesini “keyfiyet” veya “mahiyet” anlamında kullan- 
manın doğru olmadığını kaydettikten sonra şöyle'diyor: “Nite, Azeri Türkçe- 
sinde nasıl demektir: Nitekim, Niteki-- Nasıl hi gibi. Türkiye Türkçesinde, 
yaşamayan bu kelimeyi benimsemek doğru olsu bile, onun mânasını keyfiyet veya 
mahiyet karşılığı olarak kullanmak yanlıştır.” 


Türk Dili'nin geçen sayısında, Peyami Safa'nın başka bir yazısı dolayısiyle 
yine bu nite kelimesi hakkında bildiklerimizi ve düşündüklerimizi yazmıştık. 
Sayın yazarın “kökü karanlık, tarihsiz ve soysuz” diye reddettiği bu kelimenin 
en aşağı bin üç yüz yıllık bir geçmişi olduğunu, Osmanlıcada ve başka Türk 
lehçelerinde yüzyıllarca kullanıldığını, Türkçemizde zütekim kelimesinde bugün 
bile yaşadığını tanıklar vererek belirtmiştik. Onun için bu bilgileri tekrarlamak 
istemiyoruz. Sadece şunu ekliyeceğiz: nite, nitekim ve niteki, kelimeleri bugünkü 
Azeri Türkçesinde kullanılmaz. Azeriler “nasıl”? anlamında olarak bugün nece 
kelimesini kullanırlar. Nitekim kelimesi ise Türkiye Türkçesinde kullanılmak- 
tadır. 

Peyami Safa şöyle devam ediyor: “Keyfiyet gibi aydın dilinde, ilimde ve 
felsefede çeşitli inceliklere sahip bir kavramı nasıl mânaswma gelen bir edatlar 
kurulmuş basit bir kelime ile karşılamak mâna bakımından yanlış olduktan başka 
ilim terimlerinde şar! olan prezisyona (ölçülü vuzüha) da aykırıdır”, 


Sayım yazar keyfiyet kelimesinin kökünü unutmuş görünüyor; hatırlatalım. 
Bu kelimenin kökü olan keyf, keyfe kelimesi de Arapçada “nasıl” anlamını taşır. 
Nitekim Keyf ente cümlesi nasılsın demektir. 


Peyami Safa “nasıl” anlamındaki nite kelimesine edat diyor ki, bu da yan- 
lıştır. Bu kelime edat değil, soru sıfatıdır. 


TaLâr TEKİN 


TÜRK DİL KURUMU EDEBİYAT VE BİLİM 
ÖDÜLLERİ YENİ YÖNETMELİĞİ 


Madde 1 — Türk Dil Kurumu her yıl bu yönetmeliğe göre seçilecek edebiyat 
ve bilim yapıtlarına 
Madde 2 — Ödüller, Türk Dil Kurumu'nun amacına uygun olarak yazılmış 
bir bilim yapıtıyla aşağıda sayılan türlerdeki birer edebiyat yapıtına verilir : 

D Şir i 

2) Roman 

3) Hikâye a 

4) Tiyatro E 

5) Deneme, eleştirme, gezi 

6) Çeviri. z 

Madde 3 — Ödül verilecek edebiyat ve bilim yapıtlarını seçmek üzere 
Yönetim Kurulunca Kurultaydan sonraki ilk güz dönemi toplantısında gizli 
oyla iki Yargıcılar Kurulu seçilir. Edebiyat Ödülü Yargıcılar Kuruluyla Bilim 
Ödülü Yargıcılar Kurulu onar üyelidir. Bunlardan en az oy alan üçer üye yedekte 
kalır. Yargıcılar Kurullarının çalışma süresi üç yıldır. 

Madde 4 — Edebiyat ve Bilim Yargıcılar Kurulları ber yıl nisan ayında 
incelemelerine başlar, eylül ayında toplanır. Ödül verilecek yapıtların adları 
Dil Bayramı günü açıklanır, Ödüller de o gün törenle verilir. 

Madde 5 — Yargıcılar Kurulları üyeleri kendilerine gönderilen her yapıtı 
incelemek ve her yapıtla ilgili görüşlerini belirten yazılı raporlarını toplantıya 
getirmekle ödevlidirler. 

Madde 6 — Ödül verilecek yapıtın Yargıcılar Kurulu toplantısına katılan 
üyelerin çoğunluk oyunu alması gerekir. Bir üyenin inceleme sonucuyla oyunu 
bildiren raporunu göndermesi Yargıcılar Kurulu toplantısına katılma sayılır. 
Ancak toplantıya gelemeyip raporunu gönderen üyenin engeli Yargıcılar Kuru- 
tunca kabul edilmelidir. 

Madde 7 — Dil bakımından ödül verilecek değerde görülen bilim yapıt- 
ları için gevekirse ayrıca o dalın uzmanlarına danışılır. Edebiyat yapıtlarında 
dil değeriyle birlikte sanat değeri de aranır. 

Madde 8 — Bir türe ayrılan ödül bölünemez. Bir kez ödül alan bir daha 


ül verir. 


hiçbir türden aday olamaz. 

Madde 9 — Yargıcılar Kurulları üyeleri aday olamazlar. 

Madde 10 — Verilecek ödüllerin miktarlarıyla Yargıcılar Kuruiları üye- 
lerinin adları her yıl ocak ayı içinde yayınlanır. : 

Madde 11 — Ödüller, bir önceki yılın ocak ayı başından aralık ayı sonuna 
kadar yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi yılın mart ayı sonuna kadar Türk 
Dil Kurumuna onar tane gönderilen yapıt ödüle aday olur. Tiyatro türünde 
bir yapıtın sahnede, radyoda veya televizyonda oynanmış olması yayımlanma 
sayılır. N 
Madde 12 — Yargıcılar Kurulu üyelerine verilecek ücret her yıl Yönetim 
Kurulunca kararlaştırılır. 

Madde 13 — Ödüle aday yapıtlar Türk Dil Kurumu Genel Yazmanlığınca 
her yıl nisan ayı başında Yargıcılar Kurulu üyelerine gönderilir. 

Madde 14 — Bu yönetmelik 1 mart 1959 günü yürürlüğe girer. 


HABERLER: 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 27 şubat tarihinde Prof. Macit Gök- 
berkin başkanlığında Ankara'da Kurum merkezinde toplanmış, toplantılar 
üç gün sürmüştür. 

Genel Yazman, yapı işleri ile Tüzük Komisyonu çalışmaları hakkında bilgi 
verdikten sonra, bazı gazetelerde dil devrimi aleyhine çıkan yazılardan bahsetmiş, 
daha sonra Fuzuli'nin 400. üncü ölüm yıldönümü dolayısıyle Bakü'da hazırlanan 
törene katılmak üzere yaptığı geziyi, gerek Bakü'da, gerek Moskova'da Türk 
dili ve edebiyatı üzerine verdiği konferansları anlatmıştır. 

Sayman Üye hesap işleri üzerinde açıklamada bulunmuş, Denetleme Kuru- 
lundan gelen raporla buna verilen cevap okunmuştur. 

Daha sonra Kol çalışmalarına geçilerek sırası ile çalışma kollarmın raporları 
okunmuş, her biri üzerinde ayrı ayrı konuşulmuştur. Bu raporlara göre : 


Derleme-Tarama Kolu çalışmaları : 

Bu kol, Kurumumuzun Söz Derleme Dergisi adıyle bastırmış olduğu altı 
cilt sözlüğü olgunlaştırmak için yedi yıldan beri yurdun her tarafından söz 
derletmektedir. İki ay sonra derleme işi bitmiş olacaktır. Yeni malzeme ile Söz 
Derleme Dergisi'nin üç, dört kat büyüyeceği anlaşılmaktadır. “Derleme Sözlüğü” 
adını: alacak olan yeni eserini harfi üzerinde çalışmalara başlanmıştır. 

Ayrıca bir yıldan beri türkü, mani, masal gibi sözlü halk edebiyatı verim- 
leri de derlenmektedir. 

Tarama işlerine gelince: Her biri 800, 900 sayfa olmak üzere dört kitabı 
gıkarılmış olan ve her kitabı A dan Z ye kadar tam bir sözlü niteliğinde bulunan 
Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü'nün tek kitap halinde birleştirilmesi hazırlıkları 
ilerlemektedir. Dört cilde kaynak olan 160 esere 60 kaynak daha eklenecektir. 
Yeni eserde, Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü'nün ilk ciltlerinin teknik güçlük yüzün- 
den madde başlarında gösterilememiş olan eski harflere de yer verilecek, kitap- 
ların birleşüirilmesi dolayısiyle görevleri kalmıyan birtakım tanıklar ayıklanaca! 
ve eserin eksikleri yeni tanıklarla tamamlanacaktır. - 


Sözlük Kolu çalışmaları : 

Üçüncü baskısı yapılan Türkçe Sözlüğün son. formaları da basımevine veril- 
miş, Fransızca-Türkçe Sözlüğü çalışmaları P harfine ulaşmıştır. Bu sözlüğün 
1959 yılı sonuna doğru yayımlanabileceği umulur. 


Gramer Kolu çalışmaları : 

Gramer Kolu, Ana Gramer, Kılavuz Gramer ve İmlâ Kılavuzu üzerinde 
çalışmaktadır. 

Ana Gramer için birtakım monografilerin hazırlanması uzmanlara 1smar- 
lanmıştır. 

Kılavuz Gramer için kelimelerin bölüklere ayrılması ve söz dizimi konuları 
ele alınmıştır. 
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İmlâ Kılavuzu'nun. altıncı baskısı hazırlanmaktadır.-Bu çalışmalarda imlâ- 
muzınana kurallarma ilişilmemekte, fakat sık sık şikâyet konusu olan ikinci 
derecedeki bazı meseleler üzerinde durulmaktadır. Yeni basımda birtakım yan- 
lışlar da düzeltilmiş olacaktır. ' 


Terim Kolu çalışmaları : 

Bu toplantı süresinde zooloji, botanik, kimya ve tarım terimleri üzerinde 
çalışılarak, bunlara son ve kesin şekil verilmiştir. Bunlardan önce ele alınan bilim 
kolları yeni eklerle zenginleştirildiği gibi, bu defa gözden geçirilen kollardaki 
terimlerin sayısı da artırılmıştır. Böylelikle Orta Öğretim Terimleri Kılavuzu'nda 
(“Tuğla Kitap”) yer alan on bilim kolunun gözden geçirilmesi sona ermiştir. 
Bilim sözlükleri serisinden. Coğrafya Terimleri Sözlüğü yakında tamamlanacak- 
tar. Zooloji Terimleri Sözlüğü'ne de başlanmak üzeredir. : 


Yayın Kolu çalışmaları ; 

a) Aylık Türk Dili dergisi ile Türk Dili araştırmaları Yullığı- Belleten, aksa- 
madan çıkmaktadır. 

b) Yerli ve yabancı 31 Türkoloğ'un yazılarından toplanmış olan Jean 
Deny Armağanı basılmıştır. 

€) Banguoğlu'nun. grameri basımevinde dizilmektedir. 

ç) Kurultay bildirileri basımevindedir, sıra beklemektedir. Bu yıl içinde 
basılmış olacaktır. 

d) Argo, dü 

e) Araoloji çalışmaları ilerlemektedir. İlk olarak Şiir Antolojisi, hazırlanmış 
olacaktır. i 

£) Hahib Edib Törehan Ödülüne katılmak üzere gönderilen eserler edebiyat 
ve sanat jürilerince incelenmiş ödülü kazananlar ilân edilmiştir. Jürideki arka- 
daşlara bu zahmetlerinden dolayı teşekkürler ederiz. 


cü basımı yapılmak üzere basımevine verilmiştir. 


Kol çalışmaları bittikten sonra türlü meseleler üzerinde görüşülmüş, şu 
kararlar alınmıştır : 

1) Macar Türkologlarından Ord. Prof. Dr. Gyula Nömetl için bir Armağan 
hazırlanacaktır. 

2) Her yıl şubat ayında ele alınması kararlaştırılmış olan yeni üye teklifleri 
üzerinde görüşülmüş, bunlar hakkındaki karar gelecek toplantıya bırakılmıştır. 

Ödül Yönetmeliği tekrar gözden geçirilerek yeni bir şekil verilmiştir. Ayrıca 
Edebiyat Yargıcılar Kuruluna Hikmet Dizdaroğlu, Agâh Sırrı Levend, Nadir 
Nadi, Bilim Yargıcılar Kurulu'na da Prof, İlhami Civaoğlu, Prof. Hilmi Ziya 
Ülken, Prof. Süheyp Derbil asıl ve yedek üye olarak katılmışlardır. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü : 
Türk Dil Kurumu adma Agâh Sırrı LEVEND 


—— ğe. 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 
Cilt: VILI 1 mayıs 1959 Sayı: 92 


BAKÜ DEVLET ÜNİVERSİTESİNDE 


Acân SIRRI LEVEND 


LD | akü'da ziyaret ettiğim bilim kurumları arasında, 
0 Devlet Üniversitesinden ayrıca bahsetmeliyim. Üni- 
KEİ İİ versiteyi ilk ziyaretimde sayın rektör ile konuştuğum 

Ede) sırada, orada bulunan profesörlerden birkaçı, benden 

Türk edebiyatı üzerinde konuşmamı istedi. Memnunlukla ka- 

bul ettim. Ben de, “derslerin birinde bulunabilir miyim” di- 

ye sayın rektörden rica ettim. Rektör bu lütfu benden esir- 

gemedi. İkinci ziyaretimde, Türk edebiyatı dersinde bulundum. 


Dersten sonra da, konferans salonunda profesör ve öğrenci- 
lerle konuştum. 


Bulunduğum edebiyat dersinde, sayın profesör, Türk roman- 
cılarından Halide Edib'i konu olarak seçmişti. Önce Türk kadın 
yazarlarından bahsettikten sonra Halide Edib'e geçii. Yazarın 
hayatını, kişiliğini ve eserlerini anlattı. Bu arada, benim üç i 
ciltlik Edebiyat Tarihi'mi hatırlamak Tütfunda bulundu. Dersin 
sonunda, sayın profesöre teşekkür ettikten sonra: “Gençler Türk 
edebiyatı hakkında acaba benden bir: şey sormak isterler mi” 
diyerek, müsaadelerini rica ettim, Gençlerin soruları arasında şu 
ikisi ilgi çekici idi. 

Türk edebiyatı tarihi nereden başlar? 

- Azerbaycan şairlerinden kimleri tanıyorsunuz ? 

İlk soruyu şöyle cevaplandırdım : 

Edebiyat tarihi belgelere dayanır. Elde bulunan en eski 
metinle edebiyat tarihine girilmiş olur. Türk edebiyatiyle. 
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ilgili en eski metin —Yenisey'de bulunan V - VIL. yüzyıllara ait 
bazı yazıtları bir yana bırakırsak— VİLİ. yüzyılda Bilge Hakan'la 
Gültekin adına dikilmiş olan Orhun anıtlarındaki yazılardır. 
Gerçi, kaynağı milâttan öncelere kadar uzanan bir de destanlar 
vardır. Bunların kalıntıları, türlü bölgelerde yeniden kaleme — 
alınan örnekleri bugün elimizdedir. Sözlü edebiyat diyebileceği- 
miz bu söylentilerden, Türk edebiyatı tarihine giriş olarak bahse- 
dilebilir. Türk edebiyatı tarihine, şiradilik —daha eskisi bulunun- 
caya kadar— Orhun anıtlarındaki metinlerle başlamak zorun- 
dayız. Bu yazılardaki dil ve söyleyiş düzgünlüğü, Türk dilinin 
bu tarihten önce yüzyıllar boyunca işlenmiş olduğunu göster- 
mektedir. Günün birinde daha eski metinlerin ele geçebileceğini 
umabiliriz. 


Öteki sorunun cevabı da şu oldu: 

Türk edebiyatı tarihi bir bütündür. Bunun içindir ki, bun- 
dam 25 yıl önce yazdığım Edebiyat Tarihi Dersleri'nin birinci 
cildinde Azeri edebiyatından da bahsetmiş, bu edebiyatın devir- 
den devire geçirdiği gelişmeyi anlatmıştım. İlk Azeri şairleri 
olarak tanıdığımız Hasanoğlu, Seyyid Nesimi, Habibi ve Darir'- 
dir. Bunları XVI. yüzyıldan sonra Fuzuli, Hakiri, Nâkâm taki- 
beder. XIX. yüzyıldan sonra ise, Vedadi, Vâkıf, Zâkir, Mirza 
Fethali Ahundoğlu ve Sâbir'i eserleriyle tanırız. Hattâ Molle 
Nasreddin dergisini, dün kabrini ziyaret ettiğimiz Samet Vur- 
gun'un eserlerini de biliriz. Ancak bugünkü şairleri pek tanı- 
mıyoruz. 


Dersten sonra konferans salonuna indik. Ön sıralarda profe- 
sörler, arka sıralarda da genç öğrenciler bulunuyordu. Ayakta 
kalanlar da salonu doldurmuştu. Türk dili ve edebiyatının tarih 
boyunca geçirdiği evreleri konu olarak seçmiştim. Önce, Türk 
dilinin İslâmlığın kabulünden sonra Arap ve Fars dillerinin 
etkisi altında benliğini nasıl kaybettiğini anlattım. Milletler ara- 
sındaki kültür münasebetlerinde, hele bir uygarlıktan başka bir 
uygarlığa geçişte, kelime alışverişinin tabii olduğunu, Kur'an, 
Hadis ve kelâm yoluyla Arapçadan birçok terimlerin, edebiyat 
yolu ile de birçok kelime ve deyimlerin elbette dilimize gire- 
ceğini, bu ölçüde kalsaydı kimsenin bir şey demeğe hakkı ola- 
muıyacağını, halbuki yabancı kuralların da birlikte alındığını, eski 
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şairlerimizin, yazıyı süslemek için zincirleme tamlamalar ve 
birbirine ekli ibarelerle cümleleri çözülmez birer bilmece haline 
getirdiklerini —hatırlıyabildiğim kadar— örnekler vererek açık- 
ladıktan sonra, bu anlaşılmaz yazıları karalıyan şairlerin, elbette 
evlerinde böyle konuşmadıklarını, böylece yazı dili ile konuşma 
dili arasında doldurulmaz bir uçurum açıldığını beliritim. 


“ Bundan sonra Tanzimat devrine geçerek, bir uyanma devri 
olan Tanzimatta, geri kalmamızın sebeplerini araştıran fikir ve 
kalem sahiplerinin, halkı bilgisizlikten kurtarmak için okuyup 

“ yazmayı kolaylaştırmak, bunun için de, imlâyı düzeltip dili 
sadeleştirmek gerektiğini bir çare olarak ileri sürdüklerini, böylece 
dilde sadeliğe doğru bir fikir akımının başladığını söyledim. Bu 
konuda ileri sürülen düşünceleri, yapılan tartışmaları sıraladıktan 
sonra, Servetifünun edebiyatına geçerek, sanat anlayışında Ba- 
tıya yönelen gençlerin dilde geriye döndüklerini, bunun sebep- 
lerini, Halit Ziya Uşaklıgil'in sonradan bu konudaki itiraflarını 
anlattım. 


Meşrutiyet devrinde ise, Türk dilinin ve Türk tarihinin, 
milliyet şuurunun ışığı altında ele alındığını, İstanbul'da Türk 
Derneği, Türk Yurdu, Halka Doğru, Türk Sözü, Selânik'te de Genç 
Kalemler'in bu konuda oynadıkları rolü, bu çalışmalar sonunda 
dil hareketinin, önüne geçilmez bir akım halini aldığını belirttim. 
Nihayet Cumhuriyet devrine geçerek, Atatürk zamanındaki 
Büyük Türk Devrimini, bunu doğuran tarihi sebepleri, devrimin 
milliyetçilik ve uygarlık gibi iki temele dayandığını, dil devri- 
minin de büyük Türk devriminin bölünmez bir parçası olduğunu 
anlattıktan sonra, “tasfiye”, “sade Türkçe”, “öz Türkçe” deyim- 
leriylo ne kasdettiğimizi, durmadan sızan yabancı kelimeleri kar- 
şılamak için kelime yaratmak ihtiyacında bulunduğumuzu anla- 
tarak sözlerimi bitirdim. 


Ricam üzerine söz alan bir profesör, dilde tabii gelişmeyi 
savundu. Fikret'ten örnek göstererek : 


— Biz Fikret'i anlıyoruz. Ama ondan sonra gelenlerin, hele 
bugünkülerin dilini anlıyamıyoruz, dedi. Ben de: 


— Hayır, diye cevap verdin. Fikret de kolay anlaşılır bir 
şair değildir. Rübab-ı Şikeste'de, hattâ Halük'un Defteri'nde 
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öyle şiirler vardır ki, bugün değil, dün de kolayca anlaşılmazdı. 
Ondan sonra gelenler arasında da, dil bakımından eskileri ara- 
tacak şairler vardır; işte : 


Firaz-ı zirve-i Sinâ-yı kahra yükselerek 


Bu mısra, Fikret'e göre çok yeni, daha dün denilecek kadar bize 
yakm olan bir şairin, Ahmet Haşim'indir. Bugünün genci değil 
“bunlara, çok sade yazan Yahya Kemal'in, içinde “velhasıl” gibi 
kelimeler bulunan diline bile katlanamıyor. Dil kendi haline bıra- 
kılınca bu dille, yahut buna yakın dille yazmağa özenen, onu 
bir marifet sanan Şairler çoğalır. Dil üzerinde, hele Türk dili 
gibi yakın tarihe kadar özlüğünden uzaklaşmış bir dil üzerinde 
sistemle çalışmak, tarihini araştırmak, lehçelerini incelemek, 
gençlere izliyecekleri yolu göstererek, bilimde ve sanatta kolayca 
ve rahatça şaheserler yaratmaları imkânını sağlamak gerekir. 
İşte Dil Kurumu'nun amacı budur. 


Bu amaca kestirme yoldan giderek, yani bütün yabancı 
asıllı kelimeleri atarak varmak istiyenler olabileceği gibi, karşı- 
lıklarını buldukça atarak yavaş yavaş erişmeyi doğru bulanlar 
da vardır. Dil Kurumu'nun tuttuğu yol ikinci yoldur. Ama 
arada birinci yolu tatanlar da olabilir. Dilde aşırı gidenleri de 
kınamağa hakkımız yoktur. Bunların, ortaya attıkları kelimeler 
tutunmazsa mesele kalmaz. Beğenilir ve tutunursa kim ne 
diyebilir? i 

Şunu da belirtmek gerekir: Kelimeler gökken inmez; insanlar 
tarafından yaratılır, uydurulur. Şuna “bardak”, buna da “tabak” 
demişler; “mardak” filân da diyebilirlerdi. Yeni kelimeleri ilk 
defa yadırgar, sonra bunlara alışırız. Hele terimler mutlak uydu- 
rulur. Eskiden Arapça köklerden uydurulurdu. Şimdi bunlar 
Türkçe köklerden yapılıyor. Meselâ Ziya Gökalp “fikir” keli- 
mesini, Arapça kelime kalıplarından birine sokarak, “mefküre” 
diye bir kelime uydurdu. Böyle bir kelime Arapçada yoktur. 
“İMefküre”den önce, Fransızca “ideal”, “gaye-i i hayal” ile karşı- 
İanıyordu; bugün * “ülkü” diyoruz. 


Görülüyor ki, dil üzerinde durmadan, ısrarla çalışmak gerek- 
tir, şarttır. Bu çalışmada, asıl iş, bilim bakımından konu ile ilgili 
kurumlara, sanat bakımından da şairlere ve yazarlara düşer. 


BAKÜ DEVLET ÜNİVERSİTESİNDE 421 


Dili zenginleştirecek, uydurulan kelimeleri dile yerleştirecek 


onlardır. 


Sözlerime bunları da eklemek fırsatını verdiği için, soru 


sahibi profesöre teşekkür ettim. 


Bakü Devlet Radyosunda 


Gerek özel toplantılarda, gerek bilim adamlariyle yaptığımız 
konuşmalarda, dil konusu üzerinde sık sık durduk. Azerbaycanlı 
kardeşlerimiz, yeni kelimeleri ve terimleri dikkatle takibediyor- 
lar. Gramer terimlerimizden çoğunu almışlar. Kendilerinin buk 
duğu terimler de var. 


Ayrıca Türk lehçeleri, 'hele Azeri lehçesiyle Azerbaycan'ın 
türlü bölgelerdeki ağızlar üzerinde de durmadan çalışıyorlar. Bu 
konuda meydana getirdikleri eserleri armağân etmek lütfunda 
bulundular. Dil Kurumu kitaplığına verdiğim bu eserlerden ve 
bu çalışmalardan sırası geldikçe bahsedeceğim. 


Devam edecek 


KARŞIMIZA KİM ÇIKTI? 


ürk Yurdu dergisinin 1959 martında çıkan 271-1 sa- 
hi yısında Prof. Osman Turan imzasını taşıyan “Türk 
Wi dilinin müdafaası” başlıklı yazıyı okuduk. İmza sahi- 
3 bi, bu yazısında: “Dil Kurumu bu ibtiidai zihniyetle 
veya anlaşılmaz bir kasıdla güzel türkçemizi kısır, fakir ve geri 
bir dil haline sokmak istiyen uğursuz bir mücadelenin yuvası ol- 
muştur” diyecek kadar kendinden geçiyor. Kutsal tanıdıkları 
ülkü uğrunda çalışanlara durup dururken saldırıyor, ağzını boz- 
maktan kendini alamıyor. 


Atatürk'ün heykellerini parçalıyanlar, devrimlerine hınçla 
saldıranlar oldu. Bunlar bilgisiz, düşkün, zavallı insanlardı. 
Şimdi Atatürk'ün kurduğu ülkü ocağı taşlanıyor. Bunu, imza- 
sının üstüne Prof, ve Dr. sanını koyan, üstelik, üzerinde millet- 
vekili sıfatı bulunan biri yapıyor. Hem de Türk Yurdu dergi- 
sinde. O Türk Yurdu ki, yıllarca Türkçülüğü ve Türkçeciliği 
yılmadan savunmuş, Mehmet Emin'lerin, Ahmet Hikmet'lerin 
öz Türkçe yazılarına kucak açmıştır. Türk Ocağı saflarma daha 
okul sıralarında iken katılan bizler, bugün Türk Ocağında top- 
lanan gençlere soruyoruz: “Dilde millileşmeyi taşlamak, milli 
şuurun kaynağı bulunan ve dilde özleşmeyi gericilere karşı ce- 
saretle savunmuş olan Türk Ocağının ülküsiyle bağdaşır mı?” 


O yazıyı nefretle karşıladığımızı kamu önünde belirtmek 
isteriz. Cevabımız yazı sahibine, fakat hitabımız Atatürk'e inan- 
mış ve dil devrimine bağlanmış olanlaradır : 


1 — Yazıda sık sık tekrarlanan “aşağılık duygusu”, yazı sahi- 
bini harekete getiren duygunun ta kendisidir. Bu duygunun ezici 
etkisinden kurtulamıyanlar, huzursuzluğun cehennemi içinde 
yanarlar; ne yaptıklarını bilmezler. Durup dururken, evet durup 
dururken saldırırlar. Hem de fikire değil, kurumlara ve içinde 
çalışanlara... 


2 — Yazı sahibi, bir yandan dili özleştirmeye çalışanlara 
söğüyor; öte yandan onların izinde yürümekten kurtulamıyor. 
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İşte örneği: “Yeni medeniyetin birçok ilmi mefhum ve ıstılâhları 
henüz Türkçeye mal olmamış bir takım ağır Arapça kelimelerle 
ifade edilmekteydi. İşte bu ihtiyacı karşılamak ve Türkçenin kendi 
kaynaklarına göre kolaylıkla gelişmesini sağlamak maksadiyle ilmi 
metodlara, dilin kendi kaidelerine ve yaratma imkânlarına uygun 
olarak bir takım yeni kelimeler üretmek icabediyordu.” 


İşte biz de bunu yapıyoruz. Biz de “Türkçenin kendi kay- 
naklarına göre kolaylıkla gelişmesini sağlamak amaciyle bilim 
usullerine, dilin kendi kurallarına ve yaratma gücüne uygun 
olarak yeni terimler, yeni kelimeler üretiyoruz. Sağladığımız 
başarının en yeni tanığı olarak, bize çatanın bu yazısını göstere- 
biliriz. 

Ortaya attığımız, yaşamalarını sağladığımız sözler, üretti- 
ğimiz kelimeler yazıda bol bol geçiyor; böylece, bizim haklı 
olduğumuz, bir kere daha meydana çıkmış oluyor. Aşağıda sıra- 
İadığımız öz Türkçe kelimeler, onun yazısında geçiyor. Ayraç 
içindekiler ise, kendisinin de kullanmaktan kaçındığı yabancı 
kelimelerdir : 


Durum (vaziyet) Ayrılınaz parçası (lâzım-ı gayrr 
Gelişme (inkişaf) |“ müfariki) 
Verimli (feyyaz) Savaş (mücadele) 

Belirli (bâriz) Baskı (tazyik) 

Sağlamak (temin etmek) Karşılaştırılabilmek (mukayese edi- 
Üretme (iştikak) lebilmek) 
Engel (mâni”) Saygı (hürmet) 

Aydın (münevver) Kısırlaşma (akamet) * 

İlgili (alâkadar) Kavramak (ihata etmek) 

Kök (cezir) Belirii (tezahür) 

Ek (lâhika) Güvenmek (itimadetmek) 


Davranış (hareket) 


Yazı sahibinin kullandığı bu kelimeler arasında bir de “gös- 
terilik” var. Bu sözü, belki de “nümünelik” karşılığında kendi 
uydurmuş, Kelime, “nümunelik” i tam karşılamamakla birlikte 
-çünkü “gösteri” tezahürat karşılığı olarak kullanılıyor- Türk- 
genin kurallarına uygun. Bu küçük örnek, yazarın yazısiyle 
iddiası arasında nasıl bir çelişme olduğunu açıkça gösterir. 
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Görülüyor ki yazar da farkında olmıyarak, Dil Devrimi'nin 
etkisi altındadır, bundan kendini kurtaramıyor; başka türlü de 
olamaz. 

3 — Şurasmı belirtelim ki, yazarın diline doladığı kelimeler, 
Türk Dil Kurumu'nun ürettiği sözler içinde pek az bir yer tutar. 
Burasını daha iyi aydınlatabilmek için yeni üretilen kelimeleri 
üç takıma ayırarak gözden geçirelim: 

a) Terimler: Çoğunun günlük hayatta adı geçmez, yazı 
diline de büyük etkileri yoktur. Okul kitaplarında geçen bu 
sözler, öğretimin çoktan malı olmuştur: Yerçekimi (eskisi: cazibe-i 
arziye), dış ters açılar (eskisi: zaviyetan-ı mütebâdiletan-ı hari- 
cetan) gibi ki, eskilerini hiç anlamıyan ana baba, bu yenilerini 
hiç olmazsa sezer. 

b) Dilimizde yaşıyagelen birtakım öz Türkçe kelimeler 
vardır ki, yabancı kelimelerin gölgesinde kalarak nerdeyse unu” 
tulmuşlardı. Çalışmalarımızla bunlar gün ışığına kavuştu: Sağ- 
lamak (temin etmek), aydın (münevver), ileri (müterakki), yön. 
(cihet), saygı (hürmet) gibi. Bugün bu sözlere kimse karşı gel 
miyor; nitekim, onları yazar da kullanmış. ' 

e), Dilimizde şimdiye kadar bulunmıyan ve yeni üretilen 
kelimeler: Durum (vaziyet), sanık (mazmun), dergi (mecmua), 
gelenek (an'ane), uçak (tayyare) gibi. 

Birçoklarının uydurma diye kötülemek istedikleri bu sözler, 
kelime yapma kurallarma uygun olarak üretilmiştir; çoğu da 

* halkın diline girmiştir. Bunlar arasında tutunamamış birkaç 
başarısız kelime bulunabilir. Onların da düzeltilmesi güç değildir. 

Yukarıda sıraladığımız üç takımdan ikisine karşı hiçbir 
şey söylenemez. Üçüncülerin ise küçük bir azınlığı üzerinde 
durulabilir. İsabetsiz birkaç kelimeyi ele alârak dâvayı çürüt- 
meğe çalışmak, iyi niyet sahibi olanların işi değildir. 

4 - Yazıda, bir gazeteden alınan bir parça var. Bu par- 
çada, yerli yersiz öz Türkçe kelimeler kullanılmış; üstelik altı 
üstü de birbirini tutmuyor. Bu yazı ele alınarak özleştirme akı- 
mına çatılıyor. O bozuk düzen yazının bize maledilmesinin sebe- 
bini anlamak güçtür. Bunda öz Türkçe kelimelerin ne suçu var? 
Bunu da bilemeyiz. Aynı yazı osmanlıca yazılsaydı daha mı 
iyi anlaşılacaktı? : i 
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5 — Tasfiyecilik, sadeleşme, özleşme ayrı ayrı şeylerdir. Dil 
Kurumu tasfiyeci değildir. Tanzimat ve Meşrutiyet devirlerinin 
yolu olan sadeleşmeyi de geride bırakmıştır. Kurumun amacı 
özleştirmedir. Özleştirme, dile girip yerleşmiş bütün yabancı. 
asılı Kelimeleri, karşılıklarını bulmadan atmak değildir. İleri 
sürülen kelimeler sadece birer tekliftir; eğer beğenilip kullanılı- 
yorsa zafer bizde demektir. Telâş boşunadır. 


6 — Yazıda şöyle deniliyor: “Tâdil, tebdil, tağyir, tahvil, 
kalb, tebeddül, tebâdül, tegayyür, tahavvül, istihale, inkılâp mef- 
kumlarını sadece değiştirme ve değişme kelimeleriyle ifade etmek 
imkânsızdır”. Hayır, biz bunların karşılığında yerine göre “deği- 
şiklik, değiştirme, başkalaştırma, çevirme, döndürme, değişme, 
değişim, başkalaşma, dönme, biçim değiştirme, devrim” sözlerini 
kullanıyoruz. Kaldı ki, bazı kere Osmanlıcada tek kelime ile 
anlatılan farklı kavramlar, Türkçede ayrı kelimelerle karşılanır. 
İşte bir tanesi: “İnhilâl”. ”Şeker suda inhilâl eder”, yerine biz 
“,..erir”, “imparatorluk inhilâl etti” yerine “...dağıldı, çözül 
dü”; “memuriyet inhilâl etti” yerine “.. açıldı”; “dairede bir 
yer inhilâl etti” yerine “...boşaldı” dediğimiz gibi, kimyadaki 
“inhilâl” terimini “ayrışma” ile karşılarız. Görülüyor ki bir tek 
“inhilâl” sözü, Türkçede ayrı ayrı beş kelime ile karşılanmakta. 
dır. Bunlar yoksulluk ve zenginlikle ilgili olmayıp birer dil 
özelliğidir. 

7 —'Dil dâvasına dil uzatan bu yazı yanlışlar ve bozuk 
cümlelerle doludur. İşte birkaçı : 

a) “Fakat Tanzimat'dan sonra Garp dillerinin Türkçenin. 
inkişafındaki tesiri kelime iktibasları şeklinde değil, yeni mefhum- 
lar kazanmak ve düşünme kudretini zenginleştirmek suretiyle tecelli 
eder” (cümleyi imlâ yanlışlariyle olduğu gibi aldık). Burada 
“iktibas” ve “kazanmak” kelimeleri yanlış kullanılmıştır; “ver-. 
mek” ve “kazandırmak” olacaktır. 

b) Hiç yeri yokken tanık getirdiği Âşık Paşa'nın dörtlüğünde- 
üç yanlış var: , 

Birinci mısradaki “kimesne”, “kimsene” olacak. “Kimesne” 
deyince vezin bozulur. “Kimsene” gibi bir kelime olduğunu 
bilmiyenler, bunu “kimesne” diye okurlar. “Kimesne” de vardır.. 
ama buradaki “kimsene”dir. : 
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İkinci mısrada “asla” anlamındaki Farsça “hergiz” kelimesi 
ayrı değil, bitişik yazılır. Ayrı yazılırsa başka anlama gelir. 


Üçüncü mısradaki “idi” yüklemi, birinci mısrada olduğu 
gibi ayrı yazılacaktır; birlikte yazılırsa vezin bozulur. Yazarın 
vezin bilmemesi bizi ilgilendirmez. Ancak vezin bilmiyen, dilden 
ve edebiyattan bahse kalkışmaz. (Yazarın nasıl yanlış cümleler 
kullandığını merak edenler Türk Dili dergisinin 1953 tarihli 
18 ve 19 ncu sayıları ile Ulus gazetesinin 9.2.1953, 14.2.1953 ve 
24.2.1953 tarihli sayılarındaki eleştirmelere göz gezdirebilirler). 


8 — Yazının bir yerinde: “Fakat ne acı bir hakikattir ki 
başka milletler ilmi ve teknik keşiflerle uğraşırken biz enerjimizin 
bir kısmını ya yıkmaya yahut da yıkıcı kuvvetlere karşı kullan- 
mağa mecbur kalmaktayız” deniliyor. Doğrudur; herkes haddini 
bilmeli ve bilmediği konulara el uzatmamalıdır. 


9 — Yazar, bizi Atatürk'e sığınmakla yeriyor. Atatürk'e 
sığınmak, onun izinde yürümektir. Atatürk'e sığınmak, ona sal- 
dırmanın, o büyük adama inanmadığı halde sırf çıkar için inan- 
mış görünmenin tam karşıtıdır. Biz, bu yandayız, bunu şeref 
biliyoruz. 
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DİL DEVRİMİ VE GÜNEŞ- DİL TEORİSİ 


MEHMET Ari Ağakay 


iyorlar ki Atatürk dilde devrim olamıyacağını, dilimizdeki 
yabancı kelimelerin atılamıyacağını anlamış, içinde bu- 
lunduğu çıkmazdan kurtulmak üzere, sırf bu gibi kelime- 
eri Türk asıllı göstermek amaciyle güneş -dil teorisini 
düşünmüş. 

Bu sav birçok bakımdan köksüzdür, gerçeklere aykırıdır. 

Her şeyden önce, böyle bir sav ileri sürmek veya böyle san- 
mak Atatürk'ü anlamamış olmak, onun karakterini tanımamak 
demektir. Çünkü o büyük adam, yanlış bir yolda olduğunu gör- 
düğü ânda o yoldan yiğitçe, açık açık dönmiyecek, dönüşünü 
birtakım oyunlara sığınarak maskeliyecek yaradılıştaki insanlar- 
dan olmadığı gibi hiçbir zaman gerçekle yüz yüze gelmekten de | 
çekinmiş değildir. 

O, şapkayı halka giydirirken adını değiştirmek gibi bir oyuna 
inmemiş, “Efendiler, bunun adı şapkadır” diye haykırmıştır. 

Ata'nın yalnız bu gibi davranışlarını düşünmek, yukarıdaki 
savın sakatlığını anlamaya yeter. k 

Kaldı ki dili özleştirme alanında yapılan atılışların en zorlusu 
güneş - dil teorisinin ortaya atılmasından sonra ve Ata'nın kanadı 
altında olmuştur. 

Teori 1935 yılında kurulmuş, 1936 kurultayında açıklanmıştı. 
Ondan sonradır ki, terimler kesin bir sonuca ulaştırılmak üzere 
ele alınmış ve 1937-1938 öğretim yılına yetiştirilmiştir. Atatürk 
1937 sonbaharında meclisi açış söylevinde şöyle der: “Dil Ku- 
rumu en güzel ve feyizli bir iş olarak türlü ilimlere ait Türkçe 
terimleri tesbit etmiş ve:bu' suretle dilimiz yabancı dillerin 
tesirinden kurtulma yolunda esaslı adımını atmıştır. 

Bu yıl okullarımızda tedrisatın Türkçe terimlerle yazılmış 
kitaplarla başlamış olmasını kültür hayatımız için mühim bir 
hâdise olarak kaydetmek isterim.” 

Ata'nın överek üzerinde önemle durduğu fakat bugün bazı- 
arının “nesiller arasında uçurumlar” diye kötülemek istedikleri 
bu terimler ne yolda ve nasıl bir erekle yapılmıştır? 
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Biraz yukarıda “Ata'nın kanadı altında” demiştik. Evet, o 
sıralarda köşke çağırılmak mutluluğuna erişenler O'nun terimleri 
özleştirmek ve dolayısiyle anlaşılır bir hale sokmak işine ne kadar 
önem ve emek verdiğini bilirler. Hele matematik terimlerinin 
çoğunu Ata'ya borçluyuz. Zaviye yerine açı, amudi yerine dikey, 
ufki yerine yatay, müselles, zuerbeatülâdla, suret, mahreç yerine 
üçgen, dörtgen, pay, payda, müsellesi mütesaviyüssakeyn, zavi- 
yetanı mütekabiletanı dahiletan yerine ikiz kenar üçgen, iç ters 
açılar ve bunlar gibi daha yüzlerce buluşlar O'nundur ye O'nun 
dilimizi nasıl görmek istediğini gösteren birer ışıktır. 

Evet, müsellese, dahilen mütekabil zevaya'ya alışmış olan 
bir babaya üçgen, iç ters açılar sözleri bir şey anlatmıyabilir, 
fakat istenilen babaların bir şey anlaması değil, çocuklarımızın. 
anlıyarak bir şeyler öğrenmesidir. il 

Görülüyor ki Atatürk, teorisini hiçbir zaman bir kaçamak 
yolu olarak düşünmemiş, arada bazı yabancı kelimeleri bu teoriye 
göre Türk asıllı göstermişse bunu inanarak yapmıştır. 

Atatürk'ün teoriye ne kadar içten inandığını gösteren bir 
anımızı anlatalım: 

1937 yılındayız; Bükreş'te bir antropoloji kongresi toplana- 
cak. Bizim de bu konudaki çalışmalarımızı tanıtmak için, içlerinde 
sayın Prof. Afet İnan'ın da bulunduğu bir kurul yola çıkıyor. 
Bu arada, kongrede dil konusuna da yer verileceği haber alınıyor. 
Atatürk dillerin doğuşu üzerine olan teorisinin orada da açıklan- 
masını istiyor ve bu iş için sayın Hasan Reşit Tankut'u görev- 
lendiriyor. Teorinin açıklandığı ve ilgi ile karşılandığı haberi 
geliyor. Ata haberi getiren İbrahim Necmi Dilmen'e soruyor: 
“Bu teorinin benim teorim olduğunu söylememişler mi?” Dik 
men'in “Sizin isminizi verseydiler, teorinin serbetçe tartışılma- 
smndan belki sakınılırdı düşüncesiyle adınız verilmemiş olacak” 
demesi üzerine Atatürk “Doğru” diyor. 

Ata'nın, teorisini uluslararası bir kongreye tanıtmak, hem 
kendi adiyle tanıtmak özeni teoriyi bir kaçamak yolu olarak 
düşünmediğinin, ona salt bilimsel bir değer verdiğinin tanıtı 
olduğu gibi, söylevindeki “Dilimiz yabancı dillerin tesirinden kur- 
tulma yolunda esaslı adımını atmıştır” sözü de dili özleştirme 
dâvasından hiçbir vakit vazgeçmediğinin açık bir kanıtıdır. 


* Onur üyelerimiz : 3 


RUŞEN EŞREF ÜNAYDIN 


R uşen Eşref Ünaydın, 1892 yılı martının 18 inde İstanbul'da doğmuştur. 
Babası, Gülhane Mektep ve Seririyatı Emraz-ı Cildiye ve Zühreviye 
muallimi ve Askeri Tıbbiye Mektebinde aynı hastalıkların muallimi bulunmuş 
olan Profesör Doktor Yarbay Eşref Ruşen Bey'dir. Annesinin adı Saffet 
Hanım'dır. Baba tarafından aile adı Vâizzâdedir. By aile, aslen Malatya- 
lıdır. Türktür, Sonradan Köprülü'ye geçmiştir. Büyük babasının Bosna hâ- 
kimliği zamanında babası Bosna'da doğmuştur. Soyadı Kanunu zamanında 
Atatürk, Ruşen Eşref'e kendi adının Türkçesi demek olan “Ünaydın”ı kendi 
el yazısı ile yazarak aile adı vermiştir. Aile, 1934 ten beri bu adı kabullen- 
miştir. Ruşen Eşref, evlidir. Refikası: Hacı Bekir ailesinden Bayan Saliha'dır. 


Ruşen Eşref, 1900 de Galatasaray Lisesine girmiş, 1911 de lisenin Türkçe 
ve Fransızca kısımlarından diploma alarak çıkmıştır. 

Yüksek tahsilini İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinde görüp oradan 
da 1914 de şahadetname almıştır... 
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1911 ile 1920 arasında Galatasaray Lisesinde, Askeri Baytar Mekteb-i 
Âlisinde, Dârülmuallimin-i Âliyede Türkçe, Fransızca lisan ve edebiyat öğret- 
menliği etmiştir. Yine o yıllarda İstanbul'daki yabancı okullardan Rus, İngiliz 
High School, Alman liselerinde ve Robert College'de Türkçe öğretmenliği etmiştir. 

1914 te yazarlık hayatına önce tercümeleri ve sonra kendi yazılariyle katıl- 
mıştır. Servet-i Pünun'da, Donarima Mecmuası'nda, Tedrisat Mecmuası'nda, 
Türk Yurdu'nda, Yeni Mecmua'da yazılar ve tercümeler yayımlamıştır. Yazı- 
Jarı önce Servet-i Fünun'da “Eskis”ler ve “Ziyâretler”, 1916 da Türk Yurdu'nda 
biraz sonra da 1917-1918 arasında gündelik “Vahi” gazetesinde “Edebi Ziya- 
retler ve Mülâkatlar” çerçevesi içinde belirmiştir. Bunların 1918 de bir araya 
toplanması, “Diyorlar ki”*yi vücuda getirmiştir. “Diyorlar ki” Türk edebiyatında, 
kendi türünde yeni bir çığır açmış ilk kitaptır. 

1918 başlangıcında “Yeni Mecmua”nın “Çanakkale” Özel sayısında 
Çanakkale'de savaşanlarla konuşarak yaptığı mülâkatlar serisinde Anafar- 
talar kahramanı Mustafa Kemal Paşa ile olan mülâkatını yayımlamıştır. Bu 
mülâkat, Mustafa Kemal Paşa'yı Türk basınında iİk tanıtan yazıdır ki, sonradan 
1930 da yeni harflerle kitap halinde de yayımlanmıştır... 

1918 ilkbaharında, o zamanın bahriye nazırı Cemal Paşa'nın davetlisi ve 
“Vakit? gazetesinin muhabiri olarak Batum'a gitmiş, o zamanki Batum ve 
Karadeniz kıyıları şehirleri üzerine bir seri seyahat intıbaları yazmıştır... 
Aynı yılın sonbaharı başlangıcında “Yeni Gün” gazetesi muhabiri olarak güney 
ve kuzey Kafkasya'ya gönderilmiş, oradan da Bakü üzerine bir seri yolculuk 
yazıları göndermiştir... 

1919 sonbaharında “Tasvir-i Efkâr” gazetesi muhabiri olarak Sıvas ve 
Amasya'ya gitmiş, Anadolu ve Rumeli Müdafaa-i Hukuk Heyet-i Temsiliye 
Reisi Mustafa Kemal Paşa ve arkadaşı Bay Hüseyin Rauf Orbay'la mülâkat 
etmiş ve Sıvas, Anadolu yolculuğu üzerine bir seri makale yazmıştır... Bu üç 
serideki makaleler henüz kitap haline konmamıştır. Ancak, Mustafa Kemal 
Paşa ile Sıvas'taki mülâkat, İnkılâp Enstitüsünün yayınladığı: “Atatürk'ün 
Nutukları ve Demeçleri” adındaki kitabm üçüncü cildinde çıkmıştır. 

1920 sonbaharında Anadolu Milli hükümetinin daveti üzerine, gizlice 
İnebolu yolu ile Ankara'ya geçerek milli harekâta katılmıştır. Birinci İnönü 
zaferinden sonra Londra konferansına Büyük Millet Meclisi hükümeti tara- 
fından o zamanki hariciye vekili Bekir Sami Bey'in başkanlığında gönderilen 
ilk murahhas heyetinde matbuat müşaviri olarak bulunmuştur. Bu münasebetle 
Hâkimiyet-i Milliye gazetesinde bir seri seyahat intıbaları yazmıştır. Bunlar- 
dan bir kısmı “Sen Ceymis günleri” başlığı altında toplanarak “ İstiklâl Yolunda” 
adındaki kitabında yayınlanmıştır. 

1922 de Buhara Elçiliği Başkâtipliğine tâyin edilmiştir. Büyük taarruzda 
Başkumandan karargâlında muhabir olarak bulunmuştur... 

İsmet Paşa başkanlığındaki Lozan konferansında matbuat müşavirliği 
etmiştir. ii 

1923 te, İkinci Büyük Millet Meclisine Afyon Karahisar'dan mebus seçil- 
miştir. Mecliste Riyaset Divanı Kâtipliğine, Maarif Encümeni mazbata muhar- 
rirliğine, sonra da Hariciye Encümeni üyeliğine seçilmiştir. 
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Anadolu Ajansının kurucu idare üyelerinden biri idi. 

İstanbul'da toplanan milletlerarası ajanslar kongresindeki Türk murahhas- 
Jarındandı. 

1928 de “Harf İnkılâbı” komisyonu üyeliğine seçilmiştir. Dil ve Lügat 
Encümeni üyelerindendi. 

1930 da Atina'da toplanan ilk Balkan Cemiyeti konferansına katılmış 
'Türk murahhas heyeti üyelerindendi. O yıl, Balkan Cemiyetinin Türk Kısmı 
Genel Yazmanlığına getirilmiş; 1931 de İstanbul'da toplanan ve son oturumunu 
Ankara'da Büyük Millet Meclisinde Atatürk'ün huzurunda yapan İkinci Balkan 
konferansının umumi kâtibi olmuştur. 

Balkan konferanslarının Delfte, Ankara'da, Bükreş'te, Selânik'te toplanan 
son oturumlarında söylediği nutuklar, “Les Balkans” mecmuasında yayınlan- 
mıştır. Gerek bunlar, gerek daha sonradan Atina elçiliği zamanında türlü vesi- 
lelerle söylediği nutuklar, “Les Balkans” dergisi, “Le Messager d'Athenas” 
gazetesi ve başka dergilerde yayınlanmış olan nutuklar, bir cilt tutacak sayı- 
dadır; henüz kitap halinde toplanmamıştır. 

1932 de “TÜRK DİLİ TETKİK CEMİYETİ”nin Kurucu Genel Yazman- 
lığına getirilmiş ve o yılın eylülünde İstanbul'da Dolmabahçe sarayında top- 
lanan ilk Dil Kurultayı tarafından Türk Bili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtibi 
seçilmiştir. 

1933 te Riyaset-i Cumhur Umumi Kâtibi tâyin edilmesi üzerine Türkiye 
Büyük Millet Meclisi üyeliğinden ve Türk Dili Tetkik Cemiyeti Umumi Kâtip- 
Jiğinden ayrılmıştır. N 

1934 nisanında Tiran elçiliğine; aynı yılım ekim ayında Atina elçiliğine, 
1939 ağustosunda Budapeşte elçiliğine; 1943 te Roma Büyük elçiliğine; 1944. 
nisanında Londra Büyük Elçiliğine; 1945 sonunda Atina Büyük Elçiliğine 
tâyin edilmiştir. 1952 ekiminde emekliye ayrılmıştır. 

Atina'daki edebi Parnassos Cemiyeti fahri üyeliğine, Atina Üniversitesi 
Felsefe ve Edebiyat şubesi fahri profesörlüğüne, Atina şehri fahri hemşehri- 
Jiğine seçilmiştir. 

1954 te Ankara'da 7. Türk Dil Kurultayına başkan seçilmiştir. 1957 de 
8. Türk Dil Kurultayı tarafından “Onur Üyesi” seçilmiştir. 


ESERLERİ 


a) Telif olarak (eski harflerle): 

1. Diyorlar ki: (Edebi Mülâkatlar: 1916-1918. Kanaat Kitabevi 1334). 

2. İki Saltanat Arasında: (Sultan Reşad'ın ölümü, Sultan Vahdettin'in 
cülüsu, ilk muayedesinin ve Kılıç alayınm tasviri. Kanaat Kitabevi 1918). 

3. Tevfik Fikret: (Hayatına dair hâtıralar. Südi Kitabevi 1919.“Kitaphane-i 
Südi, Hilâl Matbaası”). 

4. Geçmiş Günler: (Tarihten birkaç yaprak; —Fikir ve sanat âleminde 
(birkaç portre ve mersiye); —Birkaç musahabe; —Zevkimize dair, —Bir Dil 
mübahasesi) Südi Kitabevi 1919, Orhaniye Matbaası. 
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5. İstiklâl Yolunda: (Ml harekât esnasında Birinci İnönü Muzafleriyeti 
ile Dumlupınar zaferi arasındaki büyük olaylar münasebetiyle: (Sen Ceyms 
Günleri; —Mustafa Kemal'in Başkumandan seçilmesi; —Sakarya Muzafferiyeti; 
—Ankara'da, Frunze ile TürksSovyet konferansı; —Asker geçerken; —Şehit- 
likte v.b.). Hâkimiyeti Milliye —Ulus gazetesinde yayınlanmış yazılardan top- 
lanmadır. Belge değerindedir. O zamanın matbuat ve istihbarat müdürlüğü 
tarafından kitap halinde yayınlanmış; büyük kısmı orduya ve cepheye dağıtıl- 
muştır; bir kısmı da “Himaye-i Etfal Cemiyeti” (Çocuk Esirgeme Kurumu) 
yararına hediye edilmiştir. Ankara 1922). 


6. Ayrılıklar: (Mütareke yıllarında (1918-1920) arasında İstanbul'un amt- 
larından, ibâdetlerinden, âdetlerinden, mâbetlerinden, çeşmelerinden v.b. birkaç 
yaprak: —Ankara'dan ve Anadolu'dan İstanbul'u tahayyül, İkbal Kütüpha- 
nesi 1923). 


b). Telif olarak (yeni harflerle): 


7. Damla Damla: (Mensur Şiirler. Yeni Türk harfleriyle yayınlanmış ilk 
edebi kitaptır. Birinci ve ikinci yayınlarını 1929 da Hamit Matbaası yapmıştır. 
Yeni ilâvelerle üçüncü basılışı 1944 te Remzi Kitabevi tarafından yapılmıştır. 
Mevcudu tükenmiştir. Daha yeni ilâvelerle dördüncü baskısı yapılacaktır. Damla 
Damla'dan seçme bir plaket Yunanca “Stalagmatia Sialagmatie” adı ile ter- 
cüme ve yaymlanmıştır). 


8. Anafartalar Kumandanı Mustafa Kemal ile Mülâkat: (1918 de Yeni 
Mecmua'nın Çanakkale Özel sayısında eski harflerle yayınlanmış olan mü- 
lâkat, yeni harflerle ilk defa olarak 1930 da “Hamit Matbaası tarafından 
kitap halinde basılmıştır. Aynı kitap 1933 te “Devlet Matbaası” tarafından 
ikinci defa basılmıştır. Üçüncü baskısı 1953 te “Varlık” yayınları arasında 
çıkmiştır. Mevcudu kalmamıştır; dördüncü baskısı çıkacaktır. Bu kitap, B. 1. 
inisiyalleriyle rahmetli büyükelçi Bedri Tahir Şaman tarafından almancaya 
tercüme edilmiştir. Eser, 1933 te Leykam Verlag Graz'da “Mustafa Kemal 
über die Dardanellen Kümpfe im Welt krieg” adı ile yayınlanmıştır). 


9. Türk Dili Tekik Cemiyetinin Kuruluşundan ilk Kurullaya Kadar: 
(Hütralar) : 1933 te “Türk Dili Belleten”inde yayınlandıktan sonra —Türk 
Dili Neşriyatı serisinden olarak— Ankara'da Hâkimiyet-i Milliye Matbaası 
marifetiyle kitap haline konulmuştur. FT. D. T. FE. HTL. 4)... (1943 te, eser, Türk 
Dil Kurumu tarafından tekrar basılmıştır: T. D. T. F. IM. 4 —Atatürk'ün 
R. E.ye bir talimatının ve R. E.nin ilk Dil Kurultayındaki nutkumun ilâvesi ile). 

10. Boğaziçi Yakından: (Boğaziçi'nden tasvirler, 1938 de basılmıştır. Bu 
kitaptan birkaç parça, Macarcaya tercüme edilmiş ve Budapeşte basınında 
yayınlanmıştır. . Boğaziçi- Uzaktan adını alacak ikinci cildin bir kısmı, “Cum- 
.huriyet”” gazetesinde çıkmışsa da henüz kitap haline getirilmiş değildir). 

11. Atatürk-Tarih ve Dil Kurumları: (Yedinci Türk Dil Kurultayında 
bildirilmiş hâtıralardır. Kurultayın kararı ile Türk Dil Kurumu tarafından 
1954. te Türk Tarih Kurumu Basımevinde bastırılarak kitap halinde yayın- 
lanmıştır). 
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12. diatürk ve Milli Tesânüt: (Milli Tesanüt Birliği yayınlarının No. 7 si 
olarak İstanbul'da Anıl Matbaasında kitap halinde bastırılıp 1954 te yayın- 
lanmıştır). 

13. Atatürk'ü Özleyiş: (Birinci kitap: Zafer. İş Bankası Kültür yayınları 
arasında 1957 de yayınlanmıştır. Cephe hâtıralarıdır. Ankara'da Türk Tarih 
Kurumu Basımevinde basılmıştır). 


.14. Galatasaray ve Futbol: (Galatasaray külübünün ilk kuruluş yıllarına ait 
hâtıralar; -—Galatasaray Kulübü tarafından İstanbul'da Yenilik Basımevinde 
kitap halinde bastırılarak 1957 de yayınlanmıştır). 

Bunlardan başka: a) 1915 ten şimdiye kadar çocuklar için yazılmış; bir 
kısmı muhtelif dergilerde ve okuma kitaplarında yaymlanmış, bir kısmı ise 
henüz yayınlanmamış şiirleri vardır ki bir cilt teşkil edecek sayıdadır. Bunlar, 
bir araya toplanmıştır. Kitap halinde bastırılacak şekilde hazırlanmıştır. İlk 
fırsatta yayımlanacaktır). # 

b) Sözün Gelimi adında bir küçücük deneme hazırlamaktadır. Türk dilinde 
söz konusu üzerine bir çalışma ve araştırmadır. (Tamamlanmak üzeredir. Ya- 
kında Türk Dil Kurumu'nun incelemesine sunulacaktır). 

15. Son Günlerinde Atatürk: (Atatürk'ün hastalığı üzerine Prof. Dr. Nihat 
Reşat Belger'le Mülâkat —kitap halinde yayımlanmak üzere basılmaktadır). 

e) (Fransızca olarak) 3 

16. Sur la lüitöreture Turguc: (Budapeşte'de 1948 yılının 21 haziranında 
Macaristan —Türkiye Cemiyetinde Türk edebiyatı üzerine yapılmış musaha- 
bedir. “Association Hongrie-Turguie* tarafından Budapeşte'de 1943 te kitap 
halinde yayınlanmıştır. Bu musahabe 1944 te Londra Halkevinde tekrar edil- 
miş; Musahabenin “Edebiyat-ı Cedide”den bugüne kadar olan kısmını “Geog- 
rafical Review'de ingilizce olarak yayınlamıştır). 

17. Sur İa civilisation de la Gröce Antigue: (Atina Üniversitesine fahri 
profesör seçilmesi üzerine 1948 yılının 14 haziranında üniversitede “Kadim 
Yunanistan'ın Medeniyeti üzerine” konusunda verdiği nutuktur. Bu nutuk, 
1950 yılında “İmprimerie nationale de la Grâce” tarafından kitap halinde 
yaymlanmıştır. Bu nutuk yunancaya da çevrilerek kitap halinde yayınlanmıştır. 


TERCÜMELERİ 

1. Andersen Masalları: (Bu tercüme 1920 de Ahmet Halit Kitabevinde 
basılmıştır. Eski harflerle “Talebe defteri” neşriyatından halk kitaphanesi, 
sayı'1, olarak yayınlanmıştır). 

2. Virgilus'tan: Çoban Şiirleri: Les Bucoligues: (Türk Ocakları ilim ve 
sanat heyeti neşriyatından: Klâsik eserler serisi, sayı I, 1929 da İstanbul'da 
Hamit Matbaasında basılıp kitap halinde yayınlanmıştır... Virgilus'un Çifiçi 
Şiirleri: Les Göorgigues ten tercüme edilmiş, Ankara'da Türk Yurdu dergisinde 
yayınlanmışsa da henüz kitap halinde basılmamıştır). 

3. Fransa'da Âri dillere tekaddünı eden lehçenin Turani menşei : Leon Cahun 
(Kahön)ün bir konferansından tercüme. —1930 da Cumhuriyet gazetesi Mat- 
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baası tarafından kitap halinde yayınlanmıştır. Aynı tercüme: “Türk Tarihi- 
Ana Hatları” adındaki kitabın başına da alınmıştır). 

4. Napoleon: Emil Ludvig'den tercüme, (Devlet Matbaası tarafından 1931 
de kitap halinde yaymlanmıştır. Mevcudu kalmamıştır). 

5. Âdem oğlu: İysâ'nın hayatı —Emil Ludvig'den tercüme— (Devlet 
Matbaası tarafından 1932 de basılmıştır. Mevcudu kalmamıştır). 

6. Beyaz Geceler: Dostovyeski'den tercüme. (1934, yılında Kanaat Kütüp- 

“ Hanesi tarafından yayınlanmıştır). 1917 de Yeni Mecmua'da çıkmıştı, ilkin... 

Bunlardan başka “İvan Turgenief”ten, “Leon Tolstoy”dan, “Maksim 
Gorki”den birer cilt teşkil edecek sayıda hikâye tercümeleri vardır ki en çoğu 
“Türk Yurdu” ve “Yeni Mecmua” adlı dergilerde 1917-1923 arasında yayın- 
Janmışsa da şimdiye kadar henüz kitap haline konmamıştır. 

Aleksandr Kuprin'in “Düello” isimli romanı da sadece Hâkimiyet-i Milliye 
gazetesinde tefrika edilmiştir. Kitap haline konmamıştır. 


OKUL KİTAPLARI 


1. Yeni Kıraat: (Eski harflerle 6 cilt. 1917 de Tefeyyüz Kitaphanesi tara- 
fından yayınlanmıştır. Bu kitaplar, Necmeddin Sadak ve Mithat Sadullah 
Sander'le birlikte yapılmış ve müteaddit yıllar defalarca basılmış, li okul- 
larda okutturulmuştur. 

2. Cumhuriyet Kıraati : (Eski ve yeni harflerle 8 cilt, Bunlar da Necmeddin 
Sadak ve Mithat Sadullah Sander'le birlikte hazırlanmış ve okullarda yıllarca 
okutturulmuştur. 

3. Seçme Yazılar: (Yakup Kadri Karaosmanoğlu ve Falih Rıfkı Atay'la 
birlikte hazırlanmış; 1928 de Dil Encümeni Kararı ile Devlet Matbaası tara- 
fından basılmıştır. Yeni harflerle vücuda getirilmiş ilk okuma kitabıdır). 

4. Okuma Kitapları: (Hasan Âli Yücel, Reşat Nuri Güntekin, Falih Rıfkı 
Atay, Celâl Sahir ve Mithat Sadullah Sander'le birlikte). 


Bunlardan başka gündelik gazetelerde ve muhtelif dergilerde türlü konu- 
larda makaleler, Piyer Loti'den birkaç tercüme, Londra'dan ve Paris'ten yol- 
culuk nottarı, Tetkik yazıları v.b. 
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YAKARIŞ 
TI 
İdrake sığmazsın, Tanrım, 
Kaçarsın bütün mantıktan; 
Benim ölçülerim yarım, 


Büsün. bildiklerim noksan, 


Fakat, sormahtayım yine: 
“İnsanı yaratın, iyi! 
Niçin benzettin kendine, 


Niçin verdin düşünceyi?” 


Yoktan var ettin, anladık, 
Yar'dan yok etmek de hakkın. 
Öyle sevimli ki varlık, 


Bağlandıksa, kızma sakın! 


Duyma bu sözleri, Tanrım, 
Günahlardan bizi koru! 
Sen isledin de ben varım, 


Ne yaptınsa hepsi doğru. 


Munis Faik Ozansoy 


Bir “manzum hitabe”: 
e SD e 


UÇAKLA SAMSUN YOLUNDA 


Mavi gökteyim amma aklında Karadeniz, 
Bandırma şilebinde yol alıyor gibiyim. 
“Önümde ışık ışık beliriyor “gelecek”, 


Bulut bulut “geçmiş”i kovalıyor gibiyim... 


Yer yer beyazlıkları seçtikçe ben karada, 
Görüyorum: İzinde koştuğunu her yerin. 
O güvertede göğe bakıyorum Onunla; 


Her bulut O omuzdan savrulan bir pelerin. 


Yeşillikler, boy atan nesiller, sıra sıra; 
Sular, damarlarını gezen kan kadar çevik. 
Halı halı ovalar, serilmiş ayağına; 


Amt ant tepeler, sayesinde başı dik. 


Nideyim İsmail'in tepindiği yeri ben 
—Bu bayram değil daha ne sıra ne töresi— 
Öpmek için göklerden iniyorum, gösterin: 


Mustafa Kemal'in bastığı yer neresi? 


On dokuz mayıslara şimdiden ermek için 
Gönlüm kanadlanmış da Samsun'uma, koşuyor. 
Hey yobaz! kendine gel, soldan hizaya bak da, 


Hançeremden Mustafa Kemal'im konuşuyor... 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


SEVMEK 


Sevmiştir seni yıllarca gök, 


Bu uzun maviliği sevmişsindir. 


Adamlar adamlar -adamlar geçer kapından, 


Sevmişsindir. 


Denk kılar ağırlığını evren ağırlığına, 


Ekmek kara olsa da sevmişsindir. 


Kuşların en yakın dallara konmasından belli, 


En uzak ülkeleri sevmişsindir. 


Deme yalnızlığını yokluğunu sen, 


Bir gece sevmişsindir. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


SENİN İÇİN BENİM İÇİN 


İçimde çırpınan kuşun kanadına 
Yetişmez ölüm 

Bir kalb çarpar orda yüceler adına 
Senin için, benim işin. 


Yıldızların ışığında her gece 
Çiçekler açar kar beyaz 
İki el uzanır göğün ta içine 


Senin için, benim için. 


Odamda yanan mum. ışığında 
Hep o yüzler, o bakışlar 
Sızlanırlar, hıçkırırlar 


Senin için, benim için. 


SELÂHATTİN BATU 


İkinci yıl dönümü : 


ATAÇ'IN HASTALIĞI VE ÖLÜMÜ 
ÖMER Asım Aksoy 


ai bayramı ziyaretlerinden eve döndüğüm zaman, bize bayram tebrikine 
gelmiş olanlar arasında Nurullah Ataç'ın da bulunduğunu öğrendim. Ataç, 
dini törenlere ilgi göstermezdi. Bu sefer kim bilir ne düşünmüş, gelmişti. Ama 
ben onun eski âdetine uyarak ziyaretini karşılıksız bıraktım. Bayram ertesi 
nasıl olsa Dil Kurumu'nda görüşecektik. Kendisine, âdetini niçin bozduğunu 
soracaktım. 

Bayram ertesi Ataç görünmedi. Bir gün sonra da görünmedi. Halbuki her 
gün bizim odaya uğrardı. Acaba Kurum'a geldi de bize mi uğramadı? diye 
başkâtibe sordum. 

— Biraz rahatsızmış. Onun için çıkmamış. 
dedi. Ataç, arasıra kırıklığı bulunduğunu söyler, bir iki gün istirahat ederdi. 
Gene öyle olduğunu düşündüm. Fakat üçüncü gün de gelmeyince gidip bir 
göreyim, dedim. Hastalığına önem verdiğimden değil. Bayramda o geldi, ben 
gitmedira. Altı gündür de görüşmedik. Hem halini hatırını sorarım, hem konu- 
şuruz diye. 


Onu yatağında oturuyor buldum. Rahattı. Üç gün evvel biraz üşütmüş, 
ateşi hafif yükselmiş, Ama bugün düşmüş. “Yarın çıkacağım” dedi. Yalnız 
ağzındaki yaralardan şikâyet ediyordu. Takma dişini de çıkarmıştı. Kızı Meral 
söze karıştı: ğ 

— Babam kendini vehme kaptırdı: “Annenin hastalığı da ağzında yara 
ile başlamıştı” diyor. Halbuki yaralar, ateşini düşürmek için verilen terramisin- 
den olmuş. Terramisin B vitamini ile birlikte verilmezse böyle yara yaparmış. 
Şimdi B vitamini alıyor, geçmeye başladı; dedi. Ben: 

— Baban sana naz ediyor, 
diyerek bu bahsi kapatmak istedim. Biraz sonra Prof. Nusret Hızır geldi. Meral'in 
ikram ettiği ayran o kadar nefisti ki ikinci bardakları da içtik, Ataç tatlı tatlı 
anlatıyordu. Böylece akşam oldu. Bir iki defa kalkmak istedim. Bırakmadılar. 
İki saat sonra müsaadelerini alabildim. 

Ertesi gün Ataç'ı Kurum'da bekledim, gelmedi. Mülüşilari bir gün daha 
çıkmamayı uygun bulmuştu. Daha ertesi gün geleceğine şüphe yoktu. Ama 
o gün de gelmeyince evine telefon ederek sebebini sordum. 

— Ateşi tekrar yükseldi. İşçi Sigortaları hastanesine kaldırdık; demezler 
mi? Merak ettim. Hemen hastaneye gittim. Odaşının kapısında kızı yavaş 
sesle : 

— Dektorlar sigara içmesin dediler. Beni dinlemiyor: Ne olur siz bir haber. 
anlatın; dedi. Ateşini sordum. 38-38.5 oluyormuş. Doktorlar “bir zattürree 
başlangıcı idi, önledik” demişler. 
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İçeri girdim. Birkaç saniye içinde anladım ki öyle ağır bir basta değil. 
Moralini düzeltmek istedim : 

— Bu kadar korkak olduğunu bilmiyordum. Böyle önemsiz bir rahatsız- 
lık için hastaneye yatılır mı? dedim. O da hastalığından pek şikâyet etmedi: 

— Meral'in küçük çocuğu var, sabahları erken kalkamıyor. Halbuki ben 
erken uyanırım. Hizmetlerim için onu uyandırmayı doğru bulmadığımdan 
hastaneyi istedim; dedi. Karısı öleli iki yıl olmuştu. Şimdi bütün sevgisi, kızı 
ile torunu Aydın üzerinde toplanmıştı. 4 

Sigara çekişmesi başladı: Ataç haber anlamaz bir çocuk inadiyle sigara 
istiyordu. Kızı: ii 

— Yapma babacığım, biraz evvel içtin. Doktor müsaade etmiyor, dedi. 
O sinirli sinirli : > 

— İçtiğim ne? Yarım sigara. Ona da iki saat oldu. Doktor benim sigaramı 
keseceğine ateşimi düşürsün. Onlar bilmiyorlar: Sigaraya alışmış insana sigara 
vermemekle hastalık geçmez, artar; diyordu. Tartışmaya ben de karışıp Mera'in 
tarafını tuttum ve konuyu değiştirerek on gün sonra —17 mayıs cuma günü— 
İstanbul'da yapılacak olan Yönetim Kurulu toplantısına, özel işlerimi de göre- 
bilmek için erken gideceğimi, öbür güne bilet aldığımı söyledim. 

— Ben de, dedi, 15 mayıs çarşamba treniyle giderim. 

Ankara'dan ayrılmadan, durumunu öğrenmek için evlerine telefon ettim, 

— Ateşi düştü, eve getirdik, rahat; dediler. 

sök 

17 mayıs 1957 günü Teknik Üniversitedeki toplantıya giderken Taksim 
bahçesinin köprüsü yanında başkanımız Prof. Macit Gökberk'e rasladım. 

— Ataç'tan yeni bir haber var mı? 
diye sordu. Bir hafta önce rahat haberiyle Ankara'dan ayrıldığımı anlattım. 

— 0... bu eski havadis, dedi, yeniden fenalaşmış, Nümune Hastanesine 
kaldırmışlar. Karaciğerde mi, böbrekte mi olduğu anlaşılmıyan ağır bir enfek- 
siyon geçiriyormuş. Doktor “Allahtan ümit kesilmez” demiş. Dün gelen arka- 
»daşlar da koma halinde olduğunu söylediler; dedi. 

Gözlerim kararmış, beynimde ateşler kaynamağa başlamıştı. Nereye bas- 
tığımı bilmiyordum. 

'Toplaniı salonuna girdiğimiz zaman herkes bir şey sormaya korkarak göz- 
lerimizden. mâna çıkarmaya çalışıyordu. Sabah oturumu bu ağır hava içinde 
geçti. Bir taraftan da her saat Ankara ile görüşüyorduk. 

pe 

Öğleden sonraki oturumun yarı yerinde bir telefon, salona hıçkırıklar 
doldurdu. Bir dakika sonra otuz beşler Kurulunun üyeleri —artık aralarında 
hiç bulunamıyacak olan arkadaşları için— yaşlı gözlerle saygı duruşunda 
bulunuyorlardı. 

Ertesi gün, Ataç'ın 12 mayısta Ankara'da yayımlanmış olan şu yazısını 
gazetelerde okudum : 

Son. İI mayıs, cumartesi. — Sayrılar-evine düştüm. Bu kez önemliye ben- 
ziyor. Öldürür mü, öldürmez mi? Orasını bilmem ya, İstanbul'a gidecektim, sağın- 
lar (hekimler) bırakmadılar. Bir süre yazı yazamıyacağım. Ben de yazamıyacağım, 
Kavafoğlu da yazamıyacak. Ayrılmaz benim yanımdan. Kim bilir? Ola ki son . 
yazdığım çizeklerdir bunlar. Öyleyse ne yapayım? Bunca yıl yaşadım, yeter bana. 
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iirden kim anlar, kim anlamaz? Şiirden ne anlamak gerekir? Bu sorulara 
herkes başka başka cevaplar vermiştir. Bu konuda Ataç'ın neler dü- 
şünmüş olduğunu incelemek, belirtmek istiyoruz bu yazımızda. 

Şiirden anlamak derken, her şeyden önce, bunda anlaşmaya varmak gerekir. 
“Ataç, Yeni Şiir adlı bir yazısında, bu konuda şunları söylüyor: “Nedir sizin 
anlamak dediğiniz? Anlamak, alışmaktan başka bir şey midir? İlk gördüğümüz 
bir şeyin ne olduğunu anlamayışımız ona alışık olmadığımızdan değil midir? 
İkinci görüşümüzde biliriz ne olduğunu, anlarız... Bunun içindir ki ben şiirde, 
sanatta ilk gördüğüm bir şeyi hemen anlarsam, bilirim ki o şeyi daha önceden 

“de görmüşümdür; o yeni sandığım şey benim alışık olduğum bir şeyin eşidir, 
onun kıyafetini değiştirerek bir gözükmesidir”!. Bir başka yazısında ise, bu 
alışkanlıktan faydalanarak kendilerini büyük şair kabul ettirmek istiyenlere 
çatmaktadır 3. 

Valâry?ye göre, “şiirin amacı, hiçbir zaman belirli bir şey anlatmak değil- 
dir. Bunu düzyazı yapar”. “Şiirin amacı, şairin içinden geçen anlaşılabilir 
olayları okuyucuya aktarmak değildir. İstenilen, okuyucuda bir ruh hali yarat- 
maktır, öyle bir ruh hali ki, anlatılması, tuhaf bir şekilde ve yalnız o hali yara- 
tan öze bağlı olsun” 3. Ataç da, bir şiiri sevmek ve anlamak için yalnız duy- 
guyu yeter bulmaz. Yalnız düşüncenin de yeter olmadığını söyliyerek, düşünce 
ile duygunun birbirine karışması, birbirinden ayırt edilemezcesine birleşmesi 
gerektiğini açıklamaktadır *. Bize öyle geliyor ki bu iki açıklama arasında söy- 
leyişten başka fark yoktur. Her iki açıklamanın da gerçeği belirttiğini sanıyoruz. 

Ataç, şiirden anlamanın, gerçekten uyumlu sözden anlamanın serbest 
ölçüyü sevmekle, onun iç uyumunu kavramakla başladığı kanısındadır. 
Aruzla yazılmış şiirleri de sevdiğini, bunu söylemekle aruzla yazılmış şürlerin 
topunu birden kötülemeğe kalkmadığını da hemen eklemektedir sözlerine. 
Ancak onları, aruzdan başka bir uyumları olduğu için sevdiğini açıklamaktan da 
çekinmemektedir. Sözlerine şöyle devam ediyor: “Fuzuli'nin Dediler gam giderir, 
bâde çok içlim sensiz, mısraı aruz kahplarından birine uyduğu için mi beğe- 
niyoruz? Ondan sonra gelen mısra, Gam-ı hicrâna müfid olmadı ol kan olmuş 
mısraı da o vezinde, ama birincisinin âhengini bozuveyiyor. Biri, birincisi, 
güzel bir mısra, çok güzel bir mısra, ikincisi ise bayağı, tatsız, onu söylediği, 


2 Ataç, Sözden Söze, s. 11. 

? Ataç, ag.e., 8. 31. 

3 Valöry, Charmes Commentös par Alain'in önsözünden çeviren Oktay 
Rıfat, Yeditepe, 1-15 nisan 1959, yeni sergne. 1, 8. 4. 

* Ataç, drarken, s. 92. 
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birinci mısraı onunla bozduğu için insanın Fuzuli'ye garaz kesileceği geliyor. 
.Fuzuli serbest nazimdan geçseydi, kendisi serbest nazmın o katıksız güzelliğini 
hayal edebilseydi, şüphesiz o ikinci mısraı söylemezdi” 5. 

Ataç, anlamamakla övünen kişilerden yakınmaktadır bir yazısında. Bu 
gibi kişilerin çok olduğunu, anlamadıklarını söylemekle sanki akan suların 
duracağına inandıklarını belirtiyor ve şunları söylüyor: “Kendilerini bütün 
değerlerin deney-taşı bellemişler, siz ne yaparsanız, ne tutarsanız ancak onların 
anlaması, onların beğenmesi içindir. Hele onların anlayamadıkları, gerekli bul- 
madıkları bir işe girişin, kaldırıyorlar ellerini: “Dur! Biz anlamıyoruz, biz bu 
senin yaptığını beğenmiyoruz, istemiyoruz! deyiverecekler. Siz de duracak- 
sınız” ©, Bundan sonra bu gibileri sorguya çekerek anladıklarının ne olduğunu 
sormaktadır. Yeni şiirleri anlamadıklarını söyliyenlerin eski şiiri de anlama- 
dıklarımı, eski şiirleri okumadıklarını, kulaklarına öyle çalındığı için öyle bir 
kanıda olduklarını belirterek şunları eklemektedir: “Fuzuli'nin, Nedim'in, 
Nefi'nin birer büyük şair olduklarını neredense duymuştur, büğün gösterdiğiniz 
şiir onun kendi kafasında kurduğu Fuzuli, Nefi, Nedim şiirine uyuyorsa, beğen- 
zneği, alkışlamağı, göklere çıkarmağı bir borç bilir” 7. “Bakıyorum, bir takım 
kimseler var, hem Shakespaere'i, Moliöre'i, Goethe'yi, hem de Sadi'yi, Hafız'ı, 
Baki'yi okuyup seveceklermiş, Avrupa'da da öyleleri varmış. Boşuna bir » 
çabadır bu. Sadi'nin bilgelik (hikmet) anlayışına, Hafız'ın, Baki'nin şiir anla- 
yışına kapıldınız mı, Avrupalıları gerçekten anlıyamazsınız. Yahut Shakes- 
peare'i, Meliğreti, Goethe'yi de Sadi'yi, Hafız'ı, Baki'yi anladığınız gibi anlar- 
sınız”? 8. 

Ataç, bir yazısında, gerçek-üstücüleri anlıyamadığını söylemektedir, “Hani 
gerçek-üstücüler, surröaliste'ler diyorlar, bir takım şairler, ressamlar var. Ben 
pek anlamıyorum onların dediklerini ama anlıyanlar, beğenenler var”. “Ama, 
doğrusunu söyliyeyim, ben anlamıyorum onları, yani büğünkü Fransız surrâa- 
liste'lerini anlamıyorum. Bizim bazı şairlerimize, sanat adamlarımıza surröaliste 
diyenler var ya, gülüyorum onlara, ne dediklerini bilmiyorlar, farkında bile 
değiller gerçek-üst n ne olduğunun. Alışık olmadıkları çeşitten bir yazı 
gördüler mi, hemen bir bilgin tavrı takınıyorlar, konduruveriyorlar: “Surrö- 
aliste. .” nerede bir sakallı görseler, babaları sanacaklar. Anlamıyoruz gerçek- 
üstücüleri, onlar da anlamıyor ben de anlamıyorum. Neden anlamıyoruz? 
Anlamak sözü üzerinde anlaşamıyoruz da onun için. Biz düşüncemizle anlamağa, 
bir takın bölümler içinde anlamağa alışmışız da onun için. Tıpkı konuşurken, 
yahut yazarken düşündüğümüz gibi. Okurken, yahut bir resme bakarken ken- 
dimizi bıraksak, düşüncenin bağlarından sıyrılıversek , kurtuluversek, gerçek- 
üstücü sanat adamının yaptığı gibi bütün benliğimizi ortaya koysak, şu bil- 
diğimiz anlamak sevdasından, derdinden silkinsek, işte o zaman bütün eserler 
bizim için aydınlamverecek. Kolay değil bunu yapmak. Bize bunca yüzyıldır 


5 Ataç, Sözden Söze, s. 25 

8 Ataç, Ârarhen, s. 69-70, 

” Ataç, Sözden Söze, s. 31. 
8 Ataç, Ararken, s. 79. 
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düşüncemizle anlamağı öğretmişler kimi de çıkmış gönlümüzle anlamağı öğret- 
meğe özenmiş, iyi bakarsanız o da düşünceyle, akılla anlamağa' varır. Bize 
hülyalar kurduğumuz, düşler gördüğümüz anlarda bile akıldan, düşünceden 
ayrılmamağı öğretmişler. Çevreme bakınıyorum: bir takım kitaplar var, hepsi 
de o esaslara göre, anlamağı düşünceye, akla indirmeyen,irca eden esaslara göre © 
yazılmış. Montaigne bile kendini, özünü anlatmağa çalışırken dış benliğinde, 
“öğrettiklerinin yarattığı benlikte kalmış, kendini anlatabilmek için önce kendi 
çanlamak istemiş, düşüncesiyle anlamak, açıklamak hevesine düşmüş. Böylece 
bütün okuduklarımız bizi anlamak yolundan, gerçek-üstücülerin istedikleri tüm 
anlayış yolundan, bütün benliğimizle anlamak yolundan çevirmişler. Bir ben- 
diğimiz var elbette, bütün benliğile yazan, aklın denetine, murakabesine bırak- 
maksızın dilinin ucuna, kaleminin ucuna gelenleri söyleyip yazan gerçek-üstücü 
şairin dediklerini anlamağa hazır bir benliğimiz var elbette, ama öğrendikleri. 
mizin altında sinivermiş, öldürmüş kendi kendini, meydana çılkarmağa, var- 
Tığını bildirmeğe cesaret edemiyor. Bunun için de biz çağımızın en canlı sanatını 
anlıyamıyoruz. sevemiyoruz, ondan payımızı alamıyoruz. Karanlıkmış o... 
İlle aklın, düşüncenin ışığı ile. bakıyoruz da onun için, bir de benliğimizi ışığı 
altında bakabilsek” 9, 

Gerçek-üstücü şiiri anlamak bu bakımdan zor bir iş. Alışılmışlıklardan 
kurtulmak kolay değil. Eski şiirimizi anlamak kolay mı? Onun için de anah- 
tara ihtiyaç var elbette. Hars şiirini bilmeden bizim şiirimizi tamamiyle anla- 
mağa yetenek yoktur. Dil işi değildir bu. Farsçayı bilmeden eski şiirimizin dili 
öğrenilebilir, Ama şiirin güzelliğini sezmek başka bir şeydir. Bizim şiirimizin 
yanında başka bir bahçedir fars şiiri. Eski şiirimiz gibi dünkü, bugünkü şiiri- 
mizi de anlamak kolay değildir. Şiirin güzelliklerini sezmek için biraz uğraşmak 
gerekir. Tevfik Fikret'in şiirlerinden söz açan Ataç, bu konuya dokunarak 
şöyle diyor: “Okurdum Rübab-ı Şikeste'yi. Çok yerlerini anlamazdım doğrusu, 
yavaşça söyliyeyim, büğün de iyice anlamam. Anlamadığımdan başka hayli de 
sıkılırdım, başıma ağrılar girer. gözüme uykular çökerdi, gene de bırakmazdım 
elimden... Büsbütün geçmemiştir o huyum, bu yaşımda bile anlamamak beni 
çabucak yıldırmaz, uğraşırım, bilirim ki emeksiz tadılan zevkler insana bir şey 
katmaz” 19, Bir başka yerde de şiirden anlamadığını söylemektedir 11, Kendi- 
sinin şiizden anlamadığı konusuna, Şiir Denen Güzel adlı yazısında gene dönerek 
şunları yazıyor: “Bir de benim şiirden anladığımı sananlar vardır, güleyim bari, 
Ben kanar mıyım onlarm dediklerine? Şiirin bana; Sen şair değilsin, elde ede- 
mezsin beni, saramazsın demiş olmasını unutur da inanır mıyım şiirden anlıya- 
bileceğime” *. 

Şiirden anlamak, başka bir deyimle şiiri sezmek için, güçlü bir çaba gerekir 
elbette. Şiir, kullandığı sözcüklerle düşünce ve duyularla kavrıyabileceğimiz 
bir acun kurmağa çalışır. Şiir, okuyanın, biraz da, kendi çalışmasiyle sezeceği 

9 Ataç, Okuruma Mektuplar, s. 56-61. 

19 Ataç, Okuruma Mektuplar, s. 10. 

U Ataç, ag.e., 5. 15. 

42 Ataç, ag.e., s. 29. 
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-esere götüren bir vasıtadır. “Ama bu sözler asıl konunun dışında gibidir. Biz bir 
şiiri okurken daima kafamızı işletir miyiz? Mânasını iyice kavrayamadığımız * 
halde, hiç anlamadığımız halde gene çok sevdiğimiz mısralar, beyitler yok 
mudur? Biz onları okurken yahut başka birisinin okumasını dinlerken doğru- 
dan doğruya sanat eserile, sanat eserinin ta kendisiyle karşılaşmış olmaz mıyız? 
Bir gün bir köylü delikanlı saz çalıp bir takım nefesler, güzellemeler okuyordu, 
bir yeri anlıyamadık, sorduk: Ben ne bileyim âşık böyle demiş, dedi. Bir gün 
de Yakup Kadri Bey Baki'nin: 

Deşt-i fenâda mürg-i hevâ durmayıp döner 
mısraı çok sevdiğini söylemişti. Siz buna ne mâna veriyorsunuz ? diye sordum. 
Düşünmedim orasını, ben bunu sadece bir mısra olarak seviyorum, mânası beni 
ilgilendirmiyor, kendi kendine yetiyor bana, dedi. Asıl şiiri sevmek de bu değil 
midir ?*13, >. 

Mallarm©'nin şiirinden söz açarak, “Anlar mıyım ben Mallarmö&'nin şiirini?” 
diyor ve devam ediyor: “Zordur bu soruya cevap vermek. Anlamam ya... 
gene de anlarım. Bir şiirini, Eventail'lardan birini, Prose pour des Esseintes'i 
açsanız da: Ne diyor bu adam? Şunu türkçeye çevir anlat deseniz, Albert Thi- 
baudet'nin kitabına bakarak dahi bir şey söyliyemem, Ama okurum o şiirleri, 
açıkça anlıyormuşum gibi bir zevk, bir haz duyarak okurum. 


Cet öternel blanc conflit 
D'une guirlande avec la möme. 
kendi dilime çevirmeğe, şairin ne dediğini, ne üzerine konuştuğunu anlamağa 
ihtiyacım yok, bunun güzel olduğunu biliyorum. Bir şeyin mânası, remzi değil 
bu, bir şeyi, bir hali söyliyen söz değil bu, başlı başma bir şey, bir nesne. 
Beni çeken bunun ahengi, musikisi de değil, kendisi, kelimelerle yapılmış bir 
nesne olmasi, j 
. “Mallarmö'nin şiirlerini anlar mısın? anlamaz mısın? diye sormak boştur. 
O şair anlamak sözünün mânasını değiştirmiştir. Mallarmö'den önce bir şiiri 
anlamak başka şeydi, Mallarmö'den sonra başkadır. Bizim bugünkü şiir anla- 
yışımız, Mallarm6'nin kurduğu şiir anlayışıdır. Bunun içindir ki Mallarmö'yi 
bilmiyenler, onu kavramamış olanlar bugünkü şiiri, Avrupa'nın yeni şiirini 
sevemezler, onun nasıl okunması gerektiğini sezemezler”? 1, 
Şiiri anlamak konusunda, son olarak şunları söyliyebiliriz; Ataç, özle şeklin 
, ayrılamıyacaği ve ayrılmaması kanısındadır. Anlamı anlamak için bütünün 
parçalanmaması gerektiği kanısındadır. Şairin kurmak istediği sözcükler dün- 
yasını kurmağa çalışmak yeter. 
Yazıyı, bir yazısından aldığımız bir tümce ile bitirelim: “Bırakın da mâ- 
nasını bilmiyelim, sesi bize yetişiyor” 15, 


© Ataç: ag. e., 5. 42 —43. 
1 Ataç, Sözden Söze, 8. 39-40. 
15 Ataç, Okuruma Mektuplar, s. 43. 
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İki yıl önce 17 mayısta aramızdan ay- 
rılan arkadaşımız Nurullah Ataç'ın bir 
yazısını buraya alıyoruz. 


abancı bir sözü savunmak, yerine Türkçesinin geçmesine engel olmak 
istediler mi, çoğunluğu, kamuyu ileri sürüveriyorlar: “Bu sözü bilmiyen 
mi var bu ülkede? Yaşlısı, genci, köylüsü, kentlisi, hepsi biliyor, başkasından 
duyunca anlıyor, kendileri de kullanıyorlar. Neden atacakmışız onu ?” diyorlar. 
Ziya Gökalp da: e 
Türkçeleşmiş Türkçedir 
demiş, vermiş özleştirmecilerin payını. Bize de boynumuzu eğmek düşer. 

Örneğin istiklâl sözü. Bir baştan bir başa bütün yurtta biliniyormuş. Yıllarca 
“İstiklâl Harbi” diye öğretmişiz çocuklarımıza, “İstiklâl Marşı” var, bir kut- 
sallık gelmiş o söze, şimdi onu bırakıp bağımsızlık sözünü çıkartmanın ne yeri. 
varmış? Türkçeymiş istiklâl sözü bal gibi Türkçe, katıksız Türkçe. Yalnız 
hepimizce bilindiği için değil. Arapçada yokmuş ki o, biz yapmışız, biz yarat- 
muşız. Araplar da belki sonra bizden öğrenip independance anlamında kullan- 
mışlarmış. Anlıyorsunuz ya, istiklâl Türkçeye geçmiş Arapça bir söz değil, 
Arapçaya geçmiş Türkçe bir söz.. Bağımsızlık sözünü ise bilen yokmuş, uydurma 
imiş o. 

Doğrusu, utanıyorüm böyle diyenleri duyunca, Onların yerine utanıyorum. 
Bilmiyorlar ne dediklerini de onun için. Yalnız ne dediklerini değil, bilmenin, 
bir i bilmenin ne demek olduğunu da bilmiyorlar. Arapça söz diye neye 
denir? dil ne demektir? onu da bilmiyorlar. İstiklâl sözünü bu ülkede bil- 

“miyen değil, belki bilen yoktur. İyice bir arayın, klle'den geldiğini söyliyecek 
bakalım kaç kişi bulursunuz? Bilmeyiz istiklâl sözünü, çok işittiğimiz için şöyle 
bir tanmız. Hani “göz aşnalığı” derler, onunla da “kulak aşnalığımız” vardır. 
Akşamları çıktığınız kahvede birini görürsünüz, bir yer seçmiştir kendine, hep 
oraya oturur. Yıllarca karşı karşıya geçer, bakışırsınız, artık gülümsersiniz 
birbirinize, konuştuğunuz da olur bir gün gelmese: “Ne oldu adamcağıza?” 
deyip de üzülürsünüz. Gene de bilmezsiniz onu, gerçekten bilmezsiniz. Bir de 
bir gün bir delikanlı dikilir karşınıza, yabancının biri, daha ilk olarak görüyor-. 
sunuz. “Ben, Yağlıkçıların Hasan” der, “Hacı Ahmet Efendinin oğlu”, Sizin 
oradan gelmiş. Bilmez olur musunuz onu? Adını işitince, geçmiş nice yıllar: 
uyanıverir içinizde. Kendi kendinize konuşur gibi başlarsınız sormağa: “Dayın- 
giller ne yapıyor? Ağanm işleri yolunda mı?.. Kaç çocuğu oldu?.. Ablanı. 
kime verdiniz?.. Sen daha doğmamıştın ben buraya geldiğimde.. İşittim, 
bir kardeşin daha olmuş, okula gidiyor mu?” Söyleyin, o tanıdığınız, daha yeni 
gördüğünüz delikanlıyı bilmez olur musunuz? İstiklâV'i o kahvede ki adam gibi. 
tanırsınız, kimin nesidir bilmeden. Bağımsızlık sözünü ise soyu ile sopu ile: 


ATAÇ 445 


bilirsiniz. “Ben” diyor “Bağ gillerden bağımsızlık”. Onu bilmezseniz, adından 
anlamazsanız ne olduğunu, ya sizin orayı bütün bütün gönlünüzden çıkarmış, 
unutmuşsunuz, ya da darılmayın! bunamışsınız demektir. Biz, Türkçe ile, ana 
dilleri ile ilişiklerini bütün bütün kesmemiş, bunamamış olanlara söylüyoruz. 

İstiklâl sözü, Arapçada kullanılsın kullanılmasın, Türkçe olur mu hiç? 
Kılle kökünün istif*âl bâbına vurulmasından çıkmış, özü Arapça, kılığı Arapça, 
daha ne olsun Arapça olmak için? Yunanlar bilmezlerdi, ne konuşmalarında 
kullanmışlardır, ne de yazılarında vardır diyerek photograpirie gibi, gramophone 
gibi sözlere Yunanca değildir mi diyeceğiz? Biz de, yüzyıllar boyu, Arapçayı 
ölü bir dil diye kullanmışız, köklerini almışız, kurallarına uydurarak yeni sözler 
yapmışız. Biz yapmışız, ama bizim değil. Ölü dilleri dilediğiniz gibi kullanabilir- 
siniz, yeter ki belleyin onları, öğrenin Kurallarını. Arapçayı biliyor muyuz şimdi? 
Çocuklarımıza öğretiyor muyuz? Şöyle bir düşünün de öyle söyleyin: bu toplum 
bir densizlik olsun diye ini kaldırdı Arapçayı okullarından? En aşağı yüz elli 
yıldan beri gözlerini Batı'ya çevirmişti, Arapça ile artık bilim olmıyacağına 
inanmıştı da onun için kaldırdı. Sizler de, dil d vrimini yermek, kötülemek, 
durdurmak istediniz mi, Arapçanın üstün öne süremiyorsunuz, Doğu 
acunundan değil, Batı acunundan örnekler gösteriyorsunuz. Demek siz: de 
gözlerinizi Batı'ya çevirmişsiniz, siz de Arapçaya bağlı değilsiniz, siz de bilimin, 
büğünün istediği gerçek. bilimin Batı'da olduğuna inanmışsınız. Öyle ise Arap- 
çanın sözlerine bu bağlılığınız nereden geliyor? 


Çoğunluk bildiği için bağlısmız o Arapça sözlere, değil mi? Kimi kandıra- 
cağınızı sanıyorsunuz böyle demekle? Çoğunluk, kamu biliyor diye bağlı olsay- 
dınız, çoğunluğun, kamunun bildiği Türkçe sözleri de savunurdunuz, savun- 
masanız bile kötülemeğe kalkmazdınız. İvedi için neler söylemediniz! Onu 
bilenler de çoktur bu ülkede, yurttaşların en aşağı dörtte üçü bilir de kullanır 
o sözü. Beğenmezsiniz siz onu, yitirmek sözünü de beğenmezsiniz, sene yerine 
yıl da diyemezsiniz. Biz hele bir bezek diyelim, tüyleriniz ürperiyor. Neden? 
O sözleri kimse bilmiyor da ondan mı? Çoğunluk, kamu kullanmıyor, anlamıyor 
o sözleri de onun için mi? savunduğunuz sözler içinde bir de Türkçesi bulunsun, 
ne olur? Yoksa siz yalnız Arapça sözleri firenkçe sözleri, yalnız yabancı sözleri 
mi beğenip seviyorsunuz ?.. 

Gelelim çoğunluğun, kamunun, halkın bilip kullandığı sözlere. Hepsini 
alabilirmiyiz onların? Dilimizi yenileştirirken, günümüzün isterlerine uygun- 
laştırmağa çalışırken başvuracağımız, başvurduğumuz birinci kaynak elbette 
halk dilidir. Ancak bu, halk dilinde bulacağımız, halk diline yerleşmiş bütün 
sözler bize yarıyabilir demek değildir. Halk, kamu, sözü nereden bulursa oradan 
alır. Söylemek istediğini o sözle iyice belirtebiliyor mu? o sözü doğru söylüyor 
mu? inceden inceye aramaz orasını, Halkın dilinde bozulmuş, anlamını değiş- 
tirmiş binlerce yabancı söz vardır. Kiminin kökünü, ilk anlamını, öz anlamını 
kolay kolay bulamazsınız artık. Yalmz oda değil. Halk dilinin sözleri ilden ile 
anlam değiştirir. Halkın dilinde birçok Türkçe kökler vardır, ama onların arasma 
birçok da yabancı kökler karışmıştır. Ayıklamak gerektir onları. Neden ayık- 
lıyacağız? Hepsini de Türkçe saysak, hepsinden de yeni sözler üretsek olmaz 
mı? Olmaz. Dedim a, halkın dilindeki sözler ilk anlamlarından, öz anlamlarından 
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çok uzaklaşmıştır, tanınmaz bir kılığa girmiştir. O sözler ilden ile değiştiği gibi 
bir ilde yıldan yıla da değişir, yeni yeni anlamlar yüklenir. Halk, anlamları 
pek seçik olmıyan, pek belirli olmıyan az sayıda sözle birçok şeyler söyliyebilir, 
dilediğini anlatır, işini bitirir. z 

Yazı dili ise buha gelemez. Yazı dili seçiklik ister. Şu anlama da, bu an- 
lama da gelecek sözlerle yetinemez. Halk, diyeceğini der, geçer, dediğinin yarına 
kalmasına bakmaz. Büğün dediğini yarın başka sözlerle söylerse, gene olur 
onun için, aldırmaz. Yazı dili ise yarına kalmak ister, beş yüzyıl sonraya kal 
mayı ister. Bunun için de yazı dili, bilim dili kullandığı sözlerin ilk anlamına, 
öz anlamına hali dilinden daha çok bağlıdır. Halkın dili birbirlerile karşılaşan 
iki kişinin, beş on kişinin anlaşmaları içindir. Yazı dili ise büğün yaşıyan kim- 
selerin düşüncelerini, duygularını, bilgilerini, görüşlerini, deneylerini, görgü- 
lerini bundan yüzlerce yıl sonra gelecek kişilere anlatmak içindir. Bu dilin elden 
geldiğince açık, seçik olması, bilinen köklerden üretilmiş sözlerle kurulmuş 
olması gerektir. Halk sözlüklere bağlı değildir. Sözlükler şu sözün şu anlamda 
olduğunu gösteriyor, halk aldırmaz ona, sözlüklerin buyruğuna, yasağına bak- 
maz, © sözün anlamını kaydırıverir, değiştiriverir. Yazı dili ise sözlüklere bağ- 
lıdır. Benim büğün kullandığım söz sözlüklerde bulunacak ki üç yüzyıl sonra 
bu sözlerin hepsi değişmiş, kalkmış olabilir, kimi unutulur, atılır, kiminin de 
az çok anlamı başkalaşır. Ama benim yazımı okuyacak olan kişi, anlamadığı 
bir yer oldu mu, büğüün sözlüklerine bakar. Yazı dili böyle bir süreklilik 
istediği için de halk dili kadar çabuk değişmez, onun kadar çok değişmez. Bu 
yüzden halk dili ile yazı dili bilim dili arasında, ne yaparsanız, yapm kaldıra- 
mıyacağınız bir ayrılık vardır. İkisinin biri biri üzerinde etkisi olur, Çağlar 
olur, halk dili yazı diline daha çok işler. Çağlar da olur, yazı dilinin halk dilini 
yönettiği görülür. İkisi arasında tüm bir birlik ise belki hiç görülmez. 

Halk dili başlıca kaynaktır. Tek kaynak değildir. O kaynakta bulunan 
sözlerin hepsi işe yaramaz. Aralarından seçmek gerektir. İlk anlamlarını, öz 
anlamlarını bildiğimiz için kolayca üretebileceğimiz kökler alınır, onlar daha 
çok yaşar, daha sağlamdır, anlamları daha az değişir de onun için. 

Niçin dilimizin yabancı sözlerden arınmasını, büsbütün değilse de elimizden 
geldiğince arınmasını istiyoruz ? Yabancı sözlere 'bir öfkemiz, bir hıncımız var 
da onun için mi? Kişinin söze öfkesi, hıncı olur mu? Söz bu, kişilerin birbirlerile 
anlaşmaları için, düşündüklerini, duyduklarını birbirilerine ya doğrudan doğ- 
ruya, ya yazılar yardımı ile bildirmek için uydurulmuş, yaratılmış. Ama bu 
işi gereğile başarmiları için sözlerin, toplumca bilinen, anlaşılan, soyu sopu 
belli köklerden kurulması gerektir. Yoksa büğün karşılaştığımız kimse ile anlaş- 
manıza yetse bile bundan beş yüzyıl sonra geleceklerle anlaşmanıza yetmez. 
Dilin arılaşmasını, özleşmesini bunun için istiyoruz.. Daha kolaylıkla gelişmesi, 
genişliyebilmesi için. Ama aldığım kök, yahut ek büğün bu ülke kişilerince 
bilinmiyormuş da başka Türkçelerde yaşıyormuş, gene benimdir. İyi bir arasam 
bu ülkenin dilinde de onun soyundan sopundan bir iki söz bulurum. Sesi biraz 
değişmiştir, o kadar. Can kulağı ile dinledim mi, yadırgamıyacağım. yankılar 
uyandırır. 

Halk diline, evet, ama halkın öz diline. İlden ile, yıldan yıla değişmeyip 
bütün illerde, az çok bütün çağlarda bir kalan diline... 


DİL, YAZARA KARŞI 
Samim Kocacöz 


İ çimiz rahat değil, Her yazdığımız cümle, ber yazdığımız kelime, bizi düşündü 

rüyor: Eski mi, yeni mi? Türkçe mi, yoksa yabancı bir dilden mi gelme? 
Bütün memleket aydınları, yazarları, ayaklandık; sade, öz, Türkçe yazacağız. 
Dilimizi, güzel yazacağız. Bu mutlu çaba, kaynaşma, insana heyecan veriyor. 
Sevgili Türkçemizin varlığına bir damla katabilmekten her yazar, her şair, 
her aydın, kıvanç duyar. Dilimizin sadeleşmesi, özleşmesi konusu üzerinde bir 
yazar olarak çok düşündüm. Birçok dergilerde düşüncelerimi belirten maka- 
leler yazdım. Son günlerde bu makalelerime bir daha bakmak fırsatını buldum. 
Düşüncelerimi kopuk kopuk, değişik yazılarda anlatmışım. Bu yüzden bazı 
yazarlarla, eleştirmecilerle tartışmak zorunda kalmışım. İçime bir kuşku düştü,. 
ben, hikâyelerimde, romanlarımda, acaba dilimizin güzelleşmesine, sadeleşme- 
sine, yararlı olamıyor muyum? Giderek üyesi bulunduğum Türk Dil Kuru» 
mu'nun amacına aykırı mı çalışıyorum? Her türlü fikrin, düşüncenin, ham 
softalığını sevmem. Bir fikirden, bir düşünceden yana olmak demek, o fikrin, 
© düşüncenin, softalığını etmek demek değildir. Türk Dil Kurumu'nun ama- 
cında softalık olmadığına göre, bu amaca bağlandım deyip de aykırı davran- 
mak, hiç değilse bir tuhaf olur. Bu yazımda, dilimiz için yazdıklarımı, düşünce- 
lerimi, toparlamak istiyorum. Özellikle bugünkü dil tutumumuz karşısında, 
bir romancının, bir hikâyecinin durumunu incelemiye çalışacağım. 

Bugün bütün hikâyecilerimiz, romancılarımız, eserlerinde çokca eşki keli-. 
meleri kullanmakla suçlandırılıyor. Memet Fuat, bana, “Nedir bu Osmanlıca 
sevgisi!” diye çıkıştı. Benim yaşımda bir kişi, Osmanlıcayı bilmez. Ben, Arap- 
çayı, Farsçayı tâ fakültede yardımcı ders olarak gördüm. Konuşma dilime, 
yazı dilime Osmanlıcayı sokmaktan korkarım. Osmanlıca kelimeleri. yanlış 
kullanmak işten değil... Bunun nedenini biraz aşağıda anlatacağım, anlaşı- 
lacak... Eski, dilimize girmiş yabancı kelimeleri değiştirelim, çıkarıp atalım 
derken, hep xahmetli hocam Prof. Ragıp Özdem'i düşünüyorum. Onun (Tarihsel 
Bakımdan Özüürkçe ve Yabancı Sözlerin Fonetik Ayraçları 1937, İstanbul) 
adlı kitabında birtakım kurallar var. Bazılarına bakıverelim : 

Kural 1. “&” vokalini taşıyan her kelime yabancıdır. 

»TI. Kendiliğinden uzun vokalli kelimelerin hepsi yabancıdır. 

IJ1. Türkçede kelime içerisinde, a. ne aynı cins (çift), b. ne ayrı cins 
(ikiz) vokal bulunamaz. , 

IV. Türkçede kelime gövdesinde çift konsonant yoktur. (Böyle olan- 
lar ya yabancı yahut ayrıksıdır). i 

Prof. Ragıp Özdem'in uzun, yorucu çalışmalar sonunda ortaya koyduğu 
bu kıymetli küçücük kitabı çok ilgi çekici. Yukarıdaki kurallara benzer neler 
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neler var içinde. Örneğin, Türkçede hiç bulunmıyan konsonantlar varmış: 
“.£h,j, v.) gibi. Kelime başında bulunmıyan konsonantlar şunlar: (c, |,m,n,r,z.) 


Kitap gözden geçirilecek olursa, insan şaşkına döner. Ama bu kurallarla 
yabancı olduğu anlaşılan sözlerin yabancı olduğunu söyliyen, ayrıksılarını 
ekliyen Prof. Özdem, “bunlar yabancı ii ama Türkçeleşmişlerdir. 
Biz, yabancı olduklarım bilelim.” der, 

Böyle örnekler vermekle yabancı kelimeleri ahkoyalım diye direndiğim 
sanılmasın. Dilimizin bir ânda, toptan sadeleşmesi için acele eden koyu dilcileri 
düşündürmek istiyorum. Giderek Fransızcanın, İngilizcenin yapısma girmiş 
Yunancayı, Lâtinceyi düşünmelerini de istiyorum. Bu isteklerim, ne Türkçe- 
mizin sadeleşmesine, özleşmesine, ne de Türk Dil Kurumu'nun amacına aykırıdır 
sanırım. 

Türkçe karşılığı olan yabancı sözleri kullanmıyalım. Evet kullanmıyalım. 
Kullanmak, dilde ülkücülüğümüze, Dil Kurumu'nun amacına aykırıdır. Türkçe 
karşılığı olan kelimeleri, sözleri, bir inceleme yazımızda, bir makalemizde, 
kısaca üç sütunluk bir yazımızda kullanmamak, az çok elimizdedir. Ama bir 
hikâyede, yüzlerce sayfa uzayıp giden bir romanda, bunu yapmak çok zor. 
Böyle biz işe girişince, DİL, YAZARA KARŞI geliyor. Bu düşüncemi iyice 
açıklamak isterim : 

İzmir'de yaptığı bir konuşma sırasında rahmetli Ataç'a bir genç, 

“Efendim, siz, yazdığınız gibi konuşmuyorsunuz” demişti. Ataç, çok öf- 
kelendi, 

“Oğlum, sen bana baksana kaç yaşında bir adamım... Altmış yıllık ko- 
nuşma dilimi yasıl değiştirebilirim? Yazarken iş başkadır: Benim bir sürü 
sözlüklerim var...” Karşılığını verdi. 

Ataç, haklıydı. İncelemelerini, eleştirmelerini, sözlüklerle yazıyordu. Bir 
yazısı aceleye gelirse, “Bu yazımı eski dille Yazacağım” "diye haber veriyordu. 
Oturup bir roman, bir hikâye yazmayı denememişti ama, çevirilerine bakacâk 
olursak, makalelerindeki dili bulamayız. Dil, niçin hikâye, roman yazarına 
karşı? 

Bir yazar, alıştığı, bildiği anadili ile önce düşünür, sonra yazar. Yazısı 
düşüncelerinin ürünüdür. Yazar, anadilinden başka bir dille yazı yazmıya 
kalkışacak olursa, o dili, anadili kadar iyi bilmesi, daha doğrusu, o dille düşüne- 
bilmesi gerekir. Türkçe düşünüp Fransızca yazamayız. Yazarsak, yazımız, 
Türkçeden Fransızcaya çevirme olur. Otuz kırk yıl önceki Türkçe ile düşün- 
meye alışmış, o Türkçenin kendine göre hızı ile yetişmiş bir yazardan bugünkü 
Türkçe ile yazmasını istemek yersiz olur. Yazarsa sözlüklerle yazar Ataç gibi. 
Bir dil savaşçısı, dil devriminin ülkücüsü eleştirmeciye, elbette böyle bir tutum 
yaraşır. Ama bir hikâyeci, bir romancı, sözlüklerle çalışabilir mi? Ataç'ın anla- 
dığı anlamda çalışabilir mi demek istiyorum? Bir romancı düşününüz, dört bir 
tarafı sözlüklerle çevrilmiş. Yazdığı romanında düşüncelerini, fikirlerini, 
kurduklarını, nasıl deyimler? Hikâyede, xomanda yazar, düşüncelerini, kişi- 
lerinin sosyal, ruh durumlarını belirterek bir sonuca bağlamak zorundadır. 
Onları, —kişilerini— kendi dilleri ile düşündürmezse, kendi yazar dili ile yaz- 
mazsa, ortaya 'yapmacık bir roman çıkar. Hikâye, roman yazarı, dünyanın 
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ber yerinde, her zaman, toplumun emrindedir her yönden. İçinde yaşadığı top- 
Tumun dili, yürüdükçe, geliştikçe, arındıkça, hikâyecinin, romancının da dili 
ona uyacaktır. Yazar elbette, elinden geldiği kadar topluma öncü olmak, top- 
lum içinde gelişen diliri derli toplu güzelliklerinin sözcüsü olmak zorundadır. 

Roman yazarken Türkçe karşılığı olan yabancı sözleri kullanmıyalım 
dersek, karşımıza şu zorluk çıkıyor: Sayfalar boyunca yürüyen olayların, tip- 
lerin anlatılmasında, sonra da bu olay ve tiplerin belli bir fikre, düşünceye bağ- 
lanmasında büyük zorluk vardır. Bu zorluğu roman yazmıyanlar bilir, bilir 
ama, bir romancı kadar içten kavrıyamaz: Romanın bütününün (ifadesinde) 
değişik deyimlerin anlamını belirtmek için romancı, ister istemez, bir anlama 
gelen değişik sözleri kullanmak zorunda kalıyor. Dilimizin kelime bakımından 
yetersizliği bir gerçektir. Örnek vereyim: (Deyim) sözcüğü, (ifade) karşılığı 
olarak dilimize yerleşti. Ama deyim'i yazıda, sözde, ifade olarak anlamıya, 
yazmıya 'alıştık. (Karakolda adamın deyimini aldılar!), (Adam, polise deyim 
verdi.) diyebilir miyiz? Alışırsak belki,. Yerleşirse, belki... Alışmadan, yer- 
leşmeden de bir romancı, bir adamın ifadesini alacak yerde, deyimini alamaz. 
Alırsa, gülünç olur. Sonra “canım, deyim dururken, ifade'yi kullanmış” diye 
bir romancıyı suçlamak, daha da gülünç olur bu çeşit anlatımlar içinde. (Adamın 
yüzünün deyimi değişti.) diyebilir miyim acaba diye düşünebilirim. Bu tutu- 
mumuz, biraz da Türkçemizi daraltmak olmıyor mu? İlgi, sözcüğü de böyle, 
her zaman (alâka) nın yerini tutmuyor. Hepimizin bildiği şu ünlü romanın 
adını (Teklikeli İlgiler) demiye adamın dili varmıyor. Diyeceğim, yeni kelimeler, 
dilimize yerleşirken çoğu eskilerinin anlamından az çok değişik anlamları da 
kucaklayıveriyorlar. Bu anlamlar, çoğu birbirine çok yakın anlamlar oluyor. 
Soluklu, uzun bir yazıda, yeri geldikçe, ikisinin de kullanılması zorunluğu 
ortaya çıkıyor. Burada örnekleri çoğaltmıyacağım. Daha çok bu konuda Cevdet 
Kudret bilgi veriyor: (Gene Dil Üzerine, Varlık sayı 4178.) Yeri gelince ifadeyi, 
yeri gelince deyim'i kullanan bir yazara, Osmanlıca yazıyor demek, bilmem 
doğru mudur? Yerli yersiz kullanmışsa suçludur (kabahatlidir). Dayanamayıp 
yukarıdaki cümlemde (suç) sözü yersizdir, diyeceğim. Ama suç dururken, 
kabahat kullanılır mı? Diyorlar. Aradaki anlama dikkat edersek, suçlu, adam 
öldürendir, kabahatli, yanlış yapandır, derim. Suç var diye kabahatı atalım 
mı? Bu iki kelimenin arasındaki anlam (farkını) düşünmiyecek miyiz? Kabahat'ı, 
ifadeyi, fark'ı, belki günün birinde dilimizden çıkarıp atacağız, ama o günün 
bugün olduğunu söyliyemeyiz. 


1839 dan bu yana siyasette, bilimde, yaşayışımızda olduğu gibi sanatta, 
edebiyatta da gözlerimizi batıya çevirdik. Gönlümüzü gözümüzü, kafamızı, 
doğulu olmaktan kurtarmıya çalışıyoruz. Bir uygarlık değiştirmek kolay değil- 
dir. Batılılar, bir Avrupa Hıristiyan uygarlığını kurabilmek için. yüzyıllar bo- 
yunca emek verdiler. Doğu uygarlığı içinde gelişen, —hem de yüzyıllar boyunca — 
kaynaşan Müslüman Türk uygarlığından kopmak, toplumumuz için öyle pek 
kolay bir iş değildir. Kolay olmuyor da... Uygarlık değiştirmek, her şeyden 
önce anlayış (gihniyet) değiştirmektir. Bu anlayışın geleneklerini, alışkanlık» 
larını kurabilmek, toplumun şuurunun altma yerleştirebilmektir. Toplumdan 
önce bu anlayışın, aydınlarımızda değişmesi, yerleşmesi, uyanması gerekir. 


450 SAMİM KOCAGÖZ 


Biz, bugün hâlâ bu çabanın içindeyiz. Tâ 1930 a gelinceye dek, edebiyatımızda 
aydınlarımız, şairlerimiz, yazarlarımız, kep Fransızca düşünüp, Türkçe yaz- 
dılar. Dil, ne kadar sadeleşirse sadeleşsin, ne kadar güzelleşirse güzelleşsin, 
bir toplumun edebiyatını; sanatını, edebiyat, sanat yapamaz. Örneğin, resimde 
araç olan boyayı, fabrikalar yapar. Renk olarak da tabiattaki yedi rengi, herkes 
bilir. Ressam, fabrikanın yaptığı belli renkleri, kendine göre karıştırabilen, 
bu renklere bir anlam verebilen kişidir. Elbette fabrikanın hazırladığı boyalar, 
bozulmıyan cinsten, sağlam cinsten olmalıdır. Edebiyatta da, dil ile yapılan 
sanatta da, elbette sağlam, bozuk olmıyan bir dile ihtiyaç vardır. Ama dil, 
sadece bir araçtır. Resimde olsun, edebiyatta olsun, bütün sanatlarda olsun, 
sanatçı, eserine kendi damgasını, içinde yaşadığı toplumun damgasını vura- 
bilen kişidir. Bu damga; duygudur, düşüncedir, hayat görüşü, dünya görüşüdür. 
Eski deyimle, bir milletin mâşeri vicdanıdır. Bugün edebiyatımızda aranması 
gereken çaba, değer, her şeyden önce; öz, açıklık, kendi duygu ve görüşümüz 
olmalıdır. Öze varabilmek için elbette iyi, işlenmiş, güzel bir dille yazacağız. 
AMA ROMAN, HİKÂYE DEMEK, SADECE DİL DEMEK DEĞİLDİR. 
Romancı, hikâyeci, DİL yazmaz. Dille roman, hikâye yazar. Bir romanın dili, 
© romanın bütünlüğü, kuruluşu, sürükleyiciliğidir. Yazarın roman denilen bir 
kuruluş içinde, demek istediğini anlatabilmesidir. 

1930 a kadar batılılaşma çabası içinde hep Fransızca düşünüp Türkçe 
yazdık dedim. Hakçasi da elimizden başka türlüsü gelemezdi. Bunun nedenini 
biraz yukarıda anlatmıya çalıştım. 1930 dan sonra romanımızda, hikâyemizde, 
bizim olan, fakat batılı bir anlayış taşıyan, bir tutum görünmiye başlar. Dil 
aracının da bu konuda geliştiğini, az çok sağlamlaştığını söylemeliyim. Yedi 
rengi, toplumumuzun renklerini bulabilmek, vurabilmek için, zorlamaya baş- 
ladık. Bu, dilin zorlanmasından çok, özün dili zorlamasıdır, Dil, fikirleri zorla- 
max; fikirler, düşünceler dili zorlar. Bu düşünceler, fikirler de artık edebiyatı- : 
muza yavaş yavaş yerleşen batılı düşünceler, fikirler, batılı dünya görüşü, batılı 
gözle kendimize bakabilmeyi beceren anlayıştır. Son yıllarda batılı anlamda 
bir edebiyat, yerli bizim olan bir edebiyat, yurdumuzda gelişmeye başladı. 

Divan edebiyatımızın niteliği üzürinde duracak değilim. Şu kadarını söy- 
liyeyim: Bu edebiyatın bizim olan yaratıcıları, bizim oluncaya dek, en az üç 
yüz yıl, Farsça, Arapça düşünmüş, Türkçe yazmıştır. Fuzuli'ye, Nedim'e kolay 
gelinmedi. Tıpkı Tanzimattan bu yana Fransızca düşünüp Türkçe yazdığımız 
gibi... Son yıllarda hikâyecilerimiz, romancılarımız, batılı bir anlayışla göz- 
lerini memlekete çevirdiler. Fransızlara —batılılara diyelim— yıllarca yap- 
tağımız çıraklığın faydası yeni yeni görülmiye başlandı. Toplumumuzun sezgisi, 
duygusu, varlığı, hikâyelerimizde, romanlarımızda yeni yeni, iyice, kendini 
gösteriyor. Neredeyse, hikâyemizdeki, romanımızdaki kaynaşma, gelişme, tâ 
Nasrettin Hoca'dan, Evliya Çelebi'den gelen, toplumumuzun görüş, anlayış, 
anlatma espirisine bağlanmak üzere. Yeni yeni fikirlerimiz, görüşlerimiz, duygu- 
larımız, durmadan dilimizi zorluyor. Dünya yüzündeki hiçbir dil, elli yıl içinde 
bizim 'Türkçemizin gösterdiği kaynaşmayı, gelişmeyi gösterememiştir. Türk 
romancısı, hikâyecisi, dil devrimine candan bağlı. Eserler bunu gösteriyor. 
Fakat, ondan, en az, yirmi beş yıl sonraki Türkçeyi istemek haksızlık olur. 
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Kullandığı sözlerin, kelimelerin, yabancı olduğunun farkmda bile olmıyan bir 
kuşaktan her yazdığı sözün hesabı sorulursa, bu kuşak şaşkına döner. Hele 
hele benim kuşaktan bir yazarı, Osmanlıca yazmakla suçlandırmak, onun elini 
kolunu bağlamak demektir. Bunun nedenini de yazımın başından beri anlat- 
muıya çalıştım. 

Bütün bu söylediklerimle, ne demek istediğimi anlatabildim mi bilmem? 
Sözlerim, gelişigüzel Türkçe yazıverelim, dilimize saygı göstermiyelim, dil 
devrimimize, Dil Kurumu'nun amacına aykırı davranalım anlamına gelmez 
ümüzde kaytarmak aklımdan geçmez. Ama dilin sade- 
leşmesi, özleşmesi yolunda taassupla değil, sağduyu ile hikâyecilerin, roman- 
cıların durumunu göz önünde tutmalıyız. Dil, zaten yazara karşı, onun işini 
büsbütün zorlaştırmayınız. Romancı, zaten dille birlik, dilin önünde yürümeye 
çalışıyor. | i 


BENİM CEVABIM 


ganatçılarımızın dil kaygısı duymaları, dili, üzerinde durulacak bir mesele 
olarak öne almaları bizi sevindirir. Düşüncelerimi şöylece sıralıyorum; 


a) Yabancı dilden alınan kelimeler hakkında rahmetli arkadaşım Ragıp 
Hulüsi'nin düşünceleri çok yerindedir. Hattâ ben daha ileri giderek diyeceğim 
ki, kullandığımız ker kelimenin aslını araştırmakta bir fayda yoktur. “Sınır”, 
“temel” kelimeleri Yunan asıllı imiş. Bunu herkesin bilmesinden ne çıkar. Dilciler 
bilsinler yeter. Her kelimenin aslını aramak onlara düşer. Halk için bunlar 
Türkçedir, Arap ve Fars asıllı birçok kelimeler de böyle. 


b) Kayşılıkları bulunan yabancı kelimeleri kullanmıyalım. Fakat, ortaya 
atılan her kelimeyi kullanmak zorunda mıyız? Hele sanatçılar bununla yükümlü 
müdür? Bir kere, yabancı diye atılacak kelimelerden Türk zevkine, Türk dilinin 
ahengine aykırı olanlar başta gelir, Bulunan karşılıklar da sanatçılar tarafından 
beğenilip kullanılmalı, dile yerleşmiş olmalıdır. Meselâ “şey” Türk zevkine 
aykırı mıdır; Türk dilinin ahengini bozuyor mu? Bence hayır. Bunun içindir ki, 
ben, “şey” karşılığı olarak bulunan “nen” kelimesini kullanmıyorum. Kulla- 
nanlara karışmam; ama, kimsenin de bundan ötürü bana sataşmaya hakkı 
olamaz. “Şey” dilimize o kadar yerleşmiştir, söz arasında o kadar çok geçer 
ki, bunun Arapça olduğu, “eşya” kelimesinin tekili bulunduğu kimsenin hatı- 
rmdan geçmez. Bu bakımdan “şey” kelimesine karşılık aramak da faydasızdır. 
Meselâ “çok şey” yerine “çok nen” diyebilir miyiz? 

c) Yabancı kelimelere karşılık ararken tercüme yoluna düşmemelidir. 
“Karakolda adamın ifadesi alındı” cümlesinde, “ifade”yi soyut olarak düşün- 
mek bizi yanıltır. Bu cümle ile ne deniliyor, onu düşünmelidir. Böyle yaparsak 
cümleyi “Karakolda adam sorguya çekildi” şeklinde değiştirebiliriz. Ama deni- 
lecek ki “sorgu”, “istintak” karşılığıdır; olsun, bu 'cümlede o anlam yok mu, 
yanlış mı? Kaldı ki bir romancı “karakolda adamın ifadesi alındı” diyebilir. 
Çünkü burada “ifade” bir kanun terimidir. 


YENİDEN 


Bir çocuk gözile görsem dünyayı 
Hayretle baksam 

Akıl erdiremesem 

Eşyaya insanlara 

Güneşe yıldızlara 

Doğanlara ölenlere 

Şaşıp kalsam... 

Başımı yastığa koyar koymaz uyusam 


MÜNİRE DIRANAS 


“Yüzünün ifadesi değişti” cümlesi de böyle. Burada “ifade” kelimesi kal- 
dırılabileceği gibi, “ifade” yerine başka kelimeler de bulunabilir: “Yüzünün 
rengi değişti, yüzü birdenbire karıştı” gibi. Sanatçı biraz düşünürse, cümleyi 
büsbütün değiştirip başka şekillere de sokabilir (yazar “ifadeyi “deyim” keli- 
mesiyle karşılıyor. Halbuki “deyim” “tâbir” karşılığıdır. “ifade”, “deyiş, anla- 
tam”dır). 

d) “İlgi”, “alâka”'nın tam karşılığıdır. “Tehlikeli ilgiler” “tehlikeli alâka- 
Jar”dan daha güzeldir. Ama roman adı olarak ikisi de yerinde değil. Les Liaisons 
Dangenreuses karşılığı *“Teblikeli bağlılıklar”* daha doğru olsa gerek. 


6) “Suç”, “kabahat” kanun terimleri olarak ayrıdır. Eskiden “kabahat”, 

. “cünha, cinayet” diye üçe ayrılırdı. Şimdi “cünha” ile “cinayet” birleşti. Fakat © 
söz arasında bu fark ortadan kalkabilir. Meselâ: “benim suçum ne” burada 
hiçbir zaman “suç”, “cinayet” yahut “cünha” yerine değildir. 

g) Dil sanatta bir araçtır, ama edebiyatta sanattan ayrılmıyan bir araç. 
Sahatçı esere kendi damgasını vurur. Bu damga duygudur, düşüncedir, hayat 
görüşü, dünya görüşüdür; ama, bütün bunları belirten dildir. Araba yahut 
otomobil bulamazsak yaya gideriz. Dil olmazsa edebiyat ve sanat olmaz. Bunun * 
içindir ki, edebiyatta başarının sırrına dille erişilir. Misal getirmeği gerekli 
bulmuyorum, Okunmuıyan eserlerin çoğu dil yüzündendir. Fikir bakımından 
öyle doyurucu eserler vardır ki, dili bozuk ve ağır olduğu için, ne kadar çalışsak 
bizi kendine çekemez. 


AcAn SIRRI LEVEND 


BUNALTI 


Bunaldım, 

Çekip gitmek geçer aklımdan 
Bir yerlere 

Bilemem. 


Stepie, 

Kupkuru tepeler sarmış 

Şehrimi. 

En kuytu köşelerden 

Buhurdanlı dumanlar yükselir 

Bir yerlere insanlar gider gelir 
Mezar taşlarınca çakılmışım sokaklara 
Gidemem. N 
Düşüncelerimde, 

Denizler dalgalanır gümbür gümbür 
Gemiler kalkar ve limanda gemiler 
Sarhoş iayfalarını bekler. 

Karanlık sokaklarda tayfalar 
Toprak özleminin son damlasını 
Şarapla beraber içerler. 

Onlar her limanda 

Hepimizin dosiları. 

Oysaki, 

“İyi günler” dileği ağzımda kalır. 


Üç adımda bir sokak başındayım 
Her sokaktan bir deniz görünür 
Dumanlar sarmış dört yanı 
Gözlerim genizim yanar. 

Oturup kalkamam gecelerce 
Bulamam yolumu çıksam 
Sokaklar yabancı 

İnsanlar ürkek 

Kapılar örtük yüzüme, 


Varım yoğum, 

Birkaç şiirle düşüncelerim. 

Gün ışıyınca erkenden 

Düşüncelerimi rehin burakıp 

İlk kalkacak gemiyle yola çıkacağım... 
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UZAKTA 


Seni ayak seslerinden tanıyorum 
Karanlık uzak evlerde ki 

Mavi ışıklı günlerde ki 

Küçük bir çocuk sanıyorum 


Bir mum ışığı düşün 

Gölgesi camlara vuran 

Bütün güzelliği ile yağmurda duran 
Çiçeklere benziyor gülüşün 


Yokluk avuçlarında eriyor 
Kimseye aman vermiyen 
Bane yoluma perdeler geren 
Çaresizlik hüzün veriyor 


Ellerini uzatsan dokunacaksın 
Öyle yakı ki anılarım 
Günlerime hep adınla başlarım 
Bilsem ki benim. olacaksın 


Uzakta iyi günler var diyorsun 
Elin elime değmiş 

Odamıza çocuklarımız gelmiş 
Oysaki, yalan söylüyorsun 


ENGİN ÜnsaL 


ELLERİM ACIYOR 


Bakmayın öyle ellerime 

Öyle kötü kötü bakmayın. 

Bu eller günahlı değil 

Bu eller üzüntülü, bu eller yorgun. 
Kaderi sizinle başlar ” 
Sizden gelir bütün çektikleri... 
Siz bu elleri tanımazsınız 

Bu eller sizi tarur. 

Yüzakı bana düşer ellerimin 

Ünü, şerefi size. 

Artık bu eller benim değil çi 
Bu eller sizin. 


Ganir 


OBRUK 


SONSUZ ÇA ĞILTI 


Seni arıyorum 

Bu şık noktalarında 

Sen. aydınlıksın içerlere vuran 
Muştularca ansızın çık, gel 
Damarlardaki, 

Dalgalanan sıcak coşkunluk 

Sen en güzel bağışı Tanrının 

Öğün. öğün aradığımız, ekmek misali, 


Sen içerlere vuran aydınlıksın 
İlkbahar çiçeklerince taze 

Anamın gözlerinden okuduğum 
Kardeşimin ta öteden yansutığı 


Uzak limanların kuytuluğunda 

Çocuk gözleri büyür 

Yaklaş 

Ey ölümsüz duygu 

Çevremize dörtnala gir 

Yürek başlarını tutan gerçek 

Sonuç ne olursa olsun 

Ha ölümün karanlığı son el 

Ha çoğalmaların 

Sen içerlere dolan 

Parıltılı aydınlıklarsın 

Damarlarımda bir yeni dalgalarış var 
Seziyorum 5 
Elbet bulacağım seni : 

Bir şeyler dönüyor yakınında 

Bütün yaşanmış günlerimi sand edıyorum 
Ve yaşanacak 

İçimde büyük ulaşmaların ulu sevinci 


Damarlarımda bir yüce dalgalanış var... 


Sırkı SaLin GÖR 


BENİM OLANLAR 


Benim de bir çocukluğum var. 
Dolaplar dolusu oyuncak, 
Geceler boyu masal, 
Diz kapaklarda yaralar... 
Yağız baba, güzel enne ile çektirilmiş 
Gülümsiyen fotoğraflar... 

! 


Benim de bir gençliğim var. 
Bekliyen, uman, istiyen... 
Dip diri, 

Serkeş... 

Olmamış meyvelerde görülen 
O donuk, il 

O ürkek 

Çağla yeşiline eş... 


Benim de bir ihtiyarlığım var... 
Geçen günlere bir türkil uydurup. 
Mırıldanmak biteviye... 

Giden. dostların anılarını yeni yüzlerde aramak... 
Uyumak, uyumak, uyumak... 
Benim de bir ölümüm olacak... 
Yerçekimine uyup, 

Toprağa düşecek elim.. 

Soluk bir ışıkta güç okunan 
Sıkıcı bir kitabı bitirmişcesine, 
Ferahlıyacak içerim.. 

Tekrar a 
Gülümsediğim resimlerdeki 
Zamanlara döneceğim.. 

Biraz küskün, 

Biraz şaşkın, 


Biraz umuzlu.. 
, Ben de öleceğim... 


 FERHA Özray 


BASINDA DİL; 


AKINTIYA KÜREK ÇEKEN BİRİ 


TALârT TEKİN 


Bay Nihad Sami Banarlı Hürriyet gazetesinin 14 mart tarihli sayısında 
yayımlanan “Dil Donkişotluğu” başlıklı yazısında şöyle diyor: “Bugün dilde 
güyâ bir milliyetçilik çığırı vardır. Fakat ne ters, ne karanlık bir çığır! Türkçeyi. 
zamânımızun ingilizce, fransızca, almanca gibi en medeni dilleri seviyesinde zengin 
kılmak şöyle dursun; asırlarca bizim zevkimiz, rühumuz, şerefli tarihimiz ve en. 
güzel sesimizle, vatanımız gibi işlenerek, bizim olmuş nice canlı kelimeden mah- 
rum bırakarak; Türk çocuklarını bu kelimelere düşman kılmak istiyerek ve o keli- 
melerin yerine ne sesi, re mânâsı beğenilen, bâzan iğrenç sözler uydurarak, dili- 
mizi dünyanın en kısır, en fakir, en anlaşılmaz lisânı hâline koyan,“lers ve yıkıcı 
bir dil çığırı.” 


Açıkça görülüyor ki Bay Banarlı Türkçeyi özleştirme akımını beğenme- 
mekle kalmıyor, bu hareketi ters, karanlık ve yıkıcı bir dil çığırı olarak vasıflan- 
dırıyor. Gösterdiği sebepler de şunlar; 1. Özleştirmeciler artık bizim malımız 
olmuş canlı kelimeleri dilden kovmağa çalışıyor, böylece de Türkçeyi kısırlaş- 
trıyorlar; 2. kovduklarına karşılık olarak da sevimsiz hattâ iğrenç kelimeler 
uydurarak Türkçeyi anlaşılmaz bir dil durumuna sokuyorlar. 


Bay Banarlı'nın yazısında sanık olarak herhangi bir kişi veya kurum adı 
anılmıyçr ama özleştirme hareketi Türk Dil Kurumu'nun kılavuzluğu ile baş- 
ladığı ve yürüdüğü için, yazarın, yukarıdaki sözleri ile herkesten önce Kurum'u 
suçlandırmak istediği açıktır. Nitekim yazının daha aşağı kısımlarında bulunan 
“Şurada, burada bu dil katliâmına bâzı doçenilerle profesörlerin de taraftarlığını 
söyliyerek sözüm ona yaptıklarına bir ilim çeşnisi vermek yolundalarmış” cümlesi 
ile de Bay Banarlı Kurum tarafından Türk Dili dergisinin geçen sayısında 
kendine verilen cevabı karşılamış oluyor. Yazarın bu cümle ile ne kasdettiğini 
Türk Dili dergisinin o sayısını okuyanlar anlarlar. 

Kurum'u tanımıyan, tanımak da istemiyen Bay Banarlı'ya Kurum çalış- 
malarını tanıtacak değiliz. Ancak okuyucuları bir daha aydınlatmış olmak 
için bu nokta üzerinde durmayı faydalı görüyoruz. i 

Türk Dil Kurumu Türk dilini incelemek, sözlüğünü ve gramerini hazır- 
lamak amacı ile kurulmuş, kurulduğu günden beri de bu yolda çalışmalarına 
devam etmiş, bilim metotlarına uygun yayınları içerde ve dışarıdaki türkoloji 
çevrelerinde ilgi ve takdirle karşılanmış bir bilim kurumudur. Bilim çalışma- 
larının yanı sıra Kurum'un bir de devrimcilik vasfı vardır. Kurum bu vasfına 
uygun olarak Türk dilinin milliliğini bozan, halk diline kadar inmemiş, Arapça- 
Farsça hayranı sanatçı ve aydınların yapma dilinde kalmış yabancı gramer 
kuralları ile yabancılıkları sırıtan kelimelerden Türkçeyi kurtarmak işine giriş- 
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miştir. Kurum Banarlı'nm iddia ettiği gibi bütün yabancı! asıllı kelimelerin 
tasfiyesine taraflı değildir. “İnsan” gibi, kitap gibi, sokak gibi, bahçe hattâ 
bahçıvan. gibi kelimeler elbette ki dilde kalacaktır. Bunlar kullanılış alanı çok 
geniş olan ve yabancılıkları artık duyulmıyan, bu sebeple de değiştirilmeleri 
gereksiz olan kelimelerdir, kelimelerimizdir. Ama dilimize sokulmuş yabancı 
asıllı kelimelerin hepsi böyle değildir. Türkçeleşen bu gibi kelimelerden başka 
.dilimizde, daha doğrusu eski nesilden olanların dilinde ve kaleminde kalmış, 
meselâ mecmüâna gibi, am'ane, intihâb ve inkişaf gibi bir yığın yabancı kelime 
yardır. Bunlar kullanılış alanı dar, ses ve biçim bakımından Türkçenin yapı- 
sına uymıyan kelimelerdir. Türk Dil Kurumu işte bu gibi kelimeleri dil bili- 
minin ve halk zevkinin ışıkları altnda kurulmuş türkçe kelimelerle değiştir- 
mek istemiştir. Bu amacında da çoktan başarıya ulaşmıştır. Kurum'un kılavuz- 
luğu ile başlıyan özleştirme hareketi bugün bütün genç nesil yazar ve sanat- 
çılarına, hattâ millete mal olmuş durumdadır. Bugün dergi yerine mecmüa 
diyen kalmış mıdır? Türkiye'de seçim mi, yoksa intihâb mı yapılıyor? Artık 
an'ane'lerimiz değil, gelenek ve görenek'lerimiz vardır. Bay Banarlı ve onun 
.gibi davrananlar belki muharrir'dir; ama halk, yazar'ları onlara tercih ediyor. 

Gelelim yeni türkçe karşılıkların beğenilip beğenilmemesine... Bay Ba- 
narlı onları beğenmiyebilir, ince zevkine uygun bulmıyabilir; yeni kelimeleri 
anlamca yetersiz, sesçe çirkin hattâ iğrenç bulabilir. Buna kimse karışamaz. 
Fakat “ne sesi, ne mânâsı beğenilen, bâzan iğrenç sözler uydurarak” diyen Bay 
Banarlı başkalarının zevkine ne hakla karışıyor? Kendisinin çirkin bulduğu 
karşılıkları başkaları güzel ve yerinde bulamaz mı? bulmuyor mu? Bay Banarlı 
bu karşılıkları kullanıp duran herkesi zevksizlikle suçlandırmağa nasıl kalkışa- 
biliyor? Yoksa kendisinden başka herkesin zevksiz olduğuna mı inanıyor? 
“Öyle ise kendisi ile tartışmak boşunadır. 

Bay Banarlı “Hakiki ilim ise şöyle konuşuyor: Yer yüzünde öz dil olmuş 
iek medeniyet lisânı yoktur. Ne ingilizce, ne fransızca, ne de başka bir dil, öz dil- 
-dir” dedikten, bu artık ezber edilen dersi —bilinmez, nasıl bir sabırla— bir 
daha tekrarladıktan sonra şöyle soruyor: “Hakikat böyle iken türkçede bir kelime 
katliğmina çıkan dil Don Kişotlarının hedefi hangi yel değirmenleridir?” 

Ders kitapları yazmış bir edebiyat hocasının, bilgisinden şüphe ettirecek 
şu benzetmesine bakınız! Türk Dil Kurumu katıksız Türkçe ülküsü peşinde 
koşmadığına, tüzüğü, amacı, çalışmaları ve sorumlu idarecilerinin sayısız yazı-" 
Jarıda bunun en açık kanıtları olduğuna göre Don Kişot gibi “muhayyel” bir 
«düşmana saldıran kimdir? Kurum mudur, yoksa o yazının sahibi midir? 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Türkçe Sözlük üzerindeki sayım (Il): 


Kamus-ı Türkt üzerinde yaptığım sayımı Türkçe Sözlük'e de uyguladım: 
On sayfada bir sayfayı taradım. Seksen sayfada bulduğum rakamlara göre 
eserin içinde 24.000 kadar kelime vardır. Bunun 13.000 i Türkçe, 7.000 i Arapça, 
1000i Farsça, 3000i başka yabancı dil kelimesidir ki, yüzde hesabiyle aşağı 
yukarı şu demektir; 54 Türkçe, 29 Arapça, 4 Farsça, 12 başka yabancı dil kelimesi. 

Her ne kadar Türkçe Sözlükteki kelimelerin bir kısmı dile mal olmuş sayı- 
lamazsa da bunlar, edinmek istediğimiz “aşağı yukarı bir fikir”i değiştirecek 
sayıda değildir. 


Şimdi her iki sayımın sonuçlarını karşılaştıralım : 


K. Türki o T. Sözlük) (o Fark9/( 


Türkçe 39 54 15 
Arapça 42 20 13 — 
Farsça 14 4 10 — 
Başka diller 5 12 14 


Yukardaki karşılaştırimadan anlaşılır ki 56 yıl önce kullandığımız Arapça 
kelimeler, şimdi 9013, Farsça kelimeler 9010 oranında azalmış; Türkçe kelimeler 
9015, başka dillerden kelimeler 907 çoğalmıştır. 


Düşünce, doğru anlatılmalı: 


Bir gazetede kocaman bir başlık; 

Kapalı zarf usuliyle tamirat yaptırılacak. 

Tamirat, kapalı zarf usuliyle yaptırılmaz; yaptırılacak tamirat, kapalı 
zarf usuliyle eksiltmeye konulur veya çıkarılır. 

Bir ilmi ve kültürel inkişaflar: 


Adının üstünde yüksek bir unvan taşıyan kimse, kelimelerine, cümlelerine 
—hele dil işleri üzerine yazı yazıyorsa— çok dikkat etmelidir. Böyle bir zatın 
böyle bir yazısındaki şu cümleye bakınız : 


Bu durum düzelmedikçe, Türkiyede ciddi bir ilmi ve kültürel inkişaflara 
ümidvâr olmak beyhudedir. 


Doğrusu bu yazı “ciddi bir ilmi ve kültürel inkişaflar''ın müjdecisidir. 
Artık “bu inkişaara —ö'sını dört elif miktarı çekerek —ümidvâr” olabiliriz. 


ÖMER Asım Aksoy 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen : Ari- Avni ÖNEŞ 


Fransız Sözlük &fisi : 


Fransızcayı yabancı, daha çok Anglosakson asıllı kelimelerden temizlemek. 
amaciyle kurulmuş olan “1?Offce du Vocabulaire Française” özleştirme yolunda 
yaptığı yararlı çalışmalarla herkesin ilgisini çekmektedir. Geçenlerde yapılan 
bir toplantıda başkan Georges Duhamel şunları söyliyerek kurulun amacını 
açıklamıştır : 


“Fransız Sözlük Ofisi, bir akademi değildir; fakat, daha çok sözlüğümüze 
giren yabanlara karşı duran bir kuruldur. Yabanlar denizaşırı ülkelerden gelen © 
ya da kendi bahçemizde ısırganlar gibi biten nöolegismetlerdir. Larousse'un 
kapısında bekçilik ederek, gümrük engelleri üzerinden atlıyan bu bozguncu 
kelimelerle savaşmaktan bir ân geri durmıyan baba oğul Gillon'lar tarafından 
sözlük hazırlanmıştır. 


Benim buna ekliyeceğim, bu savaşın pek yumuşakça olduğunu belirimek- 
tir, Ofis kanunlar çıkarmıyor, soruşturmalar yapıyor. Yaygın görüşmelerden 
sonra, meselâ, parking'i atmak, ama wagon'u kabul etmek teklifinde bulunuyor. 
Wagon dile girmiştir, oysa henüz parking'in yerine parcage'ı, ya da parc-auto'yu 
koymanın zamanıdır”. 


Bu toplantıda “anlam kaymasına uğriyan” kelimeler üzerinde açılmış 
olan soruşturmanın sonuçları açıklanmıştır. Bunlar yavaş yavaş ilk görev- 
lerinden ayrılmış ve bozuk bir anlamda kullanılmaya başlanmış olan kelimelerdir. 


Yanlışsız bir gün: 


Fransız Sözlük Ofisi 1 nisan'ı gazeteler için “dizgi ve imlâ yanlışı yapıl- 
mıyacek bir gün” olarak kabul etmişti. O gün, içinde en az yanlış bulunan 
gazeteye kupa verilecekti. Bu yarışma dolayısiyle Le Figaro gazetesi bazı tanın- 
muş yazarlara, tenkitçilere gazetelerde gördükleri yanlışlıklardan en çok hangi- 
lerine sinirlendiklerini sormuştur. Bunlardan çoğu gazetelerde bol bol yabancı, 
özellikle Anglosakson kelimelerin yer almasına çok kızdıklarını açıklamışlardır. 
Pierre Dac şunları söylemiştir : 


“Size bir olay anlatayım: İki gün önce otomobilimi yavaş yavaş sürerek 

gidiyordum. “Stop” yazılı bir levhanın önünde durmadım geçtim: Hemen bir 

© memur yaklaşarak bana “Ee, Fransızca okuma bilmiyor musun ?” diye sordu. 

Şu karşılığı verdim: “Evet, biliyorum bay memur, biliyorum, ama STOP Fran- 
sızca değildir”. 
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Akademi de temizliğe başladı : 


Fransızcada yerinde ve iyi kullanılmıyan birçok kelime ve deyimler, 
si üyeleri tarafından yeniden gözden geçirilmekte, birçoğu 
günden çıkarılmaktadır. Yakında bir liste hazırlanacak, Fran- 
sızcada kullanılması gerekli olmıyan, özellikle yabancı sözler üzerinde geniş 
#artışmalar yapılacaktır. 


Bilimler Akademisinde : 


Bilimler Akademisi de özleştirmecilik yönünden Fransız Akademisinden 
geri kalmamak isteğinde olduğunu göstermektedir. 
Bilim dili inceleme komitesi şunları öne sürmüştür : 


Maximum ve Minimum. kelimeleri isim olarak kullanırken tekilden, sonuna 
8 getirilerek çoğul yapılabilir. Artık lâtince çoğul şekli olan maxima ve minima 
kullanılmıyacaktır. : 

Sıfat olarak da maximale ısı, minimale ısı denilecektir. 

Bunun gibi optimum (isim), opiimale (sıfat) olacaktır. 

Genel olarak, konuşulan Fransız diline girmiş olan Lâtin asıllı kelimelerin 
Fransız dil kurallarma uyması gerekmektedir. 
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GÜLLÜ 


O yıl kadar önce yaz üstü bir 
akşam, kunduracıda ayakkabımın 
yapılmasını beklerken içeri giren genç 
bir köylü bana da ustaya da baktık- 
tan sonra, 

— Tere ister mi ağa? diye sordu. 
Ayakkabıcı, göğsüne dayadığı köse- 
leyi bıçağıyle keserken başını kaldırdı: 

— Kaça veriyorsun? 

Ben, bu tere denen şeyin tadını 
bile o ânda hatırlıyamıyordum; deli- 
kanhnın çamurlu sularla ıslanmış kaba 
ellerinde ıslak - yeşil taptaze demetler 
vardı, Baharla, büyük şehrin kalabalık 
yollarma iç açıcı ılık bir aydınlık gel- 
miş, kara - kahverengi toprağın ina- 
nılmaz gücüne işaret yeşillikler çarşıya 
pazara dökülmüştü. Kunduracı : 

— Bizim köroğlu da ne zamandır 
isteyip duruyordu, dedi; 

— Kaça veriyorsun bakalım? Ço- 
cuk : 

— Altmış para, ağa! diye cevap 
verdi. Kunduracı üç demet aldı; ba- 
şını kaldırıp biraz durduktan sonra, 

— Oğlum dedi; bunu satıp da 
üç-beş kuruş kazanabiliyor musun 
“bari? 

Delikanlının yüzüne baktım. Bı- 
$ıkları yeni terliyordu; dudakların 
üstünde tüyle bıyık arası siyah kıllar 
belirmişti. Yorulmuş olacak ki —alışık 


bir tavırla— iskemleye ilişiverdi; umur- * 


samadığını belli ederek; 
— Borcum var, dedi. 
— Ne kadar? 


SANDIK 
Doğan Naci Arsan 


— Yüz lira ağa. 

— Ne borcuymuş bu böyle?.. 
Delikanlı güldü : 

— Kardaşımı everdim de... 

— Kaçında kardeşin? 

— Bi onbeş var. 

- — Ya sen kaç yaşındasın? 
Kurkbeşliymişim; bizim Osman: 
Çavuş dedi; yoklamama üç yıl varmış. 

— A oğlum, aceleniz neydi böyle? 
— Neye, delikanlı adam, ever- 
miyelim mi? 


— Pekiyi, sen de evlendin mi 
bari? 

— Heye, bıldır. 

Kunduracı kaşlarını kaldırdı; ba». 
yağı şaşırmıştı. Ben de düşünmeğe 
başladım. Çocuk, demek aşağı - yukarı 
benim kadardı. Biz liseye gidiyorduk. 
Evde bir iş için akla geldiğimiz zaman 
“o daha çocuk!” derlerdi. Tatili iple 
çekerdik. Arkadaşlarla top oynar, si- 
mnemaya gider, roman okurduk. Evet, 
sınav günleri, derslerimizin çok ol- 
duğu, sıkıldığımız zamanlar yok değil- 
di, ama, günümüzü hoşça geçirmek, 
sıcak yaz günleri hoşlandığımız şeyler 
yapmak isterdik. 

Çocuğun pembeyle siyah karışığı, 
çok incelmiş bir kadife kumaş gibi 
görünen yüzüne bakarken, bir de. 
onun gibi köylüleri düşündüm. Bahçe 
belliyenlerden, yapılarda çalışanlardân, 
alışveriş ettiğim toptancıya gelenler- 
den tamdıklarım vardı içlerinde. Öyle 
her şeyi umursamamaları hoşuma gi- 
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diyordu. Hayattı bu; çocuk olunur, 
büyünür, evlenilir, asker olunur, ölü- 
nür, Ama ister harman gölgesinde 
olsun, ister Yemen çölünde. 

Onlar yedi-sekiz yaşında iken 
döğen döndürür, çift atlı arabaları, 
huysuz binek hayvanlarını siirer, üzer- 
lerine gelen koskoca öküzlere doğru 
gider, yerden aldıkları taşla “dehey!” 
der, kaçırırlardı. Öküzler korkar, bön 
bön, pişman pişman bakar, uzaklaşır- 
lardı. , 

Yirmisinde iken katar katar as- 
kere: giderlerdi. Çoğu evlenmiş olurdu 
askere giderken; köyde başları örtülü, 
boyunları sarı liralı çocuk - gelinler 
bırakırlardı. İçlerinde güveyi elbise- 
leriyle şehre çalışmağa, borç ödemeğe 
gelenleri olurdu. Siyah fitilli parlakça 
kumaştan yapılan bu elbiseler, yeniy- 
ken bayağı güzel dururdu. 


'y 
hatırladım. Çoğu öteberi almak için 
gelirlerdi; tuz, boyalı şeker, kumaş, 
ayakkabı alırlardı. Yaysız muhacir 
arabalarına yüklenmiş sandıklar gö- 
rürdüm, üzerlerine renk renk gül re- 
simleri yapılmış, turunculu, mavili, 
kırmızı boyalı sandıklar... Bunları en 
çok, kızlara çeyiz düzülürken, evlen- 
dirilecek birisi olduğu zaman alırlardı. 

Evlenmek... Bizim çevremizde 
olanlar için, şakaklarına hafif kır düş- 
meğe başlamış, yürüyüşüne bir ağır. 
başlılık gelmiş, çokluk, bir dairede 
çalışanların işi olabilirdi. Sevmek, se- 
vilmek, sinemaların, romanların, ga- 
zete ve dergilerin, bir de çoğu zaman, 
okulda sınıfta kalmak, dersten kaç- 
mak pahasına mahalledeki kızlarla 
kırıştıran, ailesine dert olan haylaz 
çocukların işiydi. Hoşlandığımız kız- 
lara, başkalarının bahçesindeki çiçek- 
lere bakar gibi bakardık. Onlar kopa- 
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rılamazdı. Vaz geceleri birlikte sak- 
lambaç oynadığımız komşu, tanıdık 
ailelerin kızları için hayaller kursak 
bile, kızların da ailelerinin de gözünde,. 
babasından harçlık alan çocuklar ol- 
maktan ileri geçemiyeceğimizi bilirdik. 

Arasıra şehrin kenar maballele- 
rine yakın pazarlardan, aktarla tuha-- 
fiyeci karışığı bakımsız dükkânlardan 
basma, yemeni, çorap alan köy deli- 
kanhlarını görürdüm. Kendilerinden 
emin bir tavırla dükkândan çıkıp bir 
çamurlu sokak arasına çekilmiş yay-. 
sız arabanın içinde çocuğunu emziren 
bahar renkli basma entarili karılarını. 
yanına giderler, öyle uzun boylu ko- 
nuşmaz, mırıltı halinde birkaç şey 
söylerlerdi. Sanki bu çocuklar zorla 
büyümek, çağlarından öteye gitmek 
isterlerdi. Eskimiş kasketlerinin altın- 
da taptaze, canlı yüzlerini, ışıl ışıl 
gözlerini görmesem, ağır hareketlerin- 
den, dolma gibi sigaraları bir ihtiyar 
alışkanlığı ile içen bu adamların yaşlı 
olmadıklarına inanamazdım. 

Bu güllü sandıklar beni duygu- 
landırırdı hep. Muhacir arabasına yük- 
lendi mi sanki arabaya bir hafiflik 
gelirdi; arabanın kırmızılı - pembeli 
süslerinden, o kırmızılı - pembeli köy 
düğünlerine kayıverirdim. Ondan sonra 
kapı oynıyan, oçeşmelere- 
batıp çıkan üzün gözlü, burunları 
akmış, ateş gibi, topaç gibi erkek 
çocuklar, basma fistanlı, saçları örülü, 
elleri havuç gibi olmuş kızlar, battani- 
yelere, bohçalara sarılmış, doktora 
götürülen hasta çocuklar geçerdi göz- 
lerimden. Ne kadar çocuk ölse, o kadar 
çocuk doğardı yeniden. Bu çocuklar 
da büyüyecekti; kızlara çeyiz düzüle- 
cekti. Fitilli güveyi kumaşı alınacaktı; 
en güzeli, yine o sandıklardan alına- 
caktı, boyalı sandıklardan. 

Geçmişte de böyle olmuştu; gü- 


önlerinde 


Bir Japon hikâyesi : 


KESA 


İLE MORİTO 


RYUNOSUKE AKUTAGAWA (1893 - 1927)'dan 
çeviren : BiLce Karasu 


BİRİNCİ BÖLÜM 
Merit, evini çevreliyen parmak- 
Tığın ötesinde, dökülmüş yaprak- 
ları çiğniyerek bir aşağı bir yukarı do- 
laşmakta, arasıra başını kaldırıp, dü- 
şünceli düşünceli aya bakmaktadır. 


MORİTO'NUN MONOLOĞU 
Ay yükseliyor şimdi. Ayın yükse- 
lişini sabırsızlıkla beklerim çoğu zaman. 


veyiliğine doyamadan, sırtlarında ça- 
dırları, çantaları, ellerinde bir kalem 
hafifliğiyle tuttukları tüfekleri, ayak- 
ları dolaklı, Kurtuluş savaşına katıl- 
mak için aileleriyle hellâlaşan erler 
.geçiyordu gözlerimden... Bunlar ka- 
zanmıştı savaşlarımızı, bu ufak - tefek, 
gösterişsiz delikanlılar, bu çocuk - ge- 


Tinler, kör ışıklı köy gecelerinde, ka- 


ranlık dağların arkasındaki uzak ateş 
hattmı düşünürken içine ateş düşen, 
gözü odanın içindeki çeyiz sandığına 
takılan anneler... 

Kunduracı sessizliği bozdu : 

— Rahat mısın bari, memnun 
musun evlendiğinden; hiç pişman ol- 
madın mı, niye evlendim diye? 

— Pişman olacak ne var? dedi; 
birazım borçlandık, ödedik gitti. Şükür 
Allaha. 

Kunduracı belki de “geçinebili- 
yor musun, karınla anlaşabiliyor mu- 


Ama bu gece, parlak ay ışığı yılgıyla 
sarsıyor beni. Bu gecenin, şimdiki ben- 
liğimi yıkıp beni aşağılık bir kıyacı 
haline sokacağını düşündükçe tüylerim 
diken diken oluyor. Şu ellerimin kan- 
lara bulanacağı, kıpkırmızı kesileceği 
ânı düşünmek!.... Nasıl da kargışlı 
bir yaratık olacağım kendi gözümde! 
Tiksindiğim bir düşmanımı öldürecek 
olaydım, yüreğim acıyla böylesine 


sun?” demek istemişti. Delikanlı göz- 
leriyle “geçinemiyecek ne var sanki?” 
der gibiydi. 

— Ne aldınız kardeşini everirken? 

— Çok bir şey alınadık ağa, ne 
lâzımsa onu. > 

Delikanlı, umursamıyan gözlerle 
dükkânı, kunduracıyı süzdü, bana 
baktı. Ben de onlar konuşurken yarı 
düşünüyor, yarı dinliyordum. Dudak- 
larından yavaşça : 

— Güllü sandık da aldınız mı? 
sözü döküldü. 

Delikanlı bir ara durdu. Belki ne 
demek istediğimi anlamamıştı, belki 
benim için “sen bu işlerden anlamaz- 
sın” diye düşündü, belki de sıkılmıştı. 
Ustaya döndü; 

— Gayri çok eğlendik dedi; kalın 
sağlıcağla! 

Kapının eşiğinden sokağa iniverdi, 
gitti. 
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burkulmazdı; ama bu gece, kendisin- 
den tiksinmediğim bir adamı öldürmek 
zorundayım. 


Onu uzun zamandan beri tanırım. 
Adının Wataru Saemon-no-co olduğunu 
ancak geçenlerde öğrendiğim halde, 
o güzel yüzünü kendimi bildim bileli 
tanırım. Gerçi, Kesa'nın kocası oldu- 
ğunu öğrendiğimde, bir zaman kıskanç- 
Tığın ateşleri içinde yandım ama şimdi, 
bu kıskançlık, kafamda olsun yüre- 
ğimde olsun, hiçbir iz bırakmadan, 
sönüp yitti artık. Aşkta rakibim olan 
adama karşı ne tiksinti ne de kin 
duyuyorum böylece... Tersine, onu 
iyilikle anıyorum diyebilirim. Teyzem 
Koromogawa, Kesa'nn gönlünü çel- 
mek için Wataru'nun elinden geleni 
nasıl esirgememiş olduğunu anlattığı 
gün, o adamla aramda bir duygudaşlık 
duydum. Kesa'nış, gönlünü etmek, 
onunla evlenebilmek için duyduğu iç- 
ten istekle şiir yazmayı öğrenmek 
sıkmtısına bile katlandığını öğrendim. 
O yalm, şiirden uzak adamm aşk 
şürleri yazmasına aklım ermiyor, bunu 
düşündükçe gülümsemekten alamıyo- 
rum kendimi. Bir aşağsama gülüm- 
seyişi değil bu; bir kadınm gönlünü 
elde etmek için böyle aşırılıklara baş- 
vuran bir erkeğin sevecenliği içime 
dokunuyor. Sevdiğime, Kesa'ma, ta- 
parcasına beslediği bu yeğin aşkın, 
bana gönül kanışı verdiği bile düşünü- 
lebilir, 

Ama, Kesa'yı gerçekten seviyor 
muyum? Onunla sevişmemiz iki evreye 
ayrılabilir: geçmiş evre, şimdiki za- 
man... Wataru ile evlenmesinden ön- 
ce de severdim onu. Yabut, sevdiğimi 
sanırdım. Arca şimdi içimi çözümlü- 
yorum da, birçok güdülerin payını 
buluyorum bu işte... Ne istiyordum 


ben Kesa'dan? Temiz olduğum, seviş- * 


me işleriyle uğraşmadığım günlerde bile 
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kendilerine cinsel bir istek duyduğum 
kadınlardandı Kesa... o Obartarak 
söyliyecek olsam, duyduğum sevgi, 
Âdem'i Havva'ya götüren güdünün 
“duygularla süslenmiş halinden başka 
bir şey değildi diyebilirim. İsteğimi 
gerçekleştirsem, doyursam, onu sev- 
meğe devam eder miyim? diye kuş- 
kulara düşmüş olmam da bunun böyle 
olduğunu gösterir. İlişkimizin kesil- 
znesinden sonraki üç yıl içinde, gerçi 
aklımdan çıkmadı ama gene de, güvene 
güvene, onu nu sevdiğimi | söyliyemiyo- 
“rum. Daha sonraları aramızda doğan 
dostlukta, beni en çok yerindiren şey, 
onu o zamana değin yakından tanıma- 
miş olmamdı, Umut kırıklığı içinde 
kıvranırken -beni yıldıran ama, gene 
de kaçınamıyacağımızı bildiğim. bugün- 
ki ilişkiye giriştim. Şimdi yeniden 
soruyorum kendi kendime: “Kesa'yı 
gerçekten seviyor muyum?” 


Watanabe köprüsünün bitirilmesi 
dolayısiyle yapılan törende Kesa'ya -üç 
yıldan sonra- yeniden rasladığım za- 
man, onunla gizlice buluşmak fırsatını 
ele geçirmek için her türlü yola baş- 
vurdum, sonunda da başardım bu işi... 
Onunla buluşmayı başarmakla kalma- 
dım, vücudu da -düşlerime girdiği 
üzere- benim oldu. O zamanlar, aklımı 
başımdan alan tek şey, vücudunu bil- 
memiş olmamdan ileri gelen yerinme 
değildi. Koromogawa'nın hasır döşeli 
evinde Kesa'nın yanında otururken, 
yerinmenin -büyük ölçüde- yittiğini 
farkettim. İsteğimin böyle zayıflaması, 
belki de artık temiz olmayışımdan ileri 
geliyordu. Ama asıl sebep, Kesa'nın 
umduğum gibi çıkmamış olmasıydı. 
Onunla diz dize otururken, üç yıl 
boyunca aklımda kurup durduğum o 
heykel güzelliğini yüzünde bulamadım. 
Kesa, gönlümde ülküleştirdiğim Tan- 
rıça olmaktan pek uzaktı. Kurşunlu 
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düzgünü kat kat sürdüğü yüzü, tazeli- 


Zinden, pürüzsüz güzelliğinden epey 


yitirmişti. Gözlerinin altında koyuca 
halkalar meydana gelmişti. Değişmiyen 
yanı, duru, iri, koyu gözleriydi. Onu bu 
yeni ışığın altında görünce içimden 
sarsılmış, gözümü başka yana çevir- 
mekten kendimi alamamıştım. 

İyi ama, kendisine böylesine az 
bağlılık duyduğum bir kadınla nasıl 
düşüp kalkabildim? Önceleri, gönlüm 
eski isteğini gerçekleştirmek için duy- 
duğum garip bir duygu gütmüştü bçni. 
Benimle diz dize otururken kocasına 
beslediği sevgiyi, bile bile obartarak 
anlatiz. Bu sözler bir kulağımdan girdi, 
bir kulağımdan çıktı. “Kocasını gözün- 
de büyütüyor, boş bir gurura kapılıyor” 
diye düşündüm. İsteklerimi kainçıla- 
mamağa çalıştığı için böyle konuşmağa 
kalkabilir diye geçirdim aklımdan. Ama 
yalanını yüzüne vurmak için duydu- 
gum istek de, bir yandan, beni gitgide 
sarıyordu. Sözleri bana neden yalan 
gibi geliyordu? Sevgili okurun, bana 
“Kesa'nın sözlerinin yalan olduğunu 
düşündüren senin kendi kibrindir” 
dersen, bu suçlamana kulak asmamak 
elimden gelmez. Ama ne olursa olsun, 
bu sözlerin yalan olduğuna o zaman da 
inanmıştım, şimdi de inanıyorum. 

Ne var ki, o ândaki tek saplantım, 
onu ele geçirmek, gönlünü çelmek isteği 
değildi. Utancımdan kızarıyorum bunu 
söylerken: Kösnü, beni pençesinde tu- 
tuayordu. Vücudunu bilmeyişimden do- 
Zan yerinmenin ötesinde bir şeydi bu. 
Karşımdakinin, o kadın olmasını gerek- 
tirmiyen, aşağılık, kösnüden başka 
ereği olmıyan bir kösnü duyuyordum. 

Genelevlerde kadın kiralıyan er- 
keklerin hiçbiri, benim o ânda alçal- 
dığım kadar alçalmamıştır belkide... 

Neyse, biribirinden ayrı böyle se- 
beplerden ötürü, Kesa ile ilişkilerim 
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oldu. Yahut, daha doğrusu, bu sebep- 
lerden ötürü, onun şerefini çiğnedim. 
İlk sorduğum soruya dönerek söyli- 
yeyim, onu sevip sevmemiş olduğuu 
kendi kendime sormam artık gereksiz 
olur. İşimi bitirdiğim zaman, hıçkırarak 
kendini yere. atmış olan bu kadını, 
tutup, zorla kaldırdım. O ânda, benden 
daha rezil bir hali vardı. Çözülmüş, 
karmakarışık saçları, terlemiş eti, her 
yanı, gerek aklının gerek vücudunun 
çirkinliğini gösteriyordu. O günden 
sonra gönlümde ona karşı yeni bir 
tiksinti doğdu dexsem, yalan söylemiş 
olmam. Bu gece ise, sevmediğim bir 
kadın uğruna, düşmanım olmıyan bir 
adamı öldüreceğim. 


Kulağına eğilip, “Wataru'yu öl- 
dürelim!” diye fısıldamıştım . Böyle bir 
önermeyi, utanç duymadan ortaya 
atarken, çıldırmış olmalıydım, Kendi- 
sinin gönlünü çelebilmek için, Wataru?- 
ya meydan okumak üzere geçmişte 
duymuş olduğum isteği, bir şaşkın gibi, 
kulağına fısıldadım, Uzun sözün kısası, 
kulağına fısıldıyarak, “Wataru'yu öl- 
dürelim,” dedim, Bunu söylerken de, 
dişlerimi kenetlemekten alamadımdı 
kendimi. Bugün, geçmişe bakıyorum 
da, bana böylesine atak bir hareket 
yaptıran şeyin ne olduğunu kestiremi- 
yorum. Bunu açıklamak üzere düşüne- 
bildiğim tek şey şu: o aralık işi kapamak 
istiyor, Kesa'yı küçükseyişim, Kesa'dan 
tiksinişin arttıkça da, onu büsbütün 
utandırıp küçük düşürmek için sabır- 
sızlanıyordum. Bu amaca varmak için 
de, hiçbir şey, sevdiğini söylediği 
kocasını öldürmek, bu işe -istese de 
istemese' de- onaşmasını sağlamaktan 
daha uygun olamazdı. Böylece, iste- 
mediğim bu kıyayı birlikte işlemek 
için onu, karabasana tutulmuş bir 
insan gibi kandırmağa çalışmış ol- 
sam gerek... Wataru'yu öldürmeyi 
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önerişimin sebebini oaçıklamağa bu 
sözlerim yetmezse, ölümlü kişioğlunun 
bilemiyeceği bir gücün -belki bir şey- 
tanın, belki bir ifritin— beni kötü yola 
sürüklemiş olduğunu söylemekten baş- 
ka bir açıklama yoluna başvurula- 
maz. Bekinerek, bir düziye, kulağına 
hep aynı şeyleri fısıldayıp durmuştum. 

Sonunda, yüzünü kaldırmış, “Evet 
Wataru'yu öldürmen gerek,” demişti, 
Onaşmağa böyle hazır olması beni 
şaşkına çevirmişti; ama bununla da 
kalmamıştı; gözlerinde, o zamana 
değin farketmemiş olduğum gizemli bir 
pırıltı görmüştüm. Zina işliyen bir 
kadın... Üzerimde bıraktığı izlenim 
buydu o ânda... Ateşler içinde yanan 
beynimde umut kırıklığı, yılgı, evet, 
bir de, küçükseme, çakmışiz... Elim- 
den gelseydi, verdiğim sözü, hemen 
oracıkta geri alacaktım. O zaman ona, 
zina işliyen kadın damgasını vuracak- 
tum; buluncum da bu alçaklık karşı- 
sında doğru bir adamın duyacağı kız- 
gımlığa sığınacaktı. Ama bunu yapmak 
elimden gelmedi. Bunu yapmanın ola- 
maksızlığını, Kesa ansızın bana bakınca, 
farkettim; itiraf ederim. Davranışı, 
içimden geçenleri okumuşçasına, değiş- 
mişti. Bu pazarlıkta, payıma düşen işi 
yapamazsam, benden öc almağa kal- 
kacağından korkarak, kocasını öldür- 
mek üzere gün kararlaştırmak gibi 
yürekler acısı bir inanca vermek zorun- 
da kaldım. Şimdi de bu korku bir kıs- 
kaç, bir mengene gibi durmadan sıkış- 
tırıyor beni. Ödlekliğime gülün isterse- 
niz. Bu benim yaptığım,sevdiği kadının 
ne kadar alçalabileceğini bilmiyen bir 
adamın yapacağıydı. “Ben onun koca- 
sını öldürmezsem, o kadın, ne yapıp 
edip benim canıma kıyacak...Ben koca- 
sını öldürmezsem, kadın beni öldüre- 
cek.” Böyle düşünüyordum, umutsuz- 
luk içinde; Kesa'nın, göz yaşı dökmeden 
ağlıyan gözlerine bakıyordum... Ama, 
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bu işi yapacağıma söz verdikten sonra, 
Kesa'nın ağzında bir gülümsemenin, 
solgun yanağında bir çukurluğun doğ- 
mağa başladığını görmedim mi sanki? 
Ah! Bu kahrolasıca üstenme yüzünden, 
dünyanın en kapkara yüreğine bir de 
iğrenç bir kıya işlemenin suçunu yük- 
lemiş olacağım!... Bu gece yerine 
getirilmesi gereken bu korkunç sözü 
yadsıyacak olsam... Olmaz ama, 
andiçtim... Aklım duruyor... Şu da 
var: Kesa'nın öcünden korkuyorum. 
Bu doğru işte: Ama beni bu hareketi 
yapmağa kışkırtan başka bir şey de 
var. Nedir o? Nedir beni -bu ödlek 
“ben”i- suçsuz bir insana kıymağa 
götüren büyük güc? Bilemiyorum. 
Bilemiyeceğim. Belki de... Hayır 
ama, olamaz... Kesa'yı hor görüyo- 
rum... Korkuyorum ondan. Tiksini- 
yorum ondan. Ama genede,genede... 
Onu sevdiğim için yapıyorum bunu 
belkide... 

Bir aşağı bir yukarı dolaşmağa 
devam eden Morito, başka bir şey söy- 
lemez artık. Gecenin karanlığı içinde 
bir şarkı duyulur: 

Karanlıklar içindedir kişioğlunun. 
aklı 

Tek bir ışık yoktur onu aydınlatacak. 
Yakar bu dünyanın derilerinden bir 
i ateş, 
Bir ân sonra gene karanlıkta kalır." 


İKİNCİ BÖLÜM 


Gece. Sazmumunun ışığında dü- 
şünceler içinde kendini yitiren Kesa, 
giysisinin kolunu dişleriyle çekiştirmek- 
te, ışığa arkasını dönmektedir. 


KESA'NIN MONOLOĞU 


Gelecek mi acaba, gelmiyecek mi? 
Gelmiyeceğini düşünemiyorum doğru- 
su. Ay neredeyse batacak; ama bir tek 
adım sesi bile işitilmiyor; kimbilir, 
belki de düşüncesini değiştirdi... Gel- 
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miyecek olursa... Tanrının günü, bir 
orospu gibi utanç içinde yaşamak 
zorunda kalacağım. Utanca, kötülüğe 
nasıl da böylesine kapılmış olabilirim ?.. 
Halim, yolun kıyısına atılıvermiş bir 
cesedin halinden iyi olmıyacak. Onur- 
suz, ayak altında çiğnenen bir varlık 
olacağım; utancımı herkes görecek. 
Gene de dilsizler gibi susmak zorunda 
kalacağım. O zaman da, yerinmelerim, 
mezarda bile ardımı bırakmıyacak... 
Gelecektir Morito, eminim. Geçen gün, 
ayrılırken, gözlerinin içine baktığım 
ândan beri inanıyorum geleceğine. 
Benden korkuyor. Benden tiksiniyor, 
beni hor görüyor ama gene de korku- 
yor benden. Doğrusu, yalnız kendi- 
me güvenecek olsam, onun geleceğin- 
den emin olamazdım. Ama ona güve- 
niyorum. Bencilliğine güveniyorum o- 
nun. Bencilliğin, içinde uyandırdığı 
alçakça korkuya güveniyorum. o“ 
Ama kendime artık güvenemediğim 
şu ânda, ne aşağılık bir yaratık oluyo- 
rum! Üç yıl öncesine değin, kendime, 
her şeyden önce de güzelliğime güve- 
i niyordum. “Üç yıl öncesine değin”, 
değil de “o güne değin” demek 
daha doğru olacak. O gün, teyzemin 
evinde, o odada kendisiyle karşılaş- 
tığım zaman, gözlerine bakar bak- 
maz, aklında çirkinliği- 
mi gördüm. Hiçbir şey olmamışça- 
sına, olmıyacakmışçasına, sevgi olu, 
avunç dolu sözler söylediydi bana. 
Ama kendi kişiliğinin çirkinliğini bil 
dikten sonra bir kadın yüreği avunur 
mu hiç? Yerlere geçmiştim, yılgı için- 
deydim, yas içindeydim. O ânda aklımı 
alan, yüreğimi karartan o korkunç 


yansıyan 


umutsuzluk karşısında, çocukken dadı- 
mın kucağında seyretmiş olduğum ay 
tutulmasının korkutucu tedirginliği ne 
kadar daha iyiydi... Yüreğimde bü- 
yüttüğüm bütün hayaller, bütün düş- 
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ler ortadan yitti. Yağmurlu bir saba- 
hin yalnızlığı kefenledi beni ağır ağır. 
Artık bir cesetten farkı kalmıyan bede- 
nimi, yalnızlıktan ürpere ürpere, sev- 
mediğim bir adamın kollarına bırakı- 
verdim... Benden tiksinen, beni hor 
gören, kösnülü bir adamın kollarıma, 
Çirkinliğim böylesine yeğinlikle yü 
me vurulunca, yalnızlığıma mı katla- 
namadım, dayanamadım ? Yüzümü Mo- 


rito'nun göğsüne dayadığım o çılgınlık 
ânına mı gömmeğe kalktım her şeyi? 
Yoksa beni dürten, salt, Morito'yu da 
pençesine almış olan, o utanılacak istek 
miydi? Bunu düşünmek bile beni 
utanca boğuyor! Ayıp! Ayıp! Hele, 
kendimi kollarından sıyırdığım zaman, 
nasıl da utanç içindeydim! 
Ağlamamağa var gücümle çabala- 
dığım halde, üzüntümden, yalnızlığım- 
dan, iki gözüm iki çeşme, ağlıyordum... 
Üzüntümün tek nedeni, onurumu 
yitirmiş olmam değildi. Her şeyden 
önce, kendisinden tiksinilen, üzgü çek- 
tirilen cüzamlı bir köpek gibi hor 
m için üzgü içinde, yas için- 
deydim. O zamandan bu yana, ne 
yaptım? Sanki yıllarca geride İralmış 
bir şeymiş gibi, belirsiz anılar kaldı 
içimde... Pes sesinin “Wataru'yu 
öldürelim” diye fısıldadığını, ben bir 
yandan hıçkırırken bıyığının kulağımı 
gıdıkladığını hatırlıyorum yalnız. Bu 
sözleri işittiğim ânda, garip bir şey 
duydum içimde, sıkıntım, üzüntüm da- 
gılır gibi oldu. Evet, solgun ay ışığının 
—ay ışığına parlak demek doğruysa— 
canlılığı, parlaklığı gibi bir canlılık; bir 
parlaklık duydum içimde... Ne olursa 
olsun bu sözler beni avutmuyor muydu? 
Of! Ben... Yani... Kadın, kocasını 
öldürmek zorunda kalsa bile, bir er- 
keğin kendisini sevdiğini bilmekten 
sevinç duyan bir yaratık değil midir? 
İçimde, ay ışığı gibi bir yalnızlık, 
bir canlılık duygusu, bir süre daha 


HİKÂYE 


ağladım. Kocamın öldürülmesine yar- 
dım edeceğime ne zaman söz verdim ki? 


O âna değin kocam aklıma gel- 
memişti. Bütün doğruluğumla söylü- 
yorum “o âna değin” aklıma gelme- 
mişti diye... O âna değin aklımda 
yalnız kendim, yalnız onurumu yitir- 
miş olmaklığım vardı, Ondan sonradır 
ki kocamın güleç yüzünü görür gibi 
oldum. Belki de, kocamın yüzü gözü- 
mün önüne gelince, bu tasarı da şim- 
şek gibi geçti aklımdan, O'sıra ölmeğe 
karar vermiş, bu kararımı kendim de 
beğenmiştim. Ama ağlamayı kesip yü- 
zümü kaldırdığım, Morito'nun yüzüne 
bakıp üzerinde yansıyan çirkinliğimi 
gördüğüm zaman, sanki bütün sevin- 
cimin sönüp yitliğini duydum. Dadım- 
la birlikte gördüğüm ay tutulmasının 
karanlığı geldi aklıma. İşte bu, sevin- 
cimin gölgesinde pusuya yatmış olan 
bütün kötülüklerimi birden açığa çı- 
kardı. Gerçekten, kocamı 
için mi onun yerine öleceğim şimdi? 
Hayır; salt bir başka erkekle sevişmiş 
olmak günahının kefaretini ödemek 
istediğim için bu çeşitten, akla uygun, 
bir bahaneye sığınıyorum... 
kıyınak yürekliliğini gösteremiyeceğim 
için, başkalarında iyi bir izlenim bı- 
rakmak isteği gibi aşağılık bir istek 
duyuyorum. Bu alçaklığım bağışla- 
nabilir belki de... 
ölmek bahanesine sığınarak, âşığımın 
tiksintisinden, hor görmesinden, göz 
karartan kösnüsünden öcümü almayı 
tasarlıyor değil miydim? Bunun doğru- 
luğu da şundan belli: Âşığımın yüzüne 


sevdiğim 


Canıma 


Kocam yerine 


469 


bir bakışım, solgun ay ışığı gibi olan o 
gizemli hayat kıvılcımını söndürmeğe 
yetti, yüreğimi acı ile doldurdu. Şimdi 
de kocam için değil, kendime için öle- 
ceğim. Âşığımın kalbimi kırmasının 


cezasmı vermek için öleceğim, bedenimi 


kirletmiş olmasından ötürü duyduğum 
kin yüzünden öleceğim. Ah! Yaşamağa 
lâyık değilim ya, ölmeğe bile lâyık 
değilim. 

Şimdi ama, yaşamaktansa, kepa- 
zece bir ölümle ölmek ne kadar daha 
iyi... Yüzümde zoraki bir gülümseme, 
Morito'ya, kendisiyle birlik olarak ko- 
camı öldüreceğime tekrar tekrar söz 
Morito zekidir; 
durmazsa sonucun ne olacağını anla- 


verdim... sözünde 
mıştır sözlerimden. .. Bu yüzden, böyle 
bir söz verdikten sonra bu sözünden 
dönmesi olacak şey değil... Rüzgârm 
sesi mi bu?... O günden beri duydu- 
ğum acıların, üzüntülerin bu gece artık 
sona ereceğini düşündükçe, bir rahatlık 
doluyor içime. Yarın sabah, soğuk 
bir ışık, başsız gövdemi aydınlatacaktır 
nasıl olsa... Kocam bu gövdeyi gö- 
rürse... Hayır, Wataru'yu aklıma 
getirmiyeceğim. Kocam sever beni. 
Ama onun aşkına dönecek gücüm yok 
artık benil. Bir tek erkeği sevebilirim 
yalnız. O erkek de, beni öldürmeğe 
geliyor bu gece... 
zünden bu işkenceiçindeyken, bu saz- 
mumunun ışığı bile çok... 

Kesa mumu üfler, söndürür. Çok 
geçmeden, bir pencere kânadının açıl- 
dığı duyulur belli belirsiz, solgun ay 
ışığı içeriye dolar. 


Ben âşığım yü- 


AHMETİN KUZULARI, — Yaşı kırkın 
üstünde olanlar hatırlarlar, 1928 yılında 
Hayat dergisinde roman ve hikâyenin 
sınırları, hikâyenin çeşitleri üzerine 


bir tartışma olmuştu. : İlkin Nahit 


Sırrı (Örik) ile İbrahim Necmi (Dilmen) 
arasında başlıyan tartışmaya, sonra- 
dan Kenan Halet de katılmıştı. İbrahim 
Necmi de, Halet de Nahit 
Sırrr'nın romandan sonra “Büyük Hi- 
kâye”, “Küçük Hikâye” sınıflamasını 
doğru bulmuyorlardı. Nahit Sırrı, yazı- 
larını bir araya getirerek kitap halinde 
de yayımlamıştır (Roman Ve Hikâye 
Hakkında bir Kalem Denemesi, İstanbul 
1933). 

Samim Kocagöz'ün son hikâye 
kitabını tanıtmak amaciyle yazılmış 


Kenan 


bazı yazıları okuyunca, bu tartışma ve 


ona sebep olan “Büyük Hikâye”, 
“Küçük Hikâye” ayırımı aklıma geldi. 
Kitapta iki “büyük”, üç de “küçük” 
hikâye bulunduğu söyleniyor bu yazı- 
larda. Büyük ve küçük sıfatlarının 
ne kadar bağıntılı olduğunu anlamak 
için Nahit Sırri Örik'in verdik çülerle 
karşılaştırmak yeter. O, Küçük hikâ- 
yenin sayfa sayısını 25 e, büyük hikâ- 
yeninkini de 60 a kadar çıkarır. Samim 
Kocagöz'ün en uzun hikâyesi ise 23 
sayfayı geçmiyor! Boş ve temelsiz 
uğraşmalar bunlar, Türkçe'deromandan 
sonra hikâye gelir, büyüğü - küçüğü, 
uzunu - kısası hikâye adımı taşır. Sayfa 
sayısı, roman hacmini almadıkça, hikâ- 
yenin özünü değiştirmez. 

Kocagöz, yeni yayımladığı hikâye 
kitabma Ahmet'in Kuzularıt adını 


1 Samim Kocagöz, Ahmet'in Kuzu- 
darı, İstanbul, 1958, 71 sayfa, Yedite- 
pe yayınlarından. 


, vermiş. Dört roman, dört de hikâye 


kitabı üstünde imzası bulunan yazarın 
bu, dokuzuncu eseri. İlk hikâye kitabı 
olan Telli Kavak 1941 de yayımlandığı- 
na göre, 18 yılda dokuz eser, bir yazar 
için biç de az değildir. Kocagöz'ün 
verimli bir sanatçı olduğuna şüphe yok, 

Söke'nin soylu ve zengin bir aile- 
sinden gelen yazar, konularını çok kez 
toplum sorunlarından, toprak dâva- 
İarından, köylü-işçi hayatından alır, 
Bu tutumunda bir değişiklik olmamış, 
yine aynı yolun yolcusu. 

Kitaba adını veren Ahmet'in 
Kuzuları parçası bir av hikâyesi, bir 
pars avı. Çevreye dehşet salan, üstelik 
Yörük Mehmet'in kuzularını da par- 
çalıyan parsı öldürmeğe, Yörük'ün 
oğlu Ahmet and içer. Parsı avlamak 
hıncı ile Beşparmak dağlarma çıkar. 
İhtiyar babası da arkasındadır. Fakat 
oğlu istediği ve oğluna yardım etmek 
için değil, bu tehlikeli işten alıkoymak, 
önlemek düşüncesiyle. Öğütleri, yal- 
varmaları, kızgınlığı kâr etmez. Bakar- 
ki oğlunu geri çevirmek olmıyacak şey, 
o da katılır ardına, yün görmüşl 


> deneysel bilgisi ile destek olur oğluna. 


Ve parsı avlarlar. N 

İçinde hiçbir sorun, hiçbir tez 
bulunmayan tek hikâye bu. Beşparmak 
dağlarının büyülü havasını estiriyor 
yex yer. Mitolojiyi yalayıp geçen tarafı 
da var. Gerçekten, Beşparmak dağ- 
ları, Endimiyon efsanesinin beşiğidir. 
Ay tanrıçası Artemis (Diyana), çoban 
Endimiyon'u bu dağlarda (Lâtmos) 
uyurken görerek âşık olur, elinden 
kaçırmamak için de “ölümsüz uyku”ya 
daldırır. 

Yalnız, hikâyenin can alacak yerini 
-parsla savaş sahnesini- pek çabuk 
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geçtiği gibi, bir de olağanüstülük ekli- 
yor işe: Pars, Ahmet'in üzerine atlayın- 
ca, ikisi birden, derin bir uçuruma 
yuvarlanırlar. Pars uçurumun dibini 
bularak öldüğü halde, Yörük Ahmet, 
“dört beş arşın aşağıda bir granit 
siyah kaya çıkıntısmın ucuna, parmak- 
larının ucu ile” asılı kalır, boşlukta 
sallanır. Babası kuşağını uzatıp oğlunu 
kurtarır. Bizce, bu olağanüstü durumu 
yaratmağa hiç de lüzum yoktu. Hikâye, 
inandırıcılığını kaybediyor. Parsı ölü- 
me götüren bir düşüş, insan için haydi 
haydi ölümdür. Maksat heyecan ver- 
mekse, Yörük Ahmet'le parsın boğuşma 
sahnesi ayrıntılariyle canlandırılarak, 
bu yapılabilirdi. 

Umut Dünyası, ağa kapısında iş 
bekliyen topraksız köylünün acıklı 
durumunu yansıtıyor. Ağa iş verir de 
çalışırız diye saatlerce bekliyen ırgat- 
ların, urhduklarını bulamamaları üze- 
rine, uğradıkları hayal kırıklığı ve duy- 
dukları kırgınlık, gerçek biçimde ve 
olanca acılığı ile verilebilmiş. Kişiler 
yalın çizgilerle tanıtılıyor, gerçeğin ka- 
ülığını duyuyoruz seslerinde. 

İnce İş, Türk köyünün yeni bir 
bir sorununu ele alıyor: Köye giren 
makine, yani traktör. Köylü artık 
onunla iç içe, kucak kucağadır. Gerçi 
arasıra kazalar oluyor, makine bilgisi- 
nin eksikliğinden ötürü traktörler süre- 
sinden önce yıpranıyor, fakat köylü 
makinenin gücüne artık inanmaktadır. 
Köyün hayatına karışan makine, köy- 
lünün iç dünyasını da değiştiriyor. 

Gün kavuşup da yataklar serildi 
mi, pamuk tarlasında çalışan ırgatlarm 
keyfine diyecek yektur. Bir saat önce- 
nin yorgun ve bezgin insanları, yerlerini 
cinsel arzu ile yanan kişilere bırakır. 
Gündüzden zati her şey yoluna konul- 

* muş, fısıltı ile, gizli kaçamak işaretlerle 
bir anlaşmaya varılmış (çalışanların 
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bir kısmı kadındır), herkes “eş”ini 
seçmiştir. Nitekim karanlık basınca 
“kanal, çukur nefes alıyor” sanırsınız. 
Her birinden “mırıltılar, derin göğüs 
geçirmeler, kesik kesik gülüşmeler” du- 
yulur. Bu demektir.ki, “Kabadayılar, 
kendilerinin olmıyan toprak ve kendi- 
lerinin olan kadınlarıile kucak kucağa- 
dırlar, Sokulacak Yer, traji-komik bir 
hava içinde gelişip sonuçlanan bir 
hikâye. Ni 
Toprak anlaşmazlığı, iki köyü bir- 
birine düşüren, bazan yıllarca mahkeme 
kapılarında süründüren bellibaşlı dâva- . 
larımızdandır. Kitabın son hikâyesi, 
Çakılı Köy, bu konuyu işliyor. Çamoluk?- 
lularla Çalılı Köylülerin çatışma ve 
kavgaları, ayrıntılariyle veriliyor. Çalılı 
Köy'den ihtiyar Süleyman Dayı ile 
muhtar Hüsmen'in kişilikleri iyi çizil- 
miş. Yalnız kendi hayatlariyle değil, 
çocukların yarını ile de ilgili bir 
ölüm-kalım dâvasında köylülerin bir 
“baş” etrafında toplanıp birleşmesi, 
içten kaynıyan bir toplumun görünü- 
mü de canlı olarak yaşatılmıştır. Hikâ- 
yenin en başarılı yanı belki de budur. 
Samim Kocagöz, her hikâyede 
konunun plânmı da veriyor, olayların 
gelişme sırasını belirtiyor. İşte Çahlı 
Köyün plânı: 1-Şehir. II-Han Odaları. 
ILI-Köye Dönüş. IV-Ayaklanma ve... 
Ayaklananların Sonu. Bu plâna baka- 
rak, vakaların oluş sırasını ve dö- 
nemlerini (hattâ hikâyenin ne şe- 
kilde biteceğini) önceden kestirebilmek 
mümkün. Romanlarda bölümlere ad 
verilebilir ama, hikâyelerde bunun ge- 
rekli olduğunu söylemek güçtür. Çoğü 
okuyucu, roman ve hikâyeyi vakası için 
okur; bu bakımdan, sonucu önceden 
sezilen ya da sezdirilen hikâyeleri 
sonuna kadar götürmeleri beklenemez. 
Kaldı ki, hikâyecinin bir ödevi de dik- 
katimizi her ân ayakta tutmak olduğu- 
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na göre, ilgiyi gevşetecek davranışlardan 
sakınması gerekir. 

Samim Kocagöz'ün roman ve 
hikâyelerinde önemli olan, “konu” ve 
“sorun”lardır, dil ve anlatım üzerinde 
yeteri kadar durmuyor. Bir söyliyeceği 
vardır, onu anlatacaktır, ne biçimde 
olursa olsun kafasındakileri kâğıda 
geçirmekle yetiniyor. İyi ki roman ve 
hikâye alanında çalışıyor, şiire yönelse, 
bu tutumundan ötürü, çok fire verirdi. 
Anlatımında, bir eksen etrafında dö- 
nen bütürlük yerine dağınıklık, sere- 
serpelik, kendi haline bırakılmışlık var. 

Hikâyenin sadece vaka ve sorun- 
lardan ibaret olmadığı, iyi bir anlatı- 
mun temel şart sayılması gerektiği 
inancına vardığı gün, hikâyeciliğinin 
tam kıvamını bulacağını söyliyebiliriz. 


HikmEr DizDAROĞLU 


Xx 


BİYOĞRAFİLER ANSİKLOPEDİSİ. — 
Afşin Oktay ve Kemal Bağlum Biyoğ- 
rafiler Ansiklopedisi adlı bir müracaat 
kitabı yayınladılar. Bundan bir süre 
önce Afşin Oktay tarafından çıkarılmış 
olan Who is Who in Turkey (Türkiye'de 
Kim Kimdir) adlı eserden sonra, elimiz- 
deki müracaat kitabı bizde garp an- 
layışı ile yayımlanmış ilk Türkçe biyog- 
rafya sözlüğüdür. Kitaplıklarda çok 
aranılan, ve kullanılan bir müracaat 
kitabı olması bakımından biyografya 
sözlükleri önemli eserlerdendir. Biyog- 
rafya sözlükleri, çeşitlerine göre, ölmüş 
veya hayatta olan kişilerin hayat 
hikâyelerini özetler, yayınlanmış esex- 


1 Afşin Oktay — Kemal Bağlum: 
Biyoğrafiler Ansiklopedisi 1959 (y.y., 
i.yjJ2y. 3045.49. (Fiyatı yazılı 
değil), 
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lerinin tamamının adlarını verir ve 
böylece araştırma yapacaklara faydalı 
olur. Baskı kaydı, önsöz ve benzeri bir 
tanıtma yazısı bulunmıyan Biyoğrafi- 
ler Ansiklopedisi'nde 2000 kadar tanın- 
maya değer kişinin biyografyası aşağı- 
daki sıraya göre yazılmıştır: Soyadı, 
küçük adı, vazifesi, doğum yeri ve 
tarihi, çocukları, tahsili, vazifeleri, eser- 
leri, merakı, üyesi olduğu dernekler, 
adresi ve telefon numarası. Biyograf- 
yası verilen kişi*hakkında istenilen 
her çeşit bilginin bulunabileceği eserde 
yazarların, varsa, akademik titri ve 
iğreti adları da yazılmış olsa idi daha 
faydalı olurdu. Eser vexmiş olan kişi- 
lerin eserleri bazen tam olarak verilmiş, 
bazı yazarların eserlerinden hiç bah- 
sedilmemiş, bir kısım yazarların eser- 
İerinin varlığı ise, “5 kitap 25 broşür”, 
“2 kitap (müşterek)”, “2 telif kitap, 
2 tercüme kitap, 5 makale” v. b. 
şekillerde belirtilmiştir. Biyografya söz- 
Tüklerinden faydalanırken en çok iste- 
nilen, o kişinin hayat hikâyesinin 
özeti ile birlik, basılı eserlerinin tam 
bir listesidir, Bunun sağlıyacağı hiz- 
met, hele kütüphaneciler için, verilen 
öteki bilgilerden daha önemlidir. Tanı- 
tılan kişilerin neye göre seçildiği hak- 
kında hiçbir bilgi verilmiyen eseri 
inceliyenler, Biyoğrafiler Ansiklopedisi?- 
nde, daha çok, okul ve müessese mü- 
dürleri, yurt yönetimcileri, milletvekil- 
leri, avukatlar ve öbür serbest meslek 
mensuplarma yer verildiğini görecekler- 
dir, Nüfusumuza göre biyografya söz- 
Tüğüne alınanların oranı 24.000 de 1 dir. 
Hazırlık çalışmaları daha plânlı olsa 
idi Biyoğrafiler Ansiklopedisi'ne alı- 
nabilecek daha pek çok aydınlarımız 
tesbit edilebilirdi. 

Sözünü ettiğimiz eseri incelediği- 
mizden birkaç gün sonra, metni'tama- 
men aynı fakat derliyen ve yayınlıyanı 
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yalnız Afşin Oktay olan başka bir Bi- 
yoğrafiler Ânsiklopedisi'nin * bulunu- 
şu dikkatimizi çekti. Bu değişik nüs- 
hada, baskı kaydı ile birlikte ithaf, 
bir tanıtma yazısı ve Afşin Oktay'ın 
biyografyası da vardı. Ayrıca içkapa- 
ğın arkasında, “Bu eserin bütün hak- 
ları Afşin Oktay'a ait olup Fikir ve 
Sanat Eserleri Kanunu mucibince 
her hakkı mahfuzdur. Bu eserdeki 
metinler, mehaz gösterilmek suretiyle 
dahi hiçbir şekilde iktibas edilemez.” 
kaydı bulunmaktadır. Fikir ve Sanat 
Eserleri Kanunu'nda, “Bir eserin sahibi, 
onu vücuda getirendir” denilmektedir. 
Bu duruma göre eserin sahibi veya 
sahipleri kimlerdir. Biz, bu yönün 
tesbitinden çok, bir kütüphaneci ola- 
rak, birbirinin tıpkısı olan bu iki eserin 
kimlerin adıile kataloğa geçirilmesi ge- 
rektiğini düşündük. Derliyen ve yayın- 
Tıyanın Afşin Oktay olduğu yazılı nüs- 
hadaki eser hakkında verilen bilgide, 
şöyle denilmektedir: “Memleketimizin 
tanınmış veya tanınmaya değer simâ- 
larının hayat hikâyelerini ihtiva edecek 
bir ansiklopedi neşri fikri bende daha 
Amerika'da bulunduğum sırada doğ- 
muştu. Amerika'nın gerek resmi gerek 
hususi makamları sık sık Basın Ataşeli- 
ğimize müracaatla, memleketimizdeki 
muhtelif meslek mensupları hakkında 
malümat rica ediyorlardı. Biyoğrafiler 
Ansiklopedisi gibi bir meliazdan mah- 
rum oluşumuzun acısını bütün şidde- 
tiyle hissediyor ve memlekete avdetim- 
de bu kabil bir ansiklopedinin neşrine 
behemehal önayak olâcağım hususunda 
kendi kendime söz veriyordum. Fakat 
fikrin tahakkuku, işin hacmi ve ehem- 
miyeti sebebiyle ancak dört senede ka- 

2 Biyografiler Ansiklopedisi 1959. 
Derleyen ve neşreden: Afşin Oktay. 
Ankara 1958 Bereket Matbaası. 8 y. 
3. #304 5. 49 (Fiyatı yazılı değil). 
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abil oldu.” Bu satırlar bize eserin niçin 
ve kimin tarafından hazırlandığı hak- 
kında istenilen bilgiyi vermektedir. 

Sözünü ettiğimiz biyografya söz- 
lüğüne Biyoğrafiler Ansiklopedisi gibi. 
bir ad verilmiştir. Yunanca olan ansik- 
Topedi kelimesi “Bilgi çemberi”? anlamı- 
na gelmektedir. Çoğunluk genel konulu 
ansiklopediler hakkında kullamılır. Bize: 
ilk defa kelime karşılığı ile, 1900 ta- 
rihinde Emrullah Efendi'nin hazırladığı: 
Muhüt-ül Maarif'e, 1917'de de A. Feuil- 
letin başkanlığında, Ali Reşad, Ali Sey- 
di ve Mehmed İzzet'in birlikte çıkar- 
dıkları Dairet-ül Maarif'e ad olmuştur. 
Bir biyografya sözlüğü içini ansiklopedi 
adınm kullanılması asla doğru değildi. 
Garp memleketlerinde yayınlanmış veya: 
yayınlanmakta olan ünlü biyografya 
sözlüklerini gözden geçirecek olursak bu 
gibi eserler için ansiklopedi kelimesinin 
görürüz. Örnekler: 
Algemeine deutsche Biographie 56 cilt,. 
Biographie Universelle (Michaud) 45 
cilt, Bioraphisehes Lexikon des Kaiser- 
#hums Österreich... 60 cilt, Dictionary 
of American Biography 21 cilt, Dicti- 
onary of National Biography 22 cilt ve 
5 ek cilt, Nowvelle Biographie Gönârale-” 
46 cilt gibi çek ciltli, Chembers's 
Biographiçal Dictionary, - Dictionnaire 
National Contemperains, Webster's Bi- 
ographical Dictionary gibi tek ciltli. 
milli veya milletlerarası biyografya- 
ların hiçbirisine biyografiler ansiklo- 
pedisi gibi bir ad verilmemiştir. Bu 
esere “Biyografya sözlüğü” gibi bir 
adın verilmesi daha uygun ve yerinde 
olurdu. 


kullanılmadığını 


Adından süreli olarak yayınlana-. 
cağı anlaşılan eserin aksamadan çı- 
karılmasını ve bundan sonraki basım-. 
larının da başarılı olmasını dileriz.. 


ABDÜLKADİR SALGIR. 
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TÜRKLER İÇİN İTALYANCA. — 
Yabancı dil öğrenimini önemsemiyen, 
beden eğitimi, musiki, resim gibi yar- 
dımcı derslerle bir tutan öğrencilerin, 
hattâ yalnızca anadili kendilerine ye- 
ter gören kabarık sayıdaki “aydın” 
kişilerin yanısıra bir veya birkaç ya- 
bancı dili öğrenmeğe, o dillerde oku- 
yup yazmağa, konuşmağa heveslenen- 
lerin gün güne artmakta oluşu şüphesiz 
sevinilecek bir olaydır. 

Çünkü bir kıtadan öbürüne at- 
lıyan geniş uygarlık ve kültür dil- 
Terini bilenlerin çoğalması muhakkak 
ki toplumsal gelişmeyi 
bir rol oynar. Bu yüzden, yabancı dil 
öğrenmede olduğu kadar öğretmede de 
seçilecek yolun önemi pek büyüktür. 
Ne var ki yabancı dil öğrenmeği, 
Arapça konuşamıyan Kur'an hafızları 
gibi, yüzlerce kelimeyi ezberleyip ger- 
çekte pek azı faydalı olabilecek birtakım 
kuralları bellemekten ibaret sananlar 
kadar, bilimsel metotlarla bu yoldaki 
deneylerden elde edilen sonuçları dik- 
kate almağa lüzum duymadan kitap 
yazanlar da dil öğrenme ve öğretme 
konusunun ciddiliğini, önemini lâyıkıy- 


hızlandırıcı 


le kavramamış olanlardır. 

Şüphesiz, kitapla, ya da özel ders- 
lerle yabancı dile çalışmanın sağlıya- 
cağı fayda, o dilin konuşulduğu ülkede 
bir süre kalmanın 
yönlü faydalarla kıyaslanamaz. Dil 
öğrenmek amacıyle başka ülkelere git- 
mek ise herkesin durumuna elverişli ol- 
mmadığına göre, en iyi hal çaresi (kendi 
kendine çalışmak istiyenler için) ancak 
rasyonel şekilde hazırlanmış ve üç ayda, 
yok dört haftada dil öğretmek gibi 
sürüm soytarılıklarına yanaşmıyan ki- 
tapların kılavuzluğudur. 


sağlıyacağı çok 


Çağımızın uluslararası politika ve 
ticaret münasebetlerinde kullanılacak 
kadar yaygın olmamakla beraber yine 
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de büyük kültür ve bilim dillerinden 
biri sayılan italyanca, birçok Batı ül 
kelerinden sonra yurdumuzda da dar 
sınırlı bir çevrenin tekelinden çıkarak 
hemen her yaştan ve her meslekten 
gittikçe genişliyen bir topluluğun 
özel veya iş hayatında değer kazanan 
bir dil olmağa başlamıştır. Bir yandan 
İstanbul'daki İtalyan Kültür Heyeti 
ile İzmir'deki Türk-İtalyan Dostluk 
Derneğinin düzenlediği kurslara, öte 
yandan Türkiye'deki italyanca öğretim 
yapan okullara gösterilen rağbetin, baş- 
lıca sebebi de, öyle sanıyorum ki, gerek 
sanatta ve edebiyatta, gerekse genel 
kültür alanında yüce eserler vermiş bir 
ulusa karşı beslenen saygı ve sevgi 
duygularında aranmalıdır. 

Fakat, ne yazık ki, bu tatlı ve 
musikili dili bize tanıtacak, zevkle 
öğretecek bir kitabın yurdumuzda düne 
kadar mevcut olmayışı ise izahı güç bir 
oluntudur. Hele Türk dili ve grameri 
üstüne İtalya'da yazılmış ve yayın- 
lanmış kitapların hiç te kabarık olmı- 
yan sayısıyla bir karşılaştırma yapmak 
istersek, aradaki orantısızlığa bir özür 
bulmamız imkânı da hemen hemen 
ortadan kalkar, 

Türkiye'nin yabancı dil yayınları 
alanındaki bu büyük gediğini kısmen 
de olsa kapatmak görevi yine değerli 
bir italyan dostumuza düşmüştür. 

Bu suretle kendi kendine çalışa- 
rak italyanca öğrenmek istiyenlere pra- 
tik ve kestirme olduğu kadar ağırbaşlı 
ve doyurucu bir kılavuzun da sağlan- 
dığını sevinçle belirtmek gerekir 1, 

Kitap 29 anabölüme ayrılmış, her 
bölümde, genel olarak, bir gramer ko- 
nusu üzerine kısa bilgi, örneklerle 


1 Federico Barberio, Türkler İçin 
İtalyanca (Manuale di Lingua İtaliana 
per i Turehi). İstanbul 1958, Bayalan 
Basımevi. Fiyatı 17,50 T.L.sı. 
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açıklama, alıştırmalar, bir okuma par- 
çası ve bir çevirme parçası verilmiştir. 
Bazı bölümlerde birkaç italyanca ata- 
sözü ve bunların türkçe karşılıkları da 
yer almıştır. Kitabın sonuna ayrıca 
başlıca fiillerin çekimini ve zamanlarını 
gösteren 18 sayfalık bir bölüm, Dil 
bilgisi terimlerine ait 5 sayfalık bir 
cetvel, İtalyanca-Türkçe ve Türkçe- 
İtalyanca 50 sayfalık bir sözlük te 
eklenmiştir. 

. Eserin temel düzeni üstüne söyli- 
yeceklerim bu kadarsa da türkçe ba- 
kımından gözüme çarpan bazı nokta- 
ları belirteyim. Yazarın duru bir türkçe 
kullanmak kaygısı övülmeğe değer 
olmakla beraber yine de dilimizden 
silinmek üzere bulunan bazı kelimeleri 
üst üste tekrarladığı görülmektedir. 18 
nci sayfada “yılın ayları” denmişken, 
bir sayfa ötede “senenin mevsimleri” 
diye yazılmıştır. “Sene” kelimesi bir 
çok yerlerde tekrarlanmaktadır (sayfa: 
124, 163, 206...). Bunun gibi “talebe, 
imtihan, vağife, mühim, hariçte, mek- 
tep, lügat, hürmet, sıhhat, 
kıymetli, ifâ etmek, nahoş, ordövr” 
v. b. kelimeleri de sık sık karşımıza 
çıkmaktadır. Oysa, türkçeyi en az bizim 
kadar bilen ve bizden farksız konuşan 
bay Barberio'nun bu sözlerin yerine 
kökçe ve yapıca Türkçe olanlarını bu- 
Tup koyması işten bile değildi. Nitekim, 
sözlük kısmında “Guerra Civile—Da- 
hili Harp” (sayfa: 309) olarak çevrildiği 


millet, 


halde 317 nci sayfada “Guerra— Harp, . 


Savaş” denmiştir. Bu şekilde metinler- 
de genel olarak yalnız osmanlıcası 
bulunan daha birçok kelimenin söz- 
lükte öz türkçelerinin de belirtilmiş ol- 
ması, bu savsamada (ihmalde) ancak 
alışkanlıkların ve geçici bir dalgınlığın 
rol oynadığına bizi inandırabilirse de 


artık devlet diline bile geçmiş karşı- 


irkları dururken sadece bir kuşak ön- 
cekilerin malı olan kelimelerin nasıl 
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olup ta yazar tarafından kullanıldığını 
anlamak doğrusu güçtür, Birkaç örnek: 
“Pensione— Pansiyon, Tekaüt” (sayfa: 
325); “Scopo— Maksat hedef” (sayfa: 
331), “Sorgente— Memba” (sayfa: 333), 
“Speciale— Hususi” (sayfa: 333), “Ufü- 
ciale— Resmi, Zabit” (sayfa: 336). Yine 
sözlük kısmının 330'uncu sayfasında 
“Rivista— Mecmua, resmi geçit” denil- 
vii anlamını da taşıdığı belirtil. 
gibi resmi geçit yerine teftiş 
(ispezione) demek gerekirdi. Geçit 
resminin tam karşılığı ise “Parata”dır. 
Gerek metinlerde, gerekse sözlükte 
“Allicvo, Alunno, Scolaro, Studente” 
sözlerinin dördü de öğrenci diye karşı- 
lanmuş; gerçekte her biri biraz değişik 
bir anlam taşır. Yazarın aradaki farkı 
kısaca açıklaması, sanırım ki daha iyi 
olurdu. 

Tabii bütün bunları kusur bulmuş 
olmak amacıyla söylemiyorum. Hattâ 
kusur sözü bile yersiz; gözden her 
nasılşa kaçmış noktacıklar ki, bütünün 
meziyetleri yanında olsa olsa kalem 
sürçımesi sayılabilir, 


Son söz olarak bize bay Barberio'- 
yu çabasından ötürü kutlamak ve dil 
meraklılarına eserini salık vermek 
düşer. 


TAHİR PAMİR 


>. 


HACI BEKTAŞI VELİ VİLÂ. 
YET.NÂMESİ — Türk halk hikâye- 
ciliği üç koldan gelişmiştir: 1. Konu- 
sunu din ve tarikatlerden alanlar, 
2. Konuya din ülküsü karışmakla bir- 
likte, esası kahramanlık olanlar, 3. 
Sade aşk hikâyeleri. 

Birinci ve ikincilerin XV. yüz- 
yılda ortaya çıktığı ve kahraman- 
larmın olağanüstü işler başardıkları 
görülür. Din ermişlerinin hikâyelerinde, 
onların başından geçenler ve keramet- * 
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leri destanlaşır. Menakıp adı verilen 
bu eserler henüz gereği gibi incelen- 
memiştir. İkinciler ise, hayatları des- 
tanlaşan kahramanların maceralariyle 
doludur. Aşk hikâyeleri daha sonra- 
ları, XVI. yüzyil sonlarıyla XVITL. 
yüzyıl içinde meydana gelmiş “Kerem 
ile Aslı”, “Âşık Garip” gibi, saz şair- 
lerinin maceralarını anlatırlar. Bu çağ- 
larda artık ne büyük kahramanlar, 
ne de din uluları yetişir. Aşk hikâye- 
lerinde hiçbir propaganda yoktur. 
Amaç, eğlendirmektir. Bu yüzden ağır- 
lığı türküler üzerinde toplar. 

Bu üç tip sanat eserinde ortak 
olan yön, dillerinin söylendikleri çağın 
halk dili olmasıdır. Ayrıca anlatım da 
halk hikâye ve masalcılarının anlatımı 
gibidir. Bu üç tip eserlerin yüzyıllarca 
halkın sanat isteğine cevap vermesi 
hep bu ortak özelliklerindendir. 

Son günlerde yayımlanan, büyük 
bir tarikatin Piri olan Hacı Bektaş-ı 
Veli'nin menakıbıdır. 
lara değin, kıskançlıkla saklanan Bek- 
taşi törenleri, edebiyatı, vilâyet-name- 
leri ortaya çıkmaya, bilim âlemince 
incelenmeye başlanmıştır. Bu gibi 
eserler yayımlandıkça (Anadolu'nun 
din tarihi de aydımlanacaktır. 

Abdülbaki Gölpmarlı, büyük bir 
dikkat ve emekle, Vilâyet-nâmelerin 
en önemlisi ve genişi olan “Hacı Bek- 
taş-ı Veli Vilâyet-Nâmesi”ni hazırla- 
mıştır 1, 


Yakın zaman- 


Bu vilâyet-nâmenin giriş bölümü 


şu yönlerden incelenmiştir: Vilâyet- 
Nâme nasıl bir eserdir? “Manakıb-ı 
Hacı Bektaş-ı Veli” yahut öbür adıyla 


1 Menâkıb-ı Hacı, Bektaş-ı Veli 
“Pilâyet-Nâme”, İnkılâp Kitabevi, İs- 
tanbul 1958. Fiyatı 10 lira. (Önsöz 
XXXYI, metin ve incelemeler 164 
sayfa; tıpkıbasım 217 yaprak). 
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“Vilâyet-nâme-i Hacı Bektaş-ı Veli”, 
dine dayanan Türk edebiyatındaki zin- 
cirin âdeta bir halkasıdır. Bu zincir 
“Kitab-ı Dede Korkut”la başlar. Ham- 
za-Nâme, Kitab-ı Eba Müslim, Battal 
Gazi ve Dânişmend Gazi destanları, 
Saltuk-Nâme adlı kitaplarla yürür. 


“Otman Baba Vilâyet-Nâmesi”nden 


sonra Hacı Bektaş-ı Veli Vilâyet- 
Nâmesini verir; bu eserden sonra 
Hacım Sultan, Abdal Musa, Seyyit 
Ali Sultan, Demir Baba Vilâyet-Nâme- 
leri gibi küçük eserlerle tamamlanır”. 

Böylece, Vilâyet-Nâmenin edebi- 
yatımızdaki yeri belirtildikten sonra, 
menâkıbın doğuşu, yazıya geçişi, dili, 
“tahkiye tarzı”, “olaylara masal un- 
surunun hâkim oluşu” inceleniyor. Bu 
“olağanüstü olaylar, müsbet düşüne- 
meyen insanın dileyip yapamadığı 
şeyler” oluşu gözden geçirildikten 
sonra, yazar şöyle bir soru soruyor: 
Bu kitaplarda doğru bir şey yok mu? 
Tarih bakımından bu kitaplardan fay- 
dalanamaz miyiz? 

Bu kitaplardaki olayların çoğu 
olmıyacak şeylerdir. Çocukça saçına 
düşüncenin mahsulüdür. Dikkatli ça- 
lışma ve incelemeler göstermiştir ki 
“...bu eserler, tarihe faydalı olabilir 
ve bunlardan faydalanmak imkânı 
vardır. Ancak şunu bilhassa söyliyelim 
ki bu çeşit -epik eserler, ne gibi bilgi 
verirlerse versinler, önce çok sıkı bir 
eleştirmeye tabi tutmak gerektir”. 

Vilâyet-Nâme'nin dili, tam halk 
dilidir, Yukarıda adları geçen eserler 
nasıl çağlarının halk diliyle yazılmışsa,. 
nasıl halk hikâyecilerinin üslübu ile 
anlatılınışsa, bu da onlar gibidir. Me- 
cazlar, benzetmeler halkın kullandığı 
gibidir. Gölpınarlı'nım bu konuda ver- 
diği örnekleri okurken kişi hiç yadır- 
gamıyor. XV. yüzyılın tatlı halk diline 
öylesine ısınıyor ki... Dede Korkut'u 
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okurken duyulan tat, daha az buruk 
olarak, sanki ballaşıyor. Yalnız dil 
bakımından değil, cümle örgüsü, üslüp 
kıvraklığı bakımlarından taşıdığı özel- 
lik yönünden de bir sanat eseri karşı- 


sında bulunduğumuzu hemen gösteri- 


yor. Ayrıca, terim, eski kelimeler, XV. 
yüzyıl türkçesinin dil tarihi bakımın- 
dan da önem taşımaktadır, Gölpınarlı, 
bu özellikleri incelemiş, örnekler vere- 
rek, Vilâyet-nâme'yi bu bakımdan ince- 
diyeceklere önceden yol göstermiştir. 

Dili bu denli güzel Vilâyer-Nâ- 
menin sonuna asıl metnin tamamının 
fotoğraflari konmuş. Fakat yeni harf- 
lere çevirirken, dili olduğu gibi ver- 
miyerek, bugünün diline uydurmuş. 
Ama, hiçbir olayı atlamamış, hiçbir 
özelliğini kaybetmeden, sözüne söz, 
düşüncesine düşünüş, anlatışına bir 
aykırı anlayış, bir aykırı anlatış kat- 
madan, hattâ halk tahkiye üslübuna 
uymaya çalışarak, bugünkü dille, öz 
ve sade halk Türkçesiyle yeniden yaz- 
mış. Öte yandan başlıkları da kendisi 
koymuş. 

Gölpmarlı, Vilâyer-Nâme'nin kimin 
tarafından ve ne zaman yazıldığını da 
araştırıyor. Şimdilik en eski kopya 
(1624 M.) tarihini taşımaktadır. Fakat, 
bu kopyaya esas olan asıl “nüsha”nın 
kimin tarafından yazıldığı belli değil 
ve o nüsha elde bulunmuyor. Fakat, 
ilk yazmanın zamanı, yine Vilâyet- 
Nâme'nin bazı yerlerindeki haberler- 
den anlaşılabiliyor. Bu kayıtların yar- 
dımiyle ilk yazmanın (1481-1501 M.) 
yılları arasında yazıldığı kesin olarak 
ortaya çıkıyor. 

Yilâyet-Nâme'yi nasıl hazırladığını 
geniş olarak anlatan Gölpınarlı, fay- 
dalandığı on yazmayı da tanıtıyor. Bu 
karşılaştırma sonunda anlıyoruz ki, 
bütün Hacı Bektaş Vilâyet-Nâmeleri 
bir tek yazma kaynaktan geliyor. Bu 
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arada bir de Nihani adında bir şair 
Yilâyet-Nâme'yi manzum olarak yaz-. 
muştar, 

Yukarıda, eseri yeni yazıya çevi- 
rirken, dilini bugünün Türkçesine uy- 
durduğunu söylemiştik. Gölpınarlı bunu 
niçin yapmıştır? Bu sorunun cevabını 
yine kendisi veriyor. Kısaca diyor ki; 
İstiyenler o tapkıbasımdan, terimlerin 
açıklanmasından, sözlükten faydalana- 
bilir. Bugünün, yarının gençliği bu 
eski dilden anlamaz, sıkılır, okuya- 
maz. Tıpki-çeviri bir edebiyat örneği 
göstermek için iyidir, Edebiyat Fakül- 
tesinde okutmak için iyidir. Fakat, 
biz bir edebiyat kitabı yazmıyoruz. 
“Şu halde? Şu halde, yeni nesle bu 
kitabı, bugünün: diliyle verirsek fay- 
.dalı oluruz; başka çıkar yol yok”, 

Güölpmarlı, menâkıbı bugünün di- 
line çevirmekle çok iyi yapmış. Biz de 
aynı, düşüncedeyiz. Dünün eserlerini 
okutabilinek için böyle yapmak gerek- 
lidir, Tıpkı-çeviri ancak uzmanlara 
faydalı olabilir. Bilim kişileri bu gibi 
eserlerin aslından, tıpkıbasımlarından 
gerektiği gibi Sonra, 
Gölpınarlı, bugünün diline çevirmede 
üstün bir başarı sağlamıştır. Hiç sık- 
madan okutuyor. Bir sanatçı gibi, 
günün dilini öyle bir “tahkiye” ile kay- 
naşlırmış ki eski havayı kaybettirme- 
miş. Kendisi söylemese, böyle bir şey 
yaptığını herkes anlıyamaz. Eski me- 
tinler ne de olsa alışmıyanlar için sıkıcı 
oluyor. Gölpınarlı, sanki eseri yeniden 
yaratmış. Bilim yönünden yaptıklarını 
buraya almasa, yalnız şu yenileştir- 
diği metni verseydi, yine de övünü- 
lecek bir iş yapmış sayılırdı. Bizce, 
eserin en başarılı yönü burasıdır. Tam 
bir halk kitabı ortaya koymuş. Halkı, 
hele köylüyü okutmak istiyorsak, 
Gölpınarlı'nın üslâp ve dilini örnek 
tutmalıyız. Yoksa, o küflü, eski, tatsız 


faydalanırlar. 
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birtakım “halk kitapları”ndan halkı 
kurtarmak mümkün olamaz. Gölpı- 
narlı, yalnız bir bilgin olmadığını, bir 
üslüp sanatçısı da olduğunu daha önce 
hazırladığı Türkçe Kur'an çevirisi ile 
de göstermişti. Gönül, böyle halk sa- 
naiçılarının çoğalmasını istiyor. 

Gölpmarlı'nın eseri, ilk basılmış 
Hacı Bektaş Vilâyet-Name'si değildir. 
Bizim gördüğümüze göre, ilk baskı 
Sefer Aytekin tarafından. hazırlar- 
mıştır (bk. Helâyetnane-i Hacı Bektaş 
Veli —Hacı Bektaş Veli'nin hayatı— 
Emek Basım-Yayımevi, Ankara, bi- 
ringi ve ikinci kitap). Tarih konmamış 
ise de 1956 da çıktığını biliyoruz. Bu 
baskıda da, Gölpmarlı'nın yaptığı gibi, 
Ali Çelebi kopyası esas tutulmuştur. 
Fakat, eski dille olduğu gibi yeni 
yazıya çevrilmeye çalışılmış, daha 
doğrusu ortalama bir yol tutulmuş. 
Bu basımın önsözünde Ali Çelebi yaz- 
masından başka iki nüshadan daha 
söz edilmektedir. Biri manzum nüsha 
imiş. Bunun Nihanf'nin olduğu şüp- 
hesizdir. Yalnız “Halep'te Sultan Baba 
Bayram Tekkesinde yazılan nüsha” 
olarak bildirileni anlaşılamıyor. Hazır- 
Jayıcı, 
yazarı hakkında bilgi vermiyor. Yalnız, 
Ali Çelebi nüshasında eksik olan yer- 
lerin, bundan tamamlandığını bildiri- 
yor. Gerçekten kitabın bazı yerlerinde 
katmalar görülüyor. Hiçbir bilim değeri 
taşımıyan bu baskı, ancak tıpkıbasımı 
okumada yardımcı olabilir. 


bu nüshanın yeri, zamanı, 


“Açılama” bölümünde Gölpmarlı, 
Vilâye-Nâme'de geçen bazı terim ve 
özel adların “tahlil ve tenkidini” de 
yapmış. Burada, önemli olan, adı 
geçen kişilerin incelenmesidir. Bu ko- 
nuda biz de bazı bilgiler vermek isti- 
yoruz. Özel kitaplarım arasında bu- 
Tunan Bektaşi cönklerindeki nefeslerde 
bu kişilerin bazı yönlerini aydınlatacak 


KİTAPLAR 


pek çok şiir var. İleride bu konuda 
daha çok bilgi vermeye çalışacağım. 
Şimdilik kısaca bir iki noktaya işaretle 
yetineceğim. 5 

Sayfa 110 (39.p)da Hünkâriler, 
yalnız Vilâyer-Nâme'nin yazıldığı çağ- 
larda değil, bugün de vardır. Yine 
aynı sayfada adı geçen Karaca Ahmet 
için, Adana Müzesi Müdürü merhum 
Naci Kum'un bir inceleme yazısı var 
(Türk Folklor Araştırmaları, sayı 94 
ve 95). Bu yazıda Karaca Ahmet hak- 
kında" değerli bilgiler verilmekte, ay- 
rıca (H. 1211) tarihinde TI. Selim 
tarafından verilmiş bir berat suretini 
sunmaktadır. Şimdi bu berat torun- 
larının elinde imiş. Zile'de de Karaca 
Ahmet adında bir yatırı ben de ziyaret 
ettim. 


Sayfa 112 ve 137 de, Dede Garkın 
hakkında Gölpmarlı, son yıllarda ele 
geçen Elvan Çelebi'nin (EL 1333)de 
yazdığı raenkabe kitabından alarak 
bazı bilgiler veriyor. Bu kitapta adı 
“Kargm” olarak yazılı imiş. Doğrusu 
da budur. Dede Kargın hakkında bu 
menakıptan başka yerde bilgi yoktur. 
Biz bazı yeni bilgiler verelim: Elimde 
Dede Kargın oğullarından gelmiş bir 
cönk var, Bunda (1267 H.) tarihinde 
“Dede Kargmzade Baş Ağa”ya hita- 
ben yazılmış bir tezkire sureti de var. 
Göngün sahibi “Hacı Ali el-Seydi Dede 
Kargın el-mâlüm Hasan Dede”dir. 

Dede Kargın köyü, Malatya'nın 
Fethiye bucağına bağlı bir köydür 
(bk. Türkiye'de Meskün Yerler Kıla- 
vuzu, İçişleri Bakanlığı 1946). Dede 
Kargınlılar Türkmendirler, Naci Kum, 
adı geçen köye gitmiş, Dede Kargın 
evlâtlarıyle görüşmüştür. Bendeki cön- 
gü onlardan almışiır. Kargın, Oğuz 
ulusunun 24 boy ve soy adları arasında 
bugün de yaşamaktadır. Bunlar Alevi- 
Bektaşidirler. Güney Toroslarda daha 
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kalabalıktırlar. (Bu bilgiler için bk. 
Naci Kum, Türk Folklor Araştırmaları, 
sayı 5 ve 11). Naci Kum ayrıca “Dede 
Kargın oğulları” adlı bir eser hazır- 
lamış, fakat bastıramadan ölmüştür. 
(bk. Naci Kum, 4dana Vali ve Müte- 
sellimleri, Adana 1952). Dede Kar- 
gın'ın geniş adı “Seyyit Sultan Dede- 
Kargın”dır.Yukarıda adı geçen cönkte, 
asıl adı Veli olan Âşık Nevruz'un bir 
destanında gezip gördüğü yerlerdeki 
evliyayı tanıtırken her dörtlüğün son 
mısraı hep dedenin adı ile biter. Des- 
tanın birinci dörtlüğü şudur: 


Semerkand'ı Buhara'dan gözetim 

Seyyit Sultan Dede Kargın göründü 
Esdi İsfahan'dan Çin ü Maçin'den 
Seyyit Sultan Dede Kargın göründü 


Bugün Anadolu'da kullanılmakta olan 
“Kargın” sözünün anlamı “Taşkın su, 
çağlayan, çok alevli ateş” gibi hep 
taşma ile ilgili “bolluk, bereket, çok 
zengin” gibi su ile de ilgilidir (bk. 
Söz Derleme Dergisi, c. 2). Ayrıca aynı 
kılavuzda bir Gargın çiftliği var. Yine 
kılavuzun almadığı, Konya'ya bağlı 
Gargın köyü vardır. Dede Kargın'ın 
bu köyle bir ilgisi olabileceğini san- 
mıyorum. 

Sayfa 130 da, Barak Baba hak- 
© kında: Türk Folklor Araştırmaları der- 
gisinin 75. sayısında Ali Rıza Yalgın'ın 
değerli bir incelemesi var. Bu yazıdan, 
Suriye sınırında Barak aşiretinin var- 
lığını öğreniyoruz. Anadolu'da da Ba- 
rak adlı köy ve yer adlarına raslanıyor. i 
Bir de hâlâ yaşamakta olan bir “Barak 
efsanesi”? varmış. Bu bilgilerle Barak 
Baba'nın ilgisinin incelenmesi iyi olur. 


Bu konuları daha çok genişlet- 
menin yeri burası olmadığından, sözü 
kısa kesiyorum. Yalnız, pek çok din 
ve tarikat ileri gelenlerinin yattıkları 
yerler, soy sopları hakkında bilim 
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âlemi henüz karanlık içindedir. Bun- 
lardan çoğunun yerleri ve başka özel- 
likleri hakkında Alevi - Bektaşi cönk- 
lerinde, nefesler içinde epeyce bilgi 
vardır. Bu cönklerden bende epeyce 
olduğu gibi, yine Naci Kum'un (18. 
Beynelmilel Antropoloji ve Prehis- 
torik Arkeoloji Kongresi “Tebliğler” 
Kitabı 1939) da yayımladığı uzun bir 
inceleme vardır. Bunda pek çok evliya 
adı geçen şiirler olduğu gibi, ayrıca. 
Alevi, Sofiyan ve Bektaşilerin başlıca 
ocakları ve yayılışları gösterilmiştir. 


Gölpınarlı, kitabın sonuna özel 
terimlerle ayrıca bir sözlük katmış. 
Bunlar okurlar için çok istifadeli. Bib- 
liyografyada, yetmiş eserden fayda- 
lanıldığı anlaşılıyor. Gerçekten emek 
verildiğini, eserin her yanı göstermek- 
tedir. En sonda kişi, millet, boy ve 
yer adları endeksi de verilmiş. Sözün 
kısası dört başı mamur bir eser hazır- 
lamış Gölpmarlı; hem popüler, hem 
bilimsel... Bu yolda daha başka eser- 
ler vermesini bekleriz. 


CAHİT ÖZTELLİ 
> 


“LÂLE DİE TÜRKİN” TÜRK KIZI. . 
LÂLE, — Dilimize “Türk Kızı Lâle” 
diye çevirebileceğimiz bu eseri, Avus- 
turya'da gençlik xomanlarile tanın-. 
mış, ödüller almış, eserleri birçok Av- 


; rupa dillerine çevrilmiş yazar Karl 


Bruckner, memleketimiz üstüne kaleme. 
almıştır. Eser “Yugend und Volk” 
basımı olarak Viyana'da almanca ya» 
yınlanmış, 243 sahifelik bir gençlik 
romanıdir ve resimlidir. Yazar birkaç 
yıl önce Maarif Vekâletinin konuğu. 
olarak Türkiye'de bulunuyordu. Ken- 
disini gezdirmek ödevi bana verilmişti. 
Yurdumuzu yakından görüp inceliye- 
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bilmesi için, yazarı köy köy; kent kent, 
il il gezdirmiş, insanlarla tanıştırmış, 
memleketimiz hakkında yakın bilgi 
vermiye uğraşmıştım. 


Yazar memleketine dönünce, bana 
yazdığı mektuplardan, köyü konu ola- 
rak ele alacağını öğrenince, i endişe 
etmiş, realiteden uzak hayal mahsulü 
bir eser doğmasından korkmuştum. 
Bu kuşkularımı kendisine açık olarak 
yazmıştım. Büyük illerdeki insanların 
yaşayişları, ruh durumları, sevgileri, 
kıskançlıkları, ihtirasları aşağı yukarı 
birbirine benzer ama köy böyle değil.. 
Köy her millette, gelenekleri, türkü- 
leri, oturup kalkmaları, çeşitli yerli 
giyinişlerile bambaşka bir topluluk 
gösterir. Bu bakımdan köyün ruhunu 
kavrayıp yazmak, hele bir yabancı 
için imkânsız olsa gerek. Hseri okuma- 
dan önce buna benzer peşin hüküm- 
lerle dolu idim. Romanın “Korkunç 
bir gece” adını taşıyan birinci sayfasına 


.başlar başlamaz tereddüdüm dağıldı. 


Eser, Kurtuluş Savaşında Yunanlıların 
bir köyü basıp yağma ederek insanları 
dövüp sürüklediklerini tasvir etmekle 
başlıyor. Böylece yazar konuya cesa- 
ret ve ustalıkla girmektedir. 


Konuya cesaretle girdi diyorum, 
bir batılı yazar olarak Yunan zulmün- 
den bahsetmesi önemli bir olaydır. 
Kurtuluş Savaşı yapılmaktadır, kö- 
yün büyük bir kısmı padişah taraf- 
“târıdır, ileriyi gören pek az insan Mus- 
tafa Kemal'i tutmaktadır. Savaş bi- 
tnce, bu köye, Ankara'dan yurdun 
her tarafına dağılan ülkücü öğretmen- 
lerden biri olan Lâle, bir manda ara- 
bası ile bir gün çıkagelir. 


Türk 


Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


KİTAPLAR 


Bu modern giyinmiş, kısa saçlı 
öğretmen köyde iyi karşılanmaz. Hiç 
kimse evine almak istemez, ama köyde 
Kurtuluş Savaşına katılmış, ileriyi gö- 
ren uyanık insanlar da var. Hikmet de 
bunlardan biridir. Ufacık kulübesini 
onunla bölüşüyor. Başlangıçta köy 
hocası ve muhtar başta olmak üzere 
hemen hemen bütün köy ona düşman 
kesilmiş ve direnmiştir. Ama öğretmen 
savaş gücünden bir şey yitirmez. Önce 
çocukların, sonra yaptığı iyilikler yü- 
zünden köy kadınlarının kalbini kaza- 
nır. Yıllarca Arap harfleriyle okumayı 
öğrenemiyen çocuklara, öğretmenin 
kısa bir zamanda yeni harfleri öğret- 
mesi köylülerin ilgisini çekiyor. Baş- 
İangıçta ayak dirediği halde, muhtar 
kendi kahvehanesinin yarısını boşaltıp 
sımf haline getiriyor ve öğrencilerin 
arasına karışıyor. 


Yazar, sanki yıllarca bizim köyde 
yaşamış, insanlarla kaynaşmış gibi, 
bize çok canlı karakterler çizmiştir. 
Bütün yeniliklere karşı günahtır diye 
direnen köy hocası, yalnız köyde değil, 
il ve kentlerde karşılaşacağımız cahil 
tam softa tipidir... Buna karşılık Abdül 
ve Hikmet gibi insanlar uyanıktır, 
bütün yenilikleri kolayca alırlar ve 
bulundukları çevrede örnek olurlar. 
Gönül, bu romanın türkçeye çevrilme- 
sini istiyor.. Gençlik için yazılan bu 
romanı gençlerin okuması yerinde ola- 
caktır. Devrimlerin yerleşmesi için 
yapılan savaş çok canlıdır. Pek az 
Türk yazarının yazabileceği bu eseri 
yazan Karl Bruckner'i kutlamak ye- 
rinde olsa gerek. 


EH. Mamir YaLnız 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Git: VEL 1 haziran 1959. Sayı: 93 


MOSKOVA ŞARKİYAT ENSTİTÜSÜ'NDE 


AcÂH SIRRI LEVEND 


oskova Şarkiyat Enstitüsünün çağırısı üzerine Bakü” 
| dan ayrıldım. Sekiz saat süren bir uçak yolculuğun- 
İdan sonra gece Moskova'ya vardım. Enstitü uzman- 
larından altı kişilik bir grup, alanda beni karşılamak 
nezaketinde bulundu. 


Ertesi sabah Enstitüye gidip .başkanı ziyaret ettim. Ünlü 
türkolog Prof. Kononov da beni görmek üzere Leningrad'dan 
gelmişti; Prof. Sevortyam'la birlikte başkanın odasında idi. Gös- 
terilen bu sıcak dostluk beni çok duygulandırdı. 


Enstitü çalışmaları hakkında başkanın yaptığı açıklamadan 
sonra, hep birlikte, ünlü türkolog Prof. Gordilevski'nin, kitapları 
ve hâtıralariyle dolu olan odasına geçtik. Türk dili ve edebiyatiyle 
Türk tarihi üzerinde çalışan genç uzmanlar burada toplanmıştı. 
Türk dili ve edebiyatının tarihi devirleri üzerinde üç saat süren 
uzun konuşmamı, büyük bir sabırla dinlemek nezaketinde bu- 
Tundular. 


Anadolu Türkçesinin (Türkiye Türkçesi) XII. yüzyıldan 
başlıyarak geçirdiği evreleri, edebi dilin Arap ve Fars dillerinin 
etkisi altında uğtadığı değişikliği, divan edebiyatının özelliğini, 
bu edebiyatın belli başlı değerleriyle başlıca ürünlerini anlattım. 

Sonra, Tanzimatla başlıyan yenileşme hareketlerini, toplumda 
beliren yeni istekleri, bu istekleri dile getiren kalem sahiplerinin 
sanat ve edebiyat anlayışını, edebi dilin bu devirde uğradığı 
değişikliği, Fransız kültürüne duyulan hayranlığı, Servetifünun 
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Edebiyatınm başlamasını, yeni edebi türleri, sahne hayatının 
gelişememesi sebeplerini, yenilerin sanat anlayışını, Tanzimaiçı- 
lardan ayrıldıkları noktaları, dilde gerilemelerinin sebebini açık- 
ladım. 

Bundan sonra, Meşrutiyet devrinde Servetifünun Edebiyatını 
devam ettirmeğe çalışan Fecriâticileri, milli şuuru yaratan tarihi 
sebepleri, milli edebiyat akımının başlamasını, yeni kuşağın dil 
ve edebiyat "anlayışını, gençlerde uyanan Anadolu hasretini, bu 
özleyişle yazılan şiirleri ve hikâyeleri, sade Türkçenin ve hece 
ölçüsünün kazandığı zaferi belirttim. 

Nihayet Cumhuriyet devrine geçerek, Batı uygarlığiyle milli- 
yet duygusuna dayanan Atatürk devrimini, devrimi doğuran 
tarihi sebepleri, dil ve tarih anlayışını, Tarih ve Dil Kurumlarının 
doğuşunu, harf devriminden sonraki dil devrimini, ilk Dil Kurul- 
tayını, böylece başlıyan bilimsel çalışmaları, Türk dilinin türlü 
lehçeleri üzerinde yapılan inceleme ve araştırmaları açıkladım. 

Sözümü bitirince, bir soru yağmurudur başladı. Genç türko- 
logların benden sormak istedikleri meseleler vardı. Vakit hayli 
geçtiği için, toplantıyı ertesi güne bıraktık. 

Ertesi günü, aynı saatte, yine aynı yerde toplandık. Eski 
edebiyatla ilgilenen pek olmadı. Daha çok Tanzimattan sonraki 
edebiyat üzerinde duruluyordu. Bir gün önceki toplantıda buluna- 
madığı için üzgün görünen edebiyatçı genç bir bayan hepsinden 
meraklı idi. Tanzimattan sonra Batıdaki edebi akımların ne gibi 
sebeplerle edebiyatımıza girdiğini, bunların nasıl bir yankı uyan- 
dırdığını ve ne gibi tepkiler yarattığını soruyor, yabancı etkilerin 
devam edip etmediğini, edebiyatımızın bugünkü durumunu öğ- 
renmek istiyordu. , 

Bu soruyu cevaplandırarak, Tanzimatçıların ele aldığı mem- 
leket dâvalarını, onları ülkücü yapan sebepleri, romantik ede- 
biyatın bu ülküyü nasıl besleyip diri tuttuğunu, romantizmin 
Namık Kemal ile arkadaşlarının eserlerindeki ilk belirtilerini, 
daha sonra yeni zevkleri, hikâye ve romanda realistlerle şiirde 
parnasiyenlerin kimler tarafından, nasıl takibedildiğini, matura- 
lizmin niçin temsilci bulamadığını, realist romandan sonraki 
psikolojik romanı, şiirde de Cenap Şahabettin'in birkaç şiirinde 
parıltıları görülen sembolizmin, Ahmet Haşim'de usta bir temsilci 
bulduğunu anlattım. 
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Nihayet bugünkü edebiyata geçerek, Birinci Dünya Savaşı 
sonrası Batıda görülen sanat akımlarının bizde çok yankı uyan- 
dırmadığını, kübizmin anlaşılmadığını, dadaizm ile fütürizmin 
ancak birkaç temsilci bulabildiğini, sürrealizmin biraz takibedil- 
diğini, gençlerin, Batı edebiyatını takibetmekle birlikte, kendi- 
lerini buna kaptırmadıklarım, eksistansiyalizmin bundan ötürü 
sürüm sağlıyamadığını, gençlerin sanatia kendilerini bulduklarını, 
hele roman ve hikâyede tamamiyle yerli ve orijinal olduklarını 
anlattım. i . 

Bir bayan da, Tanzimat edebiyatından bahsederek şunları 
sordu : : 

— Bu devirde Fransız romantizmi eski alımılılığını kaybet- 
mişti. Realizm, hattâ natüralizm başlamıştı. Böyle olduğu halde, 
Namık Kemal ile arkadaşları niçin yeni akımlara iltifat etmediler 
de, eskimiş olan romantizmin etkisinde kaldılar? 

Şu cevabı verdim : 

— Romantizm, Namık Kemal zamanında edebi meslek 
olarak alımlılığını kaybetmişti. Fakat romantizmin bayraktarı 
olan Hügo sağdı; halk tarafından seviliyor, eserleri kapışılarak 
okunuyordu. Fransız edebiyatını merak ve heyecanla okumağa 
koyulan Namık Kemal ve arkadaşlarının, Hügo'yu okumama- 
larına, onun parlak ve heyecanlı deyişine kapılmamalarına imkân 
yoktu. Öte yandan, realist edebiyat “gözlem ve deney”e daya- 
nıyor, uzun ve yorucu incelemelerle meydana geliyordu; sert ve 
merhametsizdi. Fransızcayı yeni öğrenen gençler için bu edebiyat 
oldukça çetindi. Halbuki romantik edebiyat daha basit, fakat 
daha canlı idi. Zavallılara acıyor, hüzriyeti savunuyordu. Bunun 
içindir ki, hürriyet için çırpınan gençler, bu seste aradıklarını 
kolayca buldular. 

Soru sahibi şu işarette bulundu : 4 

— Siz, Edebiyai Tarihi Dersleri adlı eserinizde “tarihi zaru- 
ret”ten bahsediyorsunuz. Halbuki burada bunu söylemediniz. 

Anlaşılıyordu ki, eserimi dikkatle okumuş olan soru sahibi, 
dünkü konuşmamdan sonra, eserdeki o bahisleri teker teker 
gözden geçirmiş ve söylediklerimle karşılaştırmıştı. 

— Tarihi zaruret işte bunlar, diye cevap verdim; siyasal ve 
sosyal etkenler altında Batıya dönüş, Ili. Selim zamanında baş- 
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hyan Fransız dostluğu, kültüriyle'temas, daha çok Paris'e kaçan 
Jön Türklerin Fransız edebiyatını yakından tanıması... 


Psikolojik romandan bahseden bir soruyu da şöyle cevap- 
landırdım : ' i 

— Her şeyden önce şunu söylemek gerekir ki, edebi meslek- 
ler, bizde bütün prensipleriyle edebiyatımıza girmiş ve bütün 
ayrıntılariyle yankı uyandırmış değildir. Bunlar, getirenin zev- 
kine bağlı kalmıştır. Fransa'da natüralist romana karşı bir tepki 
olarak görünen psikolojik romanın çeşitleri vardır: klâsik, bilimsel, 
bilinç-altı psikoloji romanları gibi. Bizde psikolojik diyeceğimiz 
ilk roman, Mehmet Rauwf'un EylüPüdür. Bunda Paul Bourget'nin 
izleri görülür; o kadar. Bunun daha olgun şeklini Halit Ziya 
Kırık Hayatlar'iyle vermiştir. Kırık Hayatlar, Eylül'den çok 
üstündür. Onda, Eylül'de görüldüğü gibi, tek bir kahramanın 
terdddütleri, kararsızlıkları değil, birçok kırık hayatların, bu 
hayatları yaşıyan gösterişsiz insanların üzüntüleri, acıları, hiçbir 
olaya dayanmadan belirtilmiştir. Bu eser daha çok “psikolojik 
çözümleme romanı” tipi sayılabilir. Bizde, meselâ bilinç-altı 
psikoloji romanı yoktur. 

Yalnız edebiyatla değil, dil ve tarih ile ilgilenenler de vardı. 
Türkçe Sözlükler üzerinde araştırma yapan genç bir uzman eski 
sözlüklerimizi sordu ve Şemseddin Sami hakkında benden kaynak 
istedi. Dilciler de Türk dilinin türlü meseleleri üzerinde önemle 
durdular. , 

Toplantıda bulunan genç uzmanlar, yaptığım açıklamaları 
büyük bir ilgi ile karşılamak, bu gelişimi büyük bir fırsat saydık- 
larını söylemek İğifunda bulundular. Bizden eser ve kaynak isti- 
yorlardı. Bu toplantı da üç buçuk saat sürdü. 


— Devam edecek — 


Ş İİRLİ TOPRAK 
SELÂHATTIN BATU 


flâtun, diyaloglarının en güzelinde Phaidros'a şöyle 
söyletir: P : 


—“Sen şehirden hiç ayrılmadım, Sokrates, hem 


1 sanıyorum ki bir kere olsun surların dışına çıkmadın.” 
Sokrates'in cevabı şudur: 

—“Hoş gör beni, iyi kalbli dostum, ne yaparsın, öğrenmeyi 
seviyorum. Bana bir şey öğretenler de kırlar, ağaçlar değil, şehir- 
lerdeki insanlardır.” 

Eflâtun bu sözleriyle Sokrates'in doğadan pek hoşlanmadığını, 
şehirden, insanlar arasından ayrılamadığını belirtir. Sebebi de 
ünlü bilgenin bilgiye verdiği büyük değerdir. Öğrenme çabasiyle 
insanı, insan oluşu birbirine bağlamaktadır. 

Gerçekten de insan deyince fikir ve mânadan başka akla ne 
gelir? Onu ruh ve ahlâk yaratışlarından daha iyi karakterlendiren 
ne vardır? “Kişi olan, nereye gitse insanca yaratışları arar. İnsan 
eli değmemiş doğayı da kendine kıyaslıyarak canlandırır, konuş- 
turur, mânalandırır. Kişioğlunun canlı cansız her şeye kendini 
katışında, onlara kendinden bir şeyler eklemesinde büyük bir 
anlam vardır bence. Bir şiirin, bir musikinin, bir kahraman- 
lığın insanca heybeti, bütün dağlara taşlara bedeldir. Benim 
çiçeklerden, ağaçlardan bile bezdiğim çok olur, çoğu zaman onları 
hemen aşmak, bulunduğum yerden hemen bir yere, insanlara 
ulaşmak isterim. Yolculuklarımda da sokağı, kalabalığı atlayıp 
geçmiye can atar, bir anıtın, bir tapımağın önünde tek başına 
dinlenmek isterim, Çünkü bir sessizlikte, bir köşecikte kendi ömür- 
lerini yaşıyan o eserlerde asıl insan vardır. İnsan yarattıklarında 
yaşar, onlarla büyür, gelişir. İnsanın yarattıkları olmıyan yerlerde 
de kolay kolay hiçbirimiz oyalanamayız. 

Bana bunları yeni çıkan bir kitap, “Memleket Şürleri”! 
adlı bir antoloji düşündürdü. Kitabı hazırlıyan şair Attilâ, sanki 


1 Memleket Şiirleri Antolojisi, hazırlıyan : Osman Attilâ, Selek yayınları 
İstanbul 1959, fiyatı 7,5 lira, 
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memlekette bir yolculuk tertiplemiş, bizi Doğu Anadolu'dan baş- 
hyarak bütün yurtta gezdiriyor, yurttaşlarına güzeiliklerimizi 
tanıtmıya çalışıyor. Ama bunu şiirler seçerek, onları demet demet 
bir araya getirerek yapmış. Ne güzel fikir değil mi? Toprak, eğer 
üstünde güzellikler doğuyorsa, bilgi, bilgelik gelişebiliyorsa vatan- 
dır. Ben Erzurum'u düşününce ta içimden duygulanırım, çünkü . 
bir Erzurum kalesi bana en büyük yönleriyle insanımızı hatırlatır. 
Heybeti tarihin üstüne düşmüştür çünkü, o tarih de zevkiyle, 
düşüncesiyle, kutsal anlayışiyle bağrında insanlığımızı barındırır. 
Bir Selçuklu kümbetinin önünde durunca da eski yurttaşlarımın 
iç simeirilerini düşünürüm, ancak o zaman anlarım onları, ancak 
bu anlayışla tanır, severim. Sıvas'ın, Kayseri'nin kuru toprağını 
ne yapayım ben ? Eğer o toprak cansızsa, bana bir şey söylemiyorsa; 
ellerimizle, düşüncemizle bezenmemiş, donanmamışsa, henüz bize 
açılmamış demektir. Hattâ yabancı bir doğa parçası bile sayılabilir 
bizim için; çünkü henüz bizimle canlanmamıştır; bize içini açma- 
mış, güzelliklerini, zenginliklerini açıklıyamamış, aramıza katıl- 
mamıştır. Oysaki bir su kanalı, bir bayındırlık başarısı, bir anıt, 
bir mescit, bir medrese, hattâ insan eliyle biçimlenmiş bir tek ağaç 
bile o toprağı olduğunca bize katar; sevgimize, varlığımıza yaklaş- 
tırır. O toprakların bizim olduğunu da ancak onlarla kavrıyabilir, 
yurdumuzu onların yardımiyle gerçekten sevebiliriz. Tarihte 
ülkeler almış, nice bayındır beldeleri hükmü altnda tutmuş 
uluslardan söz edilir. Bir tek çadır bile kurmadan gelip geçen o 
barbarlardan bugün hangi ülke kalmıştır? O topraklar, atlarının 
tırnağı değdi diye onların mı olmuştu? Bir yurt, bir vatan 
mı sayılmıştı onlara? Hem oturabildiler mi o yerlerde? Fikirsiz, 
sanatsız, taş taş üstüne komadan o ülkelerde kalabildiler mi? 

Onun işin bu kitap gibi şiirle, sanatımızla yurdumuz arasın- 
daki bağları araştıran bir deneme çok sevindirdi beni. Taşımızı, 
toprağımızı ancak güzelin ısıtabileceğini bilirim ben. Bir güzel 
Şiirin, üstünde oturduğumuz katılığa sıcaklığımızı geçirdiğine, 
onu ancak. yaratıcıların canlandırıp geliştirebileceğine inanırım. 
Bu şiirlerin yardımiyle yaptığım yolculukta da gerçekten güzel 
şeyler gördüm. Memlekette değer diyebileceğimiz her şey, sanki 
mısra'lardan kurulmuştu; sanki her şeyimiz şiire geçirilmişti. Bu 
anlayışla bir Edirne tanıdım, her köşesinde bir Sultan Selim, bir 
Eski Cami, bir Şerefeli Cami, soluğiyle, havasıyle parıldıyordu; 
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bunların taşıdığı ruhu, özü duyuruyorlardı bana. Orada bir Sıvas 
tanıdım, her yaniyle bizimdi. Şifâiye'siyle, Bürciye Medresesiyle, 
sokaklariyle, evleriyle bizden bir parçaydı. Siz Sıvas'taki Gök 
Medrese'yi gördünüz mü hiç? Büyük kapısını iki yandan ikiz 
minareler kucaklar; aralarından da usul boylu selviler parıl parıl 
göz alır, çatılariyle, kemerleriyle, kubbeleriyle, gök mavisiyle bü- 
tünleşen bir yeni yapı kurar zamanda. Bu da taşa toprağa sinen 
bir şiirdir işte, bütün memleket şiirlerinde de o “yeniyi ve 
olduğu gibi kendimizi buluruz. 


Siz Erzurum'daki Çifte Minareleri gördünüz mü hiç? Hâlâ 
yer yer mavi yeşil çinilerle taptazedir. Cümle kapısının alınlığı en 
soylu oymalarla, yazılarla süslüdür. Hele iç avlusundaki o sessizlik, 
benzersizdir, diyebilirim; çepçevre revaklarla, kemerlerle, bir kut- 
sal alacakaranlıkla kuşatılmıştır. İnsan orada tek başına oturmak, 
baştanbaşa bir geçmişi, özlü, içli bir çağı yeniden yaşamak ister. 

Bir de Kayseri'deki Döner Kümbet'i, Hond Camiini gördünüz 
mü, diye soracağım. Oradaki medrese yıkılarını tanıdınız mı, 
diye. Çevrelerinde hâlâ Selçuklu atalarımız yaşar gibidir, yoni- 
ma taştan duvarları içinde onların kalbleri çarpar canlı canlı, 
sizde görüp unuttukları düşleri yaşatırlar. İnce ince filizlerien bir 
seste kendi seslerini duyururlar. 

Sonra Antalya'da bir Durhan kapısı, bir Selçuk minaresi, on- 
lar gibi birçok ata eserleri vardır. Burdur'da bir Susuz Han kapısı, 
Divriği'de bir saltanatlı Ulu Cami kapısı, İznik'te nakış nakış bir 
Yeşil Cami kapısı vardır. İnsan bu Portaller önünde durunca 
İndus'tan İspanya'ya kadar kendinden geçer; Herat'taki, Ağra'- 
daki, Gırnata'daki zevkleri, anlayışları, ölçüleri hatırlar. Üç kıta 
üstüne yayılmış bir uygarlığı, bu uygarlığa yer yer can vermiş, 
soluk vermiş atalarımızın kanımızda hâlâ dolaşan ateşlerini 
duyar, bir yeniden kurup yaratma, yarına atılma özlemi sezer. 

Siz hattâ şu yanıbaşımızdaki, Konya'ya da mı gitmediniz 
acaba? Orada da bir Sırçalı Medrese, bir Karatay Medresesi 
vardir, ki içlerine girince artık çıkmak istemezsiniz; kubbelerine, 
kemerlerine, çinilerine şaşar kalırsınız. Bir Mevlânâ Türbesinde | 
büyük bir ışık parıldar tek başına, hür, derin, coşkun bir insan 
kalbidir bu; Konya” nın her köşesinden sanki onun sesi duyulur; 
onun sıcaklığı yüzünüze çarpar. 
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Ya Bursa? Şehirlerimizden hangisi onun kadar bizimdir? 
Her yamacında nazlı nârin bir sevgi eseri, bir aşk anıtı parlar 
sanki. Ulu ulu dağları soluklariyle itmişlerdir geriye; onları aşağıya. 
kadar pervasız inmeğe bırakmamışlardır. Çimenin, ağacın yeşiline 
bizim yeşilimizi onlar katmış; dağın bulutuna, rüzgârma karşı da 
göğüslerini, kubbelerini yiğitçe germişlerdir. Böylece insan soluğu. 
burada da toprağın zehirini almış, taşın ağırlığını kırmış, kişioğ- 
Tanun iç ışığını doğanın hamuruna katmıştır. Bursa'da yalnız bir 
Yeşil Türbe mihrabı kalsa, çinilerine emdiği ışıkla nice çağları, 
ısıtabilir, nice kuşakları zevkiyle besliyebilir. 

Ben memleket deyince yalnız insanı anlıyorum, insan deyince 
de yalnız mânayı... Yeryüzünde her şey onunla güzel, insanlığı- 
mızla aydınlık. Toprak, yazdığımız şiirlerle, yaratıcılığımızla, ha- 
şarılarımızla toprak olmaktan çıkıyor, insanın bir parçası, onun. 
zamanda sürüp gitmesi oluyor. 

Toprağı, memleketi bir şair göziyle görebilmek te nicelerimizin 
her zaman en muhtaç olduğu bir şey. Çünkü her yerde, her memle- 

© kette görülmeğe değer bir güzelliği bize ancak bir şair gereği gibi. 
gösterebilir, görülmeğe değer bir şeyi de bir zevkin, bir sezginin 
yarattığı gibi. Onun için bu antolojiyi okurken zevkime uymıyan 
parçaları da atlamayı ihmal etmedim. Bir bir ayırdım, ayıkladım 
onları, kendime göre bir daha, bir daha düzenledim. Bu çeşit kitap- 
ları eline alınca herkes aynı şeyi yapar, çaresiz. Okuduğumuz 
kitaplar ancak o zaman gerçekten bizim olur; sevdiklerimiz, ken- 
dimizden bir parça haline gelirler. 
” Her gün çıkan bir yeni antoloji ile şiiri bir ışık gibi türlü 
yönlere tutabilenlere ne mutlu! Bunların özenle tanıttıkları şairler 
gibi onları derliyenler, değerlendirenler de sağ olsun. 


Onur üyelerimiz : 4 


HELLMUTH RITTER 


pr Dr. Helimut Ritter, İslâm araştırmaları alanında devrimizin büyük bilgin- 

lerinden biridir. Kendisi 27 şubat 1892'de Almanya'da Hess.-Lichtenau'da doğ- 
muştur, Üniversite öğreniminden sonra, Birinci Dünya Savaşında, askerlik ödevini: 
İstanbul'da, Irak ve Filistin cephelerinde yapmış, böylece üniversitede elde ettiği 
Türkçe, Arapça ve Farsça dilleri alanlarındaki bilgilerini yerinde çalışmaları ile: 


esaslı bir şekilde genişletmek imkânını bulmuştur. Savaştan sonra, 1919 yılında, 
henüz 27 yaşında iken, Hamburg Üniversitesinde Doğu dilleri profesörü seçil- 
miştir. 1926 yılında İstanbul kitaplıklarında araştırmalar yapmak üzere, Alman 
Müsteşrikler Cemiyeti tarafından, İstanbul'a gönderilen Prof. Dr. H. Ritter, 
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1948 yılma kadar bu şehirde kaldı. Bu sırada, yorulmaz çalışmaları ile İstanbul 
kitaplıklarındaki pek çok kıymetli el yazması eserlerin bilim âleminde tanın- 
masmı temin etti. Aynı zamanda, 1936 - 1948 yılları arasmda, ilk önce okutman 
olarak, sonra Arap ve Fars filolojileri profesörü olarak, İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesinde vazife gördü. 1946 yılında, İkinci Dünya Savaşından 
sonra, çok dağılmış bulunan Doğu araştırıcılarını bir araya toplıyabilmek gayesi 
ile, memleketimizin ileri gelen bilginleri ile birlikte, merkezi İstanbul'da olmak 
üzere, “Milletlerarası Şark Tetkikleri Cemiyeti'ni kurdu. Bu kurum tarafından 
1948 yılından beri yayınlanmakta olan ve Leyden'da bastırılan Oriens adlı der- 
ginin 1958 yılma kadar, 10 yıl müddetle yayınlarımıidare etti. 1948 yılmda Frank- 
furt. a. M. Üniversitesinde Doğu dilleri profesörlüğüne getirilen Prof. Dr. H. 
Ritter, 1956 yılmda emekliye ayrıldı ve, yine el yazması eserler üzerindeki araş- 
tırmalarına devam etmek üzere, İstanbul'a geldi. Aynı zamanda Edebiyat Fa- 
kültesinde devamlı konferanslar vermekte idi. Şimdi kısa bir müddet için, Arap 
filolojisi üzerinde dersler vermek üzere, Beyrut Amerikan Üniversitesine gitmiş 
« bulunmaktadır. 


Prof. Dr. H. Ritter, Alman Müsteşrikler Cemiyeti'nin yardımı ile, İstanbul'da 
Biblioiheca Islamica adlı bir seri kurarak Arapça ve Farsça birçok önemli metin- 
leri bastırmıştır. Bunlar arasında hususiyle şunlar anılmağa değer : 


al-Aş'ari, Makaalât al-islâmiyyin (İstanbul, 1930-1933), e. I-III. İslâm 
mezhepleri hakkında en yetkili bir kimse (bu Eş'ari, tanınmış eş'arilik mezhe- 
binin kurucusudur) tarafından yazılmış olan bu eser bu alandaki araştırmalar 
için daima temel olarak kalacaktır. 


Nevbahti, Firak el-şi-a (İstanbul, 193İ). 

Nizâmi, Hefi peyker (İstanbul, 1934; J. Rypka ile birlikte). Bu yayın büyük 
şairin bu önemli eserinin ilk ilmi yayımıdır. 

Attâr, İlâhi-nâme (İstanbul, 1940). 

p Ahmed Gazzâli, Sevânih. Aphorismen über die Liebe (İstanbul, 1942). Ahmed 
Gazzâlönin aşka dair eserinin Farsça metnidir. 

Ahdulkaadir Curcâni, Esrâr el-belâga (İstanbul, 1954, Edebiyat Fakültesi 
Yayınlarından. İslâm ulusları edebiyatlarmdaki söz sanatınm ve hususiyle şiirin 
özü ve özellikleri üzerine yazılmış olan eserin Arapça metninin en iyi yazmâlara 
dayanan ilmi yayımı olup, bugünkü şiir nazariyecilerine bile örnek olabilecektir. 
Bu eserin yine Prof. Dr. H. Ritter tarafından yapılmış Almancaya çevirmesi 
yakında çıkacaktır. 

Das Meer des Seele (Leiden, 1955, 717 sahife). Attâr'ın eserlerini esas ala- 
rak islâmiyetteki dindarlık ve tasavvuf hakkında son derecede ince ve değerli 
tahlilleri ihtiva eder. 

Prof, Dr. H. Ritter'in yalınız Türk dil ve kültürü alanında da çok kıymetli 
araştırmaları ve yayınları vardır. Bunların başında Mevlânâ üzerindeki araştır- 
malarını anmak gerekir. Bu yoldaki araştırmalarının ilki mevlevi musikisine dair 
olup, şu adı taşır: Der Reigen der “Tanzenden Derwische” ( Zeitschrifi für ver- 
.gleichende Musikwissensehaft, 1, 28-40), Bundan sonra Mevlânâ'daki “ney” 
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motifinin kaynaklarını araştırmış, bunun Attâr'daki şekillerini tesbit etmiştir: 
Das Proömium des Mainawi-i Maulawi. Nihayet asıl Mevlânâ'yı inceliyerek, 
onun ve etrafındakilerin hal tercümesi kaynakları, babası Sultan el-Ulamâ, 
Şems-i Tebrizi, oğlu Sultan Veled v. b. eserlerinin Türkiye kitaplıklarında bulunan 
bütün el yazması nüshalarının tam bir bibliyografyasını'hazırlamıştır: Philolo- 
gica X: Maulânü Galâladdin und sein Kreis (Der Islam, 1942, XXV, 116-158,221- 
249). 

Bundan sonra Prof, Dr. H. Ritter'in Karagöz hakkındaki eserlerini anmak 
gerekir, Birinci cildi Karagöz, Türkische Sehattenspiele (Hanover, 1924) adı ile 
yayınlanan, ikinci (İstanbul, 1947, Yalova sefası, Çeşme veyahut Kütahya, Ca- 
zular, Tumarhane, Kayık ve Yazıcı oyunlarını içine alır), ve üçüncü cildi (Wies- 
baden, 1953, Sünnet, Mandıra, Ortaklar, Bahçe, Ferhad ile Şirin, Orman v. b. 
oyunlarını içine alır) ciltleri uzun aralıklar ile çıkan bu eser, zamanımıza kadar 
yayımlanınış ve yayımlanmamış bütün Karagöz oyunlarını içine alır. Bunlar Bi- 
rinci Dünya Savaşı sırasında yani Karagöz oyunları henüz oldukça canlı olduğu 
bir sırada, en usta karagözcülere tesbit ettirilmiş yazmalara dayanmaktadır. Bu 
bakımdan çoğu zaman kaba bir şekilde bozulmuş olan benzeri yayınlardan çok 

© ayrı ve çek değerlidir. Burada metinlerin büyük bir kısmının Almancaya çevrileri 
de verilmiştir. Bu avada şekli değişmiş veya unutulmuş birçok kelimelerin an-, 
amları gösterilmiş olduğu gibi, kültür hayatımızdaki değişmeler dolayısıyle 
artık anlaşılmaz bir hale gelmiş olan yerli unsurlar da gerekli şekilde açıklan- 
mıştır. Bu eser son olarak, eski toplum yaşayışımızm ve kültür hayatımızın tam 
külliyatıdır. 

Prof. Dr. H. Ritter, bunlardan başka, Azerbaycan lehçesi ile de meşgul olmuş 
ve bu alanda bazı makaleler de yayınlamıştır. Bk. Der Islam, XI, 181 v. dd.; bir 
de Azerbeidschanische Texte zur nordpersischen Volkskunde (Der Islanı, 1939, 
XXV, 235-208). Bu son makalede, bir halk hikâyesinin Azerbaycan lehçesi ile 
metnini vermeden önce, bunun esas ve gramer özelliklerini açıklıyan uzun bir 
giriş kısmı yazmıştır ki, bu alandaki çalışmalar için, son derece faydalıdır. 


Prof. Dr H. Ritter bütün bu araştırmaları ile Türk dil ve kültürüne pek 
değerli hizmetlerde bulunmuştur. 


MA SALIMI Z 


Aklımız gerçeklerden niye elini çekti? 

Bize. dememiş miydi masaldeki Erenler : 
Al bir dereden içip kimlik değiştirenler 
Sarı bir meyve yiyip kendine gelecekti. 


Aklımız başımızdan gitti yıllardan beri 
O al al suyu içtik Kaf Dağı pınarından. 
Yoksa geçiyor muyuz bağının kenarından ? 


Kim bize tilacak o sarı meyveleri? 


Canımız çekmiş, yokken gözümüzün haberi, 
Uzaktan imrendirip bir tek vermemek günah; 
Şu yıldız ağacını bir sallayan olsa ah! 


Bir yesek şu köşeli, şu sarı erikleri....., 


BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


KURTULMAK 


İçimde ağaçların belirsiz ettiği yön, Li 


Dal dal, çiçek çiçek uzar, gider içimdeki. 


En. sarı yerlerinde başaklarım sonsuzu duyarken, 


Ovalar: ardından avanır körkörüne içimdeki. 


Bir dilsiz, elleriyle söyler uzaklarını evrenimde, 


Anlamaz, bir fildişi Budda'ca ellerini sallar, içimdeki. 


Çağlar kovalarına benzer deli sularda değirmenlerin, 


Bir dolar, bir ağırlaşır, yokolduğuma içimdeki. 


Bütün bunlar söz, bilmez misin gücümü benim, 


Öde ölsün içimdeki. 


Fazın Hüsnü DAĞLARCA 


YALNIZLIK DUVARI 


Bir akşam düşünün 

Dört duvara çivilenmiş 

Bütün yıldızlar toplanmış gökte 
Dikmiş gözlerini camlara 

Bir akşam düşünün. 


Bir akşam düşünün 


Birinci duvarda o var 

Varlığı tüter karanlıklardan öte. 
İkinci duvarda ben varım 
Unutulmuşluk kanadını germiş. 
Üçüncü duvarda ikimiz varız 
Anılar çullanmış yakamıza, 
Dördüncü duvar bomboş 


Bir akşam düşünün.. 


Bir akşam düşünün, 

Yüreğim alışılmamış sevgilere açık 
Dördüncü, duvarda yalnızlık 
Yalnızlığına gömülmüş 

Ağlar kara aydınlığa 

Bir akşam düşünün 


Aşksız... 


İSMET ERCAN 


ARIYORUM” 


Bilmem ki ağzımdan mu düşürmüşüm, elimden mi? 
Arıyorum şimdi. içki kadehlerinde, şarap mahzenlerinde 
Bir altın yüzük gibi 

Bir gün buluversem yastığımın üzerinde... 

Bilmem ki güllerde mi, karanfillerde mi? 

Bırakıp bir yana zamanı, 


Ber olanı arıyorum, sen olmıyanı! 


.SuarT Sari AsRaL 


RESİMLER 


Artık ne okşıyabilirsiniz beni 
Ne sarabilirsiniz kollarınızla 
Gittiniz, gütiniz 


Bir resimlerde kaldınız 


Ya biz i 
Biz neyiz 
Şimdiden bir hâtıra 


Bir resim değil miyiz? 


CAVİDAN TÜMERKAN 


GAZİANTEPLİM 


Bircik bahçelerde açan, 
Güzel bir gül kadar, 
Yanağında çalık taşıyan; 
Hanım kızım, 

AÂnteplim, 

Yanağı gül işlemelim... 
Ak ak, bayrak bayrak 
Büyüyorsun gönlümde. 
Doğacak gazilerime anasın 
Bu sınır şehrimde. 


il 
5 
Hamm kızım, 


Anteplim, 

Fıstığınca yeşil gözlüm, 

Baklavanca pembe yanaklarını gördüğüm. 
Fistanı pile pile işlemelim, 

Örsün yüreğimi. bir kilim gibi 


Işık tutsun ellerin... 


Dinmiyen bir sızısın yüreğimde. . 
Gözlerinde, gözlerim. 
Kurumuş topraklar yanıklığında 


Şimdi içim... 


Hâlâ sevdayla yanar, 

Bir diş yarasını andıran, 
Yanağında çalık taşıyan; 
Hanım kızım, 

Anteplim, 

Isıt gecelerimi 

Ama düşüme girme sakın! 


Anteplim, 

Yanağı gül işlemelim, 
Daha ne istiyeceksin? 
Yoksa beni, 

Beni, deli mi edeceksin?... 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


BÖLGE DİLLERİ VE ORTAK DİL 


TT ürk Yurdu dergisinin nisan 1959 da çıkan 272-2 sayılı nüshasında Peyami 
Safa'nın “Bölge dilleri ve ortak dil başlıklı bir yazısı vardır. Bu yazıda 
«deniliyor ki “Türkçenin tarihine ait eserleri yüzyıllardan beri daldığı karanlık- 
lardan kurtarmak için övünülecek gayretler sarfeden Türk Dil Kurumunun dilimize 
.kelime kazandırmak yolunda düştüğü büyük hatalardan biri derleme yoliyle 
topladığı kelimeleri ortak dile mal etmeğe çalışmasıdır”. 


Türk Dil Kurumu —sayın yazarın da belirttiği gibi— Türkçenin halk 
ağzında konuşulan veya eski kitaplarda bulunduğu halde bugün bilinmiyen 
kelimelerini derleyip bunların sözlüklerini yapmaktadır. Fakat topladığı keli- 
melerin hepsini ortak dile mal etmeğe çalıştığı iddiası doğru değildir. Bunun 
tanığı Söz Derleme Dergisi'nin önsözüdür. Türk Dil Kurumu orada şöyle demek- 
tedir: “Türkiye'de halk ağzında dolaşan ve bugüne kadar lügatlere ve yazı diline 
.girmemiş, yahut yazıda pek az kullanılmış olan halk sözleri toplanmakla, bunların 
hepsinin yazıda, hatlâ konuşmada kullanılması gibi bir dilek ileri sürülmüş değil- 

r... Bunlar üzerinde yapılacak her türlü bilimsel araştırmalara yol açmak 


.düşüncesiyledir ki bu dergiyi basıyoruz”. 


Derlemelerden yazı diline girmiş olanlar elbette vardır. Ama bunlar, der- 
lenmiş olan binlerce kelimenin yüzde biri bile değildir. Yazı diline girmiş olan- 
lardan meselâ “bölge” kelimesini sayın yazar bile kullanmıştır. 


Dil Kurumu, derlemelerle dil varlıklarımızı ortaya koymaktadır. Dilciler 
ve yazarlar bunlardan istedikleri gibi faydalanabilirler. .Bir kelimeyi “ortak 
dile mal etmek” için Dil Kurumu'nun bir zor kullanamıyacağını söylemeğe 
hacet yoktur. Bundan dolayıdır ki eski dil varlıklarımızdan dirilenler olmuşsa 
ancak ortak dilin onları benimsemesiyle olmuştur. Yeniden hayata kavuşan 
kelimelerden hoşlanmıyanlar bulunabilir. Fakat pek çok kimsenin hoşlandığı da 
düşünülerek insaflı davranılması, bunları kullananların yerilmemesi gerekir. 


“İvedi”? kelimesinin “müstaceliyet”in yerini bir türlü alamadığını söyliyen 
yazar, dürbüne ters tarafından bakmaktadır. Çünkü gerçekte “müstaceliyet” 
.kelimesi, “ivedilik”in yerini bir türlü alamamıştır. Otuz milyonun yirmi beş 
.milyonu “ivedilik”i kullanır. “Müstaceliyet” ise sadece Osmanlıca eğitimiyle 
-yetişmiş olan yazarların kalemlerinde son günlerini yaşamaktadır. 


T.D.K. 


Ölümünün ikinci yıldönümünde : 


Prof. HALİL NİMETULLAH ÖZTÜRK 
HAYATI - ESERLERİ 


S. N. Özermim 
Hayatı : 


Hafız Mehmet Şükrü ile Fatma Sabiha'nın oğlu Halii Nimetullah, 1295/ 
1297 de İstanbul'da doğdu. 1295 tarihi rumi olduğuna göre doğum yılının 1880 
olması gerekir. 

Halil Nimetullah, Mahmut Ağa Mekteb-i iptidaisini, Bayazıt rüştiyesini 
bitirdi (27 temmuz 1311/1895); Vefa idadisine geçtiyse de bu okulu bırakarak 
Menşe-i Küttab-ı Askeriye girdi; sonra Mekteb-i Hukuka yazıldı (1316); 1321 de 
bitirdi. 1323 te Maarif Nezareti tarafından “şahadetnameli edebiyat ve felsefe 
derslerini takip ve ikmal-i mümarese için” Paris'e gönderildi. Döndükten sonra 
yaptığı müracaat üzerine bir yıl süre ile yeniden Fransa'ya gönderildi. Lille'de 
Edebiyat Fakültesi felsefe derslerine girdi; tezini de hazırladı. 1911-1912 ders 
yılı sonunda diploma aldı (12 haziran 1912). Ertesi yıl Sorbonne'da felsefe ders- 
lerini izledi. (1323 te bir de Süleymaniye camisinde Kıbrıslı Ali (Efendi)nin 
derslerinden icazet aldı). 

Halil Nimetullah'ın memurluk hayatı 1312 de (1896) başlar. Öğrenim 
tarihleri ile memurluk tarihleri birbirine karıştığından bir yandan öğrenim 
yaptığı, bir yandan da memurluğa devam ettiği anlaşılıyor : 

1.9. 1312 (1896): Levazım-ı Umumiye 4. Şube Mülâzumlığı; 

Ocak 1314 (1897) : Levazım-ı Umumiye 2. Şube Mülâzımlığı; 

Ocak 1319 (1902): Levazım-ı Umumiye 3. Şube Mülâzımlığı; 

Ocak 1323 (1906) : Levazım-ı Umumiye 3. Şube Mülâzımlığı (son üç me- 

murluğu terfi iledir); ' 

Eylül 1323 (1907) : 2. sınıf nakliye 1. Ordu Erkâm Harbiye Nüfus kısmı; 

21.10.1325 (1909) : Piyade Dairesi Tahrirat kalemi; 

1.5. 1326 (1910): Muhasebat Dairesi 1. sınıf Harbiye nüfus kısmı; 

- Eylül 1326 (1910) : Darülfünun Edebiyat Şubesi Muallim Muavini; 

18.11.1329 (1913) : Darülfünun Edebiyat Fakültesi Muallim Muavini; 

14.10.1331 (1915) : Darülfünun Edebiyat Fakültesi Ruhiyat ve Ahlâk 

Muallim Muavini (23.3.1335/1919 a kadar); 
1.4.1335 (1919) : Vefa Sultanisi Felsefe Muallimi; 
1.9.1335 (1919): Kabataş Lisesi Felsefe Muallimi (1.9.1338/1922 de 


terfi); ' : 
10.1.1923 : İlâhiyat Fakültesi Din-i İslâm Tarihi ders vekâleti; 
1.6,1928 : Edebiyat Fakültesi Mantık Müderrisi; 
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Ekim 1928 : Aynı zamanda Feyziye ve İstiklâl liseleri felsefe ve 


içtimaiyat muallimliği; 
1.9.1931 : Edebiyat Fakültesi Mantık Müderrisliği (terfi). 


Darülfünunun lâğvı üzerine 31.7.1933 te Maarif Vekâletinden aldığı bir 
mektupta açikta kaldığı bildirilmektedir. 31.1.1934. e kadar açık maaşı almıştır. 

31.1.1934: Edirne Lisesi Felsefe Muallimi; 

30.9.1934: İstanbul Erkek Lisesi Felsefe Öğretmeni (16.8.1937 de terfi). 

1.8.1944 te son görevinden emekliye ayrılmıştır. 

Prof. Halil Nimetullah Öztürk 29 haziran 1957 de İstanbul'da öldü. Gaze- 
telerde sadece ölümünü bildiren bir ilân çıktı. Türk Dili dergisinin ağustos 1957 
(71.) sayısında hayatı üzerinde verilen bilgilerden bizim buraya katacaklarımız 
şunlardır; Fransa dönüşünde Darülfünunda Felsefe Müderrisi bulunan Erarullah 
(Efendi)ye yardımcı, onun ölümünden sonra ise yerine müderris olmuştur. 
Mütareke sıralarında Darülfünunda yapılan tasfiyede oradan ayrılmış, liselerde 
öğretmenlik yapmıştır. 

Prof. H. N. Öztürk, 1951 de toplanan olağanüstü Türk Dil Kurultayında 
Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu üyeliğine seçilmiş, 1954 seçimine kadar 
bu görevinde çalışmıştır. VİL Türk Dil Kurultayı (1954) nda ise yedek üyeliğe | 
seçilmiştir. 

Prof. H. N. Öztürk, 1953 te yayınladığı “Türkleşmek, Lâyıklaşmak, Çağ- 
daşlaşmak” adlı eseri ile Türk Dil Kurumu bilim eserleri armağanına (1955) 
aday olarak katılmışsa da kazanamamıştır. 

Prof. H. N. Öztürk yıllarca devrimin felsefesini yapmaya çalışmış, öz türkçe 
dâvasmda pek çoklarından ileri bir görüşü savunmuştur. Ne var ki, lâyık ol- 
duğu değeri bulamadan yaşamış, ölümü gazetelerin ancak paralı ilân köşelerinde 
duyurulabilmiştir. 


Notlar: 
il 

1. Rahmetli H. N. Öztürk bana, doğum tarihinin 1300 olduğunu söyle- 
mişti. Bu tarihi hicri olarak alırsak doğum yılı 1882, rumi olarak alırsak 1884 
olur. Halbuki sicil kaydı 1879/1880 yıllarını göstermektedir. ” 

2. Öğrenimi, memurlukları ile ilgili tarihleri Milli Kütüphane'nin müracaat 
ederek kendisinden bilgi istediği oğlu Aydın Öztürk'ün, Milli Kütüphane uz- 
manlarından Muharrem D, Mercanlıgil'e verdiği belgelerden alınmıştır. Mil& 
Kütüphane müdürlüğü, Prof. Öztürk'ün ölümünden sonra oğluna bir yazı 
yazarak babasının basılmış ve basılmamış eserlerini, kütüphanesini Mili Kütüp- 
haneye devretmesini teklif etmiş, Aydın Öztürk'ün müspet cevabı üzerine 
uzmanlarından M. D. Mercanlıgil'i İstanbul'a göndermiştir. M. D. Mercanlıgil, 
Prof, Öztürk'ün maaş terfilerine, sicil ve emeklilik cüzdanları numaralarına 
kadar her türlü bilgiyi derlemiştir. Bütün bu bilgiler Milli Kütüphane biyog- 
rafya arşivlerinde saklanmaktadır. 


3. Prof. H. N. Öztürk'ün şahsi kütüphanesi, basılmamış eserlerinin müsved- 
deleri; yazılarında sık sık adını andığı rahmetli Halit (Bey)in eserinin bir yazma 
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kopyası yine oğlu Aydın Öztürk'ün lütfu ile, M. D. Mexcanlıgil tarafından der- 
lenerek Milli Kütüphaneye getirilmiştir. : 


Basılmış eserleri * 


İnkılâbın Felsefesi. İstanbul 1928, 93 s8. 

Henry Bergson: Şuurun Bilâvasia Mütaları Hakkında, 15. basundan 
çeviren: Halil Nimetullah. İstanbul 1928, 238 6. 

Bugünkü Dilimiz. İstanbul 1930, 22 s. N 

Halkçılık ve Cumhuriyet ve Türk Halkçılığı ve Cumhuriyeti. İstanbul 1930, 
95 s. i 
Felsefe. İstanbul 1944, 40 s. N 
Mantık. İstanbul 1944, 54 5. 
Toplumbilim. İstanbul 1944, 64 s. 
Dilde (Osmanlıca)dan (Türkçe)ye. İstanbul 1944, 125 s. 
Türkleşmek, Lâyıklaşmak, Çağdaşlaşmak. İstanbul 1953, Il s. 


Çıkardığı dergi : 
Ergene. Kültür dergisi. 8 sayı. Mayıs 1946 - Mayıs 1948, İstanbul. 
Milli Kütüphaneye verilen basılmamış eserleri : , 


1. İptidai Zihniyet, 
2. İptidai Gemiyetlerde Zihni Uf'uleler. : 
3. Felsefe Dersleri. Prof. P. Felix Thomas'dan çevrilmiştir 1927. 


Yazı yazdığı 
Darülfünun Edebiyal Fakültesi Mecmuası; Darülfünun İlâhiyat Fakültesi 


mecmuası; Devrim Gençliği; Ergene; Halkçı; Hürses; Türk Dili; Ulus; Yeni 
İstanbul; Yeni Sabah; Yeni Türk; Yücel... 


li yayınlar : 


Not: Yazılarını yayınladığı süreli yayınların bunlardan ibaret olmadığını 
sanıyoruz. İleride yazılarının bibliyografyasını tamamladığımız za- 
man bu nokta da aydınlanacaktır. 


TANZİMAT YAZARLARI WE ATASÖZLERİ 
i AYDIN Oy 


izde tanzimata gelinceye kadar atasözlerini toplama işiyle pek az uğra- 

şılmıştır. Orhun kitabeleri, Divan-ü Lügat-ii Türk, Kabusname tercümesi, 
Dede Korkut kitabı, Köroğlu destanı, Kerem ile Aslı hikâyesi gibi eserlerde 
atasözlerine raslanmaktaysa da bu eserler, atasözlerini tam olarak vermekten 
uzaktırlar. 

Eski saz şairlerinin ve divan edebiyatı şairlerinin manzumelerinde yer 
alan atasözleri de bir derleme ürünü değillerdir. Ancak halk arasında şiir cönkleri 
meydana getirenler olduğu gibi atasözlerini toplıyanlar da olmuştur. Nitekim 
1934 yılında ele geçirilen ve hicri 885 (M. 1480) yılında tertibedilen yazma ile 
Bibliothögue Nationale'de ele geçen ve Orient dergisinde Pertev Nail? Boratav 
tarafından tanıtılan yazma : bunların tipik fakat sayılı örnekleridir. 

Görülüyor ki tanzimata gelinceye kadar atasözleri konusunda basma kitap 
olarak herhangi bir eser ele geçmemiştir. Buna karşılık tanzimat yazarları ata- 
sözlerine karşı büyük bir ilgi göstermişler, onları derliyen, bir araya getiren 
eserler yazmışlardır. Bu davranışın nedenleri üzerinde durulması ve düşünül- 
mesi gerekir. Karıştırdığımız birçok edebiyat tarihlerinde bu davranışı açık- 
layıcı nitelikte etraflı bir düşünceye raslıyamadık. 

Bu yazımızda söz konusu ettiğimiz davranışm nedenleri üzerinde durmayıp 
© çağda yapılan atasözleri çalışmalarının panoramasını anahatlariyle belirtmeğe 
çalışacağız. 

Atasözleriyle ilk olarak ve gerçekten uğraşan tanzimat yazarı Şinasi'dir. 
Şinasi, halk diline ve halk düşüncesine büyük değer verdiğinden atasözlerini 
toplayıp yaymlamıştır. Bir folklor araştırıcısı gibi çalışmamışsa da başka yazar- 
lara bu konuda önderlik etmiştir. 

Şinasi, 1858 yılında işe başlamış ve Durub-u Emsal-i Osmaniyye adiyle 
ilk eserini 1863 de Tasvir-i Efkâr basımevinde bastırmış, atasözlerini harf 


1 Adı geçen yazma Bibliothögue Nationale'de Ancien Fonds Turc, No: 
237 de kayıtlı olup Blochet'nin Catalogue des Manuscrits Tures 1, p: 99 da 
da gösterilmiştir. 

P. N. Boratav'ın makalesi için Çuatre - Vingt Ouatorze Proverbes Turcs 
du XVe Siğele, Restös Inedits, Par Pertev N. Boratav, Orient, Vol VIL, Nr. 2. 
1954, p: 223-249a bakınız. 

? 1858 kaydı Mustafa Nihat Özön'ün Türk Ata Sözleri adlı eserinin önsö- 
zündedir. Buna karşılık Adnan Ötüken'in Atsız Mecmuası, sayı: 12 de yer alan 
“Darb-ı Mesel Mecmuaları Kitabiyatı”” makalesinde: “Eserin tertibine 1268 de 
başlanılmış ve basılması ancak on iki yıl sonra yani hicri 1280 de kabil olabil- 
miştir” deniyor. Bu iki kaynağın! dedikleri birbirini tutmamaktadır. 


' 
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sırasına göre dizmiştir. Eserin bu basımında 1500 kadar atasözü, deyim ve fıkra 
yer almıştır. Eser, 10,5X16 boyutunda #fup 229 sayfadan meydana gelmiştir. 

İkinci baskısı H. 1287 (M. 1870) de yine Tasvir-i Efkâr basımevinde yapıl- 
mış,bu kez 2500 atasözü (bepsi atasözü değil) sıralanmıştır. İkinci baskı 
13X17,5 boyutunda olup 329 sayfadan meydana gelmiş ve birinci baskıdaki 
önsöz de esere alınmıştır. 

Şinasi öldükten sonra Ebüzziya Tevfik “Şinasi'nin oğlundan müsaade ala- 
rak**3 1885 de bu eseri üçüncü defa bastırmıştır. Eserin tertip ve baskısı çok 
iyi olup 11,5X17,5 boyutunda 510 sayfadır. 4004 sözün arasında atasözlerinden 
başka deyimler v.b.da yer almıştım. Ebüzziya Tevfik, kendi eklediklerini, 
Şinasi'ninkilerden ayrılsm diye, işaretlemiş, sözleri numaralamış ve eserin 
sonuna deyimlerle atasözlerinin farklarını belirten bir açıklama da koymuştur. 

Gerek Şinasi, gerekse Ebüzziya Tevfik atasözlerini öbür sözlerden ayıra- 
mamışlar, eserlerinde çeşitli yanlışlıklar olmuştur. Bununla beraber bu eserler, 
atasözlerini ilk olarak bir arada toplamak bakımından özel bir değer taşırlar. 

Not: Mustafa Baydar'ın Varlık yayınları arasında çıkan Ahmet Mithat 
adlı eserinin 25. sayfasında: “Şinasi'nin bu namdaki eseri (Durub-u (Emsal-i 
Osmaniyye), (1280-1863), (1287-1870), (1302-1884) ve (1304-1887) de olmak 
üzere dört defa tabedilmiştir” deniliyor. Bu yazımızda başvurduğumuz kay- 
naklar, Ebüzziya tarafından bastırılan da dahil olmak üzere, eserin tiç baskısı 
yapıldığını söylüyorlar. Mustafa Baydar'ın, dördüncü baskı hakkında nereden 
ve nasıl bir bilgi elde ettiğini merak ettik; 

© Şinasi ve Ebüzziya Tevfik'ten başka Ahmet Mithat Efendi de atasözleriyle 
uğraşmıştır. Şinasi'nin topladığı atasözlerinden bazılarını hikâye şeklinde düzen- 
Hiyerek 1871 de “Durub-u Emsal-i Osmaniyye Hikemiyatının Ahkâmını Tasvir” 
adında denemeler yazmıştır. “Bu, o atasözlerinin nereden geldiğini anlatmak 
değil, onun hangi durumda söylenebileceğini göstermek içindir” 1. Hikâyeler- 
den biri (4teş Düştüğü Yeri Yakar) Mustafa Nihat Özön'ün Son Asır Türk 
Edebiyatı Tarihi, s. 202-203 e de alınmıştır. Bu hikâyeler serisinden “7 cüz 
intişar edebilmiştir” 5, 

Adnan Ötüken, Ahmet Mithat Efendi'nin bu eserinden başka “Türk Durub-u 
Emsal? adında başka bir eseri daha olduğunu söylüyor. Eserin 13,5X19 
boyutunda 268 sayfadan ve 4300 atasözü v.b. den meydana geldiğini belirten 
Ötüken şunları demektedir: “Tetkik ettiğim nüshalarda eserin nerede ve kimin 
"tarafından basıldığına ait bir kayıt yok. Kitabın Ahmet Mithat Efendi'ye ait 
olap 1295 hicride basıldığını, aynı eserin Londra'da Davis tarafından basılan 
nüshasından anladım. ği 

“Hicri 1315 de Londra'da yapılan basımma gelince eser, aslının eb'adında, 
569 sayfadan ibarettir. Sağdan 168 sayfa, aslının fotoğrafla klişeye çekilen ve - 


3 Atalar Sözü, Sadi Kırımlı, önsöz, s. 8 den (Eserin önsözünü Kırımlı değil; 
Selim Nüzhet Gerçek yazmıştır). 

* Türk Ate Sözleri, M. N. Özön, önsöz s. V den. 

5 Ahmet Mithat, Mustafa Baydar, Varlık yayımı, s. 25 den. 

“ Darbımesel Mecmuaları Kitabiyatı, Atsız Mecmuası, sayı 12 den. 


o 
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pek mükemmel basılan Türki Durub-u Emsal'in kitap halinde aynını ihtiva 
ediyor. Soldan 401 sayfa ise, bu kitapta geçen 4300 darb-ı meselin lâtin harf- 
leriyle telâffuzunu, ingilizce mâna ve izahlarını ve bazan ingilizce karşılıklarmı 
ihtiva etmektedir. 

“Fakat İstanbul tab'ının nerede basıldığına ait bir kayıt yok. Eser zen- 
gindir. Müellif, darbsı mesel v.s.yi elifbe sırası ile ve aralarına birer yıldız işareti 
koyarak birbiri arkasından sıralamıştır. Kitapta mukaddime filân da yoktur” ”. 

Şinasi, Ebüzziya Tevfik ve Ahmet Mithat Efendi'nin yanısıra Ahmet Vefik 
Paşa da aynı konuda çalışmıştır. “Müntehabat-ı Durub-u Emsal? diye adlan- 
dırdığı ve iç kapağında “Atalar Sözü başlığı bulunan” eserini yazmıştır. Ötüken: 
“Ali Emiri kütüphanesinde bulduğum bu eser... 12X16,5 boyunda 303 say- 
fanın içerisinde takriben 6-7 bin darb-ı mesel, tâbir v.s.yi ihtiva etmektedir”? 
diyor. Sözlerine devamla “Eserin sahibi, neşir tarihi ve nerede basıldığı hak- 
kında ne fihristte ve ne de eserin içerisinde hiçbir kayda tesadüf edemedim. 
Kitapta mukaddime ve hatime de yoktur” ? diyen Ötüken'e karşılık Selim 
Nüzhet Gerçek ve Mustafa Nihat Özön, eserin Bursa'da bastırılmış olabileceğini 
söylüyüklar 19, 

“Milli Tetebbular Mecmuası'nın ikinci sayısında Tori Yojeva: “Orta Asya 
Türkçesi Üzerine Tetkikler” adlı makalesinde Ahmet Vefik Paşa'dan bahseder- 
ken “ilk Türkçe durub-u emsal mecmuasını 1871 de Atalar Sözü ünvaniyle 
o neşretmiştir ki bunda 4230 kadar darb-ı mesel toplanmıştır” diyor. Onun bu 
1871 kaydını nereden bulduğunuf anlıyamadım *, diyen Ötüken'in bu açık- 
laması da eser hakkında tamamlayıcı bilgi vermekiedir. i 

Vefik Paşa'nın bu eserinden başka Lehçesi Osmani adını verdiği sözlüğünde 
de yer yer tanık olarak ileri sürülmüş atasözleri vardır. 

Buraya kadar, tanzimat yıllarında atasözleri konusunda yapılan bilimsel 
çalışmaları incelemeğe çalıştık. Tanzimat yazarlarından başkaları ise atasözleri 
üzerinde başka yönlerden durmuşlardır. Bu yazarlardan, nazınında hâkim 
unsur fikir olan Ziya Paşa'nın şiirlerinde atasözlerinin ne derece önemli yer 
tuttuğu hepimizce bilinir. Onun divanındaki (Eş'ar-ı Ziya) beyitler “hemen 


? Darbımesel Mecmuaları Kitabiyatı, diss Mecmuası, sayı 12 den. 

Nor: Yukarıda Ahmet Mithat Efendi'nin olabileceğini ileri sürdüğü eser 
hakkında Adnan Ötüken'in söyledikleriyle, Mustafa Nihat Özön'ün 
Türk Ata Sözleri adlı eserinde Ahmet Yefik Paşa'nın “Müntehabat-ı 
Durub-u Emsal-i Türkiye” adı altında tanıttığı eser için söyledikleri 
(atasözlerinin sayılarının 4300 olması, aralarına yıldız işareti kon- . 
ması) birbirinin aynıdır. Acaba eser, Ahmet Mithat Efendi'nin mi; 
yoksa Ahmet Vefik Paşa'nın mıdır? Bu noktanın aydınlatılması 
gerekir. 

8 Atsiz Mecmuası, sayı 12. 

? Atsız Mecmuası, sayı 12. 

Bk. Atalar Sözü, Sadi Kırımlı, s. 7. 

Türk Ata Sözleri, Mustafa Nihat Özön, s. VIL 
2 Atsız Mecmuası, sayı 12. 
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hemen atasözleri kadar meşhur olmuş ve halk arasında ağızdan ağıza dolaşarak 
büyük bir kitle tarafından ezberlenmiştir” 12, 

-Bed asla necabet mi verir hiç üniforma 

Zerduz palan ursan eşek yine eşektir. 
beyti, Velet İzbudak'ın Atalar Sözü adı altında tanıttığı ve incelemesiyle birlikte 
.yayınladığı 1480 yılında tertiplenen yazmadaki 614 No.lu : 

Kişidür yoğısa pulı, işekdür işek atlas ise çulı. 
atasözünün hemen hemen aynıdır. Fakat beyit, atasözünden daha çok ta- 
nınmıştır. ç 

“Perkib-i Bend ise, devrin içtimai tablosunu çizen ve hayata ait bazı fikir- 
leri, darb-ı mesel haline gelmiş mısralarla bildiren bir eser olmak üzere meş- 
hurdur” 18, 

Terkib-i Bend VI. 21. beyitte geçen: 

Çok hacıların çıktı haçı zir-i bagalde 
mısraı, sözünü ettiğimiz yazmadaki: , 

Kimse müslüman disen haçı koltuğunda çıkar (No. 341), atasözünü andırır. 

Yine Terkib-i Bend, IV, 11. beyit: 

Bibahi olanın bağına bir katrası düşmez 

Bârân yerine dürr ü güher yağsa semadan 
yazmadaki: Benim ol talığım yoktur ki gökden palan yağarsa kuskunı boğazıma 
geçe (No. 654) atasözünü karşılar. Ziya Paşa'nın manzumeleri bu yönden daha 
geniş olarak ele alınıp incelenebilir. Burada bu kadariyle yetiniyoruz. 

, Atasözlerine karşı Abdülhak Hâmit de ilgisiz kalmamış, Sabr ü Sebat adlı 
manzum tiyatrosunu “atasözleriyle örmüş ve Vefik Paşa'nın ““Ben sana darb-ı 
mesel mecmuası yaz dememiştim” lâtifesiyle karşılaşmıştır” 14, Sabr ü Sebat”- 
daki atasözlerini Dr. Gündüz Akıncı, “Abdülhak Hamit” adlı monografisinde 
sıralıyarak göstermiştir. 

Recaizade Mahmut Ekrem de “Çok Bilen Çok Yanılır” komedisinin adını 
bir atasözünden almıştır. 

Görülüyor ki tanzimat yazarları, bir yandan bilimsel çalışmalarla, öte 
yandan sanat çalışmalariyle atasözlerini ele almışlar, bu konuda bir hayli eser 
vermişler, kendilerinden sonrakilere zengin ve tükenmez bir kaynağın kapı- 
larını açmışlardır. ç 


12 Ziya Paşa, Şükrü Kurgan, Varlık yayını s. 78. 
18 Sön. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, Mustafa Nihat Özön, s. 28 den. 
M Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, Nihad Sami Banarlı, s. 272 den. 


NE OLURDU 


Bir ırmak olsaydım, 

Dilediğim topraklara akmak için. 
Memleket, dost özlemi 
Kurutmasaydı beni. 

Uğradığım ülkelere 

Bereket taşısaydım, 

Gülen gözler karşılasaydı beni. 


Nasırlı elleri yusaydım, 

Çiçekler açsaydı geçtiğim yerde. 
Solgun yüzlü insanlara koşsaydım, 
Derman olsaydım her derde. 


EROĞUL ELEvLi 


DONKİŞOT 


LE 


Ben XX. yüzyıl Donkişotu, 
Saygıyla eğilirim önünüzde. 


Şöyle çeki düzen verdim üstüme, 
Yanımda dostum Sanşo Pansa, 
Yeniden geldim yeryüzüne, 

Bir sevgilim de vardır, bilirsiniz, 
Güzeller güzeli Dülsine. 
Darılmasınlar, bana, 
Kızmasınlar da, 

Çivisi eğri çakılmış dünyayı, 
Koymalı dedim bir düzene. 


Düşmeli artık yollara, 

Yola getirmek gerek insanları, 
Yalnız izin verin de hele 
Sesleneyim önünde herkesin, 
Benim eşsiz yaratıcım hey! 
Ruhu şad olsun Cervantes'in. 


1. 
Düzene koymalı şu dünyayı. 


Bu su da hep eğri akar, 
Eğri tüter bacanın dumanı, 
Eğri büyür şu ağaç, 

Kuşlar dersen yolunca uçmaz, 


Yolunca yürümez hayvanlar, 

Bir bakarsın güneş tutulur, 

Kar yağar, yağmur yağar zamansız, 
Hele yıldızlar, yıldızları hiç sorma, 
Bir tuhaf göz kırparlar insana, 

Bir bakarsın yel üfürmüş, sel götürmüş, 
Eli böğründe kalmıştır insanların. 


Anlamak güç hanyayı konyayı, 
Çivisi de eğri çakılmıştır ya 
Kalkmalı Donkişotum, kalkmalı, 
Düzene koymalı şu dünyayı. 


NI. 
Yürümek kötü yelyepelek, 
Günaydın dememek kötü, 
Geleni geçeni görmemek, 
Tutuşmamak el ele, 
Sevinmemek çıldırası. 


Devler sarmış dört bir yanı, 
Abus suratlı devler, , 
İleri Sanşo ileri, i 
Tam kalblerinden Donkişotum., 
Bir bir vurmalı devleri. 


IV. 


Sıraya, sıraya baylar, 
Dizilin arka arkeya, 
İtişip kakışmayın öyle, 
Tanrı var derler gökte, 
Yeryüzündeyse hak, 
Bir hayatınızsa belli 
Yol yordamca yaşamak. 


Kim şaklatan kırbacı, 
Vuran kim kıyasıya, 
Kimmiş bu adam Sanşo. 
Davran be Donkişotum., 
Ver anlı şanlı hükmünü, 
Görsünler kaç bucakmış, 
Bilsinler neymişsin sen, 
Anlasınlar gücünü. 


v. 


Bir terslik var bu işte, 
Açılmaz kilidim açılmaz, 
İnek ölmüş, dağ kül olmuş, 
Köse sakalsa ek 

Ya tutulur ya tutulmaz. 


Devler yel değirmeni, 
Ordular olmuş sürü, 
Olur şey değil Sanşo, 
Bunların hepsi büyü. 
Kalk arslan Donkişotum, 
Yürü bildiğin gibi, 
Öldür şu büyücüyü. 

vi. 
Hele bir' çık ta görelim, 
Hele bir el at şöyle, 
Hele dokun da tellerine, 
Nasılmış anlarsın, 
Nasılmış yüz geri dönmek, 
Boşuna cama tırmanışın, 
Boşuna kavgan, 
Boşuna yer yüzüne gelişin. 


Sür atını Donkişotum, 
Gider mi gitmez mi bilmem 
Mızrağın var ya elinde, 
Deler mi delmez mi bilmem 
Vur, vur bir daha, 

Sonu yok bu savaşın, 
Başıboş yürü dağlara, 
Elinde paslı kılıç, 

Yanında dostun Sanşo, 
Yeter mi yetmez mi bilmem 
Büyüklüğü davranışın. 


ği VIL. 
Geceye sapladı mızrağını, 
Bırakız zırhını, kalkanını, 
Yıldızlara çevirdi yüzünü, 
Evrene karşı durdu çırılçıplak. 


Bir şey vardı atamadı, 
Bir şey vardı içinde 
Koştu süresince ölümün 
Bırakamadı. 


Beklediği çoktu yeryüzünden, 
Kavuştuğuysa az, 

Göklerden yere indi, N 
Karşısında sonsuzcasına beyaz. 


Ama yukarlardaydı özlediği, 
Göklere değdi başı, 

Birden silkindi utancından. 
İşte sevgilisi 

İşte arkadaşı. 


G. 


TAŞKINOĞLU 


SE Vİ 


Seninle dolaşıhyorum denizleri 
O kıyı senin bu kıyı benim 
Yelkenlerden eksilmiyor rüzgâr 
Uzak yüzeylerden geliyor i 
Derinde kokuyor bütün yosunlar 


Söylüyorum ne sorsan karşıtını 


Yıldızlar yitene kadar 


M. CELÂL ERTUĞAY 


YAPRAK 


Yaprak sen yeşilken güzelsin 
Sarıyı ben yıldızlarda severim. 
Mor guruba yaraşır, 

Dağlar yeşil olmalı.. N 

Bulut beyazker güzeldir, 
Kararınca değil. 

Rüzgâr yelkende ; 

Yağmur tarlada gözlenirken... 
Bulutlu havalar bile güzeldir, 


İyi bir günündeysen!.. 


Muazzez MENEMENCİOĞLU 


BEN BRÜTÜS DEĞİLİM 
M. NECMETTİN ÖZDARENDELİ 


Tpürk Düşüncesi'nde çıkan “Osmanlıca Düşmanlığı” adlı yazımdan dolayı, 
hiç beklemediğim bir: hücuma uğradım. Türk Dili'nin mari sayısında 
Talât Tekin : 


“M. Necmettin Özdarendeli Osmanlıca düşmanlığına ve düşmanlarına 
gatıyor” dedikten sonra, benim adı geçen yazımdan işine gelen birkaç cümleyi 
alp, sözlerini şu satırlarla bitiriyor : 


“Özdarendeli'yi Türk Dilönde çıkan yazılarından tanıyoruz. Osmanlıcaya 
ve osmanlıcacılara karşı Türkçeyi, dil devrimini savunuyordu. Kurum'un açtığı 
bir yazı yarışmasında da derece almıştı. Şimdi osmanlıcayı savunan yazılar 
yazıyor. Olabilir. Kurum'da üye olmasaydı, yazısı bahse bile değmezdi.” 


Bizim de kendisini Türk Dili dergisindeki yazılarından tanıdığımız ve 
mensubu olmakla övündüğümüz Yüksek Öğretmen Okulu'ndan yetiştiği için bir 
ağabey bildiğimiz sayın Talât Tekin'in bu hücumu da, düşüncelerimi yanlış 
aksettirmiş olmasaydı, bahse bile değmezdi. Bu sebeple, adı geçen makaledeki 
fikirlerimin samimi, tenkidlerimin iyi niyetli ve Talât Tekin'in hücumlarının da 
tamamiyle yersiz olduğunu madde madde göstermek zorundayım : 


» 


1. “Osmanlıca Düşmanlığı” adlı yazıda Talât Tekin'in söylediği gibi Os- 
manlıca savunulmuyor. Tam aksine türkçecilik, öz türkçecilik ve dil devrimi 
savunuluyor. Fakat makalenin bütününü okuyup kavramak zahmetine katlan- 
madan, sadece başındaki “Osmanlıca düşmanlığı” sözüne sinirlendiği anlaşılan 
arkadaşımızın, dört sayfalık bir yazıdan yalnızca işine gelen dört-beş cümleyi 
seçip almış olması okuyanları yanıltabilir, Onun görmezlikten geldiği asıl 

© önemli kısımları Türk Dili okuyucularma biz sunalım : 


“Ancak bu ilmi çığıra, bu gerçeğe uygun doğru yola giriş, sâdeleşme hareketine 
artık bir son verilsin, şeklinde anlaşılmamalıdır. Çünkü bugün dilimizin yabancı 
unsurlara karşı korunmağa her zamankinden daha çok ihtiyacı vardır. Zira 
şimdi de Doğudan değil, Batıdan gelen bir yabancı dil akını türkçeyi tehdit etmel- 
tedir.” 

“Fakat dilimizin özleşmesini istiyen ateşli devrimciler, bu yeni tehlikeye 
karşı âdeta kayusız görünmektedirler. Özleşme hareketi tek taraflı yürümekte ve 
pek çok kimseler, osmanlıca olmasın da ne olursa olsun, düşüncesi ile hareket etmek- 
iedirler. Böylece, dilimizden, henüz türkçe karşılığı bulunup tutunmadan atılan 
yüzlerce osmanlıca kelimenin yerine, başta fransızca olmak üzere, Batı dillerinden 
alınan sözler yerleşmektedir. Türkçeciler bunu görmüyorlar mı? Bugün içinde 
bulunduğumuz durum ve şarilare bakarak, osmanlıcanın türkçe için artık bir 
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tehlike olamıyacağını, dilimize osmanlıcadan artık bir zarar gelemiyeceğini unla- 
mzyorlar mı? Otuz yıla yakın bir zamandan beri, hiç durmaksızın, hep osmanlıca 
ile uğraştık; osmanlıca ile savaşıp, onunla hesaplaştık. Ve bu mücadele türkçenin 
zaferi ile sonuçlandı. Ama artık yeter! Şu lüzumsuz, haksız ve zararlı osmanlıca 
düşmanlığına bir son verelim. Zira silâhları bütün gücümüzle, Batı dillerinden 
sağnak halinde gelmekte bulunan kelimelere çevirmek zamanı gelip geçmektedir. 
Bu yeni yabancı sözler, o kadar çok o kadar çabuk giriyor ve o kadar kısa zamanda 
halk arasına yayılıyor ki, bu durumu görüp de türkçenin yarınına üzüntü ile bak- 
mamağa, son derece iyimser de olsak, dilimizin geleceğini karanlık görmemeğe 
imkân yoktur.” , 


Şimdi, bir bu satırları, bir de Talât Tekin'in başımı ve sonunu kırparak 
“kuşa benzettik”ten sonra aldığı cümleleri okuyunuz. Makalede asıl söylenmek 
istenen şeyin, Bay Tekin tarafından ne kadar yanlış anlaşıldığını ve yanlış 
aksettirildiğini görmek güç olmıyacaktır. 


Ben “özleşme hareketi tek taraflı yürümekte” diyor ve bundan şikâyet 
ediyorum. Dilimizi Batıdan gelen kelimelerin tehdit ettiğini haber veriyor, 
devrimcileri vazife başına çağırıyorum. Bu, türkçeyi savunmak, türkçeyi sev- 
mek değil de nedir? Osmanlıca diye bir tehlike kalmadığı için, artık onunla 
uğraşmıyalım, demek osmanlıcayı müdafaa etmek midir? Öldüğüne inandığı- 
muz bir düşmanla, yahut tedavi edildiğini bildiğimiz bir hastalıkla savaşmaktan 
artık vazgeçelim de, başka işlerle uğraşalım demek, o düşmanı ve o hastalığı 
savunmak mıdır? Evet, bugünden sonra dilimize osmanlıcadan herhangi bir 
zarar gelemiyeceğine, osmanlıca meselesinin artık halledildiğine inananlardanım. 
Eğer Bay 'Tekin bu kanaatte değillerse, düşüncelerini serbesçe yazıp, “Hayır 
dostum, osmanlıca tehlikesi henüz ortadan kalkmamıştır” şeklinde bana cevap 
verebilirlerdi. O zaman görüşlerimizi savunur, bir sonuca varırdık. Ama ne 
yazık ki öyle yapmıyor. Bektaşinin, “sarhoşken namaza yaklaşmayınız” âye- 
tinin sadece son kısmını, “...namaza yaklaşmayınız” şeklinde alarak “bakınız, 
Tanrı böyle buyuruyor; ben de o buyruğa uyuyorum” dediği gibi, Talât Tekin 
de benim yazıdan sadece işine yarayan kısımları alıp, “Sen de mi, Brütüs?” 
diyor. Yakıştırmadım kendisine. 


Yazar, sözlerinin sonunda benim Türk Dil Kurumu üyesi olduğumu da 
hatırlatıyor. Buradaki maksadı açık: Kurum'da üye olduğum için, dil devrimi 
aleyhine yazı yazmamam gerekirdi. Sanki o makale dil devriminin aleyhin- 
deymiş! 


Bir kere Türk Dil Kurumu üyeleri, Talât Tekin'in görüş ve anlayışı ile 
değil, Kurumun tüzüğü ile kayıtlıdırlar. Yaptıkları herhangi bir hareketten 
dolayı da, Bay Tekin'e değil, Kurum'a karşı sorumludurlar. Onun için bu 
kususu hatırlatmak kendilerine düşmez. 


Ayrıca, ben o yazıda, öz türkçeleri bulunduğu halde, indeks, faksimile ve 
giramer gibi kelimeleri kullandığından dolayı Kurum üyelerini ve stil, reform, 
analize, tipik, idyom... gibi sözlere yer verdikleri için de derginin yazı kurulunu 
tenkid ediyorum. “Türk Dil Kurumu osmanlıcaya karşı gösterdiği titizliğin 
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daha şiddetlisini Batıdan gelen yabancı Kelimelere karşı da göstermelidir” 
diyorum. Ve bu yazıyı, yayınlanması dileği ile önce Türk Dili'ne gönderiyorum. 
Bilmiyorum hangi sebeple, yazı kurulu beğenmiyor. Ondan sonra aynı yazı 
cesi'nde çıkıyor. Eğer Kurum'a karşı fena bir niyetim olsaydı, 
kendisini tenkid eden bir makaleyi gene kendi dergilerine göndermezdim. Hattâ 
oradaki samimi tenkidlere yazı kurulunun güceneceği aklımdan bile geçmedi. 


Çünkü doğru ve iyi niyetle hareket ettiğime inanıyordum. 


2. Talât Tekin “bir kavramın frenkçesi de dile girmişse niçin osmanlıcasını 
buna tercih etmeli. Gençleri Camiülezher'e değil, Batı üniversitelerine gönderi- 
yoruz” dedikten sonra “üç-beş kişinin bildiği kars kelimesini kullanmaktansa, 
çoğunluğun bildiği kültürü tercih etme”nin daha doğru olduğumu söylüyor. 
Bay Tekin, bula bula, Ziya Gökalp'ten başka hemen hemen kimsenin kullan- 
madığı kars ile, berber dükkânlarına kadar gimmiş olan kültür kelimelerini 
bulmuş, sadece onları mukayese ediyor. Halbuki bizim verdiğimiz örnekler 
arasında şu sözler de vardı: 


form-şekil, faktör-sebep-âmil, stil-üslüp, problem-mesele, tolerans-müsamaha, 
operasyon-ameliyat, rötar-tehir, analiz-tahlil, rasyonel-akli... Ve bunlardan 
birineilerin ikinciler yerine geçmesine razı olmadığımızı söylemiştik. Evet gene 
de söylüyoruz, söyliyeceğiz. Camiülezher'le Batı üniversitelerini karşı karşıya 
getirip, onlar arasındaki tezada dikkati çekmekle haklı çıkacağını sanan Bay 
Tekin yanılıyor. Bir gençleri Batı üniversitelerine onların ilmini öğrensin; görüş 
ve düşünce tarzlarını, çalışma ve araştırma usullerini alsınlar diye gönderiyoruz. 
Türkçeyi unutup, oradan yığın yığın yabancı kelime getirsinler diye değil. 
Talât Tekin böylece, farkına varmaksızın bir itirafta bulunuyor. Yani kendi- 
sinin her şeyden önce bir öz türkçeci değil, sadece bir osmanlıca düşmanı ol- 
duğunu gösteriyor. Biz de zaten bu şekilde düşünen, dil devriminin ruhuna, 
ve yapılış sebeplerine aykırı hareket eden kimseleri tenkid etmiştik. Atatürk 
osmanlıca kelimeleri bir kalemde silip, onların yerine Batı dillerinden yeni yeni 
kelimeler “ithal etmek” için yapmadı dil devrimini. O, “Dilimizdeki her yabancı 
söze en az bir türkçe karşılık bulmalıyız” diyordu. Bu, eğer uygun ve doğru 
karşılıkları bulunamazsa, o yabancı asıllı kelimeler dilimizde kalacak demektir. 
Yani mevsimin türkçesini bulamadığımız zaman sezon, şeki'in türkçe karşı- 
lığını bulamadığımız takdirde form, mesele'ye türkçe karşılık bulamayınca da 
problem demiyeceğiz. O zaman yaptığımız işin adı devrimcilik değil, takascılık 
olur. Gitsin arapçalar, gelsin frenkçelei Talât Tekin, üyesi bulunduğu 
Kurum'un tüzüğünü ve kuruluş gayelerini bilmiyor mu? 


3. Ben Osmanlıca Düşmanlığı adlı yazımda: “yirmisyirmi beş yıl önce 
tabii ve lüzumlu olan osmanlıca düşmanlığı bugün artık tamamiyle zararlıdır. 
Bu yüzden pek çok yabancı sözler türkçe sanılmakta ve yanlış kelimeler türetil- 
mektedir”? dedikten sonra, temel, sınır, amaç, tamu, uçmak, acun... gibi yabancı 
asıllı kelimelerin türkçe sanıldığını, oysaki bunları kullanmanm öz türkçecilikle 
bir ilgisi olamıyacağını ve artık böyle yanlışlıklara meydan verilmemesi gerek- 
tiğini devrimci arkadaşlara hatırlatmıştım. Bu da benim aşırı osmanlıca düş- 
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manlığına niçin çattığımı gösteriyor. Ben türkçecilik şuurlu olsun, bilen-bil- 
miyen, ortaya attığı yalan-yanlış kelimelerle devrimcilik taslamasın, herkese 
akıl öğretip, yol göstermeğe kalkmasın istiyorum. Dilimizin özleşmesi ve dil 
devriminin ilmi çığıvda ilerlemesi uğrunda biz de düşüncelerimizi açıkça söyle- 
mek, rahatça yazmak hakkına sahibiz. Türk Dil Kurumu üyeliği ve Atatürk'ün 
ortaya koyduğu ilkelere bağlılık bunu gerektirir. Atatürkçülük ve devrimcilik 
bu demektir. Öyleyse, Talât Tekin benim Kurum'ün üyesi olduğumu hatırlat- 
mağa neden lüzum görmüştür? Açıklasın! 


4. Bir de Talât Tekin Türk Düşüncesi'ndeki makalelerin birinden seçtiği 
osmanlıca kelimelere dikkatimizi çekerek, “Özdarendeli bunları görmüyor mu” 
diye soruyor. Görüyoruz, görüyoruz ama, artık bu kabil tek-tük istisnalar bizi 
ürkütmüyor. O yolda hâlâ ısrar edenler, eski neslin yaşını başını almış son bir- 
kaç temsilcisinden ibarettir. Yarım kendileri ile birlikte, bizim görüşümüze 
uymıyan düşüncelerini de alıp götürürler. Onlardan bize zarar gelemez. Türkçe 
zaferi çoktan kazanmıştır. Korktuğumuz, ürktüğümüz, sevmediğimiz, anlama- 
dığımız osmanlıca çoktan ölmüştür. Cumhuriyet devrinde yetişmiş en genç 
yazardan tutunuz, Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Refik Halid Karay, Abdülhak 
Şinasi Hisar, Falih Rıfkı Atay, Peyami Safa ve Ahmet Hamdi Tanpınar gihi 
ikinci meşrutiyet devrini görmüş birinci sınıf edebiyatçılara varıncaya kadar, 
bugün hangi sanat erbabı osmanlıca yazıyor? Zaten asıl önemli olan da çoğun- 
Tak ve ona hâkim olan seçkinlerin gitmekte oldukları yol değil midir? Eğer biz 
hükmümüzü köşede-bucakta kalmış birkaç geri düşünceli insanın hareket tar- 
zına göre vereceksek, o zaman, bugün hâlâ Tanzimat devrinin gelinleri gibi 
giyinen ve dünyamızın sarı öküzün sırtımda durduğundan şüphe edenlerin kâfir 
olacağına inanan 97 yaşındaki nineme bakarak, bütün bir ilim ve medeniyet 
âlemi adına telâşlanmamız lâzım: Bunca emekler boşa mı gitti diye! 


TAEDİUM VİATORİS 


Toprak, toprak, toprak yine. 
Dümdüz toprak, dalgalı toprak, 
İnsanların yaşadığı, insanların 
Bırakıp gittiği toprak. 
Ormanların, kırların toprağı: 
Yeşil, sarı tarlaları 

Genç öküzlerin izlediği, 

Ailıların göğe savurduğu 

Toprak, toprak, toprak yine. 
Karabalçık, kum ve kil, 

Çileli toprak, şen toprak, 

Güneşin yakıp kavurduğu, 
Güneşten nasibini alamıyan 

İlep toprak, toprak yine. 

Suların binbir bereketiyle coşmuş, 
Sellerin binbir belâsından bıkmış, 
Üstünde yaşayıp uğruna öldüğümüz, 


Madenine, yemişine karıştığımız, 


Sonsuzluğundan. gelip, 


Sonsuzluğuna gittiğimiz: 
»Her vakit aynı sandığın 


İşte bu toprak, hep toprak, toprak yine! 


Giuzio Carrin'den Türkçeleştiren: 'T. PAMİR 


Üç ÇEVİRİ 


(00) 
Koştuğunu görüyordum. taraçalarda, 


Soğuk kanıyordu dudaklarında. 


Koptuğunu gördüğüm senin, ölmüş olmaktan sevindiğini, 
Sen ey kanının ak camlarını lekeliyen yıldırımdan daha güzel! 
: ©) 
Uyanıyorum, yağmur yağıyor. Savru işliyor sana, Douve, yanımda uyuyan 


şamsakısıl kıraç. Bir taraçadayım, bir ölüm deliğinde. Kocaman köpekleri yaprak- 
ların ttreşiyorlar. 


Kaldırdığın kol, birden, bir kapının üzerinde, çağlar arasından ışuıyor beni, 
Kor köyü, her kıpı doğduğunu görüyorum, Douve, 
Her kıpı öldüğünü. 


(CONM 
KA VGA YER İ 


İşte bozgun yasın atlısı. 
Nasıl savunuyordü bir kaynağı, 
Uyanıyorum işte, gölgeliğinde ağaçların 


Gürültüsünde suların, uzayıp gidiyor düş. 


Susuyor. Yüzü aradığım yüz bütün kaynakların 
Ya da kayalıkların üzerinde, kardeş ölü. 
Yenik bir gecenin yüzü, eğilen 


Ağartısı üzerine yuuk omuzun. 


» Susuyor. Ne diyebilir savaş deyimile 
Kandırıcı bir sözle yenilen kişi? 
Yüzlükten çıkmış yüzünü toprağa doğru çeviriyor, 


Ölmek. tek çığlığı, gerçek dinginlik. 


p 


Yves BoONNEFoY'dan çeviren: TEOMAN AKTÜREL 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Tutuculuk, atılganlıktan zararlıdır : 


Birkaç hafta önce dil bakımından çok önemli iki olay geçti: İstanbul 
Terzilik Olgunlaşma Enstitüsü müdürü sayın Hikmet Mercan'ın terzilik terim- 
lerini; İstanbul Hukuk Fakültesi doçentlerinden sayın İsmet Sungurbey'in de 
hukuk terimlerini Türkçeleştirmekte oldukları haberi gazetelerde görüldü. 
Bildiğimize göre İstanbul Üniversitesinin başka fakültelerinde, “Teknik Üniver- 
sitede ve Ankara Hukuk Fakültesinde bazı profesörlerle Mühendis ve Mimar 
Odaları Birliği de epey zamandır bu yolun yolcusudurlar. Bunlar, genç kuşağın 
yıllardan beri yazılarmda büyük başarılarla kullandıklari özleşen Türkçenin 
teknik ve bilimsel alanlardaki mutlu belirtileridir ve gün geçtikçe genişlemek- 
tedir. “Apatura” yerine “yırtmaç”, “pilisoley” yerine “güneş kırması”, “gayri- 
menkul” yerine “taşınmaz”, “kaziyye-i muhkeme” yerine “kesin yargı” de- 
mekle dilimizi fakirleştirmiş olacağımızı kimse söyliyemez. Tam tersine, Türk- 
geyi zenginleştirecek yolun bu olduğunu herkes kabul eder. Öte yandan “yaşıyan 
dili koruma” diye savunulan tezin bilimsel bir değeri de yoktur. “Çünkü hiçbir 
dil olduğu yerde durmaz. Bugünkü dile yapışıp kalmak bir tutuculuk Çınuha-, 
fazakârlık)tur ki sürekli oluş içinde bulunan dilin gerçeklerine aykırıdır. Aşırı- 
cılıktan şikâyet edenlere az çok hak verilebilir. Ama tutuculara dilin kendisi 
hak vermemektedir. “Mutedil”lerle bunun için anlaşamıyoruz. Her şeyde daha 
ileri gitmenin yolları aranırken dilin yerinde sayması nasıl savunulabilir? 


Kelimesini bulmak : 


Söylemek istediğimiz şeyi tam ve doğru olarak söyliyebilmemiz için kav- 
amları “aşağı yukarı” değil, “tam ve doğru” olarak belirten kelimeleri bulma- 
mız gerektir. Bir demeçten aldığımız şu cümleye bakımız: 

Bölgesinde başka ziraat yetişmiyen Anadolunun birçok yerlerinde hububat 
ziraetini takviye etmek mecburiyetindeyiz. 

Buradaki birinci “ziraat” kelimesi, “ürün” anlamına kullanılmış. Oysa ki 
ziraat, “çiftçilik, tarım” demektir. “Falan bölgede hububat yetişmiyor” 
denilir ama, “çiftçilik yetişmiyor” denilemez. 

Bir örnek daha: 

Tanınmış bir zatın “Hâtıralar”ından ; 

...da çalıştığım günler, bana, her şeyden evvel, büyük teşkilât. kurmak müm- 
kün olmadıkça küçük ve basit teşkilâila da pek âlâ halka hizmet edilebileceğini 
göstermiş ve öğretmişti. Ni N 

“Olmadıkça” değil, “olmayınca” denilecekti. 


ÖMER Asın Aksoy 


BİR HÂTIRA DEFTERİ İÇİN 


64(arşıdan alınmaz, mendile konul- 

maz; dünyada ondan tatlı bir şey 
olmaz!” bir bilmece değil bu, uykunun 
güzel bir tarifi... Güzelim uykun bir 
kere kaçtı mı kıvran, kıpırdan dur 
yatağında... Hele hava biraz da sıcak, 
sıkıcı oldu mu insanın muhayyilesi, 
İreni patlamış bir otomobil gibi alabil- 
diğine koşar; akrebi kırık bir saat gibi 
boşu boşuna döner durur. 

Bu gece, öğretmen Celil Çay, tatlı 
uykusundan uyandığı zaman saat kim- 
bilir kaçiı!... Neden uyanıvermişti 
birdenbire?.. Korkulu bir rüya gör- 
düğünü hatırlamıyordu. Dışarıdan kö- 
pek sesleri ile motorlu taşıt homurtu- 
ları geliyordu ama kendisini" derin 
uykusundan uyandıracak kadar yakın 
değildi bu sesler. 

Bal gibi uykusundan olmuştu ya, 
sebep ne ise nel.. 

Gözlerini yumdu, tekrar uyumağa 
çalıştı. Ne gezer!.. Uyku ile inat olur 
mu hiç? Gitti, gelmez! 

Celil Çay'ın uyku bulaşığı muhay- 
yilesi, başladı fır fır dolanmağa: 

Önce aklına, akşam üzeri bir 
öğrencisinin bir şeyler yazmak üzere 
eline tutuşturduğu hâtıra defteri geldi. 
Çocuğu: “Sabahleyin yazarım!” diyerek 
savuşturmuştu. İşte sabah olmak üze- 
reydi belki de. Deftere bir şeyler yazıp 
geri vermeliydi. Ama neler yazacaktı? 
Öğrencisine: “Büyük lâflar edemem, 
sadece imzalarım!” dediği zaman deli- 
kanlı gülümsemiş : 


ENVER NAci GÖKŞEN 
#— Aman hocam, demişti, siz 
edebiyatçısınız, nasıl olur? 

Evet, edebiyatçıydı. Fakat keşke 
bir bakkal, bir nüfus memuru, bir 
mahalle bekçisi olsaydı!.. 

. Edebiyatçı, “edibane”, edebiyatça 
konuşan ve yazan adam değil midir 
ya! Haydi birkaç yaldızlı, cicili bicili 
kelime, cümle ara, bul bakalım!.. 

Uykusuz adam, uzaktan gelen 
horoz seslerini dinliyor ve düşünü- 
nüyordu : * 

“Hâtıralardır bizi yaşatan. Hâtı- 
rasız insan kokusuz, renksiz çiçeğe ben- 
zer. Hâtıralarını zenginleştirmeğe, on- 
ların değerini bilmeğe bak yavrum. 
Zira bir gün gelecek, acı hâtıralarını 
bile arıyacaksın!” 

İyi!.. Baş ucundaki komodinden 
hemen kâğıt kalem alıp bunları yaz- 
mayı tasarladı. Fakat bu parlak cüm- 
leler birer söz gösterişinden başka 
şeyler miydiler? Henüz doğru dürüst 
mektup bile yazamıyan bir çocuğa sen 
kalk, bunca yillik kürsü adamı, kalem 
çalımı sat! Hani ancak ayakta dura- 
bilen bir çocukla koca bir adamın 
güreşmesi gibi bir şey!.. 

“— Yazacağım şeylerin muhak- 
kak benim, benden olmaları şart değit 
ya! Başkalarının sözleri de pekâlâ 
satılabilir bazan! Kendimize ait olmı- 
yan bir sözü yerinde kullanabildik mi 
o, yarı yarıya bizim sayılır. Güzel 
sözler, güzel fikirler kiralık evlere ben- 
zerler. Kiraladığımız bir evden, ken- 
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dimizin olmıyan bir evden bahseder- 
ken de “bizim ev!” demez miyiz? 
Eğreti fikirler ve görüşler de böyledir. 
Yeter ki onu benimsemiş, yerinde kul- 
lanmasını bilmiş olalım...” diye dü- 
şündü; O halde, masanın üzerinde 
duran deftere tatlı okul hayatının 
büyük değerini anlatmak için sadece 
bir nusra yazıverse : 

“Zaman olur ki hayali cihan değer!..” 

Böylelikle, çocuğa verdiği sözü de 
tutmuş olur, kendisinden bir şey yaz- 
mamış bulunurdu. Fakat, öğrenci- 
sinin: “Hocam, siz edebiyatçısınız, 
nasıl olur, hiç imkân mı var?” sözleri 
kulaklarında öter gibiydi. Çocukcağız 
hocasından pırıl pırıl, kocaman koca- 
man lâflar bekliyordu. Bir şeyler,güze!l 
bir şeyler yazmak gerekti. 

Genç adam, sinirli sinirli sağa sola 
döndükçe yattığı karyolanın somyesi 
gıcırdıyordu. Uykusuzluk iyice sinir- 
lerine tesir etmeğe başlamıştı. 

“Bir gece rahat uyumama engel 
olduğu için defterini bir şey yazmadan 
geri veriyorum” diye yazmayı aklın- 
dan geçirir gibi oldu. Bu da olacak 
şey değil ya!.. 

Al sana acayip bir fikir daha: 

“Oğlum, hayatta ne olursan ol, 
ama edebiyatçı olma sakın!..” 

Edebiyatçılık bir dert gibi içine, 
bir burgu gibi beynine öylesine işle- 
mişti ki şu patlak uykusunun arasında 
bile patlak veriyordu. Bir suç gibi 
gördüğü çok olmuştu edebiyatçılığını. 
Güzel konuştuğu, iyi düşündüğü için 
kendisinden çekinenler, “ona lâf yetiş- 
mez, edebiyatçıdır o!...” diyenler de 
olurdu. Geveze sayılmazdı, ama çoğu 
kişi gibi de dangıl dungul konuş- 
mazdı. Böyle olsa da kitap gibi de 
konuşmazdı ber zaman. Onun da her- 
kese benzer konuştuğu çok olurdu. 
Ama gelin de siz bunu, başkalarına 
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anlatın bakalım, Adı bir kere “edebi- 
yatçı” ya çıkmıştı. 

Celil Çay, uzaklardan gelen horoz 
seslerini ve motorlu taşıt gürültülerini 
dinliye dinliye düşünüyordu : 

“— Ben edebiyatçı, medebiyatçı 
değil de bir mübaşir, bir kereste tüccarı, 
bir mühendis, bir bilmem ne olsaydım 
yine buydum. Edebiyat benim tesa- 
düfen seçtiğim bir meslek değil, yara- 
dılışıma en uygun branş!.. Hem kime 
anlatırsın ki edebiyatçılık başka, edib 
olmak başka şeylerdir. 

Uyku gitti, gelmez. Yatakta bir 
sağa, bir sola dönen vücudu gibi hâtı- 
ralari ve hâfızası da kafasında yuvar- 
lanıp duruyorlardı : 

Edebiyatçılığının değil, yaratılı- 
şının çilesiydi bul.. Bir ân yarıda 
kalmış aşklarını hatırladı. Büyük bir 
hararetle kendisine koşan genç kız ve 
kadınlar onu neden yarı yolda bırak- 
muşlardı?.. Neden birçok aşkı, daha 
başlarken (o bitmişti?. o Meydandaydı 
sebep: Bu kadınlar, o kızlar şair ruhlu 
genç adamı anlıyamamuşlardı. Bir kısmı 
onu kendilerinden çok üstün bulduk- 
ları için basit kaldıklarını anlıyarak 
kayboluvermişlerdi ortadan. Bazıları 
da, ateşli hir âşık olan Celi Çay'ın 
delice aşkına cevap veremiyecekleri, 
ya da “çok sevmekten” korktukları 
için çekilmişlerdi. Kendisinden bir 
şey anlamadıklarından ö 
şanlar da yok değildi. 


ü uzakla- 


Halbuki o, sadece kendini yaşı- 
yordu: Tanrı'nın yarattığı gibi. Ede- 
biyatçılığından filân değil, böyle ol- 
ması gerektiği için öyle davranıyor, 
konuşuyor, coşuyor, coşuyordu... 

Bir gün bir yerde tanıştığı, bir 
iki kere de gezmeğe gittiği bir genç 
kız, kendisini adamakıllı sarmıştı. 
Onunla evlenmeyi bile aklından geçirdi. 
Kızcağız, kültürlü, fazla okumuş 80- 
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yundan da değildi ama, bir “havası” 
vardı işte... O kadar şairane bir ruha 
sahiboluşiyle tanman bu adam, o 
kıza âşık oluverdi. Evlenme teklifinde 
bulunduğu gün, sevgilisi şaşırıp kal- 
mıştı: 

— Böyle bir şey hiç aklımdan 
geçmemişti. Nasıl olur? Siz edebiyat- 
Bense... Ben ne sizin gibi 
düşünebilir, ne de konuşabilirim!. . 


çışmız! 


-O gün,can evinden vurulmuş gibi, 
içi yana yana kendini savundu. Kız- 
cağızın sandığı gibi bir insan olma- 
dığını, dilinin ucuna geliverdiği gibi 
konuştuğunu, yapmacıktan, kendini 
zorlamaktan hiç hoşlanmadığını anla- 
tıp durdu. 

O gün nasıl coşmuş da kafasının 
ve dilinin bütün gücüyle konuşmuştu. 

Sözlerini bitirdiği zaman genç kız 
gülümsemişti : 

— Gördünüz mü, söylediklerim 
çıktı iştel.. Şu konuşmanızın kim 
hayranı olmaz? Bunların binde birini 


, bile düşünemem, söyliyemem ben!.. 


mamasını, 


2) Yazıların makine 


ZANA 


İNNA ANAN NN ANNAN 


1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullamıl- 


ile yazılmış olmasını, 
3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 


birlikte gönderilmesini rica ederiz. 
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Ve kız, o günden sonra Celi'den 
uzaklaşmıştı... 


Celil Çay, uyku bulaşığı mantığı 
ile, yıllar sonra bile bu genç kıza ve 
onun gibi düşünenlere hak veremi- 
yordu. 


Demek ki kendini yaşamak, kar- 
şımızdaki gibi olâmamak güç, çok zor 
bir şeymiş!.. İnsanların, yaratıldıkları 
gibi yaşamaları yetmiyor herhalde... 
Sonra, yıllar yılı kafanı, gözünü ve 
ruhunu yor; oku, yaz, kendini yetiştir. 
Fakat bir gün bütün bu gayretlerin 
sevmekten bile nasibini almana engel 
olsunlar, bir suç gibi yüzüne vurul- 
sunlar!... Karşımızdakilerin kuşku- 
ları, kuruntuları hep!... “Herkes ken- 
di heykelini kendisi yapar” canım!... 
Yarabbi, nasıl olmalıyım, nasıl?.. Ben 
kendimin olmak hakkına sahip değil 
miyim? 

Uykusu kaçan adam, artık ne 
horoz sesi, ne motorlu taşıt homurtusu, 
ne de somye gıcırtısı duyuyordu... 
Çünkü yeniden uykuya dalmıştı... 


ni 


ANNAN ANN ANNAN NON ANDIZ 


ZAN 


HİKAYE: 


PARÇA 


(Öğretmenler odası anlatıyor) 

Hiçbir oda, içinde yaşıyanları be- 
nim sevdiğim kadar sevmemiştir (İn- 
sanların insanlara ve duvarların in- 
sanlara olanı sevgilerini birbirine karış- 
tırmıyalım). Her gün, onlardan bir 
kısmını, ama hafta sonuna kadar hep- 
sini görürüm. Bir toplumun içinde 
nasıl yaşanırsa, onlar da bir hafta, 
bir yıl ve birçok yıllar boyunca öyle 
yaşarlar. Ne varki, dışarının hareket- 
kiliği bana, her zaman, süzülerek, ince- 
den inceye üzerinde durulmuş olarak 
getirilir. Böyle olmamışsa bile olayın 
içindekiler bir solukta yargıya giri- 
şerek, onu bana yakışır bir hale koyu- 
verirler. Onları birbirlerine yaklaştıran, 
iyi, ince, saygılı, sevgili yapan belki, 
“birbirleriyle kimsenin akıl edemiye- 
ceği bir yerde buluştukları” sezgisidir. 
Buluşulan ortam, bir “yer” değil, bir 
“şey” değil, bir “kimse!” On bir-on 
sekiz yaş arasında Il-A'dan yahut 1-0” 
den birisi, Önlüğünün altından entarisi 
çıkan, düz saçlarına bir türlü söz geçire- 
miyen, —bütün kadın dergilerinde söy- 
Jenenlerin tam aksine, çinkü kadın der- 
gilerinde kadınların çocukluklarından 
pek söz açılmaz— hayatının en güzel 
çağında olan bir küçücük kız. Ya da, 
durmadan övülmek istiyen, karne al- 
maya yakın gözlerinin altı çöken bir 
oğlancık. Bu iyilikler, bu duygululuk- 
lar, kanılar, hattâ bilgiler, bende kopan 
gürültülerle, uğultularla, tartışma veya 
kahkahalarla değil sessizce —belki 
biraz kırgınlıkla— yavaş yavaş, hattâ 
farkında olunmadan onlara aktarılacak. 


PARÇA 
AFET MuHTEREMOĞLU 


Ellerinde çoğu zaman bir kitap 
vardır. Dikkat ettim: Kitapların çeşidi 
üç, ya da beşi geçmiyor. Bana gelen- 
lerin aşağı yukarı yirmi beş kişi olduk- 
larını söylersem her beş kişiye düşen 
kitabm aynı cins kitap olduğu meydana 
çıkmaz mı? Dokuz ay içinde ellerin- 
deki kitapların rengi kararır, uçları 
pürçüklenir, dikişleri kopar, Tıpkı, 
ekmek parası çıkarmaya yarıyan her 
araçta olduğu gibi görünüşlerini bir 
eskilik, bir horlanma, aşağılanma, çok 
kullanılmaktan ileri gelmiş pis bir 
parlaklık sarar. ' 


Geçende bir tanesi, ne yapacağını 
bilmiyen ama gene de bir şeyler yap- 
ması gerekliliğine karşı koyamıyan bir 
tanesi, sınıftaki yetmiş beş küçük ada- 
ma sevgi, şefkat, anlayış, sabır, bilgi 
dölk:mekten —ya da dökememekten— 
doğmuş bir yorgunlukla başını eski 
püskü koltuğun arkalığına yaslamıştı. 
“Artık evimde oturmak, dergiler, ki- 
taplar okumak istiyorum” diye iç 
döküyordu. Günahsız dedikodular isti- 
yor, artık kendini işlerin içine karıştır. 
maktan korkuyor kısacası. Her gün 
düşüncelerini, sabrını, anlayışım, sev- 
gisini, hattâ kişiliğini yüz'ün üstünde 
insana vermiş. Vermek istemediği za- 
manlar da —açık konuşalım—, satmış. 
Vermese, satmasa, her dürüst iş sahibi 
gibi sadece kendi mesleğinin belli keli- 
meleriyle işin içinden sıyrılabilse bu 
sebepsiz — gibi görünen — kötümser- 
liği yerlerin dibine sokacak. Ama onu 
cezalandırırlar. Büyük adamlar, ko- 
caman adamlar, çok gülmiyen, çok 
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konuşmıyan, çok üzülmiyen ölçülü 
adamlar değil; yüzlerce diyebileceğimiz 
küçücük adamlar, Kısa pantolon giy- 
meyi daha bu kış bırakmış, yahut çok 
yüksek, —bazıları da— çok alçak 
sesle konuşma huyu 'çıkarmış, her 
şeyden çok “ev,.idaresi”” dersini seven 
çocuk adamlar tarafından, Ceza büyük 
olur. Büyük kapıya dizilip “günaydını” 
deme sırasını bekliyenlerin, artık burun 
buruna geldiğiniz yerlerde bile bir baş 
eğmekten, bir yalancıktan gülümsiye- 
bilmekten kaçtıklarını görürsünüz. 

Daha daha büyük bir ceza vardır. 
Güzün kasımpatları, baharda leylâk- 
lar, size değil de bir başkasına getiri- 
lir. Sevgisini, anlayışmı, sabrını daha 
tüketmemiş olanlara, yahut ulu, kut- 
sal bir vurdumduymazlıkla doludizgin 
harcıyanlara. Leylâk kokuları, kasım- 
patı kokuları, baharlar, güzler, işte bu 
yüzden ürküntü verirler insana (burda 
anlatılan insanlara). Yoksa bir sevgi- 
Tinin, bir aşkın anısı mı? Evet belki... 


Geçen gün bende toplandılar. 
Karne dönemi toplantısıdır bu. İşte 
demin leylâklar ve kasımpatları üstüne 
garip düşünceleri olduğunu size anlat- 
tığım öğretmenin o 'gün dersi yoktu. 
Sabahleyin müdüre telefon etti. “Be- 
nim sadece üçüncü sınıflara dersim 
var. Biraz geç gelsem olur mu?” dedi. 
Olmasına olurdu tabii.” Not karşılaş- 
tırmasına her zaman birinci sınıflardan 
başlanır. Ama müdür bu kadar kolay- 

“lıkla yakayı ele vermekten çekindi, 
” hattâ korktu, Nasıl olur, sonra bu, 
dik “insan tabiatını nasıl el altında 
bulundurabilirsiniz. Zaten “evde otu- 
rup kitap dergi okumaya duyduğu 
özlem”den sözler edip duruyor. Duy- 
guların önünde böyle kuvvetsizce geri- 
lemek olur mu? Oysa “topluluk” önde 
gelir (Kişinin önünde). “Hayır, Seher 
Hanım, Gelmeye çalışın, önemli mese- 
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ieler görüşülecek önceden.” Ne mesele- 
si, ne önemi?.. Seher Hanım, hâlâ 
ve kuvvetle evinde oturup hiçbir 
zorunluluğu; öyle, topluluklarla ilgili 
sorumluluğu falan olmadan” dergiler, 
kitaplar okumak istiyor. Onun için de 
hiçbir toplantıda ağzıni açmaz. Ya 
sıkıntıyla, ayaklarını birbirinin üstüne 
çapraz koyar yahut bu sessizliğinin 
önemli bir sebebi varmış gi 
dini savunur gibi— kollarını göğsünde 
kavuşturur, ya da yaşlı başlı adam- 
larm çoğu zaman yaptıkları gibi bir 
elini ağzının üstüne koyar. (Ağzının 
bir yanında başparmağı, öteki yanında 
da kayıtsız bir ilişivermeyle işaret 
parmağı.) 


—ken- 


Seher Hanım, on beş yılık öğret- 
mendir. Görüşülecek bu önemli mese- 
lelerin neler olduğumu hemen hemen 
kelimesi kelimesine bilir. Geç gitse de 
bunun öyle büyük bir kusur olmuıya- 
cağını düşünmez değildir. “Olur a, der. 
Ya ben telefon ettikten sonra İsastalan- 
dıysam, ya çok önemli ve alıngan bir 
misafirim geldiyse...” Ama yine de 
toplantının başlıyacağı dakikadan bi- 
teceği dakikaya kadar gözünü saatten 
ayıramaz. Müdürün inceliğini, iyiliğini 
düşünür. Geç kaldığı —taşıtlar yüzün- 
den en çok on dakika diyelim— sa- 
bahlar ona nasıl bir “baba” hoşgörü- 
süyle, biraz da bir müdür sitemiyle 
baktığını hatırlar. “Keşke gitseydim” 
diye içini yer. Oysa gitmemeyi hep şu 
dört-beş saat içinde bir işler yapmak 
için istemişti. Sözün kısası, toplantı- 
daki arkadaşlarının evlerine döndük- 
leri saatlerde o, gitmesine engel olan 
işleri görmemiş, buna karşılık bir de 
kusur işlemiş durumdadır. Buna hangi 
doğru yürek dayansın? Sorumluluk- 
lardan bıkmış bir Seher Hanım mı 
o gece bu iki sorumluluk yükü altında 
uyuyabilecek? En iyisi, kırmızı yün 
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blüzla kırmızı hırkayı giymeli. (Ah bu 
“okul” dışında cici cici giyinmeler... 
Hem para kazanan hem de “kadın” 
olabilen bir kadının sevimli “büyük”- 
Tüğü.) Yeşil kareli etekliğin üstünde 
iyi durur. Yüksek topuklu pırıl pırıl 
pabuçlar ve hemen onlara eklenivere- 
cek, görevini yapmış herhangi bir 
kimsenin bütün bu küçücük rahatlara 
hak kazanmışlık duygusu. Kırmızı 
hırkanm üstünde yükselen derli toplu 
siyah saçlar, bir topuz. (Okuldaki kız- 
lar matematik dersinin en zor yerinde, 
Seher Hanım'ın saçlarına dalarak onun 
bu topuzu yaparkenki duygularını 
merak ederler. Bu topuzun bir sahibi 
olmalı, Siyah dalgalarından öyle ol- 
gunca bir kadınlık akıyor ki.) 


Müdür Bey: Önemli dertlerimiz 
var arkadaşlar, dedi. Hepsine bir çare 
bulunamazsa da, aramızda çözülebile- 
cekler, hiç olmazsa çözülmeye başla- 
nabilecekler olabilir. Neler düşünüyor- 
sunuz bu konuda? 


Yirmi beş kişinin hepsi birden 
durdular. Bir tanesi durumu pek 
tanıdık buldu. Beş yıllık öğretmenliğin- 
de mi olmuştu, yoksa on beş yıllık 
öğrenciliğinde mi bu susmalardan 
hatırlıyabildikleri? Liseye kadar clan 
devrede bir soru karşısmda tamamen 
susan sınıflar azdır. Öğrenciler hiç ol- 
mazsa gösteriş yapmak için söz ister- 
ler ve bilemedikleri zaman çok utan- 
mazlar. 


Durumu kurtarmak üzere, bir 
bayan öğretmen konuşmaya başladı: 
—Ben on sekiz yıllık öğretmenim, hiç 
'bu yılki kadar üzülmemiştim, dedi. 
(Zayıf notların sayısına dokunuyor. 
Zayıf not alanların ve almıyanların 
karxşılaştırmasını yapıyor. Ağzı geniş- 
iyor. Güldüğünden kimsenin kuşkusu 
olmasın.) Gözleri yaşlanıvermiş. Yu- 
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muşak, güvenilir bir sesle, 
cümlelerle anlatıyordu : 

— Kabahat bende mi diyorum 
çoğu zaman. Ben mi ustalığımı, canlı-. 
lığımı kaybediyorum. Yoksa... 

Başka bir bayan öğretmen mü- 
dürün cevabını kesivardi : 

— Geçen gün, dedi, sınifta unu- 
tulmuş bir şapkayı mümessile verdim. 
Evine götür, yarm verirsin, dedim. 
“Efendim, dedi, mümessil, gecekon- © 
dumuz yıkıldı. Ben bir dükkânda yatı- 
yorum. (Öğretmenin sesi düzenini kay- 
betti. Bu, sadece bir öksürükmüş gibi 
iş gürültüye boğulabilir ve gözyaşları 
akmasm diye gözler iri iri açılabilirdi. 
Gerçi ayıp bir şey değil. Çocuklarına 
ne bağlı hoca, derler ama 


düzgün 


Hocânım 
sonradan utanmamak için şimdiden 
öksürdü ve gözlerini açıp kapıyarak 
gözyaşlarını geçiştirdikten sonra ko- 
nuşmasına devam etti.) Annem, babam 
ayrı ayrı komşularmı evinde. Kardeşim 
okumayı bıraktı, bir kömürcünün 
yanında kalıyor. “Bu şapkayı kaybe- 
derim ben”, Bunu söylediği ânda, 
ondan “karne tatilini nasıl geçirdin ?” 
sorulu bir kompozisyon almanın gü- 
Tünçlü ü kabul ettim. Bu çocuktan 
annesi babası yardım bekliyor. Ben 
onlara ödev verirken utanıyorum. 
Sınıfta ne öğretebilirsem kâr. (Aynı 
öğretmenin derslerden çatallaşmış bir 
sesle çıktığını hatırladım. Hepsinin bir 
ders sonrası özelliği vardır. Bir tanesi 
de teneffüslerde tş çatlasa konuşmaz.) 


Ölüm yanında aşk, alım-satım 
raporu yanında şiir, herhangi bir söy- 
lev yanında bir “şarkı” ne kadar 
gülünçse, gereksizse, kolaysa, “işe 
yarar” değilse, söylenmesi gerekenlerin 
yanındâ da bu söylenenler oydu. Bir 
öğretmen bayan daha : » 

: — Çok top oynuyorlar, dedi, işin 
başı bence budur. 
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Bir başkası ,“ödevleri ve yokla- 
maları aynı güne raslatmıyalım” dedi. 
“Çocuklar zorluk çekiyorlar. Sonra 
çok süslü ödev istemiyelim. Kuş, çiçek 
kondurmadan getirsinler kâğıtları bize, 
Bu lflar “tabiat”çıları alındırdı. Üç 
tane ihtiyar “matematikçi” bıyık al- 
tından güldüler. Bu gülüşlerden tabi- 
atçılar kuvvet aldı, içlerinden “iyi ki 
savunmamızı yaptık” dediklerini belir- 
ten gülümsemeler yayıldı yüzlerine. 
Tabiatçıların karşısında önceleri yalnız 
kaldığını sanan Türkçeci de, matema- 
ükçilerin o gülümseyişlerine teşekkür 
ettiğini belirtir bir rahat bakışla baktı 
etrafa. 


Bütün gayretler, olayı, meseleyi, 
derdi orasından . burasından çekerek 
ortaya getirmek içindi. “Öğretmen 
ilgiyi çekebilmeli” dedi birisi bir ara. 
Çok doğru ve kurallaşmış bir söz. 
Biri, ne söylediğini pek bilmiyen, ama 
söyliyecek şeyleri olan biri —Seher 
Hanım değil-: 

— Çocuk sadece ilgi midir beyler? 
dedi. Arkadaşları ona baktılar ama bir 
şey söylemediler, Evinde çocuklarının 
ve kocasının yalnız olduğunu düşünüp 
duran bir bayan öğretmen, ona “gü- 
naydım””  diyecekmiş gibi tatlılıkla, 
yumuşaklıkla baktı. Erkek öğretmen- 
lerden biri deminki ödev meselesine 
tutulmuş. Verilen kararı beğenmemiş : 


— Bu, diyor, pek olacak iş değil, 
Üç dersin ödevi bir geceye nasıl ras- 
Jar? Hem biz en aşağı, ödev verdikten 
sonra, toplamak için bir hafta bekli- 
yoruz. Dersi hafif olduğu bir gecede, 
yapıversin, - 


Teklifi ortaya atan bayan gülüm- 
süyor. Üzerine yüklenmiş yüzlercesinin 
anısına el dokundurmaya kıyamıyarak: 
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— Ne olur, diyor, birbirimizle 

anlaşıverelim. Olabilecek bir zorluğun 
önünü almak fena mı? 
, Bir çocuğa ağlamak, acımak, onu 
anlamak için onun annesiz, babasız, 
fakir hattâ kusurlu olması şart değil ki,. 
dercesine. Erkek öğretmen, cömert 
bir zengin gibi; serveti gözler kamaş- 
tıran bir iyi adamın korku salıcı yar- 
dımseverliği ya da verecek hiçbir şeyi 
kalmamış masal fakirinin rahat dürüst- 
Tüğiyle meseleyi büyütmekten utanı- 
yer. “Pekâlâ”, 

Daha numaraları okunacak yüz- 
lerce “kişi” var. Bunlardan başka,. 
evlerde kocalar, analar, babalar, ço- 
cuklar var. Onların üzerinde de duru- 
lacak. Hayatı yaşıyacaksak koşa koşa 
yaşıyalım. Ama belli yerlerde koşmalı. 
Kızlı oğlanlı altmış beş kişilere, kızlı 
oğlanlı altmış beş kişilerden. Evdeki 
iki çocukla bir kocaya, evdeki iki ço- 
cukla bir kocadan. Durunca da bit- 
kiler gibi, oluşmakta olan, —kimsenin 
de bunun farkına varmadığı— dağlar, 
vâdiler, toprakaltı veya 
yanardağlar gibi kalakalmalı. 


madenleri 


— Müdür Bey, mümkünse not- 
lara geçelim. Geç olacak sonra. 

Birinci sınıflarda dersi olmıyan 
öğretmenler, onlar gözden geçirilin- 
ceye kadar bir sınıfta toplanırlar. 
“Ses sanatkârları”nın el ilânlarındaki 
acı sırıtışlarını taklit ederek gülerler, 
öğrencilik anılarını anlatırlar, şarkı 
söylerler, yün örerler, mektup yazar- 
lar, binde bir kitap okurlar... Ve 
dönüp dolaşıp öğrencilerden söz açar- 
lar. Hiçbir çatının altındaki, hiçbir 
odadaki insanlar bendekiler kadar sü- 
rekli ve içleri sarsılarak başkaları 
üzerinde durmaya vakit bulamamış- 
Tardır. 


) 


TOPRAK) ANA 1, — Buram bu- 
ram Anadolu tüten bir eser, Her say- 
fası, her şiiri, Anadolu'nun herhangi 
bir köyünün ta kendisi, Şiirleri okur- 
ken kendi kendinize: “Fazıl Hüsnü, 
bizim köyü anlatıyor” veya “gezip 
gördüğüm falan köy tıpkı böyledir” 
dersiniz. Ama kitapta anlatılan o veya 
bu köy değil, bütün Anadolu köyleri, 
bütüniyle Anadolu'dur. 


Eser dokuz bölüme ayrılmış. Hani 
halk hikâyeleri anlatılırken, anlatan, 
örneğin: “aldı Kerem, bakalım ne 
dedi” diye başlar bir “deyiş” söyle- 
meğe ya, işte Fazıl Hüsnü de öyle 
yapmış. Her bölümün başında “Aldı... 
bakalım ne dedi” sözleri var. 


İlk bölüm, “Aldı köylerle köyler 
bakalım ne dedi” başlığını taşıyor. 
Işıksız köyler, yolsuz köyler, habersiz 
köyler, ölümsüz köyler ne der? Üç, 
beş gün içinde yüzlerce çocuğunu Top- 
rağa gömer de köyler: “Susun, “susun, 
kim ağlarsa günah eder” derler. 


Anadolu her zaman kuraklıkla 
yüz yüzedir. Kuraklığın felâket halini 
alması sık sık görülen olaylardandır. 
“Toprak şehrem şelrem yarılır. İnsan- 
lar yağmur dualarına çıkarlar. Köy- 
Tünün ağzını bıçak açmaz, düşünür 
haline, öksüz öksüz boyun büküşüne 
mi, hayvanların bir deri bir kemik kal- 
malarına mı, ekinin, çayının, ağacın 
.sararıp kurumasına mı? Neye, hangi- 
.sine yanar, acırsınız? 


1 Fazıl Hüsnü DAĞLARCA, Top- 
zak Ana, şürler. İstanbul, 1959 
—İkinci basılış-, Varlık yayınevi, 127 $. 
2 lira. 


“Acım, kara toprak, acım, duyasın 
Ğ biraz. 
Kara öküzle beraber acım bu gece. 

O düşünür, düşündükçe doyar, 
Ben düşünürüm, düşündükçe acı- 
kırım. 


Acım, kara toprak, 
duyasın biraz, 
Açlık saklanamaz.” 


acım, 


(Yağmursuz Köy'den, &. 11) 
İkinci bölüm, “Aldı buğda baka- 
ne dedi” bölümüdür. Harman 
sonu buğday çuvallara doldurulur. 
Ne çuvallardır o çuvallar: “Çiçek çiçek 
nakışlı, dal dal örgülü”dür. Ürün çu- 
vallara, anbarlara konulunca, “Tanrı 
yenisine salıcanan eriştirsin” dileğinde 


hm 


bulunurlar birbirlerine köylüler. Hem 
yeni ürün mevsimine yetişmeği kim 
istemez; yeni ürün mevsiminin gel- 
mesini kim özlemle beklemez : 
“Kimler ummaz yeniden gelmeni be, 
Yedi iklim dört bucak? 
Değirmenin. taşı söyler adını 
Ana toprak seni anar yeşerir. 
Çocuk olsun, nine olsun, genç olsun, 
Kimler ummaz yeniden gelmeni be.” 
(Buğda'dan, s. 23) 


Bu bölümdeki şiirlerde de kurak- 

lık çok geçiyor: 
“Bir karış oldu ağam bu yılın buğdası, 
Acır yüreği adamın, görüncek, acir.” 


(Bu Yılın Buğdası'ndan, 5. 24) 
Neden bir karış olmuş “bu yılın buğ- 
dası?” “Susamış, susamış anası” da 
ondan. Evet toprak ana susuzdur. 
'Ama,su veren olmaz. “Bir kuraklık 
sarmış yabanı düzü”. Halk türküsü 
“Yeşil başlı ördek olsam sular ggmem 
gölünüzden” diyor. Zararı yok, o iç- 
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mesin. Fakat tarla, toprak onun gibi 
gurumsaklı değil; 

““Göllerden, 

Bir ses mi var, akşam sabah duyulur? 

Yılan. uzanır, ağaç iletir dalını. 

Varsın yeşil başlı ördek içmesin, 

Tarlam. içecek, 

Güllerden” 

(Susamak'tan, s. 25) 

Bazı yıllar buğday olur. Olur 
ama gönlü de doyurmaz, gözü de. 
Elbet karnı da doyurmaz. Köylü har- 
manı çabucak kaldırıverir, buna insan 
da şaşar, öküzler de: Emeklerin karşı- 
lığı alınmaz: 

“Bu yılın harmanı tükendi ne tez, 

Öküzler şaştı kaldı. 

Bunca sürdük ağam, çapaladık bunca, 

Doymadı rüzgâr bile, 

Sözünde durmadı. toprak, 

Bu yılın harmanı tükendi ne tez.” 
(Buğda Buğdaya Benzemez'den, 5. 28) 

Bir köylü ailesinde, boş duran, 
işi olmıyan kimse yoktur. Sanki ailenin 
kişileri arasında kendiliğinden bir iş 
bölümü yapılmıştır. Güneşle beraber 
kalkarlar, herkes kendi işine koşar. 
Ana tarlaya gider, ineğe gider; kardeş 
oduna gider, 
getirir ama o da duyar ormanm tüken- 
mesinin acısını yüreğinde : 


dağdan odun getirir; 


“Traklığı bir şey değil varırım ben, 

Ama gurbete benzer bu yollar yürü- 
mekle. 

Orman azalır kardaşım, oo * 

Orman azalır aman, 

Çoğalır acısı yürekte.” 


(Kardaş Oduna Gider'den, s. 33) 
Evin kızı çapada, oğlu da davardadır. 
Bunlar, eserin “Aldı Gün Bakalım Ne 
Dedi” bölümünde şiirleşmiştir. 

Eserin daha altı bölümü var: 
:“Aldı eğri bıçak bakalım ne dedi”, 
“Aldı kara bakır bakalım ne dedi”, 
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“Aldı öküzün ardından bakalım ne 
dedi”, “Aldı yıldız ışığı bakalım ne 
dedi”, “Aldı dağ yollarında hastalar 
bakalım e dedi”, “Aldı dağca şehir 
bakalım ne dedi”, 

Hepsi bir şeyler dediler. Ne diye- 
cekler, Anadolu'nun, köyün, köylünün 
bin bir halini dile getirdiler: kan güt- 
meler, yaslı düğünler, su yüzünden 
kavgalar, yemekler, vergi borcu ödene- 
mediğinden haczedilen kablar, kacak- 
lar; köylünün yardımcısı öküzler hep 
dile gelmiş söylemişler, söylemişler... 

Şair, bir şiirinde köyü şöyle tanım- 
lıyor : 

“Köy dediğin ne, 
Namık Kemal'in mahzun dediği, 
Mustafa Kemal'in bayrak açlığı dağ 
başı ağam. 
- Ağrıdığı yer, hepimizin. 
İnsan oğluna karşı 

Kurdun kuşun yediği.” 

(Köy Dediğin'den, s. 83) 

Yalan mı? Yüzyıllardan beri köy 
deyip köy işitmiyor muyuz? Ama 
yine de köy durumu üzüyor bizi. 

Köylere doktor götüremedik daha. 
Köylü hastasını kasabaya taşıyor; 
eşek sırtında, arabayla, yayan yapıl- 
dak. 


“Bir eşek üstünde sarı bir yi 
Omuzlarında bir yorgan güllü güllü, 
< Sallan, sallanı dağ yollarında. 
Bu hasta nere gider, 
Kesmiş önünü düşünceler ?” 
(Dağ Yollarında Hastalar'dan, s. 89) 
Köy, ne kadar harap olursa olsun 
yine güvendiğimiz, dayandığımızdır. 
Mustafa Kemal, köylüye, millete gü- 
vendiği, inandığı için İstiklâl Savaşma 
atılmadı mı? İstiklâl Savaşı, bu gü- 
venin, bu inancın mucizesidir. Bugün 
de güvenimiz köyler değil mi? 
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Şehirlerde, kasabalarda pazar ku- 
rulduğu gün pazar yerinin bir köşe- 
sini kitap satanlar kaplar. Kitaplar, 
bir bavuldan, bir torbadan çıkarılır, 
yere yayılır. Bunlar, halk hikâyeleri, 
Hazreti Ali'nin cenkleri, “Mızraklı 
İlmihaller”, “Namaz. Hocaları” gibi 
kitaplardır. Fazıl Hüsnü bunlara dik- 
kat etmiş: 

“TAM NAMAZ HOCASI devam 

P eder vakte; 

KAN KALESİ kuvvet verir uzaktan. 

Söyleşir ELİF İLE YARALI 

" MAHMUT, 

Gül gibi, amber gibi duyulur cihan- 

> lardan sihri, 

Gelir HURŞİT İLE MAHMİHRİ. 

Bir nine okumaz, sade resimlere 

bakar. 

(Okuyan Toprak'tan, s. 119) 

Köylerde bunlar okunur. Bir okuma 

bilen okur, bütün oda halkı dinler. 

Hattâ “sade resimlere” bakan nine de 

dinler. Ya köylerdeki, kasabalardaki 

aydınlar ne okur? Onlar bunları da 

* okumaz. Bunları küçümser, “iyi kitap 

değil bunlar” der. İyisini de bulamaz. 
Bulsa... 

Kitabın son şiiri “Kızılırmak kıyı- 
ları”dır : 

“Kardaş, senin dediklerin yok, 
Halay çekilen toprak bu toprak değil. 
Çık hele Anadolu'ya, 

Kamyonlarla gel, kağrılarla gel gayrı, 
O kadar uzak değil”. ği 

(Kızılırmak Kıyıları'ndan, s. 123) 

Kim gelsin? Şair aydınları çağırı- 
yor Anadolu'ya. Onların Anadolü'yu 

- tanımalarmı, gerçeğini öğrenmelerini 
istiyor. “Senin dediklerin yok” söz- 
leriyle de onların Anadolu'yu iyi bil- 
mediklerini, tanımadıklarını anlatmı- 
yor mu? 

““Yersin, içersin sofrasından, üç yüz 
senedir. 
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Kuvvellisin ama kuvvet hak değil. 
Bakımsızlıklarla göçüp gitmiş bir 
zi cihan, 
Mevsimler soğumuş, sular azalmış, 
Buğday Selçuklulardan kalan başak 
değil,” 
(aynı şiirden, s. 123) 
Gerçekten Anadolu, yüzyıllardır. 
bakımsız bir ülke. Kendi haline bıra- 
kılmış. Kendi haline bırakılsa yine iyi. 
Asker gerekmiş, Anadolu'ya koşulmuş;. 
para gerekmiş, Anadolu'ya koşulmuş.. 
Kuraklık, sel, zelzele, salgm bir yan- 
dan. Böylece “Buğday, Selçuklulardan 
kalan başak” 
Fakat şair, ilerisi için ümitsiz 
değil. Artık bundan sonra Anadolu'nun 
kalkınacağını belirtiyor: “Geçmiş za- 
manlar geleceklerden parlak değil” 
diyor. 
Başarılı, güzel bir söyleyiş. Top- 
rağıyle, taşıyle, insaniyle, yaşayışıyle' 
Anadolu. İşte TOPRAK ANA bu. 


, ARSLAN ERGÜÇ 
e 

EMİN BÜLENT SERDAROĞLU, — 

11 şubat 1909 tarihli ve 977 sayılı 
Serveti Fünun dergisini ellerine alan- 
lar, bir bildiri ile karşılaşmışlardı. 
“Fecr-i Âti Encümen-i Edebisi beyan- 
namesi” başlığını taşıyan bildirinin 


olmaktan çıkmış. 


altında, encümen adına, yazman Mü- 
fit Ratip'in imzası bulunuyordu. 
“Fecr-i Âti Encümen-i Edebisi”.... 
Fakat bu da neyin nesiydi? Kurucu- 
ları ve üyeleri kimlerdi? Amaçları 
neydi? Bilen yoktu bunları. Çünkü, 


bildirisi yayımlandığı halde, Fecr-i 
Âti topluluğu daha kurulmamışti. 


Aşağı yukarı bir ay sonrasını, 1909 
yılının 7 mart gününü beklemek gere- 
kiyordu. 

Edebiyat-ı Cedide topluluğunun 
(1896-1901) dağılmasından sonra, ede- 
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biyat dünyamız canlılığını kaybetmiş, 
fikir ve sanat hareketleri yavaşlamıştı. 
Gerçi Fikret, Cenap, Halit Ziya yine 
yazıyorlardı; fakat Edebiyat-ı Cedi- 
de'nin birer üyesi olarak değil, kendi 
başlarma. Ahmet Mithat Efendi'nin, 
Ahmet Rasim'in, Hüseyin Rahmi'nin 
“uğraşmaları da bir destekleyici kuvvete 
.dayanmıyordu. Yönü belli olmıyan, 
dağınık, düzensiz çalışmalardan başka 
bir şey görülmüyordu ortalarda. Fecr-i 
Âti topluluğunun meydana çıkışı, 
böyle bir zamana raslar. 

22 kişi idiler, Kuracakları toplu- 
luğun adını arıyorlardı. Birisi Sinâ-yi 
Emel adını ortaya sürdü, kabul edil- 
miedi. Fecr-i Âti üzerinde karar kılındı. 
Refik Halit Karay bu olayı anlatır- 
ken der ki; “Fecr-i Âti'nin isim babası 
kimdir, bu teklifi kim yaptı, unut- 
muşum. Fakat Sinâ-yi Emel gibi bizi 
hem terkip, hem muhayyile yükü al- 
tında ezen ismin altında Fecr-i Âti, 
aramıza bir demet çiçek gibi, renkli 
ve hafif düşüverince üzerine koşuştuk. 
Öteki, sırık hamallarının “hınk!” diye 
yere attıkları bir balya gibi ortada 
kaldı.” (Sind-yi Emel ve Fecr-i Âü, 
Yeni Mecmua, No. 38, 10 aralık 1940). 

Fecr-i Âti'ciler aşırı iddialarla or- 
taya çıkmıyorlardı. Bildirileri oldukça 
çekingen bir dille kaleme alınmıştı. 
İleri sürdükleri fikirler şöyle özetlene- 


bilir : # 


1. Edebiyat sözü, bizde hiçbir 
zaman ciddiye alınmamış, önemi anla- 
şılmamıştır. Bu yüzden, edebiyat ve 
sanat denince, birçokları bunları boş 
zamanlarımızı hoş geçiren uğraşılar 
anlamına almıştır. 

2. Zamanla bu anlayış değişik- 
liğe uğramışsa da, kendisini aydınla- 
tacak ve yol gösterecek kimseler çık- 
madığından, toplum, edebiyat ve sanat 
sorunlarına karşı ilgisiz kalmıştır. 
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3. Bu alanda en olumlu hizmeti 
Edebiyat-ı Cedidecilere borçluyuz. Fa- 
kat hükümetin gitgide artan baskısı 
onları tedirgin etti, dağılıp gittiler. 

4. Geçmişteki hizmetleri 
yetmez; gözler geriye değil, ileriye 
çevrilmelidir. Fecr-i Âti, “işte bu istik-. 
bale bakmak azim ve niyetiyle” kurul- 
maktadır. z 

“ 5. Fecr-i Âti üyeleri herkesten 
çok edebiyatsever olduklarını iddia 
etmiyorlar, onlar “şimdilik Avrupa'- 


anmak 


* daki emsalinin küçük bir nümunesini 


temsil ve irae etmeğe” çalışacaklardır. 

6. Amaçları, edebiyatın ilerleme- 
sine gayret göstermek, bir de beliren 
yetenekli sanatçıları aralarına alarak 
birliğin sağladığı kuvvetle çevreyi ay- 
dınlatmağa çalışmaktır: “İşte Fecr-i 
Âti'nin gaye-i azm ü meramı!” 

Gerçek değerleri ve yapıcı ele- 
manları içine aldığı halde, Fecr-i Âti 
topluluğu, ne yazık ki, uzun süre yaşa- 
mamıştır: Kuruluşunun üçüncü hafta- 
sında, 31 mart olayının patlaması üze- 
rine, temelinden göçmüştür. Sonraları 
bir araya gelme işini denemişlerse de, 
tutmamıştır. 5 

Fecr-i Âti, topu topu üç haftalık 
sürede elbette ki bir şey yapamazdı, 
amacını gerçekleştirmesi için bu süre 
yetmezdi. Bunun için, Fecr-i Âti'yi 
başka yönlerden değerlendirmek z0- 
rundayız. 

a) Edebiyatı bir sosyal kurum 
sayma anlayışı, başarılarının en ilginç 
yönüdür. 

b) Anlaşılmıştır ki edebiyat ve 
sanat, vaktimizi hoşça geçirten birer 
“oyun” değildir. Onları dert edinme- 
den, benimsemeden, çilesini çekmeden 
başarıya ulaşmak imkânsızdır. 

c) Edebiyat sanat hayata, 
topluma ve sosyal yapıya sımsıkı bağ- 
lıdır. Onları toplumun dışında ya da 


ve 
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üstünde saymak, yanıltıcı bir hare- 
kettir. 

6) Böyle olmakla beraber, ede- 
biyat ve sanatın ereği sosyal gerçek- 
leri ortaya koymak değil, güzelliktir; 
sanatçı, gerçeği aramaz, o, güzellik'i 
yakalamağa çalışır. 

Fecr-i Âti'nin bir özelliği de, üye- 
lerden her birinin “önemleri derece 
derece farklı”, fakat “edebiyatımızda 
yer tutan” kişiler olmasıdır. H. S. 
Tanröver'in deyimiyle “Fecr-i Âti 
mensupları bir arada oldukları halde 
teker teker yaşadılar”.: Bu durum, 
onları zayıflatacağına kuvvetlendirdi; 
her biri kişiliğini bularak ayrı bir 
çığırm yolunu tuttu, Edebiyat-ı Ce- 
dide'cilerle Fecr-i Âti'cileri ayıran bir 
nokta da budur: Onlar (Edebiyat-ı 
Gedide'ciler), kuvveti bir araya gel- 
mekte buldular; topluluk dağılınca, 
her biri bir köşeye çekildi. Bunlar, 
dağıldıktan ortaya 
koydular. 

Fecr-i Âti kurucularından biri de 
Emin Bülent Serdaroğlu (1886-1942) 
dur. Başka milletlerin edebiyatında da, 
bizim edebiyatımızda da tek eseriyle, 
tek şiiriyle, hattâ tek masraıyle adını 
unutturmıyan 


sonra güclerini 


şairler vardır. Emin 
Bülent Serdatoğlu'nu da bunların ara- 
sına katabiliriz. Gerçekten, onun adımı 
yaygınlaştıran ve ününü sağlıyan şiiri, 
Balkan Savaşı sırasında Girit mü 
manları için yazdığı Kin manzumesi- 
dir. Bu manzumenin :, ; 

Garbın cebini zâlimi afvetmedim 
seni, 


Türk'üm ve düşmanını sana, kalsam 
da bir kişi! 
mısraları, Mehmet Emin Yurdakul'un 
Cenge Giderken manzumesindeki 
Ben bir Türk'üm; dinim, cinsim 
uludur ; 
ateş ile doludur, 
mısraları gibi, geniş yankılar uyan- 


Sinem, özü; 
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La 


dırdı; ağızlardan düşmez oldu. Man- 
züumeyi Atatürk de beğenmiş, şairi 
sofrasına çağırarak iltifatlarda bulun- 
muştur. Şiiri esinliyen duygu çok köklü 


olmalı ki, şairin ölürken söylediği sor 
sözler Balkan Savaşı ile ilgilidir. 

— Lüleburgaz, Lüleburgaz! Har- 
bediyoruz! 
diyerek gözlerini kapamıştır. 

Fecr-i Âti'cilerden çoğu edebiyatın 
öteki türlerinde karar kıldılar, Sadece 
üçü şiiri seçti: Ahmet Haşim, Tahsin 
Nahit, Emin Bülent, Tahsin Nahit genç 
yaşmda öldü, kalıcı nitelikte eserler 
bırakamadı. Ahmet Haşim ise asıl 
kişiliğini Fecr-i Âti'nin dışında geliş- 
tirdi. Böylece, Fecr-i Âti'den bize kalan 
tek şair, Emin Bülent'tir, denebilir. 

Şiirlerinde türlü etkiler kendini 
belli eder. Örneğin, içinde : 

Aşk menem husran menem sultân-ı 

bed-mestân menem 


“ mısraı da bulunan Fahriyye'sinde Fu- 


zul#nin sesini duyar gibiyiz. 
Mahküm kalacak mıyız İlâhi 
Tâ haşre kadar bu derdle böyle? 
Ekdâr ile rühum oldu mâli, 
Tahlisime bâri çâre söyle... 
mısraları, sanki Hâmitin kaleminden 
çıkmıştır. y 
Müâbedler manzumesinin şu mısra- 
larında Tevfik Fikret'i bulmuyor mu- 
yuz? 
Yorulmuş alnımı bir mermerin soğuk, 


N sessiz 
Temâs-: sâf-ı sükünunda dinlesem.. 

Ey sen, 

Ağır, ölüm gibi bi-aff ü bi-emel 
gerilen 

Sitâresiz gece.. Her kalbi böyle 
öldürme. . 

Dokunma zehr-i rütübetle hasta göz- 

, lerime. 
Aşağıya ilk bendini aldığımız 


Çöller şiiri ve başkaları, Haşim'in 
Şö'r-i Kamer serisine giren parçalarına 
benzemiyor mu? 
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' Akşam.. Yine sahrâdan esen çöl 


sesi ağlar 

Hüzniyle, süküniyle iner leyl-i 2i- 
'yâdâr.. 

Bir samt-ı fenâ, gizli bir âheng-i 
peyâpey 

Baygın gibi, rü'ya gibi, ölmüş gibi 
. herşey. 
Baygın gibi. rü'ya gibi tenhâ sarı 
kumlar, 

Bir ketm-i fecâatle durur nefha-i 
esrâr. 


Akşam, düşünür hüzn-i garibiyle 
bütün çöl.. 
Emin Bülent Serdaroğlu'ndan bize 
kalan —bazısı tamamlanmamış— yirmi 
dört parçaya bakilınca anlaşılır ki, 
şair arayış döneminden kurtulup ken- 
dini bulamamıştır. Özlemi ile başarısı 
arasındaki büyük farkı gören şair, 
yazdıklarından kendinin de memnun 
kalmadığını Şürlerimi Yakarken par- 
çasında açığa vurur. Manzume şu m1s- 
ralarla bitmektedir : 


Nerde! 
Bir avuç külmüş o kıskandığım ölmüş 
deste! 

Emin Bülent Serdaroğlu fazla bir 
şey vermemiştir. Bilinen 24 şiiri ile 
Bahar Mehiabı adlı bir nesrinden başka, 
Cengiz Han adlı manzum bir piyesi, 
Din, Devlerin Rüyası, kendi hayatını 
anlatan Çölde Arslanın Ölümü adlı üç 
manzumesi daha varmış, fakat bunlar 
ele geçmemiştir. 

Şair hakkında iki eser yayımlan- 
mıştır. Biri, Salih Zeki .Aktay'ındır 
(Emin Bülen”'in Şiirleri, Semih Lütfi 
Kitabevi 1943, 72 sayfa). İkincisi de 
Rifat Necdet Evrimer imzasını taşı- 
yori, 

Rifat Necdet Evrimer, çeşitli ga- 

1 Rifat Necdet Evrimer, Fecr-i 
dü Şairleri —Emin Bülent, İnkılâp 
kitabevi, İstanbul 1958,.111 sayfa. 
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zete ve dergilerde yazıları çıkmış bir 
düşünce adamımızdır. Fecr-i Âti ede- 
biyatı konusunda bilgi verdikten sonra, . 
şairin hayatını ve edebi kişiliğini anlat- 
maktadır. Belirtildiğine göre, şairin 
“basılmış, basılmamış bütün şürleri” 
kitaba alınmıştır. Salih Zeki Aktay, 
on dört manzumesini yayımlamıştı. Ev- 
rimer, buna, 10 yeni manzume ile bir 
resri eklemiştir. 

İncelemenin son bölümü, Emin 
Bülent hakkında basında çıkan yazı- 
Tara ayrılmış. Bu derleme çok noksan- 
dır, Salih Zeki Aktay'ın kitabından. 
aktarılan yazılarda bile unutulanlar: 
olmuş: Yusuf Ziya Ortaç ve Mehmet 
Osman Dostel'inkiler. Kaynaklar lis- 
tesi de tam değil. Gözden kaçmış. 
önemli kaynaklar arasında R. H. Ka- 
ray'm yukarıda adı geçen makalesi ile, 
Çınaraltı dergisinin şaire ayırdığı 64.. 
sayısı, N. S. Banarlı'nın Fecr-i İt 
Edebiyatı başlıklı incelemesi (Aylık 
Ansiklopedi, c. 11, No. 28), Hasan-Âli 
Yücel'in Yakup Kadri hakkmdaki 
monografisi (Edebiyat Tarihinden, İş. 
Bankası yayını, 1957) anılmağa değer. 

Yazarın bildirdiğine göre bu, ta- 
sarladığı bir serinin ilk kitabıdır. İkin- 
cisi Ahmet Haşim'e, üçüncüsü de Tah- 
sin Nahit'le Mehmet Behçet Yazar'a 
ayrılacaktır. Seri tamamlanınca, “Fecr-i” 
Âti Nâsirleri başlığı altında Fuat 
Köprülü, Yakup Kadri ve Refik Halit. 
Karay yazılacaktır”, 

Eserin baskısı da, kâğıdı da iyi 
değil, Gerçi yazar, yayımlıyan kişiye 
teşekkür ediyorsa da,'bu davranış. 
gerçek durumla bağdaşmıyor. Daha 
iyi bir kâğıda, daha dikkatle basıla- 
bilirdi. Serinin bundan sonraki cilt-. 
lerinde bu özen gösterilmelidir. 

Sayın Rifat Necdet Evrimer tasa-- 
rışmı gerçekleştirebilirse, edebiyat tari— 
himize yararlı bir hizmet görmüş ola-. 
caktır. 

Hikmer DizbaRoğLu 
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HERKESİN BİR DÜNYASI VAR.!- 
Üniversite kürsüsünde değerli bir tarih- 
gi, eserleriyle kişiliğiyle adını yurt dışma 
duyurmuş seçkin bir bilim ve toplum 
kadını, müşfik bir öğretmen, Büyük 
Atatürk'ün yanında Türk devrim ka- 
dınlığının örnek bir temsilcisi olarak ta- 
nıdığımız Prof. Âfetinan'ın “Herkesin 
bir dünyası var” adlı son eserinde 
çoğumuzun bilmediği yeni bir yöniyle 
karşılaştık. Bu, anne Âfetinan'dır. 

Sayın Profesör, “Herkesin bir dü 
yası var” adını verdiği kitabında tür 
tarihlerde, çeşitli gazete ve dergilerde 
çıkan yazılarını, konferanslarını top- 
lamıştır. Profesörün iki yavrusu için 
hazırladığı bu eser, doğum yıldönüm- 
lerinde onlara sunulmuş bir armağan- 
dır. Bir bilim kadınının çocukları için 
bundan daha güzel, daha çekici bir 
armağan olmasa gerektir. 

Kitap, önsözünde “Bu elimizdeki 
kitapta ise topladıklarım, benim dün- 
yamda yaşanmış olaylar üzerinde has- 
sasiyetle durduğum ve konularınm 
ilhamını, dış dünyamın tepkileriyle iç 
dünyamdan geldiği gibi yazdığım kı- 
-sımlardır.” diye tanıtılmaktadır. Sonra 
.da bu eserin niçin hazırlandığından, 
nasıl düzenlendiğinden ve yazılan konu- 


ların. Profesörün hayatındaki mânevi 


yerlerinden söz açılmıştır. 

“Herkesin bir dünyası var”, ki- 
tapta önsözden sonra yer alan ilk yazı- 
dır. Bu yazı ile “Evlât sevgisi insanı 
vatanıma daha çok bağlayan hislerin 
en kuvvetlisi” başlıklı ikinci yazı, 
Türk anasına özgü seven ve okşayan 
deyişlerle bize anne Âfetinan'ı tanıtı- 
'yorlar. Her iki yazının sonunda küçük 


1 Prof. Dr. Âfetinan: Herkesin 
bir dünyası var. Ankara 1958 Türk 


“Tarih Kurumu Basımevi, (1)y.--1914 


(1) s. 89, Fiyatı: 10 lira. 
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Demir'le gül yüzlü Arr'ya beslenen sev- 
ginin sınırları genişliyor, bütün yurda 
ve yurt çocuklarına yayılıyor, yazılar 
“Biz Türk dünyamızı mesut ve bahtiyar 
insanların dolduracağı bir yer olarak 
görelim.” ve “Bütün vatan evlâtlarıyla 
beraber benimkilere de iyilikler dile- 
rim” dilekleriyle sona eriyor. 


“Herkesin bir dünyası var” da, 
toplanan yazılar konularına göre üç 
bölüme ayrılmıştır. İlk bölümde kadın- 
Ukla, kadın hakları ve kadın teşekkül- 
leriyle ilgili yazılar yer almıştır. Bu 
bölümdeki ilk yazı, 1930 nisanında 
Ankara Türk Ocağı'nda verilmiş “Seçim * 
haklarımız” adlı bir konferanstır. Ka- 
dınların seçim hakları konusunun, bir 
Türk kadını tarafından toplum önünde 
ilk olarak bu konferansta dile getirilip 
yazıldığını sanıyorum. Çeşitli ortam 
ve çevrelerdeki Türk kadınlarından 
da söz açılan “Milli iktisat ve tasarruf 
üzerine” adlı yazı da Ankara Halkevi'- 
nde 12 aralık 1933 günü verilmiş 
bir konferanstır, “Türk kadını” adlı 
üçüncü yazıda özellikle Türk köylü 
kadını konu olarak ele alınmıştır. 
Konusunda tek toplu yazı olan “Türk © 
kadınının siyasi hakları” başlıklı yazıda 
kadının fikir ve siyaset hayatının bir 
tarihçesi çizilmiştir. Bu bölümde daha 
sonra sırayla “Yurddaşlık bilgisini yani 
medeni bilgileri ne suretle inkişaf 
ettirmelidir ?”, “Atatürk devrinde Türk 
kadın milletvekili”, “Kadın bak ve 
vazifeleri üzerine”, “Kadının Sosyal 
Hayatımı Tetkik Kurumu” adına, Türk 
Tarih Kurumu'nun beşinci kongresine 


mesaj, “Anneler günü için”, “Etnog- 


rafya müzelerinin halk eğitiminde sağ- 
lıyacağı faydalar ve kadın teşekkül- 
lerimizin bu müzelerin kurulmasındaki 
ödev ve önderliği”, “Türk Kadınlar 
Birliği Genel Mezrkezi Başkanlığına” 


—etnoğrafik eşyanın toplanması, etnog- 
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rafya müzelerinin kurulması hakkında-, 
“İzmir ve Bursa valiliklerine” - aynı 
konuda-, “Mektuplara eklenen kısım”, 
“Maarif Vekâletine”- aynı konuda-, 
“Fikir kadınları” adlı yazılar yazılıp 
basıldıkları tarihlere göre kronolojik 
olarak dizilmişlerdir. 


bölümünde Prof. 
Âfetinan'ın bazı anılarıyla ilgili yazılar 
toplanmıştır: “Cemile”, “Fener bekçisi, 
Alan çocuğu”, “Uğurlar olsun”, “Açık 
Eti (Hitit) mabedinde”, “Bir tiyatro 
konusu”, “Köylüler arasında”, “Yer 
adları — toponimi”, “Öğretmen okulla- 
rının yüzüncü yıldönümünün bana ha- 
tırlattıkları?, “Van'da Edremit kıyı- 
ları” adlı yazılarda çeşitli yurt köşe- 
leri, çoğu tarihin derinliklerine inilerek 
gezilmekte, Profesörün çocukluğuna ait 
anıları ve tanıdıkları okunmaktadır. 


Eserin ikinci 


Üçüncü bölümdeki yazılar tarihle, 
sanat tarihi ve sanatla ilgili yazılardır. 
Bunlardan ilk dördü Kayseri'deki Gev- 
her Nesibe Hatun Şifaiyesi'ni anlatan 
yazılardır: “748 Yılın ardında kalan bir 
Türk tıp kurulu”, “Türk kadınlarının 
yaptırdıkları sağlık kurulları ve Gevher 
Nesibe Şifaiyesi”, “Kayseri'nin 749 
yılık şifaiye tıp medresesi”, “750 
yıl önce Anadolu'da bir Türk kadını- 
nın kurduğu tıbbiye”. Bu yazılardan 
sonra güzel bir bağlantı ile ilhamını 
Selçuk mimarisinden alan Mimar Koca 
Sinan'la ilgili yazılara geçilmektedir: 
“Mimar Koca Sinan'ın ilham kaynak- 
darı, hayatı, eserleri ve sanatı”, “Sinan” 
an çocukluğu ve gençliği”, “Süleyma- 
Sitesi”, “Mimar Koca Sinan'ın 
sanatı üzerine”. 


niye 


“Herkesin bir dünyesı var” adlı 
eserin makaleler kısmı “Ellinci üni- 
verşite konseri programı için: Musiki” 
başlıklı sanatla ilgili bir yazıyla bit- 
mektedir. Profesör Âfetinan, kitabının 
sonuna “1930-1956 yılları arasında 
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basılmış olan broşür ve kitaplarım”, 
“Atatürk'ten hâtıralar” 1, Ti, III. 
kitaplar ve bunların içindeki yazılar, 
“Çeşitli makale ve raporlar”, “Baskıya 
hazır ve hazirlanmakta olan kitap 
ve makaleler”, “Tercümeler”, “Üyesi 
bulunduğum cemiyetler”, “İştirak et- 
tiğim milletlerarası kongreler” başlık- 
ları altında çeşitli yayın ve faaliyet- 
leriyle ilgili bibliyografik ve kronolo- 
jik listeler eklemiştir, 

Eserde toplanan yazıların çoğu- 
nun nerede yayımlandıkları belirtilmiş, 
sonlarına konan notlarda niçin ve 
nasıl yazıldıkları da “Kısaca açıklan- 
mıştır. Hemen her yazıda Atatürk'ten 
bir anı, bir cümle ve bir yol gösteriş 
bulunmaktadır. Bu yüzden “Herkesin 
bir dünyası var” adlı eser de Atatürk 
bibliyografyasında yer alacaktır. Ka- 
dın konuları üzerinde çalışacaklara da 
özellikle salık (verebiliriz; 
Profesörün son yıllarda yazılmış yazı- 
larmın dilinde bir özleşme görülmekte, 
eser baştan sona zevkle okunmakta- 
dır. 


bu eseri 


MüJGÂN CUNBUR 
* 


ÖKSÜZ YUSUF !.—Şair Vehbi Cem 
Aşkun değişik yıllarda yazdığı on üç 
hikâyesini bir araya toplıyarak “Öksüz 
Yusuf” adı altında yayınladı. 

Bizde şiir, aynı zamanda hikâye 
ve roman yazan sanatçı parmakla gös- 
terilecek kadar azdır. Vehbi Cem her 
ikisini de başariyle yan yana yürütüyor. 
Aşkun önsözünde, bize hikâye hakkın- 
da düşüncelerini açıklıyor. Haklı olarak 


1 Öksüz Yusuf, hikâyeler, Vehbi 
Cem Aşkun, Türk Dili matbaası Balı- 
kesir, fiyatı 1,5 Lira. 
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hikâyelerimizin yurt sınırlarını aştığını, 
Avrupa hikâyeleri ile aynı boya yük- 
seldiğini yazıyor. 


“Fahim Bey ve Biz” in Dr. von 
Rummel tarafından ahMancaya çevril- 
mesi üzerine yazdığım bir yazıda bu 
konuya dokunmuştum. Aşkun, konula- 
rını hayattan alıyor. Arı bir dille işliyor. 
Üslübu sade ve akıcıdır. Yazılarında, 
yetiştiği dolaylardan alınma yerli söz- 
ler var; yer yer, katıksız sözler var. 
Birkaç örnek verelim: Sorutmak, ça- 
ağar, kıyık... bunları çoğaltmak kolay; 
hem de güzel Türkçe sözler. Kitaba adı- 
nı veren Öksüz Yusuf'un babası Balkan 
Savaşında - şehit. olur. Yusuf daha 
anasının karnındadır; daha sonra ana- 
sını ve ebesini yitiren Öksüz Yusuf, 
büyür, delikanlı olur. Evlendirelim, 
derler evlendirmezler; yoksuldur, ev 
bark sahibi olmak kolay değil. Her 
yiğitin gönlünde bir arslan yatar, der- 
ler; bizim Öksüz Yusuf'un gönlünde 
köyün en acar kadını olan Emine tepi- 
nip durur. Emine'nin tek bacaklı bir 
kocası var, bu bakımdan kendisine 
daha uygundur. Güzel Emine Yusuf'un 
kendisi için duyduğu bu alevli sevgiyi 
sezmez bile. Onunla karşılaştıkça ya- 
renlik eder durur. İşte yine bir gün 
böyle yarenlik ederken, Yusuf kendini 
tutamaz. Emine'nin boğazına sarılır. 
Emine de “Kala kala Öksüz Yusuf'a mı 
kaldım!” diye onu eyice 'pataklar, bu- 
nunla da yetinmiyerek köy meydanında 
delikanlılar arasında süklüm büklüm 
duran arkasından giderek yerden yere 
çalar. Öksüz Yusuf artık köyde rezil ol- 
muştur. Bir sabah erken küçük damının 
kapını kilitler; kimse görmeden çekilip 
gider. Hikâyeyi okuduktan sonra konu- 
yu yadırgamıyoruz. Buna benzer olay- 
ları gazetelerde arasıra okumuyor mu- 
yuz? İşte küçük ama güzel bir hikâye 
daha: “İki evin bir eşeği idi”, Herkesin 
yarenlik olsun diye İreceb dediği istas- 
yon hamalı Recep bir kaza sonucunda 
ayağını yitirir; evlidir, iki çocuğu vâr- 
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dır. Üstelik Erzincan yersarsıntısında 
ölen kardeşinin sakat karısiyle üç çocu- 
ğu da yanındadır. İdareden aldığı taz- 
minat ile evini onartmış, kalan para ile 
bir eşek almış. Suculuk yaparak geçi- 
mini sağlamakta ve iki göçü yaşat- 
maktadır. Ayna felek Recep'e yâr ol- 
muyor: Eşek bir gün hastalanıyor ve ne- 
şesini yitiriyor. Ona konu komşu ““Hü- 
kümet baytarına götür” diyorlarsa da, 
kulağına söz girmiyor, eşek de çok 
geçmeden nalları dikiyor. Recep kapı- 
nın önünde iki evin bir eşeği idi diye 
ağlayıp dövünmektedir. Tanıdıkları bir 
yandan onları teselli etmek isterken, 
işin iç yüzünü bilmiyen yabancılar bir 
eşek için ağlıyan adama gülümseyip 
geçiyorlar. 


Kitapta “bir tutuklunun anlattık- 
ları”, “İki gündelikçi”, “Lokman heki- 
min evi”? gibi zevkle okunacak başarılı 
hikâyeler var. Aşkun'da, bazı yazar- 
ların realist görünmek için sık sık baş 
vurdukları küfür yoktur. Yukarda be- 
lirttiğim gibi arı bir dili, akıcı, sade bir 
üslübu vardır. Birkaç örnek verelim. 
“İki evin bir eşeği idi” hikayesinden: 
“O, çok sessiz iyi yürekli bir adamdı. 
Bu yaşa gelmiş daha bir komşunun 
tavuğuna kiş dememişti. Erzincan zel- 
zelesinde yapı altında kalan kardeşinin 
üç çocuğu ve sakat karısı da yanında 
idi.” “Öksüz Yusuf”tan: “Bu sırada 
yavaş yavaş ortalık ışıyor, sabahın 
muştucusu horozlar ötüyordu. Sessizce 
damdan çıktı. Kötü kilidi kapıya astı 
ve köyden uzaklaştı. İçinde büyük bir 
acı vardı. Anasını, ebesini ve yüzünü 
görmediği babasını henüz yitirmiş gibi, 
içinden ağlamak geliyordu.” 


Bu hikâyeleri okuduktan sonra 
Aşkun'dan önümüzdeki yıllarda, yeni 
hikâyeler istemek hakkımızdır sanırım. 

Öksüz Yusuf'u bütün hikâye se- 
verlere salık veririm, 


EBED Manir YALNIZ 


BASINDA DİL 


“Yaşıyan Dil” Hikâyesi 


ürkçeyi özleştirme hareketine karşı koyanların pek güvendikleri bir silâh var: 

yaşıyan dil. Bunlar dile karışma saydıkları en küçük bir özleştirme gayreti 
karşısında hemen bu silâha sarılıyorlar: Yaşıyan dile dokunmuıyalım... Yaşıyan 
dili bozmıyalım... Yaşıyan dili koruyalım... : 


. Karşımmza bu silâhla çıkanların unuttukları veya dikkate almak istemedik- 
leri iki önemli nokta var. Biri “yaşıyan dilin hangi Türkçe veya kimlerin Türk- 
çesi olduğu; öbürü de dokunulmıyan, karışılmıyan bir dilin sonunun ne olacağı. 


© Son olarak sayın Ahmet Emin Yalman da bu silâhla ortaya çıktı. Vatan 
gazetesinin 25 nisan taribli sayısında yayımlanan “Yaşıyan dili koruyalım” 
başlıklı yazısında şöyle diyor: “Türk dili, bütün Türkleri birleştirmek yolundaki 
vazifesini devam ettirecek yerde, ayırıcı rollere düşürülmüştür. Hele yaşayan dil 
dışında bir öz dil yaratmak ve dilimizin bünyesine sağlam bir şekilde kök salan 
ecnebi aslından kelimeleri ayıklamak, yerine uydurma kelime koymak yolundaki 
ifrat cereyanı, dilin asıl vazifelerini hiçe saymak ve fikir hayatımızda anarşi yarat- 
mak gibi bir istidat gösteriyor... Dilimizde mevcut anarşi istidatları önlenmezse, 
birbirlerimizi o anlamıyacak bir hale gelmemiz tehlikesi vardır. En doğrusu orta 
yolda birleşmek ve yaşayan dili esas diye kabul etmektir.” 


Yaşıyan dili esas alalım; kabul. Peki ama hangi yaşıyan dili? “Yaşıyan” 
konuşulan veya kullanılan demekse bugün bir değil, birçok Türkçeden bahse- 
dilebilir, Gerçekten, dilimiz nesil, öğrenim, kültür seviyesi hattâ meslek ayrılık- 
larından ileri gelen bir çeşitlilik göstermektedir. Saym Yalman'a soruyoruz : 
Yağıyan dil dediği hangi Türkçe veya kimlerin Türkçesidir? Medrese öğrenimi 
görmüş “din ulemâ”sının ayınlı gayınlı Türkçesi mi? “Darling”ki, “pliyz”li, 
“tonkyu”lu züppe aydınlar Türkçesi mi? Edebiyat-ı Cedide devrine yetişmiş 


29 ce : 


”i “mahiyet”, “resm-i 


“muharririn-i kirâm”ın “mekale” Türkçesi mi? “Maiyyet 
kabul”ü “resmi kabul? yapan, “muktazi”li, “müteveccihen”li Radyo veya 
konuşur Türkçesi mi? Adliye Türkçesi mi? Maliye veya iktisatçılar Türkçesi mi? 
“Yaşıyan dil” hangisi bunların? Yoksa yaşıyan dil bütün bu dil modalarından 
nasılsa uzak kalabilmiş halk Türkçesi mi? “Yaşıyan dilden kastınız buysa, 
bunu anlarız sayın Yalınan. Ancak işte bu dil, halk Türkçesi, önce yukarıda 
saydığımız çeşitli Türkçelerin, sonra da yabancı dillerin etkisinden korunmağa 
şiddetle muhtaçtır. Bunun için de dile dokunmamak veya seyirci kalmak değil, 
karışmak, yani “müdahale etmek” gerekmektedir. İşte bu memleketin dilcileri, 
edebiyatçıları bu gereği yüz şu kadar yıl önceduymuşlar veo günden bugüne 
dile karışagelmişlerdir. Bu karışma olmasaydı Türkçe bugünkü sadeliğine kavu- 
şamaz ve meselâ sayın Yalman yazılarını bugünkü sadeliği ile yazamazdı. “Lisan” 
yerine “dil” diyemezdi, çünkü Yeni Lisan'cılar bile diyememişlerdi. “Haricinde” 
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demek varken “dışında” demeği akıl edemezdi. “Kale almamak” gibi bir deyim 
dururken “hiçe saymuk” sözünü kullanamazdı, “Ekseriyeti tarafından” yerine . 
“çoğunca” diyemezdi. “Bakımından” diyemezdi, sağlamak diyemezdi, savunmak 
diyemezdi, durum diyemezdi, öğrenci diyemezdi... Ve işte belki o zaman anlaşıl- 
mamak. tehlikesi ile karşı karşıya gelirdi. 

Sayın Yalman özleştirme hareketinin birtakım faydalar yarattığını, dilin 
daha sade, daha canlı, daha zengin bir hale gelmesine hizmetleri olduğunu inkâr 
etmiyor ve: “Türk kökünden gelen ve herkesçe kolayca anlaşılan bir takım kelimeler, 
dilin şivesine uymayan yabancı kelimeleri ayıklamış, dilin asıl vazifesi bu yüzden, 
sarsıntıya uğramamıştır.” diyor. Başyazarın katılmadığı, zararlı ve tehlikeli gör- 
düğü yön tasfiye hareketinde aşınılığa kaçılması, yabancı asıllı olduğu yaşlı 
başlı Türk aydınlarınca bile artık bilinmiyen türkçeleşmiş kelimelerin de tasfiye 
edilmek istenmesidir. Yalman şöyle diyor : “Bazı müfrüler işi bu kadarla bırak- 
mak istemiyorlar. Her gün kullandığımız, herkesçe kolayca anlaşılan, Türk aslından 
olmadığı oluz, otuz beş yaşında Türk aydınları tarafından bile fark edilmiyen ve 
Atatürk'ün ve Ziya Gökalp'ın ölçüleriyle Türkçe olan. kelimelerin yerine kimse 
iarafından bilinmiyen uydurma kelimeleri sokmakta ısrar ediyorlar. Lisana mal 
olan ve bu lisanı kullananların çoğunca yabancı asıldan, geldiği bilinmiyen keli- 
melerin yerine uydurma kelimeler koymağa kalkışmak ancak ırkçılık ve ifrat ruhunu 
iaşıyan bir harekettir.” : 

Görülüyor ki sayın Yalınan yüzde yüz tasfiyeciliğe karşıdır, yoksa sadeleş- 
ürmeye ve özleştirmeye değil. Biz de bu düşüncedeyiz. Biz de halk diline mal 
olmuş, türkçe kelimelerin yapısına uymuş yabancı asıllı kelimeleri dilden 
atmanın gereksizliğine ve imkânsızlığına inanıyoruz. Ancak başyazarla birlik 
olmadığımız bir önemli nokta var. Sayın Yalman özleştirme hareketinin bu 
kadarla bırakılması fikrinde. Bizse Türkçede tasfiye edilmesi gerekli ve 
kolaylıkla tasfiye edilebilecek, “dilin şivesine uymayan” bir sürü yabancı 
kelime daha bulunduğu kanısındayız. Kendi yazısından örnek verelim: Meselâ 
âlim, anarşi, bünye, ifrat, iştirâk, muharrir, muhit, müşterek, sun'i gibi kelime- 
İerin halk dilinde yaşıyan türkçe karşılıkları yok mudur? Yazısında dilin 
asıl vazifesinin birbirimizle kolayca anlaşmamızı sağlamak olduğunu sık sık 
tekrarlıyan . sayın başyazar ölim'e bilgin, anarşi'ye kargaşalık, ifrava aşırılık, 
işirâk'e katılma, muhaerrir'e yazar, muhit'e çevre, müşterek'e oriuk ve sunw'i'ye 
yapma deseydi yazısı daha anlaşılır olmaz mıydı? 

Evet, yaşıyan dili koruyalım; yani halk dilinde türkçe karşılığı bulunan 
kavramlar için alışageldiğimiz arapça-farsça kelimeleri kullanmaktan ısrarla 
kaçınalım, Batı dillerinden öğrendiğimiz anarşi gibi kelimeleri de türkçe karşılık. 
ları olup olmadığını veya bulunup bulunamıyacağını düşünmeden dile soku- 
vermiyelim. 


Atatürk Yalanlıyor 


Dilimizin özleşmesine yani yabancı dillerin etkisinden imkân ölçüsünde 
kurtularak kendi benliğine kavuşmasına karşı koymak istiyenler son günlerde 
ortaya aslı esası olmıyan, gülünç bir iddia daha attılar: Atatürk, sözde dilimizin 
özleşmesinden yana değilmiş. Başlangıçta tasfiyeciliği benimsiyen büyük Ata 
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bunun çıkar yol olmadığını anlayınca Güneş-Dil teorisini ortaya atmış ve yabancı 
kelimeler de türkçe asıldandır demek istiyerek işi tatlıya bağlamış... İşte, dil 
dâvasında Ata'yı kendi saflarında imiş gibi göstermek istiyenler bu amaçla eski 
gazete ve dergileri karıştırıyor, Atatürk'ün dil konusunda söylediklerini iddia- 
larmın kanıtı olarak öne sürmeğe çalışıyorlar. Fakat kendileri için ne acı bir 
sonuçtur ki çürük iddialarını ispatlamak amaciyle Atatürk'ün tanıklığına baş- 
vuranları yine Ata'nın kendisi yalanlıyor. 

Bunlardan biri olan Bay Nihad Sami Banarl'nın Hürriyet gazetesinde 
“ Atatürk'ün. sevinci” başlıklı bir yazısı çıktı. Bu yazısında Atatürk'ün dil dâva- 
sından sadece terimlerin türkçeleştirilmesini anladığını iddia eden Banarlı, O'nun 
Celâl Bayar tarafından okunan son Meclis nutkumnu iddiasının kanıtı olarak 
göstermek istiyor. Yazar şöyle diyor : “... Atatürk bu nutkun dile âil bölümünde, 
yalnız Türkçe terimler bahsine temasla aynen şunları söylemiştir:” 

Şimdi, gelin Bay Banarlı'nın andığı Atatürk'ün sözünü birlikte dikkatle 
okuyalım : Dil Kurumu en güzel ve faydalı bir iş olarak türlü ilimlere âit Türkçe 
terimleri, tesbit etmiş ve bu suretle dilimiz yabancı dillerin tesirinden kurtulma 
yolunda esaslı adımını aimıştır. 

“Ata'nın yukarıdaki sözünden ne anlıyorsunuz?” diye Türkçe bilen ve 
okuduğunu anlıyan herhangi bir kimseye sorsak bize şu cevabı vermekte gecik- 
mez sanırız: Atatürk'e göre dil dâvası Türkçeyi yabancı dillerin etkisinden 
kurtarmaktır. Dil Kurumu, bilim terimlerini türkçeleştirmek suretiyle bu dâ- 
vanın, yani Türkçeyi yabancı dillerin etkisinden kurtarmak dâvasının halli 
yolunda esaslı bir adım atmıştır. Terimlerin türkçeleştirilmesi dil dâvamızın 
kalli değil, fakat halli için girişilmiş ve başarılmış önemli bir çalışmadır. 


Bohça'da Neler Var? 


27.4.1959 tarihli İnkılâp gazetesinde “Türkçemiz” adlı bir yazı çıktı. A. 
Sevket Bohça adında biri yazmış. Bu zatın kim olduğunu bilmiyoruz. Bir arka- 
daşımız “Edebiyat öğretmenidir” dedi. Ama biz bu yazıyı yazanın bir ede- 
biyat öğretmeni olabileceğini sanmıyoruz. Çünkü bir edebiyat öğretmeni, her 
şeyden önce edebiyat kelimesinin edeb kökünden geldiğini bilir ve bu memleketin 
maarifine yıllarca emeği geçmiş, binlerce öğrenci ve yüzlerce öğretmen yetiştir- 
miş, ders kitapları yazmış, edebiyat tarihi alanında yurt içinde ve dışında takdirle 
karşılanan ciddi eserler vermiş bir meslektaşını, durup dururken, “zavallılık 
çukuruna” düşüxmez, ona “sen” diye hitap etmez ve “cevher yumurtluyorsun” 
demez. i i 

Bay Bohça kim veya neci olursa olsun, orası pek önemli değil, Çünkü bizce 
kişiler değil, fikirler önemlidir. Şimdi gelin, dışı hiç de temiz ve hoş olmıyan bu 
bohçanın içindekilere bir göz atalım. İfadesi de dizgisi ve baskısı kadar 
perişan olan bu yazıda bulabildiklerimiz şunlar : i 

1. “Dil Kurumu Sözcüsü... kendinde mevcut olanların nereden geldiğinin 
bile farkında değil. Sırrı diye bir şey kalır mı?” 

Son cümlede bir eksiklik, bir düşüklük var. Galiba bir veya iki satır dizgide 
atlanmış. Bay Bohça ne demek istiyor acaba? “Dili özleştirme taraflısı olan Agâh 
Sırrı Levend'in adı bile osmanlıcadır”” mı demeğe getiriyor? Söylemek istediği 
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buysa, kişilerin tutumları ile adları arasında bir bağ veya ilgi arıyan basit bir 
mantık karşısındayız demektir. Üzerinde durup tartışmağa bile değmez. 

“Yoksa Bay Bohça, “Osmanlıcaya hücum eden Agâh Sırrı Levend kültürünü 
bu dille, ününü de bu dilde vücude getirilmiş eserler üzerindeki incelemeleri ile 
sağlamıştır, yani bu dile borçludur” mu demek istiyor? Kastı buysa, yine basit 
bir düşünüş karşısındayız demektir. Bir aydının, içinde yetiştiği ortamın ekşik ve 
aksak taraflarını görmesinden ve düzeltmeğe çalışmasından daha tabit ne olabilir? 
Kültürlerini Osmanlıca ile sağlıyanlar ona sımsıkı sarılsaydılar bugünkü sade 
Türkçeye kavuşabilir miydik? Ün veya ad meselesine gelince: Osmanlıca eserleri 
edebi değerleri bakımından incelemek bir bilim çalışmasıdır, Türk edebiyatı 
tarihçisinin görevidir. Osmanlıcanın artık kullanılmamasını istemek ve bu yolda 
çalışmak ise bir inanç, bir ülkü işidir. Bir bilim adamı ülkücü olamaz mı? 

2. “Fuzuli nin “Türkçe Eserleri'nden bahseden kendisi değil midir? Şu halde, 
Fuzuli Türkçe yazıyorsa (yazıyorsa değil, yazıyor idiyse demek gerekirdi), 
Osmanlıca dediği nedir? Bu mevzuda Kendi eserleri ile, kendi ifadesi arasındaki 
tenakuzu ne ile izah edebilecektir?” 

Bay Bohça bir çelişme yakaladığını sanmış. Oysa, gerçekte, dille lehçeyi* 
birbirine karıştırmış. Türkçe, Orhun yazıtlarından bugüne, eski - yeni bütün 
lehçeleri veya yazı dillerini içine alan geniş anlamlı bir addır, dilimizin adıdır. 
Osmanlıca ise, Türkçenin, tarihi gelişmesi içerisinde belli bir yer ve devirde vücuda 
gelmiş bir yazı dili veya İehçesidir. Bu bakımdan, edebiyat tarihi incelemelerinde 
dar anlamlı Osmanlıca kelimesini kullanmak, meselâ “Fuzuli'nin bir arapça, 
bir farsça, bir de osmanlıca divanı vardır” demek yanlış olur. Burada “Türkçe 
sıfatını kullanmak zorundayızdır; çünkü lehçeler değil, diller söz konusudur. 
Fakat iki Türk şairinin kullandığı ayrılehçe veya yazı dilini belirtmek gerekiyorsa 
o zaman meselâ “Fuzuli osmanlıca, Nevai ise çağatayea yazmışlardır” deriz. 

3. “Türk Dil Kurumu'nun salâhiyetli sözcüsü lisan bildiren “ce” ekinin millet 
isimleri sonuna mı, devlet isimleri sonuna mı geldiğini izah edebilir mi? Meselâ 
Osmanlıca dediği gibi Selçukluca da diyebilir mi?” 

Bay Bohça'nın yalnız dil ve edebiyat alanlarında değil, tarih alanımda da ya- 
ya olduğu anlaşılıyor. Bilindiği gibi, Osmanlı kelimesi sadece devlet adı değildir. 
Çoğu Türk olmak üzere çeşitli etnik unsurlardan meydana gelen İmparatorluk 
halkı da toplu olarak bu adla anılırdı. Bay Bohça Namık Kemal'in ; 


Gavgada şehadetle bütün kâm alırız biz ! 
Osmanlılarız; can veririz, nam alırız biz! 
beytini de mi bilmiyor ? 

4. “Anlaşılmıyan bir yazıdan bahsederken “Osmanlıca yazılsaydı daha nı 
iyi anlaşılacaktı?” hikmetiyle ortaya çıkıveren “Dil Kurumu sözcüsü” kendinin 
mühimce bir söz söylediğini zannediyor... Bir dile herkes aynı derecede vakıf değil- 
dir; bu vukuf, kültür derecesi, ile mukayyettir. Binaenaleyh, muharririn Osmanlıca 
dediği uydurmanın uzağındaki Türkçe ile yazılmış bir yazıyı anlamakta (böyle!) 
okuyanın kültür seviyesine bağlı olacakiır.” 

Bay Bohça hücum ettiği kişinin sözlerini değiştirmekten de çekinmiyor. 
Agâh Sırrı Levend'in cümlesinin aslı şudur: “Aynı yazı osmanlıca yazılsaydı 
daha mı iyi anlaşılacaktı ?” Gün gibi açıktır ki bu cümlede belli ve tek bir yazıdan 
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bahsediliyor. Okuyucularımız hatırlıyacaklardır: Türk Yurdu dörgisinin 1. sayı- 
sında Kurum'a sataşılmış, özleştirme hareketinin Türkçeyi anlaşılmaz duruma 
soktuğu iddia edilerek bir gazeteden alman parça buna tanık gösterilmişti. 
Bu parça öz türkçe kelimelerin yerli yersiz kullanıldığı, altı üstü birbirini tutmı- 
yan, bozuk düzen bir yazıydı. İfade bakımından aksak olan böyle bir parça tanık 
gösterilerek özleştirme akımı kötülenmek istenmişti. İşte Agâh Sırrı Levend, 
Türk Yurdu'nun 2. sayısnda yayımlanan yalanlamasında ifade bakımından 
aksak olan o parçayı kast ederek “Aynı yazı osmanlıca yazılsaydı daha mu iyi 
anlaşılacaktı?” diye sormuştu. Bay Bohça bu cümleyi istediği şekle sokarak. önce 
kendine bir hedef buluyor, sonra da hücuma geçiyor. 

5. “Dil Kurumu tasfiyeci değilmiş! Katıla katıla gülmek lâzam ! Hafıza 
beşer nisyan ile malüldür (böyle!) sözüne fazla bel bağlamamalıdır. Elbette, bu 
müessesenin kuruluşunu hazırlıyan düşüncenin “Taşfiyecilik” olduğunu hatırlıyan- 
lar bulunuverir.” 

Bir kere Dil Kurumu tasfiyecilik amacı ile kurulmamıştır, Bunun en açık 
kanıtlarından biri de ilk adıdır. Bilindiği gibi bu ad “Türk Dili Tedkik Cemiyeti”- 
dir. Türkçe bilen herhangi bir kimse bu adın taşıdığı kavramı ve amacı kavrar. 
İkincisi: kuruluşunu takip eden yıllarda Kurumun tutumunda aşırılıklar ol- 
muştur; bunu kimse inkâr etmiyor. Fakat her kurumun olduğu gibi Dil Kurumu- 
nun da yirmi beş yılı aşkın hayatında gelişme safhaları vardır. 1951 yılında top- 
lanan Olağanüstü Dil Kurultayı'ndan sonra Kurum'un tüzüğünde esaslı deği- 
.şiklikler yapıldğış, amacı hiçbir tereddüt ve yanlışlığa sebep olmıyacak şekilde 
yeniden tesbit edilmiştir. Bunlardan haberi olmıyan Bay Bohça, Kurum'un 
ilk yıllarındaki tasfiyeci tutumu dolayısiyle şimdiki yöneticilerine çatıyor. 

Yazımızın başında imza sahibinin bir edebiyat öğretmeni olduğuna inan- 
madığımızı söylemiştik. Yazıyı okuyup bitirdikten sonra bu inancımız büs- 
bütün kuvvetlendi. Eğer yanılıyorsak, Bay Bohça gerçekten edebiyat öğret- 
meni ise, yazık çocuklarımıza! 


TaLâr Tekin 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen: ALİ Avni ÖNEş 


Bazı Yeni Devletler Ulusal Dillerini Öğretim Dili Olarak 
Kullanabilirler mi ? 


Nisan ayı ortasında, Tunus'ta “Aydının toplumi içindeki rolü” konulu bir 

seminer tertiplenmiştir. Toplantıya katılan on beş kadar ülkenin temsilcileri, 
az gelişmiş ülkelerin üniversitelerinin iki zorunlukla karşı karşıya olduklarını 
belirtmişlerdir. Bir yandan hızla kadroları kurmak, öbür yandan öğretimi yük- 
sek bir seviyede tutmak. 

Görüşmelerin ikinci konusu, bazı ülkelerin ulusal dillerinin öğretim dili 
olup olamıyacağı idi. Çoğunluk bu dillerin yetersizliği, öğretim dili olmasının 
imkânsızlığı üzerinde durmuştur. Londra'da profesör olan Hint asıllı Dr. Tapar 
çok dil konuşulan Hindistan için İngilizce kullanmanın gerekli olduğunu, fakat 
bunun da üniversite ile halkların arasında bir kesinti yaratacağını belirtmiştir. 
Eski Tunus Milk Eğitim Bakanı Lamin Şabbi, daha açık olarak şunları söyle- 
miştir: “Her şeyden önce bunu açıklamak cesaretine sahip âİmak lâzımdır. 
Akıl ve mantık fransızcanın öğretim dili olmasını emrediyor. Cumhuriyet 
hükümeti ilk öğretimin iki dilli olarak yapılmasını uygun görmüştür. O halde 
yüksek öğretim için de mesele çözümlenmiş olmaktadır”. 

Bu tartışmalar birbirine aykırı iki gerçeği ortaya çıkarmıştır. Ulusal benliği 
bulma isteği, buna karşılık eski sömürgecilerin dilini kullanma gerekliliği. Top- 
lantıdakilerin bazıları bu gerekliliğin bir dram, bazıları ise memleketi kalkım- 
dıracak tabii bir evrim olduğunu ileri sürmüşlerdir. 


Hindistan'da İngilizcenin Kalması İsteniyor 

Mysore devletinin Bütün Hindistan Resmi Dil Kongresi, ingilizcenin, 
ülkenin bütünlüğünü koruması bakımından üniversitelerde resmi dil olarak 
kullanılmasının devam etmesini istemiştir. İngilizcenin yerine Hintçe konulması 
memlekette anlaşmazlıklar çıkaracaktır. 

Kongreyi açmış olan Bay P. Kodanda Rao, status guo'daki herhangi bir 
değişikliğin kötü etkiler yapacağını öne sürmüş, “İngilizcenin kalması isteği 
yanlış anlaşılmamalıdır, bu hükümetin, ya da kongre partisinin kuvvet ve 
itibarına meydan okuma değildir” demiş ve şunları eklemiştir: “Kimseye mey- 
dan okumuyoruz. Bizim istediğimiz kendi vatanseverlik anlayışımızın açıkça 
bir belirtilmesidir. Çünkü Hindistan birliğinin korunması ve Hindistan'ın hızla 
gelişmesi böylece mümkün olur”, 

“Asla ingilizce, daima hintçe” sloganına P. Kodanda Rao şunu eklemiştir: 
“Daima birlik, asla ayrılık”. v 
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Seylân'da ise İngilizce kaldırılıyor 

Öbür yandan Seylân hükümeti ingilizcenin yüksek öğretim dili olarak 
kullanılmamasına karar vermiştir. Fakat yerine konulacak olan kendi dilleri 
Tamil'in yeni bilim ve teknik terimlerinden yoksun olması yüzünden ortaya 
çok önemli bir mesele çıkmıştır. Bunu çözümleme yolunun başka milletlerin 
yaptığı denemelerden faydalanmak olduğumu düşünen ilgililer, böyle bir dene- 
meyi son olarak başaran İsrail'e başvurmuşlardır. İsrail hükümeti çağımızın; 
kelimelerini nasıl yaptıklarını açıklıyan gerekli bilgileri vermiştir. 


Büyük Ordu dili Sözlüğü 


Pakistan'ın Ordu dilini geliştirme kurulu, Dr. Mulvi Abdulhakın başkanlığı 
altında bir yayın kolu kurmuştur. Bu kol Büyük bir Ordu sözlüğü derleyip. 
yaymlamak için gerekli çalışmaları hazırlamakla görevlendirilmiştir. Sözlüğün 
ilk cildi 1959 aralık ayı sonunda çıkarılacaktır. 


Arap Ansiklopedisi hazırlanıyor v 


İki yıl sonra Büyük Arap Ansiklopedisinin ilk cildi yayınlanacaktır. Mısır 
İstikamet Bakanı, Kahire Üniversitesi profesörlerinden Louis Aouard'ın sun- 
duğu tasarıyı kabul etmiştir. 

Eser, birer yıl ara ile çıkacak on ciltten meydana gelecektir. Hükümet 
paraca yardım edeceğinden fiyatı ucuz olacaktır.Bir milyon lira yatırılacağı 
tahmin edilen bu eser için yapılacak çalışmalara bütün Arap dünyasından 500 
kadar tanınmış bilim adamı katılacaktır. 

Ansiklopedinin merkez komitesi bütün Arap devletlerinin üniversitelerin- 
den seçilecektir. Her birinin 20 şer üyesi olacak olan 10 kadar komite ansiklope- 
dinin çeşitli bölümlerini hazırlıyacaktır. 

Bu tasarı uzun zamandır askıda duruyordu. Resmi makamlar Britanya 
Ansiklopedisini çevirmekle, öz Arap ve büsbütün yeni bir ansiklopedi yaym- 
lamak düşüncesi arasında kesin bir karara varamamıştı. Sonunda yeni bir eseri 
hazırlamak tezi kabul edilmiş olduğundan birkaç aya kadar çalışmalara baş- 
lanacaktır. 


- — Körler içim ansiklopedi 


Bir Amerikan yayınevi, Braille harfleri ile, körler için bir ansiklopedi ya- 
yınlıyacağını açıklamıştır. Bu ansiklopedi kendi türünün ilki olacaktır. 
Her biri 15 cildi içine alacak olan iki yüz elli seri NewYork ve Chicago'dan 
gelecek bağışlarla yayınlanacaktır. 
“Bu ansiklopedi Amerikalı ve Kanadalı körlerin eğitiminde kullanılacaktır. 


GAZETELERDEN 


DÜNKÜ BUGÜNKÜ TARTIŞMALAR 


— Türk Dil Kurumu Genel Yaz- 
manı Agâh Sırrı Levend'le yapılan bir 
konuşma, 

Geçen gün gazetemize uğrayan 
Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı 
Agâh Sırrı Levendle, dil konusu üze- 
zinde uzun uzun konuşmak fırsatını 
bulduk. Kurum'daki son çalışmaları 
ve hazırlanan yeni eserleri anlatan 
Levend, öz Türkçeye ve dil devrim- 
lerine yapılan hücumlar hakkındaki 
sorumuza şu cevabı verdi: 


— Bir eseri, bir yazarı, yahut 
ileri sürülen herhangi bir düşünceyi 
eleştirmek herkesin hakkıdır. Eleş- 
tirenin yetkisi var mı, yok mu, bu 
ayrı bir meseledir. Gülünç olmayı 
göze aldıktan sonra, istiyen bilmediği 
konular üzerinde de kalem yürüte- 
bilir. Bu, kendinin bileceği iştir. Ancak 
eleştirmelerde ve tartışmalarda terbiye 
ve töre geleneğine uymak şartuır, 
Bunun dışına çıkıldı ımı iş değişir. 
İşte, öz Türkçeye ve öz Türkçecilere 
yapılan saldırmalar bu çeşittendir. 

— İleri sürdükleri başlıca düşün- 
celer nelerdir? 

— Hep aynı tekerleme: “Dili bo- 
-zuyorsunuz, fakirleştiriyorsunuz”, Yeni 
bir şey yok. Bu kadarla kalsalar iyi. 
Bunu söylerken ağızlarını da bozuyor- 
lar. Niçin? Diye sormayın; sebebi belli. 
Bu herkesin yapacağı bir iş değildir. 

Agâh Sırrı Levend sözlerine de- 
vam, ederek, son yüzyılın tarihe geçmiş 
belli başlı tartışmalarını anlattı. Bu- 


gün yapılanlarla karşılaştırdı. Dikkate 
değer şu tabloları çizdi : 


— Dün, Arapça, Farsça kelime 
ve tamlamalarla büyülenmiş olanlar, 
dilde sadeleşmeyi istiyenlerin karşı- 
sında fikirlerini savunmaktan âciz 
kalınca, tekerlemelere başvururlardı. 
Meselâ, Arapça ve Farsça tamlama- 
ların dilden kovulmakta olduğunu 
gören Süleyman Nazif, hınçla şöyle 
söylüyordu : 

“Arabınkini Araba, Aceminkini 
Aceme verdikten sonra elimizde uzun 
kollu Buhara hırkasından başka bir 
şey kalmaz.” 

Fakat bunu söylerken ikiyüzlülük 
yapmıyor, olduğu gibi görünmekien 
çekinmiyerek: “Benim Türklüğüm Os- 
manlhılıktan başlar” diyordu. 

Bugün karşımıza çıkanların yazı- 
ları da tekerlemelerle doludur. Ancak, 
devrim düşmanı olanlar bunu açıkça 
söylemiyorlar, korkuyorlar. Hele çı- 
karları oldu mu, devrim kahramanı 
bile kesiliyorlar. 


» 


Eskiden tartışmalarda dara gelip 
bunalanlar, hemen karşılarındakilere 
saldırırlar, ağızlarını bozarak küfre- 
derlerdi. Hücuma uğrayanlardan, işi 
dayağa kadar götürenler de olurdu. 
Meselâ, Şüray-ı Devlet âzay-ı kira- 
mından Saadetlü Sait Beyefendi Haz- 
retleri (Lâstik Sait), tartışmalarda 
daima alay etmeği, şahsa çatmayı 
âdet edinmişti. Bir gün Ahmet Mithat 
Efendi'ye de çattı. Mithat Efendi 
güçlü kuvvetli idi. O gün Babıâli 
yokuşundan çıkarken . rasladığı Sait 
Bey'i yakalayıp dövdü. Sonra gazete- 


GAZETELERDEN 


:sine giderek, Sait Bey'e yolda dayak 
attığını açıkça yazdı. Ertesi günü 
Tercümanıhakikat gazetesinde “bunu 
okuyanlar çok keyiflendiler. 

Bugün tartışmada dara gelip bu- 
nalanlar aynı silâha sarılıyorlar. Bize 
yaptıkları gibi. Ama biz, ancak kendi- 
lerinin kim olduğunu, niçin bu yola 
saptıklarını söylemekle yetiniyoruz. 
Bugün halk bu saldırmalara keyiflen- 
miyor, tiksiniyor; bunları terbiye $ı- 
nırları içinde karşılıyanlara hak veri- 
yor. 

— Eski tartışmalarla bugünküler 
arasmda bir fark var mı? 

— Dün de dil üzerinde tartışmalar 
olur ve bu yerine göre aylarca sürerdi. 
.İki taraf da Arapçayı Farsçayı bilirdi. 
Osmanlıcada hüner sahibi idi; yanlış 
yapmazdı. Eskilerin hâfızaları aruzun 
kalıplariyle yoğurulduğu için, örnek 
olarak seçtikleri beyitler manzume 
içinde boş torba gibi sarkmazdı. Şinasi 
ile Sait Bey (Paşa) arasında aylarca 
süren tartışmalarda, Şinasi, hücum 
ettiği Sait Bey'e aslâ küfretmemişti. 
Sait Bey de, karşılıklı olarak Şinasi'nin 
iddialarını çürütmeğe çalışmış, fakat 
şahsına dokunmamıştı. 


Bugün, Türkçeyi de Osmanlıcayı | 


da beceremiyen, Türk dilini savun- 
mağa kalkışıyor. Üstelik aruz da bil 
mediği için, örnek olarak getirdiği iki 
beyitte üç yanlış yapıyor. Biz, bu 
yanlışları ortaya koymakla yetiniyoruz. 
— Peki, bir benzerlik bulunabilir 
mi? , ü 

— Eskiden, dara geldiler mi, he- 
men jurnalcılığa başlıyarak, karşılarına 
çıkanları lekelemeğe kalkışırlar, yahut 
hükümete başvurarak susturmağa ça- 
ışırlardı. Üstad Ekrem bile, önce 
sataşan kendi olduğu halde, Muallim 


Naci'nin Demdeme'sini hükümet kuv- 


vetiyle önlemişti. 
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Bugün, jurnalcılık devrinin artık 
geçtiğini bilmiyorlar. Sözlerinin yankı 
uyandıracağını sanarak, Dil Kuru- 
munu Vekâlete, Hükümete jurnal et- 
meğe kalkışıyorlar ve bunu kestirme 
bir yol sayıyorlar. 

— Karşı taraftakiler, çalışmaları- 
nızı izleyen kimseler midir? 

— Eskiden, bir eseri eleştirmek 
istediler mi, onu dikkatle okurlardı. 
Satır satır her cümleye cevap verme- 
leri bunu gösterir. Hele bir yazarı ele 
almak istedikleri zaman, onun bütün. 
eserlerini birer birer inceleyip hüküm- 
İerini ona göre verirlerdi. Şüphesiz 
kendi usulleriyle, yapabildikleri kadar. 

Bugün, Dil Kurumunu dillerine 
dolayanlar arasında, Kurum'un tek 
bir eserini okumamış olanlar vardır. 

Bahsi geçen yazmın sahibi gibi. 
Bu zat, gezip dolaştığı yerlerde, Ku- 
rum'un yayınlarından hiçbirine el sür- 
mediğini övünerek söyliyormuş. Bunu 
anlamak için böyle bir itirafa hacet 
yoktur. Yazılarında ileri sürdüğü dü- 
şüncelerden hiçbirinin gerçeğe uyma- 
ması, bunu açıkça gösterir. Ne var ki 
bu itiraf, görmediği eserlerden “ah- 
kâm” çıkarmaya çalışanı mahküm 
eden en kuvvetli kanıttır. 

— Konuşmamıza bir şey eklemek 
ister misiniz? 

— Eski devrin “tafra-füruş”ları 
vardı. Bunlar yazacakları yazıyı gün- 
lerce, haftalarca evvel ilân ederler: 
“Bir yazı hazırlıyorum; filânı kılıçtan 
geçireceğim, yere sereceğim” diye edebi 
çevrelerde çalım Günler 
geçer, nihayet yazı bir dergide çıkardı. 
Fakat ne yazı! Sarık bir yanda, cübbe 
bir yanda “harâbat#'tan dönen sahibi 
gibi savruk. Şüphesiz başka tür 
de olamazdı. Ağırbaşlı yazı bu gibi 
insanların harcı değildi. 

Bugün de bahsi geçen yazının 


satarlardı. 


Vatan'dan : 


“APATURÂ” DEMEDEN DE 


Bundan yirmi yıl kadar önce, 
Antakya'da küçük bir dikimevinde 
çalışan Hikmet Mercan adında genç 
bir terzi kalfası, elindeki 
bırakarak ustasına döndü, “-——Usta” 
dedi: “Şu yırtmacın İrenkçe bir adı 
vardı, deminden beri düşünüyorum da 
bir türlü bulamıyorum. Alabora mıydı 
neydi?” Ustası gözlüklerinin üstünden 
Hikmet'e bakarak güldü: “—Apatura” 
dedi. “Peki, buna niye düpedüz yırt- 
maç demezler be usta?” Ustası gevrek 
bir kahkaha daha attıktan sonra “Oğ- 
Tum”. diye cevap verdi: “Bizim mes- 
leğin sırrıdır bu. Yırtmaç yerine Apa- 
tura dersen, herkes seni daha usta bir 
terzi beller. Şirmdi anladın mı?” 

Hikmet Mercan, Ustasına cevap 
vermedi. Ama içinden “Apatura falan 
değil, buz gibi yırtmaç bunun adı.” 
diye mırıldandı. İnsan yırtmaca, apa- 
tura demeden de iyi bir terzi olabilirdi. 
O biçimsiz yabancı kelimeleri öğrenmek 
için, anasından emdiği süt burnundan 
gelmişti. Pantolon kırmalarına ““Pli”, 
dikiş arası fitillere “biye”, omuza 
konan pamuğa “apolet”, ceketin arka 
parçasma “pisino”, bol teyellemeye 
“pasa”, pantolonda içerden boy alma- 
ğa “kavalo” gizli kapağa “patolet” 
demesini dilini güçlükle döndürerek 
öğrenmişti. Hikmet, dikkatli bir ço- 
cuktu. Kendisine bu garip, anlaşılmaz 
terimleri öğreten ustasının bile, “apa- 
tura” yerine çoğu kere: “Hikmet oğlum 


makası 


sahibi böyle yapıyor. Aylardanberi 
önüne gelene ilân ediyor: “Bir dergi 
çıkarıyorum; Dil Kurumu'nu yıka- 
cağım”. Nihayet dergi çıkıyor; kara- 
lama da, derginin sayfalarında “arz-ı 
endam” ediyor; hem de nasıl bir kılıkla. 


USTA TERZİ OLUNABİLİR 


şu yırtımacı ütüleyiver”” dediğini ha- 
tarlıyordu. Öyleyse ne faydası vardı bu 
terimlerin? Bunlar, insanın dikkatini 
dağıtmaktan, işi güç öğretmekten baş- 
ka bir şeye yaramıyordu. 

İstanbul Terzilik Tekâmül Ensti- 
büsünün Müdürü olan Hikmet Mercan, 
birçok Batı ülkelerini gezmiş, terzilik 
terimlerinin, her milletin kendi öz 
dilinden olan kelimeler olduğuna dikkat 
etmişti. Enstitünün başıma getirilir 
getirilmez, ilk işi kolları sıvayıp, terzi- 
likte kullanılan terimleri ayıklayıp, 
Türkçeleştirme savaşına girişti. Bu ke- 
Jimeler, Osmanlı İmparatorluğunun son 
devrelerinde Beyoğlu'ndaki Rum ve 
Ermeni terziler tarafmdan Türkçeye 
sokulmuş. o zamandan bu yanada, 
terzilikte kullanılar kelimeler olarak 
yerleşmiş, kökleşmişti. Hikmet Mer- 
can'ın işi, zordu. İlk başladığı sıralar, 
bulduğu kelimeleri başkalarıma göster- 
miş, alaya alınmıştı. Ama yılmadı. 
Bütün Anadolu'yu dolaşarak terzilerle 
konuştu. Anadolu'da kullanılan ma- 
halit terimleri derledi. Yabancı uyruk- 
Ju kelimelerin ne dereceye kadar yaygın 
olduğunu tesbite çalıştı. Yeni yetişen 
terzilere mesleğin nasıl ve hangi keli- 
melerle öğretildiğini araştırdı. Sonra da, 
bütün bunlardan faydalanarak bir “ter- 
i” hazırladı. Enstitüde bu 
kelimelerle öğretim yapıyordu. “Bu 
işi şimdiye kadar kimse ele almaya 
cesaret edemedi” diyor. “Ben yüzlerce 
öğrenci yetiştirdim, Hepsine de bul- 


Başka türlüsü de beklenemezdi. Agâh 
Sırrı Levend sözlerini şöyle bitirdi; 

— Nasıl? Son yüzyıl içinde ilerle- 
miş mi, yoksa gerilemiş miyiz? Nere- 
lerde ilerlemiş, hangi yönlerde gerile- 
mişiz. Kalan: 2. V. 1959 


GAZETELERDEN 


duğum Türkçe karşılıklarla terziliği 
öğrettim, Şuna dikkat ettim ki; öğren- 
cilerim mesleği böylece daha kolay 
kavrıyorlar ve daha çok anlıyarak öğ- 
reniyorlardı.” 

36 yaşındaki genç ve devrimci 
Hikmet Mercan, “Terzilik dilindeki 
bu Türkçeleştirme, bir zorunluktan 
doğmuştur” diyor. “Böylece hem yeni 
yetişen terzilerin işini kolaylaştırıyor, 
hem de birtakım yabancı ve soğuk 
kelimelerin yerine, güzelim Türkçe kar- 
şılıklarını koyuyorum.” Hikmet Mercan 
bu “özleştirme”yi yaparken, ölçü ola- 
rak ya: yapılan işin kendiliğinde var 
olan özelliğini alıyor: Meselâ “Sada- 
fodra” yerine tela yapma karşılığı 
olarak “telâlama”, “Plikaşe” yerine 
“karşılıklı kırma” gibi. Yahut ta, 
görülen işin faydasına göre adlandırıyor. 
“İskonfiyet”” yerine “besleyici parça” 
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“İspinato” yerine “tutucu parça” 
gibi. Bunların dışında Kalanları da 
Anadolu'da çok kullanılan deyimlerden 
seçerek Türkçeleştirmiş; “Volad” yerine 
“fırfır”, “piyosama” yerine “yedirme” 
“gode” yerine “zenginlik” gibi, “Bir 
kısım İcelimeler için onları aynen bırak- 
mak zorunluğu ortaya çıktı” diyor 
Hikmet Mercan: “Meselâ ekstrafor'u 
değiştiremedik. Hem bilhassa yerleşmiş 
bir kelime hem de, onu tam anlamıyla 
karşılayacak bir kelime şimdilik bula- 
madık.” A 

Hikmet Mercan hazırladığı “Ter- 
zilik Sözlüğü”nü yakında Türk Dil 
Kurumu'na gönderecek, Yaptığı işin 
önemli olduğuna inanıyor. Dil devrimi- 
nin, halka inemediğini savunanlara 
bu davranışı ile pek de doğru yolda 
olmadıklarını hatırlatıyor Hikmet Mer- 


can. Hinmi Yavuz 


Aşağıda yeni Terzilik terimlerini eski karşılıklariyle birlikte 


veriyoruz : 
Yenileri: 
Mezura 
Arka parça 
Ön parça 
Kol evi 
Ön ortası 
Omuz 
Yaka evi 
Pens 
Göğüs cebi 
İç cebi 
Yırtmaç 
Gizli kapak 
Bol teğel 
İşaret teğeli 
İşi çatma 
Bastırma 
İğne ardı 
Kaynatma , 
Zikzak dikiş 
Tutucu dikiş 


Eskileri: 


Mezur 

Pisino 
Bürüstüno 
Kavadura 
İstirica 

Ispala 
Iskalatura 
Sason 

Peto 

Korfa cebi 
Apatura 
Patolet 

Pasa 

Tek pasa 
Katakulme 
Nevert 

Pünto 
Robatifta . 
Hıristo teğeli - Kazayağı 
Klavrit - Sürfle 
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Atkı dikiş 
Pantolon devriği 
Omuz pamuğu 
Besleyici parça 
Tutucu parça 
Eksirafor-Oya 
Klapa 

Tek taraflı 
Çift taraflı 
Sivri klapa 
Kesik klapa 
Kapak 

Verev 

Düz 

Düğmelik 

Cep fitili 

Ek 

Telelama 

Kol kapağı 
Esnetme 
Yedirme-İçirme 


Göğüs yastığı Minder 


Kabartma 
Karşılaştırma 
Esas cetvel 
Klapa cetveli 
Teğel 

Kırma 
Karşılıklı kırma 
Üsten yapışlırmı 
Fırfır “ 
Bolluk 
Zenginlik 

Kesik şekil 
Yarım daire 
Güneş kırması 
Gömlek yakası 
Dikiş arası fitil 
Şerit 

Pervaz 


Vücut kalıbı 
İç boy 
4ğ 


GAZETELERDEN 


Eskileri: 


Fontoris—Birit 
Duble 
Epolet 
İskonfiyet 
İspinato 
Ekstrafor 
Röver 
Menopeto 
Kruvaze 
Petü 
Menü petü 
Pata 
Loksa 
Dirito-Sans 
Finta , 
Fileto 
Conto 
Sadafodra 
Paremet 
Sigolama 
Piyosama 
Bort 
Bonbe 
Kontre 
Riga 
Kılıç-Riga 
Seriç-ilinti 
Pl 

Pli kaşe 
Aplike 
Volan 
Suples 
Gode 

Kup 

Kloş 
Plisoley 
Şömizet 
Biye 
Bant 
Pervaz 
Drapaj 
Mülaj 
Kavalo 
Gusto. 


SANAT HABERLERİ 


Geçen ay içinde iki sânat armağanı verilmiştir. Buna ait haberleri Vatarr. 
gazetesinden aktarıyoruz : 


1. SAİT FAİK ARMAĞANI 


Akbabın başarısı : 

1959 Sait Faik Hikâye Armağanımı bu yıl “Berber Aynası” adlı kitabıyla: 
Oktay Akbal kazanmıştır. S. K. Aksal, F. H. Dağlarca, H. Dizdaroğlu, O. Han-. 
gerlioğlu, Macit Gökberk, M. Körükçü, B. Necatigil, 5. E. Siyavuşgil, 8. K.. 
Yetkin'den kurulu jüri geçen yılın kitaplarını incelemiş, neticede Oktay Akbal'ın 
“Berber Aynası” adlı kitabını altı oyla yılın en başarılı hikâye kitabı seçmiştir. 
Öbür üç oyu Samim Kocagöz, Feyyaz Kayacan ve Demir Özlü paylaşmışlardır.. 
Sait Faik armağanı bin lira olup rahmetli hikâyecimizin annesi tarafından veril- 
mektedir. Geçen yıllarda Haldun Taner, Sabahattin Kudret, Tahsin Yücel, 
Necati Cumalı ve Orhan Kernal bu armağanı kazanmışlardı. “Berber Aynası?” 
Akbal'ın beşinci hikâye kitabı olup Yenilik yayınlarında çıkmıştır. 


2. ATAÇ ARMAĞANI “ 
Memet Fuat kazandı. 


Eleştirme yazılarına verilmek üzere kurulmuş olan Ataç Armağanını bu yık 
ilk olarak Memet Fuat kazanmıştır. Beş yüz lira tutarında olan bu armağan rah- 
metli yazarın kızı tarafından verilmektedir. Ord. Prof. Suut Kemal Yetkin, 
Prof. Dr. Macit Gökberk, Sabahattin Eyüboğlu, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Oktay 
Rıfat, Sabahattin Kudret Aksal ve Necati Cumalı'dan kurulu jüri 1958 yılında 
yayınlanmış eleştirme ve incelemeler arasında Memet Fuat'ın Varlık ve Yeditepe: 
dergilerinde çıkınış yazılarını armağana lâyık bulmuştur. ” 


* 


Memet Fuat 1926 yılında İstanbul'da doğmuştur. Haydarpaşa Lisesinde 
okumuş, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi İngiliz - Filolojisini bitirmiştir 
(1951). Yazı hayatına bu sıralarda başlamış ilkin Tuna Baltacıoğlu ile küçük 
hikâye kitapları yayımlamış, daha sonra “Kitaplar” dergisini çıkarmıştır. 


İlk yazıları Yeditepe'de çıkmış, daha sonra Varlık v.b. dergilere de yazılar 
vermiştir. Memet Fuat'ın yazı hayatında bir seri güzel çeviri kitap da vardır: 
Bunlar “Morg Sokağı Cinayeti” (Edgar Poe), “Yolculuk” (Katherine Mansfield), 
“Alın Yazısı? (Erskine Caldwell), “Gece Ağacı” (Truman Capote), “Çimen 

Yaprakları” (Walt Whitman), “Kuyudaki Zenci” (Erskine Caldwell), “Kasım- 
patları”” (John Sicinbeck), “Ateş Yakmak” (Jack London), “Denizi Değiştir- 
diği” (Ernest Hemingway). ; 

Memet Fuat'ın telif eseri 1951 de yayımladığı “Yaşadığımız” adlı hikâye 
kitabıdır. 


HABERLER 


1 — İstanbul Hukuk Fakültesi Medeni Hukuk Doçenti Dr. İsmet Sungur- 
bey'in derslerini öz türkçe terimlerle verdiğini, böylece öğrencilerin hu dersleri 
daha iyi kavradıklarını gazetelerde okuduk. Öz Türkçenin genç sanatçılar 
üzerindeki etkisine seviniyorduk; şimdi de bilim adamlarının dili özleştirmedeki 
bu güzel emeklerini duyunca sevincimiz iki kat oldu. 


2— Töre dergisini okudunuz .mu? İstanbul Hukuk Fakültesi Öğrenci 
Derneği, Töre adlı bir dergi yayınlamağa başladı (ilk sayısı bu nisan ayında çıktı). 
Başta Özer Gürbüz'ün dergilerini tanıtan bir yazısını okuyoruz. Arkasından 
Hukuk Fakültesi Dekanı Prof. Dr. Hıfzı Timur'un “Milli Türk Talebe Birliği” 
üzerinde “Eski Hâtıralar”ı yer almış. Sonra Doç. Dr. İsmet Sungurbey”in 
““Neden Hukuk değil de Töre?” adlı araştırması var; “Törenin “Hukuk” 

, terimini eksiksiz karşıladığını anlatıyor; açık, doyurucu bir yazı. 


Bundan sonra Nuri Pâkdil'in “Töre dili” adlı yazısı geliyor. Burada Doçent 
Sungurbey'in Töre dilini özleştirmedeki davranışını daha iyi anlıyoruz. 


Hasan Basri Yakuboğlu'nun “Törenin etimolojisi” adındaki yazısı, derginin 
amacını daha da açıklıyor. 


Amacımızı benimsiyen dergileri büyük bir ilgi ve kıvançla okuyoruz. 


3 — Dilimizin özleşmesi yürüyor; bunun yeni bir güzel belirtisini terzilik 
terimlerinin Türkçeleşmesinde görüyoruz. Vatan gazetesinde çıkmış bir yazıyı 
#terzilik terimleriyle birlikte dergimizin sayfalarında okuyacaksınız. 
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TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


“ TÜRK DİLİ 
AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: VET 4 Oİ temamuz 1969 Sayı: 9d 


MOSKOVA BİLİMLER AKADEMİSİ 
DİLCİLİK ENSTİTÜSÜ'NDE 


AGÂH SIRRI LEVEND 


| ilimler Akademisi Dileilik Enstitüsü de, Türkiye'deki 
türkoloji çalışmalarının bugünkü durumu hakkında 
| bir konferans vermemi istedi. o Teklifi memnunlukla 
kabul ettim. 


Ertesi günü, Enstiti'de Müdürle tanıştıktan sonra konferans 
salonuna indik. Toplantıya başkanlık eden Yakut dili uzmanı 
bayan Prof, E. Ubryatova, oturumu açarak bana söz verdi. Bu 
kürsüde konuşmak fırsatını verdiklerinden dolayı teşekkür ettik- 
ten sonra, küçük bir başlangıçla konuya girdim : 

Genel dilbilgisi üzerindeki ilk denemenin, Şemseddin Sami 
tarafından 1303 (1885) de Lisan adlı küçük bir eserle yapıldığını, 
daha sonra, Necib Asım'ın bazı eserleriyle dil üzerinde çalışmaların 
başladığını, Ural ve Altay lisanları (1311-1893), En eski Türk yazısı 
(1315-1897) gibi eserlerin çalışmaların birer ürünü olduğunu, 
1908 devriminden sonra, Darülfünun edebiyat şubesine “İlm-i 
lisan” dersi konularak, müderrisliğine Necib Asım'ın getirilmesiyle 
ilk resmi hareketin başladığını, bu devirde eski yazıtlarla eski 
metinlerimize karşı ilgi uyandığını, bu ilgi ile Orkun âbideleri, 
Divanü lügati”i- Türk, Hibetii -hakayık gibi eserlerin hazırlandığını, 
Necib Asım'ın yayımladığı İlm-i lisan (1333-1914) adlı eserin, genel 
dilbilgisi üzerinde yapılan ikinci deneme olduğunu, Birinci Dünya 
Harbi yılları içinde Almanya'dan çağırılan Profesörlerle resmi 
hareketin genişlediğini, Darülfünun'da yapılan “ıslahat” tan son- 
ra, “Ural- Altay lisanları mukayeseli sarfı” ve “Elsine-i Samiye 
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mukayeseli sarfı” kürsülerinin konulduğunu, bundan sonra, Darül- 
fünun öğretim üyeleri arasına katılan Ragıp Hulüsi'nin, birkaç 
yabancı dil bilen genç uzman olarak bu alanda çalıştığını, fakat 
dileiliğin, bilimsel anlayışla Atatürk devrinde başladığını, “Türk 
Dili Tetkik Cemiyeti”nin kurulmasıyle dil üzerindeki çalışmaların. 
bir programa bağlandığını, Cemiyet'in “Türk Dil Kurumu” adını 
aldıktan sonra bu çalışmaların hızlandığını, ik Dil Kurultayını 
takibeden kurultayları, her kurultayın başlıca özelliğini, Türk 
dilinin türlü lehçeleri üzerindeki inceleme ve araştırmaları, Derle- 
me-Tarama, Sözlük, Terim ve Gramer kollarının çalışmalarını, her 
Kolun hazırlayıp yayımladığı başlıca eserleri, Dil Kurumu'nun 
amacını, bu amacı gerçekleştirmek yolunda harcanan emekleri, 
dil dâvasının bizce artık çözülmüş olduğunu, şimdi dil dâvası 
değil, önümüzde Türk dilinin meseleleri olduğunu, bu meseleler 
üzerinde durmadan çalışıldığını, bugünkü çalışma programını, 
ele aldığımız başlıca konularla hazırlamakta olduğumuz eserleri 
anlattıktan sonra, bugün Batıdaki türkoloji çalışmalarına ve bu 
alanda yürüyen birkaç bilgine işaret ederek, programlı çalışmalarla 
Türkiye'nin bugün türkelojinin merkezi haline geldiğini, kelimenin 
gerçek anlamı ve bütün kavramıyle böyle de olması gerektiğini 
söyledim. i 

Sözlerimi bitirince, dokunduğum meseleler üzerinde dinliyen- 
İerin soruları olup olmadığını, varsa kendilerine söz vermesini 
Başkandan rica ettim. Birkaç genç, konu ile ilgili meseleler üzerin- 
de durdu. Soruları cevaplandırdım. 

Son olarak Prof. Sevortyan Moskova'daki Türkoloji çalışma- 
larını anlattı. Bilimler Akademisi'nin dilcilik üzerinde çalışan iki 
araştırma enstitüsü olduğunu, bunlardan birinin Rus dili, ötekinin 
de Türk dili ile başka yabancı diller üzerinde çalıştığını, ayrıca, 
genel dilbilgisinin türlü meseleleri üzerinde de çalıştığını belirttik- 
ten sonra, Türk dili üzerinde yapılan araştırmalar hakkında bilgi 
verdi. 

Profesörün bildirdiğine göre, hazırlanmakta olan ve 1960 
yılında tamamlanacak olan eserlerle müellifleri şunlardır : 

Prof. E.1. Ubryatova, Yakut dili sentaksı üzerinde araştırma- 
lar (İL. cilt). Eserin 1. cildinde Yakutcadaki basit cümleler incelen- 
miştir. Bu 11. ciltte bileşik cümleler incelenmektedir ; 

Prof. N. A. Baskakov, Altay dilinin ağızları (11. cilt). Eserin 
birinci cildi basılmak üzeredir; 
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Uzman F. G. İshakov, Tatar dilinin Türk dilleri arasındaki 
yeri; 

A. A. Yuldaşev, Türk dillerinde fiillerin bileşik şekilleri; 

N. Z. Haciyeva, Azerbaycan dilinde tarihi bakımdan bileşik 
cümlelerin kuruluşu; 

A. A. Koklyanova, Özbek dilinde fiil zamanları; 

1. A. Pokrovskaya, Gagavuz dilinin grameri (Türkiye Türkçe- 
sine yakın bir Türkçe); 

K. M. Musayev, Batu Karaim dilinin grameri; 

E.V. Sevortyan, Azerbaycan, Türkiye Türkçesi ve kalan Türk 
dillerinde isim yapma yolları; 

Prof. N. A. Baskakov, A.K. Brovkov ve E. V. Sevortyan, 
Rus ve Sovyet Türkolojisinin tarihi; 

Sovyet Birliği ve Polonya İlimler Akademisi, Karaim dili 
Tügati; 

Hazırlanmış olan eserler : 

Akademi tarafından, Türk dillerinin mukayeseli grameri üzeri- 
ne araştırmalar (111. ve IV. ciltler, sentaks ve leksikoloji bahisleri); 


Akademi tarafından, ayrı ayrı Türk dilleri sentaks meseleleri 
üzerine incelemeler; 

Akademi tarafından, Türk dilleri lügat hazinesinin gelişmesine 
dair malzeme ve incelemeler; 

F. G. İshakov ve A. A. Palmbah, Tuvin, (Uryanhay yahut 
Soyot) dilinin grameri; 

Basılacak olanlar : 

, Akademi tarafından, Yazıları devrimden sonra kurulan Türk 

dillerinden bilgiler; 

A. M. Şerbak, Eski Özbek dilinin yadigârları olan Oğuz-name 
ve Muhabbei-name; 

N. A. Baskakov, Türk dilleri sınıflanmasının bir denemesi 
(genişletilmiş baskı); 

E. V. Sevortyan, Azerbaycan, Türkiye Türkçesi ve başka Türk 
dillerinde fiil yapan ekler; 

A. A. Yuldaşev, Türk dillerinde fiil yapımı ve çekimi (basıl- 
mış, Satışa çıkarılmamıştır); 


Ayrıca.Türk dillerinin erimelejik lügatine de eti başlana- 
caktır. 


Şarkiyat Enstitüsü'nde olduğu gibi, Dilcilik Enstitüsü'nde de 
Türk dili ile ilgili birçok değerli eserleri armağan ettiler. Moskova”- 
daki bilimsel toplantılar da böylece sona ermiş oldu. 


BİR GÖK ŞARKISI 


SeLÂHATTİN BATU 


B: gökyüzünde kuşlar olsa, diyorum, şakıya şakıya uçup 
gitseler... Çoğu akşamlar şuracığa oturur, onların şarkılarını 
dinlerdim. Şimdi on adım ötemde sonsuzluk, sanki hava donmuş, 
belirsiz bir toz gibi dağılmış, sanki sis değil sessizlik bu gördüğüm. 

Ama gökyüzünün de her hali güzeldir. “Ruhumuzun günlük 
azığı” o değil mi? Hiç farkına varmasak bile mavilik bizi besler. 
Soluğumuzu genişletir, iç çevremizi açar, aydınlatır. 


Hangimiz göksüz kalmayı gözümüze alabiliriz? O kadar 
alışmışız ki, onsuz çıldırabiliriz. Akıl düşünemez göksüz, bana öyle 
gelir, ölçüsüz, ışıksız, dayanaksız kalır. Uzayı, sonsuzluğu, belki 
zamanı bile anlıyamayız. Gökyüzü bizim evimiz, başımızın üstü, 
çevremiz, dört yönümüz, içinde doğup büyüdüğümüz, asıl, gerçek 
vatanımız. Yıldızları tanımadan güzelliği tanıyabilir miyiz? İçi- 
miz dışımız olmadan yaşıyabilir miyiz? Onsuz ancak toprağa 
yaklaşabilir kişi, ancak karanlığa, aşağılara yönelebiliriz. 

i 


Ölümün en korkunç yanı, insanı gökyüzünden yoksun bırak- 
masıdır; bana öyle gelir; bize tattırabileceği en büyük sevinç te, 
belki ona kavuşmak umududur. Mezar ne kadar karanlıksa, soğuksa 
uçmak fikri de o kadar çekici; çünkü gökyüzü anlamınadır. 


Ama işte silinip gitmiş, şimdi nerede olduğunu bile seçemiyo- 
rum. Ancak bakışlarımı el yordamiyle deneyince onu yeniden 
kurabilirim. İnsan görmese, her şeyi yitirse bile onun yokolacağına 
inanamıyor. Hayır, diyor içimiz, gökyüzü her yönümüzdedir; 
yıldızlar mutlaka yerli yerindedir. Her şey yok olabilir, ama gök- 
yüzü olamaz. Mavilikler göçüp gidemez, hayır, yıldızlar, gök 
ışıkları sönemez. 

Akıl onsuz düşünemiyor, demiştim, ama bilmem yanıldım mı? 
Gökyüzü dediğim anlaşılır mı? Anlaşılmış mıdır? Anlaşılmıyan da 
düşünmeye nasıl yardım edebilir? Biz onunla düşünmüyor, belki 
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daha çok şaşıyoruz. Bir ölçü değil o, dayanak değil, belki ölçüsüz- 
Tük, sınırsızlık, sonsuzluk... Neresine dayanabilirsiniz gökyüzü- 
nün?... Biz sayı biliriz, o sayısızlık; biz dokunabilince anlarız 
bir şeyi, onda her şey ellerimizin ötesinde. Karşımızda bir engel 
olmasa şaşırırız çoğu, ürperir, korkarız. Çünkü boşluk ürkü verir 
içimize; sonsuzluktan, sınırsızlıktan ölümden korkar gibi korkarız. 
Ayağı yere basmadan yaşıyabilir mi insan oğlu? 


Oysaki işte o alabildiğine ... Kim ona sınırlı demişse ina- 
namam, insan oğludur, yanılmıştır. İçinde evrenler savrulur sav- 
rulur gider; yıldız sağnakları eser durmadan; güneşler, ışıklar, 
gezegenler uçuşur. Nereden gelir, nereye giderler? Bir baş döndü- 
rücü akış içinde, bangi sonsuzluğa yönelirler? O hızlar bile tükete- 
mez gökyüzünü; ışık yüz yılları, ışık bin yılları bile tüketemez. 


İşte sisler aydınlanıyor yavaş yavaş, acaba gökyüzü yerine mi 
dönecek? Ama aydınlanmasa da ben onu görebilirim; gözlerim 
görmese de görebilirim ben onu. Çünkü her yerdedir, ve içimizdedir. 
Hiçbir fırtına, hiçbir rüzgâr onu bizden ayıramadı. En koyu 
karanlıklara bile dayanır; bir tek yıldızın parıltısiyle bile yetinir, 
bir damla ışığın gülüşü arasından bile aydın yüzünü gösterir bize; 
eşyayı yaratır, gözü gönlü doyurur. 

Ellerimi hangi yöne uzatsam, ona uzandığımı biliyorum. 
Bakışlarımı hangi yöne çevirsem onu görürüm hep. Çünkü dışımda 
değil, içimdedir o, varlığımdır, kişiliğimdir, bütünlüğümdür. 


İsa peygamber ona “Gökler Melekütu” demiş, ruhun saltanat 
ülkesi demiş. Çoğu düşlerimizde ona doğru uçmaz mıyız? Kalbimiz 
aydınlanınca, ayağımız yerden kesilince, içimizi bir tatlı sızı, bir 
mutlu duygu sarınca hepimiz ona yönelmez miyiz ? Bizim toprağa, 
karanlığa yüz çeviren bir gerçeğimiz var; çağımız ne denli katıla- 
şırsa katılaşsın, bizim hakikatimiz yumuşak; bizim niteliğimiz 
gökçül; insan oğlu sevgiden halkolunmuş; bütün âzası aşk, sıcaklık, 
aydınlık... 


Kana, soğuk yaratıklarla ne ilgimiz var bizim ? Taşla, toprakla 
ne işimiz var? Onların hepsi ışığın yüzüsuyuna varoluyor; hepsi 
hepsi aydınlıkla güzel, aydınlıkta soluk alırlar. Gökyüzü yaratık- 
ları, ışıkla doğup ışıkla parlıyan gök varlıkları hepsi... Ancak o 
solukla canlanınca, kanadlanabilince gerçek oluyorlar. 
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Gökyüzü olmadan yeryüzü olmadı. Gün ışığı doğmadan 
toprak üstünde ne vardır? O körkütük, umutsuz karanlıkları 
hatırlayın; o katı, göz nuru işlemez geceleri düşünün. Hangi eşya, 
hangi gerçek, hangi sevgili vardır orada ? Çiçekler mi, ağaçlar mı 
vardır ? Kıyılar mı, sular mı vardır? O ak yüzler, ak omuzlar mı 
vardır ? Hiçbiri doğmamıştır gökyüzü doğmadan; gökyüzü başla- 
madan yeryüzü başlamamıştır. 


# 


Şimdi o büyük musikileri hatırlıyorum: Hani gözlerimizi yu- 
mup kendimizden geçince bizi hep yücelere alan musikileri... 
Sanki o da ulu bir yapıdır göklerce; ölçüleri yıldızlardan yıldızlara- 
dır. Hiçbir burcu dağıtılamaz o evrenin; hiçbiri bütünlüğünü, 
birliğini yitirmez. Çünkü yıldızlar birbirlerine ışıkla bağlıdırlar; 
en soylu, en güçlü aydınlıklarla gergindirler. Aşınmaz bir niteliktir 
ışık dediğimiz, en sağlam yapıları yalnız o kurar. Varlığı yokluğa, 
gündüzü geceye o bağlar. 

Bir büyük musiki, bir büyük gökyüzü değil mi? Gecelerin 
sessizliğine dökülen o alin damlaları; denizleri, köpükleri parıliı- 
larla savuran o renk renk sağnaklar; baharlarını açmış ağaçların, 
gün doğuşlarımın, gün batışlarınm ışık çılgınlıkları; hepsi birlikte 
bir gökyüzü kurmazlar mı? Onun sütunlarını, kemerlerini beze- 
mezler mi? Kubbelerini eller üstünde taşımazlar mı? 


Ben başımı yüceye kaldırınca hep o ses mimarlığını hatırlarım. 
Bir âhenktir gökyüzü de; matematik bir düzen, bir soylu oranlar 
dokusudur. Güneşleri, yıldızları bile bir hayal, hepsi öylesine soyut, 
her yaniyle bir salt düşünce, salt düzendir. Zati düşünce olmasa 
varlık olmazdı. Bir düşünce olmasa, yasalar olmazdı. Varlıkta her 
şey bir düzendir önce, bir yasadır; bir mantıklı, âhenkli salt kuruluş- 
tur. Hemen ardından da her şey güzeldir; her şey her ân onunla 
daha güzeldir. Her doğuş, her ölüş onun bir temi, bir soluğudur. 
Ve her şey onunla bir daha, bir daha eşsizdir. 

Bütün düzenlerin kaynağı gökyüzü değil mi? Yeryüzünde de 
her düzen ona göre değil mi? Bir atomun içi bile bir gökyüzü 
değil mi? İçiçe, yanyana göklerden kurulmuşuz: Eşya olarak, taş 
toprak olarak, canlı, cansız her ne isek hepimiz onunla dokunmu- 
şuz. Ve biz birer gökyüzü sistemi, gökler bütünüyüz, hepimiz... 
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Şimdi o altın yuvarlar gibi renkli ve salkım salkım, o en soylu 
musikilerle hafif, uças: ve boşluğa, yokluğa, Allaha doğru uçan 
o seferler akının düşünüyorum: Gördüklerimiz de değil yalnız, 
milyarlarca, milyarlarca, milyarlarca da değil... Anlaşılmıyacak 
kadar çok; kavranılmıyacak kadar sayısız; ve en küçüğünden en 
büyüğüne, hiç sezilemiyeninden, düşünülemiyenine dek hepsi 
canlı, hepsi doğuştan hareketli ve kendiliğinden.... 


Denizlerde, su kıyılarında çalışır, canlıları, yaşıyanları o gök- 
ler kurar. Toprağın içinden, kayanın, taşın özünü emerek, en 
güzel yaratıkları onların soluğu biçimler. Ve birleşirler, bütün- 
leşirler denizler gibi; dağları, vâdileri, ovaları yaratırlar. Taş olur, 
toprak ölur uzaya akarlar; dal olur, yaprak olur bahçelerde çiçek- 
lenirler. Ve bütün bu varlıklar, sonsuzluklar önünde insan dedi- 
gimiz o bahisızı, o başı yüce kendini bilmezi onlar yaratırlar. 


İnsan da bir büyük gökyüzü bütünü, demiştim, gökyüzü 
yaratığı. Bir kavranılmıyan, anlaşılmıyan düzen onun gibi;oda 
bir salt düşünce, bir salt kuruluş aslında; ve musiki onun da için- 
de. Ama değerlendiremez kendini çoğu; bir ulu yapı, bir sonsuz- 
luk bileşiği olduğunu bilemez. Kendini, evreni, Allahı gereğince 
düşünemez; çoğu içindeki Tanrıyı bile ömrü boyunca hatırlıya- 
maz. 


Ah, derim kendi kendime, ne yüce, ne ulu, ne soylu bir yaratıcı 
olduğumu unutmasam! Bir gökler, evrenler bütünü olduğumu 
anlasam. Yaratık değil, yaradan olduğumu bilsem... O zaman 
belki insana daha saygılı olurdum. Bir avuç toprak gibi savrulup 
savrulup gitmezdim, böyle açlıklarıma, içgüdülerime yenilmezdim 


belki de... 


“Onur üyelerimiz : 5 


LAJOS LIGETİI 


Budapeşte Üniversitesi İç Asya Dilleri Ordinaryüs Profesörü Dr. Lajos 
Ligeti, 1903 te Balassagyarmat'ta doğmuştur. Liseyi bitirdikten sonra, 1 s- 
Collegium üyesi olarak Budapeşte Üniversitesinin klâsik filoloji bölümüne yazıl- 
mıştır. Üniversitede Türk ve Moğol dillerine karşı büyük bir ilgi göstermeğe 
başlıyan Ligeti, 1925 te Die Herkunfi des Volksnamens Kirgis (Körösi Csoma- 


Archivum 1, 369-383) adlı teziyle doktor unvanını kazanmıştır, Bu çalışmasiyle 
Asya tarihinin bütün kaynaklarını tanıdığını ispat eden genç araştırıcı, 
Die Ahnentafel Atrilas und die hunnischen Tan-hu-Namen (Asin Major TI, 


“b 


LAJOS LIGETI i 553 


290-301) adlı yazısında, tanınmış Alman sinoloğu Friedrich Hizthin, Attila'nın 
soy ağacı üzerine yazdığı bir etüdünün sağlam delillere dayanmadığını belirtmiş, 
-4 magyar rovâsirâs egy ismeretlen betje (Magyar Nyelv XXI, 50-52) adlı yazı- 
sında ise eski Macar alfabesinde kullanılan hir harfin eski Türk alfabesinden 
alındığını tesbit etmiştir, 


1925 te çıkan bu müspet çalışmalariyle Macar bilim çevrelerinin takdirini 
kazanan Ligeti, türkoloji ve mongolistik alanındaki bilgisini'artırmak maksa- 
diyle Fransa'ya gönderilmiş, Paris'te büyük Fransız sinoloğu Paul Pelliot'nm 
yamuda çalışmıştır. Ligeti bundan sonra Macar Akademisinin maddi yardımını 
sağlıyarak, 1928—1931 yılları arasında Moğolistan'dabir araştırma gezisine 
çıkmıştır. Bu gezide bir yandan Moğol ağızları üzerinde durmuş, bir yandan da 
İç Asya'da yaşıyan Türk ve Moğolların tarihi ite ilgili eski kaynaklar üzerinde 
çalışmıştır, Bu yorucu çalışmaların sonuçları üzerine 1933 te Fransızca bir rapor 
yaymıştır (Rappori pröliminaire d'un voyage dexpleration fait en Mongolie 
Chinoise 1928-1931, Budapest 1933.) 


Ligeti, çalışmalarma başladığı günden beri Türk - Macar münasebetleri 
sorusuna büyük bir değer vermiş ve bu yolda derin araştırmalar yapmıştır. 
Ligeti bu yazılarında yalnız eski etimolojileri yeni tanıklarla desteklemekle 
kalmamış, gerek şahsi toplamalarma, gerek yeni türkoloji yayınlarına daya- 
narak birtakım yeni birleştirmeler de ileri sürmüştür. Mongolos jövevönyszavaink 
kördöse (Nyelvtudomânyi Közlemânyek XLIX, 190-271) adlı yazısı, Türk— 
Macar münasebetleri yanında, Türk dilinin tarihi fonetiği üzerine değerli 
müşahedelerle doludur. 


Bu araştırmalarını yaydıktan sonra Ligeti Macar Akademisinin yardımiyle 
yeni bir araştırma gezisine çıkmıştır. Bu sefer Afgan topraklarında yaşıyan 
Türk ve Moğollarm dili üzerinde çalışmış, bu alanda yeni bilgiler ve sağlam 
tanıklar toplıyarak yurduna dönmüştür. 1955 te çıkan O mongol'skikh i tyurkskikh 
yazıkakh i dialektakh Afganistana (Acta Orientalia IV, 93-117) adlı yazısında bu 
gezi üzerine toplu bilgi veren Ligeti, Afganistan'da yaptığı araştırmalarını 
Une mission linguistigue en Afghanistan 1936-37 adı altında yaymak üzeredir. 
Üç cilt halinde çıkacak olan bu eser, türkoloji için büyük bir kazanç teşkil 
edecektir. Ligeti, Türk Dil Kurumu'nun VE. Kurultayına sunduğu bildiride 
(Sur la langue des Huşâr d Afzhanistan) de bu gezisinde elde ettiği sonuçlardan 
bahsetmiştir. 


Ligeti Afganistan gezisinden döner dönmez 4 török hossuü magânhangzdk 
(Magyar Nyelv XXXIV, 65-76) adlı bir yazı yazarak, Ana Türkçede uzun 
vokallerin varlığı sorusunu inandırıcı tanıklarla halletmiştir. Polivanov, Rü- 
süren gibi türkologlar da bu soruya dokunmuş, fakat hiçbiri bu tartışmalı 
soruyu Ligeti kadar derinleştirememiştir. ” 


Ligeti'nin türkoloji alanındaki verimli Çalışmalarına bir örnek olarak 
Türk dillerinin bölümlenmesi üzerine yazdığı yazılar da zikredilebilir, Bunlar- 
dan başka, onun bu alanda güzel bir eseri daha vardır: Az ismeretlen Belsâ- 
Azsia (Budapest, 1940). Sadrettin Karatay'ın Türkçeye çevirdiği bu eser (Bilin- 
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miyen İç-Asya. İstanbul 1946), Türk dili ve genel olarak Türk kültürü 
üzerinde çalışan üniversite öğrencileri için değerli bir el kitabıdır. 

Yeni Türk dilleri yanımda eski Türk dillerini de göz önünde tutan Ligeli 
Çin kaynaklarma dayanarak, Hiung-nu, Toba gibi eski kavimlerin dillerini de 
ele almıştır. Bu yolda yazdığı Mots de civilisation de Haute Asie en iranscription, 
ehinoise (Acta Orientalia 1, 141-188), adlı etüdü, bu sorular üzerinde çalışmak 
istiyenler için yeni ve sağlam bir metot da vermektedir. 

Ligeti'nin doğrudan doğruya türkoloji ile ilgili olan bu yayınlarına ilâve 
olarak, Moğolca, Tonguzca... gibi Altay dilleri üzerine yazdığı eserleri de 
zikredilebilir. Birkaç örnek: Catalogue du Kanjur mongol imprimâ. Vol. 1. Cata- 
Togue. Budapest, 1942. —Le Subhâsitarainanidhi Mongol. Un document du moyen 
mongol. Budapest, 1948. —Un &pisode d'origine chinoise du “Geser-gan” : Acta 
Orientalia I, 339-357. —Note pröliminaire sur le döchiffrement des “petiis 
caraclöres”” Jouichen: Acta Oricntalia III, 211-228. i 

Ligeti, 1950 den beri K. Czeglödy, L. Fekete, J. Nömeth ve $. Telegdi'nin 
iştirakiyle Acta Orientalin dergisini çıkarmaktadır. Macar Akademisinin yayın- 
ları arasında çıkmakta olan bu dergi en ciddi türkoloji organları arasında 
yer almıştır. 

Budapeşte Üniversitesinde İç Asya Dilleri Ordinaryüs Profesörü olarak 
başarılı bir öğretim ve araştırma faaliyeti gösteren Ligeti, aşağı yukarı 20 yıldan 
beri İç Asya dilleri ve tarihi alanında pek çok öğrenci yetiştirmiştir. Macar 
Dilbilgisi Kurumunun asli üyesi olan bu seçkin bilim adamı, halen Macar 
Bilimler Akademisinin ikinci başkanı bulunmaktadır. 

Türk “dilleri alanmda yaptığı araştırmalarını göz önünde tutan Yönetim 
Kurulumuz Ligeti'yi Kurumumuzun onur üyeliğine seçmekle büyük bir kadir- 
bilirlik borcunu yerine getirmiştir. 


T.D.K. 


ALIN YAZIMDAN 2 SATIR 


a 


Benzimi ağarlıyor ilk ışığı yarının; 


Güne, karanlıkları başlamadan, küskünüm. 


Alnımda kırışıklar görenler sanmasın ki 


Günlük yoksulluklarla, özlemlerle üzgünüm. 


Ben, bu dönek, bu şaşkın, düzensiz yuvarlağa 


Özgür göğe serpili bir yıldızdan sürgünüm. 


Köle düşenleri de devlet kurdu. soyumun 


Kalkınıp doğruldukça eğemen geçti günüm. 


Ey toprak altına da ayak üstü gömülen 


Ey yerin altında da ayakta duran Hür'üni! 


Baş eğip diz çökecek günlerin: geçti artık, 


Ayağa fırlıyacak, şaha kalkacak günüm, .. 


BEHÇET KEMAL 


ÇAĞLAR 


TÜRKÇE KATINDA YAŞAMAK 


Seslenir seni bana “sonsuz”, 
Der ki çoğal, ' 

Der ki uzan mutluluğuna 

Usun. iyiliğin. doğruluğun, 

Bir bilinmiyenden 

Bir bilinene dek 


Türkçe, varolduğumuz. 


Türkçe, nice desem seni, 

Onca güzelim. 

Görünmek, derinleşmek., 

Dolmak; 

Seni düşünürüm düşünürüm, yarı karanlıklarda, dal, 


Anlarım onca. 


Bir bölü beş, bir bölü dokuz, 

Bir bölü bin üç: 

Ayrık anlamların. öylesine azar azar dağılır, 
Ta doğudaki balık, 

Duyar kokusunu 


Ta batdaki yoncanın. 


Seslenir seni bana yokın uzak, 
Yeryüzü mavisinden gökyüzü yeşiline 
Tutsak uluslar var ya geceler boyu 
Onlar için 

Yitik özgürlükler için, 

Türkçe, haykırmak. 


O süre yaradılış dar iken 
Düz iken, yassı iken, 
Daka'lar 

Dahe'lar . 

Dahe'lar daha'lara karışmış, 


Sınırsızlığın getirmiş yarınları. 


Konuşamaz iken, o yusyuvarlakta, 
Diyemez iken 

Artsı eksisi almış gölürmüş 

Toprağın bitkilerden arta kalan sağlığını 
Sıcak uzun, 


Bir kişiler geleceğine. 


Seslenir seni bana bir duru su 

İçinde masallar uygarlıklar saklıyan, 

Eski ozanlar kazımış ilk yazıları ilk anılara, 
Yankılanır 

Alandan alana, uçsuz bucaksız, 


Evren akınlarının uğultusu, 


Ama bağışla beni unutmuşum, 

Yıldızını güneşini ayını, utanmadan. 

Öyle köksüz günlerim gelmiş bozkır çadırlarında çırılçıplak, 
Unutmuşum ana demesini bile, ği 
Öykünmüşü 


Ağzıma bir kara düşmüş bağışla beni. 


m. türküsünü ellerin, 


İşte andiçiyorum, 


Bütün gençler, bütün doğacak çocuklar adına, 


Varacağım deyişine gündüz gündüz, : 


Yaracağım Tanrıya dek, 


Soluğumda. soluğun. 


yi 


Seslenir seni bana “ova”'m, “dağ”'ım, 

Nere gitsem bulur beni arınmış. 

Bir çağ hi akar ötelere, 

Bir ak...ki yüce atalar, bir al...ki ulu oğullar, 


Türkçem, benim ses bayrağım. 
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Örnek metinler, yalnız açık anlamları 
içim yazıya alınmıştır. Bu bakımdan, 
yazılışlarında, dil özelliklerinin belir- 
tilmesi gerekli görülmedi. 
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Köri zaman öyle eleştirmecilere raslanır ki bir sanatçı hakkında, yalnız bir 

cümlesine veya bir mısrama bakarak hükümler verir ve onu her hangi bir 
çığırın veya ülkünün dar çemberi içine sokmaya çalışırlar. Sanatçının bir insan 
olduğunu, her insan gibi durmadan değiştiğini, hayata ve topluma değişik 
zamanlarda, değişik gözlerle baktığını ve onları başka başka kılıklar içinde g; 
düğünü unuturuz. Sanırız ki her sözü, her mısraı, hiçbir etki veya baskı altında 
kalmadan doğup gelişmiştir ve onların gerçek düşünceleriyle gerçek benliklerini 
ortaya koymaya yetecek birer belgedir. Düşünmeyiz ki onların da isyanları, 
korkuları, ümitsizlikleri ve hayranlıkları vardır. Ve bunlar, ulu ortabir 
adamınkinden çok daha kuvvetli olsa gerektir. 


İnsan oğlu, her yerde istediğini düşünür ama her düşündüğünü söyliyemez. 
Kanunlar, düşünceyi alabildiğine serbes bıraksa bile din, ahlâk, terbiye ve töreler 
sanatçıyı baskı altında tutar. Diyebilirim ki bir sanatçı veya düşünürün, üzerin- 
deki baskı ne kadar çeşitli ve kuvvetli olursa, eseri de gerçek benliğini o kadar 
az ifade eder. Çünkü korku ve baskı, sanatçıyı, alışılmamış ve telilikeli 
olabilecek duygu ve düşüncelerini gizlemeye zorlar. 

Doğulu sanatçının kara bahtı, Batılınınkinden yüzyıllarca daha uzun süren 
ve gittikçe ağırlaşan bir baskı ile, her yeniliği ezmiş ve her sanat eserini, hattâ 
her düşünceyi, kendinden öncekilerin birer kopyası olmaya zorlamıştır. Bu yüz- 
den, Doğulu düşünür ve sanatçının eseri, yaratıcısının gerçek düşünce ve ben- 
liğini, hür yazan ve hür konuşan ülkeler sanatçısından çok daha az belli eder. 

Divan şairi, mutlak idarenin tehdidi kadar korkunç, hattâ, geniş bir kala- 
balığı ilgilendirdiği için, daha da tehlikeli, birçok baskılar altında yazıyordu. 
Onun içindir ki mısralarında, söylemek isteğiyle söyliyememek sıkıntısının, sert 
bir çekişme içinde olduğu sezilir. Bu durum, bizi Divan şairinin, söylediği her 
sözü inanarak söylediğini kabul etmekte dikkatli olmaya çağırır. ” 

Her insanda olduğu gibi, sanatçıda da, ne sebeple olursa olsun, gizlenen, ifa- 
de edilemiyen duygu ve düşünceler, ruhun derinliklerine yerleşerek dışa çıkmaya 
yol arar ve eserinin şurasında burasında, bazan açıktan açığa, bazan imalar ve 
sembollerle ifade bulmaya çabalar; bazan da ısrarla gizlenirler ve bu ısrar, sezil- 
melerine yardım eder, Söz ve yazı hürriyeti olmıyan yerler ve çağlar sanatçısının 
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eserleri üzerinde duranların, bu gizleme ısrarlarına ve ruhun derinliklerinden 
gelen yankılara kulak vermesi, söylenen kadar, söylenemiyeni araştırması gerekir. 

Fuzuli XVE. yüzyılın ilk yarısında, Bağdat dolaylarında yaşadı. O, hayatta 
iken memleketi birkaç kere el değiştirdi. İlkin, Safavilerin elindeydi, Osmanlılara 
geçti; sonra tekrar Safavilere, tekrar Osmanlılara geçti. Bütün bu değişmeler, 
büyük savaşlar yapılmadan, geniş ölçüde kan dökülmeden olup bitti ama bu 
karışıklıkların, halkı sefalet ve ıstıraba düşürmüş olması tabiidir. Fuzuli'nin 
hemen her mısrama sinen ““hayatın mânasızlığı ve tatsızlığı” duygusunun kaynağı 
Divan şiirinin sanat anlayışiyle birlikte, bu olaylarda da aranmalıdır. ” 

Fuzuli'nin yaşadığı çevrede birkaç ırk, birkaç din ve mezhep, birkaç dil bir 
arada yaşıyordu. Bu durum, bir şair için her bakımdan büyük bir talihsizliktir. 

Fuzuli devrinin şairi, ancak büyüklerin kollayıp el uzatmalarıile refaha kavu- 
şabilirdi. Onun çevresindeki büyüklerin, şairleri düşünmeye vakit bırakmıyacak 
kadar önemli meseleleri vardı. Bağdat, Osmanlıların eline geçtikten sonra, siyasi 
durum düzeldi ama Fuzuli başkentten, yani el uzatacaklardan, çok uzaklarda idi 
ve galiba, sesi, İstanbul'dan yeteri kadar duyulmadı. Belki mezhep ve lehçe 
farkı belki de hasetçiler yüzünden, lâyık olduğu ilgiyi göremedi. Şair de, kendi- 
lerini olduklarından çok daha değerli sanan şairler ve yazarlar gibi, çağından 
yakınıp durdu. : 

Leylâ ve Mecnun'un Saki-name bölümünde Fuzuli, eski çağlarda Türk, 
Arap ve Acem şairlerinin padişahlar tarafından himaye edildiğini söyliyerek 
Halife Harun'un, Ebu Nevas'ı; Şirvan-Şah'ın, Nizami'yi kolladıklarımı örnek 
veriyor. Kendi devrinde, böyle padişahlar kalmadığı için, şairlerin de sustuğunu 
sözlerine ekliyor. 

Leylâ ve Mecnun'un yine giriş kısmında ve yukarıdaki yakınmalardan biraz 
önce, bütün şairlerin göçtüğünü, söz ülkesinin düzeni bozulduğunu, kendisinin 
yalnız kaldığını, devrinde şiire değer verilmediğini ve bu halin yalnız Bağdat'a 
mahsus olmadığını, Hindtin, Fars'ın, Horasan'ın, Rum'un, Acem'in, Şam'ın, 
Şixvan'ın da aynı durumda bulunduğunu acı acı anlattıktan sonra, Osmanlı 
Padişahı Kanuni'yi övüyor. 

Göze batmadan, baskı merkezinden uzak bir yerde yaşamanın, Fuzuli'nin 
sanatı bakımından, bir kazanç olduğu düşünülebilir, Dikkati çekmiyen bir insa- 
nın kendini daha hür hissetmesi tabiidir. Hiç olmazsa “hatır” baskısından kur- 
tulmuştur. ğ 

Fuzuli, ilgi görmemekten olduğu kadar, yalnızlıktan da mustariptir. Bu 
çevrelerindeki insanlardan üstün olan birçok uluların yalnızlığı gibi bir yalnızlık 
olmalıdır. Bir rübaisinde : 

Yok dehirde bir muvafık-ı tab” harif 
Kim sohbeti dil-güşa ola tab'ı zarif 
Feryad ki nâ-cins müsahipler ile 
Bi-faide zayi oldu evkat-ı şerif" 
“Yeryüzünde, sohbeti gönül açan, uygun tabiatli ve zarif bir dostum yoktur. 
Yazık ki değerli vakitlerim, anlayışsız arkadaşlar ile boş yere heder olup gitti.” 
diyor. Kimsenin de kendisini anlıyamadığını aşağıdaki mısralarla söylüyor : 
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Ben, ki. cam-ı7mey gibi. hoş-meşreb ü sâfi-dilim 
Hürmetim vacip tutar her kim bilir keyfiyyetim 
Muwteberlerdir gurur ehli ben ondan fariğim 
İtibara çün değil kaabil muhakkar hey'etim 
“Mey kadehi gibi hoş tahiatli ve sâf yürekli olduğum için, beni anlıyanlar, 
saygıya değer bulurlar. Gururlu insanlar, saygı görürler, ve ben ona yanaşmam. 
Çünkü gösterişsiz varlığım saygı telkin etmez.” 

Yalnızlık acısı, Fuzuli'de çok güzel mısralar ve beyitler yaratır. Eskilerin 
“bereeste” dedikleri mısraların, altbilinçte sıkışıp kalan acılardan fışkırmmş ola- 
bileceklerini düşünüyorum : 

Ben kimem bir bi-kes ü bi-çare-i bi-hânüman 

Talim âşüfte ikbâlim nigün bahtım yaman. 
“Ben kimim? Kimsesiz, ve yersiz yurtsuz bir zavallı, Talihim perişan, 

isteklerim yıkılmış, balıtım yaman.” 

Yetti bi-kesliğim ol gayete kim çevremde 

Kimse yok çizgine girdab-ı belâdan gayrı 

Ne yanar kimse bana âteş-i dilden özge 

Ne açar kimse kapım bâd-ı sabâdân gayrı 


“Yalnızlığım o dereceye vardı ki çevremde, belâ burgacından başka, dönen 
kimse yok. Ne gönlümün ateşinden başka benim için yanan, ne de ılgın ılgın 
esen sabalı rüzgürmmdan başka kapımı açan kimse var.” 


Dost bi-pervâ felek bi-rahm devran bi sükün 
Dert çok hem-derd yok düşman kavi tali” zebün 


“Dost ilgisiz, felek merhametsiz, evren durmak bilmiyor. Dert çok, dert 
ortağı yok, düşman kuvvetli, talih bitkin.” 

Bu sesler, Fuzuli'nin iliklerine kadar işliyen bir acının yankılarmı andırıyor. 
Şairin, yalnızlıktan başka birçok dertleri vardır ve hepsinin kaynağı felektir. 
Fuzuli, gücünden o kadar emindir ki küçük düşmanlarla çarpışmaya tenezzül 
etmez, felekle boy öl 


Devran ile ben naki: 
Devr ehlinden meğer ki gayrim 
Devran ister ki hâr ola nazm 
Bi-izzet-ii Vtibar ola nazm 


i seyrim 


Ben munlazırım verem vevacın 
Bimar ise eyleyem ilâcın 

Ol nefy-i kemal-i hikmet eyler 
Bu işte veli hasaret eyler 
Te'mir-i harabe talibim ben 
İnşallah galibim ben 


“Ben felekle zıt giderim, demek ki, günün adamından farklıyım. Felek, 
irin gözden düşmesini ve saygı görmeyip değerini kaybetmesini ister, Ben, 
sürümünü artırmak ve hasta ise onu iyileştirmek isterim. Fakat felek, hu 
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işte zararlı olmak ve bilgeliğin gelişmesine engel olmak ister. Ben, yıkılanı 
onarmak istiyorum; inşallah üstünlük bendedir.” 

Felekle boy şecek kadar gücünden emin olan adam, herkesin yapabi- 
leceği basit işleri bir yana bırakıp çetin ve büyük işler peşinde koşar. Leylâ ve 
Mecnun'u, Osmanlı şairlerinin kendisini imtihan etmek istediklerini sanarak 
yazdığımı, eserin giriş bölümünde söyliyen şair, bir ımukatta'ında: 

Ol sebepten Farisi lâfziyle çoktur nazm kim 
Nazm nazik Türk lâfziyle iken düşvâr olur 


Bende tevfik olsa bu düşvarı âsân eylerim 
Nev-bahar olgaç dikenden berk-i gül izhar olur 
“Farisi ile şiir çoktur. Nazik Türk diliyle şiir yazmak zordur. Gücüm 
yeterse bu güçlüğü yererim. İlkbahar olunca dikende gül yaprağı görünür.” 
Fuzuli'nin felekle zıt gitmesinin sebebi, feleğin kötü olması ve kötülük 
istemesidir. Şair, Leylâ ve Mecnun'un sonlarında, onunla şöyle konuşur ; 
Mecnun eğer olsaydı cahil 
Olmazdın itnatinde kâhil 
-Fermanına inkiyad ederdin. 
Gönlünü müdâm şad ederdin 
Ehl-i hüner olduğu sebepten 
Sahip nazar olduğu sebepten 
Akranı içinde hâr kıldın 
Bisizzel ü Ütibar kıldın 
Leyli ger olaydı bir hayasız 
Ya sen gibi mihrsiz vefasız 


Olmazdı ona hemişe cevrin 

Kâmınca müdâm olurdu devrin 

Fazl ehline mail olduğundan 

İdrak ile kâmil olduğundan 

Daim gam elinde zar kıldın 

Âşüfte-i rüzgür kıldın 

Men hem olaydım ehl-i tesvir 

Etmezdin iânetimde taksir 

“Mecnun, eğer cahil olsaydı, ona yardım etmeyi ihmal etmezdin; emir- 
lerine boyun eğer, gönlünü daima şad ederdin. Değerli ve düşünce sahibi 
olduğu için, akranı arasında onu küçük düşürdün, izzetsiz ve itibarsız 
bıraktın, Leylâ, eğer bir utanmaz veya senin gibi sevgisiz ve vefasız ol- 
saydı, ona hiçbir zaman kötülük etmez, dileğince giderdim. Değerlilere 
yöneldiği ve akıl ile mükemmel oldüğü için, onu daima acı içinde ağlattın 
ve zamanımın düşkünü yaptın. Ben de bir fesatçı olsaydım, bana yar: 
dım etmekte kusur etmezdin. Senden dilediklerimi elde eder, devtlerinden 
kurtulurdum”, 2 ği 
Aynı düşünceleri bir mukatta'ında da tekrarlar : 
Muttasıl mârifet ehlini ayaklara salıp 
Felek-i sifle kılar mihnet ü gam pâmâli 
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Ol ki cahildir edip cümle muradın hasıl 

İtibar ile kılar mesned ü kadrin ali 

OL sebepten bilirim kim bu cihan avrettir 

Âvretin böyledir evlâdı ile ef”âli 

Ulu evlâdını keser sütten ü te'dip verir 

Süt verip lülfile bağlar beşiğe etfali 

“Alçak felek, bilgeleri ayaklara düşürüp acı ve üzüntüye çiğnetir. 

Cahillerin bütün isteklerini yerine getirerek, saygı ile, değer ve mevkilerini 
yükseltir. Bu sebeple biliyorum ki felek, kadındır. Kadının, çocukları ile mu- 
amelesi şöyledir : büyük çocuğu sütten keser, terbiye eder, küçükleri süt verip 
şefkatle beşiğe bağlar.” 

Yukarıya aldığım iki metin, Mecnun tipinde, Fuzuli'nin kişiliğinden çok şey 
bulunduğunu gösterir. 

Kendi büyüklüğünün farkında olma, nefse güven ve anlaşamamak, anlaşıla- 
mamaktan gelen yalnızlık gibi, birbirini tamamlıyan duygular, Fuzuli'de 
ısrarla tekrarlanır durur. Bunlar, Divan şiirinin her duyguyu ve her özelliği 
sonsuza doğru mübalâğa etmek geleneğine bağlanamıyacak kadar canlıdırlar. 
Bu bakımdan, ruhun derinliklerinden gelen yankıları andırırlar, Onun, dert- 
lerinin kaynağı bile değerleridir : 

Ey Fuzuli devran muhaliftir sana 
Galiba erbab-ı isti'dadı devran istemez 
“Ey Fuzuli felek sana zıttır. Galiba kaabiliyetlileri istemiyor.” 
Şair, hile bilmediği ve doğru olduğu için isteklerini elde edemiyor : 
Men garib ü rah-i mülk-i vaslspür-teşviş ü meler 
Men harif-i sade-levh ü dehr pür-nakş-i füsun i 
“Ben yabancıyım, vuslat ülkesinin yolu karmakarışık; ben, sâf yürekli 
bir zavallıyım, hayat büyülü renkler içinde.” 

Verdiğim örnekler, Fuzuli'nin, her büyük insan gibi, kendi büyüklüğünün 
farkında olduğunu, yalmızlık acısı içinde kıvrandığını belirtiyor. Fakat bu acılar, 
rukunda, kendi cinsine, insan oğluna karşı nefret ve kin yaratamamıştır. Onda 
hâkim duygu, sevgidir. Arasıra cahiller, anlayışsız ve duygusuzlar hakkında 
söylediği mısralarda bile, ancak tanrısal ruhların varabileceği bir müsamahıya 


vardığı sezilir: 
Ehl-i kemale cahil eğer kadr kılmasa 


Mazur un melâmetin etmek revâ değil 
Cahil tabiatinde mezak-ı kemal yok 
İl Her nefse iktiday-ı tabiat hatâ değil 
“Cahil, olgun insanların değerini anlamazsa bağışla, onu kötülemek uygun 
olmaz. Cahilin yaratılışında, olgunluğu anlamak gücü yok. Bir insana, yara- 
ulışının gereklerine uymak suç değil.” 
Perde çek aybına zulmet gibi halkın daim 
Ger dilersen ki nasib ola sana ab-ı hayat 
Kılma Hurşid gibi ayb-nümalık ki felek 
Yere salmaya seni ba'de ulüvv-i derecat 
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“Eğer ab-ı hayatı bulmak istersen karanlık gibi, halkın kusurlarına perde 
çek. Güneş gibi, kusurları aydınlatma ki, evren, seni yükselttikten sonra yere 
atmasın.” 


Şairliğe özenip kendisiyle boy ölçüşmeye kalkışan beceriksizlerden, bir ço- 

cuktan bahseder gibi konuşur : 

Müddet eyler bana taklit nazm il nesrde 

Lik nâ-merbut elfazı mükedder tab'ı var 

Pehlivanlar bâd-pâlar seğridende her taraf 

Tyfl hem cevlân eder amma ağaçlar alı var 
“Nazım ve nesirde beni taklidetmeye yeltenir fakat düzensiz sözleri ve sı- 
kıntılı tabiati var. Pehlivanlar, rüzgâr ayaklılar her yana koşarken, çocuk 
da onlara uyar ama ağaçtan atı var.” 


Felekle boy ölçüşen büyük şairin kuvvetli taraflarından biri de tok gözlülü- 

güdür. O, maddeye ve küçük faydalara önem vermiyen bir insandır: 

Kim ki. benden nefi” bulmaz istemem nef?in ânın 

Ol ki yoktur nef'im ana nef*i bana olmaz helâl 

İstemem nâdan bana ger verse genc-i sim iü zer 

Kim ivazsız mala nâdandan tasarruftur vebal 
“Benden fayda görmiyen kimseden bir yardım istemem, Faydam dokunmıyan 
kimseden göreceğim fayda, helâl olmaz. Anlayışsız bir kimse, bhna altm ve 
gümüş hazineleri verse, kabul etmem. Çünkü anlayışsızdan karşılıkaız mal 
almak günahtır,” 


Ariyetten özüne kılma kamer tek zinet 
Gayrdan ariyetin nur ise yazıya al 


“Ay gibi, iğreti şeyle süslenme. Başkasından ödünç aldığın nur da olsa 
kırlara at.” : 
Eyleyip nâdana arz-ı fazl ü ızhar-ı hüner 
Şermsur etmek atâ almak nedir zulm-i sarih 
Sen bilirsin mücmelen. ondan ne alırsın veli 
Bilmez ol kim aldığın senden hasendir ya kabih 
Zuhiren satmak hüner almak atâ bir bey'dir 
Tıfldır nâdan buyurmaz şer? anın bey'in sahih 
“Anlayışsıza, . bilgi sunup hüner göstererek utandırmak yoliyle hediye 
ummak nedir? açık bir haksızlık. Sen, ondan ne aldığını iyice bilirsin ama 
o, senden aldığı şeyin iyi mi kötü mü olduğunu bilmez. Görünürde, hüner sat- 
mak, hediye almak bir alışveriştir. Fakat anlayışsız, çocuktur; din kanunlari 
onun yaptığı alışverişi muteber saymaz.” 


Bu mısraları yazan adamın menfaati peşinde koşamıyacağını, şuna buna 
yüzsuyu dökemiyeceğini tahmin edebiliriz. Şairin bu karakteri, talihsizliğinin 
önemli sebeplerinden biri olabilir. Yukarıdaki sözleri okuyan mevki sahibinin 
Fuzuli'yi kollamak istemiyeceklerini sanıyorum. Onun bu onurlu kişiliğini, med- - 
hiyelerinde de sezer gibi olurum. 


564 CEMİL YENER 

Şikâyet-nâme'sindeki manzum parçalardan birinde: “Bir köşeye çekilip 
kendi yalnızlığım içinde yaşarken, aklıma bir mevki sevdası düştü; ün ve san 
kazanmaya heveslendim. Padişahm lütfunu elde ederek değerimin yükselmesini 
istedim. Bilmedim ki ümitsizliğe düşeceğim ve beni kıskananlara maskara ola- 
cağım, Kim, Allahtan yüz çevirip özge makama sığınırsa, küçüklük ve zarardan 
başka bir şey elde edemez.” diyor. Özetini verdiğim bu sözlerde, yalvaran, 
aşağıdan alan bir adamdan eser yok. 

Fuzuli, insana karşı derin bir sevgi ve saygı besler. Leylâ ve Mecnun hikâ- 
yesindeki bütün kişiler iyidir. Bütün acılar da bu iyi insanların, iyi niyetlerinden 
doğar. Hikâyenin en kötü kişileri, çoluk çocuklarının rızkını aramak için cana 
kıyan avcılar, kendilerine daha çok acındırmak için hileye başvuran dilencilerdir. 
Bunlar da, ellerine bir şeyler verilince, kötülük yapmaktan vazgeçerler. Leylâ 
ve Mecnun'da masal unsuru çok azdır ve kötü ruh hiç yoktur. Şair, köleye bile 
evlât muamelesi yapılmasını ister : 

Ey hâce ger kulundan oğulluk murad ise 
Şefkat göziyle bak ana daim oğul gibi 
Ger oğlunu dilersen ola sahip - edep 
Elbette eyle zillete mu'tad kul gibi 

“Efendi, eğer kulundan oğulluk beklersen ona, oğul gibi, sevgi göziyle 
bak. Eğer-oğlunun terbiyeli olmasını istersen, elbette onu, kul gibi, güçlüklere 
alıştır.” i 

Leylâ ve Mecnun'daki, insan oğlunun kötü olduğunu ifade eden bir iki 
mısra, her sanatçıda raslıyabileceğimiz şikâyetlerdir. Bunlar, zaman zaman uğ- 
ranılan haksızlıklar karşısmdaki isyandan doğarlar. Gazellerinde, bazan da başka 
şiirlerinde sözleri edilen kıskanç ve kötü kişiler, zahid ve ağyâr, her Divan şairinde 
bulunması gerekli ortak klişelerdir. 

Fuzuli'nin, havasında hiddet ve nefrete benzer bir şeyler bulunan tek eseri, 
Şikâyet-nâme'sidir. Fakat hiçbir isyan, hakkı verilmiyen veya rızkı elinden alman 
bir yaratığın isyanı kadar haklı ve tabii değildir. Bununla beraber Fuzuli, mektu- 
bunda açığa vurduğu bu hiddet ve isyanı, bilgeliğine yakıştıramıyor. Mektubun 
sonunda, sözünü geri alıyor ve kabahatin bahtında olduğunu söyliyerek padişaha 
dua ediyor : 

Serverâ gerdiş-i sipihr-i kebud 

, Daim olmaz muvafık-ı maksud 
Bağlamaz her şüküfe meyve-i ter 
Ekseri bittiği yerinde iter 
Gerçi endulh u mihnetim çoktur 
Hiç kimden şikâyetim yoktur 
Taliimdir. bana cefa getiren 
Her bir ânında bin belâ getiren 


., “Ey ulu, mavi göğün dönüşü her zaman İsteğe uygun olmaz. Her çiçek 
taze meyva tutmaz ve çoğu, türediği yerde kaybolur. Doğrusu, acı ve 
üzüntüm çoktur ama kimseden şikâyetim yoktur. Bana acılar çektiren ve 


her ân bin belâ getiren, talihimdir.” 


Fuzuli, mektubunu Fuzulüye yakışacak bir şekilde bitiriyor, 


TÜRKÇENİN KİŞİLİĞİNİ GÖZETMEK 
KONUR 


ugün bir dil sorunu ile karşı karşıya bulunmamızın suçunu bizden önceki- 

lere yüklüyoruz. Dilimizin yabancı kelimeler akınına uğramasına karşı 
koymamışlar, kelime aldıkları yetmezmiş gibi kural da almışlar, 'Türkçeyi 
yadırganacak bir karışım durumuna getirmişler diyoruz. Onların bu tutu- 
mundan doğan bozuklukları gidermek için giriştiğimiz dil devrimini iki koldan 
yürütme dileğindeyiz: Dilimize girmiş yabancı kelimeleri ayıklamak istiyoruz; 
günümüz uygarlığının karşımıza çıkardığı kavramlara Türkçe adlar bulmağa 
çalışıyoruz. Ne var ki, bu yolda dil konusunun yalnız sözlük işiyle ilgili 
yönünü ele aldığımızdan dolayı da bizden sonra geleceklere karşı bir sorum- 
Tuluk yükleniyoruz. Bu sorumluluğun kaynağı türkçenin kişiliğini gözetmi- 
yenlerimizin davranışlarındadır. 


Osmanlıca bir uygarlık anlayışının, bir sanat tutumunun ürünü idi. Bugün 
osmanlıcaya savaş açışımız o anlayışın, o tutumun bırakılması gerektiğini gör- 
düğümüzdendir. N. Ataç bir yazısında şöyle diyordu: “Hani ağızlarını yamrıl- 
tarak “zaviyetan-i mütebâdiletan-i dahiletan? deyip gülenler, “Böyle de söz 
olur mu ?, diye soranlar var, ben onlardan değilim. Dilin değişmesine karşı koymak 
isteyenlerden ne denli uzaksam onlardan da o denli uzağım, Bence hepsi birdir, 
bir düşünüştedir onların, hepsi de dil duygusuna, dil düşüncesine ermemiş kişiler. 
Olur öyle söz, neden olmasın? Türkün ağzıma yakışır da. Doğu uygarlığı 
yetişmiş, arapçayı, farsçayı öğrenmiş Türkün ağzına yakışır. İyi etmişler öyle 
hilim - sözlerini uyduranlar, kuranlar. Toplumun bağli olduğu uygarlığın bilim 
dilini öğrenirler, onunla düşünürler, onun köklerinden gene onun kurallarına göre 
tilcikler, bilim -sözleri üretirlermiş. Bir diyeceğimiz yoktur onlara, olamaz.” 


“Doğu uygarlığı içinde yetişmiş, arapçayı, faxsçayı öğrenmiş Türk”ün dili 
olan osmanlıca, kelime yükü bakımından arapçaya, farsçaya kapılarımı açmış 
durumda idi; yabancı kelimeler yalnız kök olarak alınmıyor, bunların türevleri 
de yabancı kurallara göre yapılıyordu; birçok sözdizimi kuruluşlarmda arapçanm, 
farsçanın kuralları eğemendi. Arada, Türkçe kelimelerin de yabancı kurallı tam- 
lamalara girdiği, yabancı dil kurallarına göre çekildiği, büküldüğü oluyordu; 
dizimde türkçeye aykırı biçimlerin yer aldığı görülüyordu. Fakat dilin çatısı 
Türkçe idi. Bu Türkçe çatı, bilgisiz görünmekten kaçınmanın, ustalığı başkasma 
kaptırmaktan korkmanın getirdiği bir sağduyu ile korunuyordu. Medrese sağlam 
dil bilgisinin edinildiği bir ocaktı. Arapçalı, farsçalı dil iyesi, konuşması yarı 
yarıya, yazısı bütün bütüne yabancı kelime dolu Medrese Osmanlısı kullandığı 
dilin bütün kurallarını biliyordu. Medrese Osmanlısını yâlnız arapça, farsça bilir, 
türkçenin kurallarını tanımaz saymak haksızlıktır. Bergamalı Kadri Efendi'nin 
on altancı yüzyılda yazdığı Türk dili bilgisi kitabının şu satırlarma bakalım ; 
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“Anun içün Türki lügatde yazıldı ki bu dil ehline fâide eyleye; sâir lügatle- 
xi dahi buna kıyas eyleyüp anlara dahi âlim ola”, “Zirâ her tâife kendü lügati 
kaidesin tiz anlar, ta ki sonra sâir lügatleri kendi kügatine kıyas idüp sehl zamanda 
çok iz'ane yetişür.” Tanzimat yazarları ile daha sonrakilere gelince, onlar da hir 
edebiyat geleneğinin içinde yetiştiklerinden, kendilerinden önce gelenlerle olan 
bağlarmı bütün bütün kesmediklerinden ötürü Türkçenin canlı yapısından 
uzaklaşmamışlar, bu yapıyı örselememişlerdi. Bugün ise Türkçeyi değil 
öztürkçeyi benimsemiş olanlarımızın bile Türk dilinin kuralları karşısında 
zaman zaman umursamazlık gösterdiği oluyor. Sebep diye okullarda dilbilgisi 
öğretimine önem verilmeyişi, dilin kurallar bellemekle değil sağlam örnekler 
okumakla öğrenilmesini sağlıyacak büyük yazarlarımızın yokluğu ileri sürüle- 
bilir. Bu sebeplere ek olarak genç kuşağın kendinden önceki kuşakla kültür 
bağının kesilmiş olması, dolayısiyle onların edebiyat ürünlerini okumaması, 
bunun sonucunda da dilin canlı bir varlık olarak yaşayıp kuşaktan kuşağa 
geçen, fakat niteliklerini ancak kendi kuralları içinde geliştiren “linear” 
yapısmın unutulması söylenebilir. 


Bugün okullardaki dilbilgisi öğretiminin yetersiz oluşu gibi, “kompozisyon”? 
derslerinin de eski “kitabet”” derslerine oranla gücsüz durumda bulunuşumun, 
dil savrukluğuna yol açan bir etinen olduğunu belirtmek gerekiyor. | 


Fakat bütün bu kurallar içinde bile dilimizi bürüyen bozukluklara karşı 
koyabiliriz, kendimizi Türkçenin kimliğine aykırı kullanışlardan uzak tutabiliriz. 


Artık Türk dilbilgisinin hemen bütün konularında başarılı araştırmalar or- 
taya konmuş bulunmaktadır. Birtakım eksiklikleri bulunsa da yarar sağlıyabile- 
cek dil incelemeleri elimizin altındadır. Yapılacak iş bu kaynaklarda belirtilen 
kuralları gözden uzak tutmamak, dili en iyi şekilde kullanmış yazarlarımızın 
yapıtlarını okumak, bilgimizle sağ görüşümüzü birleştirip Türkçenin yapısını 
korumak, kişiliğini sağlamaktır. i 


PENCERE 


Uyanuca 

Hazır pencerende ' N 
Ağaç, gök, deniz i 

Bir mutlu aydınlığa çizilmiş 

Yaşadığın kadar 

Ve kuşlar 


Senin için ötmede 


Uyanınca 

Bütün. iyilikler 

Pencerenden gelir 

Hastaysan, yoksulsan, umutsuzsan 
> Aç, kalbini açar gibi 

Ardına kadar aç 


Pencereni, 


CAVİDAN TÜMERKAN 


AŞKA YÖNELEN 


Akşamlar senin gözlerindir 
Işıklar yanıp sönmese 


* Bu deli rüzgâr esmese 


Karanlıklar dağılır gider 
Fışkarır topraktan gün ışıkları 
Yaklaş ağaran şafaklardan 
Yaklaş 

Biraz daha 


ŞAHİNKAYA Dir 


SİZLERDEN 


O kadar doluyum ki bu gece 
Sen yanımda olmalısın 
Yüreğim kıpır kıp sesinle 
Konuşsam 

Nizip'ten duyar musın? 


O kadar uzaklardasın ki bu gece 
Hiçbir şey eksilmesin istemem 

Söz açma ayrılıktan mektuplarında 
Düşüncelerim 

Furuyor mu pencerene?. 


Değil mi ki sen yaşayışımda 
Değil mi ki acılarımda sen varsın 
0 kadar doluyum ki bu gece 

Sen yanımda olmalısın. 


AYDIN ARIN 


BU GECE 


Gelin, kasım rüzgârları, gelin bu gece! 
Kurumuş yapraklar gibi 

Elemi, sevinci size vereyim, 

Bütün tasalardan kurtulup 

Uzak ülkelere gideyim. 


Kül rengi sularda yıkanan 
Ürkek. göl kuşları, gelin! 
Ne olur, bizim illere 

İyi haberler gelirin, 
Omuzlarıma konup da 


Söyleyin ılık iklimlere yolcu turnalar, 
Ninemin masallarındaki ırmaklar / 
Yine camgöbeği akar mı, 

Hiç deri görmemiş şehirler var mı, 

Uzun. saçlı şah kızı 

Yoluma bakar mı?... 


Ey eski evimizin 
İyi, yürekli. komşuları, söyleyin! 
Küçüklüğümdeki gibi beni 


Hâfız Hanıma & 
Beyaz yemenili kadın 
Tütün kokulu dualar okusa 
İyi olur muyun. dersiniz, 
Bütün bu düşüncelerden 
Kurtulur muyum dersiniz ? 


ürseniz de 


Bu gece şehirde — * 

Boğucu bir hava var 

Sanki her köşe başında 

Bir adam. boğazlarlar ; | 

Her evin saçağında tünemiş kargalar 
Bir ölüm senfonisine 

Tempo tutarlar. 


Kışlalar dolusu askerin 

Buram buram hasreti bende bu akşam, 
Beyaz köpüklü, deli suları geçince 
Yeşil kavakların ardına saklı 
Beyaz köy evleri gözlerimde. 

Uzak dağların ötesinde 

Yine yağmurlar yağıyor, 
Karanlık snıflarda çocuklar 
Türkü çağırıyor. 

Islak bahçelerde lâleler 

Kendi kendine büyüyor. 


Nerelerdesin benim 

Yumuşacık saçlı kızım? 

Dök saçlarını, ellerimi süreyim, 

Bu gece her zamankinden yalnızım, 
Gel bana bu gece, tek, 5 
İstersen öleyim. 


Söyleyin bana, sevdiklerim! 
Söyleyin bana bu gece, 

Nedir içimdeki çocuk korkusu, 
Nedir ağlamak istediğim 
Saatlerce?... 


Nerede benim ışık ışık yağmurlarım, 
Gelin-teli düşlerim, 

Nerede benim gök mavisi düşüncelerim, 
Yürekten gülüşlerim? 

Çağırın beni bu gece 

Odamın, penceresinden, 

şurun beni, kollarımdan tutup 

Şu dağların tepesinden. . . 


Doğan Naci AKSAN 


YEŞİL su 


Sevimli bir evren düşünün > 
Orda çiçekler güzel, 
Orda çiçekler yeşil. 
Karanlık kapıların ardında 
Yeşil gecelerini. düşünüyorum 
Ağlıyor duruyor gülüyor 


Hep sana dönüyorum 


Sonra ellerini çiziyorum duvara 
Parmakların beyaz ince 
Ufaliyor üşüyor düşüncelerim 


Sıra gözlerine gelince 


Saçlarına geceleri. doluyorum 
Tespih taneleri gibi yuvarlak 
Zamanı birlikte yaşıyalım 


Duyarak anlıyarak 


Ölüm. diyorsun ölüm 
Gerçek olan yalnız bu mu 
Senin ellerinde büyüyen yoksa 


Benim gözlerimdeki korku mu 


Hadi uzat bana sabahlarını 
Uyuduğun uykulardan uyan 
Gözlerimin karanlık penceresinde 


Kutsal kandiller gibi yan 


ENGİN ÜNSAL 


GERİDE KALANLARA 


Bırakıp gittiniz bizi aşkolsun 
Geceyi ve bizi 
Böyle yorgun iken hem 


Böyle sızı 


Elleri kendisinden 

Kendisi yeryüzünden bile büyük 

Ya da kim bilir 

Keman çalmaya yeni başlamış bir çocuk 


Gibi bırakıp gittiniz bizi aşkolsun 


Şimdi nasıl avunmalı o eski şarkılarla 
Nasıl sindirmeliyiz bir yerlerimize 
Bulut olup geçişini onların 

Yani sizin 


Yürekleri güneş olan bir parça 


Oysa siz 
Hiçbir zaman unulmıyacağız 
Bırakıp bizi gittiniz 


Aşkolsun 


BoZBEKİROĞLU 


TÜRK DİLİ, EDEBİYATI VE TARİHİ ÜZERİNE 
MİLLETLERARASI BİR ESER 


M. Kuru 


İf çinde bulunduğumuz yılın ilk ayları bize milli kültürümüze en az 50 yıl kay- 

nak olmak vasfuu muhafaza edecek bir eser kazandırmış bulunuyor: Philo- 
gine Turcicae Fundamenta T, Wiesbaden “1959. XXI11--810--3 büyük boy sahife 
ve bir haritadan ibaret olan bu cilt yeryüzünün tanınmış bilginlerinin katılması 
ile Türk topluluklarının dili üzerinde son varılan neticeleri bildiren, hattâ bu 
incelemelere dayanarak onu daha da ilerileten bir bilim yapıtıdır. 

Bu teşebbüsün gerçekleşmesi tarihçesi kısaca şudur: Eylü! 1951 de İstanbul” 
da toplanan XXII. Milletlerarası Şarkiyatçılar Kongresi'nin açış konuşmasında 
Başkan Prof. Dr. Zeki Velidi Togan Türk filologya ve tarihine ait bir temel kitabın 
kaleme alınıp yayınlanmasını teklif etmiş ve böyle bir çalışmayı Türkiye Cum- 
huriyeti Hükümeti'nin destekliyeceğini söylemişti. Bunun üzerine tanınmış 
Fransız türkoloğu Prof. J. Deny'nin başkanlığı altında tanınmış müte- 
veffa Danimarkalı türkolog ve mongolist Prof. K. Grönbech, Türk. tarihçi- 
lerinden Holândalı Prof. Dr. H. Kramers, Mainz Bilimler ve Edebiyat Aka- 
demisi Genel Sekreteri Prof. Dr. H. Seheel, Londra Üniversitesinden Prof. Dr. 
P. Wittek ve İstanbul Üniversitesi'nden Prof. Dr. Z. V. Togan'ın katılması ile 
kurulan geçici komisyon Union İnternational des Orientalistes (Milletlerarası 
Şarkiyatçılar Birliği) adı altında bir kurul meydana getirdi. Kurul 1952 de Paris'te 
yaptığı toplantıda Unesco'yu kendisiyle ilgilendirerek bu sonuncunun aracılığı 
ile Conseil de la Philosophie et des Sciences Humaines (Felsefe ve İnsanlık Bilim- 
leri Konseyi)den mali yardım sağladı. Bunun üzerine başkanı Prof. Jİ. Deny 
olmak üzere Prof. Dr. K. Grönbecl, Prof. Dr. FL. Seheel ve Prof. Dr. Z. V. Togan'- 
ın bulunduğu bir yazı kurulu meydana getirildi. Bunlara yedek olarak Prof. L. 
Bazin ve Prof. Dr. H.R. Roemer eklendiler. Komite Genel Sekreter olarak işlerin 
takibini Prof, Dr. H. Seheel'e verdi. 

Bu hazırlıklardan sonra 1953 te Paris'te yapılan bir toplantıda son plân 
meydana getirildi: Eser 2000 sahifelik olacak ve 3 cilde ayrılacaktı. Birinci cilt 

, Türk lehçelerinin esaslarını tanıtacak, ikincisi Türk edehiyatlarına ayrılacak, 
üçüncüsü ise Türk tarihini ele alacaktı. Her cilt konusu ile ilgili araştırmaların 
eriştiği son saflayı gösterecekti. 1954 te Cambridge'de toplanan XXTII. Şarki- * 
yatçılar Kongresi'nde buna dair vapor okundu, Bundan sonra birinci cilt için 
ilgililere yazılar ısmarlandı, 1956 da basım işlerine geçilerek uzun ve yorucu bir 
çalışmadan sonra birinci cilt elde edildi. Birinci cildin gerçekleşmesi için Unesco, 
Gonseil de la Philosophie et des Sciences Humaines, Danimarka Krallık Bilimler 
Akademisi, Paris'te Service des Relations Culturelles Internationales (Milletler- 
arası Kültür Münasebetleri Servisi) ve Mainz Bilimler ve Edebiyat Akademisi 
yardımlarda bulunmuştur. 
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Birinci ciltte şu bölüm ve yazılar vardır: Lâtince ve Türkçe önsöz (IX-XII), 
Genel yol gösterici bilgiler (X11I-XXII1).Genel kısım: J. Benzing ve K.H.Menges 
tarafından Türk dillerinin sımflandırılması (1-10), L. Bazin tarafından Türk 
dillerinin yapı ve eğilimleri (11-19). Çeşitli Türk dilleri: 'A, v. Gabain tarafından 
Eski Türkçe (21-45), A. v. Gabain tarafından Codex Cumanicus'un dili (46-73), 
O. Pritsak tarafından Kıpçakça (14-87), M. Mansuroğlu tarafından Karahanlıca 
(87-112), J. Eckmann tarafından Harezm Türkçesi (113-137), J. Eckımann tara- 
fından Çağatayca (138-160), M. Mansuroğlu tarafından Eski Anadolu Türkçesi 
(161-183), J. Deny tarafından Türkiye Türkçesi (182-239), A. Caferoğlu tarafımı 
dan Anadolu ve Rumeli ağızları (239-260), G. Doerfer tarafından Gagavuzca 
(260-271), G. Doerfer tarafından Kırım Türkiye türkçesi (212-280), A. Cafer- 
oğlu ve G, Doerfer taiafmdan Azerbaycanca (280-307), L. Bazin tarafından 
Türkmence (308-317), O. Pritsak tarafından Karaimce (318-340), O, Pritsak 
tarafndan Karaçayca ve Balkarca (340-368), G. Doerfer tarafından Kırım 
türkçesi (369-390), J. Benzing tarafından Kumukça (391-406), K. Thomsen 
tarafından Kazan Türkçesi ve Batı Sibirya lehçeleri (407-421), J. Benzing 
tarafından Başkurtça (421-434), K. H. Menges tarafından Aral-Hazar grupu : 
Kazakça, Karakalpakça, Nogayca, Kıpçak-Özbekçe, Kırgızca (434-488), 5. Wurm 
tarafından Özbekçe (489-524), O. Pritsak tarafından Yeni Uygurca (525-563), 
K. Thomsen tarafmdan Sarı Uygurların dili ve Salarca (564-568), O. Pritsak 
tarafından Altay Türkçesi (568-598), O. Pritsak tarafından Abakan ve Çulım 
Türkçesi ve Şorca (598-640), K. II. Menges tarafından Soyonca ve Karagasça 
(640-670), N. Poppe tarafından Yakutça (671- 684), J. Benzing tarafından 
Hunca, Tuna ve Volga Bulgarcası (685-695), J. Benzing tarafından Çuvaşça 
(695-751). P. N. Boratav tarafından dizinler: Genel dizin (155-775), Fonetik 
dizini (775-787), Şekiller dizini (787-810). Türk dilalanı haritası üzerine notlar 
ve ekli geçmişte ve bugünkü Türk kavimlerinin mükemmel bir dil haritası. 

Bu pek önemli cildin içindeki yazıları, en genel çizgileri ile de olsa, tanıt- 
mağa girişmek pek çok sahifeler tutacak uzun bir çalışma mahsulü olurdu. Bunu 
ileride daha geniş bir vakte bırakarak toplu olarak şunları söylemekle yetinelim: 
Cilt konu üzerinde en yetkili bilginlerin yazılarını toplamağa çalışmış ve bunda 
büyük oranda haşarı elde etmiştir. Ciltte yazısı bulunmıyan epey Türk dili 
uzmanının bulunduğu ileri sürülebilir, Ancak çalışmaları oldukça yakından izleye- 
bilmek dolayısiyle şunu söyliyebiliriz: İlk olarak en yetkililere başvurulmuştur. 
Bunların başka işleri dolayısiyle katılamıyacakları anlaşıldıktan sonradır ki 
konunun ikinci derecede söz sahibi olanlarına başvurulmuş ve bunlar otoritelerin 
incelemelerini daima göz önünde bulundurarak yazılarını kaleme almışlardır. 
Bundan dolayıdır ki cilt Türk dili araştırmalarının bugün vardığı son merha- 
leyi göstermek karakterini her zaman muhafaza etmiştir. 

Türk bilginlerinin de buraya daha çok sayıda katılması samimi olarak 
isteniyordu. Fakat kendilerinden yazı istenen 7 Türk bilim adamından pek 
azı bu kolektif çalışmaya katılmışlardır. Türkiye'den maddi yardım da alma- 
mamıştır. Çıkaranlar şimdi de cildin Türkçeye çevrileceğine muhakkak gözü ile 
bakmaktadırlar. Umalım ki bu tahminlerinde yanılmıyorlardır. 


# 
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Türk filologya ve kültürü temel kitabı serisinin birinci cildinin böyle bir 
mükemnellikte olması Unesco ve öteki ilgili çevrelerde pek olumlu bir yankı 
yapmış ve vakit kaybedilmeksizin eserin ikinci cildinin hazırlıklarına girişilmesine, 
hattâ türkologyanın yardımcı bilgileri ayrılmak üzere bir dördüncü cildin tertip- 
lenmesine karar verilmiştir. İkinci cildin hazırlanması için Türk bilim adamları 
ile görüşmek üzere Unesco'nun genel sekreteriile İstanbul'a gelip 4-6 nisan 1959 
da toplantılar yapan Hazırlama Kurulu ikinci, yani edebiyat cildinin plânmı ve 
çeşitli yazılar için ayrılacak takribi sahifeleri tesbit etmiş bulunmaktadır. Bu 
plânın esasları şunlardır :1. Sözlü halk edebiyatı. a) Genel olarak halk edebi- 
yatı ve türleri 25 sahife. b) Destanlar 25 sahife, e) Mani, türküler ve benzerleri 
30 sahife, d) Atalar sözü, bilmece ve benzerleri 30 sahife, e) Daha özel karakterde: 
Karagöz, orta oyunu, halk hikâyeciliği 20 sahife. II, Yazılı Türk edebiyatı, a) 
Genel: olarak: Yazılar, baskı 15 sahife, b) Eski Türk edebiyatı: 1) Yazıtlar 
20 sahife, 2) Buddhist, Manikeist ve Hıristiyan dini edebiyatı 25 sahife, c) 
İslâmiyetten sonraki Türk edebiyatı: 1) Genel karakterleri: Vezin, şekil, 
tasavvuf, mitologya, edebi sanatlar 20 sahife, 2) Karahanlılar devri 20 
sahife, 3) Çağatay devri 70 sahife, 4) Kıpçak devri 20 sahife. d) Anadolu edebi- 
yalı: 1) Eski Anadolu devri 50 sahife, 2) Klâsik Anadolu devri 100 sahife, 3) 
Klâsik devirde 'yazılı halk edebiyatı ve âşık edebiyatı 20 sahife, 4) Batı etkisin- 
de Anadolu edebiyatı 80 sahife. e) Daha sonra gelişen Türkiye dışı Türklerinin 
edebiyatı: 1) Azerbaycan edebiyatı 50 sahife, 2) Çağatay sonrası edebiyatı: a) 
Doğu Türkçesi (Özbek ve Yeni Uygur) edebiyatı 20 sahife, b) Türkmen edebiyatı 
10 sahife, e) Kazak (Karakalpak ve Nogay dahil) ve Kırgız edebiyatı 15 sahife, 
e) Kuzey Kafkasya Türkleri (Karaçay, Balkar ve Kumuk) edebiyatı 10 sahife, 
f) Kırım ve Dobruca Türkleri edebiyatı 10 sahife, 3) Müslüman olmıyan Türklerin 
edebiyatı: a) Karaim edebiyatı 10 sahife, b)Gagavuz edebiyatı 5 sahife, c) Kıpçak- 
Ermeni edebiyatı 5 sahife, d) Karamanlı edebiyatı 5 sahife, e) Çuvaş edebiyatı 15 
sahife, £) Altay, Abakan, Sayan, Tanu v. b. Türklerinin edebiyatı 10 sahife, g) 
Yakut edebiyatı 10 sahife. 


Türklerden mümkün olduğu kadar fazla kimsenin katılması isteği ile Hazır- 
lama Kurulu yukardaki bahislerin yazılması için 12 Türke büşvurmuş bulun-- 
maktadır. Bu sayı artırılabilecektir. Buna kaışılık ikinci cilde yazı vermesi 
düşünülen Türk olmıyan bilginlerin sayısı 10 dur. 

Her şeyden önce milli kültürümüz bakımından büyük bir değer ifade eden 
bu girişim için başta gayretli sekreteri Prof. Dr. 1. Seheel olmak üzere Hazırlama 
Kurulu'nda vazife alan Prof. J. Deny, Prof. L. Bazin, Prof. A. Bombaci, Prof. 
Dr. Z. V. Togan'a Türklük adına sonsuz minnet ve şükranlarımızı bildirmek 
borcumuzdur. Aynı suretle bu eserin gerçekleşmesinde pek çok emekleri geçmiş 
bulunan Prof. Dr. K. Grönbech'i minnet ve acı ile anmak gerekiyor. 

Bundan sonra Türkiye gibi bir memleket dururken böyle bir eserin meydana 
getirilmesine başka ülkelerin vasıta olması elemini açığa vurmaktan kendimizi 
alamıyacağız. Umalım ki bu türlü kolektif çalışmalara gitgide daha çok katıl- 
mak yolu ile yakın bir gelecekte türkologyanın merkezini yurdumuza kaydırmak, 
başka bir deyimle, medeniyet âleminde yerimizi almak mümkün olabilsin. 


& 


Net: Gerek hu eseri meydana getirmek için yapılan türlü teşebbüslerden, 
gerek yerli ve yabancı türkologlarm -1951 de ve 1959da bu komu hakkında 
İstanbul'da yaptıkları toplantılardan, Türk Dil Kurumu'na haber bile verilme- 
diğini burada kaydetmek İsteriz. $ T.D.K. 


AĞLA, AĞLA SEVGİLİ TOPRAK 


Ağla, ağla sevgili toprak! 

Kana, çamura bulanmış yatan 

—delik deşik, parça parça, iğrenç— 
bunca yavrusunu senin için 

yetiştirdi analar. Uğruna yitirdi işte 
aydınlığını binlerce güzel yüz, 

levent kişi! 

Baharda çiçeklenen ağaçların hani ? 
İskeletler yarıyor upuzun 
bataklığa dönmüş yemyeşil kırlarında, 
Gevrek melemesi yerine doymuş kuzuların 
ovalarında toplar mı gürleyecekti böyle ? 
Ufuk ufuk göç etmede aha, kuşlar da! 
Barut dumanı yer gök! 

Suların zehirli. 


Ağla, ağla sevgili toprak 
. —ki yüreğinde insanlarının 
çiçek açsın merhamet! 


vd 
NERİO TEBANO 


ÖLÜ MCİÜ L/(M) 


Ölmek mi, öldürmek: mi için bunca düzeni dünyanın? 
Ölmek mi, öldürmek mi? Sokak ortasında belki, 
Uyurken, evinde belki, hiç aklında yokken ölüm. 
Ölmüşler, öldürmüşler kimin. unuwunda ki? 


Sevgilin ölür, kısımın akraban ölür, 

Dostun. arkadaşın ölür, bir sen mi kalırsın? 

Açlığından öldürür biri, öteki kıskançlığından; 

Sen ki insanları seven bir şair, düşman der vurursun! 


Dünyaya gelmişiz madem kinler, savaşlar neden? 
Yaşayıp gülsek, sevip inansak.... Ama hayır! 

Ölmek, ölüm alnımızın yazısı, me çare? 

Öleceksin! Ölümlerin en pisiyle bir gün sen de. 
Topraktan gelmiştin, toprağa döneceksin. 

Öleceksin, öldüreceksin! Yaşadığın. ölümler dünyasıdır. 


Mario Puprini 


Çeviren :; TAHRİR PAMİR 


EN. BE 


Bir yankı olmak dağlarda 
Çobanın kitabı için ; 


Yağmur için toprak olmak; 
Aşk olmak aşk için; 


Herkes için gülüş ölmak... 
Yalnız benim için, keder. 


» 


GÖR DÜ MM... 


Gözlerini gördüm ; suda 
bir ânlık parlaması parlak yıldızların. 


(0 akşamdan bu yana, 
yeşil suyla dostum.) 


Bir sabah duydun 


uzaktan gelen sesini. 


(0 seherden bu yana, 
rüzgârla dostum.) 


Bir öğle üstü, kokladım, 
aşkının. saçtığı kokuyu. 


(0 öğle uykusundan bu yana, 
gül ile dostum.) 


Karanlık bir gecede 
seni aradım, boş yere. 


(0 geceden bu yana, 
acıyle dostum.) 


Jos& Maria PEMGN (1897—) 
Çeviren: SELMİN GÜNEYLİ 


HALK EDEBİYATINDA KARANFİL 


Yusur Ziya ULusoy 


alk edebiyatımızın en yaygın türü, hiç şüphesiz manilerimizdir. Koşma, des- 

tan, türkü gibi türlerin söyliyenleri az çok belli olduğu halde, manileri söy- 
liyenler bilinmemektedir. Anonim bir özellik taşıyan manilerimiz -çıkış yerleri 
neresi olursa olsun— kısa bir süre sonra çeşitli yollarla geniş bir çevreye yayılır ve 
her bölgede oranmn özelliğine göre, ufak tefek değişiklikler gösterir. Bu değişiklik, 
zamanla o kadar büyür ki, maninin ilk şekli ile, son şekli arasında bir benzerlik , 
görülemez. 

Maniler, en çok düğünlerde, imecelerde, Hıdrellezde, tarlada, iş yerlerinde 
söylenir. Tek tek söylendiği gibi, gruplar halinde de söylenir. Bu ikinci şekilde, 
bir ult etme duygusu ile hareket edildiğinden, dinlenmesi ve seyredilmesi pek 
heyecanlı olur. Bazı bölgelerimizde maninin âhengini artırmak için sini(tepsi) 
çevrilir. Büyük bir tahta üstünde hızla çevrilen sininin yan tarafına birisi yatar 
ve mani okumağa başlar. Sininin dönmesiyle ses dalgalarında bir alçalma, yük- 
selme olur ve hoş bir okuma tarzı meydana gelir, N 

“ Mani söyleneceği zaman, durumla ilgili maniyi hemen bulup söyleyivermek 
oldukça zordur. Genç kızlar bu işi, erkeklere ve yaşhlara göre daha kolaylıkla 
başarır. Tarlada çalışan bir kız yoldan geçen bir atlıya : 

Ata binmiş allanır 

Ayakları sallanır 

Gidi gâvurun oğlu 

Eyersiz at kullanır : 
dediği gibi, Hıdreilezde, derenin karşı yakasındaki gönüllüsüne : 

Bugün hava serindir 

Dere dibi derindir 

Yiğitlerin içinde 

En güzeli benimdir demekte de zorluk çekmez. 


Manilerimizin içinde en çok “karanfil” konusu işlenmiştir. Bunun sebepleri 
vardır. Sosyal yaşayışımızda, en önemli değişikliklerden birisi “evlenme” dir. 
Evlenmenin başlangıcından sonuna kadar geçirdiği bütün bölümlerde “karan- 
fil? in önemli Yeri vardır. 


Evlenme çağına gelmiş bir delikanlıya almacak kızın önce ağzı aranır. Eğer 
kızla oğlan arasında yaşanmış bir gönül serüveni varsa, o zaman ağız arama işi, 
kızın ana ve babasına yapılır. Ağız aramada bu işler için tecrübe sahibi kişiler 
Kullanılır. İsterseniz, siz bunlara, (çöpçatan) da diyebilirsiniz. Ağız aramadan 
sonra sıra “söz kesimi” ne gelir, Kız evi kızlarını vermeyi kabul etmişse o gün, 
kız evinde şerbetler içilir, dualar edilir. 
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Artık karanfilin sırası gelmiştir. Kız, oğlana, “bundan sonra seninim” an- 
amma gelen işlenmiş bir çevre ve içine sarılmış bir karanfil gönderir, Karanfilin 
rengi, biçimi, mendile konuş şekli, kızım hislerini anlatır. Her rengin ifade ettiği 
anlam, başka başkadır, Oğlan bunları bilir, bilmese bile çevresinden öğrenir. 


Örneğin: Eğer kızın çevreye sardığı karanfil üç budaklı ise o zaman kız 


şunları söylemek istiyordur : 


Karanfilim üç çatal 
Üçü de ayrı açar 
Yalnız yatma sevdiğim 
Hasta olsan kim bakar 


Bu duruma göre başka renkteki karanfillerin de neleri ifade ettiklerini görelim: 


Mor renkli karanfil 
Karanfilim mor açı 
Saksıları dolaştı 


Sen benimsin ben senin 


Falcı böyle fal açtı. 


Kırmızı karanfil 
Karanfilim kurmızı 
Sağıma girdi sızı 
Öyle bir yâr sevmişim 
e ef yıldızı 


Beyaz karanfil 
Karanfilim süt beyaz 
Ayrı düştük biz bu yaz 
Hediyeni islemem 
Meltubunu sıkça yaz 


Sarı karanfil 
Karanfildim sarardım 
Açılmaya korkardım 
Baş yastıkta göz yolda 
Her geçene sorardım 


Nişan olduktan sonra yapılan eğlencelerde de gene bir yığın karanfil üzerime 
mani söylenir. Bu defa söyliyenler iki grupa ayrılır ve kızın ağzından söylerler. 
Alt eden tarafa kız evinden hediye verilir. Gelin olacak kız sadece dinler, arasıra 
utancından kızarmış yüzünü göstermemek için başını önüne eğer. Gruplar mani- 


lerine başlamışlardır : 


Karanfilim sarkarım 
Açılmaya korkarım 
Yâr geliyor deseler 
Hasta olsam kalkarım 


Karanfilim moruna 
Ölüyorum. yoluna 
Çifte kurban adadım 
Sevdiğimin. yoluna 


Üç ayrı renkteki karanfil 
Karanfilim üç çeşit 
Üçüde çeşit çeşit 
Kalbimde titreşiyor 
Alevlenen tek ümit 


Al karanfil 
Karanfil alına bak 
Dön de bir dalına bak 
Beni yaktın. kül ettin 
Dön de bir halime bak 


Pembe karanfil 
Karanfilin pembeden 
Soluverdi değmeden * , 
Tanrım beni öldürme 
Sevdiğimi. görmeden 


Karanfil eker misin 
Suyunu döker misin 
Bendeki olan aşkı 

Sen olsan, çeker misin 


HALK EDEBİYATINDA KARANFİL 579 


Karanfilim saksıda Karanfil oymak oymak 
» Mor'açıyor askıda Olur mu yâre doymak 
Mevlâm bizi kavuştur ö İki başa bir yastık 
Akşam ile yatsıda Ne hoş olur uyumak 
Ni Karanfil oylum oylum Karanfilin rengine 
Geliyor selvi boylum Ben vuruldum dengime 
Selvi boylum gelince Tahammül kolay değil 
Şen olur benin. gönlüm Sevdiğimin. cengine 


diye devam edip gider... Bundan başka kına gecelerinde, düğünde, gelin 
almada, gelin ağlatmada pek çok karanfilli maniler okunur ve hediyeler ara- 
smda bir demet karanfil konur. 


Aydınlarımızın yeni yeni alıştıkları, hastaya çiçek götürme, sanatçılara bu- 
ket verme, düğünlere hediye gönderme bizim pek eski göreneklerimiz arasındadır. 
Pek çok çiçek arasında halkımızın karanfile gösterdiği ilgi onun inceliğini göster- 
miyor mu? Manilerimiz arasında, binlerce karanfil üzerine söylenmişine raslama- 
miz sebepsiz midir?... 


BEM ME ENE MEK 
TÜRKÇE SÖZLÜK 


TÜRKÇE SÖZLÜK'ün yeni baskısı çıkarıl- 
mıştır. Sözlüklerin hepsi cililidir; fiyatı 30 liradır. 
10 tane, yahut daha çok alanlara, eskisinde olduğu 
gibi, 9, 20 indirim yapılacaktır. Aleılarca ödenecek 
posta parası, kitap başıma taahhütlü olarak 70 
kuruştur. Ödemeli satış yapılmadığından kitap ve 
posta paraları önceden Kurum'a gönderilmelidir. 


Sözlükler öğretmenlerle öğrencilere, okul 
müdürlüğü yoliyle ısmarlandığı takdirde, 20 
lira 70 kuvuşa verilecektir. 


Kl 
HEME MEM AMK 


PUCCINI VE OPERAMIZ 
Lürri Ay 


23 aralık 1858 de, küçük Lucca şehrinde doğmuş olan ünlü İtalyan beste- 
cisinin 100. doğum yılı, bu mevsim, bütün İtalya'da ve dünyanın bellibaşlı 
müzik merkezlerinde, törenlerle kutlandı, birçok eserleri yeniden temsil ve 
icra edildi. Bu vesile ile Devlet Operası da onun, mevsim başmda, ilk defa 
olarak (Carl Orf”un Akıllı Kızı ile birlikte) sahneye koyduğu, bir perdelik 
Gemici, Kaputu (11 Tabarro) operasiyle yetinmedi; bizde şimdiye kadar oynan- 
mamış olan Turando”'unu, Londra Kraliyet Operası rejisörlerinden Peter Potter'e 
sahneye koydurup oynattığı gibi Madam Butterfly'ını da tekrarladı. Scala ope- 
rasından misafir solist olarak getirttiği tanınmış İtalyan tenor ve sopranolarını 
bu eserlerin baş rollerine çıkartarak rnevsimin son haftalarına raslıyan bu 
temsillere ayrı bir canlılık ve çekicilik kazandırdı. O kadar ki, mevsim kapa- 
mrken Ankara'daki sanat hareketlerinin ağırlık merkezi, yeni ve zengin dekor- 
iar, yeni bir reji ve İtalyan sanatçılarının iştirakile oynanan bu müstesna Puccini 
temsilleri oldu. 


Puccini'nin 100. doğum yılım kutlamak için girişilen bu olağanüstü faaliyeti, 
seyircimiz hesabına bir kazanç saymamak, yerinde bir kadirbilirliğin ifadesi 
olarak da memnunlukla karşılamamak mümkün değildir. Bu temsiller genç, 
kaabiliyetli bir İngiliz rejisörünün yeni görüşlerini getirdi nemli partilerde 
Scala operasını olgun ve kuvvetli seslerini bize dinlemek zevkini verdiği kadar 
operamızın Puccini'ye olan tarihi bağlılığını da güzel bir şekilde belirtmek fır. 
satımı vermiş oldu. 


Bu bağlılık bundan tam on sekiz yıl önce kurulmuştu. O zamanki Tatbikat 
Sahnesi'nin Devlet Konservatuvarından yetişmiş, bir avuç idealist sanatçısı 
bize çocukluğumuzdan beri umutsuzca hayal ettiğimiz bir şeyi gerçekle; 
Türkiye'de ilk defa olarak müzikli bir Batı eserini, bir operayı Türk diliyle, 
başından sonuna kadar kusursuz temsil ve icra etmek mucizesini göstermişti. 
Bunun ne demek olduğunu yeni kuşaklar, gençlik çağına gelince her hafta 
gidip görebilecekleri bir Devlet Operasını hazır bulmuş olanlar lâyıkıyla anlıya- 
mazlar. Bugün bizim de tatlı bir hâtıra olarak andığımız o ilk temsil, uzun 
bekleyişlerden, birkaç defa girişilmiş ve hepşi fiyasko ile sonuçlanmış deneme- 
lerden sonra gerçekten bir mucize gibi görünmüştü gözümüze. Bu mucize 
Puccini'nin Madam Butterf!y'ı ile gerçekleşmiş ve operamız onun eseri ve musi- 
kisi ile dünyaya gelmişti. 


stk 
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O ilk opera temsilini nasıl bir merak ve heyecan içinde görmeğe gittiğimizi, 
sonra İ941 Ankara'sının tek tiyatrosu olan Halkevi binasından nasıl bir gönül 
rahatlığı içinde, mesut ve bahtiyar çıktığımızı hâlâ unutamıyorum. Bu ilk 
Madam Butterfly temsili musiki hayatımızda bir dönüm noktası, Cumhuriyet 
devrinde sanat alanında gerçekleştirilen devrimlerin belki en önemlisi olmuştu. 


"Tatbikat Sahnesi 1942 de Puccini'nin Tosca operasından yalnız ikinci 
perdeyi, 1945 de La Bohöme'in tamamını, Devlet Operası da, 1952 de Tosca'nın 
tamamını sahneye koyup oynadı, Puccini'nin bütün bu eserleri, günlük hayattan 
alınmış realist konulari, sıcak, canlı ve tatlı melodilerle süslü müziği ile, daha 
ilk temsillerinde, seyircimizi büyüledi, operanın yurdumuzda benimsenmesine 
yardım etti, Bu itibarla, bir avuç idealist genç müzisyen ve şantörün fedakârca 
gayretleri sayesinde girişilmiş olan büyük bir sanat ve müzik hamlesinin başa- 
rılmasmda en esaslı ve kıymetli unsurlardan biri oldu. Puecini'nin, operamızın 
ilk adımlarına refakat eden, henüz bu çeşit tiyatroya alışmamış seyirci toplu- 
luklarına doğum halindeki Türk Operasını sevdiren, böylece Batı müziğinin 


metlidir. 


Bunun içindir ki bugün, Devlet Operasının Puccini'nin 100. doğum yılını, 
bütün medeni âlemle birlikte, zengin bir programla ve misafir yabancı sanat- 
gıların iştirakiyle, kutlamış olmasından. ayrı bir zevk duyuyoruz. 


pi 


Devlet Operasımn Puccini repertuvarından sahnemize yeni çıkardığı Turan- 
dot, bu zengin faaliyet içinde, üzerinde en çok durulmıya lâyık olanıdır. 

Bilindiği gibi Turandot, ünlü bestecinin son eseridir ve 3. perdesinin son 
kısmı hususiyle üzerinde önemle durduğu final düetini, bitiremeden ölmüş, eksik 
Kalan müzik kısmını arkadaşı besteci Franco Alfano tamamlanmış ve bu “pos- 
thume” opera, ölümünden on altı ay sonra (25 nisan 1926 da) oynanabilmiştir. 
Konusunu ünlü İtalyan şairi ve tiyatro yazarı Carlo Gozzi'nin. Prenses Turan- 
dot'undan alan bu opera eski bir Çin masalını işlemekte, Şark âleminin egzotik 
havasını, Çin melodileriyle süslü mükemmel bir orkestrasyon. içinde, vuzuhla 
duyurmaktadır, 


Eseri sahneye koyan İngiliz rejisörü Peter Potter, her zaman fırçasını 
övmekten zevk duyduğum Ulrich Damraw'ın eserin ihtişamına lâyık göz alıcı 
dekor ve kostümleri içinde büyük başarı göstermiştir. Dramatik ifadesi ağır 
basan esere, güzel ve ölçülü buluşlarla, renklilik, canlılık ve hareket kazandır- 
masını bilmiş, hususiyle Puecini'nin*Commedia delPavte” tipleri olarak ele aldığı, 
ama müziğinin genel karakteri içinde yeteri kadar “komik” bir eda vereme- 
diği Ping, Pang, Pong rollerinin (hususiyle ikinci perdede) Şark özelliklerine 
uygun düşen sevimli, tatlı ve kıvrak bir oyunla canlandırılmasını sağlamıştır. 


Bekli başlı rollerden Turandot”ta önce Neriman Esi'yi, sonra misafir İtalyan 
sopranolarmdan M. C. Mantovani*yi gördük, Madam Mantovani şüphe yok ki 
kuvvetli bir geleneğe, tecrübeye ve mükemmel bir tekniğe dayanan gür ve 
sağlam sesiyle genel bir ilgi ve takdir toplamıştır. Ama o pürüzsüz seste, kendi 
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sopranolarıtaızm (bir Leylâ Gencer'in, bir Belkis Aran'ın) seslerindeki sıcaklığı, 
tesirliliği bulamadığımızı da itiraf edelim, Liwda Sabahat Tekebaş, olgun sesi, 
mükemmel müzikalitesi, kusursuz şan diksiyonu ve duygulu oyunuyla, misafir 
meslektaşlarının yanısıra zevkle dinlendi. Prens (Kalaf) rolünde önce emektar 
tenorumuz Nihat Kızıltan'ı gördük. Sonra Roberto Turrini'yi dinledik, Türk 
meslektaşlarının kısa zamanda pek sevdikleri ve kendisine “Arslan Turrini” 
adını taktıkları bu kuvvelli tenor, lirik sahnemizin en zayıf olduğu bir seste, 
gerçekten arslanlar gibi söyledi, bizlere gerçek bir musiki ziyafeti vermiş oldu. 

Turandot operasnda başlıbaşma büyük bir yer tutan koroya gelince, 
A. Camozzo'nun idaresindeki koromuz, vazifesini hakkiyle başardı. Birinci 
perdenin o muazzam koro partisini övülmeğe değer bir kudretle icra etti. 

# 

Yeni Butterfly temsillerinden de kısaca söz edelim. Peter Potter'in yeni 

rejisi, gene Damrav'ın sade ve realist bir stilizasyonla gerçekleştirdiği şeffaf 
, dekorlar içinde, esere daha modern bir üslüp vermişti. 

Baş rollerde misafir İtalyan sanatçılarından Gigliola Frazzoni (Cio-Cio-San) 
ile Gianni Raimondi'yi (F. B. Pinkerton) gördük ve dinledik. Madam Frazzoni 
tecrübeli, özellikle sahne kaabiliyeti kuvvetli bir sanatçı. Sesi de pes notlarda 
sıcak ve tatlı, ama tiz notlarda aynı sıcaklığı, aynı tazeliği muhafaza edemiyor. 
Buna karşılık çok duygulu, ifadeli bir oyunu var. Raimondi'ye gelince: sahme- 
mizde şimdiye kadar onunkinden daha taze, daha gür, daha da sıcak ve müzi- 
kalitesi tam bir tenor sesi dinlemediğimizi söyliyebiliriz. 

Misafir sanatçıların yanı sıra, Suzuki'de Necdet Demir, Konsolos'ta da 
Özcan Sevgen, yüzümüzü ağartan mükemmel bir icra ile İtalyan meslektaş- 
larına refakat ettiler. 

Şef Ferit Alnar, Turundot'u da, ButterfIy'ı da, alkışların yarısından çoğunu 
hak eden bir duyuş inceliği, aynı zamanda gösterişten uzak gerçek bir müzik 
otoritesiyle idare etti. Bu kadar çok yabancı unsurun katıldığı, adetâ kozmo- 
polit diyebileceğimiz bu temsillere sahne ile orkestra arasındaki bağı ve ahengi 
zerre kadar aksatmadan, değneğini ustaca kullandı. Özellikle Butterfiy temsi- 
linde bize üstün seviyeli bir müzik ziyafeti verdi. 

Devlet Operası, Puccini'nin 100. doğum yılını güzel şartlar içinde kutlamış 
ve mevsimi parlak bir faaliyet içinde kapamış oluyor. Büğün dileğimiz bu 
faaliyetin devam etmesi ve ilân edildiği gibi, Scala sanatçılarıyla girişilen müha- 
delenin tek taraflı kalmamasıdır. Opera bütçesine pek ucuza malolmadığı (temsil 
fiyatlarının üç misline çıkarılmasından da) anlaşılan bu mübadele, kendi sanat- 
çılarımızm da Scala sahnesinde misafir edilmelerini sağlarsa, bize iki güzel tenor 
sesi dinletmekten daha ileri, daha da faydalı bir sonuç vermiş olacaktır. 
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postadan geri gelmektedir. Adresi değişenlerin yeni ad- 
reslerini Kurum'a bildirmelerini önemle rica ederiz. 
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DEVRİLEN ÇAMLAR... 


SEVDA ÖZÇELİK 


tta Anadolu kazalarmdan birinde duvarlara yapıştırılmış olan bir duyur- 

mayı birlikte okuyalım : ii 

“Dünyaca en meşhur manyatizme, hipnotizme ve ilüziyonist üstâdı, 
parmağınızı ağızlarınızda ısırtacak harikulâde eşsiz mucizeler hâliki... Asya'yı, 
Avrupa'yı ve Amerika'yı dehşetlere garkeden hintli profesör (X) bu defa çok 
büyük fedakârlıklar pahasına pek muhterem sanatsever M. halkının takdir- 
kârlığma arzolunmak üzere mübarek ramazan-ı şerifin 28 nci ve 29 neu tarih- 
lerinde mütesadif cumartesi ve pazar günlerinde...” 


Şimdi de bir gazeteden aldığım duyurmayı olduğu gibi buraya geçiriyorum : 

“Lisanları, Gasthaus'daki metodlariyle konuşturarak, isteyenleri ecnebilerle 
tanıştırarak, seyahatlere çıkacaklara, acele Amerika'ya, Avrupa'ya gideceklere, 
çalışmakla veyahut gramerle öğrenemeyenlere, kitaplardan, sıkıcı, usandırıcı 
metodlarm faydasızlıklarından bıkanlara, Jisanları evvelâ sevdirerek, hemen 
konuşturarak, pratik-kolay-çabuk sistemleriyle tanınmış Selâhattin Akbay 
45 günde konuşturmuk-öğretmek garantileriyle müracaatlarımıza âmiadedir, 
Talebeleri bütün derslerinden sınıflarmı geçebilecekleri derecelerle yetiştirerek- 


borçluları-hariçten imtihanlara girecekleri mükemmel hazırlıyarak evlerinde 
» 


Ve yukarıki iki duyurmayı karşılaştıralım : 


Birinci duyurma, belli ki pek fazla öğretim görmemiş gazino sahibinin, 
ya da doğrudan doğruya hokkabazın kendi kaleminden çıkmıştır. Eğitici ve 
öğretici olmaktan çok meraklandırıcı, eğlendirici taraf ağır basmaktadır. 

İkincisi ise Türkiye'nin en büyük kültür merkezi İstanbul'da, üç beş dil 
bildiğini öne süren, bu dilleri okuma-yazma bilenlere üç beş hafta içinde öğret- 
meyi üzerine alan bir “aydın kişi”nindir. Yabancı dil öğretmek gibi gerek genel 
kültür ve bilim alanında, gerekse toplumsal yönden çok önemli, hattâ kutsal 
bir amaç taşımaktadır. : 


Her iki duyurmadaki hedef, aslında, para kazanmaktır. Bunun için de 
basit birtakım ticari reklâm usullerinden faydalanılmıştır. 

Türkçe bakımdan hokkabazla dil öğretmeninin metni arasmda hiçbir 
ayrılık göremiyoruz. İkisinde de aynı kulak tırmalayıcı, sinir bozucu, başıboş 
ifade ilk bakışta dikkatimizi çekiyor. Haydi birinciye birtakım özürler bulalım, 
ya öteki? Burada “dil öğretmeni”nin kusurlarını bir bir saymanın faydası 
olacağını hiç sanmıyoruz. Hem bu kusurlar o kadar iri, o derece kabadır ki, 
samimi bir arkadaş muzipliği, yahut ta bir öc alma, baltalama ihtimali de akla 
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yakın geliyor. Ama bu ilitimale inanabilmek için çok iyimser, çok fazla iyi 
niyet sahibi olmak gerekmez mi? : 

Lâkin üstünde asıl durmak istediğimiz nokta 45 günde bir yabancı dilin 

“nasıl öğretilehileceğidir... Günde bir saatten 45 derste herhangi bir dili şakır 
şakır konuşabilecek$iniz, dış ülkelere yapacağınız yolculuklarda Türk oldu- 
gunuzu kimse anlıyamıyacak. ç 

Şu halde, biraz sabır, biraz da çabayla bir yıl içinde sekiz yabanc: dil 
öğrenip, konuşabilirsiniz... Acaba bu öğretmen İransızcanm, italyancanın, 
almancanın çeşitli lehçelerini de 45 güne mi sığdırıyor? 

“Lisanları evvelâ sevdirerek...” deyiminin anlamını da uzun uzadıya 
düşünüyoruz. Biz sanıyorduk ki bir dili sevmek için önce öğrenmek şarttır, 
Çünkü bir dilde yazılmış kültür veya edebiyat eserlerini okuyan kimse kendine 
sağladığı faydalar yüzünden o dili sevebilir; yoksa önce Habeşçeyi sevip arka- 
sından o dilden faydalanmayı düşünmek biraz tuhaf, tuhaflığı kadar da gülünç 
bir şeydir. 

“Çalışmakla veyahut gramerle öğrenemeyenlere...” deniliyor duyurmada, 
Yabancı dilin çalışmakla ya da gramerle öğrenilmesi diye kesin bir kural yoktur; 
özel bir yatkınlığı, hevesi olmiyanlar bir yabancı ülkede kalırlarsa iyi sonuç 
alabilirler. Ama çalışmakla dil öğrenemiyenlerin hepsi yabaner ülkelere gide- 
miyeceğine göre acaba hangi yeni metotlarla bu önemli konuya hal çaresi 
bulunmuştur? 

Para kazanmak için reklâm yoluna başvurmak kerkesin hakkıdır, ama 
reklâm için bazı ilkel dilbilgisi kurallarını bilmek gerekir. Hele dilbilgisi olma- 
dan dil öğretmenliğine kalkışann durumu böyle acıklı olur, ği 
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1) Yayımlunmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl. 
mamasını, 

2) Yazıların makine ile yazılniş olmasını, 

3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 
birlikte gönderilmesini rica ederiz. 
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BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Muhtaç olduğumuz kelimeler : 


MEZE Mi 


— Türkçe, bütün düşünce inceliklerini anlatabilecek kadar zengin değildir. 
Bundan dolayı muhtaç olduğumuz İelimeleri yabancı dillerden almak zorundayız. 

Türkçenin özleştirilmesi ve yabancı dillerin baskısından kurtarılması dâvasını 
tutmıyanlar böyle söylerler. 


Bu sözde üzerinde durulacak iki düşünçe vardır: 1) Türkçenin fakirliği, 
2) Eksiklerimizi yabancı sözlerle tamamlamak zorunluluğu. n 


Önce ikinci düşünce üzerinde duralım : Dilimizin birçok kelimeye muhtaç 
olduğu doğrudur. Ancak bu ihtiyaç yalnız Türkçede değil, bütün dillerde her gün 
kendini göstermektedir. Çünkü yeni buluşlar ve yeni kavramlar, bütün dillere 
sürekli olarak birçok yeni kelimelerin eklenmesini gerektirmektedir. Peki, bu 
diller ne yapıyorlar? Tutalını ki muhtaç oldukları kelimeleri başka dillerden 
alıyorlar. Ya o dillere bu kelimeler nereden geliyor? Gökten mi iniyor? Kelimeleri 
insanlar yaparlar. Zengin dediğimiz dillerin kelimelerini o dili konuşanlar, iktiyaç 
duydukça yapmışlar, böyle böyle dillerini geliştirmişlerdir. Türkçeyi zenginleş- 
tirmenin ve kendine yeter hale getirmenin yolu da budur. Bu yolu tutmayıp 
“yabancı dillerden kelime almak zorundayız” dersek, tembelliği teşvik etmiş ve 
kelime türetmeye çok elverişli dilimizin gelişmesini kösteklemiş oluruz. Muhtaç 
olduğumuz kelimeleri yüzyıllar boyunca kendi dilimizden yapmayıp yabancı 

“dillerden aldığımız içindir ki Türkçe zenginleşememiş, kısır kalmıştır. 


Tümleç ikinci cümleye bağlanamıyor : 


Ünlü bir yazarımızdan : 
Bu güçlüklere nasıl gerdi, nasıl başa çıktı ? 
—e li nesne, birinci cümle için doğrudur ama, buna bağlanan ikinci cümle 


için doğru değildir. Yani “bu güçlüklere nasıl başa çıktı?” denilemez. 


Kelimeyi yerinde kullanmal 


Sosyal bir olayın tepkisini anlatan ve hayal ile ilgisi bulunmıyan bir yazın 
kocaman başlığı “Üzgün Düşünceler”dir. “Üzgün düşünce” olmaz; “üzücü, 
üzüntü veren düşünce” olur. “Üzgün”, insanlar ve canlılar için kullamlır. 

Bir sanatçı, “teşbis” yolile “üzgün düşünceyi de kullanabilir. Ama üze- 
rinde durduğumuz yazı, onlardan değildir. i 
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Dil dâvasma ve Türk Dil Kurumu'na yöneltilen hücumlara karşı, üyeleri- 
“ mizle okularımızdan aldığımız mekinpların hepsini Dergimize alamıyoruz. 
Bundan ötürü özür dileriz. Ancak birkaçım koymakla yetiniyoruz. 


Sayın FARUK K. TİMURTAŞ 


Türk Yurdu'nun 2. sayısındaki yazımız bizö umut ışınları saçtı. (Biz de Dilin 
sadeleşmesine ve özleşmesine taraftarız. Biz de Türk dili'nin yabancı diller 
tesirinden kurtulmasını en zengin ve işlenmiş bir dil haline gelmesini istiyoruz.) 
Bu dilek birliğine katılmıyacak türkçü, türkçeci ve Türk Ocaklı olur mu? 
Bu kutsal ülküde kep birliğiz. 


Dil konusunu Türk Yurdu'nda işlemek kaleminizin yetkisine verilmiş. Çok 
güzel Tanrı'dan başarı dileriz. Bu arada biz sizden rica edeceğiz, önce Türk 
Yurdu'ndan işe başlayın. 


Sizin yazımızın altındaki beş satırlık bildiride, aynı kavram için, önce (Dergi) 
sonra da (Mecmua) kelimeleri kullanılmış. Niçin? Siz dileğimizde samimi iseniz, 
(Dergi)nin altımda (Mecmua)ya neden yer veriyorsunuz ? Bu yazı sizin kaleminiz- 
den çıkmamış ise, onu oraya yazan kalemi neden yer miyorsunuz? 


Türk Ocağı'nın Türklük yolunda birinci konusu, çalışma alanı, elbette 
Türk Kültürüdür. Bunun da özü de kökü Türk dilidir. Halbuki Türk Ocağı 
ikinci kuruluşundan bu yana, Türk dili'ne bu önemi vermemiştir. Zaman zaman 
Türk Yurdu'nda Türk dili için yazılar çıkmış ise de, ne yazık ki, bunlarla, Türk 
dilinin arınmasma, özleşmesine, özbenliğini bulmasına; zenginleşmesine çalışan- 
Tara, onu kutsal yüceliğine ulaştırmak istiyenlere, Türk dilini korumak iddiası 
ile, durmadan çelme takılmıştır. 1954 ten bu yana çıkan Türk Yurdu sayfalarını 
karıştırırsanız, siz de ülkünüze, kutsal ülkümüze, saldırıldığının kamtlarını okur- 
sunuz. Hâlâ da Türk Yurdu'nun dili, yeni şekli içinde de eskidir, sizin ve bizim 
özlediğimiz, gözlediğimiz dil değildir. Zahmet edin yazıları şöyle üstünkörü de 
olsa inceleyin, bize hak vereceksiniz. 


İstanbul Türk Ocağı'nın 13 /kasım/1955 Genel Kurul toplantısında, bu 
satırların yazanı, sizin taraflısı olduğunuz Türkçe anlayışını savunmuş ise de 
Başkan tarafından hücuma uğramıştır. Başka bir ocaklı da çıkardığı bir dergi de, 
öz Türkçe'yi savunan Ocaklıyı (çatlak sesli) olarak vasıflandırmıştır. Aynı Ocak 
toplantılarının birinde, Türkçe diye arapça savunulmuş, yeni yazı ile öz Türkçe, 
komünistlerin, ayırıcı bir aracı olarak öne sürülmüştür, Türk Yurdu'nda, baştan 
başa Osmanlıca yazılmış şiirlere yer verilmişüir. Hem bunlar, eski edebiyatın 
örnekleri, belgeleri olarak değil, düpedüz bugünün edebiyatı olarak sayfalara 
alınmıştır. Türk Yurdu'nun yeni çıkışını umutla karşılamıştık. Fakat ne yazık ki, 
umutlarımız, Türklük heyecanı ile yaprakları açan ellerimize, gözlerimize, keli- 
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meler, satırlar, sayfalar dolusu atılan taşlarla yine kırılmakta... Çok şükür ki, 


2. sayıda sizin kaleminiz bize biraz öz Türkçe nefes aldırdı. 
Yazımızda anlaşılmıyan veya benim anlıyamadığım yerler var: 


(Dil işi bizde hiç bir zaman lâyık olduğu şekilde ele alınmamıştır.) diyor- 
sunuz. Gümlenizin sonundaki (r), bükmünüzü bütün zamanlar için kesinleştiriyor. 
Yalnız şu yönler bulanık kalıyor : 


1 — (Dilimizin İâyık olduğu şekil) sedir? 

2 — Dik lâyık olduğu şekilde ele alması gerekirken, almıyanlar kimler veya 
hangi kurumlardır? Görülüyor ki Atatürk ve O'nun kurduğu, vasiyet ettiği Türk 
Dil Kurumu da bu hükmünüzün içindedir. Durum gerçekten böyle mi? Toptan 
ve kesin olarak verdiğiniz bu hükmün dayanakları ve kanıtları nelerdir? 


(Çoğu zaman politika rüzgârları ile hareket edilmiştir.) diyorsunuz. Bu 
hüküm dilin özleşmesine karşı olanların öne sürdükleri itiraz ve ithamlardan 
biridir. Siz de onların safında olduğunuzu inu anlatmak istiyorsunuz? Yoksa bu 
hükmünüzde kendi başına mısmız? 


Dilde (Politika rüzgârları ile) hangi devirlerde ve ne şekilde (hareket) edil- 
miştir? Dilde (Politika rüzgârı) ne demektir? 


Bizim bildiğimize göre, tutsak uluslar kurtuluş çarpışmalarmda, kültür- 
lerinin özü ve temeli olan (Dil)i politikalarma güc kaynağı olarak kullanmışlardır. 
Dil silâhı birçok tutsak ulusları egemenliğe kavuşturmada büyük rol oynamıştır. 

“Biz ise egemenliğimize kavuştuktan sonradır ki, Ulu Atatürk'ün önderliği ile 
teşkilâtlı şekilde, dilimizin egemenliği için savaşa başladık. Halâ da bu savaşı, 
amaca ulaşarak, bitirmiş değiliz. Yine biz, ne tuhaf ve ne acıdır ki, dilimizin 
egemenlik savaşını, yabancılarla değil, birbirimizle yapmaktayız. Dilimiz, onu 

“ savunuyoruz diyenlerin, atışlarına hedef olmaktadır, kendi ateşimizle kendimizi 
yakmaktayız. 


Bir de, başka ulusları kendi kültür kazanlarında eritmek istiyenler (Dili 
en etkili bir politika aracı olarak kullanırlar. Eğer bizde dile politika karışmış 
ise, ancak ve ancak, istilâcı yabana karşı dilimizi korumak için, kurtarmak içi 
karışmıştır. Bu da Türk ulusu yetkililerinin temel egemenlik ödevleri değil midir? 
Kastedilen bu politika ise, hangi Türkteş, hangi Türkçü, hangi Ocaklı buna karşı 
olabilir? 


(Gerçek ilim ve ihtisas adamları çok kere uzakta tutulmuştur). Diyorsumuz. 
Bunu da iyi kavrıyamadık. Gerçek bilim adamı, aynı zamanda gerçek Türk adamı 
da ise, o, nasıl dilinden uzak tutulabilir? Uzak bırakılabilir veya kalabilir? Siz 
ki bilim adamısınız, Türk dili için istediğiniz özleşme, sadeleşme de bilime aykırı 
olamaz. Bu yönde çalışan bilim adamları ne vakit, nasıl bu yoldan alıkonulmuş, 
uzakta tutulmuş ve bu ülkü yolunda çalışmalarına engel olunmuştur? Bu mümkün 
mü, ülkülü bilim adamının fikri, bilimi ve onların bir bildiri aracı olan sözü, 
yazısı kilit, zincir, engel tanır mı? Dinler mi? 

(İslâm Medeniyetine girmemiz.... Kaçınılmaz mecburiyetler doğurmuş- 
tur...) diyerek, Osmanlıcamu Türkçeyi bilim ve edebiyat dışı etmesini nasıl 
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mazur görebiliyorsanuz? Dilimize arapçanm yanında bir sürü farisi sözlerin 
dolması da mı (İslâm Medeniyeti) idi? Türkçede karşılığı olan binlerce'arapça 
kelimenin dilimize -sizin dediğiniz gibi, girmesi, demiyorum- almması da mı 
bir (mechuriyet) idi? Kamer, lisan, şems, leyl, yevm, nücum.... gibi binlerce 
Kelime de mi bu (ınecburiyet)le alındı? Şüphesiz ki değil, ama hiç değil. Bu, 
yabancı dil istilâsı değil, yaban severlik soysuzluğunun, bu güne kadar sürüp 
gelen, yıllanmış, köklenmiş, yerleşmiş soysuzudur. ' 


(1918 den sonraları, artık temiz ve duru bir yazı diline kavuşmuştuk.) di- 
yorsunuz. Bu temiz ve duru vasfını, o zamanki resmi dilde de görüyor musunuz ? 
Günkü o da yazı dili idi. O zamanm (Temiz ve duru) dediğiniz yazı dilini, siz, 
özel bir öğrenme çabası göstermeden anlıyabildiniz mi? Anlıyabilir misiniz? 
Evet Ziya Gökalp ve arkadaşları, dilimizin özleşmesine, bilinçle ve sürekli olarak 
çalıştılar, hepsinden Tanrı razı olsun, nur içinde yatsınlar. Fakat dilimizi, onların 
getirdikleri yerde bırakabilir miydik ? Bıraktık mı? Ziya Gökalp bilim sözlerini 
hep arapçadan yaptı, hem bazılarını da arapça uydurarak; Şeeniyet, mefküre. .. 
gibi. z , 

(1950 den sonra normal seyir takip etmiye başlıyan dili sadeleştirme ve 
özleştirme cereyanı son bir kaç yıldan beri yine çığırından çıkmış bulunmaktadır.) 
diyorsunuz. Bu fikriniz de bulanık görünüyor, affedersiniz belki benim gözlerim 
bulanıktır, olabilir. Bununla birlikte arzedeyim : 


1950 den sonra dili sadeleştirme işi uormal gitmeğe başlamış. Acaba neler 
olmuş ta böyle olmuş? Bu lükmünüzü hangi gözlemler sonunda verdiniz? 
(Normal seyir, Dilde) ne demektir? Bunu kimler veya hangi kurumlar yoluna 
koymuş? Bu işin son birkaç yıldanberi çığırmdan çıktığını hangi gözlemler ve 
olaylardan anladınız? 


Evet gerçekten; (Hüsnü kabul, calibi dikkat, muvasalat buyurmak, defteri 
mahsus, selâmeti umumiye, erkânı harbiyeyi umumiye, sitayişkâr, râkip.. .leri) 
sık sık duymakta okumaktayız. Hele, o Batı dilleri ünlüğü... Eskiden 
(astılahlı) konuşanlardan o (Lügat paralıyan) lardan Türk dilinin çekmediği 
kalmamıştı. Şimdi de (Frenkperestlik)... Ne diyelim? Tanrı korusun ya fakat, 
önce dilimizi biz aydınlar, Türkçüler, Ocaklılar sağlama bağlıyalım da ondan 
sonra Tanrı korusun. 


Özleştirme yanlısı olduğunuzu belir tiyorsunuz, sağ olun, var olun ya, Türkçesi 
olan şu kelimelere yazmızda neden yer verdiniz yle ise? Siz bizim gibi ellisini 
aşmış olamazsınız, bizim gibi yarım yüz yıllık hir alışkının tutuğu da olamazsınız. 


O halde? 


1 — Mühim 9 — İfrat : 
2 — Cemiyet ği 10 — Mutedil yol 
3 —İlim 1 — Fonksiyon 

4 — İhtisas ” 12 — Hülâsa 

5 — Selâhiyet 13 — Lâalettayin 
6 — İnkişaf 14 — Vasıta 

7 — Muhaxrir 15 — Müessese 


8 — Netice 16 — Prensip 


BİZE GELEN YAZILAR 589 


Affınıza sığınarak sorabilir miyim? Türk Dil Kurumu'na üye misiniz? Bu 
takdirde (Dil işi bizde hiç bir zaman lâyık olduğu şekilde ele alınmamıştır) diyebi- 
lir misiniz? — 

Üye değilseniz, Atatürk'ün, Türk dilini arıtmak, özbenliğine kavuşturmak 
ve geliştirmek gibi kutsal bir ülkü için kurduğu ve vasiyet ettiği, ki bu sizin 
de, bütün türkçü ve türkçecilerin de ülküsüdür, Türk Dil Kurumu'na ni- 
gin üye olmuyorsunuz? Niçin, lâyık olduğu şekilde, dilimizin gelişmesine, ora- 
daki profesörler ve uzmanlarla işbirliği yapmıyorsunuz ? 


Ankara Türk Ocağı Kitaplığına birkaç yıl önce çıkan (Türkçe Ünlüyor) 
adlı kitabımı yollâmıştım, zahmet olmazsa okumanızı rica eder, kutsal Türkçe- 
mizin kutsal ülküsü yolunda birlikle başarılar dilerim, 


Büyükada : 16 mayıs 1959 


SÜLEYMAN Nuri Öz 
İstanbul Türkocağı Üyelerinden 


'DİL DEVRİMİNE KARŞI 


Son. Posta gazetesinin 8,5.959 günlü sayısının Sanat ve Edebiyat köşesinde 
R. Necdet Evrimer'in bir yazısı var. Başlığı: Yaşayan Dil Üzerine. Ayrıca iri 
harflerle yazı özetlenmiş: Yaşayan dil, halkın dilidir. Bu dile karşı koymak 
isteyenler, abesle uğraşanlardır. İmza: R. Necdet Evrimer. Ben kişilerle uğraş- 
mak istemem, düşünceler üstüne eğilerek düşünmeyi severim, Ama bu yazıma 
düşünce'den değil de “kişiden gireceğim. 


Rıfat Necdet Evrimer'i Samsun'da Milli Eğitim Müdür! örevinde çalış- 
tıkları 1945 yılından beri tanrım. Halkevi başkanı olarak Edebiyat Kolu çalış- 
malarına öncülük ederlerdi. Devrimci, ülkücü bir davranışları vardı. Çevresinde- 
ki sıcak topluluğu coşturarak ayakta tutan güelerinden biri Atatürkçülüğü, 
öbürü de derin kültürleri idi. Bu değerli kaynakların kurumuş olmasına inanmam, 
yıllar sürüp geçtikçe Atatürk sevgisinin kültürle daha çok beslendiğine, yoğun- 
laştığına inanırım, İşte “Yaşayan dil üzerine” yazısını bu inançla okudum: İnan- 
cımı yitirmedim ama yüreğim' de aciyle burkuldu. 


Şimdi kişiden düşünceye geçiyorum: Yazının temel ilkelerine uyarak dü- 
şüncelerimizi belirtelim : 


1 — “Yaşayan dil, halkın dilidir” ilkesi yazının ana düşüncesi olduğuna 
göre; yazarmuz halkın diliyle yazdığını kabullenmiş sayılır. 250 ye yakın kelime 
ile kurulan yazılarında geçen şu kelimelere bakınız: “... Sosyal, Realite, Tasfiye, 
Hayatiyet, Mantık, Estetik, Müstağni, Müessese, Rol, Ferdi, Gayret, Temin, 
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İfrat, Asıl, Hüviyet, Selim akıl, Zihniyet, Mâlul, Teşebbüs, Faydasız, Taassup, 
Mâna, Cemiyet, 'Yahxipçi, Hâkimiyet, Mesut, Netice, Abes...” Bu kelimeler 
Halk'ın dilinde var ınıdır, ya da halk bu kelimeleri kullanır mı? Sanmıyorum. 
Halkımız faydalı demez, yararlı der. Gayret demez, çaba, der. İfrat demez, 
aşırı, der. Tahripçi demez, yıkıcı der. Halkımız mesut değil MUTLU'dur. Sonuç 
varken netice'yi nasıl kullanabilirsiniz? Sonucun “uyduzma” olmadığını bilir- 
siniz. XIV, yüzyıl ozanlarından Ahmedi Dai bir gazelinde 


Hicran sonucu vasla dönüp şadola Dai 
Bu gamdan anın derdine derman ola bir gün 
dememiş midir? Çok iyi bilirsiniz ki köylümüz kirli çamaşırlarımı Köylü ortak 
“Çamaşırhane” sinde değil “Y UN A K”ta yıkarlar. 
BI Yy 


7 — Gelelim şu “Dilde uydarmacılık olmaz” buyruğuna. Neden olmazmış ? 
Uyduran kimdir? İçinde yaşadığı toplumu yaratan kişilerden biri değil mi? 
Bu kişilerden biri tutmuş “dolayısiyle” demiyelim “bakımından” diyelim demiş. 
Hiçte kötü etmemiş, diline sağlık; bugün “bakımından” demiyelim diyecek bir 
aydın bulunmaz. Bir dilin anlatım gücünün zenginleşmesi başka türlü sağlana- 
bilir mi? Diyeceksiniz ki “bakımından” sözü tutundu ama kitap yerine 
“betik”? dersek tutunmaz. İyi ya bunda üzülecek ne var? Tutunursa bizimle 
yaşayıp gider, tutunmazsa unutulur. Korkunuzu biliyorum : Dilde karışıklık 
doğurur, böylesi çabalar dili kısırlaştırır, diye veryansın edeceksiniz, boşuna. 
Bu karışıklık değildir, olgunlaşmayı yaratan olumlu davranıştır. Ama değerli 
yazarımız “uydurmacılığa” karşı olmadığını gösteren belirtilerde sunuyor. 
Örneğin yazısının bir iki yerinde “Mâna” dediği halde “anlam”, “Eşanlam” 
da diyebiliyor. Niçin “müteradi!f”? demiyorlar da “ 
bir nedeni olması gerekir. Alışılmış sözcüklerden yapılan uydurmalara kızımadığı 
anlaşılıyor. “Betik” sözünün nerden geldiği pek belli olmadığı için bu söze tutul- 
muşa benziyor. Demek ki EVRİMER dostumuz uydurmıyalım demiyor da, şu 
türlü uydurursak iyi olur demiye getiriyor. Öyleyse Ataç'ın Türk dili üstüne 
çalışmasını “Abesle uğraşmak” diye nitelendirmek doğru mudur? Türk düşün- 
cesini “Mefküre”ye kavuşturan Ziya Gökalp kadar, dilimize “ÜLKÜ”yü getiren- 
leride saygıyle anmaya borçluyuz. 


“eşanlam” diyorlar? Bunun 


ME — “Dil işi zaman ve Akademi işidir” yargısına gelince : Dil işinin bir 
“zaman”a bağlı olduğu düşüncesi yeni değildir. Dil savaşının ve davranışının 
başlarında “bu iş zorla olmaz, kanunla olmaz, dil gelişmesinde zaman öğesi 
önemlidir, dilin karışık kördüğümlerini zaman çözümliyebilir” diye konuşanlar, 
yazanlar çok olmuştur. İyi niyetle düşünürsek zamanım değerini küçümsemekle 
gülünç duruma düşeriz. Ne var ki zamanı “kalkan” gibi kullanmak istiyenlere 
karşı da uyanık durmalıyız. Bir Abdülhamit geliyor: “Anayasanın henüz zamanı 
değildir” diyor. Bir eleştirmeci çıkıyor: “Efendim, ben bu eserin yaşayıp yaşa- 
mıyacağını kestiremem, zaman gösterir bunu” diyor, Auladık ama bu gözünü 
sevdiğimiz zaman ne vakit gelecek? Kişilerin yaşayışında olduğu gibi ulusların 
da yaşamalarında beklemenin bir ölçüsü vardır. Sen Anayasayı bağışla da top- 
lamumuzun yaşayışına uyuyor mu, uymuyor mu zamanla görelim? Eleştirmecinin 
görevi nedir? Bir sanat yapıtınm kaheı olup olamıyacağını zaman gösterecekse 


BİZE GELEN YAZILAR 591 


gleştirmecinin toplumda işi nedir? Dilin gelişmesi zamanla olur diye elimizi 
kolumuzu bağlayıp, dilimizi tutup susalım öyle mi? Dilimizi tutup susarsak 
işte o zaman dilin soluğu kesilir, söner, biter. 

Akademi işine gelince: İşte bu çok önemli. Akademi çalışmasından ne anlı- 
yoruz? Yazarımızın seveceği kelimelerle söyliyelim: Sistemli, Metodlu, Rasyo- 
nel bir çalışma değil mi? Peki Türk Dil Kurumu nasıl çalışıyor? Bu nitelikleri 
taşımıyor mu? Söyleyiniz, açıkça söyleyiniz, bilelim. Öyle sanıyorum ki Türk 
Dil Kurumu'nun bir büyük suçu (!) var: Adının “Akademi” olmaması!.. Bilmem 
söylemek istediklerimi özetliyebildim mi? Yazımı bir dilekle bitirmek istiyorum: 
Rıfat Necdet Evrimer dostumuz soyadları kadar Türkçeci olsunlar bize yeter. 


GELÂK ÇUMRALI 


* 


UĞURSUZ BİR MÜCADELENİN ASIL YUVASI 


Son günlerde Türk Dil Kurumu'na karşı süregelen saldırışların sonuncusu 
olarak Kurum'a “uğursuz bir mücadelenin yuvası” diyen uğursuz duygu, bizim 
duygularımızı taşıran son damla olmuştur. 

Düşünüş ve inanışlara saygı gösteren, değer veren bilgi ve karakter yapı- 
mızdan ötürü, tartışmaların ve saldırışların başından beri soğukkanlılığımızı 
kaybetmedik. Ancak, bu tartışma ve saldırışların Kurum'a yönelen üstü kapalı 
yazılardan üstü açık bir saldırışa dönüşü bizi de davranışlarımızda kesin bir 
yön tutmak zorunda bırakmıştır. 

Türk Dil Kurumu'nu taşlıyan ve ona saldıranlara bir göz gezdirirsek bunların 
sanları ne olursa olsun, tümünün dilden anlamadığı halde dilcilik taslıyan kişi- 
lerden olduğunu görüyoruz. Bunların arasında, teknik ve müspet bilir kollarıma 
bağlı kişilerden bir tek kişiye raslıyamayız. 

Çünkü, teknik ve müspet bilim kişileri, dünyamızın başına çöken teknik 
baskının korku saçan ve sindiren acı gücü karşısında, uluslarımın ve insanlığın 
ayakta kalmasını sağlamak kaygısı ile benliklerinden ayrılmış, canlarmı dişlerine 
takıp bütün özverilerile çalışmaktadırlar. Örnek mi isteniyor ?. Her gün sayısı 
artan, Özleştirilmiş Türkçe ile yazılan teknik kitaplar, teknik sözlüklerimize 
bakınız... p 

Günün modasına uyarak geriliği körükliyen, devrimlerden hınç duyan, 
tek sermayesi olan eski bilgisinden başkasını öğrenmek zoruna katlanmıyan, 
daha da kötüsü “Atatürk”ün yaptığı devrim veya devrimlere, kurduğu Kurum 

, veya Kurumlara sataşmayı bir çeşit kahramanlık sayan bir başka çeşit saldırıcı- 
ların bulunduğunu görmekle acı bir tiksinti duyuyoruz... 

Öyle bir sürede yaşıyoruz ki, bu sürede yarar dil, üniversite, fabrika, işyeri, 
ordu ve lâboratuvarlarda kullanılan dildir. Bu dil ve bu dilin kaynakları, bunların 
özlediği ve attığı taşların mayası olan dil değildir.... i 
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“Uğursuz mücadelenin yuvası”; güzel Türkçemizi özleştirerek, “Teknik 
Dev” in diline iletmeğe çalışan, Atatürk'ün kurduğu “TÜRK DİL KURUMU” 
değil, yarı açık yarı kapalı, belirli belirsiz, uğursuz duyguların yatağı, örümcek 
tutmuş beyinlerin ta kendisidir. 


“Tarih** ve “ZAMAN” yanılmaz ve işlenen suçları aslâ bağışlamaz. Kurum'a 

ve güzel Türkçemizin özleşmesine karşı duranlarla, saldırıcılara sorarız: Sınır 

boyunca düşman karşısında, bu devrin elektronik atom silâhını kullanacak 

“MEHMETÇİĞE”, makine başındaki fabrika işçisine, traktör üstündeki köylü- 

müze, sağlık yerinde can kurtarmağa çalışan hekime, en kısa yoldan en az sözle, 

en çok isteğinizi, hayalinizdeki tapınağımz olan dille anlatabilir misiniz? anla- 
tamaz mısınız ? 


Bize bunu, akademik olan Kurumumuz ve uluslararası dil kurumları önünde 
ıspatları ile ıspatlaymız. 


SELİM RAHİM SUNTUR 


* 


TÜRK DİL KURUMU'NUN RUHU 


Türk Yurdu dergisinin 3 üncü sayısında bay Mehmet Kaplan “Dil Dâvası” 
başlıklı yazısına şu tümcelerle giriyor: “Türkiye'nin en mühim kültür dâvası, 
hiç şüphesiz, dil dâvasıdır. O, bütün dâvalarm başında gelir. Omu hal etmedikçe, 
kültürle alâkalı diğer meseleleri hal etmeye imkân yoktur. 


Onun bu düşüncesine biz de katılıyoruz. Ama, yazısını okumaya başladığımız 
zaman, “Mühim”, “Alâka”, “Sene”, “Tesanüt”, “Tefekkür”... gibi kolaylıkla 
kaçımlabilecek yabanes sözcüklerin bol bol bulunmasına karşılık, “Lisan”, “Flis” 
ve “Asır” yerine “Dil”, “Duygu” ve “Yüzyıl” dediğini, ayrıca birçok kavram- 
Tarım da hem eski, hem yeni karşılıkların kullanmış olduğunu görüyoruz. Bunun 
üzerine, “Lisan”, “His” ve “Asır” yerine “Dil”, “Duygu” ve “Yüzyıl” diye- 
bilen bir kimsenin “Mühim”, “Alâka” ve “Sene” yerine acaba neden “Ö- 
nemli”, “İlgi” ve “Yıl” diyemediğini soruyoruz kendi kendimize. Ve, yazısını 
okuyup bitirdiğimiz zaman, bunca dil kargaşası içinde bulunan bir yazarm 
“Türkiye'nin en mühim kültür dâvası” olan dil sorununu nasıl olup da çözebi- 
leceğini, bu konuda okurlarına nasıl olup da yol gösterebileceğini acı acı düşü- 
nüyoruz. Son olarak, yayılmasında en çok Türk Dil Kurumu'nun emeği geçen 
binlerce öz Türkçe sözcükten bir bölüğünü kendisi de kullandığı halde, bu 
Kurum'a dil uzatışma şaşmaktan kendimizi alamıyoruz. 


Türk Dil Kurumu hakkında şöyle diyor yazar: “Türkiye'de dil dâvasını bu 
çıkmaza sokmakta mühim rol oynamış olan Türk Dil Kurumuna, yeni bir şekil ve 
ruh vermek zamanı çoktan gelmiştir. Âzaları arasında kıymetli şahsiyetler bulu- 
nan ve ilmi neşriyatı gerçekten faydalı olan bu müessesede, Türk kültürünü ve 
dilini bilmeyen kimseler vardır. Onlar artık bu işi daha salâhiyetli olanlara bırak- 
malı...” 


GAZELERDEN: 


TÜRK EDEBİYATÇILAR BİRLİĞİ KİTAP 
SERGİSİ AÇIYOR 


Türk Edebiyatçılar Birliği, 1 temmuz ile 7 temmuz tarihleri arasında 
Şehir galerisinde bir kitap sergisi açacaktır. Birliğe üye olan genç ve yaşlı 
tanımış şairler ve yazarlar sergi süresince galeride hazır bulunacaklardır. 
Yazarların imzalı kitaplarımın satıldığı bu çeşit sergiler Batı ülkelerinde sık sık 
açıldığı halde bugüne kadar Türkiye'de hiç görülmemiştir. Sergide son yıllarda 
kaybettiğimiz tanınmış edebiyatçılarınıza ve eserlerine de birer köşe ayrıla- 
caktır. Çağdaş Türk edebiyatının belli başlı bütün eserlerinin teşhir edileceği 
bu kitap sergisinin geniş bir ilgi uyandırması beklenmektedir. Bilhassa ya- 
zarların eserlerini imzalamak için belirli günlerde sergide hazır bulummaları 
bu ilgiyi bir kat daha artıracaktır. Edebiyatçılar Birliğinin bu çeşit imzalı 
kitap sergilerini bir gelenek hâline getirmek istediği ve ikinci kitap sergisini 
de kış ayları içinde gene aynı yerde açacağı öğrenilmiştir. İmzalı kitap ser- 
gisi 1 temmuz günü Birlik üyesi edebiyatçıların hazır bulunacağı bir kok- 
teylle açılacaktır. 

“Bayram Gazetesi” 


Önce şunu söyliyelim; Türk Dil Kurumu'na dil uzatabilmek belki kolaydır. 
Ama, dil bir uzmanlık işidir. Zor olan, bu uzmanlığı elde edebilmek, hiç değilte 
ona saygı gösterebilmektir. Türkiye'de dil uzmanlığına önem veren ve bu niteliğe 
sahip kişileri içinde toplıyan tek kurum ise Türk Dil Kurumu'dur. Türk diline 
ışık tatmak amacıyle dil ve edeliiyat dergileri de çıkaran böyle bir kurum geri 
çekilmeli de, işi, felsefeden fene varıncaya kadar, her biri ayrı uzmanlık istiyen 
yirmiye yakın konuyu altmış sayfa içine sığdırmaya çalışan dergilere ve o der- 
gilerin dil alanındaki yetkileri çok su götürür yazarlarına ımı bırakmalıdır? 

“Âzaları arasında kıymetli şalısiyetler bulunan” Türk Dil Kurumu'nu ve 
onun yaptığı işleri yönetenlerin “Türk kültürünü ve dilini bilmeyen kimseler” 

-olnadığının öğrenilmesi zamanı da çoktan gelmiştir. Bu Kurum'a ne gibi “Yeni bir 
şekil ve ruh” verilmesi isteniyor? Tutunmuş binlerce öz Türkçe sözcüğün ve 
tutunabilecek bir o kadarmın daha yayılmasını sağlamaktan vazgeçip, dille- 
rimizin dil kargaşasına, bol yabancı sözcüklü dil çorbasına batırılmasını kar- 
şıdan seyredecek olan bir ruh mu? Eksik olsun! Türk Dil Kurumu'na, kendi- 
siyle birlikte devrimleri de kurmuş ve Türk diline o devrimlerin ışığında yol gös- 
termiş olan Atatürk'ün ruhundan başka bir ruh gerekli değildir. 
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BAŞKA DİLLERDEN HABERLER: 


Derliyen: A, Avni ÖNEŞ 


Yeni Sırp - Hırvat yazısı 


Sırp ve Huvat bilim ve kültür kurumlarımn birlikte, yeni Sırp-Hırvat 
yazısmı hazırlamak için yapmakta oldukları çalışmalar sona ermiştir. Birleşik 
Yugoslav Cumhuriyetinin altı devletinden dördünde (Sırbistanda, Hırvatis- 
tanda, Karadağda ve Bosna-Hersekte) konuşulmakta olan Sırp-Hırvat dilinin 
gelişmesi için böylece, önemli bir adım atılmış olmaktadır. Birkaç aya kadar 
yayımlanacak olan eserin son yazımı yapılmaktadır. 

Yeni yazı çok eski biz düşünceyi gerçekleştirmektedir : Daha 1850 de Sırp 
ve Hırvat kültür hayatının en yetkili kişilerinin katılmasiyle Viyana'da top- 
İanmış olan bir kongrede Sırp-Hırvat dili için tek bir yazıda birleşmek gerektiği 
ortaya atılmıştı. 

Bu düşüncenin gerçekleşmesi için ilk hareket üç buçuk yıl önce, Novi Sad'ın 
en eski bir Sırp kültür kurumu olan “Matica Srpska” tarafından yapılmıştır. 
Bu kurum yayın organı olan dergide geniş bir soruşturma açmıştır. Toplanan 
çeşitli görüşlerden şu sonuç elde edilmiştir: Adı geçen cumhuriyetlerin 
her yerinde konuşulan dil aynıdır. “Aynı fonetik, sentaks, morfoloji sistemi 
ve aynı İeksig temeli.** Bundan dolayı yazı çeşitliliğinin giderilmesi gerekmek- 
tedir, Zagrep'teki Hırvat Matica'sının işbirliğine çağrılmasından sonra, bir yan- 
danda, bir yazarlar ve kültür ve bilim adamları kongresi tertiplenmiştir. 
Kongre yazı birliğini hazırlamak üzere bir komisyon kurmuştur. 

En yüksek bilim ve kültür kurumları, Belgrad, Zagrep, Saraybosna Üniver- 
sitelerinden, Yugoslav Akademilerinden seçilen komisyon yalnız bugünkü yazı 
aykırılığını düzeltmekle kalmamış, ortaya çıkan çeşitli meselelere hemen hemen 
tek ve birleşmiş çözümleme şekilleri bulmuştur. Çift çözümlemeler ancak müstes- 
na haller için kabul edilmiştir. Bunlardan hangilerinin kalıp, hangilerinin atıla- 
cağını da yeni yazının uygulanması gösterecektir. 


; 


Eskimolar artık tek bir dil konuşuyorlar 


Kanada'daki 9000 Eskimo artık müşterek bir dilde birleşmiştir. Bu bir (Ku- 
tuplar Bölgesi Esperantosu)dur. 

Montreal Üniversitesi Profesörlerinden Gills Febvre, 24'ten fazla Eskimo dil 
ve lehçesini karıştırıp düzenliyerek tek bir dil meydana getirmiştir. Profesör bu 
iş için üç yıl çalışmıştır. Buzlu bölgelerde, elinde bir not defteri, binlerce mil 
dolaşmıştır. 

Kuzey bölgelerinde uygarlığın geniş adımlarla ilerlemekte olduğunu, fakat 
Eskimolara okuma-yazma öğretmede güçlükle karşılaşıldığını söyliyen Dr. 
Febvre “sanayide gittikçe daha çok Eskimo çalıştığından bu işe devam etmek. 
zorundayız; çünkü okuma-yazma öğrenmeleri gereklidir” demiştir. 
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j Büyük. İbrani sözlüğü 

70 yıl önce hazırlanmasına başlanılan İbrani sözlüğü geçen yıl tamamlanmış- 
tı. İbraniceyi yeniden canlandıracak olan bu eserin düzenlenmesini ilk defa 
düşünmüş olan Eliezer Ben Yehuda'nın doğumunun 100 üncü yıldönümü dola- 
yisiyle, geçen eylülde basılmıştı. (17 cilttir.) 

İbraniceyi mümkün olduğu kadar hızla yaymak amacında olan İsrail hükü- 
meti, büyük sözlük basıldıktan sonra çalışmalarını daha da genişletmiştir. 
3 mayısta başlayıp bir hafta süren bir İbranice kitap festivali yapılarak halka 
bedava kitap dağıtılmıştır. Her İbranice kitap alana, ödediği paranın yüzde 
yirmi beşi tutarında bedava kitap verilmiştir. Halk böylece İbranice okumaya 
güdülmektedir. 

Ordu dili sözlüğü 

Ordu Dili Geliştirme Kurumu'nun hazırlamakta oldüğu Ordu Sözlüğü'nün 

Oxford İngilizce sözlüğü büyüklüğünde olması onaylanmıştır. 


Ordu Sözlüğü “tarihi ilke” üzerine hazırlanacak ve Muray”s Oxford English 
Dietionary'nin ana çizgilerini izleyecektir. 


Oxford Üniversitesinde artık Lâtince ve Yunanca 
ilk koşul değil 
İngiltere'de tartışma yaratan bir savaş sona ermiştir. Oxford üniversitesinde 
“yeniler” 244 oya karşı 249 oyla savaşı kazanmışlardır. Artık Lâtince ve Eski 
Yunanca, ünlü Üniversiteye giriş sınavlarında ilk koşul olmıyacaktlır. Öğrenciler 
İngilizceden başka iki dil bilmek zorundadırlar: Lâtince, Yunanca, Almanca 
ve Rusça arasında istediklerini seçebileceklerdir. 


Akademi sözlüğüne altı kelime alındı 

Fransız Akademisi bir süre önce yapmış olduğu toplantıda, kalb hekimliği i 
ile ilgili altı kelimeyi sözlüğe almaya karar vermiştir. Bunlar bizde bile nice za- 
mandır kullanılmakta olan şu kelimelerdir: Cardiographe, Çardiographie, Car- 
diogramme, Cardiologie, Cardiologue, cardiopathie. 

Turizm terimlerinin birleştirilmesi 

1951 de Monaco'da kurulmuş ve Prince Rainier'nin koruyucu başkanlığı 
altına verilmiş olan Uluslararası Turizm Akademisi Konseyi geçenlerde Cenevrede 
toplanmıştır. Kurul, Turizmle ilgili bütün kelimelerin birçok dillerdeki anlam- 
larını ve karşılıklarını tesbit edip, tek bir cep sözlüğü içinde toplamak için çalış- 
maya girişmiştir. 

Fransa Turing kulübü bâşkanı ve Akademide Fransız dili komisyonu başkanı 
olan B, Lobida yakında sözlüğün Fransızca baskısının, yeniden gözden geçiril- 
miş, düzeltilmiş ve çok genişletilmiş olarak çıkarılacağımı söylemiştir, Turizmle 
ilgili kelimelerin karşılıklarını bulmak, çevirmenler için çok güç olmaktadır. 
Böylece birçok dillerdeki karşılıkları bir araya getiren bir sözlüğün hangi mem- 
lekette olursa olsun, her ulustan turistlere büyük kolaylık sağlıyacağı bir ger- 
çektir. y 


ÜÇÜNCÜ YAĞMUR 


Bi indirdi ki yağmur sormayın! Her- 

kes korunabileceği bir yerlere koştu. 
İki dakikanın içinde ortalıkta kimse 
kalmadı. Yalnız Kızılay'daki meydan 
saati, parktaki dev heykel ve Kızılay 
binasının üzerindeki o büyük ay kaldı. 
Bir yandan otomobiller, otobüsler bul- 
varın sağından solundan geçmekte de- 
vam ediyorlardı. Ve yağmur ilk istekle 
yağıyordu. 


Ben Dikmen tarafına gidecektim. 
Otobüsü bekliyordum, duraktaydım. 
Durak zaten kalabalıktı, yağmur indi- 
rince daha da kalabalıklaştı. Otobiis 
yarım saattir gelmiyordu. Durağa ilk 
geldiğimde, günlük güneşlikti ortalık. 
Sonra nasıl oldu bilmiyorum, önce 
güneş kayboldu. Güneşin kaybolduğu- 
nu hatırlıyorum, Çünki gazete oku- 
yordum ve gözlerimde güneş gözlük- 
lerim vardı, güneş kaybolunca ışığın 
azalmasından okumam güçleşti, gözlük- 
lerimi çıkardım. Evet önce güneş kay- 
boldu. Sonra bir sürü otobüs durakta- 
ki yolcuları alarak kalktılar. Ama du- 
rak her otobüsten sonra tenhalaşacağı- 
na, kalabalıklaşıyordu. İşte durakta 
gene bir otobüsün bulunduğu sırada 
yağmur boşanıverdi. Duroğın hemen 
arkasındaki lokantada (o durektakine 
eşit bir kalabalık önlerindeki ye- 
mekleri bitirmeğe çâbalıyorlardı. Bir 
kolejli kız, sol yanımda durmuş, ar- 
kadaşına Büyük Sinema'da gösterilen 
filmi anlatıyor ve “this is life” diyordu. 
Gerçekten hayat buydu., Filmi gör- 
medim ama şimdi dört bir yanımda, 
üstümde ve bastığım yerlerde tam bir 


ÖNDER ŞENYAPILI 


hayat tablosu çizilmekteydi. İnsanlar 
koşuşuyor, konuşuyor, yiyor, içiyor, 
anlatıyor, dinliyor ve yağmur bütün 
hırçınlığı ile yağıyordu. Hızla asfalta 
çarpan damlalar ışıl ışıl bir hareket 
oluşturuyorlardı. Sık sık geçen oto- 
mobillerin tekerlekleri bu güzelliği 
acımadan, duraksamadan, farkına var- 
madan ezip geçiyorlardı. 


Sabah bir görseydiniz gökyüzünü. 
Masmaviydi. Gözlerimi açınca güneşte 
pırıl pil parlıyan bu maviliği gördüm 
ilk. Sonra penceremin tam karşısındaki 
apartmanın en alt katında oturan terzi 
hanım çamaşır serdiğini. Çamaşırların 
uçuşmasından dışarda tam bir baharm 
varlığını anladım. Hemen kalkmak, 
giyinmek, sokağa fırlamak istedi canım, 
ama kalkmadım. Kadın çamaşırları 
sermekte devam ediyordu. Onu seyret- 
meğe koyuldum. 

Çamaşırlar bembeyazdı. Kadının 
üstünde rengi almış bej bir süveter 
vardı.Çiçekli bir basma eteklik giymişti. 
Çamaşırlar bembeyaz, rüzgârla göğün 
masmaviliğine doğru uçuşuyorlardı. 
Sımsıkı iliştirilmiş mandallar bırakmı- 
yorlardı çamaşırları. Kadım en öndeki 
üçüncü ipe sermeğe başlamıştı, Eğiliyor 
kalkıyor, pencerenin altında bıraktığı 
çamaşır selesine gidip bir çarşaf, bir 
gömlek ya da bir atlet alıyor, çabuk bir 
alışkanlıkla üçüncü ipi de dolduruyordu. 
Her asılan beyazlık, göğün masmavili- 
gine uçmak istiyor, mandallar bu isteği 
önlüyorlardı. 

Kadının göğüsleri ufaktı, ama 
rengi atmış süveterinde birtakım kı- 
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rışıklıklar meydana getirmişlerdi gene 
de. Pencerenin kenarındaki çamaşır 
selesine eğilip çamaşır aldıktan sonra 
kalkarken, önceden asılmış çamaşır- 
lara sürünüyordu saçları. Bozuluyor, 
dağılıyordu. Sonra rüzgârda uçuşuyor- 
lardı. Bu hâliyle aşk yapmaktan yeni 
çıkmış bir kadını andırıyordu, çamaşır 
yıkamış bir kadından çok. Çamaşırlar 
uşuşuyorlardı. Güneş pırıl pırıl, Van 
Gogh'un güneşleri gibi sapsarıydı. Gök 
de masmavi; ve kadın eğilip kalkarak 
çamaşır seriyordu. Fırlayıp kalktım. 

Yağmur yağabileceğini aklından 
“bile geçirmedim. Çamaşırları sererken 
terzinin de yağınuru aklından geçirme- 
diğinden eminim. Pencereden göğe ve 
güneşe bir daha baktım, kadını gördüm. 
En yeni elbiselerimi giymek geldi içim- 
den. Avucumla sakallarımı yokladım. 
Uzamışlardı. Elbet uzayacaklardı. Bir 
haftadır traş olmamıştım, Önce traş 
olmalıyım diye düşündüm. 

Traş bıçağım kalmamıştı hiç. 
Bir önceki traştan kalmış bıçakla sura- 
tımı kazıdım. Traştan sonra hangi bo- 
yunbağımı takayım diye bir ân düşün- 
düm. Sonra gidip pencereden çamaşır- 
lara baktım, kadın içeri giriyordu. 

Sokağa çıktığım da saatime bak- 
mak aklıma geldi. Çok erkendi daha. 
Yollar bomboştu. “Thunderbird” gene 
karşımızdaki apartmanı önünde park 
edilmiş duruyordu. Bilmem . kaçıncı 
olarak, bu siyah, ufak tefek arabayı 
hayranlıkla seyrettim. Gene bilmem 
kaçıncı kez : 

-—Böyle iki kişilik bir arabam olsa, 
diye söylendim. Yürüdüm. 

Günün bu saatinde benim şeh- 
rimin sokakları insanlarla dolu olur, 
Benim şehrimin insanları çoğu işçi 


kişilerdir. Sabah ucuz bilet kesilen oto- * 


büslerde esniyerek işlerinin başma gi- 
derler. Erken otobüslerde insanların 
varlığını hatırlatmak, ısrarla hatırlat- 
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mak istercesine bir ter kokusu vardır. 
Benim şehrimin insanları, hattâ güneşin 
doğmasını beklemeden yollarda, oto- 
büslerde, rıhtımdadırlar. Oysa bu şeh- 
rin sokakları bomboş.Ne yollarda kimse 
var, ne de ter kokan otobüsler geçiyor. 
Bu Şehir, bu ışıl ışıl güneşin altında, 
bu tertemiz rüzgârından habezsiz, hâlâ 
uyuyor. Bu şehirde hayat dokuza doğru 
başlıyor. Bu şehir memurların, özel 
otomobil sahiplerinin şehri. Bir ben 
varım sokaklarda. Kendi şehrimi ana- 
rak yürüyorum. 

Anların, düşüncelerin içinde adım- 
larımın çıkardığı sesi dinliyerek yürür- 
ken yağmur hâlâ aklımda yoktu. Sonra 
başımı göğe kaldırasım geldi. Güneşe 
yakın ufacık, küçücük bir bulutumsu 
gördüm. Ama gene de gelmedi aklıma 
yağmur. Bu şehire geleli yağmuru da 
unutmuştum. İki kez yağmur yağdı- 
ğmı hatırlıyorum. İlkinde bir kızla 
sinemaya gitmiştik. Girdiğimizde hava 
bulutluydu ama, yağmur yoktu. Çıkın- 
ca bir baktık hızlıdan hızlıdan yağıyor. 
Bir şemsiyenin altında biribirimize s0- 
kulup yürüdük. Gelen geçen hep bize 
baktılar. Baktılar da göze geldik, sine- 
maya gitmek şöyle dursun, bir araya 
gelip bir daha, tatlı tatlı konuşma- 
dık bile. 

İkincisinde sarhoştum, üç saat 
yağmurun altında yürümüşüm. Bir 
arkadaşım görmüş de beni getirmiş evi- 
me. Soyup yatırmış. Yağmurda yürü- 
düğümü, ertesi gün ayıldığımda çamur 
içindeki elbiselerimi, boyası kaçmış, 
şekli bozulmuş ayakkabılarımı görünce 
inandım. Neden sarhoştum bilmiyorum. 
Bir tanıdığım vardı. Her gün içerdi. 
Ne zaman içerken görsem de sorsam: 


—Bugün birşeye çok üzüldüm de, 
derdi. Ya da: 

—Çok sevinçliyim, bugün içmez- 
sem ne zaman içerim! derdi. 
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Sevinecek ya da üzülecek bir şey 
olmadığı zamanlarda ise: 

-——Bugün ne seviniyorum, ne de 
kederliyim. Sevinilecek, üzülünecek bir 
şey olmamışsa yaşayışımda, yaşadı 
ğımı nerden anlarım ben? İşte bunun 
için içiyorum, diye karşılardı sorumu. 
İşin felsefesini yapardı. Ama her gün 
içerdi. 
birşeye, ya üzüldüm. Her şey bizim 
için. Sevinmiş de olabilirim, üzülmüş 
de. Gerçek bir şey var ki içmişim, 
yürümüşüm yağmurun altmda üç 
saat. ' 

Bu iki yağmurdan gayrı yağmur 
hatırlamıyorum bu şehire geleli. Kar 
yağdı ama yağmur yağmadı. Benim 
şehrimde kar yağmaz. Ondan mı ne, 


karı görünce yağmuru unutuverdim. 


Kar yeniydi, alışılmamış, alışmadığım 
bir şeydi. Şaşırıverdim. Yağmur ak- 
lımdan çıktı. Çıktı da, bu sabah 
güneşin yakmındaki, o, ufacık bu- 

, İutumsuyu görünce bile yağmuru ha- 
tırlamadım. 

Çevresi yeşillikli bir yol vardır her 
sabah geçtiğim. Kendimi orada bul- 
dum. Burası bu şehrin bildiğim en güzel 
yeridir. Geçerken şiir söylemek gereğini 
duyarım. Her sabah aynıdır bu, Çev- 
rem yemyeşil; ağaç, yaprak ve ottur. 
Bütün anlamıyla tabiat buradadır. 
Ne yazık otuz adım sürer bu. Güzellik- 
lerin devamlı olnıyacağını belirtmek 
istercesine otuz adım sonra son bulur. 
Buradan sağa saparım. Sağım gene 
yeşilliktir. Ama solumda büyük bir 
arsa vardır. Burada küçük küçük ço- 


cuklar futbol oynarlar. Öyle de güzel 


oynarlar ki, çok zaman durup seyre- 
derim. Dün öğleye yakındı, gene bura- 
dan geçerken iki çocuğun kavgasını 
seyrettim. Biri öbürüne tekme attı. 
İkisi' de aynı cüssedeydiler. Yalnız 
birinin boyu daha uzuncaydı. Kapıştı- 


Ben deo gün, ya sevindim” 
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lar. Gidip ayırayım diye geçirdim içim- 
den. Yanlarındakilerden biri : 
—Eaydi çocuklar biz oyuna devam 
edelim, dedi. İkisini bırakıp oyuna baş- 
ladılar, Ötekiler yerlere yattılar, yu- 
varlandılar ve kalkıp ayrıldılar. Biraz 
sonra da oyuna karıştılar, Şaşırdım. 
Bütün kavgalarımız böyle gelip geçici 
olsaydı, Sonunda mutluluklara erseydik 
yeniden. Hiçbir şey olmamış gibi, hiç- 
bir zaman bize aldırmıyan, aldırmıya- 
cak olan ötekilerin arasma karışsaydık. 


Bu sabah bu arsada bomboştu. 
Ağaçlara baka baka geçip asfalta çık- 
tm. Güneşin yakınındaki bulut, o 
küçücük bulut 
bulut olmuştu. Ama gene de yağmur 
geçmedi aklımdan. Yağmuru bütün 
bütün unutmuşum. 

Önce terkedilmiş bulvarda bom- 
boş vitrinleri seyrede seyrede bir aşağı 
bir yukarı dolaştım. Bir vitrinde man- 
kenler vardı. Güzelce giydirilmişlerdi. 
Sevmedim o onları. oGüzelliklerinden 
mağrut, soğuk gülümsüyorlardı. Beğen- 
diğim şeyleri ilerde alırım diye belleyip 
geçtim, Kendim de alacağıma inan- 
madığım halde. Daha, vitrinlerde ken- 
dimi seyrettim. Boyunbağımın düğü- 
münü düzelttim birkaç kez. 


büyümüş irice bir 


Ben bulvardakilerin hepsini tanır 
oldum. Bütün mağaza sahiplerini, tat- 
lıcıları, sinemanın yanımdaki Saatçiyi, 
tütün bayiini, Piknik'teki garsonları, 
çiçekçiyi, hattâ Piknik'in bahçesinde 
kimlerin oturduğunu, biraz yukardaki 
kuru yemişçiye her öğle giren kolejli 
kızları..Ya kitapçılar! Her gün gazetemi 
gene Piknik'in önündeki bayiden alırım. 
Küçücük dükkânın içine girince iki 
bölüm vardır. Birinci bölümde İngilizce, 
Fransızca, Türkçe kitaplar bulunur. 
İkinci bölümde kırtasi eşya. Ben ilk 
bölümü çok sık ziyaret ederim. İkinci 
bölümden de sık sık kâğıt alırım. 


Küçük hikâye : 


DÜŞSEL 


On bir şey göremedi. Sonra, göz- 
leri yavaş yavaş koyu karanlığa 
alıştı. Duvarlar belirmeğe başladı. Ka- 
ra kara duvarlar,. Sanki, köşelerinde 
bir şeyler saklı. 


Kıpırdanmak istedi. Biraz ısınmak. 


Gelgelelim taş duvarlar... İğneli- 
yordu soğukluğu. Parmaklarından baş- 
lamıştı donuş. İçine akıyordu yavaş 
yavaş. Bitmişti artık! Ayakları da, 
uyuşmak üzere. Birbiri ardısıra donu- 
yordu hücreleri. Sinsi sinsi. Hissedi- 
yordu. Ezici bir kuvvet, donuk kol- 


Birçok hikâyelerimi buradan aldığım 
kâğıtlar üstüne yazdım. Bu kitapçıyla 
“Tarhan arasında daha iki, üç kitapçı 
mağazası “vardır. Onlarm vitrinlerini 
seyrederim çokluk, içlerine girmem. 
Tarhan'daki kitapların yerlerini bile 
ezberledim. Oraya çok sık gidişimin bir 
sebebi de müzik dinlemektir. Benim 
gibi çok kişi de bunun için gelir oraya. 
Kuşkum yok! Ya postane!... Öyle 
sanırım ki postanedeki memurlar da 
beni tanıdılar. Her zaman görüyorlar 
beni çünki. Telefon etmek için, mektup 
atmak için. Çok zaman arkadaşlarla 
burada buluştuk. Burada buluşup, sine- 
maya, tiyatroya, Merkez'e yada Sant- 
ral'a içmeye gittik. Bulvarda dolaşmak 
için bile bu postanede buluştuk, Kısa- 
cası bu bulvarı çok iyi tanırım ben. 
Her yer, her şey tanıdıktır, herkesi 
bilirim, adlarını bilmesem bile, ne yap- 
tıklarını, nereye gittiklerini, niçin bu 
bulvarda olduklarını bilirim. Kuşkum 
yok, onların benden haberleri bile yok- 


KORKU 
BozkuRr Kuma “Yüce 


larıyla sarıyordu onu. Az ısmabilseydi. 

Oturduğu taş da, buz gibiydi. 
Yapış yapıştı soğuk. Artık, beline 
dek gelmişti. Sızlata sızlata çıkıyordu 
yukarı. Yiyordu bütün hücrelerini. 
Kemiriyordu. o Ter damlaları, daha 
akarken donuyordu sırtında. 

Niçin yalnızdı? Kimsecikler yoktu. 
Vücudu, katılaşmaktaydı artık. Sıztın- 
da, bir ürperti dolaşıyordu. Boğuyordu 
bu sessizlik onu. Bu kapkaranlık. Göz- 
lerinin önüne, kara bir tül perde çekil- 
miş gibiydi. Sisli ve ürpertili bir şeydi 


tur, Böylesi daha iyi bir bakıma. Günün 
yirmi dört saati, bu bulvarda yirmi 
dört hikâye yazılır. Bundan da kimse- 
nin haberi yoktur. Belki bulvar, kendi 
de bilmez. 

Gittikçe kalabakıklaştı bulvar. Kızıl 
ay'daki meydan saatine baktım, olduk- 
ça ilerlemiş. Bir aşağı bir yukarı do- 
laşıp öğleyi ettim. Arada bir göğe bak- 
tım. Yağmuru aklıma getirmeksizin bu- 
lutları seyrettim. Sonra durakta bul- 
dum kendimi. Henüz 
Gazetede ne var ne yok diye bir göz 
atayım dedim. Sonra izlediğim tefrika- 
ya dalmışım. Işığın azaldığını farkettim 


güneş vardı. 


okumam güçleşince. Güneş gözlüklerimi 
çıkarırken, kalabalıktan biri : 

— Yağmur geliyor! dedi, Yağmuru 
bir daha o zaman hatırladım işte. 

Yağmur bir indiriverdi ki sorma- 
yım, Herkes korunabileceği bir yerlere 
kaçışı. Bu, bu şehire geldiğimden bu 
yana yağan üçüncü yağmurdu. 
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bu.. Kavramsız köşelere doğru koyula- 
şıyor, belirsizleşiyordu. 

Kıpırdanmak istedi. Aydınlığın öz- 
lemi genişledi içinde. 

Birden, bir şey kaydı yanımdan. 
Hemen yanından. Ürperti, keskinleşi- 
verdi sırtında. Dondu. Konuşamıyor- 
du. Ağzımı açamıyordu. Kurtuluşun 
özlemi genişledi içinde. Frrlamak, hay- 
kırmak istiyordu. 

Öyle bir kuvvet sarmıştı ki onu.. 
Dondurucu, tutucu, Hissediyordu. Ka- 
rarlıktı yöresi; gelgelelim, hissediyordu. 
işte! Karaltı arkaya kaymıştı. Ouu 
çekip alacak, karanlıklarına gö 

Bir şey düşünemiyordu ki, Aklını 
yitiriyordu çünkü. 

O ânda, bir haykırıfırladı ağzından, 
Kendine bile duyuramadığı yitik bir 
haykırı Arkasında bir şey vardı. 
Ahp götürecekti onu. Fırlayabildi bu 
kez, karanlığı yırtıp çıkmak için. Ka- 
ranlıkta, soğuk bir kapı tokmağıma 
dokundu eli. Çılgıncasına çevirdi: Açıl. 
madı. O kuvvet, durmadan çekiyordu 

© vücudunu. Tekrar davrandı. Açımalıydı 
bunu, Aklını yitirdi - yitirecek. .. Kapı 
gıcırdadı. Dayahamadı delimsi dav- 
ranışa. Yavaş yavaş açıldı. Dışarı 
fırlattı kendisini. Kapmın önüne yığı- 
İabildi. Elleriyle kavramaya çalıştı taş- 
ları, Önünde, yine o karanlık!. Gelgele- 
lim, gitmeliydi, kaçmalıydı buradan. 
Kalkmağa çalıştı. Çabası boşuna. Elle- 
riyle, ancak emekliyebildi. 

Gözleri, iri iri açıldı. Karanlığı 
delmek istiyordu. Bir danla ışık, bir 
damla ışık olsa... 


recekti, 


HİKÂYE 


Kuvvet çekiyordu onu. Odaya 
dönmemeliydi. Tırnaklarını, taşlara 
geçirmeğe çalıştı. Hissediyordu çünkü; 
Yanıbaşındaydı o. İşte, kayıyor gibi 
oldu. Kıpırdadı koyu koyu. Vücudu 
kasıldı. Elleri titriyordu. Kulakları, 
zonklamağa başlamıştı. Götürülüyordu. 
Gözleri büyüdü, büyüdü... Çabasınn 
sow kırıtısıyla haykırdı. 


"Şaşırıverdi. Aklı durgunlaştı. Sesi- 
ni duyumuştu bu sefer! Ellerini de 
gerçekten kıpırdatabildi. Ellerine söz 
geçirebiliyordu artık. Gözlerine götür- 
dü. Hayret, gözleri kapalıydı! Yapış 
yapıştı göz kapakları. Açtı onları par- 
maklarıyle, İçersine aydınlık saldırdı. 
Gözleri, doya doya içiyordu ışığı, Hırslı 
harsh.. 


Birden, bir karaltı kıpırdadı ya- 
nında. İçi gitti. Soluğu hızlanıverdi. 
Yumuşak bir kuyruk, uçuk yüzünü 
okşadı. Tanıdık bir ses duydun: “Mir 
mr”... Kedisiydi. 

Kedisine sımsıkı sarıldı. Tuttuğu 
ilk sıcak şeydi. Kedi acıyla miyavladı. 
Hep miyavlamasını istiyordu onun, 
Ne de olsa gerçek bir sesti, Dost sesiydi. 
Ne hoş gelmişti kulağına!. 


Duvarlar belirmeğe başladı gözün- 
de yavaş yavaş. Küçük odasının sunsı- 
cak duvarları, İşte, aydınlık köşelerden 
birinde, kendi eliyle yaptığı suluboya 
tablo duruyordu. Gülümsedi tatlı tatlı, 
aydınlık köşelere. Kucak kucak gülüm- 
sedi. Artık sabahın kurtarıcı ışıkları © 
doluyordu içeri... 
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DÜŞÜNDÜĞÜM GİBİ.—Munis Faik 
Ozansoy"un Düşündüğüm Gibi! adlı 
eseri, son yılların şiir, dil ve sanat 
meselelerini ele alan ve bir aralık 


her ay yayımlanan makalelerin titiz- 


likle seçiminden meydana gelmiş başa- 
rılı bir DENEME'dir. 

Günlük sanat ve edebiyat tartış- 
malarıma doğrudan doğruya katılmak- 
sızın olup bitenleri tarafsız bir sözle 
takibeden yazar, bütün bunları bizlere 
özlü, ölçülü celer halinde sun- 
maktadır. Onun, çoğu zaman, elli, 
altmış satırı geçmiyen yazılarında ne 
bitmez tükenmez tahliller, ne de sayısız 
örnekler bulunur. Ama fikirler, birkaç 
cümle içinde toplanmış, sentezi yapıl- 
miş, bir hükme varılmıştır. 


Bu kısalığa rağmen onlardaki ifade 
tarzı kuru ve sevimsiz değildir. Bizim 
düşüncelerimize de set çekmez. Aksine, 
verdiği ip uçları, ince imalarile onlara 
yardım eder. Düygularının, intıbaları- 
nın orijinal bir tarafı bulunduğu gibi 
şair mizacı da üslübuna başka bir 
çeşmi, başka bir değer katmaktadır. 

Bu yazıların hacmi, her zaman, 
el attığı konuların derinliğine gitmesine 
elverişli olmıyahilir. Ama, derin bir 
sezişle önümüze serdiği, birkaç çizgi ile 


belirttiği meselelerin incelenmesine ön- 
ceden elverişli bir zemin hazırlanmıştır, 

Munis Faik'ın üslübunda bir özel- 
Jik bulunduğuna işaret etmiştik. Nete- 
kim, “güzel şiir ölçülü olmıyabilir, fakat 
mutlaka şekillidir?” diyen yazar, nesrini 
de şekillendirmeyi bilmiştir. 

Pierre de Boisdeffre, Montherlant?- 
dan söz ederken der ki: “Montherlant'ın 


1 “Düşündüğüm. Gibi” Doğan Kar- 
deş Yaymları Basımevi İstanbul 1957. 


eseri yalnız üslüp etrafında ahengini 
bulur, Orun gözünde değeri olan madde 
değil tarzdır. O, her şeyi bir düşüncenin, 
hattâ çeşitli benzetişlerin değil, bir 
üslübun fonksiyonu olarak düzenler”. 
İşte Ozansoy'un da nesrinde böyle 
bir üslüp özelliğine raslanır. 

Yazar, şiirin yapısını anlatırken: 
“Söz, büyük veya küçük olsun, şiir 
olabilmek için bir şeye, nasıl anlatayım, 
elle tutulmaz, gözle görülmez bir şeye 
muhtaçtır”diyor. Gene başka bir yerde; 
“Şiir büyük fikirlerden değil küçük ve 
basit şeylerden — suyun sesi, çiçeğin 
kokusu, kelebeğin kanadı, güneşin do- 
guşu, zamanın geçişi gibi küçük ve 
alelâde tabiat hâdiselerinden — doğar. 
Onu şiir yapan şey mevzuun harikulâ- 
deliği değil, şairin görüşü ve gösterişi- 
dir”? demektedir. N 

Amerika'nın tanınmış şairlerinden 
Arehibald Mac Leish de şiir sanatını 
şöyle tasvir etmemiş midir ? 

“Şiir olmak, acıların şarkısı, 
tenha bir kapı, bir ağaç yaprağı, 
rüzgârda otlar, deniz üstünde iki ışık, 
şiir, bir şey anlatmamalı, 

ama var olmal.” 

Saym yazar “Edebi istidatlar” 
sayfasında, genç şairlerden söz ederken, 
parmağını başka bir noktaya basmakta- 
dır: “his ve hayal, şiir olabilmek için 
mutlâka bir bilgi temeli, bir düşünce 
sistemine ihtiyaç gösterir” derken, hiç 
şüphe yok, Batının büyük şairlerini, 
ediblerini hatırlamıştır. Munis Faik'in 
şiir için söylediği bütün sanat kollarmı 
da içine alır. Bugün klâsik bir öğrenim 
sistemine dayanmıyan,ne ilim, ne sanat 
düşünülebilir. Sanat hakkında Rodin'in 
yardımcısı Bourdelle'in bir genç sanat- 
cıya dediklerini hatırlıyalım : 


“Sıçrayarak ilerlemek isteme, Çün- 
kü gerekli unsurları öğrenmeden geçmiş 
olursun. Dostum, hakikat aldatılmaz. 
Eğer çok acele gitmişsen geri dön, 
alçakgönüllü ol, çalışmalarını yeniden 
gözden geçir Her şeyi öğrenmek, 


gerek nefsine, gerek ulu tabiata ait 
bilgilerini tamamlamak istiyorsan sa- 


vetlenmeyi beklemelisin. Hattâ uzun 
zaman ortadan kaybolmalı, her türlü 
gürültü ve alkışlardan uzak çalışmalı- 
sın. Biliyor musun ki, sen, böylelikle 
farkında olmadan, yavaşça şaheserlerin 
sakin ve temiz sesini duyan sayılı 
insanlardan olacaksın. Senin secdeye 
kapandığını gören o ulu eserler bü 
inatlı aşkım için seni sevecekler...” 

“Düşündüğüm Gibi” bizi, her say- 
fasında ardından bir düşünce âlemine 
sürüklemekte, (Sanat ve Cemiyet), (Sa- 
natın Sırrı), (Sanat ve Tabiat), (Sanatta 
Samimilik) gibi konular üzerinde bir 
seçime, bir karara davet etmektedir. 
İşte (Sanatta Samimilik) bahsinde 
gözümüze ilişen bazı cümleler bizi ta 
Gide'e kadar götürür: “Sanatkârları 
bütün ömürlerince uğraştıran, zihinle- 
rini için için kemiren düşünce, yarma 
nasıl bir çehre ile geçecekleri kaygısı- 
dır.” 

A. Gide, Günlüğü'nün bir yerin- 
de der ki: “Yazmağa başlayınca en 
güç şey samimi olmaktır. Bu fikri 
kurcalamak ve sanatta samimilik ng 
olduğunu tarif etmek gerekir... Her 
ân, her yazdığım sözün, her yaptı- 
ğım hareketin, çehremin silinemiyecek 
yeni bir çizgisini meydana getirdiğini 
düşündükçe ürküyorum... Bütün ön- 
rümüz kendi kendimizin bilinmez bir 
portresini çizmekle geçer. İşin korkunç 
tarafı bunu bilmediğimizdir... Sanatçı, 
hayatımı yaşadığı gibi anlatmamalı, fa- 
kat anlatacağı gibi yaşamalı. Başka bir 


KİTAPLAR 


deyimle hayatı ne ise portresi de öyle 
olacağıma, dilediği ideal portreye uyma- 
lıdır. Kısacası, nasıl olmak istiyorsa 
öyle davranmalıdır.” 


Şimdi “Mevsimlerin Ardından” par- 
çasında okuduğumuz bir cümle ile 
onun düşündürdükleri üzerinde duraca- 
Bız: “Diyebiliriz ki, her çağda hayatımız 
bir sürü istekle ve yığın yığın eseflerle 
doludur. Bugünü yaşıyacak yerde, ge- 
leceğe, önce istemekle bağlanır, sonra 
da gidenin arkasından nedametle ağla- 
rız.” 

Tekrar Gide'e dönüyoruz : 

“Gelecekte asla, geçmişi yeniden 
bulmayı isteme. Her geçen günde bir 
birine benzemiyen yeniliği kavra. Se- 
vinçlerini önceden hazırlama, bil ki ha- 
zarladığının yerinde umduğundan fark- 
lı bir sevinç seni karşılıyacaktır... 
İnsan gençliğine kısa bir zaman sahip 
olur, sonra hep onun ardından seslenir.” 


Bu eserin birinci bö nü (İn- 
sanlar ve Kitaplar) takip ediyor. Geniş 
çağrışımlara vesile olan bütün parça- 
ları tam mânasile izicelemeye girişmek 
yeni bir deneme yazmağa kalkışmak 
olacaktır. Bu bakımdan ikinci bölümün 
ancak Duhamel ve Claudel üzerinde 
durmakla yetineceğiz. 

Yazar, (Dühamel'i dinlerken) in 
bir yerinde derki: “... Büyük adan 
daima büyüktür. Eserile de, şahsı ile 
de, tavırları, sözleri, hattâ susması 
ile de... 

G. Duhamel ve muhterem eşile 
geçen pazar şeref vermek nezaketinde 
bulundukları bir dost evindeki toplan- 
tımızda tanışarak, birkaç gün içinde 
muhtelif vesilelerle buluşmak bahtiyar- 
lığına eriştiğim için, konferansları dı- 
şında da kendisile konuşmak imkânını 
buldum. Hâtırasını pek büyük bir 
hürmetle muhafaza edeceğim bu ko- 
nuşmalar esnasında büyük edibin asil 


KİTAPLAR 


fikirler ve 
kaynak 


bir eömertlikle ifade ettiği 
hakikatler, çeşitli yazılara 
teşkil edecek zenginliktedir. 


Salavin, Pasguierler ve bütün 
öteki şahıslar, evet hepsi canlı, hepsi 
yaşıyor. Fakat birakalım onları Duha- 
mel'in eserlerinde yaşasınlar. Ankara'- 
da bizim karşılaştığımız insan, onların 
hepsine bedel, hej 
Duhamelin kendisi!” 

M.F. Ozansoy, Claudel için, “Daha 
ilk eserlerinden 
kitaplarm beyan tarzı olan verset - 
âyet'e başvurdu, ve onu yepyeni bir 
şekilde kullandı” diyor. Francis Jam- 
mes ve Charles Peguy'nin de buna ben- 
zer şürleri vardır. Bu Verset'lerden 


sinden canlı idi. G. 


itibaren mukaddes 


beş altısını dilimize çevirmeye çalışınış 
ama ne güçlüklerle karşılaşmıştım. 
Değerli dostum Munis Faik, bu 
eserile bem çeşitli sanat ve edebiyat 
meseleleri üzerinde aydınlarımızı dü- 
şünmeye davet etmiş, hem de tertemiz 
bir nesir ve üslüp örneği vermiş bulu- 

nuyor. 
Fuar PEKİN 


* 


SİYAH - BEYAZ !. — Dergilerde 
ilgiden 


yayımladığı şürlerine gördüğü 
güc alarak Orhan Ulukan, 37 şiirini bu 
ad altında bir kitapta toplamış. 

Kapak kompozisyonu Hüseyin 
Mumeu'nun. Mumcu'da alışmadığımız 
bir çalışma, ama güzel. Baskı iyi. Kısa 
şiirler hep büyük harflerle; uzun şiirler 
küçük harflerle dizilmiş. 

Daha önceleri, çoğunu okuduğum 
bu şiirlerin yükü; 
sevi değil ama. Kişi ömrü, kaderi, bir- 
birini bıçak gibi kesen hayat akışı şairi 


evi taşıyor. Yalnız 


1SİYAH - BEYAZ: Orhan ULU- 
KAN'ın şiirleri. Emel Yayınları, Posta 
Kutusu: 281-Ankara. Fiyatı 150 kuruş. 
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ndürüyor. Karayla ak arasındaki 
de şaşkınlık içinde; Ama olgun ola- 
rak, hayat acısına, burkulan yüreği; 
içten kopan bir çığlıkla sesleniyor. 
SİYAH - BEYAZ «s. 9 

“Uykuları en tatlı yerinde kestik 
En tatlı rüyalar yarım kaldı gözleri- 
i mizde, 
Yer mi yarıldı, gök mü delindi 

Bir çığlık koptu içimizde.” 


Birbirini kovalarcasına akıp giden 
ânların, günlerin muhakkak bir götür- 
düğü vardır. Bu gidenlerin değerini 
öğrenmek gerek. Bunun için gitmeden 
onları alakoymasnı bilmeliyiz. Günü 
gün edip, her geçen günü değerlendir- 
meliyiz. ANLASANA 6. 24 

“Takvimler sabırsızlanıyor duvarlarda 

Günler birbirini kovalıyor, 

Bu, zamanın cömertçe akışı beyhude 
değil 


Her geçen dakikanın bir göt var, 


Anlasana.” 


Ulukan'da bu düşünce, gitgide 
derinleşiyor, karamsar bir durum alıyor 
“İmdat!...İmdat!...” diyecek kadar 
oluyor. İMDAT s. 38 

“Kaldırın 
Şu evreni çekin önümder 
, Bu yıldızları görmesin gözüm 
Bu ayı görmesin 
Bana aysız güneşsiz yıldızsız 


Işıksız bir dünya getirin. 

Bu karanlıkta kalış, uzun sürmü- 

yor. Kurtuluş yolunu gene kendisi bu- 
luyor. İYİMSER s. 22 

“Bütün çabalar güzeldir 

Yeter ki mevsim bahar, 

Günler aydınlık olsun.” 

Çünki YILLAR GEÇTİKÇE 6. 52 
“Her doğan gün ne getirir bilinmez; 
Gün olur yıldızların şarkı vurur karan- 

lıklara 
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Umutlar boy verir yeşilliğince, 
Gür. olur buram. buram yaşamak tui- 
kusu içinde insan oğlu, 


Gün günden aydınlık, gün günden güzel . 


Hep günlük güneşlik memleketimiz,” 
diyecek kadar iyimserleşen şairin, bu 
iyimserliği sürekli olmuyor. Hep o'nu 
karamsarlık, iyimserlik arasmda değiş- 
ken görüyoruz. Öyle bir çizgiye kadar 
varıyor ki, anlam veremediğimiz kö- 
tümserliğe kadar gittiğine tanık olu- 
yoruz. Günün bu denli hoyratça har- 
canışmı kavrıyamıyoruz. HOYRAT 
GÜN 5. 47 
“İnsanlar sefil, insanlar inahzun 

Yepyeni bir gece yaşamalıydık. 


Cümle gelmişleri gelecekleri bırakıp 
Ölümden tahilar kurmalıydık.” 


Niçin insanların sefil olduğu bir 
gecede yaşıyacağız?... Neden ölüm 
saltanatı okuracağız?.... Bu, Ulu- 
kanın sık sık değişen tinsel sıkıntı- 
larda bulunduğunu gösterir. Durulma- 
sını, aydınlığa çıkmasını dileriz. 

Hiç bilmediği ülkelere bile “Kucak 
kucak ışık götüreceğim” diyen iyi 
yürekli şairin sevileri de içten şiddetli 
olacak elbet. AVENA s. 14 

“Sen yağmur olacaksın Avena, 
Ellerimi 

Dudaklarımı ıslatacaksın, 

Büyük Okyanus'un tam ortasında , 
Bir akşam. vakti 

Yudum yudum. seni içeceğim Avena.” 


ço “drtlz tertemiz gecelerde rahat” 
değildir o. Çünki, . “Bir thuüam saç 
uzandı” avuçlarına, Sevinmeli değil mi? 
Ama olamıyor işte, Ulukan'ı korku- 
tan bir şey var. ÖLÜM ÇANLARI s, 35 


“Bütün aynalar yüzi 
Bu gözyaşları 
Bu ağlamaklı şürler senin için.” 


üme kapandı 


KİTAPLAR 


Orhan Ulukan'ın dili öz türkçe, 
söyleyişi taze ve içli, Ama dil özleş- 
mesine bağlı olmasına karşıt, kitabının 
adımı SİYAH - BEYAZ koymuş. 

SİYAH-BEYAZ iyi bir şiir demeti, 
ÜST - ÜSTE, ZAMANE gibi bir iki 
şiirini eleyerek kitabını derlemiş ol- * 
saydı daha doyurucu olacaktı. Gene de 
bu kitapta çok şeyler bulacaksınız. ; 
Salık veririm. 


İBRAHİM TEKELİOĞLU 


* 


GARPLILAŞMANIN NERESİNDE- 
YİZ? — 1, “Garplılaşmanın Neresinde- 
yiz?” adını taşıyan bu küçük kitap İs- 
tanbul Üniversitesi Profesörlerinden Dr. 


“Mümtaz Turhan'ın -ilk baskısı geçen 


yılım sonlarında yapılan- eseridir. Bu 
defa bir karton kapak geçirilmiş, ilk 
basınındaki broşür kılığı giderilerek 
bir kitap kıyafeti verilmiş. Lâyık olanı 
da bu idi, 

Dr. M, Turhan, 150 yıllık denemeye 
karşıt hâlâ Batılı olamadığımız kanı- 
sındadır. Kitabının ilk yarısında bunun 
nedenlerini sayıp dökerken kendisini 
haklı bulmamak imkânsız... 

Yazar, önce, Batılılaşmamızın ta- 
mamlandığına inananlarla henüz yolan 
tamanının alınmamış olduğuna ina- 
nanları birbirinden ayırmakta, ikinci 
gruptakilerin de ayrı düşüncelerle bö- 
Tündüklerini işaretlemektedir. Bu ikin- 
ciler arasında: 1. Batılılaşmak için Yu- 
nan-Lâtin kaynaklarına inilmesi, bu 
kaynaklarla temasın sağlanması; 2. Bu- 
günkü uygarlığm Yunan-Lâtin çev- 
resinde meydana gelmiş bir hıristiyan 
uygarlığı olduğu dikkate alınarak bu 
kaynaklara inihmesi, hem de islâmlıkla 


1Dr. Mümtaz Turhan: Garpl 
laşmanın Neresindeyiz? 2. basım. İstan- 
bul 1959, Türkiye Yaymevi. 82 s. 
250 kuruş. Kitabın sonunda bibliyo- 
grafya verilmiştir. 


KİTAPLAR 


hıristiyanlığın temel ilkelerinin “telif 
edilmesi”; 3. Batı uygarlığının tarihe 
karıştığını, bugünkü Batı uygarlığının 
mistikliğe kaydığını, onu eski halinde 
imiş gibi taklide devam etmenin yanlış 
bir tutum olacağı; 4. Göçebe bir kavim 
olan Türk ulusunun uygarlaşamıyaca- 
ğı... düşüncelerini ileri sürenler vardır. 
Yazar, böyle düşünenleri birer birer ele 
alarak eleştirme süzgecinden geçiriyor; 
hepsini haksız buluyor. Batılılaşmama- 
mız için hiçbir sebep yoktur. Ama, ne 
yapmalı? 

Batılı olamayışımızın en büyük 
nedeni bilim adamı yetiştiremeyişimiz- 
dir. Büyük uygar ulusların asker ordu- 
ları gibi bilim adamı orduları vardır. 
Bu bilim ordusunun bilginleri sayısı her 
yıl arttıkça artmaktadır. Biz ise bir 
türlü bu yola girememiş, bilimi daima 
arka plânda bırakmışızdır. “Hayatta 
en hakiki mürşit ilimdir.” ilkesi ortaya 
konulmuş, ama bu ilke güzel bir söz 
olarak kalmıştır. 


Yazara göre, Türk aydını yetersiz- , 


dir. Bu aydın halkın cahilliğini engel 
diye ileriye sürerken kendi yetersizliği- 
nin farkında olmamaktadır. 


Yazar, Batıhlaşma yürüyüşünde 
insan unsurunun daima ihmal edildi- 
ğinden de yakınmaktadır. 


Türkiye'de açılan ilk öğretim se- 
ferberliği de yazarın en çok üzerinde 
durduğu, kesin şekilde tenkid ettiği bir 
ana dâvadır. Bu ana dâva yanlış anla- 
şılmış, yanlış yürütülmüştür. 


Yazar, bütün bu eleştirmelerden 
sonra kendi düşüncelerine geçmekte, 
gördüğü çareleri sayıp dökmektedir., 
Bu çarelerin başında milli eğitim gel 
zmektedir. Milk eğitim Batılılaşmanın 
biricik aracıdır: Bundan sonra, yazar, 
eğitim sistemimizde yapılması gerekli 
değişiklikleri öne sürmektedir, Türki- 
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ye'nin kalkınmasında köyün yerini ve 
rolünü incelerken köy eğitim sistemi 
üzerindeki tasarılarımı da ortaya koy- 
maktadır. Her kırk köyün ortasındaki 
bir alanda kurulacak Kültür-Teknik ve 
Sanayi Merkezleri ile, köylerdeki din 
adamı-öğretmen ikiliğini kaldıracak, 
bu iki unsuru bir kişide birleştirecek 
öğretmen-din adamlarının yetişmesini 
sağlıyacak İlâhiyat Liselerinin meydana 
getirilmesi... Yüzar, bu liselerden, 
ne dinsiz ne de softa olmıyan öğretmen- 
din adamlarının yetişeceklerini düşün- 
mektedir, il 

Dr. Mümtaz Turhan'ın dikkate 
değer kitabını özetliyebildik mi, bil- 
mmiyorum? Hiç değilse okuyucuya kitap 
üzerinde bir genel fikir verebilmişiz- 
dir. 

Yazar, hemen her bahiste, daha 
önce yayınlanmış olan “Kültür Değişme- 
leri”* ve “Maarifimizin Ana Dâvaları 
ve Bazı Hal Çareleri” adlı kitaplarını 
anmakta, düşüncelerini bu iki eserine 
dayamaktadır. Öyle anlaşılıyor ki, 
bu iki eseri okumadan elimizdeki kitabı 
tam olarak sökemiyeceğimiz. Garplı- 
laşmanın Neresindeyiz? ilgi çekici bir 
kitap ama, üzerinde uzun uzun durmak, 
yazarın nerelerde haklı olduğunu, ne- 
relerde okuyucuyu uzun uzun düşün- 
celere götürecek, tereddütlerde bıraka- 
cak şekilde konuştuğunu tesbit edebil- 
mek için yalnız başına okunmaması 
gerekli... 

Nitekim, ilköğretim dâvasındaki 
-yer yer ağır- tenkidlerine, ilâhiyat 
Tiseleri konusundaki tasarılarına hemen 


katılmak kolay olmıyacak. 


Genel olarak; son günlerdeki “ye- 
şil yayınların” verdiği kaygı ile büsbü- 
tün yenilenen Batılılaşma, uygarlaşma, 
lâyikleşme dâvalarımızı, -hepsi bir bü- 
tün teşkil ettiğine göre: dâvamızı- açıp 
deşen bu kitabın, bir güz yaprağı gibi. 
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bir köşeye sıkışıp kalmamasını, üze- 
“ rinde durulmasını dileyeceğiz. 


* 


HASAN AMCAnın iki kitabı : Doğ- 
mayan Hürriyet Bir Devrin İçyüzü 1908- 
1918. 3. — İkinci Meşrutiyet'in ilânı 
Türkiye'nin özgürlük ve demokrasi 
tarihinde yeni bir evre açar. Tan- 
zimat'la İkinci Meşrutiyet arasındaki 
Birinci Meşrutiyet bu iki 
tarihle açılan evrelerin yanında sö- 
nük kalmıştır. Ne var ki İkinci Meş- 
rutiyet yıllarının yetiştirdiği, ya da 
bu evrenin yaratıcısı olan asker ve 
devlet adamlarının kişilikleri üzerinde 
hâlâ kesin bir karara varılmış değil- 


memesi 


dir. Özgürlük kavgasına dağlarda baş- 
lamış olmaları; bir de, memleketten 
ayrılmak zorunda kaldıktan sonra -daha 
çok Enver Paşa'nın- yaptıkları onların 
-bazı kimseler tarafından- destan kah- 
ramanı haline getirilmelerinin nedeni 
olmuştur. Birinci Dünya Savaşı'nın 
Türkiye'de yaptığı ahlâk çöküntüsünün 
çeşitli ve kirli görünümleri içinde bu 
devlet adamlarından bir kısmının -hele 
Talât Paşa'nın- temiz kalmaları -bu 
olayın çok tabii olarak karşılanması 
gerekirken- onları yine efsanelere yara- 
şır ahlâk kahramanları haline getirmiş- 
tir. 

Sözün kısası, İkinci Meşrutiyet'ten 
sonra sivrilen kişiler üzerinde henüz 
ortalama bir yargıya vanlamamıştır. 
Nasıl bir bölük yazar bunları göklere 
çıkarmışsa, bir bölüğü de yerin dibine 
geçirmiştir. Birinci Dünya Savaşı'na 
girmeleri, bu savaşı kölü yönetmeleri, 
savaştan sonra kaçıp gitmeleri ele 
almarak haklarında en 
yazılmış, söylenmiştir. 


ağır sözler 


? Hasan Amca: Doğmayan Hür- 
riyet, İstanbul 1958, Akım Yayınları. 
189 s. 500 kuruş. 


KİTAPLAR 


Hasan Amca'nın bu kitabı Oo 
günleri yaşamış, o günlerin olaylarına 
karışmış bir eski muhalifin görüşü ile 
kaleme alınmıştır. Kitap, bir anılar 
zinciridir. Anıların çerçevesi içinde İkin- 
ci Meşrutiyet evresinin bütün faci- 
aları açılmış, deşilmiştir. Hasan Amca, 
acı bir dille, İkinci Meşrutiyet'ten 
sonra memleketi yönetenlerin yap- 
takları ağır hatalarını sayıp dökmekte- 
dir. Okuyucuların bir bö in kita- 
bın yargıları insafın ötesinde sayılabi- 
lecektir. Ama, Hasan Amca'nın ortaya 
döktüğü gerçekleri görmemezlikten gel- 
meye deimkân yok... 

Hasan Amca'nın Eşref gibi: “Doğ- 
du hürriyet konuldu bir perişanım adı” 
r serdiği 
bir evrenin bikâyesi bu kitapta her 
halde dikkat ve ibretle okunmaya değer. 


demek istercesine önümüze 


NİZAMİYE KAPISI 3. — Bu ki- 
tapta Hasan Amca, Kuleli Askeri 
Lisesinde geçen yıllardan kalan anıları 
anlatmaktadır. İnsanın okumaya baş- 
Jadıktan sonra bitirmeden bırakamadığı 
bu kitapta, sadece eski günlerin askeri 
okulundaki hayatı anlatmakla kalmı- 
yor, yıkılmaya yüz tutmuş bir impa- 
ratorlukta, olduğu kadar 
düşüncenin, özgürlüğün de bekçisi olan 
subaylarm, ellerine silâh bile verilme- 

“sinden korkularak, ne “perişan” şart- 
lar içinde yetiştiğini de gösteriyor. 

Hasan Amca'nın -anladığımıza gö- 
re- daha anlatacak çok şeyleri var. 

bir 
dil ve anlatışla yazılması okuyucuları- 
nın sayısını çoğaltıyor. Tatlı söyleyişi- 
nin birtakım gerçekleri daha kolaylıkla 
öğretmesinde büyük faydası oluyor. 
Öteki kitaplarımı da bekliyoruz. 

$. N. ÖzErDin 


smırların 


Kitaplarm herkesin okuyacağı 


“ Hasan Amca: Nizamiye Kapısı. 
İstanbul 1959, Okat Yaymevi. 128 s. 
400 kuruş. 


HABERLER: 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu 29 mayıs tarihinde Prof, Macit Gökberk”- 
in başkanlığında İstanbul'da Edebiyat Fakültesi Profesörler Kurulu odasında 
toplanmış, toplantılar üç gün sürmüştür. 

Genel Yazman iki toplantı arasında geçen dönemde yönetilen işler hakkında 
açıklamada bulunduktan sonra şu haberleri vermiştir : 

a) Yapı işleri hızla ilerlemektedir. Ağustos başlarında yeni binaya taşınmak 
mümkün olacaktır. 

b) Kurumca hazırlanmakta olan dilbilgisinin fonetik bölümü, gelecek top- 
lantıya kadar tamamlanmış olacak, Yönetim Kurulunca görüldükten sonra 
basımevine verilecektir. 

, ©) Milk Savunma Bakanlığınca “Silâhlı Kuvvetler Söz * hazırlanması 
için yeni bir teşebbüse girişilmiştir. Bu iş için her türlü yardım yapılacaktır. 

Sayman Üye hesap işleri üzerinde açıklamada bulunmuş, Denetleme Kuru- 
Tundan gelen raporla buna verilen cevap okunmuştur. 

Daha sonra Kol çalışmalarına geçilerek sırası ile çalışma kollarının raporları 
okunmuş, her biri üzerinde ayrı ayrı konuşulmuştur. Bu raporlara göre : 


Derleme-Tarama Kolu çalışmaları 


1 — Yedi buçuk yıl sürmüş olan söz derleme işi geçen mayıs ayında bitmiştir. 
900 derleyicinin görev aldığı bu derlemelerle elde edilen fişlerin sayısı 400.000'e 
yaklaşmıştır. 

2 — Bu derleme verimlerini Derleme Sözlüğü haline getirme çalışmaları 
ilerlemektedir. 500 sayfayı bulacağı tahmin olunan A harfinin üçte ikisi hazır- 
lanmıştır. i 

3 — Sözlü Halk Edebiyatı derlemelerine de devam edilmektedir. 


4 — Tanıklarıyla Tarama Sözlüğü'nün dört kitabındaki maddelere, kitap - 


haline getirilmemiş olan fişlerin de katılması ve madde başlarına eski yazılar da 
eklenerek kitaba son şeklinin verilmesi işi üzerinde çalışmaktadır. A, B, C 


harfleriyle ilgili çalışmalar tamamlanmıştır. Ni 
Sözlük Kolu çalışmaları 


1 — Türkçe Sözlük'ün 3. basımı nisan ayının sonuna doğru tamamlanmıştır. 
Bu baskı 2. baskıdan 9/10 oranında daha geniştir. Bu fark yeni baskıda kelime 
ve deyim kadrosunun zenginleştirilmiş olmasından ileri geliyor. 

2 — Fransızca Sözlük'ün işlenmesi O harfine, denetlenmesi de O harfine 
yaklaşmıştır, i 

3 — Almanca Sözlü 


> 


ün işlenmesi E harfinin sonuna ulaşmıştır. 


Gramer Kolu çalışmaları 


1 — Son aylardaki çalışmalar Kılavuz Gramer hazırlığı üzerinde toplanmıştır. 
2 — Fonetik bölümünün plânı tamamlanmış ve bu bölüm için geniş ölçüde 
taramalar yapılmıştır. 
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3 — Fonetik bölümü 
4— İmlâmızın türlü meselelerini incelemek ve güçlüklere çare aramak 
amaciyle kurulan komisyon kararları gözden geçirilmiştir. 


ün parçaları uzmanlarca yazılmağa başlanmıştır. 


Terim Kolu çalışmaları 


1 — Astronomi, Biyoloji, Botanik, Fizik, Jeoloji, Kimya, Matematik ve 
Zooloji terimleri üzerindeki çalışmalar tamamlanmıştır, bunların her üç dilde 
(Fransızca, Osmanlıca ve Türkçe) fişlere geçirilmesine başlanmıştır. Şimdiye 
kadar hazırlanmış fişlerin sayısı 5500'e yakındır. , 

2 — Bir yandan geriye kalan terimlerin fişlenmesi devam ederken bir yan- 
dan da makine ile yazılmış fişlerin düzeltilmesiyle uğraşılmaktadır. 

3 — Geriye kalan terimler de kısa zamanda fişlenecektir. 


Yayın Kolu çalışmaları 


1 — Türk Dili dergisi, aksamadan çıkmaktadır. 

2 — Nurullah Ataç için çıkaracağımız kitabın hazırlıklarma devam edilmek- 
tedir. 

3 — dtatürk'ün Nutku üzerinde Behçet Kemal Çağlar'ın yaptığı çalışmalar 
devam etmektedir. 

ş 4 — Cumhuriyet devri şairleri Antolojisi üzerindeki çalışmalar ilerlemek- 

tedir, 

5 — Nesir seçmeleri üzerindeki çalışmalara da devam edilmektedir. 

6 — Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Safhaları'nın ikinci baskısı basıme- 
vinde dizilmektedir. 

7 — Türk Dil Kurultayı (VILI.) Bilimsel Bildirileri basımevinde dizilmek- 
tedir. 

8 — Yıllık Türk Dili Hraştırmaları Belleter?in 1959 yılına ait yazıları hazi- 
randa basımevine verilecektir. 


Çeşitli çalışmalar 


IX. Dil Kurultayma sunulmak üzere hazırlanmış olan Tüzük tasarısı üzerin- 
deki görüşmeler hayli ilerlemiştir. 


Yeni üyelerimiz: 

Yönetim Kurulu'nun bu toplantısında aşağıda adları yazılan kişiler Türk 
Dil Kurumu üyeliğine seçilmişlerdir : 

Cevat Onay, İsmail Gökmen, Ayşe Mahmure İnceoğlu, Necdet Eruygur, 
Kenör Ertop, Ramiz Arda, Şinasi Tekin, Nuriye Göğüş, Süleyman Kandemir 
Başar, Ayhan Göksan, Sedit Yüksel, Kâmran S. Yüce, Salih Koçak, Errun Sav, 
Nihat M. Çetin, Doç. İsmet Sungurbey, Mahmut Makal. 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü: 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 


TÜRK DİLİ 


AYLIK FİKİR VE EDEBİYAT DERGİSİ 


Gilt: VET 1 ağustos 1959 Sayı: 95 


YARATIŞ 


SELÂHATTİN BATU 


ana öyle geliyor kiinsanlar yaratıcılıklarını yitirecekleri 
j güne kadar yaratma gücü üzerinde düşünecekler, tartışa- 
İl caklar, hattâ didişecekler, Karanlığı bize kim gereği gibi 
İSİ açıklıyabilir? Kim onun niteliklerini, gizlediği sırları ışığa 
çıkarabilir? Akılla akıl ötesi birbirine her zaman karşı. Birinin ak 
dediğine öteki kara der, birinin tutulduğu güzelliklere öteki çoğu 
zaman gülüp geçiverir. İkisinin de lojikleri kendilerine göredir: 
Birinin dünyasında myih'ler, en eski insanlık anıları, düşler 
her şeyden çok akla uygundur. Öbüründe ise taş toprak, dış 
ilgilerimiz, matematik oranlar bütün masalların üstündedir. Ama 
gel gör ki yaratış aklm da, canın da kaynağına bağlı, bu gerçeği 
kimse değiştiremez. Sanat dediğimiz de matematik oranların 
açıklıyamıyacağı bir nitelik; madde ilintileri içinde kalan her 
şeyi aydınlıkta çözebileceklerini sananlar, onu sezemez bile, 
Kişioğlu, onun' için, hayatı anlıyabildiği kadar yaratışı anlı- 
yabilecek, onu kavrıyamadığı sürece de boşuna konuşup dura- 


cak; belki de yaratışı hiç kavrıyamadan yaraıcılığından kesi- 
lecektir. 


Bunları bana saym Yaşar Nabi Nayır'ın yeni çıkan kitabı 
düşündürdü ?, Hangi edebiyatı ele alsak yaratışla ilgili konuları 
araştıran Sayısız yayınlarla karşılaşırız. Hiçbir sanat dergisi 
yoktur ki aynı sorular orada da sık sık incelenmesin, tartışıl- 
masın. İnsan bu yazıları okurken önce bazı noktalarda aydınlığa 


İ Yaşar Nabi Nayır: Yullar Boyunca, Varlık yayınları, 
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vardığını sanıyor, ama içi rahat değil hiçbir zaman, çünkü yapılan 
açıklamaların hiçbiri aklını gerçekten doyuramıyor; anlasa anlasa 
bu çeşit soruların öğrenme alanlarımızın dışında olduğunu, belki 
de sonuna dek dışında kalacağını anlıyor. 


'Yaratış dediğimiz mruammalı bir iş de yaratıcı kendisi için 
açık seçik bir varlık mı? Şair mısraı nasıl söylediğini bilir mi 
sanki? Ressam armonilerini nasıl seçtiğini anlar mı? Bence 
güzelin büyü alanı içine yaratarak girebilen herkes, orada kendi 
elinde olmıyan acayip bir evrenle karşılaşıldığını bilir. Hiçbir şey 
yaratıcının elinde değildir orada; ne sezdiği o görkemli düzen, 
ne onun kâğıt üstüne dökülen gölgeleri, ne o sıcaklık, o canlı 
soluk, o renkleri, kelimeleri birbirine bağlıyan musikiler sanat- 
çının doğrudan doğruya elinde değildir. Soluğundaki büyü âdeta 
dışarıdan verilir ona, ya da içerden, çok derinlerden gösterilir. 
Ama çalışırken de aklına, ölçü gücüne sığınacak sanatçı; yalnız 
göz, yalnız akıl, yalnız zevk kesilecek; kendisine gösterilenleri, 
soluğunu keserek, olduğunca görmeğe çalışacak, onları beri yana 
yep yeni yaşama şartları içine aktarmak için de elinden geleni 
gelmiyeni yapacak... Sanki bir denizden doğan pırıl pırıl yara- 
tıklardır onlar;' canlılıklarını yitirmeden, biçimlerini pek hırpala- t 
madan yakalamak gerektir onları. Çünkü sıcaklıklarını yitirirlerse 
artık yaşıyamazlar; biçimlerini pek bozarsanız artık güzel olmıya- 
bilirler. Parmaklardan su gibi kayan o canlıların kuru toprak 
üstünde yaşamaları kolay değildir pek. Hem kalb, hem dünya 
için akla uygun olmaları, bizi hem inandırmaları, hem de asla 
inandırmamaları, içimizi anlaşılmaz düşlerin, mytlvlerin içine 
salabilmeleri gerektir. Kaynaklardan son biçime dek bir köprü ki 
üstünden geçerken niceleri sapır sapır dökülür. Kendini beğenmiş 
nice soluksuzlar, nice sözüm-ona ses mimarları, biçim mısra 
kurucuları oradan aşağıya kayı kayıverirler ve düştükleri yerden 
de bir daha ışığa kolay çıkamazlar. 


Yaratıcıya böylesi bir serüvende kim önderlik edebilir? Ona 
kim yol gösterebilir? Sayın Nayır: “Sanatçı yolunu bir kör gibi 
etrafını yoklıya yokleya bulacaktır” diyor. Ancak kendi çaba- 
siyle, kendi alın teriyle, kendi soluğu ile bulacaktır yolunu, sonu- 
cuna varıyor. Bir şaire mısram nasıl kurulacağını kimse öğretemez 
dedik; bir ressama da renk ışık istiflerinin sırrını kimse anlatamaz. 
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Kimseden kimseye hayır yoktur bu işte, sayın Nayır haklı; yâra- 
tıcı kendi soluğunu mutlaka kendi bulacaktır. Hem de nasıl 
çırpmarak, aranarak, didinerek bulacaktır onu. Sabrın büyük- 
lüğü, kutsallığı, kurtarıcılığı belki de yaratıcı için söylenmiştir, 
diyesim geliyor. Onun kadar zamanda olan ama zamanla boğuşan, 
onunki kadar çırpınışlı, güç, aktif bir sabır istiyen başka bir çaba 
düşünemiyorum. 

Burada Rilke'yi nasıl hatırlamam? “Ah, gençken yazılan 
mısraların kıymeti nedir ki, diyor Rilke, bütün bir ömür boyu, 
mümkünse uzun bir ömür boyu mâna ve lezzet toplamalı idi. 

, Böylece belki en sonunda iyi on mısra yazılabilirdi”. Böylesi bir 
sabırdan daha derinini, daha acılısmı düşünebilir miyiz? Güçtür 
yaratıcılık, hattâ kıyasıya şaşırtıcı bir yoldur. Aldatıcı olabilir 
sanatçının kendisi için; yanıltıcı olabilir başkaları için de. “Güzeli 
yaratmak sevdası kimi zaman gözlerimizi öylesine' büyüler ki 
elimizden çıkan bütün sakat, kusurlu işleri bile birer şaheser diye 
görmeğe başlarız” diyor sayın Nayır. Bunda da haklı tabii. Ama 
yaratıcının korkunç dramını da görmemezlikten geliyor sanki, 
Sanatçının evren içindeki yalnızlığını, çaresizliğini, bunlardaki 
acılığı, eşsizliği hemen hemen anmıyor, üstlerinde durmayı gerekli 
görmüyor. Oysaki yaratıcılıkla ilgili nice sırlar daha çok bu 
dramda bir araya gelmiştir. Kimse elinden tutmıyacak sanatçının, 
ona iyilikle dokunmak istiyenleri bile kendinden öfkeyle itecek o. 
Tek başına dinliyecek dinlediklerini, tek başına açıklıyacak gör- 
düklerini, tek başına, hep tek başına ölçecek, biçecek, karar vere- 
cek, kuracak. Kimi zaman yıllar harcıyarak ortaya koyduğu bir 
“güzelliği” bir sabah yeni bir ışık altında görüverince parçalıyacak 
öfkeyle, evinden dışarı atacak, kıracak. Kimi zaman da gözden 
çıkardığı, unuttuğu bir sesi, yırtılmış sayfalar arasından kurtaracak 
ürpererek, şaşacak yapınış olduğu kabalığa, ben bu güzelliğe nasıl 
kıymışım diye haykıracak içinden, bugüne kadar duyabildiğim 
en güzel musikilerden birini nasıl sevememişim, değerlendire- 
memişim, diyecek. 

Ayrıca anlayışsızlıklarla karşılaşacak yaşadığı kadar; bun- 
ların hepsine tek başına göğüs verecek; en umduklarından umut 
suzluğa düşecek, en beğendikleri onu görmeden geçecekler; nice 
“sevdiklerinden sevgi görmiyecek, en güvenerek seslendiği kimse- 
lerden bile umduğu karşılığı alamıyacak. Bu dram kimin haya- 
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tında vardır? Ve bu dram kadar “güzeli” aydınlatan başka ne 
vardır? Bu konuda yaratmaya bağlı nice korkuları, o sayısız 
kuşkuları da unutmamalı. Bunlar bir şairi ömrü boyunca yılan 
saçlı Erynis'ler gibi kovalar durur; bir türlü peşini bırakmazlar. 
Kurduklarına, yaptıklarına önce kendi inanamaz sanatçı, güç belâ 
evet dediklerine bile başkalarının güveneceğinden kuşkulanır. 
Hele yarının ne getireceğini kimseler söyliyemez ona; ne kendi 
ölçüleri, ne de hattâ kalabalığın alkışı içine gerçek bir güven 
veremez. Daha on yıl önce alkışlanan şiirleri hatırlar, bugün 
farkına bile varılmadan sönüp gitmişlerdir; bütün renklerini, 
kokularını yitirivermişlerdir. Düne kadar el üstünde gezmiş eleş- 
tirmecileri düşünür, umulmıyacak saplantılara, anlaşılmaz zevk- 
sizliklere düşmüşlerdir. Sanatçı, ömrünü adadığı eserini altın bir 
top gibi bilinmeze doğru fırlatacak, onun bir gün kimlerin elinde 
ne olacağını bile düşünmemeğe çalışacak. Hep şüphe edecek yara- 
tırken, hep korkacak, tetikte duracak. Bütün aranışlarında başarı 
kadar başarısızlığa da ulaşabileceğini unutmıyacak. Hele “yenilik 
yolunda yapılan aramaların sanatçıyı asıl özlenecek yeniye değil 
de yapmacığa, özenliye götürmesi tehlikesi de var”. Bunun 
üzerinde çok güzel duruyor Nayır. “Sanatçı yanlışmı vaktinde 
farkedemez, kendini firenliyemezse” çabucak harcanıp gidebilir. 
Her edebiyatta sayısız örnekleri vardır bunun. Aranış, aslında 
sanatın temel çabası iken, böylesi bir anlamsızlıkta tükenince, 
nice değerleri çıkmaz yollara sürükler, yapmacıklara, uydurma, 
soluksuz, soysuz acayipliklere kadar düşürebilir. Onun için sanatçı 
yeni'den çok kendini arıyacak, asıl bunun için ömrünü tüketecek, 
gerçek yeniliğin bizim kendi soluğumuz, kişiliğimiz olduğunu 
bilecek. Gözü başkalarının dediklerinden çok kendi yarattıklarında 
olacak. li 
Moda çıkarmaya kalkanlar, her modanın daha doğduğu gün 
eskimeğe başladığını unutmamalıdırlar. “Binlerce yılık ömrü 
olan uygarlığımız, çiğnenmemiş yol mu bırakmıştır yeryüzünde, 
. diyor Nayır. Hepimiz kendi yolumuzu ayağımızla açmak sevdasına 
düşersek bu yol ve iz bolluğu içinde sanatçının peşinden gelmesi 
gereken okuyucu kalabalığının nasıl şaşkınlığa uğrayacağını hesa- 
ba katmamazlık. edebilir miyiz ?” 
Yaratıcının karşılaştığı güçlükleri saymakla bitirebilir miyim ? 
Yaratış, güzelin peşinde bir çaba, ama başından sonuna dek bir 
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dramdır da. Işığı, aydınlığı arar sanat eseri, kurduklarını da 
ışıkla, aydınlıkta kurar. Ama onun doğuşundan daha karanlık 
bir nitelikte yoktur. Düşünürler, onun için, bu konuda durmadan 
kafa yorarlar; bu sırlı, verimli, kutsal çırpınışa çeşitli yönlerden 
ışık tutmaya çalışırlar. Ama kimse bu Delphoi kaynağının derin- 
liklerini bugüne dek aydınlığa çıkaramadı. Sanatçı da yürüdüğü 
yolda kimlerle karşılaşsa, hangi bilgini sorguya çekse yolunu gene 
de kendi başına aramak zorunda kalacak, her zaman... Yarat- 
tığını tek başına yaratacak, öldürdüğünü tek başına öldürecek, 
kaderine ta sonuna dek tek başına katlanmayı bilecek. 

Sayın Nayır kitabında sanatla ilgili daha birçok konuları ele 
almış, bunları gerçekten aydınlık bir bakışla açıklamayı bilmiş. 
Edebiyatımıza yıllardan beri çırpınışlariyle, düşüncesiyle ışık 
tutanlardan o; alın terini, gönül gücünü durma bilmeden kül- 
türümüze katıyor. Sanat alanında yol arıyan kuşaklara da elin- 
den geldiğince yardım etmiye çalışıyor. Ben sayın yazarı bu 
kitabıyla çok değerli bir hoca olarak tanımlamak istiyorum. Ama 
yaratıcılıkta kimsenin kimseye hocalık yapamıyacağını söyliyen 
hocalardan... Eline aldığı soruları büyük bir ustalıkla arilayışı- 
muzın hizasına getirmeyi biliyor, ama, “güzeli” de anlatmaya 
değil, sadece sezdirmeğe, sevdirmeğe çalışıyor. 


, 


EŞİT ÖTE 


Kimse anlamaz bir boşluk olduğumu, 
Yalnızım yalnızım, var kimse, 


Ulu yolculuğuna katılır gezegenlerin 
O ot kimse, o yıldız kimse, 


Sıcaklığı binlerce yıl yanımda benim, 
Ama bir uzak kimse, 


Karanlık dolar ya dağlardan ovalardan, 
Ölüleri sevmez kimse. 


Açarım, kapımı ardına dek, 
Yok kimse. 


Fazın Hüsnü DAğLARCA 


YEŞİLDE MAYVİDE 


İşte deniz bir dağdan bir dağa 
Seni arıyorum yeşilde mavide 
Gökyüzü senin adınla ulu 
Dağlar aşkın. güzelliğiyle dağ 
Yokoldum izinde gide gide 
Seni arıyorum yeşilde mavide. 


Denizin içi senin evin 

En güzel yaratığın sessizlikte 
Dalgalar senin güzelliğin 
Gökyüzü gözlerinin içinde 
Seni arıyorum yeşilde mavide. 


"Andım yüzünü gündoğusundan 
Gelişini umdum gece yönünden 
Ağaçta çarpan. senin kalbin 

Seni arıyorum yeşilde mavide. 
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Fuzuliye ve aşkına dair: 2 


FUZULİ VE AŞK 


CEMİL YENER 


uzulönin mezhebi ve tarikatı üzerinde tereddüde düşüldüğü olmuştur. Sa- 
mıyorum ki bu tereddüt, hiçbir zaman kesin bir sonuca bağlanamaz, Çünkü 
bugün, Atatürk devrimleri otuz yaşını geçmiş olduğu halde bile, birçok aydınlar, 
gerçek inançları ne olursa olsun, kendilerini, çevrelerinin inandığı gibi inanır 
görünmeye mecbur sâyıyorlar. Bir de, bundan dört yüz yıl önceyi, daha doğrusu 
bağlı bulunduğu topluluğun inanışından ayrılmanın ve bunu açığa vurmanın 
ölümle cezalandırıldığı bir çağı düşünelim. ş 
Bir insanın, hele, büyük kalabalıktan farklı kişiliği olan bir insanın, bir 
dine, bir mezhebe, bir tarikata bağlılığı, türlü şekillerde ve derecelerde olur: 
baba - ata dinine veya mezhebine sadece saygı göstermek için bağlanmak, 
inanarak bağlanmak, coşkun bir heyecanla inanmak... Fuzuli'nin aşkı, üçüncü 
dereceden olmamalıdır. Eğer Tanrı aşkı, onda coşkun bir heyecan yaratmış 
olsuydı, bu aşk bütün varlığını sarardı ve Mevlâna'nın, Yunus'un, Nesimi'nin 
aşkı gibi açık olurdu; bizi tereddüde düşürmezdi. Şüxlerinde işlediği Tanrı 
aşkına gelince : 
Divan şairi, aşk şiirleri yazmak zorundadır. Sosyal baskının, sanatçıyı her 
konu üzerinde konuşturmaması ve bunun yarattığı dar çember, şaire, aşk 
konusu dışında, söylenecek az şey bırakıyor. Bu durum, Divan Şiirinin, hattâ 
bütün hayatın kalıplaşıp donmasında önemli bir rol oynamış olmalıdır. 
Fuzuli bir Divan şairidir. Divan şairi gazel yazar; gazelin konusu aşktır. 
Şu halde Fuzuli, aşk şiirleri yazmak zorundadır. Tasavvuf dili, işlenerek aşk 
duygusunu ifade etmeye elverişli bir hale gelmiştir; şair bundan faydalanmış 
olabilir. ği 
Fuzuli'nin, âşık olduğunu da kesin olarak söyliyemeyiz. Çünkü bir Divan 
şairinin, şiirlerinde söylediği duyguları yaşadığına inanmak, her Divan şairinin, 
yüzünde yeni belirmiş yeşil “hat,,lar bulunan vefasız bir sevgiliye çılgınca âşık 
olduğunu; bu sevgilinin, şairi kahretmek için başkalariyle düşüp kalktığını; 
buna rağmen şairin, sabahlara kadar, sevgilisinin evi etrafında dolaştığını; bu 
yüzden de âleme rezil olduğunu; kendini içkiye vererek gece gündüz sarhoş 
gezdiğini kabul etmek gibi tuhaf bir şey olur. Ama, bir insanın şaix olabilmesi 
için zeügin bir duygu hayatı bulunması gereği de inkâr edilemez. Şu halde 
Divan şairi, içinde yaşıyan duygu ne olursa olsun, onu aşk şeklinde ifade ede- 
cektir. Hele gazelde ve mesnevide buna mecburdur. Eğer şair, bu duyguyu 
yaşamamışsa veya artık yaşamıyorsa; yaşamakta olduğu herhangi bir duygu 
ve heyecanı başkalaştırarak aşk kılığında ifade edecektir. Bu başkalaştırmayı, 
başka şairlerde de bulabiliriz : Yahya Kemal Beyatlı, herhalde Tuna'yı geçen 
akıncılar arasına katılmamış ve Lâle devrinde Sâdâbâd eğlencelerinde bulunma- 
mıştır; bir akıncının ve bir Divan şairinin duyduklarını da duymuş olamaz. 
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Başkalaşmayı Fuzuli de kabul ediyor. Leylâ, Mecnun'a karşı duyduğu aşk 
acısını “ayıp” baskısiyle gizliyor. Fakat kocası ölünce, ona ağlıyormuş gibi 
yaparak gözyaşlarım serbes bırakıyor ve : 


Kim İbn-i Selâm'a rahmet-i Hak 
Aşkım revişine verdi revnak 
Ref”eyledi perde-i müdârâ' 
Pinhan gamım elti âşikârâ 


“İbn-i Selâm'ın, Hakkın rahmetine kavuşması, aşkımın yolunu açtı. İki- 
yüzlülük perdesini kaldırarak, gizli dertlerimi açığa vurdu.” diyor. 

Leylâ'yı yaratan sanatçının da duyguları böyle bir başkalaşma geçirmiş 
olabilir. Fuzuli'nin, mezhebi ve tarikatı gibi, aşkının da bizim için vuzuhsuz 
olması, belki bu başkalaşmanın sonucudur. 

Büyük şairin, anlaşılmaz, içinden çıkılmaz bir ruh hali vardır. Âşık gibi 
görünür ama istediği belli bir şey yoktur. Halbuki aşk, bir istektir ve ereği 
bellidir. Fuzuli ise, istediği şeyi bilmediğini söyler ve sözlerinde samimi görünür. 
Leylâ ile Mecnun, çölde karşılaşırlar; baş başadırlar. Mecnun, Leylâ'ya ilgi 
göstermez ve şöyle düşünür : 

Gerçi cânândan dil-i şeyda için kâm isterim 
Sorsa cânân. bilmezem köm-ı dil-i şeydâ nedir 


“Sevgiliden, çılgın gönlüm için murat isterim ama sevgili, “gönlünün isteği 
nedir?” diye sorsa cevap veremem.” 
Yasldan kim âşıkı müstağni eyler bir visal 
Âşık maşuktan ker dem bu istiğnâ nedir 


“Bir vuslat, âşığı kavuşma isteğinden soğutur, Âşığa, sevgiliye karşı bu 
ilgisizlik nedir?” 

Hayaliyle tesellidir gönül meyl-i visal etmez 
Gönülden taşra bir yâr olduğun âşık hayal etmez 

“Gönül, hayaliyle avunur, vuslat istemez. Âşık, gönülden dışarıda bir 
sevgili olabileceğini aklından geçirmez.” 

Leylâ da şöyle düşünür : 

Gül temennâsında derler bülbülün gavgaların 
Çün gülü gördükte gülmez bilmezem gavga nedir 

“Bülbül, gül aşkı ile yanıp yakılır ama gülü görünce gülmüyor, derdi nedir 
bilmem.” 

Bu ruh hali, yani ne dilediğini bilememek ve kavuşulan her isteğin değer- 
den düşmesi, vuslatın mânasızlığı Leylâ ve Mecnun hikâyesinin ana duygu- 
sudur, Aynı duygu, Divanı'nda da yardır : 

Güzeller devlet-i vaslın bulan mağrur olan âşık 
Neşat-ı vaslda enduh-i hicran olduğun bilmez 

“Güzellerin vuslatına erip gurur duyan âşık kavuşma sevincinde, ayrılık 

üzüntüsü olduğunu bilmez.” 
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Yâr sual etse ki halin nedir 
Hasta Fuzuli ne verirsin cevap 

“Ey hasta Fuzuli, yâr: “ne halin var?” diye sorsa ne cevap verirsin?” 

Öyle sanıyorum ki Fuzuli'nin acısı belli bir Şey istemek ve bunu elde ede- 
memekten doğmuyor. Ruhundaki susuzluk, kanmak, yatışmak bilmiyen bir 
susuzluktur. Şair, bunu biliyor ve onun için tereddütler içinde kıvranıyor : 

Hiç âlemde bulunmaz rahat-ı kalb 
Olurum muztarib-ül-hâl ne san'at tutsam 
“<Âlemde gönül rahatlığından eser yok; ne iş tutsam rahatsız olurum.” 
Hiç vechile bana âbadlık mümkün değil 
“Bana hiçbir şekilde rahatlık mümkün değil.” 
Tarik-ı fakr tutsam tab-ı tâbi-nefs râm olmaz 
Gınâ kılsam talep esbab-ı cen'iyyet tamam olmaz 

“Dervişlik yolunu tutsam, tutkularıma bağlı olan benliğim boyun eğmez; 

zenginlik arasam, gönül rahatlığına imkân bulunmaz.” 
Ey Fuzult kalmışım hayrette bilmem neyleyim 
Dehr zalim bahi nâ-fercam talep çok ömr az , 

“Ey Fuzuli, şaşırdım kaldım, bilmem ki ne yapayım: hayat zalim, talih 
uğursuz, istek çok, ömür az.” 

Belki, onun “aşk” dediği şey, bir aşk ihtiyacıdır? Belki, her güzele ve 
güzelliğe karşı duyduğu” hayranlıktır : $ 
Her sehi kad cilvesi bir seyl-i tufan-i belâ 

“Her uzun boylunun cilvesi, bir belâ tufanının selidir.” 

Göz yoludur ki gönül mülküne hüblar girer andan 

“Güzeller, gönül ülkesine göz yolu ile girerler.” 

Bir belâdır göz bir âfettir dil-i mahzun bana 

“Bana, göz bir belâ, hüzünlü gönül bir âfettir.” 

Âşıka ancak tasarrufsuz temâşadır garaz 

“Aşığın amacı, bir şey istemeden, seyretmektir.” 

Bu mısralar da şairin, belli bir isteği olmadığını gösteriyor. 

Diyebilirim ki, bir Divan şairinin sözüne ancak, başka Divan şairlerinden 
farklı bir şey söylediği zaman inanmalıdır. Bu mısralardaki duygu ve düşün- 
celer, Divan şiirinin ortak malı değildir. , 

İçi içine sığmamak. bu sınırsız susuzluk ve ne istediğini bilememek, birçok 
şairlerde vardır. Bu duygu, çok güzel mısralara ve şiirlere kaynak olmuştur. 

Şeyh Galip'te : 

Bir şulesi var ki şem-i canın 
Fanusuna sığmaz âsumanın 
“Rukumdaki mumun öyle bir şulesi var ki, göklerin fenerine sığmaz.” 
Süzülüp o çeşm-i âhu dedi zevk-i vasla yâhu 
Bu değildi neyleyim bu yolum intizara düştü 
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“O ceylân gözler süzülerek, vuslat zevkine dediler ki, “bu değildi, neyleyim 
bu, yolum beklemeye kaldı.” 
Reh-i Mevlevi'de Galip bu sıfatla kaldı hayran 
Kimi terk-i nam ü şana kimi itibara düştü 
“Mevlevilik yolunda Galip, böylece hayran kaldı. Bazan, ünü sanı bırak- 
maya, bazan da yükselmeye düşkünlük gösterdi.” 
Ahmet Haşim'de : * 
Dönsek mi bu aşkın şafağından; 
Gitsek mi akalim-i leyâle. 
Bizden daha evvel erişenler, 
Ağlar bugün, evvelki hayale. 
Ah, Yarabbi nasıl birleşti 
Bu çetin başla bu suçsuz bedenim! 
Yahya Kemal Beyatlı'da: . : 
Bir gün dedim ki istemem artık ne yer, ne yâr; 
Çıktım sürekli gurbele, gezdim diyar diyar 


Dindirmez anladım bunu hiçbir güzel kıyı; 
Bir bitmiyen susuzluğa benzer bu ağrıyı. 
O. Veli Kanık'ta : 
Gönül yarası desem, 
Değil! 
Ekmek parası desem, 
Değil! 
Bir deri ki 
Dayanılır şey değil. . 
Bu ruh hali, Yahya Kemal'in diliyle bu ““bitmiyen susuzluk” Fuzul#yi 
acılar içinde bunaltırken, Doğunun tevekkül felsefesi imdadına yetişiyor. Fakat, 
cılız ruhları karamsarlığa sürükliyen bu felsefe, onun gönlünde ışıklı bir saadet 


yaratıyor : 
Ehl-i irfandır cihan keyfiyyetin tahkik eden 


Kim neşatında bulur yüz gam gamında yüz neşat 
“Dünyanın ne olduğunu bilgeler anlarlar ve her acısında yüz sevinç, her 
sevincinde yüz acı bulurlar.” 


Bulmuşun yanımda bir hal özge hali neylerim. 


Aşk derdiyle hoşem el çek ilâcımdan tabib 
“Aşk derdinden memnunum, beni iyileştirmekten vazgeç, doktor!” 
Yukarıdaki mısralar, Fuzuli'nin, kendine bir avunma yolu bulduğunu 
gösteriyor. Bu avunmada, onurlu bir insanın, kendini, uluorta insanlardan 
farklı, hattâ biraz kahraman görmesinin payı vardır. Sanıyorum ki onun aşkı, 
içindeki dinmez susuzluktur; acısı, aradığı bayal cennetini bulamamak; saadeti 


de varılan her amacın değerliliğiyle, çekilen her acının geçiciliğini anlamış 
olmaktır : 
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Bilmişim bulmam visalin ik bu ümmid ile 
Gâk gâh öz hâtır-ı nâ-şadımı şadeylerim 


“Biliyorum, sana kavuşamam ama, bu ümitle bazı bazı, neşesiz gönlümü 
neşelendiririm.”” 
Bu çemende goncelar güller gören ârif bilir 
Kim sebat üstünde kalmaz kabz u inbisat 
“Bu bahçede goncalar, güller gören bilge, bilir ki, sıkıntı da sevinç de 
süreksizdir.” 
Sabr yoktur merdüm-i âlemde verne rüzgâr 
Kangı müşküldür ki tedriciyle âsâm etmedi 
“İnsan oğlunda sabır yoktur, yoksa zaman, hani zorluğu yavaş yavaş 
kolaylaştırmadı.” 

. Divan şiiri karamsardır. Fuzuli, insanı karamsar yapması gereken bir 
çağda ve çevrede yaşıyor. Buna rağınen hayatı sever, Ona göre, dünya güzeldir 
ama zevkleri geçicidir : 

Hoş hane-i ayştır bu ölem 
Derdâ ki değil esası muhkem 
“Bu dünya, yaşanacak güzel bir yerdir; ne yazık ki temeli sağlam değildir.” 
Dünya ki nigâr-ı dil-rübadır 
Zinhar inanma bi-vefadır 


“Dünya, gönül çeken bir güzeldir. Sakın inanma, vefasızdır.” 


Eğer Tanrı, ahret olduğunu haber vermeseydi, şair, bu dünyadan daha 
güzel bir yer bulunamıyacağını sanacak ve ölmek istemiyecekti : 


Amma demezen yalandır ol hem 
Ser-menzil-i imtihandır ol hem 
Billâh ki bu dilfirib menzil 
Öyle bana verdi rahat-ı dil 
Kim eski makamımı unultum 
Sandım vatanım makam tuttum 
Müşkül gelir imdi terkin etmek 
Bir özge makama dahi gitmek 
Ben böyle kılardım itibarı 

Kim bunda olur gönül kararı 
Bundan özge makam olmaz 
Zevki bu yerin tamam olmaz 
Arme çii senindürür bu güfter 
Kim dünyadan özge ahiret var 


“Ama, o yer (dünya) yalandır, demem; bir imtihan konağıdır. Billâh, 
bu gönül avutan yer bana öyle rahatlık verdi ki, eski yerimi unuttum; vatanım 
sanıp yerleştim. Şimdi, bırakıp başka yere gitmek bana zor geliyor. Öyle sanı- 
yordum ki, gönül burada rahatlar, bundan başka yer olamaz ve bu yerin tadına 
doyulmaz. Ama, sen buyurmuşsun ki: ““dünyadan başka, ahret var”. 


* 
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Görülüyor ki Fuzuli, güzelin ve saadetin sadece Yunus Emre'nin aradığı 
ülkede bulunabileceğini kabul etmiyor. Hattâ, bu dünyayı daha güzel bul: 
duğunu söylemek ister gibi bir hali vardır. Bununla beraber, gerçeğin katılığını 
duyarak, kendine bir hayal cenneti, bir “O Belde” aradığı da oluyor : 

Gelin ey ehl-i hakikat çıkalım dünyadan 
Gayrı yerler gezelim özge safâlar görelim 

“Ey hakikat ehli, gelin, dünyadan çıkalım; başka yerler gezelim ve başka 

zevkler görelim.” 


Aşağıdaki rübailer ve beyitler, şairin, aşk adını verdiği şeyin bilgelik, 
aşırı duyarlık ve ermişlik olduğu hissini veriyor : 


Her dil ki esir-i gam-ı hicran olmaz 
Şayeste-i zevk-i vasl-ı cânan olmaz 
Her dert ki vardır dermanı veli , 
Bi-derilerin derdine derman olmaz 
“Ayrılık acısına tutulmyan gönül, sevgiliye kavuşmanın zevkine lâyık 
değildir. Her derdin bir çaresi vardır ama, dertsizlerin derdine çare yok.” 
Ser-menzil-i her murada rehberdir aşk 
Keyfiyet-i her kemale mazhardır aşk 
5 ” Gencine-i kâinata gevherdir aşk 
Her sâdır olan neş'eye masdardır aşk 
“Aşk, her dileğe yol gösterir; her olgunluğun özü onda görünür. Evren 
hazinesinin aslı ve her doğan neşenin kaynağı aşktır.” 


Uşşaka değil kayd-ı alâyık lâyık 
Her giz gam-ı rüzgâr çekmez âşık 
Kayd-ı gam-ı rüzgâr bir illeiir 

Ol illete aşktır tabib-i hâzık 


“Âşıklara, dünya nimetlerine ilgi göstermek yakışmaz; âşık, günün acı- 
larmı asla çekmez. Günün acılarına ilgi göstermek bir illettir. Bu illetin en iyi 
çaresi aşktır.” 

Yanan aşk âteşine âteş-i duzehten eymendir 


Ne kim bir kez yanar yandırmak anı gayr-ı mümkündür 


“Aşk ateşine bir defa yanan, cehennem ateşinden kurtulur. Bir şey, bir 
defa yandı mı, onu bir daha yakmak imkânsızdır.” 
Ey Fuzuli kılmazam terk-i tarik-i aşk kim 
Bu fazilet dahil-i ehl-i kemal eyler beni 
“Ey Fuzuli, aşk yolunu bırakmam, bu erdem, bilgeler arasına girmemi 
sağlar.” 
Ezel kâtipleri uşşak bahtın. kara yazmışlar 
Bütün bunlara rağmen, şairin, aşk heyecanını tatmadığı iddia edilemez. 
Belki de gençliğinde âşık olmuştur. Derdinin gizli olduğunu sık sık tekrarla- 
dığına göre, aşkı kuvvetli bir engelle karşılaşmış olabilir. 
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Fuzuli, bir hayal ve heyecan şairi olduğu kadar, bir akıl ve ölçü adamıdır. 
Divanındaki gazellerde, Divan şiirinin gazel ölçülerine bağlı kaldığı için, zaman 
zaman gerçek şiirden uzak kalıyor. Leylâ ve Mecnun'daki gazellerinde ise, 
Divanın kelime oyunlarını bir hayli ihmal ederek, daha duygulu şiirler yara- 
tıyor. Leylâ ve Mecnun'un şurasına burasına gazeller serpiştirmesinin sebebi 
de, Divan geleneğini bozmadan, daha geniş bir hürriyet havası içinde, gazel 
yazmak isteği olabilir. 

Fuzulü'nin rübaileri ile mukattalarında kuvvetli bir sağduyunun ölçüleri 
hâkimdir. Şair, kendini daha serbes gördüğü için, insan ve hayat hakkındaki 
özel düşüncelerini bu manzumelerde verir. Bunlarda ve yer yer Leylâ ve Mec- 
nun'da, çağına ve çevresine göre, gerçekçi bir hayat anlayışı sezerim, Din ile 
birlikte, akla ve tabiata da saygı gösteren Fuzuli, dinin, insan ve alınyazısı 
anlayışını bile, mizaç ve yaradılış özelliğine bağlar gibidir : 

Babası, Mecnun'a aşk çılgınlığından vazgeçmesini, evine, servetinin başına 


dönmesini söyliyerek' öğütler verir. Mecnun'un cevabından beyitler : 
: 


Yoktur bu işimde ihtiyarım 
Zapıımda inan-ı iktidarım 


“Bu işte, iradem de yok, kendimi idare edecek kuvvetin dizgini de...” 


Takdir çü böyledir ne tedbir 
Takdiri eder mi kimse tağyir 
“Alınyazısı mademki böyledir, çare yok; bir kimse, alınyazısını değiştire- 
bilir mi?” 
Islâhıma eylemen teemmül 
Kim gül diken olmaz ü diken gül 
Su sifleliğinden ayrılır nu 
Od yandırabilmiyebilir mi? 

“Beni iyileştirmeyi düşünmeyin; gül, diken vediken, gül olmaz. Su, 
yerden ayrılır mı? Ateş, yakmıyabilir mi?” 

Şair, konusu bir masal olan Leylâ ve Mecnun'daki olayların birbirine bağ- 
lanmasında, elinden geldiği kadar gerçeğe uymaya özenmiş gibidir. Yalnız, 
Aşırı duyarlığa ve şiire yaradığı zaman aklın ve olağanın sınırlarını aşarak hayal 
ülkesine doğru yollanır. Mecnun ile hayvanlar arasındaki dostluk gibi... 

Alınyazısı ile mizaç ve tabiat arasındaki bağ, mukattalarında da vardır: 

Her kimin var ise zâtında şeraret küfrü 
Istılâhat-ı ulüm ile müsülman olmaz 

“Bir kimsenin benliğinde kötülük imansızlığı varsa, bilim tezimleri ile 
müslüman olmaz.” 

Eylesen tutiye ta'lim-i eday-i kelimat 
Nutku insan olur amma özü insan olmaz 
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“Papağana, kelimeler söylemeyi öğretirsen, dili insan olur ama özü insan 
olmaz.” 


Her nefse iktiday-ı tabiat hatâ değil 


Tarik-i fakr tutsam tab-ı tâbi-nefs ram olmaz? 
# 


Dillerin, dinlerin, mezheplerin kaynaştığı bir ülkede yaşıyan ve kim bilir 
hangi sebeplerle Hille, Bağdat, Kerbelâ arasında göçler yapan büyük şairin 
yalnızlık açısı çekmesi tabiidir, Bu yer değiştirmeler ve memleketinin birkaç 
defa el değiştirmesi, kim bilir ona nelere mal olmuştur. Kurduğu düzen, kim 
bilir kaç defa bozulmuş ve kaç defa, onu yeniden kurmak için uğraşıp didinmiştir. 

«Fuzulünin, onurlu, tok gözlü ve cömert ruhlu olması bana, gün görmüş 
bir insan olduğunu düşündürüyor. Bütün şiirlerinde, devlet düşkünü bir insanın 
sesini dinler gibi olurum. Bu seste, Doğunun zayıf ve hüzünle karışık tevekki 
yerine, kendisini ezen kuvvetlere gururla bakan, yenildikçe isyan eden, iradesini 
kaybetmiyen ve gerçek karşısında çaresiz kalınca düşünce ve felsefeye sığınan * 
insanı da görürüm, Hayat ve tabiatın türlü değişmeleri karşısında yalnız kalan, 
tutunacak bir yer bulamıyan Fuzuli, Fikret gibi “Bütün boşluk... Zemin boş, 
Asuman boş...” demiyor; feylesofça : 


Öyle sermestim ki idrak etmezem dünya nedir 
Ben kimim sâki olan kimdir mey ü sahba nedir 
“Öyle kendimden geçmişim ki, dünya nedir? ben kimim? sâki olan kimdir? 
içki ve kadeh nedir? farkında değilim.” diyor. 


ZN ANNAN ANAN ANNAN NN 


S 


ZA ANNAN 


1) Yayımlanmak üzere Dergimize gönderilen yazılarda, 
Türkçe karşılıkları bulunan yabancı kelimelerin kullanıl 
mamasını? 

2) Yazıların makine ile yazılmış olmasını, 

3) Türkçeye çevrilmiş şiir ve yazıların asılları ile 
birlikte gönderilmesini rica ederiz. 


ONANAN 


OOO OOOOOOOOONİ 


HASTA 


Bir kez yorganın altına girdin mi 
Türedin mi 
Bü 


Artık “hasta”sın 


insanlardan ayrılırsın 


Belirsiz bir sızıdır geçmişin 
Gelecek sisler altında 
Bir şey sallanır içinde 


Yaşamakla yaşamamak arası . 


CAVİDAN TÜMERKAN 


BA HAR 


Üstüne nisan ayından bir yeşil 
Bir can pembeli bir eteklik 

Sana gelmez mi böylesi düşlerde 
Üstüne o sabahlardan bir tazelik 


Bir hoppalık bir güzellik 


Açılan, sürahilerde yansıyan 

Hele o çağrışımlar 

Sana gelmez mi böylesi günlerde 
Örneğin ne şaşılacak şey şu bahar 


Rüzgârından yağmuruna kadar 
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Oo! 


Bir sen değilsin ki dünyamızı karartan 
Güneş yüzü göstermiyen bizlere 
Şu da var; kötü, bencil 
Kocaman iri 
Bu da var 
Hele 
o! 


Bak gökyüzü parçasında ne güzel mavi 
Özgür bulut kümeleri ak pak 
Şu toprağa bakın hele 
Tarlalar boyu yeşil 
Çiçeklerde 
Kırmızı 
Mor 


Kim bakabiliyor ki keyfince gökyüzüne 
Umutlar ezik, hayaller kopuk kopuk 
Derili başlar düşüvermiş önüne 
Beyaz bulutlara 
, Bakabilen 
Var mı 


Ki 


Bu, şu, o deriler var ya; var. Akrepçe acı 
Acı gerçekle kararlar çevremizi 
Netmeli derileri neylemeli 
Ya dünyayı terketmeli 
Ya şunu, bunu, onu 
Yokelmeli 
Yok 


İBRAHİM MİNNETOĞLU 


DON KİŞOT 


VE. 


Yalın kılıç yürümek gerek 
Dağlar taşlarca hür 

Gel deyince gelmemek 
Otur deyince olurmamak. 


Yıldızlar bağımsızlığınca düzenli 
Alnı açık yürümekteyim işte 
Hey Sanşo, Sanşo bak bana 


Kimmiş önüme çıkan bu denli. 


. Düşmüşüm teker meker ne çıkar 
Ellerim mi kanamış ellerim 
Güneşler kadar içim aydın 
Ama göğsümdeki bu yaralar... 

i 
Sanşo nedir bu gelenler başa 
Bu üstümüze çökenler de kim 
Uzat ellerini uzat dostum 


Girmesek mi dedin bu savaşa, 


Hey büyücüler, kocaman devler 
Kaçmayın erkekçe durun 


Gücüm yetmez mi sanırsınız 


Bakın neler yapacağım size neler. 


Korkmayın artık ben varım 
Kılıcım elimde işte 
Her zaman karşınızda 


Her zaman yanınızdayım. 


G. TAŞKINOĞLU 


Onur üyelerimiz: 6 : 


SANANIASZ ZAJACIZIKOWSKI 


arşova Üniversitesi türkoloji profesörü Ananiasz Zajaczkowski Varşova'da 12 

kasım 1903 te doğmuştur. Tanınmış Polonyalı türkolog Tadeusz Kowalski'nin 
yanında doktora sınavını verdikten sonra Zajaczkowski türlü Avrupa ülke- 
lerinde çalışmış, bu arada yurdumuzda da araştırmalar yaparak bilim çevrele- 
rimizle sıkı bir bağlantı sağlamıştır. Kowalski'nin vakitsiz ölümü üzerine Po- 
lonya Bilimler Akademisinin Doğu Araştırmaları Kolu başkanlığına seçilen 
Zajaczkowski, Polonya'da doğu araştırmaları ve türkoloji alanında Kowalski'nin 
ölümiyle açılan büyük boşluğu ciddi araştırmalariyle doldurmağa çalışmıştır. 
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Zajaczkowski'nin ilk eseri 1932 de çıkmıştır (Sufiksy imienne i czasowni- 
kowe w jesyku zachodniokaraimskim. Krakow, 1932). Batı Karaimcesinde 
kullamlan isim ve fiil eklerini ele alan yazar, bu eserinde yalnız Karaimcenin 
dar şınırları içinde kalmamış, ayrıca öbür Türk dillerini de göz önünde tutmuş 
ve türlü karşılaştırmalar yaparak dikkate değer bir araştırma meydana getir- 
miştir. in 
Zajaezkowski bu eserini yazdıktan sonra Eski Osmanlıca üzerinde durmuş 
ve bu alanda birkaç yıl içinde iki eser vermiştir (Siudja nad jezykiem staro- 
osmanskim Iİ, Krakow, 1934, TI, Krakow, 1937). Yazar, bu eserlerinde, Kelile 
ve Dimne'den ve Kuran'dan örnekler vermiş ve Eski Osmanlıca üzerine yapılan 

. araştırmalara yeni tanıklar katmıştır. Polonya diline geçmiş olan Türkçe unsur- 
lar üzerinde de çalışmaları vardır. 

Bu müspet yayınlardan sonra Zajaczkowski, Paris'te elde ettiği Kıpçakça 
bir yazma üzerinde çalışmıştır. Cemaleddin Türki adında bir yazar tarafından 
yazılan bu yazmayı 1938 ve 1954 yıllarında iki kitap halinde yaymış (Manuel 
arabe de la langue des Tures et des Kiptchaks. Epogue de VEtat Mamelouk. 
Warszawa, 1938; Slownik arabsko-kipczacki x okresu Pansitwa Mameluckiego. 
Warszawa, 1954), böylelikle eki Kıpçak diliyle ilgili bilgilerimizi zenginleştir- 
miştir. Bu yazmadan sonra Et-Tuhfet adlı Kıpçakça yazmayı işlemeğe başla- 
dığını bir yazısında bildirmişse de (Note complementari sulla lessicografia 
arabo-turca nelV'epoca dello Siato Mamelucco: Annali Nuova Serie Vol, 1, 
Seritti in onore di Luigi Bonelli. Roma, 1949), bu yazma üzerinde biz Macar 
türkoloğunun çalıştığını haber alınca bu teşebbüsünden vazgeçmiştir. 

Zajnezkowski'nin bu alanla ilgili bir araştırması da Kıpçakçadan İslâv 

© dillerine geçen kelimeleri ihtiva eden eseridir (Zıwiazki jezykowe polowiecko- 
slowianskie. Wroclaw, 1949). Yazar, türkologların eskiden beri meşgul olduk- 
ları bu konuyu tekrar ele almış ve yeni yayınlardan faydalanmak suretiyle yeni 
birtakım sonuçlar elde etmiştir, 

Bu araştırmalardan başka, Zajaczkowski'nin Hazar sorusuna dokunduğunu 
da belirtmek gerekir. 1947 de çıkan Ze studiow nad zagadnienien chazarskim. 
(Krakow, 1947) adlı 99 sayfalık eseri, şimdiye kadar bu alanda yapılan araştır- 
maları toplu olarak tenkid ve tahlil etmektedir. 

Zajaczkowski, son yıllarda, Altın Ordu alanında yazılan Hüsrev ü Şirin 
mesnevisi üzerinde çalışmıştır. Kutb'un bu eseri üzerine Avrupa dergilerinde 
birkaç yazı yazdıktan sonra, Zajaczkowski, Türk dili ve edebiyatı bakımından 
büyük bir değer taşıyan bu eseri güzel bir girişle birlikte yayımlamıştır (Naj- 
starsza Wersya Husrev u Sırın Outba. Warszawa, 1958. 304 s.). Bilindiği gibi, 
Türk Dil Kurumu'nun VII, Kurultayına katılan bilginin kurultaya sunduğu 
bildiri de bu eserle ilgilidir. 

Türk Dil Kurumu'nun çalışmalarımı ilgiyle takibeden Zajaezkowski, son 
olarak, Türkçe Sözlük, Türk Argosu ve Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü gibi 
yayınlarımız üzerine uzun bir yazı yazmıştır. 

Bu çalışmalariyle Türk dili araştırmalarına katılan Zajaczkowski Yönetim 
Kurulumuzca Kurumumuzun onur üyeliğine seçilmiş ve bu karar VILİ. Kurul- 
tayca onaylanmıştır. T.D.K. 


SOKAK İLE PENCERE, 


İnsanlardan çok .sokaklar bilir 
Pencerelerin hüznünü, 

Gecesi var, gündüzü. var, malüm, 
Sokak insansız kalabilir. 


Akşamı iple çeker pencere, 

Bıkmış bülün gün insanlardan. . 
Hele bir çekilsin perdeler araya, 

Açılsın gözleri yüzyuluk sevgilere. 


Ah, umurunda m insanın! 
Ne var ne yok hep kendi. 
Tıkar kulağını sâf aşklarına , 
Üzgün pencereyle ümitsiz sokağın. 
Göğün ağlaması değil yağmur, , 
Ayaz çıplak ağaçların donması değil, 
Böyle havalar çıldırtır pencereyi, 
Sokak sevdiğine kavuşur. 
Nimar GENÇ 


DUVARDAKİ RESİMLER 

TI 

Çizdiğin bir renkli dünyadır 

Orda evler mavi denizler beyaz 

Ağaçların dallarındaki rüzgâr 

Küçük çocuklar gibi yaramaz,” 

İnce uzun yollarında dünyanın 

Mutluluk kol geziyor 

Adı başka olsa bile yalnızlık 

Her yerde birbirine benziyor 

Örneğin maviye boyadığın ev 

Elleri olsa bana sallıyacak 

Konuşsam yüzüme bakacak 

Ağlasam ağlıyacak N 


Bu ulu ağaçların üstüne neden 

Bir parça aydınlık koymadın 

İnsanları ağaçları kuşları 

Umutsuz yaşar mı sandın i 


Hele insanları çizmeliydin 

Yüzleri mutlu elleri beyaz 

Öyle ki yüzyıllar yaşasa 

İnsanlığına doymaz 7 
ENGİN UNSAL 


ARANIŞ 


Bazan ne ay olur, ne yıldız 

Mısra aradığım geceler 

Hepiniz uykudasınız... 

Dorukların boşluğunda bir acı 
Yüzyıllardan yüzyıllara uzayıp giden 
Soyut anlamın başıboş sessizliği 
Ufukların kırılmışlığının ötesinde 
Mısralar alır gider uykumu. 

Bazan ne ay olur, ne yıldız 

Hepiniz uykudasınız. . 


Muazzez MENEMENCİOĞLU 


LÂ MBA KONUŞUYOR 


Ben, gece lâmbası 

Sımsıkı sarılmışım. telefon direğine 
Karanlıklar ışığında erir 
Kaldırımlara düşen yalnızlar 
Geceyi benimle geçirir. 


Bekçinin düdük sesi ile titrerim 
Duyarım sarhoşların sözünü 
Ağlayanı da görürüm güleni de 
Her Allah'ın. günü. 


Kimse terkedilmiş gönlümün farkında değil 
Beni ancak telefon direği anlar 

Işığım sizin için yayılır kaldırımlara 
Sevdiğim insanlar. 


Tek başımayım koca evrende 

Bir hayır sahibi geçirdi başıma çinko tası 
Hayatım karanlıkları eritmekle geçecek 
Ben gece lâmbası. 


KERİM AYDIN ERDEM 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELTME 


Dili zenginleştirmek : ' “ 


Dil, topluma bağlı bir varlıktır. Bilimde, teknikte, sanatta, sosyal hayatta 
ileri olan toplumun bu alanlardaki ihtiyacını karşılıyacak bir dili de bulunur. 
Daha doğrusu toplumun ilerliyen bütün değerleriyle birlikte dili de ilerler. 
Öyle ise fakirliği, zenginliği dillerin kendilerinde aramadan önce, o dilleri konu- 
şan toplumun durumunda aramalıyız. Türk toplumu ilerledikçe bilim, teknik, 
sanat ve sosyal hayat kavramları için Türkçeye yeni kelimeler katılması gerek- 
mektedir, Şimdi “bu yeni sözleri Türkçe olarak türetmeliyiz” diyenlere karşı 
“hayır, yabancı dillerden aktarmalıyız” veya “vaktiyle yabancı dillerden aldık- 
Jarımıza dokunmamalıyız” diyenler ve bunu dili zenginleştirmek sayanlar vardır. 
İşte anlayış farkı bundan çıkıyor: Dilimizi zenginleştirmek, Türkçe olmıyan 
kelimelerle zengin bir anlatım aracı elde etmek demek midir, yoksa Türk dilini 
Türkçe kelimelerle geliştirmek mi? 


Tümleçleri ayrı: 


Bir özneye bağlı birkaç yüklem, her vakit aynı tümleci alamaz. Bu du- 
rumda, özne tek olmakla birlikte tümleçlerin ayrı ayrı belirtilmesi gerekir. 
Böyle yapılmazsa cümleler yanlış bağlanmış olur. Ünlü bir yazarımızdan örnek: 

Hapishane onların şereflerine halel getirmez, bilâkis yükseltir. 

Birinci cümle için doğru olan “şereflerine” tümleci, ikinci cümle için doğru 
değildir. Yani “bilâkis şereflerine yükseltir” denilemez. 


Özneleri ayrı: 


Aşağıdaki gazete havadisinde tümleçleri aynı, fakat özneleri ayrı olan iki 
yüklem vardır. Öznelerden biri belirtilmiş, öteki belirtilmeksizin cümleler bir- 
birlerine bağlanmıştır. Bu durum, ikinci cümlenin yanlış bir anlama gelmesine 
sebep olmuştur. 

...bir şahıs husus? kalem müdürüne bağırmağa başlamış ve müdürün gırt- 
lağına sarılmıştır, Asabi ziyaretçinin hamleleri odacılar tarafından güçlükle dur- 
durulmuş ve daha sonra emniyet makamlarına teslim edilmiştir. 

Yazılışa göre asabi ziyaretçinin hamleleri güçlükle durduruluyor ve bu 
hamleler emniyet makamlarına teslim ediliyor. 


Ömer Asım Aksoy 


NACİ ERDEM'İ KAYBETTİK 


Türk Dil Kurumu üyelerinden Niğde Lisesi matematik öğretmeni, erdemli 
insan Naci Erdem, geçen ay Tanrmın rahmetine kavuştu, Yedi sekiz yıl çalı- 
şarak halk ağzından 5.000 söz derlemiş olan rahmetli, bu hizmetiyle Türk Dil 
Kurumu çevresinde daima anılacaktır, : 

Kurumumuz üyelerinden ve değerli derleyicilerimizden Niğde Lisesi Türkçe 
öğretmeni Ali İhsan Beyhan'ın rahmetli arkadaşımız için yazdığı bir yazı 
aşağıdadır. 


NACİ ERDEM'İN ARKASINDAN 


N iğde az yetiştirdiği büyük değerlerinden birini kaybetti. 12 termmuz pazar 
günü Naci Erdem'in tabutunun çevresini, değerbilir öğrencileriyle eşi, 
dostu sarmıştı. 


Rahmetli aralıksız kırk üç yıl Niğde Lisesinde Matematik öğretmenliği 
yaptı. Binlerce genç ondan feyz aldı; onun sağlam karakterini benliğine sindirdi. 


Bütün öğrencilerini çeşitli yönleriyle tanıyan, onlarla yakından ilgilenen 
Erdem, fark gözetme, kayırma gibi duygulardan uzak ve değer ölçülerinde çok 
dikkatli idi. Öğretmen toplantılarında alınan sağlam kararlar onun yıllarca 
deney süzgecinden geçmiş olan düşüncelerinden çıkardı. , 

Okulunun “temel direk”i, öğrencilerinin “Naci Dede”si, öğretmenlerin 
öğretmeni geçen yıl 13 temmuzda emekliye ayrılmıştı; fakat liseden, öğretmen 
arkadaşlardan ayrılamamıştı. 


Onun saygı aşılıyan bir yaratılışı vardı. Öğretmenler odasına girdiği zaman 
ayaklar toplanır, şakalar kesilir, sigaralar söndürülürdü. 


Naci Erdem kadar mesleğine bağlanan öğretmen az görülmüştür. O, daha 
zil çalmadan sınıfın kapısında görülürdü. (65 yaşındayken bile) derslerinde asla 
oturmaz, nöbetlerinde öğrencilerinin arasından ayrılmazdı. İçki, sigara içmez, 
süfli giyinmez, kahveye gitmez, dedikodu yapmaz, yaptıklariyle övünmezdi. 

Niğde Halkevi başkanı iken gösterdiği canlılığı bilmiyen yoktur. 


“Naci Erdem” adı uzun zaman Niğde'de bize, bizden sonraki kuşaklara 
kılavuz olacaktır. 43 yıl (dile kolay) memleketinin çocuklarına nur saçtı. O da : 
nur içinde yatsın. Üzerinden Tanrı'nm rahmeti eksilmesin. 


Ari İHSAN BEYHAN 


, 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER: 


Derliyen : ALi Avni ÖNEŞ 


Fransız dilini savunma 


Fransız Sözlük Ofisi geçen nisanın birinci gününü bütün dünyada yayın- 
lanmakta olan Fransızca gazeteler için “yanlışsız gün” kabul etmişti, 
' O gün çıkan gazeteler inceden inceye gözden geçirilmiştir. Sözdizimi dik- 


kate alınmıyarak, anlamsız kelimeler, uydurma deyimler, anlam kaymaları, 


yabancı sözlerin aşırı olarak kullanılması üzerinde durulmuştur. Bunda çok 
titizlik gösteren eleştirmeci Robert Kemp, 10 haziranda, en az yanlışla başa 
gelenler için konulmuş olan kupaları dağıtmıştır. “Paris basınından le Parisien 
Hibörâ, taşra basınından le Midi Libre, dışardan yayınlanan Fransızca gazete- 
lerden le Libre Belgigue, la Gazete de Lausanne ile daha üç gazete kupa almıştır. 

Ayrıca, Fransız Sözlük Ofisinin organı olan Vi6 et Language dergisi de 
Pariste çıkan bir sabah gazetesi olarak le'Figaro'ya, akşam gazetesi olarak 
Le Monde'a “üslüpları, tutumları ve İransızcayı savunma yolunda gösterdikleri 
çabadan dolayı” birer kupa vermiştir. 


İbrani Dil Akademisinin yeni merkezi açıldı 


21 mayısta Üniversite alanında yapılan yeni İbrani Dil Akademisi mer- 
kezinin açılışında konuşan B. Moşe Şaret, çağdaş İbraniceyi “bilgisiz istilâlar”- 
dan korumak için herkesi daha büyük bir çaba göstermeye çağırmış ve Aka- 


deminin görevinin hem yeniyi yaratmak, hem de eskiyi yaşatmak olduğunu 
söylemiştir. : 


Toplantıyı yöneten Akademi başkanı Bay N. H. Tur-Sinai, Elizer Ben 
Yehuda'dan bugünkülere kadar, eski-yeni İbranicecileri saygıyla anmış, öbür 


konuşanlarla birlikte yeni binanm kurulmasına yardım edenlere teşekkürlerini 
bildirmiştir. 


İbrani Dil Akademisi 1953 te .görevini şu sözlerle belirten bir kanunla kurul- 
muştu: “Değişik çağlarda ve kollarda yapılacak araştırmalar temeli üzerinde 
dilin doğrudan doğruya geliştirilmesi”. 

Akademinin dilbilgisi; terim yapma, ya da transkripsiyon konuları üzerinde 
aldığı kararlar eğitim ve araştırma kurumlarına, mahalli otoritelere bildirilmiştir. 
Her yıl Akademi 2.500 kelime tesbit v& kabul etmiştir. Kendisinin, ya da ken- 
dinden önceki Dil Kurulunun türetmiş, ya da dirilitmiş olduğu kelime ve terim- 
lerle 40.000 lik bir.indeks kartı tertiplemiştir. 

Prof. Tur-Sinai, açılış töreninde, bu kurumun adı olan Akademi sözünü 
ibranileştirmek niyetinde olup olmadığı sorusuna şu karşılığı vermiştir : 

— Bu, Ben Gurion'la benim aramda bir tartışma konusudur. Başbakan 
“akademi”nin yabancı bir kelime olduğunu söylüyor, ben ise, Yunanlıların bu 
kelimeyi “Academus” adlı bilinmiyen bir kimsenin bu adından türettiklerini, 


bunun da İbranice “kedem”den geldiğini, gerçekte Academus'un Yahudi ol- 
duğunu ileri sürüyorum. 


ALİ AVNİ ÖNEŞ 633 


“ Ordu konferansının kararları 


Lâhor'da iki gün süren Ordu konferansında birçok kararlar alınmıştır. 

Merkez ve eyalet hükümetlerinin yüksek servislerinde ve asker alınırken, 
bu dilin, ingilizcenin yanı sıra ikinci bir anlatım aracı olarak kullanılması kabul 
edilmiştir. ' 

. Konferansın, bütün bölge dillerine karşı iyi niyet taşıdığını belirten böşka 
bir kararında şöyle denilmektedir: “Milli dille bölge dilleri arasındaki bağlantı- 
larm daha sağlam bir temele yöneltilmesi yolunda, konferans bütün dillerin 
yazarlarma fıvsat, düştükçe toplantılar yapmalarını ve bir dilden ötekine kitap- 
lar çevirmeye girişmelerini sağlık verir. Konferans bölge dilleri edebiyatlarının da 
ülkenin kültür mirasında değerli bir payı olduğunu kabul eder ve bölge dilleri 
ile yazanları Ordu dilinin milli dil olarak yerleştirilmesi için yardıma çağırır. 

Konferansın bir başka kararı da şudur: Batı Pakistan'da yüksek öğretimde 
ingilizcenin yerine Ordu'nun konulması. Bu da 1964 —65 ders yılında ta- 
mamlanabilecektir. ü 


Ordu - Bangali sözlüğü 

Doğu Pakistanlı Mulvi Mahfuzul Bari Sıkkıdi aşağı yukarı 60.000 kelimelik 
bir Ordu - Bangali sözlüğü hazırlamıştır. ” 

Geniş açıklamalı olan eser elyazısı ile 2.200 sayfayı geçmektedir. Hukuk, 
matematik, bilim, felsefe ve İslâm hukuku ile ilgili çok sayıda kelimeyi içine 
almaktadır. 

Altı dili (Bengali, Ordu, Arapça, Farsça, Hindçe ve İngilizce) pek iyi bilen 
müellif sözlüğü tamamlamak için sekiz yıl çalışmıştır. 


Esperanto Üniversitesi ve Tiyatrosu 


Son yıllarda Esperantocular geniş çapta fasliyet göstermekte, yeryüzünde 
daha çok insanım bu yapma dile karşı ilgisini çekmeye çalışmaktadırlar. Geçen 
yıl Almanya'nın Mayence şehrinde Esperanto ile öğretim yapacak milletlerarası 
bir üniversite açılmıştı. 27 ağustos 1958 de bu şehirde toplanan Dünya Espe- 
ranto kongresine 39 ülkeden 2000 den fazla delege ve dinleyici katılmıştı. 

Şimdi de Belgratta üyeleri ve aktörleri profesyonel olan ilk Esperanto 
tiyatrosu kurulmuştur. Tiyatro geçen şubatta ilk olarak Lorca'nın “Bay Per- 
linpin'in Aşkı”'mı temsil etmişti. Repertuvarında özellikle Alberts Camus ile 
Yugoslav yazarlarının eserleri bulunan tiyatro, mayıs başmda Yugoslavya'nın 
Opaiya şehrinde yapılan Esperanto kültür festivaline katılmıştır. 

Tiyatro bu yıl Varşova'da yapılacak olan Dünya Esperantocuları kongresi 
süresince orada temsiller verecektir. 
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Ker gürültüyle açıldı, üç kişi bir- 
den içeri girdi. Elektrikçi Barba en 
öndeydi. Göz ucuyla şöyle bir etrafına 
bakındı. Arkadan gelen iki arkadaşına 
tezgâhın köşesini işaret etti, 

— Burda, dedi, burda, uyuyor 
galiba, 

Sonra avazı çıktığı kadar bağırdı: 

— Merhaba Papaziko! 

Huda kımıldamadı hiç. Eski bir 
masanın kirden sararmış mermeri 
üstünde ağustosun kızartıp bozarttığı 
dev bir kertenkele gibi solumaya 
devam etti. Keyifli gününde “ulan 
gâvur tohumu, adam oldun sen de 
ha!” dediği, karşısında yılışık yılışık 
sırıtan Barba'ya bir ara uykusuzluktan 
kızarmış gözleriyle soğuk soğuk baktı. 
Bu bakış yarı karanlık, dört köşe, her 
yanında patlamış mukavva bir kutuya 
benziyen meyhanenin rakı ve soğan 
kokan kuru havasını kuru bir taş gibi 
ağırlaştırdı. Balıkçı Sivri Rıza Barba”. 
nın hemen arkasında duruyordu. Otuz 
yılık Marmara poyrazı kafasında bir 
tel saç bırakmamıştı. Bir hafta önce- 
kine göre daha da kararmış, bir yaprak 
gibi yanıp kavrulmuştu yüzü. Burnu- 
nun iki yanını kırmızı kırmızı çiller 
basmıştı. Basık alnı ve geniş yanakları 


morumsu bir tuz tabakasiyle örtülüydü. 


Gülmemek için kendini zor tutuyordu. 
Bir adım öne geçerek : 
— Gene keyifsiz moruk bugün! 
dedi. Yüzü gülmüyor gene hiç. 
Gözlerinin içine kadar kirece bu- 


FAİk BAYSAL 


lanmış olan sıvacı Beton Celil sivri 
kafasını aradan uzattı: 

— N'olacak, dedi, Üsiyin'i düşü- 
nüyordur yine. 

Sonra çimento torbasmdan yap- 
tığı şapkasını kaşlarının üstüne çekti. 


, Parmağını kapı kirişinin yanındaki bir 


fare tünelinin ağzına basarak ; 
— Şuraya bak, dedi, şuraya, 
Meyhane mi burası yoksam Dingo'nun 


- ahırı mı? Güya bu yaz her yana sıkı 


bir badana vuracaktık. 

Balıkçı pis pis sırıttı : 

— Dur bakalım, dedi, dur baka- 
lm hele, Acelen ne Celo? Huda ölmedi 
daha. 

Elindeki pensle oynıyan Barba 
başından kocaman hasır şapkasını 
çıkarıp öfkesinden mosmor kesilen 
Huda'nın önünde diz çöktü : 

— Sa Majeste Huda Hazretleri 
kafalarma şu pensi vurmama müsaade 
ederler mi? diye sordu. 

Celo ile Rıza kıkırdamaya başla- 
dılar. Barba vaziyetini bozmadan bir , 
dakika kadar bekledi, Cevap alama- 
yınca şapkasını başına geçirip ayağa 
kalktı, 

— Konuş biraz be! diye bağırdı. 
N'oluyorsun? Babanın arpa tarlasını 
çiğnemedik ya. 

Pis bir lodos yemiş gibi yüzünü 
buruşturan balıkçı dudağının köşesine 
bir sigara sıkıştırdı : 

— Papaz, dedi, valla papaz. To- 
humunda bir bozukluk var bunun, 


HİKÂYE 


Baksana, Allah yüzünün Rabbiye- 
sir'ini silmiş baya. 

Barba masanın önüne dikildi. 

— Anlat şunu be! dedi. Şu Üsi- 
yimi bir daha anlat be Huda! 

Meyhanecinin yumruğu mermerin 
üstünde hir balyos gibi duruyordu. 
Barba'yı bir kenara çeken Balıkçı: 

— Yüz verme şuna yahu! dedi, 
Sa Majeste diye diye herifi iyice şı- 
marttın, 

Barba bir kedi gibi tortop oldu. 


— Öyle, dedi, öyle. İnsanlıktan 
ben çıkardım onu zaten. 

Balıkçı sigarasndan bir nefes 
çekip dumanı Huda'nın yüzüne üfledi. 

— Giddi, dedi, bugün çok ciddi. 
Herif sakal koyveriyor galiba, Dur, 
ben anlatayım şunu da, sen de Üsiyin 
kimmiş gör bakalım, 

Bir gürültü oldu, üçü birden ka- 
pıya doğru koştular, Korktukları yum- 
ruk yerinde duruyordu hâlâ, Bu şakayı 


yapan Huda değil lodostu. Her za- & 


manki gibi hiç kimseye haber ver- 
meden çıka gelmişti. Birden durdu, 
kapıya iki üç kere daba yüklendi. 
Sonra döndü, camın kırığına yapıştırıl- 
muş gazete kâğıdını ortasından yırtıp 
soluk. soluğa içeri girdi. Rafları, şarap 
ve rakı şişelerini, üstünde sineklerin 
uçuştuğu bir tabak ciğer tavasını 
dolaştı, arkasında ince hir toz bulutu 
bırakarak geldiği yerden çıkıp gitti. 
Tam o sırada güneş kıpkıimızı yüz 
gösteriverdi. Bembeyaz bir toz yağ- 
muvu alizmda kalan sokağın Arnavut 
kaldırımları üstüne yaprak yaprak 
yayıldı. Çatıyı örten yeşil boyalı konir- 
plâğın çatlağından içeri süzüldü. Bir 
taş gibi susan Huda'nın yanağının 
pürtüklüğü üstüne beş kuruş büyük- 
lüğünde kıpkırmızı bir leke gibi kondu. 

Geniş bir nefes alan Balıkçı kaç- 
mak için hazırlandığı kapı merdive- 
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ninden tekrar içeri atladı. Bir sıçra- 
yışta Huda'nın tam karşısına düşen 
masaya gitti. İnce bir kâğıt gibi mer- 
merin üstüne yayılan tozun içine par- 
mağı ile kocaman bir “Üsiyin” yazdı. 

— Nah! dedi, şurda, şurda otur- 
duydu ilkin, şu masada, Mavi bir 
ceket giymişti sırtına. Kolalı gömlek, 
beyaz pantol, boynuna bir de kıpkır- 
mızı boyunbağı bağlamıştı. Papuçları 
gıcır gıcırdı ayağında. Yüzü bem- 
beyazdı, nah, şu mermer nasıl, öyleydi 
valla, Hoşuma gitmediydi hiç. 

Bir iskemleye çöken sıvacı : 

— Nesi? diye sordu, Nesi hoşuna 
gitmedi. Söyle şunu da anlıyalım yahu. 
Senin de ağzından lâf dirhemle çıkıyor. 

Balıkçı sigarasını iki parmağı ara- 
sında söndürüp yere atlı: 

— Dur, diye bağırdı. Patlamadın 
ya, anlatıyorum işte, 

Barba gülerek : 

— Anlat ya, anlat, dedi. Seni din- 
liyoruz hep. Bak, Sa Majeste de seni 
dinliyorlar. 

Balıkçı hir iki kere yutkundu, 
gözlerini tavanın bir köşesine dikti. 
Kalın, çatallı bir sesle: 

— Karı kılıklı bir bherifti bir 
kerem! dedi. Saçları sığır kıyması gibi 
kıvır kıvırdı ensesinde, Burnumu tı- 
kadım, oralı bile olmadım, Bende de 
Çerkez kafası vardır ha, Yumurta 
demem de mumurta derim kızdımmı. 
Baktı olmiyacak, parmağındaki ko- 
caman yüzükle masaya üç kere tıkladı. 
Ne istediğini sormadan ben de şarap 
koydum önüne. İçti, konuşmadı hiç. 

Huda'nın nereye baktığı belli 
değildi. Durmadan bıyık buran Barba: 

— Üsiyin, dedi, ille Üsiyin. Nö? 
Kibarmış, zart zurt. O Üsiyinse ben 
de Barba'yım be. Hadi, sula bizi 
bakalım, 
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z Bir ara sıvacının yanma oturan 
Balıkçı'ya dönerek : 

— Kesme, dedi, anlat şu Üsiyin'i. 
İstersen : sabaha kadar anlat. Çok 
heyecanlı, filim valla, dedi, filim, 

Balıkçı tekrar ayağa kalktı. Rafa 
uzanıp bir kiloluk çekti. Mantarını atıp 
“Kızı” ortaya koydu. 

— Böyle, hava lodostu yine, dedi. 
Radyo bozuldu birden, Gramofon çala- 
yım dedim ben de. İlkin “Karıyokken” 
Pplâğını koydum. Baktım, uh, seninki 
kalktı, salına salına ortaya geldi, 
kımttı mumttı. Rugan papuçlarının 
burnuna şöyle, Mısta bey armudu gibi 
bir dikildi, Allah, bir dans vurdu, bir 
dans... 

“Kızı” boynundan yakalayıp ağ- 
zına diken sıvacı : 

© — Deme yahu! 
deme... 

Balıkçı kuyruğunun üstüne kalk- 
mış iri bir istavrite benziyordu. 


diye bağırdı, 


— UF! diye devam etti, hem de 
nasıl iki saat çekirge gibi sıçradı valla. 
Şu. sokak adam almadı, bütün ma- 
halleli buraya boşaldı. Bir hesap ettim 
akşam, tam elli şişe rakı harcamışım. 
Ne bileyim ben? Dans hocasıymış 
adam meğersem. “Karıyokken” dan- 
sını o sokmuşmuş İstanbul'a. Çok para 
kazanmış, bir apartıman almış kendine. 
Biz kızı varmış on yaşında, Falan filân 
yani... 

Sıvacı birden araya girip sordu: 

— Mademki o kadar zenginmiş 
ne işi varmış bu pis yerde? 

Barba kederli bir yüzle : 

— Bu da lâf mı? Aklını oynatınış 
adam be. 

— Neden? 

— Neden olacak? Sen olsan sen 
de oynatırdın. Adam bir gece karısını 
kendi yatağında başkasiyle yakalamış. 


HİKÂYE 


O günden sonra da bir dirhem aklı 
kalmamış. 

Huda bir ölüden farksızdı. Üstüne 
abandığı masanın mermeri gibi susu- 
yordu. Lodos camın kırığındaydı hâlâ. 
Meyhaneyi ikiye bölen güneş çizgi- 
sinin içinde milyonlarca toz zerresi 
altın kıvılcımları gibi uçuyordu. Sokak 
toz duman içindeydi. Ne kadar kâğıt 
parçası varsa rüzgâr hepsini karşı evin 
kapısı önüne yığnıştı. 

Balıkçı paketini çıkarıp Huda'ya 
uzattı. Huda sigaraya bakmadı bile. 
Barba oturduğu yerden bağırdı : 

© — Yak bir tane hadi. Sa Majes- 
telerine lâyık değil ama olsun. Ateşini 
de ben yakayım hem. 

Huda yine kımıldamadı. Halbuki 
sigara ağzından düşmezdi hiç. 

— Bırak, dedi sıvâcı, yakmıya- 
cak. Sa Majestelerinin bugün keyifleri 
yok. At bakalım şu paketi bana. 

Sigaralar yakıldı, Balıkçı mas- 
mavi bir duman içinde kaldı. Sesi güç 
duyuluyordu. Sanki duman Huda'ya 
yardım olsun diye onu boğmak isti- 
yormuş gibiydi. 

— Upuzun bir mendil sarkıtırdı 
şu cebinden. Ben de ona gülerdim 
hep. Bir gün nasılsa gördü, alay 
ettiğimi sandı. Sustu, yayık ayranı 
gibi de ekşidi orda. Ne var? dedi. 
Ha! ne bakıyorsun bön bön? Mendil 
görmedin ni hiç. Papaziko sen de! dedi. 

Sıvacı ile Barba hemen bağırmaya 
başladılar : 

— Pa...pa...zikol Pa...pa...- 
ziko! Pa...pa...ziko! 

“Balıkçı birden kesti: 

— Susun! dedi, bitmedi 
Adam konuşuyor burda yahu. 

Sigarasını yine Hudavari dudağı- 
nm köşesine itti. 

— Aldırmadım! dedi. 


daha, 


HİKÂYE 


Sıvacı önüne başka bir iskemle 
çekti. Birer kireç topacına benziyen 
kocaman ayaklarını üstüne koydu. 

— Neye aldırmadın? diye sordu. 

Balıkçının cevabı hazırdı: 

— Herifin Papaziko demesine al- 
dırmadım. Rakıya su katmayayım 
dedim hani. Ama o günden sonra da 
adım Papaziko kaldı hep. 

— Nolmuş Papaziko kaldıysa? 


Balıkçının gözleri kıpkırmızıydı : 


— Nolmuşu var mı yahu? Bilen 
bilmiyen de Rum sanıyor beni şimdi. 
Ben de altta kalmadım ha. Bir gün 
“Rumba Üsiyin”i yapıştırıverdim ona. 
Benim maya da adamakıllı tuttu. 
Tuttu ama ertesi günü de seninki toz 
oldu. Hiç görünmedi bir daha, Canı 
cehenneme dedim ben de. Ne yapayım, 
ağlıyacak değildim ya. Üç güne kal- 
madı, müşteriler bordaladı birer birer, 
Anhyacağın tılsım bozuldu. Aradan 
bir ay geçti, birinden haberini aldım, 
Mühürdar'dan denize atmış kendini. 
Ölüsünü benim rahmetli çırak Cafer 
görmüş. N 

Bir çocuk gibi hıçkırmaya başladı: 

— Biliyorum, benim yüzümden 
öldü Üsiyin. .Ben öldürdüm onu, 
ben... i 
Üçü birden şişeye sarıldılar, Kar- 

şılıklı bir ağlaşmadır koptu. Huda 
kımıldamıyordu hiç. Güneş çizgisinin 
içinde sigara dumanları kıvrılıp bükü- 
Tüyorlardı. 
Balıkçı bir kedi gibi miyavlıyordu: 
— Helbette, ben öldürdüm. onu. 
“Rumba Üsiyin” dediğime kızdı. 
Ulaan, ne dans vururdu, ne dans. 
Bacaklarını göremezdin valla. “Karı- 
yokken” plâğını beş kere yeniledim 
tam, Nah, bak, şurda, ayaklarının izi 
bile yerde duruyor daha. Didi man 
. kafam. Ne'demeye Üsiyin gibi ço- 
cuğu... 
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Koştu, yol ortasına burmmu iki 
kere atıp gözleri dolu dolu döndü. 

— Bırakın, dedi, bırakın yahu. 
Başınızı şişirdim sizin de. Söyleyin 
bakalım. Kâkerda var, keçi zeytini 
yar, on günlük taze balık var... 

Barba pensi cebine koydu : 

— Ne varsa hazırda getir! dedi. 
Açlıktan ölüyoruz yahu! 

Balıkçı tezgâha sıçradı. Ekmek, 
peynir, domates getirdi. Sonra gidip 
pikabı işletti. 

— “Kawyokken”i çal! diye em- 
retti sıvacı. 

Barba yerinden kalktı, plâğı ko- 
yap döndü. Balıkçı inceldi, meyhane- 
nin ortasına bir kılıç gibi süzüldü. 
Kirli bir mendil çıkardı, upuzun sar- 
kıttı cebinden. Gözlerini süzdü, ayak 
parmaklarının ucuna dikilip uzadı. 
Üsiyin'in on beş yıl önceki ayak izle- 
rinin üstünde fırıl fırıl dönmeye baş- 
Tadı. Aynı ânda meyhaneyi sanki yep- 
yeni bir rugan kokuşu kaplamıştı. 
Pırıl pızıl bir rugan kokusu, Balıkçı 
bü kokunun içinde az sonra gözden 
kaybolur gibi oldu. Yerini beyaz bir 
güvercin kanadı gibi sarkan mendiliyle 
Üsiyin alıverdi. Yüzlerce kemanın 
şarap ve kadınla yıkanmış sesi arasın- 
dan bir rüzgâr gibi gelivermişt isanki 
Değil, . orada, 
masasında susan, düşünen Huda'nın 
on beş yıl öncesinden kalan, on beş 
yıldır hiç kurumıyan iki damla göz- 
yaşı içinden rugan ayakları, mavi 
ceketi, beyaz gömleği, kırmızı kıravatı, 
kadife yüzü, ensesine dökülen saçla- 
riyle balıkçı kıyafetinde çıkıvermişti 
sanki. Döndü, raftaki rakı, şarap, bira 
şişelerine ince bir bulut gibi sıçradı. 
Hem de hiçbirini devirmedi. Oradan 
duvarda asılı duran, sokak kapısına 
kalçalarını dönmüş kadının. saçları 
arasına süzüldü. Elini pikaba uzatıp 


meybhanenin ortasına, 
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plâğı bir daha koydu, bir daha. Sonra 
tezgâha atladı, ufaldı ufaldı, bir nohut 
tanesi kader ufaldı. Huda'nın kırmızı 
kırmızı tüylü kolundan yürüyüp, şa- 
kağına dayalı sol eline geldi. Par- 
makları üstünde dolaştı. On beş yıl 
geriden bakan o gözün pmarında pırıl 
pırıl duran yaş damlalarından birine 
karışıp gitti, Birdenbire tekrar ortaya 
çıktı, Huda'nın çenesi altına yaş dam- 
lalarından biriyle yuvarlandı. 

— Ne var? Ne bakıyorsun? dedi. 
Mendil görmedin mi hiç? Papaziko 
sen de. 

Huda top gibi fırladı yerinden: 

— Yeter! diye bağırdı, yeter 
artık, Oturun şurda adam gibi de 
canımı sıkmayın benim. Şakaysa şaka, 
tatlı yerinde Kesin... 

Sıvacı elindeki 
yürüdü : 


şişeyle üstüne 

— Nö? Helvacı kabağı mı kesi- 
yorsun? Üsiyin'i oynuyoruz be. Otur 
şurda da adam gibi sen de dinle. 

Huda bir istakoz gibi kızarmıştı. 

— Kesin! diye haykırdı. Üsiyinine 
de şimdi... 

Balıkçı durdu, yüzünden su gibi 
ter akıyordu. 

— Peki Papaziko, peki dedi. 
Yalnız biz geldik mi Hacı Bekir lokumu 
gibi yayılıp durma orda. Para veri- 
yoruz sana, para... 

Huda'nın sağ yanağı sırsıklamdı. 
On beş yıldır düşmiyen o yaş damlası 
nihayet düşmüş, yanağının pürtüklüğü 
üstünde parlak bir iz bırakınıştı. Pikap 
“Karıyokken”i çalıyordu boyuna. 

Ağlamaklı bir sesle : 

— Zaten bu akşam son! dedi. 
Dost ayrılalım şurdan. Edepsizliğin 
lüzumu yek. > 

Sıvacı duvarlara bakıyordu : 

— Neye son? diye sordu. 


HİKÂYE 


— Kapıyacağım! dedi Huda. İki 

yumruğu da vurmaya hazırdı. 
” Balıkçı sigarasını tazeledi : 

— Yılan hikâyesi, dedi, yılan 
hikâyesi. Üsiyin kendini öldürdüyse 
sana ne? İerifi tutup Mühürdar'dan 
sen atmadın ya denize, 

Huda'nın gözleri yamyaştı. Barba 
insafı bir adam tavriyle: 5 

— Yeter, dedi, yeter artık, moruk 
ağlıyor yahu! 

Bir kahkaha koptu, arkasından 
aynı şarkı başladı. 

— Pa...pa...ziko! 
ziko! 

Huda, o kocaman gövdesiyle hir 
timsah gibi ortaya uçtu. “Karıyok- 
ken”i pikaptan çektiği gibi param- 
parça ett. 


Pa...pa... 


— Def'olun şurdan! Hayvanlar, 
adam olacaksınız siz de ha! Köpekler, 
yıkılın şurdan... 

Yumruklarını kullanmaya vakit 
bulamamıştı. Barba, Sivri, Celil soluğu 
dışarda almışlar, bir saniyede sokağın 
tozuna karışıp gözden kaybolmuşlardı. 
Korkarlardı meyhaneciden, kızınca ka- 
falarında bir binlik kırması hiçten bile 
değildi. İçerde kendi kendine hâlâ 
küfrediyordu. Bir ara gözleri kırmızı 
tuğla döşemeye ilişti, “Karıyokken” 
yerde paramparça yatıyordu. Bir ân 
öyle, ölmüş gibi hareketsiz kaldı, 
Sonra plâğın kırıklarını Barba'yı, Siv- 
rüyi, Sıvacı'yı çiğniyormuş gibi çiğ- 
nedi, Gürültü sırasında kapı aralık 
kalmıştı. Koştu, kilidi sürmeledi, tek- 
rar, masasının başına geçip oturdu. 

Ertesi günü Balıkçı'yla Sıvacı er- 
ken geldiler. Meyhanenin kapısı sımsıkı 
kapalıydı. 

— Huda! diye seslendi sıvacı. 

Kimse cevap vermedi. Balıkçı 
korka korka kırık camdan başımı içeri 
soktu. 


HİKÂYE 


— Yok, dedi, içerde kimse yok. 

Üsiyin'in şarkısı yerde paramparça 
yatıyordu. Huda'nın masası da dev- 
xilmiş, mermeri ortasından ikiye ayrıl- 
muşta, 

Balıkçı birdenbire başını camdan 
dışarı çıkardı. Üzüntüyle : 


— Tuh! dedi, aksiliğe bak Celo. 
Epeyi rakımız kalmış içerde. Şişe daha 
yarılanmamış bile. 

Sıvacı hemen koştu, sokağın köşe- 
sindeki elektrikçi Yani'nin dükkânına 
daldı. Bir dakika geçmeden elinde iki 
uzun tahta parçasiyle döndü. Balıkçı 
ne yapacak diye merakla ona bakı- 
yordu. Celo heyecandan sapsarı kesil- 
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TÜRKÇE SÜZLÜK'ün yeni baskısı çıkarıl- 
mıştır. Sözlüklerin hepsi cililidir; fiyatı 36 liradır. 
19 tane, yahut daha çok alanlara, eskisinde olduğu 
gibi, 9, 20 indirim yapılacaktır. Ahcılarca ödenecek 
posta parası, kitap başına taahhütlü olarak 70 
kuruştur. Ödemeli satış yapılmadığından kitap ve 
posta paraları önceden Kurum'a gönderilmelidir. 


Sözlükler öğretmenlerle öğrencilere, okul 
ısmarlandığı takdirde, 
lira 70 kuruşa verilecektir. 
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mişti. Tahta parçalarını camın kırığın- 
dan içeri uzattı. Rakı şişesini boynun- 
dan kıskaçlayıp ustalıkla dışarı çekti. 
Şimdi gözlerinin içi gülüyordu. 

— Enayi, dedi, son günlerde iyice 
kaçırmıştı zaten. 

Balikçı şişeyi alıp koynuna soktu. 
Sevincinden yerinde duramıyordu. 

— Öyle Celo, dedi, öyle. İntihar 
etmişse etmiş, sana ne. Mühürdar'dan 
herifi tutup da sen atmadın ya denize. 

Şişeyi nöbetleşe ağızlarına dikerek 
mahalleden çıkıp gittiler. Arasıra şid- 
detle esen lodos seslerini meyhaneniu 
kapısına kadar getiriyordu : 

— Pa..pa..ziko! Pa...pa..zikol 
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Eği 


MEMOA MEN ALACMOR ALAKIR. 


Macar öyküsü : 


GÖRÜNMİYEN 


YARA 


Bu öykü bundan önce birkaç defâ daha dilimize 
çevrilmişti, Ancak, ingilizce bir antolojinin yanlışı 
tekrarlanarak, öykünün yazarı, Macaristan'ın, 19. 
yüzyıl yazar ve ozanı Karoly Kisfaludy gösterilmişti ; 
üstelik öykü - her halde ingilizce çevrisinde - kısal- 
ülmıştı, Aşağıdaki çevri, öykünün tamamıdır; as- 
ından dilimize ektarılmışır. Hepsinden önemli 
olarak asıl yazarının, Mor Jokai (1825-1904/'nin adı 


ile yayınlanmaktadır. 


aşkenlimizin en tanınmış operatör- 
lerinden biri olan doktor (xx), bir 
bir sabah erkenden, henüz giyinme- 
mişken acele bir hasta kabul etmek 
zorunda kalmıştı. Ön odada bekliyen 
adam, gecikmenin kendisi için tehli- 
keli olduğunu, acele yardıma ihtiyaç 
duyduğunu uşakla bildirmişti. 
Doktor çabucak robdöşambrını 
üzerine alarak acele eden hastayı kabul 
etti. j 
Karşısındaki tamamiyle yabancı 
bir adamdı. Kıyafetine, davranışma 
bakılırsa seçkin çevrelerden birine 
mensuptu. Solgun yüzünde beden ve 


ruh ıstırabı belki oluyordu. Sağ eli bir: 


sargı ile boynuna asılmıştı. Yüzünün 
çizgilerini zorlıyabiliyordu, ama ara- 
sıra dudaklarından bir inilti salıver- 
mekten kendini alamıyordu. 

Doktora doğru yürüyerek hafif, 
küt bir sesle: 

— Bay Doktor (xx) siz misiniz? 
diye sordu. 

— Evet efendim, 

— Sizi şahsen tanımadığım için 


Mor Jokai'den 
çeviren : SAMİ NABi ÖZERDİM 


affınızı dilerim. Peşte”de oturmuyorum; 
köyden geliyorum. Ününüze saygı bes- 
lerim, Sizinle tanışabilmiş olmaktan 
sevinç duyacağımı söyliyemem, çünkü 
bu işte benim için hiç de hoşa gidecek 
bir taraf yok. 

Doktor, adamın ayakta güç halle 
durduğunu görerek onu kanapeye 
oturttu. 

— Yorgunum, bir haftadır uyku 
uyumuş değilim. Sol elimde bir şeyler 
var. Ne olduğunu bilmiyorum, belki 
şarbon, belki kanser. Önceleri sadece 
ağrıyordu. Sonraları durmadan, az bir 
ara bile vermeden, giderek daha kuv- 
vetli, öldürürcesine yanmaya başladı. 
Her çeşit ev ilâcını denedim, hiçbiri 
İayda etmedi; zamanla insafsız işken- 
halinde zonklamaya başladı. 
Sonunda dayanamadım, arabaya atla- 
dım, dağlamanız ya da kesmeniz için 
size geldim. Çünkü bir saat daha dayan- 
mam. gerekirse biteceğim. 


celer 


Doktor, hemen bıçağa sarılmanın 
şart olmadığını, acıyı, toplıyan veya 
dağıtan ilâçların da iyi edebileceğini 


GÖRÜNMİYEN YARA 


söyliyerek onun teselli etmek istedi. 

— Hayır bayım, hayır. Ne yakı, 
ne de yatıştırıcı ilâç! Buna bıçak ister! 
Doğrudan doğruya, bu acı veren par- 
gayı kesip atasınız diye geldim. 

Doktor hastaya, elini görmesine 
izin vermesini rica etti. Bunun üzerine, 
ıstırap çeken adam sargılı elini, diş- 
lerini sıktıran bir acı içinde doktora 
uzattı, Doktor, büyük bir dikkatle 
bağları çözmeye koyuldu. 

— Yalnız, rica ederim bay dok- 
tor, göreceğiniz şeyden dolayı beni 
kınamayın. İstırabım öyle ağır ki sizi 
şaşırtacaktır; ama yalvarırım, beni 
ayıplamayin! 

Doktor (&x), yüreğinin sağlam- 
tığını, böyle şeylere alışık olduğunu, 
hiçbir şeyi ayıplamadığını söyliyerek 
yabancıya güven verdi. 

Ne var ki, elin üzerinden sargıyı 
kaldırdığı zaman irkilmekten kendini 
alamadı, ürkerek adamın elini bıraktı. 
Çünkü bu elde hiçbir yara izi görün- 
müyordu, her hangi bir el gibi terte- 
mizdi. 

Bununla birlikte, bırakılan elini 
sol eliyle tutan ıstıraplı adamım bağı- 
rışı, yabancının buraya şaka etmeye 
gelmediğine, gerçekten acı çektiğine 
tanıklık ediyordu. 

— Neresi ağrıyor? 

Yabancı: 

— Şurası bayım, işte, diyerek 
bileğinde iki şahdamarın birbirinden 
ayrıldığı yeri gösterdi. Doktor par- 
mağının ucu ile orasını hafifçe yokla- 
yınca bütün bedeni baştan aşağı titredi. 

— Burası mı ağrıyor? 

— Müthiş ağrıyor. 

— Parmağımı 
baskısını duyuyor musunuz? 

Adam cevap veremedi. O kadar 
acı çekiyordu ki gözlerinden yaş bo- 
şandı. 

— Şaşılacak iş, ben bu noktada 


üzerine koyunca 
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hiçbir şey görmüyorum. 

— Ben de. Öğle olduğu halde 
© kadar dehşetli bir acı duyuyorum ki 
başımı duvara çarpasım geliyor! 

Doktor büyültecini alarak deriyi 
inceledi. Başını salladı. 

— Deri sağlam, canlı, Altında 
damarlar çalışıyor. Hiçbir iltihap, 
Şahut kanser tümörü gibi bir şey yok. 
Tıpkı vücudun başka yerleri gibi. 

— Ama ben o 'noktanın biraz 
kızarık olduğunu sanıyorum. 

— Neresi? 

Yabancı çantasından kalemini çı- 
kardı. Elinin üzerinde on para büyük- 
Tüğünde bir yuvarlak çizerek : 

— Burası! dedi. 

Doktor baktı. Adamın, bir akıl 
hastasının hallusinasyonuna yakalan- 
mış olduğundan kuşkulanmaya başladı. 

— Burada kalın. Birkaç gün içinde 
sizi iyi ederim. 

— Bekliyemem, bayım. Bir bu- 
dala, aklını oynatmış bir hayal hastası 
sanmayın beni! Beni böyle iyi ede- 
mezsiniz. Kalemimle çizdiğim yer bana 
bir cehennem azabı çektiriyor. Onu 
kesip çıkarasınız diye geldim size... 

Doktor : 

— Ama ben bunu yapamam! 
dedi. 

— Neden öyle? , 

— Çünkü eliniz sağlam. Kendi 
elimde nasıl ağır yoksa gösterdiğiniz 
yexde de bir ağrı sebebi göremiyorum. 

Hasta : 

— Siz gerçekten benim delirmiş 
olduğumu, yahut sizinle şaka ettiğimi 
sanıyorsunuz, dedi, sonra çantasından 
bin pengö Horinlik bir banknot çıka- 
rarak doktorun masasına bıraktı : 

— İşte bayım, görüyorsunuz ya, 
hiç de çocukluk etmek niyetiyle gel- 
medim. Sizden istediğim iş, benim için 
oldukça önemli, zorunludur. Bu nok- 
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tayı elimden kesip atmanızı rica edi- 
yorum. 

— Ben de size şu kadarını söy- 
Tiyeyim ki, bana dünyanın bütün hazi- 
nelerini verseniz, yine bu kadar sağ- 
lam bir örgeni hasta görmeme, bıçak 
vurmama imkân yoktur. , 

— Neden? 

— Çünkü böyle bir davranı 
benim hekimlik bilgimi, itibarımı şüp- 
heye düşürür, Bütün âlem size deli, 
bana da bundan faydalandığım için 
vicdansız der, yahut da anlamıyacak 
kadar bilgisiz olduğumu söyler. 

— Peki, o halde bana hiç olmazsa 
bir lütufta bulununuz. Bu ameliyatı 
ben kendim de yapabilirim. Sol elim 
bu iş için biraz beceriksizse de hiç 
zararı yok. Siz sadece, ameliyat bittik- 
ten sonra yaranın bağlanmasına yardım 
edin! 

Doktor, bu garip adamın işi ger- 
çekten ciddi tuttuğuna, ceketini çı- 
karıp gömleğinin yenini kıvırdığını, 
çakısını sol eline aldığını görerek 
şaşırdı. 

Çakı bir ân içinde deride derin 
bir yara açtı. 

Istırap çeken adamın, beceriksiz 
likle bir can damarını keseceğinden 
ürken doktor : 

— Durun, diye bağırdı. Madem- 
ki bu ameliyatı geciktirilmez sayıyor- 
sunuz, haydi dediğiniz olsun! 

Bunu söyliyerek ameliyat bıçağını 
çıkardı. Adamın ağrıyan elini avucuna 

“alarak, ona, başını öteye çevirmesini 
rica etti, Bazı insanlara, kendi kanını 
görmek çok dokunur. 

— Lüzumu yok. Size, bıçağı nere- 
ye kadar götüreceğinizi göstersem daha 
iyi olur. 

Gerçekten, yabancı, ameliyatı ol- 
dukça soğukkanlılıkla seyretti. Oyma 
işinin nereye kadar yayılacağını ken- 
disi söyledi. Açılmış eli doktorun 
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elinde kımıldanmıyordu bile. Yuvar- 
Jak leke kesilip atıldığı vakit hafiflemiş, 
bu işten hoşlanmış gibi ferahlamış- 
çasma derinden içini çekti. Doktor 
sordu : 

— Artık burada hiçbir yanma 
duymuyorsunuz, değil mi? 

Yabancı : 

— Hepsi bitti, dedi. Hattâ gü- 
lümsedi de. Istırap tamamiyle sona 
erdi artık. Sanki ikiye bölündü, Kana- 
manın verdiği bu küçük acı ise, önce- 
kine göre, bir cehennem azabından 
sonra gelen serin bir esinti gibi... 
Kanımın aktığını görmek gerçekten 
hoşuma gidiyor. Bırakın hâle aksın 
Çok, pek çok hoşlanıyorum bundan... 

Yabancı, yaradan akan kana sahici 
bir zevkle bakıyordu. Sonunda, dok- 
torun, kanı durdurmak, yarayı sarmak 
için onu uyararak zorlaması gerek- 
mişti, 

Yaranın tamamlanm- 
caya kadar geçen zaman içinde yaban- 
cının yüzü büsbütün değişmişti. Ön- 
ceki işkence dolu bakışı yerine sakin, 
tatlı bir bakışla doktora gülümsedi. 
Önceki zehir gibi acı çizgilerin yerinde 
geriye gelmiş bir yaşama sevinci gö- 
rülüyordu, Alnı aydınlanmış, yüzünün 
rengi yerine gelmişti. Adam baştan 
aşağıya, sanki gözle görülebilecek bir 
değişikliğe uğramıştı. 

Doktor, sağ elini yeniden boy- 
muna bağladığı zaman, serbest kalan 
sol eliyle doktorun sağ elini sıktı; 
sıcak, candan bir sesle ona : 

— En içten teşekkürlerimi kabul 
edin! dedi. Bana sahiden iyilik etti- 
niz. Benim payıma düşen bu pek 
önemsiz karşılık, sizin hissenize düşen 
büyük bizmeti tam olarak karşılıya- 
maz, ama, size olan borcumu ödiye- 
bilmenin yolunu bütün ömrümce arı- 
yacağım, 

Ne var ki, doktor büsbütün aksini 


sarılması 
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düşünüyordu. Yabancının masaya bı- 
raktığı bin pengöyü kabul etmek iste- 
miyordu, Doktorun kızdığını görünce, 
parayı bir hastaneye vermesini söyledi, 
sessiz sedasız çıkıp gitti, 

(&x), birkaç gün sonra yabancıyı, 
yarası tamamiyle iyileşinceye kadar 
kalmak üzere indiği otelde yokladı. 
Yara en küçük bir engele uğramadan 
iyileşmişti. Bu arada doktor, hasta- 
smın, çok yönlü bir kültürü, doğru 
düşünceleri olan; bundan başka servet 
bakımından” ileri gelenler arasında 
olduğu söylenebilecek, aynı zanıanda 
büyük bir mevki sahibi bir kimse 
olduğunu anlamıştı. O görünmiyen 
yara ortadan kalktıktan sonra, onda 
artık ne mânevi, ne de bedenle ilgili 
bir sayrılığın en küçük bir izi bile 
kalmamıştı. 

Adam, yarası tamamiyle iyile- 


şince, yine sessiz sedasız köyündeki 
evine dönmüştü. . 


Aradan aşağı yukarı üç hafta 
geçmişti. Bir sabah, yine öyle oldukça 
erken bir saatte, doktorun uşağı, 
ameliyat günü çıkar giderken kendi- 
sine de bir altın vermiş olan o garip 
yabancının geldiğini haber verdi. 

Doktorun kabulde acele ettiği 
yabancı, odaya yine eli bağlı olarak 
“girdi. Yüz çizgileri, acıdan tanınmıya- 
cak kadar biçimsizleşmişti. 

Teklif: beklemeden koltuğa çök- 
tüğü vakit kendisini daha fazla tuta- 
madı, inlemeğe başladı. Sonra, hiçbir 
şey söylemeden elini dokiora uzattı, 

Doktor irkilerek : 

— Ne oldu? diye sordu: 

Hasta, bitkin bir sesle: 

— O gün yetesi kadar derin kes- 
memişiz, diye soludu. Acı yeniden 
başladı. Öncekinden daha insafsızca 
yakıyor. Büsbütün bittim. Kolum 
acıdan katılaştı. Sizi ikinci bir defa 
yormak istemedim, dayandım. Yavaş 
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yavaş o gizli apsenin yüreğime, ya da 

başıma kadar yayılacağını, bu sefil 

yaşayışa son vereceğini sandımsa da 

bu dediğim olmadı, Acı o küçük, 
çevresi çizilmiş yerden öteye geçmiyor. 

Ama, orası öyle acıyor ki, öyle anlatıl- 

maz bir işkence ki bu! Yüzüme bakın, 
anlıyacaksınız! 

Adamın yüzü balmumu gibi idi. 
Alumdan soğuk bir ter boşanmıştı. 

Doktor, bağlı eli çözdü. Ameliyat 
yeri iyice kapanmıştı. Üzerinde ise 
sağlam, yeni bir deri kaynamıştı. Bu 
elin tek bir damarı bile sayrı görün- 
müyordu. Hastanın şahdamarı rahatça, 
ateşsiz attığı halde adamın bütün 
örgenleri titriyordu. 

Doktor, şaşkı içinde: 

— Şaşılacak şey! dedi. Bu olay, 
şimdiye kadar bütün görüp geçirdik- 
lerimi, denemelerimi öşıyor. 

— Olmıyacak bir şey, korkunç 
bir mucizedir bu bay Doktor, sebebini 
aramayın boşuna, beni bu azaptan 
kurtarın! Alın âletlerinizi, yarayı daha 
derin, daha geniş bir yuvarlak halinde 
kesin, Benim için biricik kurtuluş 
budur. 

Doktor, hastasının isteğini yerine 
getirmeğe kendisini zorunlu sayıyordu. 
Bu sefer bıçağı daha derine vurarak 
ikinci bir ameliyat yaptı. Sonra, has- 
tasmın yüzünde o mucizeli hafifleyişi, 
kanının bol bol akmasını seyrederken 
duyduğu o zevkli merakı gördü; elini 
yeniden sararken, hastanm yüzünden, 
o, bir ölüye yaraşan balmumu sarılığı 
gözle görülür şekilde çekildi. Ama, bu 
defa, o yaşama sevinci ile dolu gülüm- 
seyiş yerine gelmeden, canlı rengini 
yeniden kazandı. Gördüğü iyiliğe, hiz- 
mete bu defa kederle teşekkür etti. 

— Teşekkür ederim bay Doktor, 
artık hiçbir acı duymuyorum. Birkaç 
gün içinde yara iyileşir, ama, bir ay 
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sonra yine gelirsem bana kızmıyacak- 
sınız! y 
— Ah bayım, kovun kafanızdan 
bu düşünceyi! 

Yabancı umutsuz : 

— Bir ay sonraşo yakıcı acının 
yenileneceğini kesin olarak biliyorum! 
dedi, Ama, işte, bu benim alnımın 
yazısı! Hoşça kalmi 

Doktor bu garip tıp olayını birçok 
meslektaşlarına bildirdi. Hiçbiri tam 
bir açıklama yapamadılar, hepsi ayrı 
ayrı düşünceler ileriye sürdüler. 

Ayım sonuna doğru, (xx) o garip 
hastanın kendisini yeniden görmeye 
geleceğinden kaygı duyarak bekledi; 
ama ay olaysız geçmiş, o esrarlı basta 
gelmemişti. 

Ardından birkaç hafta daha geç- 
mişti ki doktor, hastanın köyünden 
bir mektup aldı. ” 

Mektubu açtı. Sık bir yazı ile 
dopdolu olan kâğıdın sonundaki im- 
zaya göz atınca hastasının bunu kendi 
eliyle yazdığını anladı. Buna daya- 
narak, acının bir daha yenilenmediğini 
yoksa herhalde yazıya engel olacağını 
sevinçle sezdi. 

Mektupta şunlar yazılıydı : 


“Sayın Bay Dektor, 

Sizi ve bilimsel tıp araştırma- 
larımı; çok geçmeden kendimle birlikte 
mezara, ya da belki başka bir yere 
götüreceğim o acayip dert üzerinde 
kuşkulu bırakmak istemiyorum. 


Size, amansız hastalığımın nasıl 


ortaya çıktığını yazacağım. Bir haf- 
tadır üç defa yenilendi. Bu defa onunla 
savaşmaya devam etmiyeceğim. Şimdi 
bu satırları; yaranın üzerine yatış- 
tırıcı bir ıslak sargı yerine yanar bir 
kav koyarak yazabiliyorum. Kav yan- 
dığı sürece, onun verdiği acıdan daha 
fazlasını duymuyorum. Bu ise şaka 
gibi geliyor. 
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Daha altı ay öncesine kadar çok 
bahtiyar bir insandım, Gelirimle, kay- 
gısız yaşayıp gidiyordum. Herkesle iyi 
idim, dosttum. Bir insanın, otuz beş 
yıl boyunca memnunlukla karyşılıya- 
cağı ber şey bana sevinç veriyordu. 
Bundan bir yıl önce evlenmiştim. 
Sevişerek, Komşu bir kontesin nedi- 
mesi olan çok güzel, kültürlü, iyi 
yürekli bir kızcağızı almıştım. Parası 
olmıyan bu kız yalnız, sayemde bir 
hammefendi olmaktan duyduğu minnet 
dolayısiyle değil, sahici, çocukça bir 
sevgi ile bana sarılmıştı. Altı ay böyle 
geçti. Her günümü bir öncekinden 
daha bahtiyar buluyordum. Bazan, 
malikânemden başkente gitmem ge- 
rektikçe, eşim evde rahat edemiyor, 
sık sık, beni karşılamak için bir millik 
yelu tepiyordu. Gecikirsem, bütün bir 
gece, yatımıyor, beni bekliyordu. Ken- 
disini kâlâ pek çok s&ven eski hanım- 
efendisinin konağına gitmesi için üste- 
ilerler, onu kandırabilirlerse, oradan 
daha o gün geri dönmekte acele ederdi. 
Hiçbir kuvvet onu, orada yarım gün- 
den fazla alıkoyamazdı. Beni düşü- 
merek duyduğu kederle başkalarının da 
neşesini kaçırırdı. Bana olan şefkatini 
o kadar ileriye götürmüştü ki, benim 
elim yerine bir başka erkeğin elini 
tutmak zorunda kalmamak için dansı 
da boşlamıştı. Züppenin biri çıkıp da 
ona güzel şeyler söylemeye girişti mi 
ağlamağa başlardı. Kısacası, benden 
başka bir düşüncesi olmıyan, hattâ 
rüyasında beni göremediğini ağır bir 
suçmuş gibi itiraf eden mâsum bir; 
çocuğu keridime eş olârak almıştım. 


Ama, ya bütün bunların yapma- 
cıktan başka bir şey olmadığını bir gün 
kulağıma fısıldıyan nasıl bir canavardı? 
Bilmiyorum! İnsan öylesine budaladır 
ki, en büyük bahtiyarlığın ortasında 
iken bile azabı arar. 
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Eşimin, çekmesini hep Kapalı 
tuttuğu bir dikiş masası vardı. Bunu 
çok defalar farkederdim. Anahtarı 
hiçbir zaman üzerinde unutmaz, çek- 
meyi hiç açık brrakmazdi. 

Bu düşünce beni rahatsız etmeğe 
başlamıştı. Orada benden saklanacak 
ne bulunabilirdi ki? Deli oluyordum. 
Mâsum yüzüne, temiz gözlerine, ku- 
caklamalarına, öpüşlerine inanmıyor- 
dum. Ya bütün bunlar sadece aldat- 
malar ise? 

Bir gün Kontes yine bize gelmiş, 
çok yalvarmış, üstüne düşmüş, o gün 
kendilerinde kalması için onu kandır- 
nuştı. Malikânelerimiz birbirinden bir 
saat uzaktaydı. Eşime, sonra ben de 
gelirim diye vaatte bulundum. li 

Araba avludan kalkar kalkmaz 
evdeki bütün anahtarları topladım, 
çekmenin kilidini sıra ile denedim. 
Sonunda bir tanesi açtı. 

Çekmeyi, ömründe ilk defa hır- 
sızlık eden bir kimse gibi çektiğimde 
irkildim. Ben hırsızdım; ince bir ka- 
dının gizli şeylerini aşırmaya gelmiş 
bir kilit kırıcı hırsız... 

Çekmeyi yabancı bir elin karış- 
tardığını anlaması diye, öte beriyi 
birer birer karıştırmadan çıkarırken 
ellerim titriyordu, Nefesim daralmıştı. 
Sanki boğulacaktım. Bir ara, dantelâ 
yığınları arasında elime bir deste mek- 
tup geçti. Bir şey, yıldırım gibi, ba- 
şımdan yüreğime vurdu, Ah, bunlar, 
ilk bakışta ne oldukları anlaşılabilecek 
geşitten mektuplardı. Aşk mektupları... 

Mektup demeti gümüş kenarlı 
pembe bir kordelâ ile bağlıydı. 

Kordelâya elimi uzattığım vakit, 
yaptığımın doğru olup olmadığını 
düşündüm. Karısının sırlarını çalmak; 
genç kızlık günlerine ait olan sırlarını. . 
Henüz benim olmadığı sıralarda içine 
doğmuş olan düşüncelerden dolayı 
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bana karşı sorumlu olabilir miydi? 
Daha beni tanımadığı günlerin olay- 
larını kıskanabilir miydim? Benden 
önce onun da hayalleri olabileceğine 
ise inanılabilir miydi? Bu bir günah 
mıydı? Buna kim günah diyebilirdi? 
Bir düşünce; ya bu mektuplar, bütün 
düşüncelerinde hakkım bulunduğu, , 
hayal ettiklerini de kışkanabileceğim 
günlere aitse diye ta içime doğru fısıl- 
dadı, Kordelâyı çözdüm. Yaptığımı 
kimsecikler görmüyordu. Karşımda, 
kendi kendime. kızaracağım bir ayna 
bile yoktu. Mektupları birer birer 
açtım, hepsini baştan sona okudum. 

Ah, bu benim için ne müthiş bir 
saatti, 

Ne vardı bu mektuplarda? Bir 
zamanlar bir erkeğe karşı işlenmiş en 
çirkin ihanet... Bu mektupları en 
yakm arkadaşlarımdan biri yazmıştı. 
Hem de nasi bir dille Ne kadar 
benimsenmiş bir ibtirasla, aşkla... Bu 
mektuplarda, erkek sır saklamaktar, 
akılsız kocadan söz açıyor; kadına, 
kocasını aldatması için ne yapması 
gerekeceğini öğütlüyordu. Bütün bu 
mektuplar hep, evli olduğum, o kadar 
bahtiyar olduğum günler içinde yazıl- 
muştı. Neler duyduğumu size söyliye- 
miyeceğim. Bu, insanm öldürücü bir 
zehirle zehirlenmesi gibi bir şeydi. 
Ben bu zehiri son damlasına kadar 
içmiştim. Mektupların hepsini birer 
birer okudum, Ondan sonra yeniden 
sıraya koydum, kordelâ ile bağladım. 
Dantellerle örttüm, Çekmeyi kapadım. 

Öğleye kadar ben de arkaların- 
dan gitmezsem karımın akşama Kon- 
teslerden eve döneceğini biliyordum. 
Nitekim öyle oldu. Ben evin önünde 
beklerken arabadan o kadar telâşla 
sıçradı, bana öyle bir koştu, yeniden 
kavuştuğu için öylesine kucakladı, 
öptü ki!.. Hiçbir şeyi sezmemesi için 
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dikkat kesilmiştim. Konuştuk, birlikte 
akşam yemeğini yedik. Sonra, ayrı 
yatak odalarınıza çekildik. Ben, gö- 
zümü yummamıştım. Saatleri saydım. 
Saat gece yarısından sonra ilk çeyreği 
vurduğu zaman kalkıp onun odasma 
geçtim. Güzel sarışın başı beyaz yas- 
tıklar içinde, tıpkı ak bulutlar arasına 
çizilmiş küçük melekler gibi yatıyordu. 
Günaha böyle mâsum, çizgiler vermek 
tabiatın ne çirkin bir yalanıydı! Bir 
delinin sabit fikrine yapışması gibi 
inatla kararımı vermiştim. Zehir yü- 
reğimin her yanını kemiriyordu, Sağ 
elimi yavaşça ak boynuna uzattım, 
birden sıktım, O bir ân için iri koyu 
mavi gözlerini açtı, bana şaşkın şaşkın 
baktı. Sonra yavaşça kapadı. Ölmüş- 
tü. Kendisini savunmadan, bir rüya 
gibi, sessizce ölmüştü, Onu öldürürken 
bile bana darılımamıştı. Ağzından tek 
bir damla kan geldi, elime damladı. 
Nereye damladığını siz pek iyi bilir- 
siniz. Onu da ancak sabahleyin, elimin 
üzerinde kuruduktan sonra görebil- 
miştim. Eşimi, göze çarpmıyacak bir 
şekilde gömdük. Puszta'da” oturu- 
yordum, beni kim kontrol edebilirdi? 
Onu soracak ne yakmları, ne de ko- 
ruyucuları vardı. Ben de, tanıdıklar 
gelemesin diye çağrı kartlarını kasıtla 
geciktirmiştim. 

Kabirden dönerken yüreğimde en 
küçük bir yük bile duymuyordum. 
Ona zalimlik etmiştim, ama bunu hak 
etmişti. Nefret duymuyordum; bunu 
unntabilirdim. Onu düşünmüiyordunı. 
Hiç kimse bir cinayeti benim kadar 
vicdan azabı duymaksızın işlememiştir. 

Şatoma vardığım zaman, adını 
defalarca andığım Kontes de arabası 
ile gelmişti. Tertiplerime göre, törene 
o da gecikmişti. Beni gördüğü zaman 


# Macar Ovası. Ovada kurulmuş 
malikâne. 
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gözle görülür bir heyecana kapıldı. 
Dehşet, sempati, ıstırap v.b. konuş- 
masını öyle karışık bir hale getiri- 
yordu ki beni avutmak için söyledik- 
lerini bile anlıyamadım. Bu sözlere 
kulak vermemiştim bile. Avunmaya 
ihtiyacım yoktu, üzgün değildim. Ama, 
sonunda elimi teklifsizce tutarak bir 
sırrını benim suskunluğuma emanet 
etmek zorunda olduğunu, kibar bir 
adam olarak bunu kötüye kullanmıya- 
cağıma inandığını yarı fısılı halinde, 
söyledi. Niteliklerinden dolayı evinde 
saklıyamadığı bir demet mektubu, 
saklaması için karıma vermişti, Onları 
geri istiyordu. Bu sözleri duyunca, 
soğuk bir ürpertinin tepemiden tırnağa 
iki üç defa bütün vücudumu dolaş- 
tığını duydum, Görünüşte soğukkanlı 
davranarak mektuplarda ne bulun- 
duğunu sordum. Kadın bu sorum 
üzerine titredi, heyecanla şu cevabı 
verdi: . 
— Bayım, eşiniz sizden daha yük- 
sek ruhluydu; çünkü mektuplarımı 
saklamayı kabul ettiği zaman içlerinde 
ne bulunduğunu sormamış, hattâ bun- 
lara bakmıyacağına. söz bile vermişti. 
Ben, mektuplara hiç bakmamış ol- 
duğuna inanıyorum da; çünkü o, ver- 
i sözü gizlice de olsa bozduğu tak- 
dirde kendi kendisinden utanacaktı, 


— Peki, dedim, o mektup deme- 
tini nasıl tanıyacağım? 

— Gümüş kenarlı pembe bir kor- 
delâ ile bağlıdır. : 

— Arıyayım, a 

Sonra karımın anahtarlarını ala- 
rak, nerede bulunduğunu pek iyi bil 
diğim o mektup demetini aramaya 
koyuldum. Bunları güçlükle bulmak 
zorundaydım, Kontese uzatırken : 

— Bunlar mı? dedim. 

— Evet, evet, bakın kordelânın 
düğümü hâlâ benim bağladığım gibi 


GÖRÜNMİYEN YARA 


duruyor. Dürüst eşiniz bunu hiç aç- 
mamış! 

Gözlerimi ona doğru kaldırmaya 
cesaret edemedim. Bakışlarımdan, bun- 
ları açmış olduğumu okuyacağından 
korktum. Onunla kısaca vedalaştım, 
Kenare çekilerek özür diledim. Kontes 
arabasına bindi, evine yollandı... 
Haklıydı. Zavallınm kaba bir kocası 
vardı. Ben de öyle bir adam olsaydım 
böyle bir kadınım olmasını hak ede- 
cektim, Ah, ne çare ki benin eşim 
kocasını öldürürken bile 
sevmiş olan mâsum, melek gibi bir 
ruhun sahibiydi. Şimdi, ilk ânlarda ne 
yaptığımı hatırlamıyorum. Şu kadarını 
biliyorum: dehşet içinde şuurumu ka- 
zanmağa başladığım zaman kendimi 
mezarlıkta, eşimin tabutu önünde bul- 
muştum. Onu uyandırmak istiyecek 
kadar deli değildim. Ama, ark ona 
seslenecek kadar akıldan olmuştum. 
Sözlerimi işiteceğini sanıyordum. 

— Beni bir zamanlar ne kadar 
gerçek bir şekilde sevmiş isen, ölü- 
münden sonra da ne kadar gerçek bir 
şekilde seviyorsan, şimdi benden yine 
öylesine öç alarak bana acı! Cezamı 
öteki dünyaya bırakma! Bana burada 
acı çektir! İşkence et! Öldür! Beni 
ölümden sonra öçle bekleme! 

Sağır küllere böyle bir çılgınlık 
içinde bağırdım. Oracıkta üzerime 
birdenbire bir uyku, ya da baygınlık 
göktü. Düş görmeye başladığımı bili- 
yorum yalnız... Önümde duran ta- 
butun kapağının açıldığını, içinde 
yatan ölünün yavaşça kalktığını gör- 
düm. Ben ise, katafalkın önünde, elimi 
tabutun kenarına koymuş, başımı 
tabuta dayamış, kaskatı yatıyordum. 
Ölünün dudakları solgundu. Ama, 
üzerlerinden kızıl bir kan damlası sar- 


kendisini 
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kıyordu. Yavaşça bana doğru uzandı, 
son defa yaptığı gibi gözlerini açtı, 
elimi öptü, kan damlası yeniden du- 
daklarından elime geçii. Sonra yine 
gözlerini kapadı, başını yeniden soğuk 
yastığına koydu, Tabutun kapağı 
üzerine kapandı. Çok geçmeden, bay- 
gınlığımdan, akrep sokması gibi keskin 
bir acı ile uyandım, koşarak açık 
havaya çıktım. Sabahın erken bir 
“saatiydi, kimse farkına varmadı. Kan 
damlası elimde yoktu. Acının hiçbir 
işareti olmadığı halde orası, acı bir 
zehir kemiriyormuşçasına yanıyordu. 
Bu acı saatten saate arttı, hiç ara 
vermedi. Bazan, acıyı tam olarak 
duymakla birlikte, uyuyabiliyordum. 
Hiç kimseye şikâyet edemezdim. Nasıl 
olsa kimse sözlerime inanmıyacaktı. 
Ne kadar ıstırap çektiğime, kanın 
damladığı yeri elimden kesip atan iki 
ameliyattan sonra da o yakıcı azabın 
ne kadar yatıştığına siz tanık oldunuz. 
Ama, yeri iyileşince işkence de yeni- 
lendi. Şimdi üçüncü defadır ki sarıyor, 
benim ise onunla daha fazla savaşmaya 
gücüm yok. Bir saate kadar öleceğim. 
Onun, benden öç aldığı için ark beni 
bağışlıyacağını düşünerek avunuyo- 
rum. Sizin bana ettiğiniz candan iyi- 
üklere teşekkür ederim. Tanrı bizi 
bağışlasın!” 

* 

Birkaç gün sonra, zenginlerimiz- 
den birinin kendini vurduğunu gaze- 
telerde okuyabildik. Bazıları, karısının 
kederine dayanamıyarak öldüğünü ileri 
sürdüler. İyi haber alanlar ise onulmaz 
bir yarayı sebep gösterdiler. En akıllı- 
Jarına gelince, bunlar, bir sabit fikre 
yakalanmış olduğunu, iyi edilemiyen 
azap verici yarayı sadece tasavvur 
etmiş olduğunu söylediler. 


Bir İspanyol hikâyesi : 


«ANGELU S»! 


(0 üç erkektiler, tehlikelerle yoğ- 

rulmuş, denizle savaşa alışık on 

üç cesur erkek, Bir de kadın gidiyordu. 
onlarla birlikte, patronun karısı, 

Bu on üç kıyı insanı da bask 
ırkma özgü damgayı taşıyorlardı: 
geniş bir kafa, sivri profil, insan yutan 
denizi seyrede seyrede ölgünleşmiş göz 
bebekleri, 

Kamtabriko onları tanıyordu, on- 
lar da dalgaları ve yeli. 

Uzun, dar, kara boyak sandal- 
larının adı başk dilinde kılçık anla- 
mma gelen Âraniza idi. Baş yanında 
dikili kısa bir direği ile küçük bir 
yelkeni vardı... 

Bir güz akşamı; yel hafif, dalgalar 
yavarlak, ağır, sessiz. Esinti yelkeni 
hafifçe şişiriyor, sandal yeşile çalan 
denizde gümüş bir iz bırakarak rahatça 
kayıyordu, 

Motrico'dan yola çıkmışlar, Santa 
Catalina günü dolayısiyle öteki san- 
dallarla birleşmek üzere, hazırladıkları 
ağlarla bahğa gidiyorlardı. Şu ânda 
Deva kasabasının önünden geçmek- 
teydiler. 

Gökyüzü külrengi, pamuk gibi 
bulutlarla kaplı. Bunların ortasında 
açık mavi parçalar. Güneş, titriyerek 
denize vuran kızıl ağızlı bulutun. ara- 
lığından parlak ışıklar halinde çıkı- 
yordu. 

On üç erkek de asık suratlı, üz- 
gündüler, az konuşuyorlardı; kadın 


1 Angelus: bir hıristiyan duası. 
İsa'nın vücut bulması ile ilgilidir. 


Pio BaARoja'dan 
çeviren: Yınpız ERSsoy 


yaşlıydı, elinde kalın şişler ve mavi 
bir yün; yumağı, çorap örüyordu. 
Pairon, gözlerine kadar düşeri kepi ile 
ciddi ve üzgün, sağ eli dümeni idare 
ettiği kürekte, hüzünle denize bakı- 
yordu. Kirli bir su köpeği, kıçta, 
sahibinin yanında bir yere oturmuş, 
insanlar gibi kayıtsızca denize bakı- 
yordu. 


Gün batıyor... Yukarda alev 
kırmızıları, bakır kırmızılar, küllermiş 
renkler, kurşun bulutlar, kocaman 
balinalar; aşağıda, kırmızı, mor ton- 
lariyle denizin yeşil derisi, Zaman 
zaman dalgaların uyumlu titreşimleri. 

Sandal, Iciar'ım karşısında bulu- 
nuyordu. Dağ kokuları ile yüklü yel 
karadan esiyordu. Kıyı, kayalıklarla, 
girinti çıkıntılarla süslü, 

" Akşam can çekişip dururken Iciar 
kilisesinin saatı çaldı, sonra ağır, 
muhteşem, tanrısal bir ses gibi Angelus 
çanları denize doğru yayıldı. 

Patron kepini çıkardı, ötekiler de 
aynı şeyi yaptılar. Kadın işini bıraktı, 
sonra hep birden, ciddi ve üzgün, 
yuvarlak dalgalı, sessiz denize bakarak 


dua ettiler. 


Gece olmağa başlayınca yel hız- 
landı, yelken hava akımı ile şişti, 
kabardı, sandal, karanlık su yüzünde 
gümüş bir iz bırakarak karanlığa gö- 
müldü... 


On üç erkektiler, tehlikelerle yoğ- 
rulmuş, denizle savaşa alışık on üç 
cesur erkek. 


HAYATIMIN HİKÂYESİ 1 — Ede- 
biyatımızın Batı'ya yönelişi çağın- 
da yaşıyan bir kadın şairimiz vardır: 
Nigâr Hanım. Soyca da, yetişeği bakı- 
mından da Batı'lıdır. Babası Osman 
Paşa, 1848 ihtilâli üzerine Türkiye'ye 
sığınmış bir Macar subayıdır. Sonra- 
dan din değiştirerek müslüman olmuş, 
devlet hizmetinde yüksek görevler 
almıştır. Annesinin babası da bir 
“mühtedi”dir. Ji 

Bununla beraber Nigâr Harım, 
daima ikiz kimlikle karşımıza çıkar ve 
bu durum, hayatının sonuna kadar 
sürüp gider. Daha yedi yaşına basma- 
dan, Kuran'ı iki kere hatmeder, ama 
ilk öğrenimini de Kadıköy'de Madam 
Garos'un yatılı okulunda yapar. Bir 
yandan Ebüllisan Şükrü Efendi (Celâl 
Sahir Erozan'ın kayınbabasıdır)den 
Türkçe, arapça ve farsça okur; öte 
yandan yatılı okulda fransızca öğrenir; 
azınlık çocukları vasıtasiyle de ital- 
yanca, rumca ve ermeniceyi elde eder. 
Almancayı da bilirdi. Türk müziğini 
çok sevdiği gibi, Batı müziğine de 
düşkündü. Resme ve müziğe çalışı- 
yordu. Hâmit'i en büyük şair sayar, 
Recaizade Ekrem'i beğenir, divan 
şairlerimizi elinden düşürmez; fakat 
bunlar, Hugo'yu, Musset'yi, Lamar- 
tine'i okumasına engel değildir. Ve 
hep böyle... N 

Hayatı acılar, üzüntüler, ıstırap- 
larla doludur. Çocuk denecek yaşta, 
on dört yaşında evlenmişti, Eşine çok 
bağlı idi, fakat ondan aynı ilgiyi gör- 
müyordu, Kadın, içki ve kumardan 


1 Nigâr Binti Osman, Hayatımın 
Hikâyesi, İstanbul 1959, 108 s. Ekim 
Basimevi. 


baş alıp da evine baktığı yoktu. Bu 
yüzden boşandılar. Aile 
araya girmesiyle bir daha birleştiler. 
Fakat yine anlaşamadılar, daba doğ- 
rusu eşinin durumunda iyiye doğru bir 
gelişme olmadı, kesin şekilde ayrıldılar. 


dostlarının 


Anılardan bir kısmını içine alan 
Hayatımın Hikâyesi, bu sanatçı ka- 
dının nasıl bir ruh gurbetinde çırpın- 
dığını, anlayışsız bir koca elinde ne 
çileler çektiğini yansıtan bir belgedir. 
“Sevmek ve sevilmek için yaratılmış- 
ken”, bütün hayatı, kendisini “hiç 
sevmiyen” bir adamın verdiği azaplar 
içinde geçti. Şu yakarış, onun düşti 
yalnızık çukurunun derinliğini ve 
ruhsal sarsıntıyı yeterince belirimi- 
yor mu? 


“Yarabbi! Doğruluğumun mükâ- 
fatı bu mudur? Dilediğin halde bu 
adamın ahlâkını değiştiremez miydin? 
Bari, emanetini geri almaklığın hak- 
kındaki niyazlarımı kabul edip bana 
bu günleri göstermemiş olsaydın. Sana 
tekrar yalvarırım: Ya bana sabır ve 
tahammül ver, yahut emanetini geri 
al. Çünkü yüreğimin nasıl yandığını 
ancak sen bilirsin.” 


Kitaba konulan önsözden öğreni- 
yoruz ki, Nigâr Hanım'ın günlük biçi- 
minde tuttuğu anıları yirmi defteri 
dolduruyormuş. Anıların saklandığı 
çekmece, Âşiyan Müzesi'nde bulunu- 
yor. Ölümünden elli yıl sonra açıl 
masını vasiyet etmiş. Oğlu Salih Ke- 
ramet Nigâr, annesinin ölümünün 
kırkıncı yıldönümünde, “yeni nesille- 
rimizce de tanmması” için, “şimdiden 
yayımlanmasında mahzur görülmiyen” 
kısımları bu küçük ciltte toplamağı 
uygun bulmuş. 
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Nigâr Hanım 1918 yılında (gününü 
de bildirelim: 1 nisan) ölmüştür, kay- 
naklar bunda birliktir. Ancak, doğum 
için verilen tarih yanlıştır. Son sır 
Türk Şairleri (cüz 7, s. 1204)'nden 
başlıyarak ondan faydalanan kaynak- 
larda, Nigâr Hanım'ın 1856 da doğ- 
duğu yazılıdır. Oysa Hayatımın Hikâ- 
yesi'nin kapağında, doğum yılı 1862 
olarak kayıtlıdır. Bu duruma göre, 
kaynakların bildirdiği 1856 tarihini 
bırakmak gerekecektir. 

Nigâr Hanım, zamanının en ve- 
rimli şairlerinden biridir. Şiirlerini 
Efsüs 1, Efsüs IT, Nirân, Aks-i Sadâ 
adlı kitaplarda yayımlamıştır. Nesir- 
lerini de Safahât-ı Kalb ve Elhân-ı 
Yatan ciltlerinde topladı. 
dışında, bazı yazı ve çevirileri vardır. 


Bunların 


Şiirlerinde üzüntülerini, şikâyet- 
lerini ve gönül kırıklığını dile getir- 
miştir. Hüzünlü bir yel eser hepsinin 
üstünden. Çektiği acılar, onu böyle 
yazmağa zorlamıştır. Efsüs Pin önsö- 
zünde diyor ki; “Bunlar şiir ve ede- 
biyat değil, şevk ve emel teraneleri 
arasında gizlenmiş birer yeis ferya- 
dından ibarettir. —Bahisızlık iniltile- 
rimin aksini işitmek hevesine düştüm, 
bu eserler onun için yazıldı”. “Herbiri 
talihsiz hayatımın birer acıklı yadi- 
gârıdır”. 

Nigâr Hanım, şiirlerinde belirli 
bir kişilik ortaya koyamamıştır. Türlü 
etkiler altında kalmış, bu etkileri yan- 
sıtan şiirler yazmıştır. “Evlât çirkin 
olsa da sevildiği gibi bu şiirlerim de 
benim için pek sevimlidir”, En beğen- 
diği şair, Abdülhak Hâmit'tir. Hâmüit'i, 
“Bizim Şekspir'imiz” sayar. Öylesine 
Hüâmit hayranıdır ki, kitap adında bile 
onu taklit eder. Hâmit'in İlhâmı 
Vatanına karşılık, aynı nitelikteki 
kitabına Elhân-ı Vatan adını verdi. 
Aşağıya bir bendini aldığımız Tâ Key 


KİTAPLAR 


"(ne zamana kadar) parçasında Hâmit 


etkisi ne kadar bellidir: 
Ey ömrümü bel eden. cefâlar! 
Ey vakti heder kılan belâlar! 
Tâ key bana bu gam ü ezâlar? 
Tâ key bu kuyüd ü ibtilâlar? 
Âyâ ebed midir bu hiğrân, 
Olmaz mı aceb karin-i pâyân? 
Beğendiği ve etkilendiği şairlerden 
biri de Recaizade Ekrem'di. Üslü- 
bunu “pek zarif ve kibar, bütün mâna- 
siyle necip” bulur. Bazı şiirlerinde bu 
beğenişin izlerini görmek mümkündür. 
Örneğin ,Nirân'daki Sonbahar şiiri, 
TI. Zemzeme'deki Hilâl 
benzeridir. Her iki manzumenin ilk 
beyitleri, bu benzerliğin derecesini 
göstermeğe yeter. 
Hilâl-i Seher'den : 
Nedir bu feys-i mükemmel nedir bu 
hâl-i seher? 
Nedir hakikati ulviyyeyi meâl-i 
seher? 


Seher'in 


Sonbahar'dan : 

Nedir bu semâda bu reng-i hazin ü 
gam-perver? 
Neden bu katra-i bârân kalbe verdi. 
keder? 
Nigâr Hanım, bir aralık Servet-i 
Fünun dergisine “Üryan Kalb” takma 
adiyle şiirler yazdı. Bunlarda, Fikret 
ve Cenap'ın etkileri sezilir, Fikret'in 
“pürüzsüzlüğünü, sanatını”, “fikirle- 
rindeki oyükseklik ve o temizliği” 
sever. “Şüphe yok ki, Fikret'in bütün 
âsârı nezahet-iwicdanının ma'kesi rakik 
ve asil yazılardır” der, Cenap'ın zekâ 
oyunlarına dayanan üslübundan koş- 
lanır, “şiirine de, nesrine de başka 

başka surette” tutkundur. 
Kişiliğindeki ikilik yüzünden Ni- 
gâr Hanım tam bir kararsızlık içinde- 
dir, Yetişeği ve görgüsü onu Batı'ya 
götüreceği yerde, o, beğenileri ve 
edebiyat anlayışı yönünden Doğu'lu 


KİTAPLAR 


kalmıştır. Fransız şair ve yazarlarını 
kendi dillerinde okuması, birkaç ya- 
bancı dil bilmesi şairimizin beğenile- 
rinde ve sanat görüşünde en küçük 
bir değişme yapmamıştır. O, Türk 
edebiyatı deyince, “Fuzul'den Fik- 
ret'e kadar olan edebiyat”ı anlar. 


Şiirin ancak aruzla yazılabileceği 
inancındadır. “Ben şiiri yalnız aruzla 
anlarım. Hece vezniyle olduktan sonra 
© zaman nesrin ne kabahati var diyo- 
rum”, Dilin yabancı kelime ve tamla- 
malardan temizlenmesine de karşıdır. 
“Terkiplerin muhafazası taraftarıdır. 
Dilde sadeleşme ve arılaşmayı, başka 
açıdan görüyor, “havâsı avâma indir- 
me” sayıyor, Ona göre, “havâsı avâma 
indirmesinler, avâmı havâsa çıkarsın- 
lar” (R. E. Ünaydın, Diyorlar ki, . 30). 


İçinde tamlama bulunmıyan yazı- 
ları ve hece ölçüsüyle yazılmış şiirleri 
beğenmiyor, “Eğer yeni sanat, yeni 
cereyan bu ise ben buna bigâneyim. 
Terennünı edilen şiir benim ruhumda 
ihtizazlar ve âhenkler vücuda getir- 
medikten sonra ben o edebiyatı ne 
yapayım” diyor (Aynı eser, 8. 31). 
Onca iki türlü edebiyat vardı: Aydın- 
ların ve halkın. Halka doğru gidil- 
memeli; bu, bir “iniş” demekti, Elden 
gelirse, halkı, aydın zümrenin ede- 
biyatına yükseltmeliydi, “avâmın ede- 
biyatı havâsmkine taarruz” etmeme- 
iydi! 

İnsan bu düşünceleri okuyunca, 
bir zamanlar ne boş şeylerle uğraş- 
uğumıza gülesi geliyor. Ama, bugün 
olağan. sayılan dilin arılaşması, hece 
ölçüsü ile şiir yazma, onu da geride 
bırakarak serbest nazmı kullanma, bir 
toplumda iki türlü edebiyatın olama- 
yışı gibi konular, ancak türlü anlayış 
evrelerinden geçerek doğal hale gel- 
miştir. Kişioğlu, gerçeği, görse bile, 
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beğenilerinden ve 
kolay vazgeçemiyor. 


alışkanlıklarından 


Nigâr Hanım'ın nesri, nazmından 
daha başarılıdır. Süleyman Nazif, 
Servet-i Fünun dergisinde çıkan bir 
makalesinde, nesri için “Nesri, naz- 
mına pek çok fâik idi. Neşrolunmamış 
birçok yazılarını gördüm. Te'min ede- 
rim ki erkekler arasında da bu kuv- 
veite nesir, nâdirdir” yargısını verir, 
Bu yargı doğrudur, amları buna tanık- 
ık etmektedir. 

Nigâr Hanım eğitim konusu ile de 
ügilenmiştir. Eğitim işinde annenin 
rolünü önemli bulur, İleri sürdüğü 
fikirler, eğitbilimin verilerine ve ilke- 
İerine uygundur. Iİ, Efsâs'ta eğitime 
değgin düşünceler buluruz. İşte bir- 
kaçı. ğe 


“Âlemin halini düzeltmek, insan- 
ları sulh ve selâmet içinde yaşatmak 
isteniyorsa çocukların terbiyesine emek 
vermek gerektir. Asla mahvolmuyan da 
bu emektir. Evlâdın terbiyesiyle ilkin 
anneler uğraşmalıdır.” 

“Çocuk ilk terbiyesini anasından 
alır. Ana, yavrusunu iyi alıştırmalıdır; 
gördüğüne uyan çocuğuna iyi huy- 
Harıyla örnek olmalıdır.” 


“Çocuğun değerli bir insan ola- 
bilmesi tahsil ve terbiyesine bağlıdır. 
Medeniyetin temeli terbiyedir, fazilet 
de terbiye ile kazanılır. Tecrühe gös- 
teriyer ki terbiye görmemiş bir insan, 
bilgin de olsa, sevilip sayılmaz.” 


Öğrenimin o müllet hayatındaki 
değerini de gözden kaçırmamıştır. 
1908 de Meşrutiyetin ilân üzerine, 
Serveri Fünun dergisinde 
belirten bir makale yazınış, burada 
öğrenimin gerekliliği üzerinde durmuş- 
tur. Tevfik Fikret gibi o da kızların 
eğitin: ve öğreniminin kuşakların yetiş- * 


mesindeki önemine parmağını basar ; 


sevincini 
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“Medeniyette ileri gitmek için, 
her şeyden önce, ilk tahsili milletçe 
temin etmeliyiz. İleri memleketlerde 
her çocuk, yedi yaşından on dört 
yaşına kadar, bedava mekteplerde tah- 
sile mecburdur. Çocuklarını okuttur- 
mayan ana-baba mesul olur ve ceza 
görür. Gönlüm bu usulün bizde de 
gitgide yürürlüğe konmasını ister.” 

“Hele kızlarımızın tahsil ve ter- 
biyesi ilkin göz önünde tutulmalıdır. 
Çünkü ilk terbiyesini çocuk anasından 
alır.” 

O, yurtsever bir kadındır. Yurt 
ve milletini yücelten her hareket onu 
sevindirir. 1908 meşrutiyetini milletini 
ileri götürecek bir “ileri adını” kabul 
eder, Namık Kemal'in adını saygı ile 
anar “Bir zerresine feda olmak'iste- 
diğim, güzellikte tek yurdumuzun, 
özlü milletimizin ilerleme yolları artık 
açıldı demektir. —Bu mes'ut günü- 
müzde büyük Kemali saygıyla, sev- 
Yurt 


gönül- 
” 


giyle anmamak mümkün müdür 
ve ulus aşkını, ateşli yazılarıyla, 
lerimize aşılayan o değil mi 

Mülletin felâket günleri onu da 
yüreğinden yaralar; “vatan, millet 


perişan” ise onun da “hali harap”tır. 
Balkan savaşının başımıza açtığı dert- 
lerden öti zülür, yurdunun kurtul- 
ması, milletinin zafere ulaşması için 
Tanrr'ya yalvarır: “Ah! Acaba kurtula- 
bilecek miyiz? Bugün en büyük aşkım 
vatanımdır. Onun geleceğini bu kadar 
karanlık gördükçe ağlamadığım gün 
geçmiyor... İlâhi, milletimize nusret 
naşib et...” 


Hayatımın. Hikâyesi'nde eksik bul- 
duğumuz, daha doğrusu bulunmasını 
arzuladığımız şey, oğlunun, annesi 
hakkında bizi daha da aydınlatacak 
bilgileri vermemiş olmasıdır. Salih 
Keramet Nigâr, hocası Tevfik Fikret'le 
ilgili eserinde yaptığı gibi, bir evlât 
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göziyle annesini tamtacak, kişiliğini 
belirtecek tutumdan kaçınmamalı idi. 
Anıların yayımlanışmda tutulan 
yel da bilimsel geleneğe aykırıdır. Eski 
metinler yayımlanırken, üslüp özel- 
Tiğinin kaybolmaması için, cümle yapı- 
sna ve kelimelere dokunmamak gere- 
kir. Bugün kullanılmıyan ya da anlamı 
bilinmiyen kelime ve tamlamalar, kar- 
şılıkları parantez içinde gösterilerek 
açıklanır. Hayatımın Hikâyesi'nde ise, 
metnin yer yer sadeleştirildiği, ilk 
biçiminin değiştirildiği anlaşılmaktadır. 
Yirmi defter tuttuğu bildirilen 
anılar, zamanı gelince yayımlanacak 
ma, bilmiyoruz. Fakat, her şeyin sona 
ereceğini, yalnız ana sevgisinin ölüm- 
süz olduğunu aşağıdaki mısralarda 
söyliyen Nigâr Hanım, öyle sanılır ki, 
oğullarını kaçmılması güç bir ödevle 
yükümlü tutmaktadır. Evet, 
Mürür-i vakı ile herşey olur karin-i 
hilâm 
Zevâle irmeyen ancak muhabbet-i 
mâder 


HİEMET DizDAROĞLU 


p* 
FATİH'İN ŞİİRLERİ. — Arap ya- 
zısını obırakışımız yüzünden, yeni 


yetişen gençlerin, geçmişten kalma 
kitapları okuyamaz olduğu, dolayı 
siyle kültür yaşayışımızda bir kesiklik 
belirdiğini söyliyenler çoktur. Oysaki, 
yazı devrimi, uygarlık değişimimizle 
ilgiliydi; yazımız değişmese de o ki- 
taplar okunmuyacaktı; yetişen kuşak- 
Tar kendi bağlandıkları uygarlıktan ses 
getiren kitaplar arıyacaktı. 

Burada, Arap yazısı ile yaymlan- 
mış kitapların niceliğini ve niteliğini 
söz konusu etmeli: İlk basımevini 
kuruşumuzdan Arap yazısının bırakı- 
lışına kadar geçen iki yüz yıllık sürede 
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basılmış kitaplar yirmi beş bin dolay- 
Jarındadır. —Yazı devriminden sonraki 
ilk on yılın kitap yayını sayısının ise 
on altı bin olduğunu; 1958 de bir yıllık 
yayın sayısının dört bine vardığını 
belirtelim— 

Arap yazılı kitapların çoğu bugün 
ele alınmıyacak, değer yoksunu, işlevini 
yitirmiş şeylerdir. Yeniden basılmaları 
beklenen önemli kültür kalıtlarımızın 
sayısı ise en geniş ölçekli bir sırala- 
mayla bile binden daha yükseğe ulaş- 
ürılamaz. 

Yazı devriminin yapıldığı yıldan 
şimdiye kadar, bizim klâsiklerimiz sayı- 
lan birtakım eski yazılı kitaplardan 
yeni Türk yazısı ile basılanlar olmuş- 
tur. Gün geçtikçe bu yayımlara yenileri 
de katılmaktadır. Ne var ki, gene 
klâsiklerimiz arasında, eski yazı ile 
dahi basılmamış olanlar bulunmakta- 
dır. Bilim kurumlarımızın, üniversite- 
lerimizin, Eğitim Bakanlığımızın çaba- 
ları ile bunlardan kiminin tpkıbasımı 
yayınlanmakta, böylelikle ilerde yapı- 
Jacak çalışmalar için gereç sağlanmakta; 
kiminin de eldeki yazmalara dayanı- 
larak Lâtin harfli yayımları ortaya 
konmaktadır. 

Şimdi sözünü edeceğimiz “Fatih 
ve Şiirleri”! adlı kitap, klâsik şiirimiz- 
den daha birtakım divanlar yeni yazı 
ile yayınlanmamışken (Nef'i divanı 
gibi), birtakım divanlar da eski yazılı 
olarak bile basılmamışken (o (Necati 
Divanı gibi) Fatih'in şiirlerinin, hepsi 
de aynı kaynağa (Ali Emir? yazması) 
dayanılarak yapılmış yeni yazılı ya- 
yımlarının üçüncüsüdür. 

Yeni yazılı basunları yapılmamış 
divanlar, yalnız yeni yazıyla değil eski 
yazıyla da yayınlanmamış daha başka 


1 Fatih .ve Şiirleri, hazıxlıyan: 
Ahmet Aymutlu, İstanbul 1959. 
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divanlar önümüzde bir çalışma alanı 
olarak dururken —Almanya'da basıl- 
mış Georg Jacob yayımı da sayılırsa 
dördüncülük taşıyan— yeni bir Fatih'in 
Şiirleri yayımı ancak çok üstün özel- 
likler taşımakla, bugüne kadar bilin- 
miyen bir kaynağa dayanmakla, bilin- 


“medik şiirler tanıtmakla değer kazana- 


bilirdi; Ahmet Aymutlu'nun “Fatih ve 
Şiirlerinde ise böyle yönler bulama- 
dığımız gibi eksiklik, aksaklık, yanlış- 
lıkların da birbirileri üzerine yığıldık- 
larını görüyoruz. 

Fatil'in şiirlerini toplıyan iki 
önemli kaynaktan Upsala yazmasın- 
daki şiirleri tezkirelerden derlenme 


“birkaç parçayı da ekliyerek Dr. Georg 


Jacob 1914 de yayınlamıştır. Saffet 
Sıtkı da, Ali Emiri yazmasına daya- 
narak 1944 de “Falih Divarı”nı bas- 
tırmıştı. Kemal Edip Ünselin 6G. 
Jacob yayımı ile Ali Emiri yazmasını 
birleştirerek 1946 da yayınladığı “Fa- 
thin Şürleri”, gerek başarılı sayıla- 
bilecek oçevriyazısı, yazma ayrılık- 
larını gösteren eklemeleri, tanıtma 
yazısı ve açıklama sözlüğü bakımından, 
gerek Ali Emiri yazmasının tıpkıbası- 
mını da vermesi bakımından, kendi- 
sinden önceki yayımlara oranla daha 
iyi bir durum göstermektedir. 

Ahmet Aymutlu'nun yayınladığı 
“Fatih ve Şiirleri”, “Şair Padişahlar” 
adlı bir dizinin ilk kitabı. Böyle olunca 
çıkış ereği bakımından S5. Sıtkı ve 
Ünsel yayımlarından ayrılmakta; doğ- 
rudan doğruya Fatih'in şiirlerini ver- 
meyi değil, şiir yazan Osmanlı padi- 


'şahlarını toplıyacak bir geniş çalış- 


mada Fatih için ayrılmış yeri doldur- 
mayı amaç edinmektedir. Bu. bakım- 
dan yukarıdaki suçlamamız, yayınlan- 
mamış bunca divan dururken edebiya- 
tımızda üçüncü derecede yer tutan bir 
şairin divanını yayınlamasından dolayı 
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Aymutlu'yu kınayışımız yersiz görüle- 
bilir, Biz de “Fatih ve Şiirleri”*ni ancak 
kendi sınırları içinde ele alacak, türlü 
yönlerinin belirtilmesine çalışacağız. 


Adından da anlaşıldığı gibi kitabın 
biri Fatih'i konu edinen, öteki, şir- 
lerini ortaya koyan iki bölümü vardır. 
Birinci a 
yaşayışı, çağındaki Osmanlı uygar- 
hığını anlatıyor. Fatih'in edebiyat kişi- 
liği ayrıca ele alınmakta, burada da 
şürler öz ve biçim bakımından ince- 
“lenmekte, ses bilgisi, şekil bilgisi özel- 
likleri belirtilmektedir. Bizim konu- 
muzu birinci derecede ilgilendirmiye- 
ceği için ilk bölüm üstünde durmu- 
yoruz; ancak, bölümün başarısız bir 
derleme olduğunu belirteceğiz. Fatih'i 
anlatmayı amaç edinen bu bölümde 
yer almış “Sür atını ey Fâtih! Sür 
şahlanan Boğazda — Başlasın yeni bir 


m Fatih'in hayatı, siyasi 


çağ yeni tarihi yaz da” gibi alıntılarla 
“Fâtih, boş ve ıssız kalan Bizans 
sarayını gezerken, İmparatorun bu 
sarayda geçirdiği günleri düşünmüştü. 
Bir zamanlar ihtişam içinde parıldıyan, 
zevk ve safa ile çalkalanan saray attık 
bomboştu. İmparator Kostantin bir 
Azeb tarafından öldürülmüştü. Haya- 
ün bu gerçek tarafı ne hazindi, İmpa- 
ratorsuz saray çın çın ötüyordu” gibi 
anlatıları yadırgadığımızı belirteceğiz. 
Edebiyat kişiliğinin belirtildiği 
sayfalarda ise iki inceleme (“A. Kara- 
han, Fatih, Şair Avni” ile “A. Cafer- 
oğlu, Fatihin dili”? bu ki yazı İs- 
tanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı dergisinde 
çıkmıştır—) karışık ve eksik olarak 
—üstelik ikincisinin adı da anılmak- 
sızın— kullanılmıştır. Öyle ki bu bö- 
Tümde belirtilen özelliklerin şiirler veri- 
lirken gözetilmediği, yitirildiği de ol- 
muştur. 
Kitabın ikinci Fa- 


bölümünde 
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tülin şiirleri yayınlanmakta, yanla- 
rında da bugünkü dille karşılıkları 
verilmektedir; ne var ki gerek şiirlerin 
okunuşunda, gerek bu çevirmelerde 
yer yer yanılmalar, karışıklıklar, atla- 
malar olmuştur. Bunları sira ile belir- 
teceğiz. 

Kitabın başlangıcındaki önsözde 
“Metin karşılaştırmalarına lüzum gö- 
rübmeyip Ali Emiri nüshasının oku- 
nuşu tesbit edilerek divanda bulun- 
mayan şürler ayrıca gösterildi” deni- 
yor. “Metin karşılaştırmaları”nın gös- 
terilmeyişi karışıklıklar doğurmuştur: 
Aymutlu'nun okuyuşunda Ali Emiri 
yazmasından uzaklaşan yönlerin bir 
kısmı belirtilmeden geçilmiş (XIV, 
bir kısmı için ise açıklamada bulunul- 
muştur (KİTE, XLIM). İki durumda 
da, şiirleri daha önce ele alan $. Sıtkı 
ve Ünsel'in okumaları söz konusu edil- 
mmediğinden dolayı önermeler değer- 
lendirilememektedir. Oysaki Aymutlu?- 
nun değiştirdiği okumalar içinde an- 
lamı bozanlar vardır; bunlardan bir 
bölümü daha öncekilerin okumalarında 
ise az çok anlam taşımakta idi: XIII. 
deki “ehl-i mülk” yerite Ünsel'in 
önerdiği “ehl-i delhr”” konuya daha 
uygun düşmektedir. Yazmadaki “de- 
mürden” kelimesi de (XLI) Aymut- 
Tu'da “dimezven” şeklindedir; fakat 
bu okunuş için açıklama yapılma- 
makta, bunun yanında XXXIX. gaze- 
lin “bulur” kelimesi için düşünce 
yürütülmektedir. 

Sayfa altı eklemelerinde görülen 
bu gelişi güzellik şiirlerin diziminde de 
yer almışım: XV. gazelin son beyiti 
ile eklerdeki VI. parçanın ikinci beyiti 
kitapta bulunmadığı halde çeviri- 
İleri yazılıdır. XVETL. şiirde de beyit 
çevirilerinin yerleri değişmiştir. 


? Ayraç içindeki sayılar Aymutlu 
yanındaki şiirleri göstermektedir. 
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Kolayca anlaşılabilecek dizgi yan- 
Tışlarının dışında anlamı da ölçüyü de 
bozan “gözüm” (XVI doğrusu: gö- 
zünün), ol (LXVI d.: o), “varsa” 
(LVI d.: vara) gibi yanlışlıklardan 
başka farsça tamlamaların yazılışın- 
daki “.i”ler de birçok yerde bitiştiri- 
lerek iyelik ve yükleme hâli ekleriyle 
karıştırılmıştır: 1âtli nâbı (XVII d.: 
Ili nâbı), hüsnü cemâle (XXII d.: 
«hüsn-ü cemâle), cânı cânandur (XXX 
d.: cân-ı cânandur). Gene bu tamla- 
malardan “arz-ı cemâl yerine “arz- 
cemâP” (XI), “gülizâr” yerine 
“gül-izâr” (LVE), “hâk-i mezâr” 
yerine ““hâk-ı mezâr” (LVH) yazık 
maşının dizgici yanlışı olduğu anlaşı- 
lıyor ise de düzeltilmeden bırakılma- 
ları eserin titizlikten uzak kalınarak 
hazırlandığını göstermektedir. 


Şiirlerin okunmasında $. Sıtkı ve 
Ünsel yayınlarma göre yer yer başarı 
kazanıldığı olmuştur: Durmak yar- 
dımcı fiilinin ince ünlüyle biten keli- 
melerden sonra da durur şeklinde 
okunması —durur kelimesi ek olma- 
dığırdan dolayı— yerinde bir davra- 
mıştır: “Gün gibi rüşen durur iy mâh-ı 
tâbânum (1) gibi. Ayrıca 
“-up/-üp” zarf-fiil ekinin de eski yazı- 
da “ub” yazıldığı halde, türkçede 
kelime sonunda “-b”nin genel olma- 
dığı, ekin eski şeklinin de “-p” olduğu 
düşüncesiyle sert okunması eski Ana- 
dolu türkçesi alanında birtakım ça- 
lışmaların vardığı sonuca uygun gel- 
mektedir. “Nice”lerin de “-ç” ile 
okunuşu Aymutlu'nun ses bilgisi araş- 
tırmalarını izlediğini, benimsediği ku- 
rallar tartışılabilir nitelikte olmakla 
birlikte tutarlık taşıdığını belirtmek- 
tedir. 


sana”? 


Fakat bunların yanında Ali Emiri 
yazmasında ünlü harfleriyle yazıldığı 
halde birtakım kelimelerin, bu yazı- 
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lışları da, ses bilgisi özellikleri de gözet- 
tilmeden yanlış okundukları olmuştur: 
“Sevdiğüm” (XVIII d.: sevdüğüm), 
“irüşince”? (XIX d.: irişince) gibi. 
Kitabın giriş yazısındaki ““mor- 


" foloji”” bölümü Prof. A. Caferoğlu'nun 


yukarıda andığımız yazısından alın- 
madır. Nedirki bu yazıdan gereğin- 
ce yararlanılmadığı, şiirlerin okunu- 
şunda “giriş”e alınmış kurallara uyul- 
madığı görülmektedir. Bura ek olarak, 
okuyuşta doğru sayılabilecek özellik- 
lerin de giriş yazısında yanlış açık- 
landığı vardır: Şiirler bölümüne “ken- 
düzüni” diye geçen kelimenin, kendü 4- 
özün yerine kendü--özi'den belirdiği 
samlarak, “kendüzini”” şeklinde gös- 
terilmesi gibi. 

Uzun ünlülerle incelerini ayrı ayrı 
göstermek için de düzenli bir yol 
izlenmediğinden dolayı karışıklıklar 
belirmiştir: Kâni” (XXVI) gibi. Bu 
örnekte uzun a ünlüsü aksanla işaret- 
lenince k sesi ince okunmaktadır. Bun- 
dan dolayı a'nm üzerine ayrı bir 
uzatma işareti, ya da k 'ya kalınlık 
verici başka bir işaret konulmazsa 
uzun a sesinin “aa” ile yazılması doğru 
olurdu. Nitekim başka bir yerde bu 
yol tutulmuştur: Kaatil (XLIN) gibi. 
Yazma yanlışlıklarına şunlar da ekle- 
nebilir: Ma'murler (XXI d.: ma'mur- 
lar), feleke (XXITI d.: feleğe). 

Divan şiirimiz, özellikleri dolayı- 
siyle, düz yazıya çevrilmeye bütün 
öteki şiirlerden daha az elverişlidir. 
Denilebilir .ki divan şiirinin çevirisi 
değil ancak açıklaması yapılabilir. 
Çünkü kullanılan her kelime, her örgü, 
şiiri oluşturan öğeler durumundadır. 
Böyle olunca Aymutlu'nun, şiirleri 
çevirirken tutarlı bir yolda yürümesi, 
şürlerdeki özün silinmesine karşı koy- 
ması gerekirdi. Oysaki bu yapılamamış, 
düzensizlikten, dikkatsizlikten ileri'ge- 
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len karışıklıklar, bozukluklar, yanlış- 
lıklar ortaya çıkmıştır. 

Çevirilerde birtakım özel adlara 
sözlük karşılıkları verilmiş, böylece 
beyitlerdeki anlam yitirilmiştir: “Muh- 
tasar, mutavvel—kısaltılmış, uzatıl- 
mış” (XV) gibi. Bunların yanında, 
oldukları gibi bırakılan kelimeler de 
görülmektedir: “Matla', muamma” (1) 
gibi. Birtakım kelimelerin açıklan- 
ması yoluna gidilmiştir; örnek: “Ka- 
nun—İbni Sinânın kitabı” (XVI). 
Özel adların yanlış anlaşılması yüzün- 
den anlamın ortadan kaldırıldığı da 
görülmektedir: “Bülbül ezberler Teres- 
sül”ün karşılığı, Teressül'ün anlamına 
bakılmaksızın, şiirdekiyle ilgisiz ola- 
rak “bülbül aheste aheste öter” (VII) 
diye verilmiş; 1. gazeldeki “Mâni-i 
cihân” için “Tanrı” karşılığı verilmekle 
“Mâni” ve “tasvir” sözlerinin bağım- 
tısı yitirilmiştir. 

“Gamze” sözü bütün şiirlerde 
“göz kenarındaki güzel kırışıklık” diye 
çevrilirken “zülf* olduğu gibi bırakıl- 
mıştır (LI). Kimi çevirilerde özel adlar 
olduğu gibi korunmuş (“Sidre” LI), 
kiminde —üstelik yanlış olarak— baş- 
ka sözlerle karşılanmıştır: “Ab-ı kev- 
ser—Hayat suyu” (XXX). 


Çeviri bozukluklarının bir kısmı 
da kelimelerin yanlış anlamlandırıl- 
masından ileri gelmektedir. Bunlarm 
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başlıcaları şunlardır: “1&l—yanak” 
(birçok yerde. d.: dudak), “âciz— 
usta” (XI), “tan-—ayıp” (birçok yerde. 
d.: şaşma. -Tı ve sağır nunla yazılıdır—), 
“zâri vü efganlar—inleyenler ve çığlık 
koparanlar” (XXI inlemeler ve 
çığlık koparmalar), “iki gözüm kabağı 
—iki gözümün yüzen kabağı”? (XXXI 
d.: kabak-göz kapağı), “izhar—hazır- 
lama” (XXXVMI d.: açığa vurma), 
“mübahat—ne helâl, ne haram olan. 
şeyler” (LIİ d.: öğünme. —he ile yazıl- 
mıştır—), “rezm—meelis”” (LEI d.: 
savaş), “niçe bir—miçin; nice? (birçok 
yerde. d.: ne zamana kadar?) 

Ayrıca eski Anadolu türkçesi özel- 
likleri gözetilmediği için beliren dil 
yanlışları da vardır. Bunlara da birkaç 
örnek gösterelim: 
(XX d.: gelen. —nunla yazılmıştır—), 
“itmedin—ederek” (XLIX d.: etme- 
den), “virisersin—verirsen” (XLVIL 


d.: vereceksin). 


“gelen—geliniz” 


Çevirilerdeki yanılmalar bu kadar 
değildir. Yukarıda sayılanlara ek ola- 
rak birtakım kelimelerin ve söz gurup- 
larının atlanmasından, mısraların yan- 
lış (o bağlanmasından, 
doğru çevrilmeyişinden ileri gelen bo- 
zukluklar da vardır. Gelecek yazımızda 
bunları konu edinecek, eseri bir bütün 
olarak değer yargısına bağlıyacağız. 


tamlamaların 


KONUR 


; 
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nsan ne kadar olgunlaşsa kimi kötü duygularına söz ge- 
çiremiyor; iğrenmeden, nefret etmeden edemiyor. 

Bana öyle geliyor ki .yaradılışımızdaki kuruluşa, 
beni ve evreni yaratan ilkelere aykırı düşen bütün dav- ; 
ranışlar içimizden sarsıyor bizi: sanki varlığımız tehlikeye giri- 
yor, yıkılacakmışız, yerle bir olacakmışız gibi oluyoruz. Ayağa 
kalkamaz, savaşamazsak bir iğrenme duygusu sarıyor içimizi; 
gördüğümüzü görmek istemiyoruz o zaman, duyduğumuza inan- 
mıya gönlümüz razı olmuyor. Sanki bir düşman çevremizi alı- 
yor, kendimizden bile kaçmak istiyoruz. i 

Hilecilik, ikiyüzlülük, sinsilik gibi haller, doğa'nın göz alan 
güzelliklerine, o güzellikleri kuran yasalara aykırı olmalı... 
Varlık, sessizlik üstüne kurulmuş, ölümsüz nizam ilkeleri her 
yerde. Onları bir kötülükle bozmaya kalkışmak, bu sessizliğin 
yüzüne haykırmak gibi oluyor. İçimizdeki tarafsız bu günahı 
kavrıyamıyor, isyana kalkıyor bu suça, her şeye razı oluyor, 
nizamlayın bozulmasına baş eğemiyor. 

Ben doğa'dan çok doğa yasalarını ulu sayarım. Topluluktan 
gok ahlâk ilkelerini, insandan çok insanı kuran inanları, temel 
düşünceleri mutlu bilirim. Evreni düzenliyen yasalar evrenden 
öncedir; yeryüzünü, gökyüzünü onlar kurmuştur. İnsanı insan 
yapan ilkeler de bizimle doğmamış, ama bizi yaratmışlardır. 
Vicdanımıza karşı işlediğimiz her suç, içimizdeki bu görünmez 
yapıyı zorlar; onun için ürperir hakkı çiğniyen, içinde çok temelli, 
çok mutlu bir düzenin sarsıldığını sezer; korkar onun için, ne 
kadar düşkün olsa bir anlaşılmaz acı duyar. 
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İnsanım bu yanı olmasa, evrenin düzenini gerçekten mutlu 
saymasa kötülükten niye çekinsin? Niye adaleti özlesin, iyiye, 
doğruya, güzele özensin? Kişiyi, kişiliğimizi bu ölçüler yarat- 
mıştır; topluluğu kuran, yaşatan odur; beni de, evreni de dağıl- 
maktan alıkoyan, bu nizam bağlılığıdır sadece. 

Ve hangi nizam, yalanla bağdaşabilir? Evrendeki hangi yasa 
sahtecilikle bir olabilir? Varlığa ihanet eder? Yaşama ilkelerine 
ikiyüzlü davranabilir? Kötülükle, çirkinlikle renklenebilen bütün 
davranışlar yalnız insanın marifetleri, Kişi, kutsal yasalarla Kar- 
şıtlığa düşen tek yaratık; bu yasaları bozmaya çalışır aklınca; 
iyilikle kötülüğün kavuşağında doğar; en acı çarpışmaların orta-' 
sında yol alır; kuşkular içinde, kararsızlıklar içinde yeryüzünü 
kendine cehennem eder. Ve ancak düzen duygusunu üstün tuta- 
- bilince yükselir, yaratır; ölçü duygusunu yitirdiği kadar da düşer, 
küçülür, karanlığa yaklaşır. 

Şu her saat karşılaştığımız kötü yüreklilere, ikiyüzlülere 
bakın: Onların ışıktan korktuklarmı, taşa, toprağa yaklaştık- 
Tarını daha ilk bakışta sezersiniz. El etek öpen bir sahteci, kendi 
gerçeğinden kopmuştur artık; gerçek bir insan değildir o; haysi- 
yetlerimizin ötesinde, gururumuza, iffetimize yabancı, bir başka 
yaratıktır; uzaktır kalbimize, duygumuza, sevgimize, insanlığı- 
mıza aykırıdır. j 

Sinsiler, hainler, vicdan yoksulları evreni yeden kutsal yasa- , 
lara karşı bir çeşit küstahlığıdır insanın; böyleleri, ölümü, haki- 
kati, güzelliği bilmezler. İçleri ışığa uyanmamışlır; taştan, top- 
raktan, yırtıcılardan da düşüktürler belki, çünkü düşünceyi 
Tanrısal'a karşı yederler; bilgilerini, sezgilerini, düzenleri bozmak 
için, yıkmak için kullanırlar. Böylece kutsal'dan kaynıyan güclere 
karşı gelir, insanın ve evrenin güzelliğine silâh çekerler. 

Ama çektikleri silâh, kendi hakikatlerine yönelir önce, ger- 
çekte kimseyi değil, kendilerini öldürürler: İnsan için kendi hay- 
siyetinden daha ulu ne olabilir? Onu öldüren, insan mıdır artık? 
Ne kazansa gerçek bir değer sayılabilir? Para mı? Şeref mi? 
İktidar mı?.. Şöhret mi? Şan mı? Hauwgisi?... Kişinin hay- 
siyetinden sonra gelen hiçbir devlet, yüz akı değildir insana, 
yüz karasıdır... 0 

Böylesi yoksullarla karşılaşan kimse iğrenir gerçekten; bezer, 
ezilir. “Sen gerçekte ne güzel bir varlıksın, der içinden, bir insan- 
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sın çünkü, bu evrenin bezeğizin, gururusun. Ama şu haline bak 
bir yol, ellerine, yüzüne bak; nasıl utanmamışsn kendinden? 
Güzelliğine, insanlığına kıymışsın; içindeki ışığı kurutmuşsun; 
yasaları çiğnemiş, ölümü, yaşamayı hiçe saymışsın. Senin de 
gözlerin kapanacak bir gün, kime ne yaptığını o zaman görecek- 

“sin: Kendine, insanlığının kutsal değerlerine elinle açtığın yaraları 
göreceksin.” 


İşte sokakta bir ölü gibi yürüyor: içi yitik, soluğu, canı 
tükenmiş... Ama bu ölü, nice yaşıyanlara tuzaklar hazırlar; 
yüzüne güldüğü bahtsızları arkadan vurur. Kendi gücünü, im- 
kânlarını unutmuş, başkalarının başarılarına engel olmuıya çalışır. 
Gizlenir, sürünür, düşer durmadan; yeryüzünde değil, yeral- 
nda yaşar. 

Oysaki o da benden farksız: Aynaya baksa kendi güzel- 
liğini görebilir; elini uzatsa dokunabilir kendine; gerçeklerine, 
güclerine, imkânlarma ulaşabilir. Düşünebilir, çalışabilir, seve- 
bilir o da, ve iyi olabilir... Ama hiçbirini yapmaz bunların, yalnız 
yapacağı kötülükleri düşünür. Bir güzelliğe doğru davranamaz; 
ayağa kalkamaz bir türlü; hırslarının,: açlıklarının çemberinden 
kopamaz; insanlığına ulaşamaz. 

Ben, her gün yüz yüze gelmekle, tanışıp konuşmakla alışa- 
madım bunlara; yaptıklarını hoş görecek, cefalarma dayanacak 
bir hale gelemedim bir türlü. Eğer insanın bir içi varsa, o iç bir 
değerse, hakikatse, o istemiyor bunu; iğreniyor; kendinden itiyor. 
Bir yalancının yüzünü görünce irkiliyor kişi, bir sahtecinin koku- 
sunu duyunca bunalıyor. Aydınlığa düşman, güzeli, güzelliği 
kirleten her aykırılıktan kaçmak istiyor. Bu, bizim yaradılışı- 
mızm gereği. Ancak onunla kurucu, yaratıcı olabiliyoruz. O 
yanımız güclendikçe insanlığımız artiyor; kişilikçe, toplulukça 
yürüyebiliyor, yükselehiliyoruz. 

Ben yolda bir sahteciye raslasam, hemen yavaşlar adım- 
larım; geri geri gider sanki; çünkü korkarım, bir ölü görmüş gibi 
olurum. Onlar gerçekten de ölüdürler; her hallerine bir ceset 
durgunluğu sinmiştir; bir yük gibi taşırlar kendilerini yollarda; 
üstlerinde cansızların ağırlığı vardır; insan ruhuna, onun hafif- 
liğine ve ışığa aykırıdır bu ağırlık; onları ezmiş, katılaştırmış, 
yitirmiştir. Eğri büğrü sallanır dururlar yürürken, sanki ayakta 
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duramazlar; bir karanlığa, gizli bir yere sokulmak için çırpınırlar; 
ber çeşit güzellikten ve insanlardan kaçarlar... Onlarla asla göz 
göze gelemem, imkânı yoktur bunun; bakışlarında zehir vardır 
günkü; ve hiçbir şey riyalı bir bakış kadar incitmez kalbimi; 
ta içimize dek işlemez. Soluğum tıkanır, onları görünce kalbim 
kararır; kendimden bile utanırım. 

Kişioğlu bir densize, terbiyesize bile alışır da haine alışamaz. 
Çünkü onlarda, gizliden, mânadan gelen acı bir güc var; densizlik 
gibi, terbiyesizlik gibi daha çok dış etkenlerle ilgili değildir bu, 
bir çeşit sonradan olma sakatlık değildir. Hain, içiyle, kalbiyle, 
en gerçek yaniyle haindir. Özü çürümüş bir ağaç gibidir o; dışı 
yapraklı, yeşermiş bile görünse yüreği ufunetlidir; ve asla şifa 
kabul etmezler; ilâçlanmaz, onarılmazlar. Boyunlarma Tanri'rm 
lânet halkası geçirilmiş, gözlerini ışığa kaldıramazlar. 

Kimi insanlar tanırım, bir ömür bu çeşit düşkünlerle 
düşüp kalkarlar. Güya gerçeği savunurlar her yerde, ama yalan- 
cıları bağırlarına basarlar. Kimseyi kmamasın böyleleri, yalnız 
kendilerinden kuşkulansınlar: Çünkü mayasında zehir olmıyan, 
hainlerle yarenlik edemez. İçlerinde bir çürüklük saklamıyan 
bu çeşit kokuları duymadan edemez. Onlar gözlerini onarsımlar 
önce, kendi çirkinliklerini görmek için; bakışlarını keskinleştir- 
sinler birazcık, kendi içlerini seçmek için... İnsanın gözleri 

, görmese kalbi görürdü onları, kulakları duymasa gönülleri işi- 
tirdi. Ve kalb insana mutlaka sesini duyurur; gün gelir mutlaka 
uyarır kişiyi, doğruluğa, iyiliğe, aydınlığa çağırır. Eğer bu sesi 
duyurmuyorsa içi de duymuyor demektir; kalbi ışığa uyanma- 
mıştır; başkalarını da uyaramaz. 

Ben bu çeşit yermelerden kurtulamadım ömrümce; acı duy- 
gulardan, iç bulaniılarından bugüne dek armamadım. Gözlerimi 
ne kadar yumsam çirkini görmeden edemiyorum. Hainlerle karşı- 
laşınca burkuluyor içim, yaralanıyorum, acılanıyorum. İğren- 
melerden, nefretlerden kurtulmak büyük şey; ne yapsam kurtu- 
lamıyorum. Belki bir gün ben de kendime yöneleceğim yalnız; 
kendi eksiklerimden ötesini seçemiyecek gözüm, insanları unuta- 
cağım, tanımıyacağım, onları aramıyacağım. Ama o günler nerede ? 
O mutlu, ışıklı saat nerde? 


A Ğ A ç 
Tanpınar'a, sevgiyle. 


Denizler, ormanlar, dağlar ötesi, 
İç Anadolu'nun boz bir tepesi, 
İsimsiz, belirsiz, uzak bir yamaç. 
Yamacın üstünde yalnız bir ağaç, 
Bir ardıç... ne bir köy, ne bir ev, ne yol, 
Furtınaları bol, rüzgârları bol. 

wNe yakın bir koyak, söğütlü bir öz, 
Ne civar bir koru, ne pınar, ne gör, 
Uzakta, yüzlerle saat uzakta, 


En yakın ormanlar bile hir nokta. “ 


Dünyaya adını veren bütünde, 
Yaman bir kaderin yükü gönlünde, 
Bunalır, kıvranır ağaç kaygıdan. 
Onu ne mevsimler anlar ne zaman, 
Kendi gölgesidir yine ona eş. 

Ne yağmurlar, ne rüzgârlar, ne güneş, 
Tanrılar elini ona uzatmaz. 

Yine bahar geçti, yine geldi yaz, 

Ve haziran, yine bir gündönümü. Fi 


Fecir ağarırken ağaç göründü. 


Bol güneşe susuz, yağmurlara aç, 
Ufuklara dalgın bakan bu ağaç, 
Bu münzevi artık, geceden çıktı. 
Ona hülyaların yolu açıktı, 
Başucunda engin ve yüzbinlerce 
Yıldızlarla süslü uzun bir gece 
Vardı, şimdi artık onları bir bir 
Olgun meyve gibi- devşirdi. fecir. * 
Uyandı, her taraf artık uyandı, 
Tabiat bir derin sesle çalkandı. 


Ey ışık! Zamanın, günün beşiğ 
Bir burçtan bir burca hızı mevsimin 
Ansızın beni de titretti demin, 
İçimde uyandı şüphenin sesi: 
Nerdeyim? Bu çıplak tepe neresi? 
Neresi bu yamaç, kayan şu toprak? 
Ben kimim, bu ağaç, bu kökten ayak? 
Varlığın yoklukla birleştiği yer 
Neresi, bir bozkır değilse eğer? 


Uzahta bir yağmur. çiti ardında 
Çakan şimşeklerin parıltısında, 
Kükreyen ya bir koç, ya yoz bir buğa. 
Ya yılan, ya yengeç, ya kaplumbağa, 
Hangi uzak burca kaçıyor gece? 

Ve boran örtüyor dağı gittikçe. 

Ya yenik bir putun feryadı bunlar, 
Ya yenen bir devin sesi bu çıngar, 
Bu gülüş, bu çığlık, bu yaz şenliği... 
Bu mudur bir yeni günün eşiği? 


Çık güneş, tepede keyfince gerin. 
Bütün yıldızlarla sinen gecenin- 
Ardından, kararsız, kayan şu yamaç, 
Düğümlenen bu diz benim, ben, ağaç! 
Burada bir ömür bekliyeceğim. 

Belki yapraklarım solar, çiçeğim 
Savrulur, çürütür gövdemi zaman. 
Ne çıkar? Sen hemen doğ uzaklardan, 
Fecirden öğleye doğru inerek 

Gel güneş, gel umut, gel gerinerek! 


—0 kim oturduğu yerde doğrular, 
Yaman kaygılarla içi burkulan, 
Kendini hülyaya bırakan tekcil? 
Vakit eski vakit, çağ o çağ değil. 
Mevsimden mevsime dönüp dolaşan, 
Burçtan burca doğru koşarak aşan 
Zaman, bu usta hız, varsın devinsin, 
Niye oyalıyor seni? Sen kimsin? 

Bu gündönümünde, bu yol üstünde 
Nedir beklediğin böyle bir günde? 


Niye oyalıyor seni bu sihir? 

Fecirden az önce gördüğüm fecir, 

Göğün perdesinde elele kızlar, 

Kimi doğan, kimi ölen yıldızlar, 

Benim oyunumdur, benim merakım. 
Her şey, her şey benim için bir akım; 
Bu benim huyumdur, bundan sana ne? 
Benim için hep bir: saal, ay, sene. 
Ben ışık, dünyanın bütünlüğünde, 

Bir yüzen kuğuyum köndi gölünde. 
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Sen ağaç, uzan bak olduğun yerde, 
Uzaktan gördüğün ülsımlı perde, 
Oynanan bu oyun, gece ve gündüz, 
Hep aynı el, aynı bakış, aynı yüz.. 
Bu sabah başlıyan yeni bir çağım, 
Besbelli birazdan dolunacağım. 

Sen beni anarken demin fecirdim, 
Düşüncen aritıkça öğleye girdim. 
Yeter oyalandım, vakit ikindi, 
Kuzeyden bulutlar iniyor şimdi. 


—Dur bulut, dur, geçme! Yanık bağrıma 
İki, üç damlanla verirsin şifa. 

Bu erken kuraklık, bu geç bereket, 
Ruhumu kemiren derin bir hasret, 
Bitkisiz bu tohum, vergisiz bu döl, 

Ne deniz istiyor, ne nehir, ne göl, 
Üstümden aşarken ikindileri, 

İki, üç damlacık... iki, üç iri 
Damlacık... umduğum. senden bu işte, 
Bizim buralardan gelip geçişte. 


Git, hayır, git yağmur, vefasız gelin! 
Çeyizin omzunda gider bir selin, 
Düğünün bir orman içinde başlar, 
Gerdeğe girdiğin yerde yağışlar. 
Kısmetin nasipsiz bu yerde değil; 
Buradan geçerken hemen bir eğil, 
Elini bir kere saçlarıma sür, 

İstersen al bütün süsümü götür. 
Bulutlar, üstümden aşan bulutlar, 
Durun, durun bir tek sözüm daha var: 


Kupkuru, kaskatı, yağız bu toprak, 
Ama yine vefa dolu, yumuşak; 
Dudakları çatlak, avucu nasır, 
Ama her bir damlar yüreğinde sır; 
Uzaktan. bir yağmur sesi işitir, 

Bir bulut gölgesi onu üşütür, 
Geçici, kuşlardan sorar bir haber; 
Bu kurak toprağı serinlet, yeter. 
Yükünü nereye istersen taşı, 

Bir damla, bir damla ona gözyaşı! 


— Yazık, susuzluğu bitmiyen yalnız! 
Ünlemin, şığlığın, yasın faydasız. 
Köklerin yayılmış bu boz toprağa, 

Her cılız bitkinin dibi bir kaya. 

Yersiz bereketin tacı başında, 

Beni büyüledin, ağaç, karşında. 

Boğum boğum keder, budak budak dert, 
Talihin bastığın topraktan da sert. 

Bir kahraman desem sana yaraşır, 
Başın yaprak yaprak gururu taşır, 


Ey geçen kuşların ıssız uğrağı, 
Uçurum. bekçisi, geçit bayrağı, 
Sürüsü kaybolan hülya çobanı! 

Biz bulutlar bahar, buğu kervanı, 
Ormandan ormana sürükler kader, 
Gezginiz, ömrümüz böyle derbeder. 
Denizler aşarken yükümüz artar, 
Sonra bir ormanda baskına uğrar, 
Gün olur bir damla bile bulunmaz, 
Hele kıştan sonra basar basmaz yaz. 
Hoşça kal bugün de, bu yıl da ağaç, 
Me benim arkamdan kollarını aç, 
Ne yeşil ormanlar düşün, ne yağış. 
Bir umut vermesin sana bu bağış, 
Âl işte bir damla sana, bir daha... 
Bir şifa olur mu böyle iştaha? 
Biter mi hasreti suya yamacın? 
İyiye döner mi hali bu acın? 

Ne gezer! Hoşça kal, gece geliyor, 
Göç kalktı, tepeler duman, sular mor! 


—Hey, ne hoş esersin bahar meltemi! 
Bir ürperiş gibi sarar gövdemi, 

Bir düşünce gibi beni okşarsın. 
Yakından. bir görsen beni şaşarsın: 
Büründüm mor, yeşil tomurcuklara, 
Her çiçek tenimde açan bir yara, 
Hep yeni kaygılar esiyor beni; 

Sanki bir ormanda buldum kendimi, 
Her filiz içimde başka bir sızı... 
Bu nasıl onmadık alınyazısı? 


Hangi el, ne zaman beni. getirdi, 
Tohumken buraya kadar yetirdi. 
Bir kayanın nemi oldu beşiğim, 
Orada serpildim, dal dal geliştim. 
Ben niye burdayım? Nedir bu çile? 
Hangi ormanlardan düştüm yad ele? 
Varlığım bilmece, hayatım bir sır, 
Bilmem niçin bu yük bukadar ağır? 
Ne olur anmasam yine geçmişi? 
Zalim gündönümü, bu onun işi! 


Sen rüzgâr, yolların gamsız çocuğu, 
Meşenin, ardıçın, çamın konuğu, 
Kuytu ormanların koku avcısı, 
Dağların dervişi, bahar hacısı, 
İstemem ne çiçek, ne tek bir yaprak, 
Ben yaza girmeyi isterim çıplak. 


Kurtulmak dilerim işkencelerden. 

i 
Gam değil kalırsam toprakta bir sap. 
Kır, kopar, at, savur, ne istersen yap! 


—Bu ses, bu söyleniş, bu inleyiş ne? 
Sen misin, sen misin inleyen yine? 
Azaptan giyimin, kederden süsün, 
Bugün her zamandan daha üzgünsün. 
Tenin fiske fiske tomurcuklanmış, 
Her dalın inleyen başka bir kamış. 
Sesin bir yalvarış, hayır, bir isyan! 
Bir derin acıdır bu sese dolan; 

Hele bu çağda, bu gündönümünde, 
Bozkırı getirdin dile bu ünde. 


Boydan boya 1ssız, çorak ve susuz, 
Benizi sararmış, dudakları tuz, 
Bu toprak, bu yamaç senin kaderin, 
Dünyanın üstünde varsa bir yerin. 
Seni kim işitir, kim anlar ağaç? 
Nerde hülyandaki ormanlar, ağaç? 
Boş yere kolunu bana kaldırma, 
“Ne gelir elimden ?” de ve aldırma. 
Bir sonsuz inziva senin kısmetin, 
Bir başına, kendi kendine yetin. 


Sen ağaç, bozkırın yeşil gururu, 
Eşsiz yalnızlığın tacı, onuru, 

Çıplak bir tepenin süsü, sevinci, 

Bu gündönümü de, bu da geçici. 

Sen kendi başına buyruk, ne mutlu! 
Keyfince salınıp oyna, umutlu; 

Her şeyin, dalların, yaprakların var, 
Köklüsün, kökün var, toprakların var. 
Yeter, yeler bu yas, at bir kahkaha, 
Haydi güzel ağaç, haydi bir daha! 


—Ne söyleyim? Keder, tevekkül, isyan, 
Hepsi boş! Geçiyor durmadan zaman. 
Bu yıl da üstümden bir bahar geçti, 
Umutlar, hülyalar, rüyalar geçti. 
Buluta el açtım, güne yalvardım, 

Boş yere rüzgârdan. bekledim yardım. 
Başbaşa seninle kaldım ey yamaç, 

Sen arık, ben susuz, sen çorak, ben aç. 
Ne yazdan umut ver artk ne güzden, 
Ne bekliyorum ben bu boş gündüzden? 


Gel artık, bir ayak önce gel gece, 
Rahata, huzura ersin düşünce, 
Tükensin kaygılar, beni o sarsan, 
Yoksa ne uçurum ne bir heyelân. 
Ey yamaç, derinden derine kükre, 
Yuvarlan, istersen bemi de kökle, 
Sürükle, vâdide bir çukura at, 
Kapan keybetinle üzerime, yat, 
Ayırma koynundan beni sen toprak, 
Bırakma, hülyalar beri. boğacak! 


Gel söyle yamacım, vefa kucağım, 

Gel, akşam oluyor, ne yapacağım? 
Öfkeden, kederden, bir yığın gamdan 
Başka ne beklenir gelen akşamdan? 
Hep yalan bu renkler, yalan bu batı! 
Şimdi bir derbeder hülya saatı 
Ardından bir gece geliyor, ıssız... 
Belki başucumda parlar bir yıldız, 

Bir ay, bir samanyolu... Hayır, hayır, 
Bir uyku isterim ağır, en ağır! 


—Ben, evet, tedirgin, kayan şu toprak, 
Ben yamaç, seninle her derde ortak, 
Sana kucağımı verdim... Gan yeme, 
Batır köklerini derinlerime, 

Seni esritmeye yeler mi bilmem, 

Ama vardır yine kıştan biraz nem. 
Açma avucunu densiz yağmura, 

Hele şu rüzgâra, şu kef gurura. 

Ne yağmurda ara, ne rüzgârda şan, 
Biz dağız, dağlara kardır ydraşan. 


Gönlüm. bahara da, yeza da küskün... 
Kış gelsin, üstümü karlar bürüsün, 
Sular damla damla sızar bağrıma. 
Günler birbirini kovar, farıma. 

Sen yokken. ben yine burda yamaçtım, 
Bir yoksul, bir çıplak tepe, bir açtım. 
Seni rüzgârlardan kapıp gizledim, 
Bir taşın altına koydum, besledim. 
Sen benim her şeyim, bütün varımsın, 
Onulsun. bağrında acıyan sızın. 


Yorgunsun, üzgünsün, hastasın oğul, 
Her gündönümünde yastasın oğul, 
Unul mevsimleri, unut zamanı, 

Ne gündönümünü an, ne ormanı. 
Ne uzak yerlerde gezsin düşüncen, 
Ne de kâbuslarla geçsin her gecen. 
Yeşil ormanlardan, denizden ırak, 
Bozkırda kaybolmuş, isimsiz, çorak, 
Bir avuç yer yeter sana ey ağaç, 

O yeri tanırım, o da ben, yamaç! 


Gök söndü. geciken ışınlar söndü, 
Yine bir yıl geçti, yine gün döndü, 
Yağışsız geçildi bahardan yaza. 
Şimdi bir karanlık iniyor arsa, 

Bir gözkapağına benzer karanlık. 

Bu gözkapağının. altında ılık 

Bir rüya geçiyor, ağaç rüyası: 
Binlerle dal başı aşağı, yassı, 

Kökü bulutlara doğru uzuyor... 
—aAh, bu rüyalar, bu rüyalar ne zor! 


Dünyaya adını veren bütünde, 
Yaman bir kaderin yükü gönlünde, 
Bunalır, kıvranır ağaç... Elverir, 
Elverir bu zalim oyun, bu sihir, 
Elverir bu büyü, bu orman, bu gök... 
Sabah! sabah! bu ters ağaçları sök. 
Yazık, sabah uzak, yamaç uykuda, 
Derin kâbuslarla ağaç uykuda. 

Bir kenar ay, bir yıldız yok uyanık, 
Karanlık, karanlık, sade karanlık! 


Bozkırda, bu masal topraklarında, 
Günlerin zinciri ayaklarında, 
Tanrılar yüzünü. çevirmiş ondan, 

Bu ağaç göklerden inen bir çoban. 
Yıldızlar bu gece kayıp bir sürü, 

Me çomar haykırır, ne bir gökbörü. 
Ne gönül, ne duygu, ne us, ne inan, 
Silindi büsbütün ağaç dünyadan. 
Şimdi her yer siyah, karanlık, sinsi, 
Ne göl kaldı, ne dağ, ne de ötesi... 


Armer Kursi 
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radan günler geçti. Seyredenler de, oynıyanlar da 
unuttu gitti belki. Arma ben bugün de etkisi altım- 
dayım: 

İstanbul Açık Hava Tiyatrosu'nda temmuzun 
ilk Baflakli değerlendiren halk oyunlarını ilk günü görenler- 


denim. 

Buna, sadece, “gördüm” demek yetişmez; tattım, içtim, 
okudum:. gibi sözlerden hangisini kullansanız yeridir ve bir teki » 
duygulanmamızı anlatmaya yetişmez. 

Türk halkının eski inanışlarndan ve törelerden kalına nice 
şeyleri bu oyunlarda yatıyor... 

Güzel bir geceydi; taş, merdivenler gökten başlamış, yere 
doğru iniyor ve tiyatro minarenin tersine, bizi göklen yere, 
yerin güzelliğine ve yaratıcılığına çağırıyordu. Üstü açık, koca- 
man sahnenin duvarında Avşar kilimlerinden gelme nakışlarla 
güzel bir dekor, bizi geçmişimize ve yerli zevkımize götürüyordu. 

Birden davullar vurulmaya, zurnalar çalınmaya başladı. 
Birden fethine girişilmiş bir sur'un üstünde belirivermiş fedailer 
gibi, sahnenin duvarlarında Rumeli ve Anadolu efeleri sıralan- 
dılar. Aynı ânda, yandaki merdivenlerin birinden Karslılar, öte- 
kinden Antalyalılar, yerli sazlar önde, yerli giyimleriyle kadınlı 
erkekli sökün ettiler. Yan ve orta kapılardansa Muğla, Kastamonu, 
Bodrum, Silifke, Eğin, Burdur, Kırklareli... takımları canlı sel 
olup sahneyi kaplayıverdiler.. 

Al al yanan üç-etekleri, pırıl pırıl göz kamaştıran tepelik- 
leriyle kadınlar ön sıraya dizildiler. Önlerinde iki küçük; arkada 
birbirinden çalımlı, birbirinden alımlı yiğitler... 

İstanbul'a yurdu taşımışlardı. Kars'tan görünmeye başladı- 
lar. İşte “sallama” diye bir oyun. Kadın-erkek, yan yana, karşı 


670 BEHÇET KEMAL ÇAĞLAR 


karşıya... Hani neredesin; Müslüman Türk'e donu yakıştıra- 
mıyan, erkeğin kadını ile birlikte eğlenmesini ve coşmasını hoş 
görmiyen kahrolası yobazlık?... Erkeğin açık kollarının dulda- 
sında kendini güvende bulup ona hoş görünmek için kıvranıp 
duran kadın. z 


Derken iç içe erkekler ve kadınlar halkası. . . Gittikçe kıvrak 
sıçramalar, el çırpmalar, oynayıp oynatmalar, coşmalar coştur- 
malar... Kıyıda, bir kuru kalabalık içinde değiliz artık; halk 
denen denizin ortasında, dalgaları arasındayız; pusulamızı almışız, 
kendimizi rasgele denize hırakmışız; halka doğru, halk içinde, 
halkla birlik, gidiyoruz.... 

Şimdi sınırda biriken düşman sürülerine yüzyıllar boyu tos 
vuran insan-koçların kol kola, bel bele, sıralandığı zamandayız: 
Koç barı başlamıştır. Kadınlar, bir kenarda, alkıştadır. Oynıyan- 
lar zıplayıp hızlandıkça öyle birleşip kaynaşmışlardır ki ortada 
beş başlı-on ayaklı bir masal devi peydahlanmıştır... 


Bunların aralarından, nasıl bir kopuşla bilinmez, iki baş- 
dört ayak ansızın yine iki ayrı insan kılığında öne kayıveriyorlar; 
Şeyh Şamil'i andıran bir hızla, Kafkaslarda tepeden tepeye atlar- 
casma, o yana bu yana sıçrayıp duruyorlar... Şimdi ortalık 
sessizdir: demin sıçrayıp duranlar tedirgin yıldızları yerlerine 
çakmışlardır; şimdi kadınlar girecek gönül arar gibi ortadadır. 
Kadın elleri, çok ince, çok kıvrak kıpırdanışlarla havanm çevre- 
sinde bir nakış işlemektedirler, Erkekler boşluktaki bu nakşı 
yakalamak için sıçramaya, kıvranmaya, havaya el atmaya baş- 
ladılar; bir kadın, bilinmez hangisine, belki hepsine birden, bir 
alıcı gözle baktı. Gördü de kendisine sandı; birden durdular: 
el çırpıp 6 kadını oynatmaya başladılar, dördü ,de yanı başında 
ve peşindeler. Kadın, önce çevresini bir ateş çember sarmış dişi 
arslan gibi, şaşkın ve somurtkan duraladı. Sonra birden erkekler 
halkasını yarıp kurtuldu. Öteki kadınları da yanı başına kattı; 
çala-çığıra, oynıya-güle sırroldular... : 

“Halay Çeken Kızlara Ahmet Kutsi'nin ne güzel bir şiiri 
vaxdır! Nice şairlerimiz halk oyunlarını seyrederken benliklerine 
kavuşmanın, milletlerini bir gerçek aynasında görmenin şevkini 
duymuşlardır. Osman Attilâ'nın dumanı üstünde mısraları bu 
ateşli şevkın bir güzel örneğidir: 
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Kars Ekibindeki Oyuncu 
— Aziz H. Dizdaroğlu'na — 


Karışmış havaye leylâk, turuncu. 
Ne de yakıştırmış giyeceğini! 
Sen, ey Kars Ekibindeki oyuncu, 
Sazlara bırakma diyeceğini... 
Kırlangıç kanadı kolların çevik. 


Parmak uçlarında mavi çizgiler, 
Topuklar değmesin toprağa ılık. 
Bir el ne çizerse öbür el siler; 
“Anlamaz eminim bu kalabalık.... 
Ürkek ayakların ne kadar tetik! 


Neyi arar gökte ellerin ucu? 

Ayak ayak çaldın toprak kapıyı. 
Sen, ey Kars Ekibindeki oyuncu, 
Unutun sazlardan çıkan şarkıyı... 
Kirpiklerin devrik, kaşların devrik. * 


Aldın gönlümüzü attın havaya, 
Aldın gönlümüzü çaldın yerlere; 
Sen uçlun, biz yine kalmışız yaya... 
Durdu çağıl çağıl akan şu dere, 
Raksa kalktığında et, deri, kemik. 


Gök dedin, yer dedin arayıp durdun! 
Vakit akşam, vakit belki geceydi. 
Toprağa tepindin, göklere vurdun ; 
Aldığın haberler söyle niceydi? 
Nereye, gözlerin nereye çevrik... 

i | OsmAN ATTİLÂ | 


Birden, sahnede Antalya kilimiyle örtülü tahta bir seki... 
Siyah şalvarlı, mavi çepkenli, altı Antalya zeybeği, sahneye Bey- 
dağı'nı indiriverdiler. Biz onlara bakıp şaşkın ve tutkun mırıl- 
danacakken onlar söylediler: 


Gökte yıldız yüz alimış 
Mevlâm neler yaraimış ! 
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Sazcıların iki yanında, ayakta duran efelerden biri, ansızın 
ortaya atıldı; işte, kartal gibi sekiyor, kanadlarını açtı-açacak. 
“Yelpaze çevrilir gibi”. değil, arslan gerinir, şahin çırpınır gibi: 

Gökle yıldız sayılmaz * 

Bir kez gören ayılmaz. 
Türkünün en kıvrak yerinde, ikinci efe de kendini yenemez oluyor; 
bir coşkun nâra, bir çevik atılış. Elini duvar taşlarında kurula” 
masıyle oyuna katılması bir oluyor. O da sevdiğini aramaya 
çıkmıştır: ” 

AL yazmanın oyası 

Alnıma çıktı boyası 

5 Ne dedim de darıldın 

8 Hey Allahtan bulası! 

Hava o kadar kıvrak ki oynıyanları coşturmaya çalanlar da 
kendinden geçiyor; işte dümbelek çalan, birden çalgıyı bıraktı, 
oynamaya kalkıyor; iki elinde ikişer kaşık, dört kaşık sapı, bir 
ruh sıtmasından vuran dişler gibi birbirini dövüyor. Kaşık çatış- 
malariyle ayak kıvranmaları dinmeyen bir şevkle aranan bir 
ruhtan haber veriyor. İşte, Beydağı'ndan iki çığ daha koptu. 
İşte, iki Antalya dalı daha musikinin rüzgârında çırpınıp duruyor, . 
salkım söğüt dah değil, çınar dalı bunlar; güç eğilip hemen doğru- 
huyorlar. Toprağı öpen dizler, göğü tokatlıyan eller... 

Anadolu içimize doluyor. İlk Türk akınlarına, ilk Türk 
göçlerine katılmış gibiyiz. Haydi bir hızda Akdeniz'den Van 
gölüne: Antalya'dan içimize yağan yağmur dindi; merdivenler 
üstünde Van üç-eteklilerinin ebemkuşağı belirdi; birden yeni 
bir gök gürültüsü; davul-zurna... Davulcu, davul başlı - tokmak 
elli eski bir şaman ilâhı gibi oynıya-zıplıya ortaya düştü; kadın 
erkek, beş-altı Vanlı oynıyarak geldiler. Kadınlar yere çöktükleri 
zaman bir kumaş taht'a oturmuş gibi oluyorlar. Erkekler kaftan- 
ları, çepkenleri, şalvarları ve poşuları ile bir renk çağlıyanı halin- 
deler. Davulla zurna iyi ruhları uzaklardan çağırdı, yakındaki 
kötü ruhları tedirgin etti, kovaladı; meydan, seven gönüllere, 
yaşıyan duygulara, kabaran göğüslere açık... Bir arada, öne 
doğru bir adım atılan ayaklar üstünde geriniş. “Rindin belâya 
karşı kayıtsızlığı”nı hatırlatan bir arslan gerinişi... Kadın-erkek 
bir canlı halka olup görünmiyen sevda ateşi çevresinde çırpınma- 
lar, kıvranmalar, zıplamalar... 
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Şimdi de meydan, Muğla zeybeklerinin. Dokuz yiğit, sahneye, 
zapteder gibi, teslim alır gibi doldular. Üçü saza oturdu; ikisi 
arkada; söylemeye hazır. İki yanda ikişer efe, ok gibi gergin, 
tüfek gibi dolu, duruyorlar: 


Üç gün kaldı şu Muğla'dan kaçmama 
Gurbet sebep yârdan ayrı düşmeme 

Dil sesleriyle tel sesleri havada kucaklaşa dursun; oyuna 
kalkan zeybeklerin feslerindeki püsküllerle çoraplarındaki pon- 
çaklar boşlukta kovalaşıyor. Bu yeni efeler, eski namlı efelerin 
adını taşıyan oyunlarla salınıyorlar. Kadıoğlu'nun, Kerimoğlu'nun. 
nasıl meydan okuduklarım, nasıl gizlenip nasıl kolladıklarını bu 
yenilerin kımıldanıp sıçrayışlariyle bir masalda dinlemekten daha 
iyi, kavrayıp göz önüne getirmiş oluyoruz... Sonra birden, genç 
zeybeğin biri şanlı atalarını anmaktan vazgeçip sevdiğini hatır- 
lamaya başlıyor: : 
Ferayidir hızın adı Ferayi 
(Fındık. kıran zeybek şeker yiyen arslan) sıçradıkça kanadlarının 
her tüyü başka renkte bir sahra kuşu uçmaya hazırlanır gibi... 
Her davul sesinde bir kere Karayılan gözümde canlanıyor. Şu, 
Venedik meydanlarını davul seline boğan, Venedik kanallatın- 
daki suları bile coşturacak gibi olan Karayılan! Kastamonulu 
davulcu, Koca davulu ellerinde bir kastanyet hafifliğiyle oynatan 
adam. İşte şimdi hemşerileri karşımızda... Zurna davula ses- 
leniyor, davul zurnaya: konuşuyorlar gibiler; bunlar söyleşiyor, 
şaşkınlıktan dili tutulan bizleriz... Davul, bir kocaman mıknatıs; 
davulcu, ona tutulmuş bir demir parçası, sarmaşıp karışıp yuvar- 
lanıp duruyorlar. Davul öyle gümbürdüyor, öyle gümbürdüyor ki 
“Ne oluyoruz?” diye Köroğlu dağdan iniveriyor. Kılıçlı-kalkanlı 
bir çift Köroğlu oyununda, kalkanlara çarpan kılıçlardan kırı- 
lanlar çıkıyor. Erkeğin yiğitliği, erkeğin kuruluşu, erkeğin meydan 
okuyuşu... Peki anladık! Ya kadının inceliği, güzelliği, salmışı? 
Öyleyse, yalnız kızlar meydanı alsın da görelim. Bizim yurdu- 
muzun Bodrumunda bile cennet saklıdır... İşte huri gibi Bod- 
rum kızları... İstanbul'daki Açık Hava Tiyatrosu'nun sahnesi 
şimdi Bodrum'da bir düğün evi avlusudur. Yarın gece kına 
gecesi. Bu geceye “temel devren gecesi” derler. El değmemiş, 
evlenmemiş kızlar gecesi. Ortalarında gelin olan kızla bir de 
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yenge var. Derken bağlamalı-dümbelekli-kavallı çalgıcılar da 
geldiler. Hep birrenk giyinmiş kızların içleri de dışları da istekten 
tutuşmuş! Aralarından birini kapıp götürecekler, darısı hepsinin 
başına... Yenge, çalgıcılara para atıp bir oyun havası istiyor. 
Kızlardan birini, kim bilir kim için oracıkta gözüne kestirdiğini 
oyuna kaldırıyor. Karşıdan güveyiyi aralarına almış mahalle 
delikanlıları sökün ediyor. Güveyi para saçmıya başlıyor. Kapı- 
şan çalgıcılara kızlar topluluğundan bir işaret; mahallenin en 
yakışıklı delikanlısıma yeni yakılmış bir türkü; Mustafam da 
Mustafam! Mustafa keyfinden sıçrayarak oyuna başlıyor; derken, 
herkes bir kenara çekilip meydanı gelinle güveyiye bırakıyorlar... 
En sonunda, gelin ortalarında genç kızlar halkası... Yobazlığın 
kırılası elinin uzanmadığı yurt köşelerinde, kadın-erkek, bir 
arada, insanca yaşama ve eğlenme şevki yüzleri güldürüyor, 
dertleri unutturuyor... 


Karalar içinde sarı poşuları ile, geceyi yırtıp gelen ay ışığı 
gibi Silifkeliler sahneye süzülüyorlar. Eller kaşıklı, kıvrak bir 
halay. Ayaklarda “Gülşeftali” denen pembe pabuçlar, “Porta- 
kalım tekerlendi” türküsünü çığırıp kaşık şakırdatıyorlar... 
Derken, zurna keklik sesi vermiye başlıyor, kaşıklarla keklik sesi 
vererek sıçramaya başlıyorlar. Koyu gölgede Gülşeftali yemeniler 
tam keklik ayağı renginde... “Kekliği düz ovada avladım” 
derken, kimi yaralı keklik gibi, kimi atik avcı gibi sekiyor... 
Silifke ile Lefke arasında 45 milyar diye düşünmemize kalmadan 
bir Kıbrıs zeybeği'dir başlıyor. Haydi bir sıçrayışta Silifke'den 
Tefke'ye!... Dalgalarda seke seke giden bir kayıktayız... Hayır, 
ne denizdeyiz ne Kıbrıs'ta... Antalya'nm Koyunlar köyündeyiz. 
Seksen haneli, kartallar yuvası Koyunlar köyü, Toros yörük- 
lerinden üçü erkek üçü kadın altı kişi bize dağ rüzgârını, gök kom- 
şuluğunu, çam kokusunu ve yıldız göz kırpmasını getiriyorlar... 

Kara kara iri benekli, açık mavi çepkenleriyle üç erkek, 
oyuna birer birer giriyorlar: Sert dağ rüzgârına alışık yüce çam 
dalları gibi az kıvranıp çok kımıldanıyorlar... Bacakları peşte- 
mallı başları ak poşulu, pırıl pırıl ipekler ve altınlar içinde, üç 
kadın da onların tam dengi... Büyük şehir de umurlarında değil, 
koca kalabalık da... Onlar kendi âyinlerine dalmışlar; namaz 
kılar gibi raks ediyorlar... 
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Halk havası, halk oyunu olur da Eğin akla gelmez, meydanda 
yer almaz olur mu? Ne kambersiz köy düğünü olur, ne Eğinsiz 
halk oyunu... İşte tığ gibi altı delikanlı bar, balay ve horon 
karşılığı bir oyun da çömelip çöküp, sıçrayıp ağzımızı açık bıra- 
kıyorlar. Kars'ın kalesi Karaçor, eski hora, her biri bir eski yiğit- 
likle karışık aşk hikâyesine dayanan oyunlar... 


Tekrar Burdur'un orman bölgesinde yüz yıl önce kurulan 
Aziziye köyünün birkaç delikanlısı, bizi şehirlerden-kasabalardan 
alıp dağa, yaylaya götürüyor. Saçlarımızda Tanrı nefesleri esmeye, 
yıldızlar yollarında bizim için yavaşlamaya başlıyor... 


Bir uzun hava; kesintilerinde Avşar zeybeği. Su katılmamış 
dağ içkisi, hiç bozulmamış dağ zeybeği. Kıvraklıkla erkeklik yan 
yana, iç içe... Deve derisinden çarıklar içinde kaplan pençeleri 
ve kayalardan oyulmuş gibi sert esmer, güzel insan yüzleri... 
Silifke kaşık oyununda denizin döve döve kum ettiği bir şey 
vardı; bunlar henüz kaya, hep kaya... Onların keklik oyunu 
yerine bunların geyik oyunu... Hele sahnenin önüne gelen iki 
sarı köylü yavrunun gırtlaklarını elleriyle oynatarak, kollarını 
kaval gibi titreterek türkü söyleyişleri: 

Kalede yılan öter 
Dibinde güller biter 
Esmer yârin koynunda 
Çiçeksiz meyve biter. 

Bu defa da Kırklareli'nde düğüne davetliyiz... Önde morlar 
giyinmiş Kızlar ellerinde çıralar, mumlar ve şamdanlarla düğün 
evini şenlendirdiler. Elinden ışığını bırakan pervane gibi dönmeye, 
bir gönül ışığı aramaya başladı. Hem söylüyor, hem oynıyorlar. 
Gelin, büyüklerin elini öperken ayağı ile şerbet tasını devirip 
uğuru sağlamayı unutmuyor... “Vurun gelinin elinin kınasına” 
havası çalınıyor; türküye katılan gelinin sesi boğazında düğüm- 
leniyor; “Hem ağlarım hem giderim!...” Göz yaşmı saklamak 
istercesine yüzüne bir kırmızı duvak tutuyorlar... Dört kız 
mendillerini beyaz alevler gibi göğüslerinden çıkarıp ak bayrak 
gibi başlarının üstünde dalgalandırarak gelin ağlatma havasına 
başlıyorlar... Gelinin evini güvenin arkadaşları basıveriyor. 
Davulcu, silâh atar gibi davula vuruyor. Güveyinin babası, öm- 

, rünün son oyunu için baş tutuyor. Dört nala her yaz kuzeye 
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doğru göçüp giden akın atlarını taklit eden ayak oyunları bizi 
alp götürüyor. Ay boynuzlu öküz başları takınmış iki adamın 
oklarından tutup çektiği gelin götürme arabası ortaya çıkıyor. 
Bir güzel curcurnadır başlıyor. Oynıyan oynıyana, zıplıyan 
zıplıyana. Oh! İşte birkaç saattir, bütün sıkıntıları üzüntüleri 
unuttum. Törelerimiz, geleneklerimiz, Türklüğümüz, kendiliği- 
mizle baş başayız... 

Onlar gelip bizim de elimizden tuttular, bizim de içimizi 
ateşlediler. “İşte biz buyuz” diye nâra atmamak için kendimizi 
zor tuttuk... “Büyük Türk Tanrısı, diye söyleniyorduk. Bu 
büyük Türk çocukları, bu milletin olduğu kadar senin de öz 
çocukların: onlar da sabretmeyi, kahretmeyi, halketmeyi senin 
gibi biliyor ve başarıyorlar...” 

Tanrıdağları'ndan kopup gelen eski şamanların mutlu to- 
runları diye yerimizden kalkıp sahnedekilere seslenmek istiyorduk, 
bizim karanlığında göz kırptığımız sanat gecemizi yarıp bize 
büyük sabahı gösterdiniz! Henüz ayaklarımız gecede, fakat artık 
alnımız sabahtadır. 


Size tırmanıp sabaha girmesini bileceğiz... 


KEMAL DADAŞ DESTANI 


—Cevat Dursunoğlu'na — 


Yere düşmüş bir kılıç hali var sularında; 
Alın parıltısı var dağlarının karında; 
Yıldızlarla göz göze göğe komşu bir yayla. 
Bir şehri var: Öpüşür her gün güneşle, ayla, 
Anadolu'nun. bütün şehirlerinden önce; 
Kerpiçleri Tanrının kardığı ilk bedence. 
“Şu kubbeyi bir dövsem, bulunur mu çaresi” 
“Halk uyanır mw? diye düşünür minaresi ; 
Her gürleyişte göğe Tabya'dan bir top gider, 
Her kadında bir Pasin, her erde bir Kop gider. 
Gün. olur irkilmeden et yerine ot yenir, 
Kızına “Bacı” denir, erine “Dadaş” denir. 
İlk uğrağı Asya'dan uzanan göç yolunun, 
Erzurum, kilittaşı kale Anadolu'nun... 
Erzurum bekledikçe güvende Anadolu, 
Ordan geçti Doğunun Batıya ipek yolu. 
Ancak elde ettiler Türk'e adanmış yeri, 
Orayı ele alıp Alparslan'ın beyleri. 


İlk gören şaşar kalır, kim seçmiş bu çorağı; 
İskender'in, Yavuz'un, Kanuni'nin uğrağı... 
Halkı, göğünün dostu, toprağının kuludur; 
Hepsi anadan asker, “Dördüncü Ordu”ludur... 


Üç yüz yıldır Doğuda arasız savaş olur, 
Karşıda Acem, Moskof; ön safta Dadaş olur. 
Gün olur kale düşer, şehirde ordu çöker ; 
Dadaş ölür, baçısı sefer için baş çeker. 
Toprağı alındı mı canından bir şey kopar; 
Daralınca mandalı, maşayı silâh yapar, 
Dinlemez üstün silâh, dinlemez üstün sayı, 
Gelir alır Sultanın bıraktığı Tabyayı... 


Gün gelmiş kalkmaz olmuş o çökme bilmiyen diz, 
Yılların uğursuzu: 1918. 

Ne devlet var ortada, ne ordu var, ne umul. 

Bir yeni kara haber getiriyor her bulut: 

Çınara her kökünden bir ayrı kurt düşüyor, 
Köşe köşe, ay be ay, gün be gün yurt düşüyor... 
Bir yad atın nalıyle kirleniyor her taşı. 

Bir çürük meyve gibi göğsüne düşmüş başı... 


Kabuk kabuk yaradır ol yemekten avurdu, 
Kendinden haberi yok hi ansa, sorsa yurdu... 
Kim bilsin paramparça dış, ne yüzle ne saklar 
Bu yurt her taş altında bir ayrı hazne saklar, 
Ne kadar bitkin düşse bir yiğit savaşında 

Eğer atı, anası varsa yanı başında 

Dinlemez ne eziklik, ne bitiklik, ne yara 

Kanla dolan gözümü silip bakar onlara; 
Karşılaşan bakışlar bir uzun sohbet olur. 

Yer vardır: bu yiğitler birleşir “Millet” olur, 
Ata “hürriyet”* denir, anaya “vatan” denir... 
Bu iklimde bir ağaç yetişir, “insan” denir, 
Görünmiyen bir kökle bağlıdır memlekete... 

İşte Aras'ta “Şüra”, işte Mavran'da çete; 
Düşman tanrıca gelse gökleri tepe tepe. 

Karşısına dikilir Dumlu, Bozdağ, Boztepe... 
Türk'ü yangın çevirsin, düşman sarsın dört yanı; 
Olmasın düşüneni, soranı, arıyanı: 

Sırtını “dayadığı dağ çökse, onu dağ bil. 
Öldürsen kıpramıyan insana, işten değil 

Eşref saat gelince taşa pala salması: 

İş, o eşref saatin yüreğinde çalması... N 
Yoksa her saman bu yurt yiğitlen yana dolu. 
Zaten adı üstünde her zaman Ana dolu; 

Yiğit doğurmak için toprakla haşir neşir: 
Yavruyu yitirdi mi analar erkekleşir 
Nidesin ki: Erzurum. canlıykeri ölmüş gibi, 
Bütün bu yiğitlikler geride, bir düş gibi; 
“Hane hane” şehadet şerbeti içmiş şehir, : 
Üstünden üç düşmanın kılıcı geçmiş şehir. 


Gerçi. bağrında aydın bir iki er belirmiş; 

Gerçi al kanı, alev alev, yer vr belirmiş; 

Gerçi gizliden gizli, halkın fikri sorulmuş : 
“Müdafai Hukuk Cemiyeti” kurulmuş. 
Gerçi silâh vermiyen askeriye direnir, 

Bu ak dağlar dibinde ak alın “Karabekir”... 
Ama herkes sonucu karanlık görebilir : 
Birhaç toy delikanlı, bir yaşlı, alil şehi: 
Görünmiyen bir şey var, kuvvetin en bii 
Bu al kanla yoğrulmuş boz toprağın Türklüğü... 
Kara yasın al çakan şimşekler var içinde, 
Aşiret beyleri var yıkıntılar içinde. 
Abdurrahman Gazi'yi artmış ziyaret eden. 
Erzurum'un esnafı Ahi'leşmiş yeniden : 

Yüz yıllarca buradan göç olmuş, akın olmuş, 
Emekleri ata gem ve kılıca kın olmuş. 


Kars'hlar hiçe sayıp uzaktaki şeyleri 
Olmuşlar Kağızman'da, Çıldır'da Uç Beyleri. ; 


Karadeniz şaşırıp bakakalmış en sonu: 
Bir coşkunluk dalgası kaplamış Trabzon'u: 


Kayalar dalgasızken göğüsler güm güm öter... 
Ayaklanmaya “Doğrul” diyecek bir baş yeter... 
Çekmiştir bayrağını Samsun'a tutsak Asya, 
Bayrak büyük; rüzgârda Canik, Havza, Amasya... 
Mademki şehr olarak en uyanık durumda 

Baş olmayı hak eden yiğit de Ersurum'da. 


Ilca'ya dökülmüş baş bekliyen gövdeler. 
Adı: Mustafa Kemal, bakışı kalkan deler, 
Gözleri cana işler, eli okşar yüreği, 
İhtiyar Erzurum'un gördüğü göreceği 

Büyük yaratıkların en güçlü, en şanlısı... 
Karşısında dağların en beyaz dumanlısı; 
Aşağıdaki sırtlarda kızıl batı başlamış; 
Arkasında batan gün, bir adam, yavaşlamış; 
Esmer, bir tunç heykeli andırıyor gölgesi, 
Gökten yere inmeye hazır Tanrı gövdesi: 
Uinulur ki gök böyle göndermekte bir 
Kılıç artığı erler, balta artığı söğüt 
Üstüne titreyerek güzeller güzelinin, 
Bekledi gelmesini o Batı heykelinin. 


Yaklaştı o — ardında bir kağnı kafilesi, 
Bir göçmen takımı ki, tükenmemiş çilesi. 
Kartal kanad attığı aba omuzlarında, 
Kırların güneşinde, dağların buzlarında, 
Tunçlaşmış yüzünde bir çocuk gülümsemesi ; 
Kendisi bir yüz yıllık, birkaç yüz yıllık sesi, 
Devran sürmüş bir yaşlı: Mevlüt Ağa 'ymış adı. 
Sordu Mustafa Kemal, seferinden maksadı: 
—adğam nerden nereye? kaç günlüktür bu geliş? 
—Toros'tan Kop'a doğru, anlatması uzun iş. 
Rustan muhacir gittik, dönüyoruz bu sefer. 
—Bir kazancın yok muydu çoluk çocuğa yeter? 
—Bire yüz veriyordu Çukurova toprağı. 
Buralar kar kaplıyken oralar cennet bağı, 
Padişahtan rahattım. 

— Peki gelişin neden? 
Buraların halini sormadın mı kimseden? 
— İşitim: İstanbul'da bir iki zı kırık 
Demişler ki “Erzurum Ermenilere lâyık” 


Duyunca düştüm yola, işte geldim ki görem, 
Kimin malını kime verecek, hangi kölem? 
(Çarıksız tabanında topraktaki yarıklar vi 
—Kimin malını kime, behey ırsı kırıklar? 
Bu seslenen toprahtı, bu tarihti, bu halki, 
Reis, gözleri dolu dolu, ayoğa kalktı, 

Artık meydan okumak gerekti ker duruma, 
Mevlüt Ağa azmile girildi Erzurum'a... 


Ait 103 silker gibi sırmasını Sultanın. 

“dranıza uzaktan gelerek katılanın” 
“Yardımını hoşgörüm” haberini gönderdi... 
“Reisimizsin” diye Cemiyet cevap verdi... 

Onun başı doğunca gün kesildi geceler, 

“Hurucu alessultan” sözü etti hocalar.. N 

Bir ateşli halk, onun şavkıyle yanabilir, 

O bir çarktı, bu halkın seliyle dönbbilir, 

Uyuşan dev gövdenin biricik dermanı O, 

O damarı, kanı halk, halk bedendi, canı 0; 

Halk toprak, O tohumu, halk tohum O toprağı: 

O başsa, bir sıkılmış yumruğun baş parmağı... 
Erzurum'da tek insan kalmamıştı UMUİSUZ, 


Gök o gün baştanbaşa koyu mavi, bulutsuz, 
Çözülmüş en gün görmez gönüllerde bile buz: 
Canlara inmiş gibi yerlerden önce temmuz. . . 
Geçmişi andırarak yüceleşmiş Dumludağ... 
Bir okul bahçesinde kurulmuş birkaç otağ, 
Toplantıya hazırlık bir küçücük salon var. 
Perdesiz pencereler, kuru tahta sıralar, 
Traşsız yüzler, tüyü dökülmüş seccadeler, 
Birbirinden sancılı, birbirinden sadeler ; 

Bir doğum evi hali sesiliyor salonda; 

İki fayton kapıda durdu tam saat onda... 


Sesi sır gibi yavaş, yüzü kaya gibi seri, 
Omuzları dağ başı, gözü gökten lâciveri, 
Başı gün, saçı ışık, bakışı ok, kaşı yay: 
Bir çift kartal kanadı, sırında jaketatay, 
Herkeste sevdiğine kavuşmuş gibi bir hal, 
Ağır ağır bahçeye girdi Mustafa Kemal, 
Yatağını yeniden çizer gibi bir nehir... 


Bin dokuz yüz on dokuz, yirmi üç temmuz on bir; 
Kanadsız elli şahin kondu çam sıralara, 
Başladı Yapı Usta Okulunda “Kongra”.., 


Türklük yine meydanda, parıl parıl, tertemiz; 

Doğuda güneş gibi, kürsüde Büyük Reis. 

Türkteki töre, yasa, yürek, kan konuşuyor... 

Ulus, Büyük Oğlu'nun ağzından konuşuyor : 

“Mutlak yurı bütünlüğü, katıksız Türk 
benliği” 

“Millet beraberliği, Millet egemenliği”. 

Devlet, İstanbul'da olsa bile kötürüm, 

Yaralı millet diyor: “Ya istiklâl, ya ölüm!” 

Millet geleceğine güvenli ki o kadar, 

Yarını yapan. bütün devrimler, atılışlar 

Hepsi daha o günden karara bağlanıyor: 

Durmadan umut umut, ışık ışık yanıyor 

Erzurum'a en parlak yazını veren gözler... 

Geceyi delen gözler, uzağı gören gözler... 

> Her ân büyük yarınla, büyük dünle temasta; 

Artuk “Milli İrade” gürliyecek Sıvas'ta... 


“Mali durum” şaşırlır hattâ aklı kaçığı: 
Emekli Süleyman'ın dokuz yüz liracığı 

Yol harçlığı oluyor bizim eşsiz Önder'in, 
Anlatmaya hacet yok gerisini işlerin. 

Gayrı belli herkese başarının gerisi. 

Selânikli Büyük Türk, Erzurum hemşehrisi. 

Bu kahraman kaleye konuldu er. kuisal taş, 
Mustafa Kemal Paşa, Mustafa Kemal Dadaş... 


“Cümlemize bu işi hak nasibetsin heman” 
Hayatta bir gün gelir, kısmet olmaz her zaman 
Kaçırmamak. gerektir böyle gerçek fırsatı: ği 
Halktarı kopmuş aydının halka dönmeli fırsatı... 
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Kalkacağım işte erkenden, 
İçimde gökyüzüne bir istek. 
Masa, odamın. uzunluğu 
Kurtulmuş kocaman geceden 
» Betiklerimle, örtüyle, bardağımla güzel, 
Diyecek : 
Seni ben bile duydum 


Öyle seviyorsun, ki, 


Sokağa çıkacağım, her yan aydınlık, 

Varlığım yönlere doğru, güçlü, tek. 

Ağaç, adanın yeşili 

Bekler durur sevincimi yıllardır, 

Bir masal türküsünü bir çağ türküsüne katmakta, 
Diyecek: 

Seni ben bile duydum 


Öyle *seviyorsun, ki. 


Karacağım, çarşı pazar daha büyümüş, daha süslü, 
Uzanmış dağlara ovalara bir emek. 

İnsan, o eski yoldaş, 

Tutluğu kopardığı ellerinden belli, 

Yediği dişlerinden, 

Diyecek : 

Seni ben bile duydum 

Öyle seviyorsun. ki. 


Fazıı, Hüsnü DAĞLARCA 


Onur üyelerimiz : 7 


A. N KONONOYV 


< 


Mf emmiş Rus türkoloğu Prof, Andrey Nikolaeviç Kononov Leningrad'da (8. 

Peterburg) 27 ekim 1906 da doğmuştur. 1924 te orta öğrenimini bitirdikten 
sonra Leningrad fabrikalarından birinde çalışmaya başlamış, fakat öğrenimini 
bütünlemek düşüncesinden vazgeçmemiştir. 1926 güzünde Leningrad Doğu 
Enstitüsü'nün yarışma smavını kazanarak Enstitünün Osmanlı Türk Koluna 
yazılmıştır. Enstitünün öğretim üyeleri arasında V. V. Barthold, N. Ya. Marr, 
F. İ. Sçerbatskoy, B. Ya. Vladimircov, V. M. Alekseev, İ. Yu. Kraçkovskiy, A. N. 
Samoyloviç, 5. E. Malov, A, A. Romaskeviç, E. E. Bertel's, A. P. Barannikov, 
NN. K. Dmitriev gibi tanınmış bilginler vardı. Osmanlı Kolunda Kononov, Bar- 
thold, Marr (genel dil bilgisi), Samoyloviç, Malov, Dmitriev ve Bertel's'in (Türk 
edebiyatı tarihi) derslerine devam etmiş ve Hikmet Cevdetzade'den Türkçe 
öğrenmiştir. 
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Enstitüyü 1930 da bitiren Kononov, Enstitü asistanlığma tâyin edilmiş, 
1933-1936 yıllarında Dınitriev ile Malov'un yönetimi altnda çalışmıştır. 


1937 de Leningrad Üniversitesinde Türk dili dersleri vermeğe başlıyan 
Kononov, Leningrad Doğu Enstitüsü'nün Moskova'ya taşınması (1938) üzerine 
Sovyet Bilimler Akademisi Doğu Araştırmaları Enstitüsü uzmanlığına tâyin 
edilmiştir. Bugüne kadar bu görevde kalan Kononov, Türk yazarlarına göre 
Türk gramer sistemi adlı bir tez yazarak 1939 da filoloji adayı unvanmı kazan- 
mıştır. 1948 de Hive hanı Ebülgazi'nin Şecerei Terakime'si adlı teziyle Filoloji 
doktoru unvanını elde etmiş, 1950 de Leningrad Üniversitesi profesörü unvanını 
kazanmıştır. Son olarak, Kononov 1958 de Sovyet Bilimler Akademisi haberleşme 
üyeliğine seçilmiştir. 

Kononov'un çalışmaları daha çok Türk grameriyle ilgilidir, Onun bu alanla 
ilgili ilk eseri 1934 te çıkmıştır (Grammatika sovremennogo tureckogo yazıka. 
Leningrad, 1934). Cevdeizade ile birlikte yazdığı bu eserden sonra 1941 de Türk 
dili grameri üzerine yeni bir eser vermiştir (Grammatika tuveckogo yazıka, 1941). 
Bunlardan sonra Kononov 1948 de Özbek dili grameri'ni yazmıştır (Granmatika 
uzbekskogo yazıka, Taşkent, 1948). Onun en büyük eseri Çağdaş Türk yazı dilinin 
grameri (Grammatika sovremennogo tureckogo literaturnogo yazıka. Moskva-Lenin- 
grad, 1956) adımı taşımaktadır. 1956 da çıkan bu eser, Türk grameri alanında 
çalışanlar için ciddi bir yardımcıdır. 


Bilindiği gibi, Kononov Türk Dil Kurumu'nun VET. Kurultaymna sunduğu 
bildiride de Türk grameriyle ilgili bir soru üzerinde durmuştur. 


Son olarak Kononov Ebülgazi'nin Şecerei Terakiine'sini geniş bir girişle 
birlikte bastırmıştır (Rodoslovnaya turkmen. Soçinenie Abu-l-Gazi, khana khivin- 
skogo. Moskva-Leningrad, 1958). Bu çalışmalar dışında Kononov'un türlü dergi- 
lerde birçok yazıları çıkmıştır. Örnek olarak, Türkçe -nuş eki, tiyin kelimesinin 
syntacrigue görevleri, değil kelimesinin kökü, Türk adının tahlili, diye kelime- 
sinin rolü, Türk yer adlarında ak ve kara kelimelerinin sömantigue değeri gibi 
konular üzerinde durduğunu belirtebiliriz. 


Bunlardan başka, Kononov'un Rus türkolojisinin tarihiyle ilgili birtakım 
çalışmaları da yardır. 


İşte bütün bu araştırmalar göz önünde tutularak Kononov, VII. Kurul- 
tayımızca Kurumumuzun onur üyeliğine seçilmiştir. 


T.D.K. 


HER GERÇEK YAZILABİLİR 


OKTAY AKBAL 


Y azarın gerçek karşısında bir tutumu olacaktır elbet. Gözünün önüne serili 

duran kaba gerçekleri görmezliğe gelip, yalnız ve yalnız düşlerinin engin- 
liğine sığınan bir romancıya, bir oyun yazarına, bir öykücüye ne kadar acısak 
yeridir. Gerçekten kurtulmak istiyen yazar, hiçbir zaman sanat eserinin ana 
konusu olan kişiyi bütün renkliliği, çeşitliliği, olanca derinliğiyle kavrıyamıya- 
caktır. y 


Gerçek derken ne anlıyoruz. Bunun tanımı çok açık: gözümüzle gördüğü- 
müz, duygularımızla, düşlerimizle, sezilerimizle, yaşantılarımızla tanıdığımız 
hayatın iç ve dış olayları... Bunlar, istese de istemese de yazarı etkiliyecektir. 
Günümüzün sanatı öylesine gerçekçidir ki, gerçekten öteye bile uzanmakta, 
gerçekleri daha olmadan sezmeye, duymaya çalışmaktadır. Türlü akımlar hep 
bu çabanın sonucu değil mi? 


Sanatta gerçekçilik konusu üzerinde daha uzun boylu durmak gereklidir. 
Ama bizim ele almak istediğimiz konu o değil. Burada gerçekçiliğe verilmek 
istenen yanlış anlamlardan söz açmak istiyorum. İşte size bir tek örnek: hatır- 
Lyacaksınız belki, dört beş yıl önce bir sinir doktoru Şehir Tiyatrosunda oyna- 
nan bir piyes için birtakım garip sözler söylemişti. Sayın doktor sahnede gece- 
kondu sorununun işlenmesini, gizli kalması gerektiğine inandığı bazı gerçeklerin 
ortaya dökülmesini doğru bulmamiştı. “Çamaşırlarımızı apartımanların ön 
pencerelerine asar mıyız?” diyordu. O günlerde bu konuda uzun tartışmalar 
yapıldı. Tanınmış sanat adamları anketlere kayşılıklar verdiler. Hemen hepsi 
bu yanlış görüşü yerdiler, sanatçının yazarın konusunu istediği gibi seçmekte 
serbest olduğunu söylediler, 


Bu çeşit yanlış düşünüşler nerden geliyor diye düşünürsek karşımıza sanat 
konusundaki bilisizlik çıkacaktır. Hep üzerinde durulan, aydınlarımızın gereği 
kadar aydın olmamaları sorunu... Sonra bir şey dala göze çarpıyor, bü çeşit 
aydınların üzerinde hiç kafa yormadıklazı konularda bile cesaretle konuşmaktan 
gekinmemeleri... Ne yazık ki bugün sanat evrenimize bu yarı aydınların görüşü, 
anlayışı hâkim. Bunlara göre sanatçılar, yazarlar ancak ve ancak kendilerinin 
benimsediği, doğru bulduğu gerçekleri belirtmekle, savunmakla görevlidir. 
Burada Ataç'ın şu sözlerini anmadan geçemiyeceğim: 

“Her doğruyu söylemeye gelmezmiş, birtakım doğruları yazmamak, çok- 
luktan gizlemek gerekmiş... Peki ama bir doğruyu söylememek, gizlemek, 
yayılmasını önlemeye çalışmak o doğrunun yerinde duran yalanı sürdürmek 
demektir. Yalanın yalan olduğunu bilerek gene sürmesine bırakmağa hakkımız 
var mıdır?” 
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Yazarm bir ödevi de, kişioğlunu, çevresini alan yalanlardan kurtarmaktır. 
Her çeşit gerçek, sanat yapıtında yerini almalıdır. Sanatta “gizli gerçek” yoktur. 
Sanat yapıtı öyle bir bütündür ki orada her duygu, her görüş kendine yer bula- 
bilir. Sanat yapıtından korkmak, kişioğlundan korkmak sayılmalıdır. Ama 
yalnız bizde değil, Batı ülkelerinde de zaman zaman bazı şairlerin, yazarların 
yapıtları yüzünden suçlardırıldıkları görülmüştür. Örneğin Baudelaire'in, 
Flaubert'in yargıç önüne sürüklenmeleri bu yüzden değil mi? Yakın tarihlerde 
bu derece göre çarpan bir karışma göremiyoruz. Demek topluluklar aydınlığa, 
ekinin ışığına kavuştukça sanat adamı da o ölçüde özgür, yaratma işinde serbest 
olabiliyor. Sanatçıya, yazara doğruyu söylediği için düşman kesilenlerin iç 
yüzlerini biraz karıştırdımz mı muhakkak bir yerden bir suçları, bir karaları 
meydana çıkıverecektir. İnsanlık tarihi gerçek için yapılan savaşlarla doludur. 
İnandığı doğru yolda, gerçek yolunda didinen nice sanatçı sayabiliriz. Voltaire, 
Zola gibi bir hayat gerçeğini ortaya çıkarmak için yalnız kalemiyle değil, kendi 
varlıklarını da ortaya atarak savaşanlar dışında romanları, öyküleri, şiirleri ile 
insanlığın yararına çalışan yüzlerce sanatçı saymak mümkün, 


Bizde bir âvuç sanatsever aydın var. Dün o da yoktu. Sanat alanında 
ancak daracık, yazarın elini kolunu güçlükle oynatabildiği sıkışık geçitler vardı. 
Yazar kalemi eline alınca yapıtından çok, çevresinin vereceği yargıları düşünü- 
yor, ona göre yazıyor, yaratıyordu. Yaratma özgürlüğü sınırlı bir yazarın yara- 
tacağı yapıtların da sanat değeri bakımından sınırlı olacağı tabiidir. Yaratıcı, 
konularını seçmekte, işlemekte ne kadar özgürse o ölçüde değer, kalıcılık kaza- 
nır, içinde yaşadığı topluma yeni değerler, yeni anlamlar, yeni zenginlikler getirir. 
En tehlikeli, en zararlı anlayış, sanatçınm gerçekler karşısında susmasını iste- 
mektir, 


Değil yalnız sanatçı, yazar, her kişioğlunun doğru bildiğini açıklamaktan 
kaçınmıyacağı, çekinmiyeceği, korkmıyacağı bir toplum yaratmak çabasın- 
dayız. Öyle sanıyorum ki Türk toplumu bu yolda sağlam adımlarla ilerliye- 
cektir. Böyle bir çağda sanatçıyı en göze batan, en bağıran gerçekler karşısında 
susturmaya çalışmak kadar çıkmaz bir yol olamaz. Yüzyıllardır yalanlar doğru- 
Tarı örttü, Artık doğruları gözler önüne sermek zorundayız. Gelin de Ataç'ın 
şu sözünü birlikte okuyalım: “Her doğru söylenebilir, her doğru söylenmelidir, 
yoksa çevremizi aldatıyoruz, çevremize yâlanı yayıyoruz demektir.” 


GERÇEK KELİMESİ ÜZERİNE NOT 


ABDÜLKADİR İNAN 


B atı Oğuz lehçesinde “hakikat” kavramını bildiren “gerçek” kelimesine Orta 
Türk lehçelerinde raslanmıyor. Dikkate değer ki bu kelime değişmiş 
şekliyle, çok uzak kuzey-doğuda yaşıyan Yakut Türkçesinde bulunmaktadır 
(kirdik, kircik, kırcık, Pekarski, Yakut sözlüğü, 1102, 1104, 1419). Birbirinden 
çok uzaklarda bulunan ve lehçeleri de çok eski çağlarda ayrılmış olan Yakut 
“ve Oğuz dillerinde aynı kelimenin aynı anlamda kullanılması bu kelimenin çok 
eski bir devirde bütün Türk uluslarnda ortak olan bir kökten türediğini gös- 
termektedir. Bu eski kök kelime kerikiri kökü olsa gerektir. Bu kök, 
“ant”, “inanış”, “sadakat”? kavramlarını bildiren kirtüre, ker kelimesiyle 
ilgilidir. Bu kiröü kelimesi çağdaş Türk lehçelerinden ancak Kumukçada, 
ant anlamına, gerii şeklinde raslanmaktadır (“yalgançının gertisine ,inam 
yok” M. Osmanov, Dialeci de Noghay, s. 40). Eski Türkçedeki bu kirtü keli- 
mesi de “kertik” (ağaç veya başka bir nesne üzerine yapılan çentik) kelime- 
siyle ilgilidir. Bilindiği gibi ilkel çağlarda kişioğlu kafasına gelen soyut kav- 
ramları somut nesneleri bildiren kelimelerle anlatmıya çalışmıştır. Meselâ, 
“hiddet”? soyut kavramını “öfke” (yani “ak ciğer”), “korku”, “dehşet” kav- 
xamını “öd” (yani safra kesesi patlaması) yahut “yürek” (yani yürek yarıl- 
ması), “merhamet”, “sevgi” kavramlarını “bağır” (eski Türkçede “kara ciğer”- 
“bağrına bastı”) kelimeleriyle anlatmıştır. Dünyanın yüksek kültür dillerinde 
bile ilkel çağlarda kişioğlunun soyut kavramları anlatmak için nasıl kendini 
zorladığının izleri görülmektedir. 


Gerçek kelimesinin kertü ve bunun da kert kökü ile ilgisini Türk folkloru 
ve geleneklerini incelemekle tahmin edebiliyoruz : 


1. Yakutlarda iki dost vedalaşırken birbirine sadakat Yenii vererek bir 
ağacı kerterler. Gmilen böyle kertikli ağaçları görmüştür (Seroşevskiy, Yakutı I, 
551, not 1). b 


2. Eski Oğuzlarda küçük çocukları nişanlarken bu sözleşmeye sadık kala- 
caklarını teyit için çocukların beşiğini kertmişlerdir. “Beşik kertme yavuklu” 
deyimi de bu âdeti bildirir (bk. Dede Korkut, O. Şaik Gökyay, 28). “Hakikat”, 
“sadakat”, “gerçek”, “ant”? kavramlarının semantik yuvası birdir. 


TÜRKÇEDE KAÇ İSİM HALİ VAR? 


KONSTANTİN LÜBİMOV 


. 


S on zamanlara kadar dil uzmanları arasında Türkçede altıisim halinin var 
olduğu fikri hâkimdi. Fakat Kemal Demiray, 1958 de “Yeni lise kitapları” 
serisinde çıkarmış olduğu “Temel Dilbilgisi” kitabında, Türkçede beş isim ha- 
Binin mevcut olduğu fikrini ileri sürüyor. Başka kitaplara başvurduk. Maalesef 
ortaokul ve lise için hazırlanmış olan gramer kitaplarında, âdet olarak, isim 
halleri hakkında malümat yoktur. Ahmet Cevat Emre, 1951 tarihli “Dilbilgisi” 
kitabının sonuna eklediği “Yeni terimler sözlüğü”nde, Türkçede yalnız dört 
isim halinin mevcut olduğunu göstermektedir. 


Acaba hakikatte Türkçede kaç isim hali vardır? 

Kemal Demiray'a göre Türkçede yalın hal, -i hali, -e hali, -de hali ve -den 
hali vardır (s. 54-55). Gerçi 56. sayfada şöyle bir not buluyoruz; “Bu beş halden 
başka isim tamlaması kurmak için kullanılan -in ekini de —yabancı dillerin 
tasnifine uyarak— bir hal eki gibi kabul edenler vardır”. Fakat Kemal De- 
miray, -in ekini bir hal eki olarak kabul edenlerden değildir. O, kitabının 56. 
sayfasma Türkçedeki isim hallerini gösteren şu tabloyu yerleştirmiştir: 


İsim halleri Tekil Çoğul İsim tamlaması 
yalın hal ev evler evin kapısı 
-e hali eve evlere evin kapısına 
-i hali evi evleri evin kapısını 
-de hali evde evlerde evin. kapısında 
-den -hali evden evlerden evin kapısından 


Kemal Demiray'a göre “evin kapısı” gibi isim iyelik takımlarında -in eki 
bir hal eki değildir. Öyle ise -in ne gibi bir ektir? “Bu kitap öğretmenindir” 
cümlesinde “öğretmen” kelimesi ve “sizin için” kelime takımında “siz” keli- 
mesi ne haldedir? Bu suallere cevap vermeden önce başka bir suale cevap 
verelim, İsim hali nedir? 

Kemal Demiray'ın kitabının 54. sayfasında şunu okuyoruz: “İsimler, 
cümlede, yalın halde veya çekim eki almış olarak kullanılabilir... İsimlerin 
cümlede, türlü şekil alışına isim çekimi, bu şekillerden her birine isim hali 
denir”, 

“Türkçe Sözlük”, isim halinin “isim çekimi şekillerinden her biri” olduğunu 
anlatmaktadır (s. 317). i 

Buna şunu da ilâve edebiliriz: İsim hali, bir ismin, cümlede veya kelime 
takımında kullamlan başka kelimelerle ilgisini gösteren isim şeklidir. Fakat 
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isim hali yalnız isim şekli değil, bir şeklin ve bir anlamın tekliğidir. İsim halleri, 
her hangi bir ismin çekim sistemini teşkil eder. 


Şimdi “isim çekimi nedir?” sualine cevap verelim. 


Daha önce gösterildiğine göre isim çekimi, isimlerin cümlede veya kelime 
takımında türlü şekil alışı demektir. Her ismin cümlede veya kelime takımında 
aliz şekil alabildiği malünrdur. Bunun için Türkçede altı isim hali var olduğunun 
kabul edilmesi gerekir. Bunları Türk dilinin hususiyetine uyarak aşağıda sıra- 
lıyoruz: 


İsim halleri Tekil Çoğul 
1. yalın hal ev evler i 
i hali evi evleri 
in hali evin evlerin. 
4. »e hali eve evlere 
” 5. -de hali evde evlerde 
6. -den hali evden evlerden 


İsim hallerinin adları hakkında da birkaç söz söylemek istiyoruz. Meselâ 
-de ekine -de hali demek doğru mudur? Bize göre doğru değildir. Çünkü -de 
eki yalnız bir ektir' ve -de ekli hale kendi adı verilmelidir. Aynı tarzda başka 
isim hallerine de ad verilmesi gerektir. Biz isim hallerinin şu adlarını yerinde 
buluyoruz: 


1. eksiz hal için —asıl hal (varlıkların, hareketlerin veya kav- 
ramların. adı) 

2. -i ekli hal için —zgeçiş hali (geçiş gösteren hal) 

3. -in ekli hal için o —iyelik hali (iyelik gösteren hal) 

4. -e ekli hal için —istikamet hali (istikamet gösteren hal) 

5. -de ekli hal için —yer hali (yer gösteren. hal) 

6. -den ekli hal için o —çıkış hali (çıkış gösteren hal) 


Yukarda söylediklerimizi bir tablo haline getirelim. 


İsim halleri Tekil Çoğul 

a ta) w 
1. asıl hal ev evim evler evlerim 
2. geçiş hali evi evimi evleri evlerimi 
3. iyelik hali evin evimin. evlerin evlerimin 
4, istikamet hali o eve evime evlere evlerime 
5. yer heli evde evimde evlerde evlerimde 


6. çıkış hali evden o evimden evlerden O evlerimden 
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Demek oluyor ki -in eki başka hal ekleri gibi bir hal ekidir. “Evin kapısı” 
isim tamlamasında “ev” kelimesi, “bu kitap öğretmenindir” cümlesinde “öğret- 
men” kelimesi ve “sizin için” kelime takımında “siz” kelimesi, şüphesiz, iyelik 
halindedir. 

İsim tamlamalarına gelince şunu söyliyebiliriz: Türkçede türlü türlü kelime 
takımları vardır ve tek başlarına kullanılan isimler gibi, cümlede özne,. nesne, 


tümleç ve yüklem olup her hangi bir isim haline girebilirler. Bu meyanda 
iyelik halini de alabilirler. Örnek; 


1. asıl hal evin kapısı evimin kapısı 

2. geçiş hali evin kapısını evimin kapısını 
3. iyelik hali evin kapısının evimin. kapısının 
4. istikamet hali o evin kapısına evimin kapısına 
5. yer hali evin kapısında evimin. kapısında 
6. çıkış hali evin. kapısından evimin kapısından 


Aşağıda Kemal Demiray'ın gramer kitabından alınmış olan ve iyelik halinin 
cümlede kullanılmasın gösteren bazı örnekler veriyoruz: 


1) Bir eylemin, bir oluşun veya bunlarla ilgili bir isteğin, bir dileğin, bir 
şarlın belirtilmesi için fiilin girdiği şekillere kip denir (s. 88). 

2) Metindeki taş kelimesinin madde, sevinç kelimesinin mâna ismi, Çukur- 
ova kelimesinin özel isim olduğunu biliyorsunuz (s. 58). 

3) Hicretin 856 senesinin baharında... (s. 62). 

Böylelikle iyelik hali, isimlerin cümlede veya kelime takımında aldığı şekil | 


bakımından, başka hallerden hiç farklı değildir. Bir ismin ber hangi bir eklen- 
tisinin olmaması, bu ismin, asıl halde bulunduğunu gösterir. 


Şüphe yoktur ki Türkçede altı isim hali vardır ve bunların sayısını beşe 
veya dörde kadar azaltmak, Türkçenin gramer kurallarına uygun değildir. 


Nihayet şunu da söylemek istiyoruz: İsim hali kategorisi, isim hallerinin 
ifade ettiği diğer dil kategorileri ile karıştırılmamaldır. Çünkü isim halleri 
morfoloji kurallarına bağlıdır, bunların cümlede veya kelime takımındaki gö- 
revleri ise sintaks kurallarma tâbidir. 


BÜYÜK KARANLIK 


Hayranım hâlâ güzelliklerine, 
Rüye mısın dünya, rüya mısın? 
Yalan mı sevinç, yalan mı keder, 


Ey yoğun toprak, sen dünya mısın? 


Açlık olmasaydı büyürdü. şüphem, 
Ben karanlığa ölüm diyemem. 
Var olursun inanınca, 

Yoksun gözler kapanınca. 
Denizlerinde binbir mavi oyun, 


Biraz saçlarıma dokunur musun? 


SuAaT SALiH ASRAL 


GA ZE T E 


Su gibi, ekmek gibi 


Aziz olmuşsun bize 


Bir iaze renk katarsın 


Yaşama sevincimize 


Nasıl ışırsa ortalık 


Güneş döğarken, 


Öyle ışır dünyamız, seni 


Alınca elimize 


CAVİDAN TÜMERKAN 


KERVANSARAY GEDİĞİ 


Yıllar öncesi ne ki, Kervansaraylarda 


Dağlar susmuş sadece anılar konuşur. 
Yiğidin, yoksulun acısı rüzgârın getirdiği 


Düşündüm neler çekmiş çep-çevre Anadolum. 


Bir namlu soğukluğunda ölümün 
Donmuş kanlı elleri karanlıklarda. 
Kaç hançere kılıf olmuş göğüslerin 


Son iniliisi, son nefesi kuytularda, 


Elbet, al duvaklı gelinler ağlaşır 
Kervansaray Gediğine bakar da. 
Dişi kitli zaman geçmişi düşünür 


Utanır eski serüvenleri hatırlar da. 


Solar deste deste ümitler 
Yosunlu kayaların dibinde. , 
Öksüz çiğdemlerin boynu bükülür 


Bezgin yolcuların buyduğu yerde. 


Şükür o günleri emeklere gömmüşüz 

El girmiş Kervansaraylara, sevgi girmiş. 
Ver elini Çöl Köyleri, ver elini 

Şimdi bütün geçitler insancıl, 


bi CAHİT OBRUK 


CAMLARDA İSKELET RESİMLERİ 


Ayrılıkların en tatlısı ile özlemlerim karışmış 
Duyuyor musunuz yelleri 

Bir karlı sisle perdeli pencerelerde 

Arnık istemem kara duyarlığı 

Şürler benim yaşamam 

Oysa bu güneşlere bayılıyorum 

Neden yankılanır sesim yüreğimde? 

Bütün böceklerde bir uğultu 


Yataklarım hep böyle soğuk mu olacak? 
Kollarım boş? 

Şu sisli penceremde iskelet resimleri 
Bana şiirler söyletir 

Oysa bu yaşamayı seviyorum 

Oysa bu şiirler de güzel 

Uykularımı iwup kesiyorun 

Gecenin en civcivli yerinde 

Bundan. böyle gece yarısı 

Ağaçlar uyumasın 


S. KANDEMİR BAŞAR 


Ö'LÜ M 


Bilsem hi geleceksin beklerim 
Böyle korkulu yaşamak odalarda 
Karınız çocuklarınız belki de 
Sesiniz büyür daha büyür. 


Taş toprak hele bir de su 
Yağmurların altında durun saatlerce 
Islansın bırakın yüzünüz elleriniz 
Ben sizi işe böyle çizmek istiyorum. 


Bir daha geri dönmemek var iyi bilin 
Bir ufacık çocuk sokaklarda — şimdi yok 
Eskiden böyleydi şimdi böyle yarın 
Sessizce yağmurlara bakıp ağlayın. 


OKTAY TUNCER 


PEMBE EV ŞİİRLERİ 


I 
Bir güneş girerdi ilkin. 
Açık penceremizden. içeri, 
Deli arzularımız buğulanırdı; 


Sıcak ekmekler gibi. 


Apaçıktı düşüncelerimiz. 
Fakirdik. fakir olmasına. 
Sevgilerle doluyduk ; 


Umutlarla... 


Gün olur, hatırlar mısın? 
Kitap sayfalarınca açılırdık. 
Gün olur, insancıl aşklarla, 


Gözlerimiz bulanık. 


Uyurduk en güzel gecelerde, 
Rüzgârsız bulutlar gibi. 
Uyanırdık ; 


Sabahlara yepyeni. 


Ve yollarımız ayrılırdı... 
Bir acı çökerdi içimize. 
İlk akşam olmaya görsün, 


Koşardık birbirimize. 


GÜLTEKİN KÖKTÜRK SuvARLı 


İ Kİ Y'E 


Sevmemelilir 
Ölü 


Uzun bir sese karşı 


“Sırasında tüketmiş 
Ardını önünü 
Yaşamışız 


Soluk soluğa 


Duymamaktır 
Ölü 


İş üzere çalışırız 


Görmeden 
Sarılmış bir kol 


Korkarız 


Göz göze 


Gitmemektir 
Ölü 


Usulca kalkarız sıcağına 


Demeden. anlarız 
Sen ben 
Aradığımız bizim 


Sen. ben. 


Çerin REMZi YÜREĞİR 
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ARZUNAN KEMBER 
(ARZU İLE KAMBER) 


Derliyen : ALi SARacoğLu 
Giriş : N 
Türk aşk hikâyelerinden biri de “Arzu ile Komber”dir. Bu aşk hikâyesinin 


ERCİŞ*te yıllar önce Emine Yazıcı'dan derlediğimiz apayrı bir anlatılışmı, 
bu Doğu Anadolulu masal anasının hâtırası önünde saygı ile eğilerek sunuyoruz. 


Hekat (Hikâye): 

Evvel zamanda bi şeherde iki zengün bezirgan kardaş vardi. Bunnarın dâr . 
dünyada höç çocukları yohdi. Kardaşlar sabbah akşam bi yöre gelip, çocukları 
olmaz diyip söyleşirlerdi. Bi gün kardaşlardan biri; 

— Ey kardaş bizler böyük bezirganlarıh, Tanrımız bize çoh mal vörip. 
Gel gelim ikimizin de uşağımız (çocuğumuz) yok. Ey kardaş Tanrımız bize 
birer uşah vörse, bunnarm biri kız, biri oğlan olsa kıznan oğlanı bir birine vörek, 
dedi. 

“Tanrı, bunnarın dilegini kabıl ötdi. Ce zaman, göt zaman bunnarın biri 
kız, obri oğlan (biri kız, biri oğlan) iki çocuhları oldi. Oğlanın adını Kember, 
kızın adını Arzı koydular. Yıl yıldan, ay aydan göçdi. Hökat uşağı töz böyür. 
Arzınan Kember de böyüyüp yeddi yaşına yötişdiler. Ataları Arzınan Kemberi 
hocaya verdiler. O güne kede (kadar) bunnar bir birini bacman kardaş bülidiler 
(biliyorlardı). 

Bi gün meytepde (mektepte), Arzı, Kemberin gözelliğini heyran heyran 
tamaşa ediken bi arhadaşı yanına gelip: 


— Arzı, Nişannm Kemberimi tamaşa edisen dödi. Arzı, arhadaşınin bu 
sözüne çok darıldi. ” i 


— Kember menim nişannım degil kardaşımdır diyip, karşılıh vârdi. Arha- 
daşı, onnarın bacı, kardaş degil nişannı olduklarını söyledi. Arzı, bunun üsdüne 
bi degil bin göyünnen Kembere vuruldi. Bölece bi kaç yıl göçdi. Arzı, Kemberi 
her tenhalıhda görende boynuna sarılıp ağlardi. Kemberin buna çoh canı sıhı- 
hırdi, gel gelelim bi şe annamadığı içün ses ötmezdi. 

Bi gün hoca, Arzıya bi desdi (testi) verip suya yolladi. Aradan çoh göçdi, 
bi behledi, iki behledi (bekledi), bahdı ne gelen var, ne giden o vahıt Kembere, 

— Kember oğlum göt bahalım bacın harda (nerde) kaldi, dödi. Kember, 
çapa çapa, (koşa koşa) kopa kopa bılağa (çeşmeye) götdi. Bi de bahdi Arzı bi 
daşın üsdüne oturup, sunan (su ile) oyniyi. Bilezigini de çıhartıp yanına koyup 
(koymuş), Kember yörden yavvaşcenek bilezigi aldi. 
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— Arzı, Hoca seni behliyi. Hadâ suyi töz apar, dödi. Arzı suyi doldurup 
yörinnen kahanda bilezigini bulamadı. Melul melul Kemberin üzüne bahdı. 
Kember, Arzının üsdüne yır atdi. 


Aldı Kember : 


Aldı Arzı 


Aldı Kember : 


Aldı Arzı 


İbrik suya daldırıp 
Doli diyip kaldırıp 
Akli başınnan gidip 
Kolbağını çaldırıp. 


: İbrik Gibriğ) suya daldırmışam 


Deli diyip kaldırmışanı 
Hiç bülmenem man nolup 
Kolbağımı çaldırmışam. 


Su gelir oluk oluk 

Çekerem tuluh tuluk Çtuluh— tulum-kırba) 
Kolbağını bulursam il 

Ne vörirsen muştululı (muştuluğ) 


Su geli oluk oluk 

Çekirem yüz bin tululh 

Kolbağımı bulursan : 
Şirin canım muştulul, Çoruştuluğ). 


Kember cebinnen Arzının bilezigini çıkartıp vördi. Arzı özünü Kemberin 
boynuna atdi, Kemberin üzüni, gözüni öpmege başladı, Kember: 


— Delimi oldun Arzı, bu nedir, bu n&ce işdir, insan öz kKardaşını böle 
(böyle) öpermi diyip soranda Arzı: 

— Kember biz kardaş bacı degilik (değiliz) diyip olani biteni Kembere 
söyledi. Tanrmın hökmeti (hikmeti) o anda Kember de bi degil bin göyünnen 
Arzıya vuruldi. Elele tutuşup dönüp meytebe geldiler. 

Arzman Kember o günnen sora,'meytepde höç kimseden korhmadan bi 
köşeye çekilip, sevüşür oldılar. Bi gün Arzı bahcada, havuzun kırağında (kena- 
rında) oturikan (oturur iken), Kember yanına geldi, üsdüne yır atdi. 


Aldı Kember 


Aldı Arzı 


Havuz başı. bulaşık 
Elinde çaydan kaşık 
Kınamayın yoldaşlar 
Küçükden oldum. aşılı 
Gögde yulduz bisdidir 
Evümüz yol üsdüdür 
Bi ahşam ge bi sabbah 
Ko, desinner dosdudur. 


Arzınm dayazası (teyzesi) Kemberi höç sevmezdi. Bi gün bunnarm fğline 
yötik oldi, bi daha Arzıyı meytebe yollamayıp, eve kilitdedi (kitledi-kapadı). 
- Kemberi görmesine izin vörmedi. 
Arzı, gün günnen sararıp solmağa, sarı gül yarpağınnan renk almağa baş- 
ladı, Kember, yöke başına bahcaya çıbar, Arzının pönceresinin dibindeki çar- 
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dağa gizlenip Arzının üsdüne yır atardi. Bigün (bir gün) Arzıyı p&ncerede ağlar 
görüp gine üsdüne yır atdi. 


Aldı Kember : Tut (dut) ağacı buruldi 
Dibinde su duruldi * 
Ellerin yarı geldi 
Menim boynum buruldi 


Aldı Arzı : Çık çardahdan boyun görüm 
Elin uzei gülün dörim 
Arayı öller aldı 
Men seni harda görüm? N 
Tanrının dileği bi gün haramiler Kemberin atasının kervanını vurup, 
kervanda olan atasını, anasını öldürüp mallarını talan &tdi. Kember, gün 
eymegine (ekmeğine) möhdaç (muhtaç) kaldi. Bi zaman Arzıyı unudup, 
öz canının kaygısına tüşdi. x 
Günnerden bi gün Kemberin kulağına bi söz çalındı. Petşahın oğluna 
(padişahın oğluna) Aızıyı isdemişler. Kember bütün üzüntilerini unutup, durup 
oturmadan evünnen çıhdi, emisinin bahcasına geldi. Arzının pönceresine bi 
daş atdi. Arzı, pöncereye çıhdi. Kember Arzıya bi yır söyledi. 


Aldı Kember : Harami malım vurdi 
Malım emvalım vurdi 
Arzı bi söz duymuşam 
Çıkart içimnen kurdi 
Arzı, “Doğri duyupsan meni patşahoğluna dilediler diyip, Kemberin yırına 
bi yır da Arzı koşdi. z 


Aldı Arzı : Altın geti Çgetir) bi kile 
Meni atlamnan dile 
Hege atam vörmezse (hege—eğer) 
Korkma Tanrıdan dile 
Bi müddet ağlaşıp, sızlaşdılar, Kember yoli tutup evüne geldi. Devrüki 
(ertesi) gün atma minip, sehernen yola çıhdi. Gide gide ahşam oldi, yassıdan 
(Yatsıdan) sora, atasınm yötişdirmelerinnen birinin hanına yörişdi. Bahdı kapi 
örtüli, elini kulağına atdi. 


Aldı Kember : Hanci bu hana geldim 
Hana sultana geldim 
AÂrzımı öller aldi 
Mürvetdi cana geldim. 

Hanci, Kemberin sesine oyanıp, Kemberi içeriye aldi, Böle göc vahıt har- 
dan gelip, harya götdigini sordi. Kember, başınnan göçenneri tek tek söyledi. 
Hancı, Arzının atasına o sehet (saat) bi meytip (mektup) yazıp, Kembere vördi, 

— Bu meytibi töz apar (götür) Arzının atasına vör. Arzıyı san vörsin. 
Atannan arasında olani unutmasın. Arzıyı san (sana) vörmezse, sözüni tut- 
mazsa gelirem, evüni başına yıkaram dödi. 


ARZUNAN KEMBER 699 


Biz Kemberi yolda bırahah (bırakalım), gelek Arzının dayazasına, Arzının 
dayazası (teyzesi), Kemberin gelecegini duyanda üsdüni, başıni degişdirdi, 
o şeherin mözarrığına götdi. Kemberin yoli, mözarrığın kırağınnan göçimiş, 
orda oturup, Kemberin yoluni gözlemege başladı. IŞember, uzahdan görünende | 
başma, gözüne çalıp, ağladi. Kember yanına gelende cazu'dan (cadıdan) niye 
ağladığını sordi. Cazu karı, başına, göziine çaldi; 

— Arzı öldi. Ona yas tataram (tutuyorum), ona ağlıyıram dödi. Kember 
bu söze yaldanıp, özünü cazunun görsetdigi (gösterdiği) tezze bi mâzarın üsdüne 
atdi. Cazu, doğri eve geldi, Arzının atasını yalladıp (aldatıp) toya başladi. 
Arzıyı aparacahları ahşam ellerine hına yabmah dilediler. Arzı, eline hına yahıi- 
ımasma razı olmadi. Yana yana ağlamağa başladı. Dayazası, cariyelere emir 


vârdi: 
Aldı cazu : Altan inci tahdırın 
Al Kınayı yahdırın 
Arzı mırada (murada) örsin 
Kemberi yola balıdırın. 
Aldı Arzı : Alan, inci tahmanam 


AL hınayı yahmanam 
Kember kurbetde kaldi 
Onsuz yola çıkmanam 
Cariyeler, zornan Arzının eline hina yahıp, Patşahın şeheri diyip yola 
çıbdılar. Gide gide müözarlığa yötişdiler. Arzı, Kemberi bi mözarın üstünde 
ağlar görende (görünce) tahdırevanının perdesini açıp, Kembere seslendi: 
Aldı Arzı : Üç gündür sen gidipsen 
Biş gündür sen gidipsen 
Kember hanı fermanın 
< Kaç gündür sen gidipsen 
Aldı Kember : Beş güridür men götmişem 
Üç gündür men gelmişem 
Cazu föline oğramışam 
Üç gün burda kalmışam 
Rembher, develerin yanına gelip, cazu karıyı görende, ah diyip göge (göğe) 
el kaldırdı, cazu karıya kargış-karkış (beddua) ötdi. 


Aldı Kember : Bu karı nasıl karı 
Nasıl bödasıl karı 
Tanrıdan dilegim var 
Karadaş (karataş) kesil karı 
Cazu, atınnan yöre tüşüp, bi gunt (yığım-topak) kara daş oldi. Kembernen 
Arzı, gide gide bi'yol ayırağına yötişdiler. z 


Aldı Kember : Yed gelir kum savrulur 
© Dünya başıma çevrülür 

Arzı ge gözün öpüm 
Yolumuz burda ayrılır. 
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diyip, Arzığan göyül alıp, “Meni kırh (kırk) gün behle (bekle), 'Tanrmın izni 
gelir san yötişirem” sözünde bulundi, yollardan Mördin (Mardin) yoluni tutup 
götdi. 

Arzıyı gerdege vördikleri ahşam, Patşah oğluna çob yavlardı, kırh güne 
kede (kadar) ehdim var, Man kırh gün izin vör dedi. Aradan kırh gün göçdi. 
Arzı, cariyelerini alıp gezmege çıhdı. Onnarı bi yöre bıralıp, Kembernen bulu- 
şacahlari yöre geldi. Bi de bahdı karşıdan üzi örtüli bi atdi (atlı) çıhdi. Arzı 
bunun Kember olduğunu bilip üsdüne yır atdi. 


Aldı Arzı : Müördin (Mardin) dağı dağmıdır 
Dört Kırağı bağmıdır 
İgit (yiğit) kurbanın olum 
Kember ölüp sağmıdır? 


Aldı Kember : Mördin dağı değ degil 
Dört etrafı bağ degil 
Gelin kurbanın olum (olayım) 
Kember ölüp, sağ degil. 


Arzı, Kemherin sesini tanıdı, eyağına (ayağına) kapandi, ağlıyarah; 
— Geldigin yollara kurban olum. Nötdin, ne yapdın diye sordi. Kember; 


— Mördin begleri yardım ötmediler. Meni kapılarına komadılar (koyma- 
dılar). Sen kal men gidim diyip ağladi. Arzı; 

— Menide almadan bi adım atsan özümü telef ederem. Bu göce mölletim 
bitdi. Patşah oğlunun koynuna girmekden ölmege razıyam, dödi. Kember 
Arzıyı kaçırmahdan başka yol bulamadı. 


— Başa gelen çekilir diyip, Arzıyı atının terkisine atdığman ordan savuş- 
ması bi oldi. 


Cariyeler, gün yetinceye Arzıyı behlediler. Gelmedi. Gün yötimi şehere dönüp, 
olanı biteni Patşah oğluna söylediler, Patşah oğlu Arzınm ardınnan esger (asker) 
çıhartdi. Devrüki gün, Kember uzahdan esgerin geldiğini gördi. Atınnan yöndi, 
Tanrıya el açdı. Tanrı, Arzıyı bi koyun, Kemberi de kuzi (kuzu) ötdi. Otduya 
otduya (otlayarak) sağ selemet Araz'ın kırağma geldiler. Bahardi. Çay daş- 
mışdi. Kember önde, Arzı arkada çaya vurdilar. Araz çayı ikisinide kaldırdı. 
Kember elini kulağına vurdi; 


Aldı Kember : Didim emimin kızı 
Sen Kel koyun men kuzi 
Oiduyak dagı düzi 
Dinnemedin sözümi 
Araz ahıldi bizi. 


Aşıhnan maşuh mıratdarına yötmeden Araz çayında boğuldilar. Tanrım 
emrinen biri bi kırahda, obri (öbürü) obri kırahda birer gül fidani oldilar. 


BİR DÜŞÜNCE, İKİ DÜZELIME Oo 
Gelişmenin engelleri: 


Geçen yazımda dilin topluma bağlı bir varlık olduğunu, toplumun ilerle- 
mesiyle dilin de gelişeceğini belirtmiştim. Ancak Türkçemizin gelişmesini geri 
bırakan etkenleri sayarken bilimde, teknikte, sanatta geri kalmış olmamızı 
söylemekle yetinemeyiz. Çünkü kısırlaşma, Türk toplumunun yükselme çağında 
da görülmektedir. Demek ki daha önemli bir etken Türkçenin gelişmesini köstek- 
lemiştir. Bu, aydınların, din dili olarak Arapçayı, edebiyat dili olarak Arapça 
ve Farsçayı kendi dillerinden üstün saymış olmalarıdır. Bunlar Türkçenin 
gelişmesine engel olan eski etkenlerdir. 

Şimdi durum nedir? Yüz, yüz elli yıldan beri, hele son yirmi beş yıl içinde 
o sakat gidişin düzeltilmesi için harcanan emekler dilimize çok şey kazandır- 
mıştır, Ama bugün de aramızda, kötü alışkanlıklarını yenmek için sıkıntıya kat- 
lanmak istemediklerinden Osmanlıcayı yeğliyenler vardır. Çoğu Osmanlıcayı 
bilmiyen bu kişiler ise gelişen Türkçenin yeni engelleridir. 


Osmanlıca yanlışları: 


Gazetelerde rasladığım Osmanlıca yanlışlarından birkaç örnek veriyorum: 

1. Yumurta mevaridâtı artarken peynir müiemadiyan azalıyor. 

2. Merhumun lâhdini böyle hazin, fakat hürmetkâr bir törenle toprağa ver- 
miştik. 

3. Cemreler düşüp kürremizin hamil burcuna girmesi yaklaştığı sırada... 

4. Mahkemeye verilen dansözün çırıl çıplak kalmasının bir kasda mahsus 
olup olmadığını anlamak için olay yerinde keşif yapılmıştır. 

Bu örneklerdeki: mevaridât, lâhd, hürmetkâr tören, kürre, hamil, kasda mahsus 
sözleri yanlış kullanılmıştır. 


Bir örnek daha: 
Bir gazetenin haberleri arasında şöyle bir cümle var: 


...Mebus... bizzat giriştiği teşebbüslere milletvekilliği ile tecvizi mümkün 
olmıyan elfaz ve efalde bulunmuştur. j 


2» 6, 


“Bizzat giriştiği teşebbüsler”, “elfaz ve efalde bulunmuştur” sözlerindeki 
sakatlıklar açıkça görülüyor. “Milletvekilliği ile tecvizi mümkün olmiyan” 
sözü de yukarıdaki 4 üncü örnekte bulunan “kasda mahsus” soyundan bir 
“Osmanlıcada yayalık” belgesi: Orada “makrun” denilecek yerde “mahsus” 
kullanıldığı gibi, burada da “telif” denilecek yerde “tecviz” kullanılmıştır. 
Sanırsınız ki bu yazarları yanlış yapmaya bir zorlıyan var. Şu yazar, “millei- 
vekilliği ile uyuşmıyan (veya bir milletvekiline yakışmıyan) davranışlarda 
bulunmuş, sözler söylemiştir?” dese maksadını hem yanlışsız, hem daha kısa, 
hem daha güzel anlatmış olmaz mıydı? 


ÖMER ASIM AKsoy 


O YU NCA K 


G özleri, gözlük camlarından daha bü- 

yüktü. Göz uçları, camların dışma 
taşmış, sik, kapkara kaşları, üstlen 
camlara doğru inmişti. Küçücük göz- 
bebekleri, göz beyazlığının ortasında 
ne yana bakacağını şaşırmışcasına te- 
dirgin duruyorlardı. Burnu, uzun yü- 
zünün ortasında, gözlük camlarınn 
bitiştiği yere iri bir çengel gibi asılmıştı. 
Sağ yüzü şişkin, kabarık; sol yüzü 
içerlekti. İçerlek yüzün elmacık kemi- 
ğinde, tavuk izlerine benziyen bir 
Diyarbakır çıbanı vardı. Yeni tıraş 
olmuştu. Tıraş olurken, Diyarbakır çı- 
banının hemen yanımdaki sivilceyi şa- 
kağına kadar kesmişti. İnce bir kan, 
kesilen yerde kurumuştu. Dudakları 
bütün bu karışıklığın içinde yumuşak, 
çocuk ve tatlı bir taşkınlıkla güzelleşi- 
yordu. 


Otobüsün en arkasındaki koltuğa 
oturmuştu. Kalın paltosunun yakasını 
kaldırmıştı. Şapkasının daha çok uzat- 
tığı yüzünü kalın paltosunun yakaları 
arasında küçültmek ya da saklamak 
ister gibiydi. / 

Şapkası ve paltosu iyi bir kumaştan 
yapılmıştı. Ama palto, birkaç yılın 
kışını emmenin yorgunluğunu artık 
belli ediyordu. Kol uçları tiftiklenmişti. 
Tiftiklenen kol uçları uzun, kemikli, 
kocaman ellerin bitiştiği taş gibi bir 
bilekte kıllarla karışıyordu. Sol elinin 
yüzük parmağında bir alyans, kol uç- 
Jarmm tiftikleri, taş gibi bileklerin 
kılları, koskoca elleriyle alay ederce- 
sine pırıl pırıldı. 


MusTAFA NECATİ SEPETÇİOĞLU 


Öne doğru eğildiği için kamburu 
daha çok belli oluyordu. Yanında, 
otobüsün içinde sanki kimse yoktu. 
Bir yalnızlık ya da kalabalık bir dost 
çemberi içindeymiş gibiydi. Dudakları 
arada sırada kıpırdıyor, birden yal- 
varır gibi bükülüyor, az sonra ağlıyor; 
arkasından gülümsüyor, sonra yine 
birşeyler istemek için yalvarıyordu. 

Otobüs kalabalıktı. Nemli, ağır, 
bunaltıcı bir insan kokusu kumaş 
kokusuna karışıyor; sesler bir ara kısık 
kısık fısıltı, bir ara gürültülü, kaba saba 
odun yığınlarının yuvarlanışı halinde 
takur tukur, motorün gürültü ile 
yarış ediyordu. Biletçinin ikide bir, 
yerli yersiz nükteleri, otobüsün içindeki 

.kokuyu ve gürültüyü bir kat daha 
çekilmez bir duruma sokuyordu. 

Adam başını pencerenin camına 
dayamıştı, Dışarda puslu bir hava vardı. 
Cam hafif buğulu, yağınur damlacık- 
larıyla yer yer, ince ince noktalıydı. 
Otobüs bü puslu ve çok ince belli belir- 
siz havanın ortasından, yüzer gibi, kal- 
dırımlardaki insanların isteksiz adım- 
larıyla eğleniyormuşcasına sallana sal- 
Jana gidiyordu. Fakat adamın gözlük 
camlarının dışına taşan gözlerinde ne 
kaldırımlardaki isteksiz adımlar ne 
dükkânlar ne de havanın bütün pusunu 
emen ağaçlar vardı. Adamın o küçücük 
gözbebeklerinde bir tiren, kapkara du- 
manlarını savura savura büyüyor, bıçak 
gibi kesilmiş sarp kayaların arasında 
kaybolup dümdüz yemyeşil bir ovada, 
türkü söylercesine neşeli, koşuyordu. 


HİKÂYE 


Biraz sonra bir tünele giriyor, çıkmı- 
yacakmış gibi kalıyor fakat hışımla 
çıkıyor; yeniden bir tünele giriyor, 
pırıl pırıl güneşte yanan bir ırmağın 
üstündeki köprüyü geçiyor, kırmızı 
damlı basık evlerin arasında duruve- 
riyor. İri, kocaman bir çoban köpeği 
tirenin arkasından deli gibi havlayârak 
koşuyor. 

Kalın, odunlaşmış bir ses, adamın 
kulağının dibinde “bilet!” diye bağırı- 
yor. “Bilet beyim!” 

, Adamın gözleri o kadar küçülmüş, 
dudakları öylesine yumuşamıştı ki bu 
sesi duymadı. Biletçi, kalabalığın içinde 
gidip gelmekten sıkışan ve kıpkırmızı 
bir terle kızaran yüzünü büsbütün 
kızartan bir sesle “Efendi” diye bağırdı 
“biletçi çeldi, biletçi.. huuu!” Adam 
bu sesle birlikte, gözlerinin içinde bü- 
yüyen tirenin birdenbire devrildiğini 
görmüş gibi irkildi. Küçülen gözleri 
sanki olduğundan daha çok büyümüştü. 
Dudakları, suç üstünde yakalanmış bir 
çocuk gibi kaçacak bir yer arıyordu; 
korkmuştu. 

Biletçi, büyük bir nükte yapmış- 
casına arsız ve sırıtkan, çevresindeki 
adamlara bakıyor ve bir yandan da 
görülmemiş bir yaratıkmış gibi adamı 
gözleriyle onlara işaret ediyordu. Fakat 
adamların aldırmadıklarını, hiçbirinin 
dönüp bakmadığını görünce ne demek 
istediğini açıklamak gerektiğini sezin- 
ledi. “Neler de yaratıyor Ulu Tanrım” 
dedi, bilmiş bilmiş, “Gurban olam; neler 
de yaratıyor.” Sonra gülünç bir incelik 
ve anlayış içinde “Beğefendi, bilet 
alman gerekiyor” dedi. Böylece, en 
büyük nükteyi yapmış gibi sağa sola 
baktı. 

Adam, neden sonra, bütün bu 
sözlerin kendisine söylendiğini anladı ve 
büsbütün şaşırdı. Sanki otobüstekiler 
dönmüş kendisine bakıyorlardı. Uzun 


. İri başı, ince boynunun ü 
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kemikli kocaman elleri taşlaşmış bilek- 
lerinde donmuş gibiydi. Sağa sola, bir 
kalıp halinde gidip geliyor, paltosunun 
cebinden buruşuk bir kağıt çıkarıyor, 
işe yaramazmış gibi buruşturuyor, par- 
makları yelek ceplerine girip çıkıyor; 
solunda oturan adamı rahatsız etmeme- 
Be çalışarak pantolon ceplerini yoklu- 
yor, buruşuk bir mendilini ceketinin 
iç cebine sokuyordu. Biletçi, çürük bir 
yamurta gibi patlamak üzereydi ki 
adam yeleğinin sağ cebinden bir yirmi- 
beş kuruşluk çıkarabildi. Biletçiye 
uzattı. o Biletçi tam yakalamışken 
kaçızdığı öfkenin damarlarında kalan 
tadını çıkaramamış olmanın acısıyla 
bileti yırttı. 

Adam, oturduğu koltukta büsbü- 
tün sindi. Son durağa kadar sanki 
orada kimse oturmuyordu. Yumuşak 
dudakları, gözlük camlarından dışarıya 
taşan gözleri, iri bir çengel gibi yüzüne 
asılan burnu susmuş, utanmış, görün- 
mek istemiyormuş gibi büzülmüşlerdi. 

Adam son durakta otobüs iyice 
boşaldıktan sonra indi. Uzun boyluydu. 
ünde denge- 
sini bulamamış gibi göğsüne doğru 
eğilmiş, sırtı kamburlaşmıştı. Paltosu 
bu kamburluğun üstünde daha çok 
parlıyordu. Elinde şişkin, eskimiş, 
kayışlarından biri kopmuş bir çanta 
vardı. Uzun bacaklarının bittiği yerde 
hantal ayakları cilâlı siyah ayakkabı- 
larımı bir kuş gibi uçuruyordu. Yolda 
yürümüyordu da sanki bir tiren yolun- 
da, traverslerden seke seke, gözleri 
karşıda bir noktaya dikilmiş gidiyordu. 
Köşedeki oyuncakçı dükkânınm önün- 
de birden durdu. Duran, daha çok 
öne eğilmiş başı ve kamburu çıkmış 
bedeni idi. Ayakları yere yapışmış 
olmasına rağmen hâlâ uçuyor, hâlâ 
tiren yolunda sekiyor gibiydi. 

Ana yoldan çalıştığı daireye sapan 
yolu çoktan geçmişti. Yaramaz bir 
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çocuk gibi uçarı ayakları o yola sâp- 
mamış, kendi bildiğine, oyuncakçıya 
kadar gelmişti. Ve şimdi, dairesine sa- 
pan yoldan epeyce uzakta, oyuncakçı- 
ya beş on adım kala son yaramazlığını 
da yapmıştı. Adam, ayaklarının bey- 
nine doğru ittiği dayanılmaz tazyik 
altında ne yapacağımı şaşırmıştı. Elinde 
olmadan cebinden saatini çıkardı. Bu, 
babadan kalma, serkisof marka bir 
cep saatiydi. ,Üstünde bir tiren vardı. 
Dumanını savura sayvura koşuyordu. 
Dümdüz, madensel bir ovadaydı. Ovay- 
la birlikte tiren ve dumanları öylesine 
parlıyordu kil... Su gibi... Cam gibi. 

Adam, oyuncakçının vitrininden 
oyuncakların renklerine, biçimlerine 
ve kıvır kiyır neşelerine daldığı, bu 
arada, küçük minik evleriyle bir istas- 
yonu, bir istasyon memuru, dağları, 
tünelleri ve köprüsü olan bir oyuncak 
tirene ve vagonlarına gözlerini diktiği 
zaman elindeki saati ve az önce bu 
saatin 8.45 i gösterdiği aklına geldi. 
Ayakları beynini şuursuz bir istekle 
oyuncakçıya iterken, saatin yelkovanı 
bir ok gibi gözlük camlarından dışarıya 
taşan gözlerine batıyordu. 

Döndü, Fakat ayakları dönmedi. 
Başı, bedeni, elindeki çanta ileriye 
gittikleri halde ayakları hâlâ oyuncak- 
çınmı önündeydi; isteksiz, ölüme gider- 
cesine donuk ve hissiz başın bedenin 
ve çantanın hareketlerine uymağa ça- 
lışıyordu. Baş ya da beden, yanılıp da 
şöyle bir geriye dönse ayaklar uçacaktı. 

Daireye girdiği zaman saat tam 
dokuzdu. Merdivenlerden çıkan me- 
murların arasına karıştı, İkinci kata 
çıktı, odasına girdi ve şaşırdı: Bomboş- 
tu. Şimdiye kadar öteki arkadaşlarının 
da gelmiş olması gerekti. Her zaman, 


bu saatte hiç değilse yarısı gelmiş olurdu. 


Bomboş odada, fısıltılar duyarak, giz- 
lenmiş kahkahalar işiterek masasına 
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gitti, Odada öyle bir hava vardı. Bunu 
hissediyordu. ş 
Üzerinde “vezne” yazılı cam böl- 
meye girinceye kadar kulağında fısıltı- 
larla gizlenmiş kahkahalar uğuldayıp 
durdu. Bu uğultuya bir tiren düdüğü 
beyaz buharlarm yumuşak hışırtısı, 
ray ve demir tekerlek gürültüsü de 
karıştı arasıra, "Fakat cam bölmeye 
girip de soğuk yeşil boyalı büyük demir 
kasayı, camın üstünde tersinden güç- 
lükle okunan “vezne” yazısını ve 
yazımın altındaki yuvarlak boşluğu 
görünce. kulaklarındaki uğultu da bitti, 
dudaklarındaki yumuşaklık da. Her 
yanı, birden katılaştı. Sanki bedenin- 
den bir elektrik akımı geçirmişlerdi. 
Çantasını yavaşça soğuk yeşil 
boyalı demir kasanın üstüne koydu; 
şapkasını da çantasının üstüne. Palto- 
sunu çıkardı. Astı. Kışın, buz gibi bir 
havada, bir ağaç soyunuyor gibiydi. 
Koltuğuna oturmasıyla fırlaması 
bir oldu. Kocaman bir yorgan iğnesi 
kaba etlerine batmıştı. Bir ânda masa- 
ların ve dolapların arkasına saklanan 
arkadaşları ortaya çıktı. Kahkahadan 
kırılıyorlardı. Adam, kaba etlerinde 
iğnenin acısı; kocaman gözleri, çengel 
gibi asılı burnu, yumuşak çocuk dudak- 
İarı kıpkırmızı bir renk içinde birbirine 
karışmış; buğulanmış gözlük camlarının 
arkasından bu kırılırcasına gülen dört 
kadınla iki erkeği seyrediyordu. Bu hep 
böyle olmuştu. Bu yıllardan beri hep 
böyle; çocukluğunda, ilk gençlik yıl- 
larında, askerde ve askerden sonra; 
hep minderine iğne koymuşlar, yeme- 
ğine avuçlar dolusu tuzlu su doldur- 
muşlar, gazoz diye müghil içirmişler, 
yalancı aşk mektupları göndermişler, 
gülmüşler, hep gülmüşlerdi. Ve o, bütün 
bunlara, kaba etleri, ağzı, midesi ya da 
yüreği, mutlaka bir yanı acıyarak, için- 
de bir yerde kabaran kazanlar dolusu 
bembeyaz buharlarla bakmıştı. 
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Arkadaşlarının kahkahasına aldır- 
madan, iğneyi ve minderi bir köşeye 
atıp, sandalyeye oturdu. Acı geçmemiş- 
ti, Ama en çok kulaklarındaki kahka- 
haların uğultusu bitmiyordu, Bütün 
bunlara rağmen kızmamıştı; kızama- 
muşta. 

Çekmecesini açtı. Kalem ve kâğıt- 
larım dışarı çıkardı. Öğleye kadar para 
aldı, para verdi, bir sürü rakamlarla 
uğraştı. Rakamlar yüzleri, binleri, 
binlerin üstünü buldu; onlara indi, 
yine yükseldi. Hiçbir zaman kendisinin 
olmayan paralar parmaklarının ara- 
sından kayıkayıverdiler; bir yabancı 
soğukluğu ile geçtiler. Ve öğleyin, 
on ikiden hemen sonra odada kimse 
kalmadı. 


Vezneyi kapadı. Perdeyi indirdi. 
Çantasından bir kâğıda sarılı iki dilim 
ekmekle peynirini çıkardı. Bir yandan 
yedi öte yandan hesap yaptı. Rakamlar 
şimdi biraz daha tanıdıktı. Cüzdanın- 
daki bütün parasını masanm üstüne 
döktü. Saydı. Yeniden hesaplar yaptı. 
Kalktı, Paltosunu giydi. Şapkası alıp 
dışarı çıktı, Ara sokağı hızla geçip ana 
yola vardı. Ana yoldaki bütün oyun- 
cakçıları birer birer, bütün oyuncak- 
ları gözleriyle severek, seyretti. 

Daireye döndüğü zaman elinde, 
yarı boyuna yakın kocaman bir paket 
vardı. Saat ikiye geliyordu. 

Öğleden sonra iş azdı, Arkadaşları 
sabahki hareketlerinden dolayı üzül- 

“ düklerini söylediler, Gerçekten de dost- 
ça konuştular. Adam, sabahı çoktan 
unuttuğunu, arkadaşlar arasında böyle 
şeylerin her zaman olabileceğini, yalnız, 
iğnenin çok acıttığını söyledi. Arkadaş- 
ları bu son söz için de güldüler. Ama bu 
gülüş sevgi, iyi niyet ve dostlukla 
karışıktı, Adamsa, arkadaşlarının bir 
an önce kendisini yalnız bırakmalarını 
istiyordu. 
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Arkadaşları gidince adam üzüldü 
bu sefer de. Zaman geçmiyordu çünkü. 
Saat, deminden beri üçten öteye geç- 
memişti. Bir ara paketi kucağına aldı. 
Açmak için dayanılmaz bir istek vardı 
içinde. İçi bir hoş oluyordu. Gıdıklanır 
gibi, sarhoşluk gibi bir şey yüreğinin 
gevresini ılık ılık dolaşıyordu. Açmadı. 
Paketi yerine koydu. Türlü bahanelerle 
arkadaşlarının yanına gitti, ya da onları 
çağırdı. Gelen bir iki iş adamının işiyle 
uğraştı. Saat güçlükle dört oldu. Bir 
yarım saat daha geçseydi... Kolaydır. 
Bir yarım saat daha.. yarım saatçik, 


Oyalanmak için aklına ne gelirse 
yaptı. Ama olmadı. Zaman domuz gibi 
sırıtıyordu. 


Duramadı, Vezneyi sinirli elleriyle 
kapadı. Perdeyi indirdi. Çekmecesini 
dolabını kilitledi. Paltosunu giydi, şap- 
kasını, çantasını ve paketini aldı. “Has- 
tayım.. Duramıyorum; gideceğim.” 
deyip çıktı. Sesi iyiden iyiye titriyordu. 

Eve nasıl geldiğini, paltosunu, 
çantasını ve şapkasını birer birer nasıl 
fırlatıp attığını bilemedi. Odanın dört 
bir yanı türlü oyuncaklarla doluydu. 
Hiçbirine bakmadı. Hiçbirine elini sür- 
medi. Ayaklarını açıp uzatarak halıya 
oturdu. Paketi elleri titriye titriye, 
korka korka açtı. Ya bir yerine bir şey 
oldu ise? 

Geniş bir tahtanın üstünü yer yer 
boyamışlardı. Kimi yeri yemyeşil düm- 
düz bir ovaydı. Kimi yerinde kabartma 
kayalar, dağlar yapılmıştı. Köprüler 
vardı. Ağaçlar vardı. Dağların arasında 
tüneller vardı. Tahtanın üstünde kıv- 
rım kıvrım bir demiryolu dağların 
arasından, tünellerden, köprülerden 
geçiyordu. Kapkara bir eletrikli Joko- 
motifin arkasında beş tane vagon dizil- 
mişti. İçinde insanlar oturuyordu. Ma- 
kinist lokomotiften başını üzatmış, 
uzaklara bakıyordu. Köşede, beyaz 
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ve kırmızı, tek katlı evleriyle şirin bir 
istasyonda kırmızı şapkalı bir hareket 
memuru tirene selâm veriyordu. Ma- 
kasçı makasının başındaydı. 

Adam, bir ân, haz içinde oyuncağı 
seyretti, Vücudu öylesine gevşemişti 
ki. Elinin olanca yumuşaklığı ile bir 
düğmeye bastı. Vagonların ışıkları bir- 
den yandı ve uzun bir düdük öttü. 
Tiren gidiyordu. 

“ Adamın enince damarlarında sıcak, 
yakıcı bir titreşim dolaştı. Gözleri, 
gengel gibi asılı burnu, dudakları ve 
şişkin yanağı yumuşayıp eriyor, pembe 
bir güzellikle yeni baştan şekilleniyor, 
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ALARMLAR IK MENE LAK CE ON NEM ME MEME MEM 


TÜRKÇE SÖZLÜK'ün yeni baskısı çıkarıl- 
mıştır. Sözlüklerin hepsi cililidir; fiyatı 30 liradır. 
10 tane, yahut daha çok alanlara, eskisinde olduğu 
gibi, 9 20 indirim yapılacaktır. Ahcılarca ödenecek 
posta parası, kitap başıma taahhütlü olarak 76 
kuruştur, Ödemeli satış yapılmadığından kitap ve 
posta paraları önceden Kurum'a gönderilmelidir. 


Sözlükler öğretmenlerle öğrencilere, okul 
müdürlüğü yoliyle ısmarlandığı takdirde, 
lira 70 kuruşa verilecektir. 


DKMCA MEMO MOMORYONONONONOJONONOMÜ, 
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adam, ılık bir buğunun içinde uzanmış 
yatıyor gibiydi. 

Akşam, geç vakitlere kadar odanın 
ışığı yanmadı. Uzun ve keskin bir tiren 
düdüğü bomboş, sarp kayalarda çın- 
Lıyormuş gibi bütün hürriyeti ve bütün 
saadeti ile ötüp durdu. Kapkaranlık 
oda, uzaklarda, çok uzaklarda bir küçük 
kasabanın bir küçük istasyon evi oldu. 
Ve bu evin bir odasında, herkesten 
kaçıp bir köşeye sinen bir küçük çocuk 
tiren düdüklerini işittikçe pencereye 
koştu; gelip geçen tirenlere bakarak 
nereye, nasıl, niçin gittiklerini düşüne 


,düşüne gülümsedi ve el salladı. 
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FATİM'İN ŞİİRLERİ TI.— Bundan 
önceki yazımızla Ahmet Aymutlu'nun 
hazırladığı Fatih ve Şiirleri adlı kitabın 
eksiklik, karışıklık, yanlışlıklarından 
bir bölümünü göstermiştik. Şimdi, 
şiirlerin bugünkü dile çevrilişinde beli- 
ren yanlışları ele alıyoruz: 

Birtakım çevirilerin yanlışlığı, da- 
ha önce de gösterdiğimiz gibi, kelime- 
Terin yanlış anlamlandırılışmdan ileri 
gelmektedir. Bunları ayrıca belirttiği- 
miz için burada tek örück vererek 
geçeceğiz. 

LO. gazelin ilk beyiti şudur: 
“Yine mestâne gelün azm-i harâbât 
idelüm — Hizmet-i piri mugan ile 
mübahat idelüm”, Aymutlu, bu beyiti 
şöyle çeviriyor: “Yine mestâne olarak 
gelin meyhaneye gidelim. İçki dağıtan 
ihtiyarın hizmeti ile ne helâl, ne haram 
olanı isteyelim”. Yazmada mübahat 
kelimesi he ile yazılı olduğundan, an- 
lam “öğünme”dir. Dolayısiyle ikinci 
mısram doğru çevirisi şöyle olacaktır: 
“Pir-i muganın hizmetinden öğünç 
duyalım”. Pir-i mugan'ın “içki dağıtan 
ihtiyar” diye karşılanmasına gelince: 
Divan şiirimizde geçen bu türlü sözlerin 
çevirilerde ancak oldukları gibi veril- 
meleri gerektiği kanısmdayız. Gerekirse 
açıklamaları ayrıca yapılabilir. Çünkü 
divan şiirinin estetik anlayışı yüzünden 
gelenekte, ortak kavramların birçok 
eşanlamlı karşılıkları bulunmaktadır; 
şair, kendi tasarımına, şiirinde gözettiği 
anlam yapısına, söz oyunlarına göre 
bunlardan gerekli olanı seçer. Çeviride 
bu seçilen kelimeleri, sözleri, söz birlik- 
lerini değil de doğrudan doğruya ikinci 
düzlemde kalan ortak kavramı vermeğe 
çalışmak divan şiirimizin niteliğine 
aykırıdır. 


Çevirilerde düşülmüş yanılmalar, 
kelimelerin yanlış anlamlandırılışın- 
dan olduğu kadar, birtakım sözlerin, 
söz birliklerinin atlanmasından da ileri 
gelmektedir. Bu atlamalar dolayısiyle 
yer yer anlam değişiklikleri, ya da büs- 
bütün anlamsızlıklar belirmiştir. Atla- 
nan sözlerle söz birliklerinden başlıca- 
ları şunlardır: bana (XVTIM), san'atında 
(XT). niş (XXVIM), esrâra rızâ virdün 
(XXXT), ana (XXX VTIN), kan ağlayup 
(XXXIX), figan u nâleden (LIV). 

Ayrıca, düşmek (XIII), yetmek 
(XXIV) gibi bir şiir içinde birkaç defa 
geçip de ayrı ayrı anlamlar yüklenmiş 
kelimelerin tek şekilde çevrilmesinden, 
bu sözlerin taşıdığı değişik anlamların 
gözetilmeyişinden doğan yanlışlar var; 
bunlara da yalnız bir örnek vererek 
geçeceğiz. Beyit: “Dâm-ı mihnetden 
gönül murgı remide olsa ger-Zülf 
şehbâzımı sal kim ol zamanirer yeter” 
(XXIY). Aymutlu'nan yaptığı çeviri ise 
şöyle: “Gönül kuşu keder tuzağından 


olur)”. Görüldüğü gibi beyitte yetmek 
sözü irmekle eşanlamlı olarak kullanıl- 


“Maaktadır. Çeviride bu durum gözetil- 


memiş, ayraç içinde yapılan açıklamada 
da şiirde söylenenden büsbütün uzak- 
Jaşılmıştır. 

Şimdi göstereceğimiz çeviri yanlış- 
Lukları çok belirgindir; bunların, bu 
durumları ile doğrudan doğruya dik- 
katsizlik sonucu olarak belirdikleri 
anlaşılıyor. 

“Cefâ kühı gubârından urınsa kis- 
veti”, “Cefa dağının tozlarından elbisesi 
tozlansa” (IV. doğrusu: Cefa dağının 
tozundan elbise giyse), “Görse agyâr 
söğer yüzüne âşık olana”, “Rakib, 
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âşık olanı görse yüzüne söğer” (Xd. 
Rakib, yüzüne âşık olanı görse söğer 
—yüzüne sözü sağır nunla yazıldığından 
dolayı senin yüzüne anlamını taşımak- 
tadır—), “Gayra can viren acebdür 
kim beni eyler helâk”, “Acaba başka- 
sma can verip beni yok eden nedir” 

» (XXXIX. d.: Başkasına can verenin 
beni helâk etmesi şaşılacak şeydir), 
“Gözi yaşıyla yazar sürhi yirini dem-be- 
dem - Avniyâ eş'ârunı levh-i dile mestur 
iden”, “Ey Avni! Şiirlerini gönül lev- 
hasına yazdıran sık sık akan (kırmızı) 
gözyaşlarındır ” (LXII. d.: Avni 
şiirlerini gönül levhasına yazan, kır- 
mızı yerleri gözyaşile yazar), “Şöyle 
tenhâdur bu mihnet-hâne-i hecr içre 
kim - Gussa vü gamdur gelen her gice 
Avni yanına”, “Ey Avni! Bu kadar 
tenha olan ayrılığın çile evinde her 
gece yanına gelen sıkıntı ve kederdir. 
(Sevgiliden ayrı kalmakla her gece 
keder içindesin)” (LXIV. d.: Ayrılığın 
çile evinde öyle yalnızdır ki her gece 
Avninin yanma gelen sıkıntı ile keder- 
dir -yanma kelimesi nun ile yazılmış- 
tır: bundan ötürü onun yanma anla- 
mındadır-), “Lebinden büse men'ine 
çekerken gamzesi hançer — Kaçan 
mümkin durur dilden gişürmek bu te- 
mennâyı”, “Gamzesi, dudağını öptür- 
memek için hançer çeker. Böyle olduğu 
için bu isteği gönülden geçirmek müm- 
kündür” (XVII, d.: Gamzesi dudağı- 
nı öptürmemek için hançer çekerken bu 
isteği gönülden geçirmek nasıl mümkün 
olur), “Hattun hadün yüzüni dutdı 
nitekim iy cân”, “Ey can! Nitekim 
yanağın ve yanağının çizgileri yüzünü 
kapladı” (LXXI. d.: Tüyler yanağının 
yüzünü kapladı). 


Örnekleri böyle goğalimış oluşu- 
muz yersiz görülebilir, Ne var ki, Ah- 
met AÂymutlu kitabının önsözünde 
“Şiirlerin karşılarma bugünkü dille 
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ifadeleri konularak genç neslin metin- 
leri kolaylıkla anlamalarının teminine 
çalışıldı”? demektedir. Böyle olunca, 
“genç nesil? karşısında yazarın yük- 
Jendiği sorumluluğun ne ölçüde yerine 
getirildiğini araştırma ödevi ile karşı 
karşıyayız demektir. Çok örnek verip 
üzerlerinde ayrı ayrı duruşumuz bu 
yüzdendir. 

Şimdi yukardaki bölüme giren iki 
mısra daha gösterip başka bir bölüme 
geçeceğiz: “Bu perişan-hatt olan evrakı 
berbâd eylegil”, “Bu karmakarışık 
yazılarla kâğıdı (şiirlerini) berbâd et 
(Ahını ve kederlerini yaz)” (XLIV. 
d.: Bu perişan yazılı kâğıtları yele ver), 
“Yüzünle zülfüni giceyle güne nisbet 
idüp”, “Yüzünle zülfünü geceyle gün- 
düze ilgilendirip” (LL. d.: benzer sayıp). 

Bu gösterdiğimiz yanlışlar yanında 
daha küçük dikkatsizliklerden, söz bir- 
liklerinin, beyitlerin yanlış bağlanma- 
sından, tamlamaların doğru çevrilme- 
yişinden ileri gelen bozukluklar da var- 
dır, bunları da gözden geçirelim. 

Söz birlikleriyle mışraların yanlış 
bağlanmalarından, daha doğrusu bir- 
birlerine bağlanmıyarak ayrı ayrı cüm- 
İeler halinde çevrilmesinden dolayı 
belirmiş yanlışlar şunlardır : 

“Çok varup geldüğüme küyma 


“dildâr dimiş - Avni âşık değül ise bura- 


dan ya ne geçer”, “Sevgili, mahallesine 
çok gidip geldiğimi söylemiş. Avni 
âşık değilse oradan neye geçsin” (X. 
d.: Sevgili, mahallesine çok gidip gelişim 
için, Avni âşık değilse niçin, bura- 
dan geçiyor, demiş) “Bugün mülk ü 
hazayin herne cem'iyyet ki cem'itdün” 
“Bugün ülke ve hazinelerinin hepsini 
bir araya topladın” (XXV. d.: Bugün 
bir araya topladığın mülkünle hazine- 
lerin...), “Kametin yâd itmez ana kim 
leb-i cânan gerek”, “Sevgilinin boyunu 
anmayana dudağı gerek” (XLI. d.; 
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Kendisine sevgilinin dudağı gereken 
kimse, onun boyunu anmaz,) “Vasl-ı 
dilberle nasib olmadı dilşâd olmak 
— Dest-i cevr ile yıkılan dilün âbâd 
olmak - Dâm-ı gamdan dil ü can bül- 
büli âzâd olmak”, “Sevgiliye kavuşup 
neşelenmek mümkün olmadı. Eziyet 
eli ile yıkılan gönlünü yeniden yapa- 
madın. Gam tuzağından gönül ve can 
bülbülünü serbest bırakmadın” (XLV- 
TIL. d.: Gönül götürü üzele kavuşup 
da gönlünün şenleninesi, eziyet eliyle 
yıkılan gönlünün onarılması, gönül ve 
can bülbülünün gam tuzağından kur- 
tulması kısmet olmadı.”, “Sanemler 
hüsni taşvirinde bir büt-şekl ile Avni 
—Gönül deyrini ser-tâ-ser kamu nakş 
ünigâr itdüm”, “Avni! Put gibi güzel- 
leri güzel tasvir ettin; gönül kilisesini 
baştan başa hep süsledin” (LIV. d.: 
Putlarm güzelliğini tasvir ederken, put 
güzelliğinde olan biri ile gönül kilisesini 
baştan başa bezedim), “İrem bâğından 
u Nemrüd odından sürme efsâne - Ge- 
tür ol câm-ı âteş rengi kim âlem olur 
gülşen”, “İrem bağının ve Nemrud 
ateşinin masalına aldırış etme. O ateş 
renkli kadehi getir de dünya gül bah- 
çesi olsun” (LV, d.: İrem bağı ile Nem- 
Tut ateşi efsanelerini bırak da dünyayı 
gül bahçesi haline getiren o ateş renkli 
kadehi getir). 


Birtakım tamlamaların yanlış çev- 
rilmelerinden doğma yanlışlıklar da gö- 
rülmektedir. “Rakib-i sek” tamlaması 
“rakip köpeği” diye çevrilmiştir. Bu 
türlü çevirmeler Aymutlu'dan başka- 
larmın çalışmalarında da sık sık görül- 
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mektedir. Yukardaki çevirinin anlamı 
“rakibe ait olan köpek”tir.Oysaki tam- 
lamanın kendisi bir“izafet-i teşbihiyye” 
olduğundan dolayı çevirinin köpek gibi 
olan, köpeğe benziyen rakip diye yapıl- 
ması gerekirdi. Ya da benzetme yönü 
kaldırılarak doğrudan doğruya köpek 
rakip denmeliydi. Bu yanlışlık Türkçe 
tamlamalarda da görülüyor: “Gözlerün 
fettânı” (XXV) tamlamasının karşılığı 
“gözlerinin ayartıcılığr” diye veriliyor; 
doğru şekil “ayartıcı gözlerin”dir. 

Ahmet Aymutlu'nun Fatih ve 
Şürleri adl kitabını eleştirmek için 
başlangıçtan beri üzerinde durduğumuz 
bütün bu yanlışlardan hiçbirinin bil- 
gisizlik yüzünden belirdiğini söyliye- 
meyiz. Yazımız boyunca değinilen ek- 
siklik, karışıklık, yanlışlıkların en kü- 
çük bir dikkatle, en dar ölçekli bir 
sözlüğün yardımı ile giderilmesi kadar 
kolay bir işlem olamazdı. Aymutlu bu 
küçük çabayı göstermediği için hazır- 
ladığı kitap daha ilk sayfasından baş- 
hıyarak o kadar çok sayıda aksaklık- 
Ja dolmuş, şiirlerin okunuşunda kendi- 
sinden öncekilere göre elde etmiş oldu- 
ğu başarı da bunlar arasında boğulup 
kalmıştır. 

Konuk 

Düzeltme : 

Geçen yazımda birkaç dizgi yanlışı 
vardı: 654. sayfa, 36. satırda geçen 
“kinin doğrusu “iki”; 2 sayılı ekleme- 
de geçen “yanımdaki” sözünün doğrusu 
“yayınındaki””; 655. sayfanın 9. satı- 
rındaki “XVIL”ün de doğrusu" XVII” 
dir. 


BAŞKA DİLLERDEN HABERLER 


Derliyen: Ari Avni ÖNEşŞ 


Araplar da Özleştirmeciliğe Başladı 


Bizde Osmanlıcaya tutkun olanlar, dilimizdeki koyu Arapça kelimelerin 
temizlenmesine karşı durup, onlara sıkı sıkıya sarılırken, Araplar kendileri de 
özleştirme hareketine girişmiş, başka dillerden alınmış olanlarla birlikte Arap-» 
çaya girmiş Türkçe kelimeleri de atmaya başlamışlardır. Bu konuda ünlü 
Fransız ajansi (A.F.P) Kahire'den şu haberi vermiştir: 

Arap Dil Akademisi, klâsik dilin sözlüğünü hazırlama çabasından başka, 
modern dillerde kullanılan bilim, spor, sanat, toplum terimlerini öz Arap kök- 
leriyle karşılamak için çalışmaktadır. 

Konuşulan Arap dili içinde Fransızen, İtalyanca, İngilizce, Yunanca ya da 
Türkçeden alınma birçok kelime vardır. Klâsik dilde sinema filmini, buhar 
makinesini, elekirik akımını ve daha birçok şeyleri anlatacak kelime yoktur. 

Kahire'de çıkan El Ehram gazetesi son sayılarından birinde, marrons 
glacös (kestane şekeri), coektail-party, houla-hoop, robe dâcoltöc... gibi keli- 
meleri, karşılamak için öz Arapça oldukları tartışma götürmez köklerden keli- 
meler türetip arkadaşlarına kabul ettiren, Arap Dil Akademisi başkanı Lütfi 
Esseyidi alkışlamaktadır. 

Bu deyimlerden “marvons glac&s” şekerli kestane, “houla-hoop” dönen 
çember, “cocktail-party”” karma kabul toplantısı, “robe döcoltöe”” yakası, kol- 
ları açık rob deyimleri ile çevrilmiştir. 

Bununla birlikte Akademi önceden görülmiyen bir engelle karşılaşmıştır. 
Kadın eteği (jupe) için, yüz yıldan beri Doğuda kullanılan İtalyanca “gönella” 
kelimesinden daha uygun bir kaışılık bulamamıştır. 


Amerika Yabancı Dil Öğrenimine Önem Veriyor 


Birleşik Amerika Sağlık ve Eğitim bakanı Arthur 5. Fleming bu sonbaharda 
Ortadoğu, Afrika, Güney Asya ve başka bölgelerin dil ve kültürlerini içine 
alan, geniş bir eğitim programına başlanacağını bildirmiştir. 

Yaptığı basın toplantısında Fleming, öbür ülkelerin halkları ile daha etkili 
bağlantılar kurmak arzu ediliyorsa, Amerikan halkının salt çeşitli diller öğren- 
mekle kalmayıp, öbür ülkelerin ekonomi ve kültür yönlerini de tanımaları 
gerektiğini söylemiştir. 

Bakan, Federal bütçeden 3 milyon dolardan fazla bir para ayrılan yeni 
eğitim programını, yeni milletlerarası eğitim merkezleri için modern yabancı 
dil bursları ve bir araştırma programı sağlandığını, eğitim için 19 merkezle 
anlaşmaya varıldığını ve bu merkezlerin Amevika'nın çeşitli üniversitelerinde 
bulunduğunu açıklamıştır. 
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Fleming”in bildirdiğine göre bu merkezlerde özel öğretm için seçilen yabancı 
diller arasında Türkçe, Arapça, Hintçe, Japonca, Portekizce, Rusça, Bengali, 
Burma, modern İbranice, Macarca, Endonezya-Malaya dili, Dış Mogolistan'da 
kullanılan Kalka, Korece, Marati dili, Farsça, Lehçe, Singali, Svahili, Tamil, 
Telegu ve Siyam dili vardır. 

Fleming ihtisas yapacak öğrencilere Rusça, Çince, Arapça, Japonca, Por- 
tekizce ve Hintçe için burslar sağlanacağını söylemiştir. 


Güney Asyalılar Müşterek Bir Dil Konuşmak İstiyor 


Malezya ile Endonezya, Güney Asya'da yaşıyan 100 milyon insanm tek 
bir dil konuşmasını sağlamak üzere bir plân hazırlamıştır. Bu, Tayland'da, 
Singapur'da, Kuzey Borneo'da, Filipinler'in Güney adalarında ve Yeni Gine'de 
karşılaşılan anlaşma ve müşterek propaganda güçlüklerini azaltacaktır. 


Zaten Malezya'da ve Endonezya'da konuşulan dil birbirine çok benze- 
mektedir. Fakat yazı ayrılığı, telâffuz değişikliği ile bazı sözlerin başka başka 
olması son yıllarda aradaki farkı oldukça açmıştır. 

Ayrıca Malezya halkının yarısını teşkil eden beş milyon Çinli ile Hintli'ye, 
dilini öğretmekte çok güçlük çekmektedir. Bugüne kadar İngilizce ile Malez- 
yaca, her ikisi, yaxımadada resmi dil olarak kullanılıyordu. Fakat hükümet 
önümüzdeki on yıl içinde İngilizceyi kaldırmaya karar vermiştir. 


Hindistan'daki" Tartışmalar 


Hindistan'da resmi dil ve yüksek öğretim dilinin İngilizce mi yoksa Hintçe 
mi olması meselesi henüz bir sonuca bağlanamamıştır. Son aylarda bu konuyu 
görüşmek üzere toplantılar yapılmakta ve gazetelerde karşılıklı görüşler ileri 
sürülmekte, tartışmalar, devam etmektedir. 


Ordu İslâm Ansiklopedisi 
Dokuz yıl süren sıkı bir çalışmadan sonra Ordu İslâm Ansiklopedisi'nin ilk 
fasikülü basılmıştır. , 
Eserin tasarısı 1951 yılında Pencap Üniversitesi tarafından hazırlanmıştır. 
Fasiküller her ay devamlı olarak yayımlanacaktır, 
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DİL BAYRAMI 


Bu ayın 26. günü dil bayramıdır. Türk Dil Kurumu'nun 26 eylül 1932 de 
toplanan ilk Kurultayı, her yıl bu günün dil bayramı olarak kutlanmasına karar 
vermişti. Türk Dil Kurumu 27 yaşımı bitirmiş, 28 yaşına girmiştir. Aslında 
gok güç olan ve amaca ermek için uzun zaman istiyen dil devrimi, 27 yıl içinde 
kayşı tezleri geride bırakarak pek çok yol almıştır. Hepsinden önemli olan 
ise şudur: Yurttaşlarımız, dilimizi geliştirme yolunda emek harcamanın ulusal 
bir borç olduğunu artık anlamışlardır. Şimdi herkes yazısnın daha 
Türkçe olması için özel bir özen göstermektedir. 

Geçen dil bayramlarında olduğu gibi bu bayramda da Kurum merkezinde 
dil severler buluşacaklar, bayramlaşacaklar, Kurumun kurucusu Atatürk'ün 
Amt-Kabrine giderek saygı duruşunda bulunacaklardır. 

Yine o gün, Türk Dil Kurumu'nca her yıl verilmekte olan ödüller, kaza- 
nanlara dağıtılacaktır. 

Türk Dil Kurumu bu bayramı, Kavaklıdere'de yeni yaptırmış olduğu 
binasında kutlıyacaktır. i 


BİR SALDIRIYA DAHA CEVAP VERDİK 


Bundan önce çok söylenmiş olan sözler tekrarlanarak Kurumumuza yeni- 
den saldırıldı. Bilimsel olmak şöyle dursun açık gerçeklere aykırı bulunan bu 
sözlere de cevap verdik. Okuyucularımızın bir fikir edinebilmeleri için cevabı- 
mızın yalnız bir maddesini buraya alıyoruz: 

“Bu zat diyor ki ben derleme komisyonunda çalışırken kökleri Arapça ve 
Farsça olan kelimeleri almamaya çalışmıştım. Bu kere ne göreyim, bunlar hep 
Türkçe sanılarak kitap şişirilmiş”. 

Arapça olduğu halde derleme dergisine alınan kelimelere örnek olarak 
akaba kelimesini de gösteriyor. 

Bir defa bu kelime, Söz Derleme Dergisi'nin 1939 da çıkan birinci cildinde" 
bulunmaktadır ki o zaman bu zat, kendisinin de söylediği gibi, bu kitabı hazır- 
yan komisyonda bulunuyordu ve Kurumun Yönetim Kurulundan ayrılışı 
bundan on bir yıl sonradır, Şu halde kelimenin kitaba girişi, onun bilgisi altında 
olmuştur. Şimdi Kurum adına kendisine şu cevabı yazanların ise, bu kelimenin 
kitaba alınmasiyle hiçbir ilgileri yoktur. Sonra bu zat, 1941 de Dil Kurumunca 
yayımlanan bir kitabının 20 nci sayfasında bu kelimenin “akmak” fiilinden 
geldiğini, sonundaki -aba'nm Türkçe bir ek olduğunu yazmıştır. Diyelim ki 
Derleme Dergisi'ndeki akaba kendisinden habersiz o kitaba alınmıştır. Ya şu 
kendisinin kitabında kökiyle, ekiyle Türkçe olduğu belirtilen akaba'yı oraya 


kim koydu? Bu da bir mürettip hatası mıdır?” 
T.D.K 


TÜRK DİLİ, Sahibi ve Mesul Müdürü 
Türk Dil Kurumu adına Agâh Sum LEVEND 


